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αρ,ὃματιχόν ὄπλοιω æ 
w, un, απο. x} Ypape- 
σαι Ἡ Apefist , 1. % 
| Popassi I ogm b.y. 
Nws δύο. TO, γραάφε- 
gas IL + 2. Su 
TIXOY OGC. O: Γαλ- 
λοι δύα SepuTixe μόρια 
έχνσι æ des, #dé, dx 
οὗ Emmi due, κ) αὉ 
in. Os ‘Tao! έχουσι 
αλα 9 de, in, κ) ws. 
ϱ. asti ῥαυμασμὰ» ο, 
oh! nr CL ob! cos- 
pesto! f.a, ax, aips, 
ah, 6, oh, Hélas, ab, 
abi, abimé. 6. à LE ὅσαν 
έρωσᾳ τινας wa Ti de- 
λα, Ti 


n’est pas profond, colui 
n colei che. non ba fon- 
do, che non è profondo. 
A’Bexior, 50. χελαρ,, n 
αΌπος ὃπυ χαλοβδέσνν ῥα- 
mori x) cha avayzala 
ms Tperetus, abaque, 
le buffet, /a credenza . 
A Bars, n, ov. ἐπίδ. 0- 
sis LA άναι Beryevos, 
celui, # celle qui n’est 
pas mis, ise. ος mes- 
299 54. 

Α βανης, 80.0 συχοβαδοις, 
le calomniateur, faux 
accusateur, ÿ/ calunnia 
tore. 

A'Bariosa, d. i συχοφαδ- 
TIE, sxdrn OT συχο- 
guza, la calomniatri- 


Α᾿ βανιαρης  ἰδέ ἀβανης . 

Α΄᾿βανίζω, P'. συχεφανσὼ,, 
calomnier, accuser faus- 
sement , calunniare. 

Α΄ βανιχὸς» n, ov. ὑπίδ. 
calomnieux, euse. εα- 
lunnioso, 54, - 

Α βάσσιος My Ve ἐπί. 

0 μὴ βαστισµενος» ce- 

ui, # celle qui n’est 

pas baptisé, ée. colui, 
colei, che non è bat- 

SERRATO è Le 

A Bars, lès βαρος. 

Α βάριο, 0, οὐ . 6753, 

6616 des d έναι βκρεµεύος» 

H κσυπηµενος» Ἡ n δαρµέ- 

#05 , celui, # celle q 

n’est pas battu, ue. mo 


Jui, n colei che non è bai 

















λέγα , ATX ce, la calunniatrice . tuto sta. À. afepscos , 6- 
plaicil, ο). ῥ. ἆ ἁ ἅ,|Αβανία, vo.curopanzia,i sis δὲ βαρωεσαι, de 
σ beni ' ο . 
ὅσαν γιλάσ μας, ah ah;l l’avanie, calemnie ,| βαργιέσαι, infatigable, 


ab ab. 
A'fadns ; a Rados > 713. 


0516 dee sx βάδος ; 


instancabile . 
AB Bagansa, ἐπίῤ. χωρὰς 
βασανα , sans tourments, 


fausse accusation, 474- 
nia, calunnia, falsa ac- 
cura. ϱ. us afarian, #- 


celui , # celle qui n’a 
point de profondeur, qui 
Dizion. Gr. Fr. 11. 


- gip. calomnieusement , 
colunniosamente . 


senza tormenti . 
À κ, U ον. SÒ, 
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2 A B 
ê ur Buranoueses, , ce- 
lui; » celle qui n’est 
pas tourmenté, ée. non 
tormentato , tm. $. ot 
σαφιςος 65‘ des i ‘xa βα- 
Cava, qui n° a point de 
chagrins, che non ba tra- 
vagli, fastidi. 

Α βασχαίνω , ἀβάζχαμα : 
afagnaucwos , κτλ. 168 
βκδχαί νω)βάσχαμα, βασ- 
Χαμένος 9 xTX. 

Α᾿ βασχανπος. n, ov. ἐπίδ. 
0515 der dra: βασκαμε- 
706 ; celui, # celle qui 
n’est pas ensorcelé, ée. 
quin “est pas fasciné, έε. 
colui, # cole) che non è 
affatturato » 14. 

Α᾿ Besana > STIP. asvrro- 
ΑὈφερφε , insuppottable- 
ment, intollérablement. 
inrôpportabilmente 9 intol- 
levabilmente . 

Àpasaxess n νου. ἐπί. 
0616 Σον βαριέσαι, δεν 
divas βαςαγµενες celui, 
# cellé qui n'est pas sou- 
tenu, ue . colui nr” 
non è sostenuto, ta. 
Ce i | 
supportable ; intolléra- 
ble . insopportabile, întol- 
hrebilo. | 

A βάρασὰ, aps as, (ds Α- 
Bacardi, ciferarcos . 

A βασὸς, n, ov. ἐπίδ. inac- 
cessibie . inaccessibile . 6. 
æ ἆβασο, ® a SE Becor 3 
in accessibili . inacces- 
sibilità. 

Α βώφῆς, ἐπιδ. Sri des {- 
κά Buplw, ὁπὸ es ἕ- 
χα χρῶμα, wxpos, pî- 
fe, qui n’a point de 
chmiliues. pallido, da. 
nen voltato ,,34. 
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AB 
βαμένες, qui n'ést pas 
teint , te. non tinto, ta. 

A"BBas, εσ. nysuewos, ab- 
bé, abate. 

A’ Bparia, affBeraa, so. 
nysucvacy. abbaye . 4- 
bazia . 

Ά᾿ ‘BBadixo8 , 1719. ax 
‘as ἆββα», ac nysuevor, 
abbatial, le. abaziale. 

Ἀ βδέλλα, εν Βδιλα. 

Α᾿βδέλυχως, n, ov. ἐπίδ. 
celui, # celle qui n’ est 
pas abominable . mon 
abbominevole . 

Α βέβαια, ἐπιρ. incertai- 
nement. con incertezza è 

A'BiBuos,w, dh. ἐπίὸ. in- 

ertain, aine. incerto ᾿ 

ta. È. αβέβαιος, è μὴ 
ἀσφαλής, mal hssuré, 

ée. mal assicurato ,s 14. 

0. ἀβέβαιος è μὴ βεβαιω- 

pewos, celui, # celle qui 

n’est pas verifié, ée. 

non verificato, ta. ϱ. æ 

ἀβέβαιον, | incertain ; 

l'incertitude, / incerto I, 

l'incertezza . 9. deo pi 

mé trudì να ἄφήση æ 

BaBaioy dé α0 ἀβέβάιον, 

il ne faut pas laisset le 

certain pour l’incertain. 

non bisigna lasciar il cer- 
to per l'incerto. 

A Bifmoms, s0.l’iticerti- 

tude, l’incertain. l'in- 

certezza, l'incerto. 


runa certezza . 


certissimo, M4. 
Α᾿ βεβαιώσερος, 1,01. 719; 


incerto; ta. 




























Αβιβαίωσα, trip. incer- 
tainement,sans Îa moin- 
dre assurance. senza ve 


Α βιβαιωίὰσος, n; or. 8713. 
très-incertain, sine. în- 


plus incertain, aine. più 


.  AË 

Α βεβαίώους, n, ο. ir Se 
incértain; ainé. qui n'esé 
pas assuré, δε. quin’ese 
pas vérifié, ée. incrito > 
ta. non keïtificato, ta - 
no assicurato 9 ra . 


Αβίατα, ἐπιῤ. χθρές Bi, 


χΜρές duustizr. sas 
violence . senza violenza. - 

Α βίαςος, ", cr. ‘rid. ὁ-- 
nè des ‘BASA, ctlui , 
# celle qui n’a pas E 
violenté, ée. non vie— 
lentato, 14. non forza- 
κά. ta. 

Α΄βλαβα, è ἐπίρ. χθρίς βλα-- 
Bar, χωρές ζημίαν, sans 
dommage . senza danno i 

A βλαβής, IDA 0 un Bre 

ερός, ὑγιωγόρν sain , Πε. 

qui n’est pas nuisible . 

non smocivo, v9.sàn0, na . 

ῥ. ἀβλαβής, ansurefae , 

irréverent, ente. irreli- 

gieux, ense. inivitente, 
imeligioso , sa. Φ. ἄβλα-- 

Bus ὁπὸ δεν ἠβλάφον., 

sauf, sauve. 4/0, va - 

Αβλαβος, my ov. tri. ὁ 

μή βεβλαµενος s VYINS à 
sain et entier, qui n’est 
pas endommagé , ée . 
illeso, sa. non  danheg- 
giato, ta. 6. ἄβλάβος $ 
‘ ENANOG 3 ἀζημίωσος , ὀ- 
ποῦ cv apogeve βλα- 
Blw, quin’est pas nui> 
sible. som ποερνοίφ. 

Α βλαβὼς, (Si Αβλαβα. 

Α βλαςπαός, n. ov. ἐπί». 
sis dew ἐβλαζήσε, qui 
n’a pas poussé; # jeté 
des boutons, des bour-. 
geons, che non ba ger- 
progliato . 

A'Bresos , δν 0). ἐπί. 
ὁπὺ δεν χε βλασους, 
qui n’a pas de bour- 

geons. 

























Α Β A B 
gcom. prive digermeli.| μή Δεληματικὸς» invo- 
A fiera, aBxew ws, “ds lontaire,nvolomtariorie . 
εεβλαίε, «βχάβοςι Α βέΆυνσος, n, ο). 2719. 
A'fvres, #24 ον. ἐτίδ.| celui, 5 celle qui n’est 


invisible. invisibile. 
Afretia, sc. wpuafiri- 
rer, rupxocrs, l’action 
me pas voir, dveu- 
glément. i/non vésire, 


pas éacheté; de. non si 
gilato , 4; 6. I ὑσιςὸ- 
λ ναι eGo Άωσην la 
lettre h’est pas cecherée. 
de letters τι gilera . 


. σε). A'fpaxues , n. 1719. ὁ µη 
À βαν» .”.ὐ. “719. Bprexwpewos omo deg 

o ὁ μα Sapieros . celui;| φορ βραχία , qui ne 
. 4 qui n'a pes été] porte pas de culottes, 


qui est sans culottes 6 
Wracats . 9. mp KT; 
γυμνός, ; re δεν) spopidi 
sei βρήκκιάν. nu. πηνίο. 
Α᾿βραμηλία, vo. εδοι δκ- 
σχηνιᾶς» prunellier. 
prugnolò ralvasici ; 
A'Bpduuror, vd: prunelle. 
; fugnola salvétics. 
A Bpasos, LOUE ένιδι ὁ- 
as des ὀβρέσε; qui h’a 
pas boailli. che won, ba 
bollito . $. dApesos 0 074 
Su à ὅτι βρασμενος» qui 


ἀδέομα» ue. qui h'a: 
pas été aidé. privo di 
MOIS, Mon soccirio , jd. 
. son ajisaro, 101 À. «- 
Bou Sy » 814905 , ὁτὺ 
δεν ἐλφέζα bondaan, ὁ- 
rs Jos ÉonSards, er 
ἔφει ἑαπρύχν, irrenit- 
table, trai est sans τε- 
méde : irsemediabili , che 

- nin ba ritvedio. 
>  Αβύλος, 1, 011 ἐπίδ. 
derivò os , incommo- 
de. incomodo ; dai $.d 4- 


. mi ἀναί ἀἰδαυκαον, c'est| costò, ta. 
- impossible. ο pis Ai gras, è Tip. cond. sé- 
sibile . chement 3. ο) ΟΧΙ. 


Άβολὸς, Sri. sro δεν Α βρεχους» LOCZ LEE 


ì Perù ra vin; impossi- θε γνός ὁποῦ . Σον ναι 

Με, qui nepeut sefai:| fpsypuewos, ori δαν έ- 

ο dnspossibilé, ἐδρ ρολ] Ἡράχηχέ. sec; ααἱ η) 65: 

Pub λε). pus môuillé, ée sarciut- 

Αβόλέυοὰ, drip. ἀσόχα- sò, a. nos btlhate, ta. 

su, inconsiderément ;|A'g βρεξίκ ; ida "A 4 

imprudemment , sths ré-|A'Bporadeor, #0, auronne. 
fiéxion; à Ia legère ,| debrotezio. 

e itonrigliataniente , 1con-| À βροχία, ss ᾽Αομβθία. 


Α΄βῥοχος» dri9. qui est 
sans'plufe, prise dipiog- 


gia 
À grape, LE CP δεν. 
ὁπού Ju eva Bposcl- 
μονος, δεν diri βρωμιος 0 


Ιολ η!ν . 
Αβελθνος ; dy 07. Ti 
uséttervi , incôhsidéré ; 
te. mil-avisé, &. hh- 
prudetit; ente. srowri- 


Blast, sa ; imprudente . 
| Φ, dev è ner si οπὺ Pop, qui n'est 
7.6 


sac 
+ Αδφδιάίτος, 



















n’est pas Cuit ; te: roi 


AT 3 
pes pusué, qui ne veut 
pas tnfauvais. mon pi: 
dlente, che non puzza. 

A’ Hans ; «βυζαος, 4, 
ὃν, ἐτίδι dei ico ἐβυ- 
ζαξε γάλα, qui πα pes 
teté. chi non ba αἱ” 
sato πο ba poppaso . 
δι alato dov dee 
dra απ τιλισµαῤὸς que © 
βύζαμα., qui n’est pas 
sucdé ; won suerinto. 


Α βυόσοςν su. ébyme. 


so. ϱ. «βσονὺς., a. 
profondité . profondità . 
G.n ἀβυοσός MU neppa- 
sr  Oes, la profon- 
deuf des jugémens de 
Dieu. /s profondità de 
fiudizj di Dio. 

A'yeda,irip. δὲ Α CIE 

Α᾽γώδην vo. λίθος) wrau: 
TIMOS , ‘agute , sta. 

A’ γαδοεργία, Apuioroie, 

vo.penchant è f#ire du 

ien. Srugficenza ,'inclis 

mazione à far D: 

A'yad0ep 706, Αλάδοσοιός, 
ἐπί». qui fzit du bien, 
qui fait des bones œu- 
vres , benfirams , «δν fe 
Buone oprrié . 

Α᾿γάδοσφοιὼ, P'. faire des 
bohnesœuvies. Ass Α/ 
bene; fare elle bone 
opere . 

Α᾿γαδοφροπής, ἐκδ. bés 
nin, bienfaisant, ante. 
bncfiro CU 

Αγαδος», ", cr, sirid. è 
καλος» bon; ite. bwos 
no, na. GL uyudor 
le bien, :i/ δουν. 64 al 
«e Yeda I σὰ ὑπάρχοσα, 
TANO, do χω, les 
biens, à Seni, avere. 
ϱ. ο χινησὸὶ ἀγαδα; les 
meubles, i δεν; mobili à 

fi cui 


à AT 


ni immobili. 


A'yaSoms, e yadocwin , ασ. 


la bonté, la bontà . 


Αγαδώς, Tip. xæhé,bien, 


bene . 
γα Ter, n, v.i719. 


tres-bon homme, wsolto 


dabbene. $. αγαδώσασος, 
». xerWeqosstrès-bon, ne. 
bmonissimo >» M4. 
A γάλαλοος; n, ov. éTiS. 
- ο un sy ev γαλα » qui n’a 
. point de lait, che non 
ba latte. ϐ. ἀγαλαχσος» 
αβύζαχαος, qui n’a pas 
teté, che non ba aliattato. 
Azar 9 Tip. απ΄ ya 9 
doucement , adagio. (. 
d'ya hs æyéAs,tout-doux, 
tout-beau , tout-douce- 


ψ 


ment, bellement, 444-| 


«Το sdegio $ piano ; pian 
pianino . 9 αγαλι, αρ- 
γα; lentement ; lentà- 
mente 9 6. αγαλι 9 σιγα- 
να» tout bas, à voix 
basse, piano. 

Αγαλίαμα, ΑγαλἈίασις, 
#9. exultation, tressail- 
lement de joie, esulta- 
ione . 

A'yanouea, Ῥ. exulter, 
tressaillir de joie, esu/- 
tare. 

À σ. 9 - 
γαλμα, ὅσ. statue , 574 
tua. 

Α΄ γαλματιον, ὧσ. μεκρὸν 

| «γαλμα, petite statue, 
statuetta, 

Α γαλμαποποιῖα, ovo. la 

* sculpture, l’art du scul- 
pteur , la statuaria , l’ar- 
te dello sculiore. 


Α γαλμµασοσοιος, so. sta-|. 


°»., tuaire, sculpteur, sta- 
suario, scultore . 


AT 


GS. σα αχένησα dyada , A'yeuie, so. le célibat, 
biens immeubles, i be- 


celibato . 

A°yauos, 1719. célibatai- 
re, celibatario. 

ΙΑ Ὕπναχωσας, per. αρ. in- 
digné , courroucé , sde- 
guato, îrato. 

Αγαναχαήσασα, µετ. δηλ. 
indignée , courroucée ; 
sdegnata , irata. 

Αγανάχαησις | A yasæxTi- 
sua, sa. indignation, 
le courroux, indignazio- 
ne, ira, lo sdegno. 

Α᾽γαναχσιχος, «753. em- 
porté, ée. colére, har- 
gneux, euse. sdegnoso, 
sa. cruccioso, sa. 

Αγανακαὼν P°. se cours 
roucer, sdegnarsi. . 

A’yarn, #0. amour, ami- 


- 


tié , affection, dilectio®,' 


amore amicizia, affetto . 
ῥ. ayez , ὁ ἔρωσας ; l'a- 
mour, } amore, il Dio 
d'amore. ϱ. ἀἲγα τη χαρ- 
Sx , amitié afectueu- 
se , cordialité , amore af- 
tettuoso , cordialità > 470- 
re cordiale $. n Xessia- 
vixn agarn, la charité 
chrétienne , /a carità cri- 
stiana . È. αγαπη , Apii- 
mm, la paix, /a pace . 
(. d'y a 6 παλαιὼν 
X θεςιαρῶν; agape, agape. 
ΑὙαπημονα, ἐπιρ. aima- 
blement, amicalement, 
d’une manière amicale, 
amichevolmente » con a- 
more . 9. αγαπημονα 3 - 
purixai s paisiblement, en 
paix, inpace, pacifica- 
mente . 
A’ 708) 
γαπηµενος, My 0Y. JET. 
aimé, ée. amato, ta. 
ῥ. ὠγαπιμονος, ipasus , 
ailmant, nte. amante. 


ATO 
ῥ. ἀγαπημοφος Tirog, ὁ 
varo Tlw εὔγοιαν σιγὸς » 
favori ,ie. favorito, ta. 

Αγαπήσας, µετ. celui qui 
a aimé, colui che ba α- 
mato . 

Α Ὕατν 9 
γαπηόασα, µισ. D. ce 
le qui a aimé, colei 
ba amato. , 

Αγαπησιαρῆς» ὅσ. amant, 
amoureux, amante, 4- 
matore . 
er le 

A γασήσις,εσ. 0 ἄγαπα) ν 
l'aimer, οσο dile- 
gione . 

A’ Ὕαπησ : ide è αγαπημένα > 

A'YATATIXOS αν οὐ . ἐπί. 
amoureux, euse. amant, 
ante. amoroso, Sa. 4- 
mante. ϐθ. ἀγατηπιχὴ» 

"mépoutsy, amante, a- 
mie, amorosa, druda, 
innamorata . 

. ' | La 9 ΄ 

Α΄ γατήησος, n, ov. ÉTID. 
aimé, ée. bien-aimé, 
amaso , diletto. $. dya- 
TNT wi Taper os tw 
Χοινοβίῳ συζώσαι, aga- 
petes, agapeti . 

Α Ὕαπησωςιὁ αγαπημένα. 

A’ γαπησώσασος > M CV. ἐ- 
Ti. très-aimé , ée. bien 
aimé, ée. amatissimo, 
ma. dilettisstuo, ma. 
ῥ. ἀγααησωσασος , très 
ami, ie. amicissimo, ma. 
amichevolissimo, ma. 

Αγασησώσερος», n, ov. ὁ- 
æiS. plus aimé, ée. più 

amato, ta. 

A Ὑαπίζω : P. D θιλιώνω 

| τινας ὁπὲ nou µαλω- 
pevoi, reconcilier , pa- 
cifer, riconciliare, pa- 
cificare | 

Αγατῶ, P'. aimer, #wa- 
re, voler bene . 6. ὠγα- 
πώ; n Sixw, aimer, 

vau- 


| Mare ο 


AT 
vouloir κα, volere . 
6. per XæAnTtpa 


mieur, vouloir plus tôt, 
amar meglio, voler me- 
ghio. $. «γακῶ ἐχ χαρ- 
dies, pi Γὁλίω πίω xap- 
dia, aimer de cœur, 
aimer de tout son cœur, 
- suare di cuore , amar cor- 


dislmente , amar svisce-| 


rasamente . À. αγασώ go 


cher, devenir amoureux, 
isnersorarsi . $. αγατώ- 
pa, s'aimer, amarsi. 
$. «ἀγαπώμαμ»ν ἀγαπῶ y 


έµαντον Li, aimer, aimer 


soi-même, amar se stesso . 
= E αγαπομαι y PAT TU Ti 
dev ὁποἳ ov pire ᾱ- 
ἔιος γα αγαπη 9ὼ , se fai- 
re aimer , se rendre di- 
gne d’être aimé, farsi 
vendersi degno 
dell'amore altrui. ϐ. a- 
γατώµαι ἀπὸ σιγα , être 
aimé, ée. esser amato, 
ta. ῥ. ἀγαπῶ, æ Se- 
Mw, D ridu, Ορέγο- 
μαι, vouloir , souhaiter, 
volere, desiderare. À. «- 
‘ YXTOrmæS , en aimant, 

smando, coll'amare, nell” 
amare . (. ap ë Ty ἀγα- 
: Tea, après l avoir ai- 
mé, pe averlo ansato . 


A'yapurdc ». #79. Sarra-| 


sin, S sracino é 
Ἀγαριχόν, 5g. agaric, 4- 
Garico 5 

Αγά, so. Aga, Agd. 
Α᾿γγαρία, 50. véxation, 
exaction , concussien 3 


ontbria. $. ἀγγαρία, 
Soczjeoy βαρυ , impôt ex- 


traordinaire , Zalzello »] 


| Sravezza straordinaria . 


À 5 






AT 


A'yyapdipa, 53. V action 
de véxer, |) angariare . 
aimer mieux, voulof|A’yyapdperos, n. ἐτίδ.] 


vexé ,ée. angariato , ta. 
6. ἀγγαρθιμεύον 2 δωνα- 
ςῶμενος vd χαµῃ eva 
ope yua αχεσίως, vio- 
lenté è faire quelque 
chose malgré lui, a- 
gariato, forzato ad un 
lavoro, n a fer una co- 
sa contro voglia. 


A'yyapdras, us. dp, ce- 


lui qui a vexé quelqu” 
un , colei che ba angaria- 


Led 


Α Γ 5 


‘ indre quelqu’un 2 faire 


une chose malgré lui, 
sforzare uno a fare qual- 
che cosa comtro sua voglia . 


Αγγάερωως, έπιὸ. fem- 


me qui n° est pas encein- 
te, qui n’est pas gros- 
se, donna non gravida. 


Αγγαογραφία, ἐσ. angéio- 


graphie 3 angiografia, de- 
scrizione de vasi 3 


A'yyaoroyia, so. angio- 


logie, sagiclogis , trat- 
tato de’ vasi del corpo a- 
mano . 


so. È. αγγαρόύσας , L A'yracmpie sc. angio- 


βιαζων τικα ve χαµῃ ἕ- 
γα 2ραγµα ςανιχῶς «ου, 
celui qui a violenté quel- 
qu’un è faire quelque 
chose malgré Imi, colui 
che ba forzato qualcuno 
ad un lavoro contro voglia : 


A’ yyapdicara > JET. ” βια- 


ζεσα Tiré va xaun che 
opa Yua σαφιχὼς σὺ, cel- 
le qui a violenté quel- 
qu’ un à faire une chose 
malgré lui, colei che ba 
sforzato qualcuno ad un 
lavoro contro voglia . 


A’yyapdos , ide ayyapdi- 


μα. 


Αγ γαρόανς, ὅσ. qui ve- 


tomie . sngictomis . 


Α᾽γγελιχός» n, 07. ἐσὃ. 


angélique, angelico, ta. 
ο. ἀγγελιχὀς» αὐήχών εἰς 
ἄγγελον, ἆ) ange , d’an- 
gelo, angelico. Φ. ἀγγι- 
λιλὸς αανασμὸς y avé, 
avé marie συν maria . 
9. ἀγγελικὸὶ y ὅμοιος Td 
æyytAg , semblable à un 
ange, angelicato , ta. $. 
ἀγγελιχος Tporos, ma- 
nière d’amge , awgelie 
chezza . 


A'yysnix@s, ἐπίρ. ροές: 


quement , d’une manière 
angelique ασ 
te, în modo angelico . 


xe, che angaria . ϱ. ay Άγγελος, so. ange, an- 


vapdians > 054 s Biagi |- 
γα HAN LL va ρα 

Six 7 qui cohtraint 
quelqu’ un à faire une 


chose malgré lui, coli 


che sforza uno a far coal- 
che cosa contro sua voglia . 


À'yyapdw , Ρ'. véxer, sur- 


charger d’impéts, fai- 


gelo, angiolo - $. ἄγγι- 
res ὁ φυύλαξ», le bon an- 
ge y P. angelo custode . 6. 
«γγελος. pus, ange de 
lumière , Buon angelo. $. 
ἄγγελος ολων. ange de 


| tenèbres, angelo cattivo + 


ῥ. μικρός «γγαλας» pe- 
tit ange, angeluccio . 


re de vexations, «ng4- À'ydapses , sri9, celuf, » 


.viare . 6. αγγαρῶω, ὃυ- 


vasdiw TIVE εἰς cha tp- 


YO ςανιχῶςσνν Contra- À ία < 


celle qui n’est pas écor- 
ché, ée. mom ÿévrtica- 
"Ar 
ui À. 


Άννι Tur O 


ϱ1γςλ Por. VIN. 


Ar 
qui-n’est point engen- 
dré, 6e. ingentto,. more 
gonerato , ta. À. sm ae 
veuves , qualité de ce 


AT 
pé, de. 2olui, n coloi, 
she um è ingamnato , ta. 
Φ. ἀγέλατος» ὁφοῦ δεν 
χελδέσαι», celui, # cel- 
















‘habillé, de. qui n’est 
pas deponillé, ée. mon 


Jprliane, ta, le qui ne se trompe , co qui n’est point engen- 
An, rip. ca, allons, lui, wcolei che non s'än-|. dré, qualità dell'ingoni= 
ars, via, gens. 6. αἐγέλαρος, ò pu to, ingenerabilità . $- de 
A ‘yer dhe, ἐπ». ve γολάσας, κ) ὁ μή γιλών, HMS ὅσις δεν κα ἡμσο- 


pa να ΎΕνΥΝΟΡ, qui ne 
peut être engendré » in 
gunerabile . 


Σε» imarigda, dea qui ne rit pas, che non 


λα σίω érianebie til pride. 
LE celui, # celle quil A"76Aw, sie. xoraûs ,trou- 


n'a pas été visité, 6e. 
son visitato, ta, 

Αγελάδα, 17. la vache, 
la vacca. 

A'veredazi, ve, génisse, 
jeune vache, vacrariia, 
‘vacebetta , 

A γελαδάρης , αγελαδοβος 
σχὸς, ua. vacher, pâ- 

















tre, vwcaro, mandiar|/ 


me, bifolco. ῥ. neyora- 
dofoaxos, gsrdeuse de 
vaches, vâchere, vaccara. 
Α γελαδηνος, n, or, όχι». 
de vache, Daacino , ma. 
6. γάλα dyerdardo, laie 
de vache, lotte di vas- 
ca: G. dyrxaduror rues, 
fromage fait de lait de 
vache, cacio vaccino, $. 


κρέὰς αγελαδηνόν, chair! 


de vache , ο  τας- 
‘8, carno vaccins i 


A'niaricos > ἐψίδ. qui 


A'yipisos, ny ov. Fri, 


peau, il greggo, la gerggia, 
fa mandra, Parmento. 















n’a pas diné, che non 
be pranzato, 


celui, # celle qui n° est 
pasrempli, ie, εδω), # 


n’a point de généalo- 
gie, che non ha gqenea- 
logia . Ü. ἀγεφεκλογχησας, 
dont on ne connoit pas 
la généalogie, di cui non 
si sa la genealogia ; 
A'yewsa, so. ὄψσγερεα, 
roture , bassesse de nais- 


sance, ignobilà , igno-|A° 


bilità, nascita ignobile. 
A'yewnos , eriò. 07% δε, 
έχε γεύεια, ασανὸς, qui 
est sans barbe, sbarbato ; 


Α΄ γάτος ἐπίδ. os des 


ὀδοχιμαβη. ue Thu γεῦ- 
gi, dont on na pas 
goûté ,savouré, ses ga- 
stato, 08 assaggiato 4e 
Φ. œyébsos, # γεματισος, 
ὁσοῦ Few ἐγώμάσισε 4 
celui, » celle qui n°a 
bi μιά, che non ba de- 


A Hai , 408 *Aydeos ; 
A’ γνωμέσρηπος ἐπί». qui 


ne sait pas la géomé- 
trie, che mon sa la geo- 
metria, iquaro della geo 
metria , 


A'ytwpynes, $213. inenl- 


te, incolto, ta. 
yNpasos , iris. ὅσις des 
γοράζε» celui, # eelle 
qui ne vieillit pas, co 
lui » colei che mon in 
vecchia e 


Ά Ὑνλαδοφίμαροκ, sg. cuir Ayo; ἐπιὸ. 0 Sveyr- Αγια, ἰδὲ Αγίας. 


de vache, vaccbetts , 
cnoje di vetca, 1 
Α γόλανίε, ἐτήρ. χορός y 
Άμαν» sans rire, 19874 
ridere. ῥ. ἀγέλασα, χω- 
ess γέλασμα, KMS «= 
‘rip, sans fraude, 
sane tromperie, senza 
κακο, senza frodi . 
A'yeheres , W, 0. xls. 
6 PEA Lattes i asti , 0 ua 
mea mao os. a Celui, # 
celle qui n'est pes srom: 










γης, ignobile, roiturier , 
emobile, ch'è di nasci» 
sa ignobile, di bassa na- 
scita, di basta condizione. 
A'quragia, so. ® un - 
peu VAN! |. qualité de 
ee qui ne peut pas être 
engendré, ingenerakilità. 
ϐ, ἀγδμμισία, εεέράσις, 
sterilité, impossibilité d° 
engendrer, sterilità , im- 
persibilità di. gonerare . 
Ayo y Mr 0e ἐπίδ. 







A'yalsoa, µεσ. An, cel» 


le qui sanctifie, lei 
che santifica. 


Α΄γιάζω, P'. sanctifer, 


santificaro, $. ἁγιάζωγ- 
σας, sançtifiant , santifi» 
condo. $. dp à ἁγίασι 
qur «όποῦ, après avoir 
sanctifé le lieu, dopo 

aver santificata il luogo . 


A' Ma: μες. dp, sane 


ctifant, qui sanctibe, 


i a VI ‘ 


ques 


| 


Ipacmarag on Aynes.. καπ οννοές” 


AT A Γ | AT 1 
A'yeicer, per. dp. celui Αγιόγραφος» «0. agiogra- δέδες αι Thu ««οχρι- 
qui asancrité , colui chel phe, scrittore di caso di 520, sw }έου tons, étren- 
ba sanificato . | pietà. nes, mancia, regalo. 
À'yeruse, uer. à. cellel A'ysaxses, us. teu xsei , | A'yioc,iri).sziacement, 
- asanctifié , colei chel une bougie, use con-| santamente 
le senificate dela di cora. 9. «γιο-1 À yemenx, trip. très-saine 
A nas s HT. sip. san-| xii, 1), 9 cire, cera. tement, rentirsimamente. 
ctifé, sacré, santifica- Α΄ γιολογιλός, ἐπίδ. agio- | Α΄ γιώσεορς >", or. ἐπίδ. 
Je, SALIALO . logique , de sassi, dice-] très saint, te. sansis- 
A'yadaca, ser. 9. san-| se sante. simo, ma. 
ctifée - sacrée , santifi- Αγιον βήμα, ἰδὶ Bipe, Α΄ γιώσερος, N) ο. ἐφ]δ. 
CRA ) SMLTALA > x άγιος . plus saiot, te. più tano 
ΑὙίασμα, 5.90 ἁγιαζειν») Αγιος Amor, (ds Ἔλαιο | 50,14. 
sanctification , sasifics-| x; x) ἅγιος | + TA Yxedaxi, 60. petite épi< 
tiene . 6. αγίασμα ; œ ii: vcias.chevre] ne,spinole, piccola spina, 
épasuerer ὕδωρ, © a-| feuille, caprifoglio. A'yxadepos, n, 01. STI D. 
yiesua , l’eau benite | A γιον ἔυλον, ἐδε Ævhor κ) épineux,euse . spigero, ra. 
l'acqua santa. αγιος. : Αγκάδινος, ἐπί δ. dec y 
A'parueses, 1, 07. ἐπίδ. A'ysos, 3 ia 107. ἐσιὃ. saint, χάδια adi d asd d'é 
sanctifié , e, senrifca-| sainte. pe ts. φ.α-ἱ pine, di spine. 
to, ta. γιος, CECA ἀκόνισμα ; Αγκαδῥοσρς » Vo. buis- 
A pesos , sc.sanctifica- image de saint, imma-| son, hallier, cespuglio, 
tion 9 santificazione . gine di tanto. 6. ἁγιοῦ mass biens > ΟΡΙΑ too 
ἁγιασμὸς 9 IL exonovdial βῆμα, le santuaire , il| prajo. 
3’ ayacuz, la béoé-| sentuario. (. e 7101 DA A'yxadewe , n ,97. à 
diction des eaux , le jourl nov, la sainte croix s Sal epineux, cuse. spiposo, 
del’ épiphanie, λα sans croce . È. ἄγιου Eu-| sa. 6. ἀγκάδωφς, xx- 
dizione delle acque . ao, Ever si ng Ir «2ος ὡς φήμα Αγχα- 
A vespa, ug. æ ῥαντι-] die, gaiac, bois de dis, fait en forme d' é- 
steso , aspersoir , asper-] gaiac, degno senso. φ.« «-| pine, fame in forms di 
ει aspersorie . ey tor era, les saintes| spine. 
‘niesnesor , va. le san- huiles, 'olie sanso . $. hat Sila que, 
ctuaire a il santuario. cu ἅγια PE ayimr, lel pencorque, quand , quoi 
‘qiesic, so.sancotifiant,| saint dessaints, # sen-|] que. ancorchî, henebi, 
sontificante . tuario . sebbene , avvegnachi . 
Yer pds, n, cv. ἐπίδ.]Αγιὸσων so. sainteté , A'zxara, ve. legiron, le 
ὁ με ἑασρῶμενος» quil santità. $. # ἁγιαβαύη sein, à grranbp , il no. 
n'est pasgueri, rie. #n| σου, Πίσλος διδόμενος A'yxeria , ws. brasséea 
queriso, ta. ῥ. ἁγιαβ | mis DOTE Οἱ l’eAol bragciata. 
. ©, αὐίασος, incurable,| x ἸἼσιλοί der μισιχα-|Α χκαλαζασα, 47. dux, 
. incurabile , insanabile , estera a de i Ti- celle qui embrasse , colei 




































immedicabile : ‘Toy Gp μόνο gros wr che abbraccia o 
A neriversyonpiars, fav] Πάσαν, mpos di avcie-|Ayseriato, Pi emkris 
ἑάλκβήςιέσ. un mangeuri pds λέγασι, très-révé- x, abbraccione . ϱ.«Υ" 


decrucifix , bigot , graf-| .rend, reversadistimo. 
fassanti, picchiapesse . [A yioos » {δέ Ἅγιοσωνη . 
Ὕγιογδύφρα», vo. bigote, Αγιοβασιλιάτικα, “o. œ ap οὗ ug «γκκλέασε ; 


IABLESIA . φιρχέσι, Ὁ deiper 075] @'syant embrassé , après 
À 4 ma 


χαλιαζωγσας, en emhras 
8 at » abbracciando ο 6. 


8 Ar 
m’avoir embrassé, acen- 
dom! abbracciato , dopo a- 
vermi abbracciato . 

A'yuarintoy , LOT. ap. qui 
embrasse s abbracciante. 

A’ γκαλιάσας y σαδα, µια. 
celui n celle qui a em- 
brassé, colui n colei che 
ba abbracciato. 

A'yxariagua, so. embras- 
sade, abbracciata . $. dy 
χαλί ATM ey xaehiet- 
Car, l’action d’embras- 
ser , abbrarciamento , ab- 
bacci i abbracciate i 

«Α γπαλιασµενος, M, ov. 
mer. embrassé, ée. σὸ- 
bractiato , ta» 

Α᾽γχαλιαςα, iTrip. enem- 
brassant, 4b5bracciando, 
abbraccioni . 

Αγχαλιασήςν do.-celui qui 
embrasse , Σο) che ab- 
braccia . 

A yxariacos, n, dv. ÉTIS. 
embrassé, ée. sbbrac- 
ciato 4 fa. 

Αγχίδι, ἀγχίδα, ὅσιας. 
écharde, scheggia. $. ἀγ- 
πίδα», fétu, bruscolo . 
Φ. αγχίδα, ayuadi, ἕ- 
pine, spina. 

Α΄ γχιδωςος, n, ον. 079. 
pointu, ue. raboteux, 
euse. srheggioso, sa. 

Axio, 1, 0. ἐπίδ. 
intact, qui n’a point 
été touché, ée, inza:- 
so, sa. À. ayxixms ὁ- 
πὺ δεν ἐγγίζεται, qui 

 Ώε peut étre touché, in- 
tangibile . 

+ A'yxisphpua, νσ. l’action 
d’accrocher, «eggrappa- 
mento è 

᾿Αγχιερῶμεύος, {δὲ ᾿Αγ- 

χισρωµούος. 

Α raspde, P', σιανω μὲ 
















να. 
L 


“sr 12 D. Ge εξ 


AT 


d' haleter » ansamentdo 
ϱ. ἀγχομαχημα, ἠνχὸ- 
payne, ràle, râlement, 
i rantolo della morte à 
Α γχομαχὼὸ, P”. haleter , 
ansare . $. αγχομαχῶ 5 
Luv oper, ràler; aver 
il rantolo . 
Αγχοµαχῶώνιέσα, per. ha- 
letant, te. ansante. $. 
αγχομαχῶν, duyopa- 
χών, quirêle, che ba if 
rantolo . : 
A'yxser, so. concombre, 
cetrinolo . 9. δεν αξίζει 
ένα ἀγχνρι , il ne vaut 
pas le sou, ne vaut pas 
un clou N soufler, ne 
vaut pas le ramasser, #ors 
vale un lupino > Un gero. 
A'yxsest, da. plante qui 
porte des concombres, 
pianta del cetriuole . 
A'yuspocanage , ἐδίας. des 
concombres en salade. 
insalata di cetriuoli . 
A’yxupoanopos, se. semen- 
ce de concombre, se- 
menza di cetriuolo . 
A'quaca, ὅσιας, angoisse , 
angoscia , crepacuore . 
A'yxsodpa, sc. chagrin 5 
affliction, angosciamen- 
to, trambasciamento + 
A'Yyxpupi, se. croc, cro- 
chet, gaffe; arpione, on- 
cino, aff, rampino. Ÿ. 
αγχρυφι αἲς χλαδωτιας } 
auberon, ὀοπεπε]]ο . 
À'yxpbeeueec. n, dt. per. 
accroché , ée. gaffé , ée. 
uncinato » ta. 
ΑὝκρυφώνω , P'. accro- 
cher, gaffer > aggrappa- 
re, uncinare. 6. αγχρυ- 
Rara , «ραβώνν ws æ “Y- 
xuses, rendre crochu, 
aoncinare . 
Ar 


AF 
40 æyxises, accrocher, 
gaffer, aggrappare , aun- 
cinare . 

A'yrises, sc. erochet per 
rino; rampino . φ. αγχί- 
ses sé Χρέµασμα , CTOC , 
accroc , crochet, æppic- 
cagnolo - $. eyxisey X 
ἡαρώμά > hameçon, 4 
mo . -ridropa dre σὸ 
eYKISCI >, ε accrocher ’ 
aggrapparsi è $. χριμῶ cis 
æ αγχέςρα, accrocher, 
appiccare . 

A'yxispoadns , 659. cro- 
chu, ue. fait en forme 
de crochet 3 uncinato, ta. 

Α᾿ γΧίσρωµα», so. l’action 
ἆ) accrocher > aggrappa 
risente . 6. αγχίσρωμα» 
Ai yoga πινος «αράγμα- 
σος ἐς Zia RYXISCHI ; 
l’action de rendre cro- 
chu, / soncinare . 
γχισρωμούος > My 0). ἐ- 
TIÒ. TINCUCY0S ps 9 
dyxises, te) χρεµασµέ- 
vos εἰς D αγχίςρε, 3ς- 
croché , ée. aggrappato , 
ta.$. ἀγχιερωμεύος, αγ- 
Χιςσρώαος., crochu, ue. 
fait en forme de cro- 
chet » concinato, ta. un- 
cinato, ta. fatto in for- 
ma d uncino. 

Α᾿ YLISPOVO Ρ' πιάνω μὲ 
® æyxiset, accrocher, 
gaffer > @ggrappare, un- 
cinare. (. αἲγλιςρώνω ; 
λυγίζω ὡς vw ayxicer, 
rendre crochu,soncinare. 

Α᾽γκισρῶσος, n, ov. ἐπ». 
crochu , ue. uncinato, 
sa. $. ο Ὑίγομαε οἰγχιςρω- 
ss, devenir crochu . 
aoncinarsi . 

Α᾿ Ὕκλυστρι s ‘ds λυσηρ : 


A'yrouaæx mue, vs. l’action 




























dl 


AT 
A'yxpupe®s, ὃν ᾿ΑἉγκι- 
. speme. 

A'yxvieus, οὐσ. piqûre, 
l’xtion d’ aiguillonser, 
.  ppeimento. 


Αλυλοµενος, m, 07. per. 


Ay À αιζω. 


AT 
ἄγκυραν , ® σίδηρο», an- 
crer , ancorare ; gestar 
Pancora. ϐ. wo ap 
puodsas 
xapafi αγχυρᾶρ, ancra- 
8e» ancoraggio . 





AT 9 
aus , en regardant vis- 
à-vis, guardando dirim- 
petto . 


ve pin αλ Αγραρσια, trip. vis-à- . 


vis, dirimpetto, dirin- 
contre , rimpetto . 


piqué, ée. aiguillonné ,| A yxwr, ἄγχωνας, vates. Αγναντίζω,ιδὲ à ἀγνανπύω. 
coude, cubito, gomito . Α Ὕπανσιος, «rid. qui est 


δε. punto, ta. pungola- 
& a a 
A parere, P. aiguilloo- 


A'yxoreea, sc. pierres de 


quartier, massi. 


‘vis-à-vis, che è dirim- 


pesto . 


ner, piquer, pugnere, A'yxwvegra, #0. écoinson ,| Α yrae, #0. chasteté, pu- 


pangolare . $. αγχυλω- 
ο παρκχινῶ » Aiguil- 
. lonner , exciter, ssino- 


la pietra che forma fl’ 
golo delvano d' una po 
ta, 0 Pinestra . 


icité, castità, pudicizia. 
yrilo, P. purifier, pu- 
rificare . 


ων. $. eynuawioraz | A'yxwvr, so. coins amgo- ÀA'ynauos, ove. purifica- 


piquant ; pugnendo . 


ΆἈγχύλωσις, ὡσ. ἀγχύλω- 


μα, piqûre 2 pugnimen- 


. 10. :αγχύλωσις, φα- 


ῥαχίγησις 9 instigation 2 


. stimole . 9. ἀγχύλωσις; 
. πάθος ri, ankilose , an- 


chilosi eu 


qui aiguillonne > pugnen- 
te. 6. yMURWTMS » πα” 


lo, canto, cantone. (. 
eyx@ À σοΐχν, en- 
coignure, cantonata,can- 
s0. ϐϱ. eyxori παραάµε- 
pos srecoin, cantone tia 
scondiglio . 6. μικρή αγ- 
xwyn, petit coin, 4#- 
goletto . 


est pas dulcifié. κο dol- 
sificato y ta. 


pense , qui aiguillon- A'yxurws, 6719. qui n° est 


, qui excite, stimo- 
Là 3 srice a 


Α γχυλωσος, 1, cv. ἐπίδ. 


crochu , ne. adunco 260. 
θα αγχυλωσος GIU «γ- 


x/XWevea , piquant, qui| A” VAS pa 3 ἀγλυερῶ δέ 


aiguillonne s pungente. 


pas sculpté , non scolpi- 
fo, ta. $. αγλυπος, ὁ- 
Ti δεν γαι γλυμμοδος 
qui n’est pas léché , mon 
leccato s 


Tavspa ; γλυσρώ è 










tion “purificazione i 
νόημα » 50. ignorance 9 
l’action ἆ) ignorer , igno- 
ραπ, Pi ignorare . 


A’yronuewros, ériS. igno- 


ré, ée. ignorato , 1ο . 


Α᾿ γνοία > “0. ignorance, 


Jgnoranza . 


Άγανλωσις » ἐσ.ρῖαμαηι À Naam ἐπίδ. qui n°| A'yros, n, ov. ἐπίδ. cha- 


ste , pudique, caste, 16. 
pudico, ca. 


A'qrosca, µετ. δηλ. celle 


qui ignore, qui ne sait 
pas, colt che non sa, 
che ignore . 


AÀ'yros , P'. ignorer , igwo- 


rare . Ÿ. ἀγγοφγαας , igno- 
rant , ne sachant pas, 
non sapendo, ignorando : 


‘yauvæpe , sc. artichaut ,| Α΄ Ύλωσνος» ἐπίδ. qui n'a] A"yrodr, per. ap. igno- 


carciofo . 


A'yumgsa, sc. la plan- 
te qui produit les arti-}A"yrarrdpa, «0. l’action 
chauts, /e pianta del 


carciofo 1 


Άγκυρα. sc. ancre, an-|A"yvarrdw, P'. être vis- 


ne: $. δ ὥσέρα eyxupe 
n napafis, l'ancre d° 


. affourche , seconds anco- 


ra di posta . $. αγχυρα 


pe TIOCapt ἀγχύςρία » 


aisson , ancora di quat- 


tro ref $. piano Thu 
E 44 8° % . 


9 RL ti “ 
È ο ὁ κ a 


point de langue, privo 
di lingua . 


de regarder vis à vis, 
il guardar dirimpetto . 


à-vis, Pins: ,, esso 
re dirimpetto . ϱ. eYrar- 
Ty, χοισάζω ἀγναν- 
πια» regarder vis-à-vis, 
guardar dirimpetto 0. 
eyvarrdo , viser, ri- 
guardare . Ÿ. ayrerr Vur- 





Tant, #esciente >, mestio : 


A'yraues , ἐπίδ. ὁ αγνω- 


φος 9 ο μωρός» aFONDOS , 
étourdi, ie. sot, te. 
fade, stolido, da. in 
sensato sta. sciocco > 64. 
0. αγγωμος > EYMCSOS, 
méconnoissant , ante. 
sconoscente . 


Αγνωμοσωύη > CIS", οχα- 


exsiæ , méconnoissance . 
Sconescenza,ingrazitudine. 


A'ytaunr, ἐτίδ. &ydgi- 


σος } 





Ja AF 

σος, méconnoissant , te. 
ingrat, te. ssomascente, 
, ingrato ta. discomorsan- 
α΄ immemore . 6, avra» 
MAI , Φχιωφος >: inconsi- 
deré, ée. sot,te. scioc- 
> 04. stolido , ds. 
Ὕλνμόσνας, ‘719. Crès- 
ingrat , ta. ingnatissimo , 
ma, $. CUT PE = 


. pH aTaTOs  très-sot ;| À 


— tràs-balpurd , selecchip 
. simo, stolidissimo, ma. 
Α᾽γνώρθεμος, n, ov, ἐπί». 
. ihconnu, ue. émcognie 
to, ta. 
Ayivescia, va. l’action 
. de nepas connoître, ÿ/ 
MON «πώ ές. 
A'yivescas, 1, or. ἐπίδ. 
inconau, nue. ignoré, 
À ο scomosciuto , ta . igno- 
to, ta. 
A'pocia, 2. sottise , ba- 
lourdise ., sciocchezza 3 
stalidezza 6. dyragia, 
eue Deux ». με, /- 
Rs COURS 
À VINS y rip. dyusesre ; 
xpupiws, en cachette, 
ducqgaito, scomosciutarmeen 
. t0. θ.άγίωσα, ἀνόησα , 
inconsidérement, étour- 
. diment, sottement, scon- 


sideraramente, imprudene| 


sempento . 

Άγεωσνε, | N, οι. SFR. = 
cIveros, inconsidéér, 
ée. sot, te, balourd, 

. de. Sei 4 pe 
co, ae. stolido, da. ϕ. 
Lu daæpus , incon- 

. Du, ue. incognito , ta. 

A'pecararo , n. ἐσίδ. 


popuezcs., très-sot , te. 


très-balourd , de. séioc- 
dida μα, ma. 


À'yrosusspos, 4,08. ST. 


















































AF AT 
plus sat, te. più steli- A'zopecuza, mer. à, cel- 
do, da. le qui a acheté, colei 


Αγόγγυτος, ἐπί. qui ne 
murmurs ps che non 


che he comprato . 

Αγόρασις, ve. © ὠγορα- 
tar ο l’action d’ache- 
ter , compramente, }l com- 
prare . | 

A'yipecua, doter. achat , 
compra. o 

À'yopaauesos ,n, ου. ir18. 
acheté ,ée. comprato, fa . 
Φ. epayua ἀγορασμεκου, 
achat, cemprs. 

A “yopæapôs lès "Ayopæois . 
Υθρασής, #6. acheteur, 
compratore . 

A yoparoc, n LE ov. ἐπίδ. ὁ 
ἄγορασμονος, acheté, έε. 
comprato » ta. $. e αγορα- 
sos ὁπὲ ἡμφορᾶ γα ἆγα- 

apport, mercato. paSn , qu'on peut ache- 

Α΄ γοράζασα, mer. 9. cel- ter, che sì può comprare . 
le qui achete, colei chel A” 70%) #0. apotwixor παι- 
compra . di, enfant, fanciullo . 

Αγοράζω, P. acheter E Napa, ἐτίρ. prémature- 
comprare . ῥ. ὠγοραζω &-| ment, immaturamente, 
xesfie , surpayer . ache- acerbamento 7 
ter trop cher, strapa-[A'yupafa, so. prématuri- 
gare, pagare più del doi ‘té, verdeur, erudité, 
vere . À. ἄγοραζω μὲ µι- erudezza ; 

Tpuæ , acheter à deniersi A'yuesda, se. verjus, «- 
découverts, en argent| gresto. 

comptant, comprar a con-|.A'yuesdotsuor, s0. verjus, 
tanti. È. ἀγοραζωγσις » κάλιο. deil'agresto . 
en achetant, comprando «| A"yupos, n, 0v. #79. verd, 

. 49 sx eyopecs,ayant de. pasencoremur, re. 
acheté, après avoir a-| «acerbo, ba. immature, ra. 
cheté, après qu’il a 8- A'yupsaum®s, M, 01. ἐπίδ. 
cheté, svemdo comprato,| très-verd, de. acerbis- 
-. dopo aver comprato, do-| simo, me: 

po che egli ba comprato .| Α΄ γκρώσξρος, M 07. ἐπίδ. 

Αγοραζων, per. ap. ache-| plus verd, de. più imma- 
teur, celui qui achete ,| ture, ra. pis acerbo, ba, 
compratore , colui che com- A'ypappatisos, M) ov. ὁ- 
pera , w53. ignorant, te. idiot, 

A γοράσας , Mer. cip, ce-| {ει iletsersto, 14. idiots. 

lui qui a acheté, se/si Αγράμμακσς, M, 07. ἐπιδ. 

cho ba, comprato è te. non let- 


lina 


"mers . 

A'yorams, ἐπίδ. qui n’a 
point. de genoux, che 
non ba ginoschi. 

Αγοιία, doses. sterilité, 
sterilità . 

A yoyos, n, or. srid.in- 

cond, de. stérile, in- 

fecondo 9 da : sterile È 

"Yopd, a. ® ἀγόρασμαν 

achat, compra. 6. ayo- 

pe, ® walaci, la foi- 
re, lemarché, la fiera, 

il marcato . $. «γορα 0- 

ws FOXSY a χαρές κ΄ 

ἅλα αρο!όγσα αἲς Ns, 


MR ame , 


bs ta. Ü.ayerduesos, 


Ag nonyras 
NET po, fio . 
AP / «ar AT 11 
tré, &e. jerante , ‘ine Arte , P.devenir fa-| guardar bieco, guerde 





































sula, ld, rouche, Inferesire, ins- fieramente . 
A'yperes, έγραβοςς n, er.| sprirsi. È. ἀγθιῶω na-|A'yesodopos, ἐπίδ. qui re- 
irid. qui n'est pas écrit,| pure vire 14 eyenWion,| garde fierement, quire- 


faire devenir farouche, 
sprire. SL n Δάλασα 
ἀγθεώα, la mer se cour- 
rouce, i) mare Fm porner- 
sa. $. 9 radoc sv ᾱ- 
γριά» s’aigrir, empirer, 
inesprire, divenir aspro . 
Aygo, ide Tpuxw. 
A'ywpi, “o. gibier, sau- 
vagine, vensison. sal 
Daggina . 
Αθιμόια, vo. w dre- 
ml, cocomero salvatico . άθλο eur, agrimoi” 
Ύθμαγχωαρα, so, char-j ne, agrimonia, 
donnette » cardoscolimo .| À yepofaretri dé » 40. Or- 
Αγθμέδα, ua. qualité del ne, ormo. 
ce qui est sauvage, sale] A'yesofoidi, έαιας, bison, 
vatichezza. GS. eYeseda,| bisonte, bufalo. 
brutalité, Srwtalità, fe-| A'yesoyaSapos ’ sciac. Îne 
metà . sauvage, asino salvatico , 
A resaive , δὲ Αγριάω .|ΑὝθρόγαπε, quo. ichneu- 
A'restxarSes, #7. chardon| mon, mangueste, topo 
bépit, cardosanto . di feraon . 
A resdparer0s, so. vigne] Α᾿γθιόγαως, sc. chat sau- 
vage, raperusto, ra-| vVage, galto relvasico. 
CINTO , A LOUIS -#a. chamois, 
Α7θμαῤδρωπος, va. sau-| camoscio, camorza. 
vagey romitano, selvaggio | À yesoyspuror , ida Ayeso- 
Αθμελαία, Voie. olivieri ‘01906. 
sauvage, oleastro, olive] À'ycyodaueaxaria, vo. pru- 
selvatico . ellier, prugnolo salva» 
A'reidua, oug, l’action] À tr, 
de devenir feroce, P in- A'vesodazaoxnvor ασ. pro 
+ frrocire - $. ey prec | nelle, prugnola ralvatica 
talus, empirement, ina- À Yesodegre, 0. lauri 
sprimento, $. æyeiduæ,| thym, alloro salvatico » 
l’action d'éfaroucher, | A'yesceraia, ove. olivier 
Speventamento P sauvage, oleastro : 
γθιὠµεος, n, ov. er.| À'yercnèvoouos, vo. cala- 
devenu féroce, inferoci-| ment, menthe sauva- 


garde detravers, guer- 
datore bivco, fiore . 

A’ γθλρχαςαειάν ous. cha- 
taigniersauvage, sesto 
qui selvasico, 

À YEMXES ape 1 eva. cha» 
taigne sauvage, caste» 
qua salvatica . 

A'resoxagtizor, 59. che 
vreuil, ceprimole . 

A'yesoxAnpa, 65. briciney 

te bianca, 

Ὑθλοχοίσαγμα, ϱὐ6. 18. 

gard de travers, cipiglio, 

Αγθιοχοιαίέζω, P'. segar- 
der de travers, regar 
der de mauvais œil, 
regarder quelqu'un de 
haut en bas, regarder 
de côté. guarder kirce, 
guarder di mal occhio, 
guardar con occhio dirdo 
gneso, cipigliare. $. a- 
γθλοχοισζφαε, regar- 


it. sen iscritto, te. È. 
ope XapTi , carte 
Nenche , carta bianca, 

‘ nos iscritta. 
Ας iTrip. brutalement, 
brutalmente , feramente . 
6, eygse, rustiquemest , | 


A'rga, ἀγθλαδᾳα, va. pu- 
2), gramen, gramigna . 


A rgeyxQse , igier. con- 
combre sauvage, cocome- 


gliando, gverdende bieco, 
A yescxsuuagit, sa. pi- 
nastre , pino selvatico, 
picea. 
A'ygsoxomi, sa. gelinotte 
de bois, gallina. regina . 
A yesoxpaufa, ovo. chou 





stuzio 9 
Α Ὑθιοχυδωνιο “dins. co- 


gnassier »' cotegno salvo» 
tico. 
Α᾽γθιοκυδανο», #5. cognas- 
se, cotogna saluatico. 
A rescue, 2713. qui a 
ge, scepitella, calatsinta,i des yeux farouches, che 
ΤΝ La occhi fieri, fossi. 
A'yeiodrapa, P'. regarder[A 7esquapsAer; pe. laitue 
sauvage lattuga ο 9 


éfarouché, ée. spaven- 


lato, 14. 
Areidauyit Ayejdya | 


dant de cravers, cipi» : 


sauvage , cavele, ropa, 


ARTO ος vasta 
ς . κ 


PAT espere: MCO. 


12 AT. 
Α᾿γθιοµέλιοσα» 85. bonr- 
don, pecchione . 



















sauvage, meluggine . 
A'yosouoroyae, ovo. gui- 
mauve, bdirmalva, altea. 
A'Yeseuurturos, (δὲ "A- 
γθλοπρόσωπος - 
A'Yesoraria, vo. halbran, 
anitrocco selvatico . 
Α᾽γθιοπέσεινοςο sc. huppe, 
upupa, bubola . 
A’yesoripdizxa, 50. ococo- 
lin, sorta di starna . 
Α᾽θιοποθιεεράχι, ἐπίδ. 
ramereau ;, μη 
vane . 
A'Yesor:essipor, “0. ænas, 
colombaccio . 
ÂÀ'yproTyyavor , ἐσ. sauve- 
vie, ruta parttaria. 
Α γριοπ{σερον , 60. caméa- 
de, pepe salvatico. 
A’ γθιοαρόσωσος, 6719. qui 
a un visage farouche, 
che ba vico feroce. $. 


dYCHOT podwrov > visage Α᾽γθμέσζιχα, ἐπίρ. un peu 
fiérement , un peu rusti- 
quement , alquanto sal- 


fer, hagard, viso fiero, 
Feroce . - 
A'Yesopeaavor, sc. raifort 
sauvage , ramolaccio . 
Α᾽Ὑθκορίγαν., sc. origan, 
origano . 

Α᾿γριόρνιδα», ἰδὲ ᾿Αγριό- 
χοσα. 

Α γριοροδδε, νσ. balaustier, 
melagrano sal vatico . 

A'yesopodor, sc. balauste, 

prelagrana salvatica . 

À'yesos, ia, ον. ἐπί. bru- 
tal, ale. feroce,. bruta- 
le, fora . Ÿ. ὤγθλοςν 
sauvage, selvaggio 2 sal- 
vatico. $. è εχα ἄγθλιο 
past, ila l œil hagard, 
ha P occhio feroce. ϐ. σο 

. «yepor, fierté, ferocité, 


. fierezza, ferocia A 


Δ΄γρµοσέλητον, sc. ache, 
iposelino . 
Αγθκομηλια, s7.pommier] A*yesooxoAvpes, “a. car-l 
donnette, cardo salvatico. 
A'vesosaguror, ovo. lam- 
brusque , lambrasco 
A'Yesoguxia, ove. figuier A ypurxos, ovo. ὁ _xagpee- 
sauvage ; caprifico À 
A'yomavaor, έσιας. figue 
sauvage ; fico salvatico . 
A'yesosun, sc. fierté , fe- 
rocité, fierezza, fer 
Asca: , o. brutalité,| ΑἼγρυσνα, srip. avec vi- 
férocité, fierté, fois 
brutalità , fierezza. À. ᾱ- 
Ύθλόσγς s qualité de ce 
” qui est sauvage, salva- 


Α᾽γβλόσοπος, 0. lieu sau- 
vage, salvatico, deserto . 

A’ Ὑθμόσραγος » ἄσίας. bou- 
quetin, stambecco. 

A'Yepof ανσαφυλια, scias. Ά Ὕρυανησας, μετ. cp. ce- 


ΑγθλογραφαάφυἈογ, Bois. 
églantine, rosa ralvarica . A γρυπγήσασα , µεφ. δηλ. 


Α᾽γθμέσζιχος, n, or. ἐπί». 
un peu fier, re. un peu|A'ypurria, 50. veille, ve- 


va. salvatichetto, ta. 


A'resoyma, do. οἷε sayir 


A'yepogoipos, ove. porc- 





Α΄ γθλωμα 3 ἀγβκωμενος 5 &- 
γθκώνων (δὲ yes μα , 


A'Yensrams, 1, 0). ἐπί». 


1 EMA Ve πν 


AT AT 

A'yeswrepos, n, ev. plus 
brutal, le. plusfier, re. 
più fiero, più fava. . $-- 
ἀγθμώτερος» plus sauva- 
ge, più salvatico . 

A'ypos, δὲ Χωραφι. 























MS) ὁ D UC, agre— 
ste, champétre, campe= 
sere . 6. αγροιχος» χω- 
θµάσις, ἀπολίι σος» ru- 
stique ν rustico . mino, 


gilance, vigilantemente + 
Αγρύπνημαι 0. veille, vi- 
gilia, veglia. ϱ. aypvava= 
μα, vigilan ce, vi igilanza. 
A'ypurmpesos, M, ο). é* 
rid. celui # celle qui 
veille, qui ne peut pas 
dormir » vegliante, colur 
n coletche nen può dornsire. 


tichezza . 


lui qui a veillé, colui 
che ba vegliato . 


églantier, rosa canina ‘ 


celle qui a veillé, colei 
vhe ba vegliato =“ Ls 
A YPUEVADIS > so. vigilentf 
qui veille, vegliatore, veg* 
biatore , trice è 


vaticamente . 


lia, vegghia. $. ἄγρυ- 

αγία» vigilance, vigi- 

. lanza. 

A”ypurross n, or. ἐπίὃ- 
vigilant, te. vigilante. 

A'ypuarsca, usT. À. Vie 
gilante, vigilante, veg- 
ghiante . 

A’ypurra, P'. veiller, ve- 
gliare, veggbiare. À. ᾱ- 
gpuavo ds Thu φύλαξη 
rivos, surveiller, invi- 
gilare. È. ἀγρυσιῶγαας , 
veillant, verghiendo . 

A'ypurror, per. αρ. vigi- 

lant, vigilante. 
| "A- 


sauvage, alquanto fiero , 


vage, 064 salvatica e: 


sanglier, sanglier, ci- 
nale, cinghiale : 


ἀγθμώμεῥος > ἄγριω. 


très-brutal, le .très-fer, 
re. farai: ma. fie- 
rissimo, ma. Ÿ. ἀγθκω- 
ques, très sauvage, sal- 


vatichissimo, ma. 


AT 
Α γυάχιςος, », cr. €718. 
qui n'’esr pas poli, ie. 


AF Ar 33 
accorto, ta. figeyna. α-] destiné pour les combats 
stuto, 84. rer. publics , y qgone, stescato . 
qui n’est pas lustré, ée.|A"Yxisda, ovo. affinité,jA'ywriayio. agonie, agonia. 
che sen è lustrato, ta.| affinità. A Ὑωγίζομαὶ, Ρ. . TOMO > 
A’rimsasa, sip. sans être Αγχιςᾶς » ὅσίας. agnats, μαχο ας ας αγώνας » 
exercé, senza esercitarsi. agnati. αν ee. combattre, lut- 
À; puperaros sn, ov. ἐπίδ.|Α᾿ Ὑχόνη, ida Κωαγχη .| ter, lottare, combattere 
qui n’est pas exercé, έε.[ Α᾿γχύλωσις, sa. raSos gi] ne'giuochi publici . $. &- 







non eserci- 


IRESOTCILGiO ο 


Appds, y ον. STIÒ. 


qui n’est pas cherché, 
ée. qui n’ est pas recher 
ché, ée , non ricercato, 
BOB Cercato, ta. 


Ἀγύρμσος» ”, ov. ἐπιδ. ὁ 


ue ἐπιοροφόμενος, qu'on 
ne restituc-pas, ta non 
si restitmisce . $. ὦγυρι- 
ges dr δεν Ava Yves - 
µεύος πθαγύρων qui .n° 
estpas tourné, ée. cbr 
on è girato, ta. $. æ- 
γύβρςος ὁπὺ δε puro 
pui γα YUCAdI > qu'on ne 
sauroit faire tourner vcbe 
non si può girare . $. « α- 
Yes os ὅςις der è ἐγύρῃ- 
σεν dica, qui n’est 
pas retourné , ée, mon 
THON AE > 34. 


+ γύραις, ὅσ. ρα 3 


ciarlatano . ειά 


Άγυραυς, ἐπί». qui cilea 
, pasincliné, penché, ée. 


non inclinato, ta. 


ÀA'yxivoix, so. sagacité, 


genie, esprit , finesse, 
Vence s sagacità, inge- 


LS 


A'yxsrss, iris. fin, de- 


guo >» sottigliezza di men- 
s «argutezza, avvedu- 
tezza. Î. ps æyxivciu, 
avec finesse, avec ruse, 
argiltamente, ingegnora- 
sente , astutamente . 


Jié, avisé, rusé, ée. 


ÉPLELNOS0 3 SA + APQULO 14 .| 














ankylose, anchilosi . 


Αγω, P'. δε Φέρω. 


Ὑωγὴν 50. αὐαφορά;, = 
γώγή Χασά σος» .com- 
plainte » querela. 6. æ- 
γώγή, φέρσιµον » l’action 
de porter, portamento ) 
il portare . $. αγωγή» d- 
γαδροφή , x διδασχαλία 
Îj παέδων, instruction, 


education, instruzione, 


educazione . 


Α᾽γώγι, ἄγωγιον, ir. voi- 


ture, l’action de voitu- 
rer, vettura. 9. ἀγώγιν 
ὁ pd os D ἀγωγιαση > 
dyWyiatINor, ce qu'on 
paye pour la voiture, 
aménage,chatiage, vet- 
tura . 


À'ywyialo, P'. voiturer, 


vettureggiare . . 


A'ywyitms , sc. voiturier, 


charretier , vetturino, 
carrettajo ’ carrestiere . 


Αγωγιατιχος; Nov. ἐπ{ὸ. 


ολων ας ἀγόγιάσίω» 
de voiturier, qui appar- 
tient au voiturier, di 


_vetsurino, 4 partenente 4 


vetturino « À. ἀγωγιάσι- 
X0Y y 0 μισλος d αγω- 
Yiem, ce qu’ on paye 
pour la voiture, cha- 
riage, aménage, tettura.. 


Α΄γωγιατιοσα. s0. charre- 


tière 9 carrettivra 4 


Α΄γων, ayovas, #0. agon, 


lutte » agone lotta. ϱ. ᾱ- 


γωνίζομαι, βαΐω σα Que 
vati με; Tage πανοοίοις 
τρόποις ve χάµω ενα 
ape yua , S’efforcer, fai- 
re son possible, consen- 
dere, fare ogni sforzo. 


A Ὑωγιζόμενος > M3 οὐ «μετ. 


colui x celle qui s’ef- 
force, qui fait son pos- 
sible > contendente, colui 
] 1 colei che fa ogni d'orge. 


Αγώνισμα, ἀγωγισμός, #8. 


combat, lutte, combatti- 
πρ do giuochi publi- 
ci, lotta. 


9 Li . 
æ |A yaris hesor , ὅσιας. lice, 


champ clos où l’on com- 
bat, barrière > Steccato, 
lizza . À. αγωγιςύθλου, 9 
βραβέιον ὁπό s δίδεσρα ds 
αὐς SANS, prix qu’on 
donne aux athlétes , pre- 
sio che si dà agli atleti. 


Αγωνισής, ὅσιας. athlete, 
lutteur, sileta > Jottatore . 
Α Ὑωνισεχός, ας ov: ἐπίὸδ. 


d’athléte, qui concèr- 
ne les athlétes, ar/eti- 
co, ca. d'atlsta, aste- 
nente ad αερα. (VANI die 
γωνισικήν n γυμνατική» 
l egonistique , » P agopi- 
SBICA è 


Agora, P.. agoniser, ᾱ- 


gonittare > esser in ago- 
nia. À. αγωγιὼν ήμαι 
εἰς oxide Être aux 
abois, esser ridotto agli 
estremi. 


707 » 7 SAÔICY ; ) lice , lieu A γωγιῶν 552%, ps7. agoni- 


sant, 


14 À A ' 
" sant,ante, agonizzante 9 
Αγωνοδέαβε, ουσ. agono- 
- thete; led giue- 
chî sacri. 
Αδάκρυσς, ”, ον. dis. 
ot der xke, sé gu- 
γα δάκρυα» celui # cel- 
le qui he pleure pas, 
Qui ste jete pofnt dé lar- 
mes, coli n o cvlei che hon 
lagrissa. 
A δάμαξ, ‘de Διομάύγι : 
A'epurrtos, ἐτίδ. dur, 
ré. comme le diamant, 
* Alamnanttino, na. 
Αδόμανος, n, 0. ἐπί. 
i tadoriptable , dde: 
° Bt. 
A'tajasos, n, tr. ri]. 
"Jar dmaoueres, qui n’est 
pas emprunté, ée. son 
ο Fniprestato, tà 0 
Αατωνως, rid. ὁ μὴ 
+ ὀδοδάμενός, qui n'est 
| pas depensé, ée. hon 
inpeso, fa. 6, δα γανη- 
mis; ἀνάλδάρςι qu'on ne 
sàuroit consumer , qui ’on 
‘né peut tonsuiner, in- 
conumabile. 
À dep, n, ov: #19. Qui 
ο hést pas frappé, ée. 
quin'est bas battu, ne. 
non ‘Bastoliato, ta. non 
PI agio. sa. 
Ada, so. licence, An: 
+ ME ϕ. dda, dass, 
εδία, pouvoîr, ‘pote 
stà, facoltà . à ἂν ἔδω- 
xe ἀδεῖόν va diner 
Ca ἀπῆσι, il lui ἃ don- 
‘nf pouvoî rd’acherer une 
tnalson, dii Ba itato fa- 
| “à di Cobiprar γα Ca- 
sa. 9. dda, id way 
phon TX, νὰ fis ON 3 
congé , congedi. ὅφεν di- 
ὃν dio va druxopion, 


-- 





















/ 


a sdiryalia: contédo, con- 


gear, accommintare . $. 
δίδω ὧδειαν Teli va xa 
up ta epîzua, pers 
mettre , permerten . $. i {- 
zu οὖν ἀδθὰν té tit, 
ο va gui εν κι dv 








À à 
δεικζφνσας Six Jade 3 
“wi ὅταν ο , lors- 
que j aurai fe loisir je 
viendrai, gvewdo xurò 12 
οσο verrì . 


A'bealer,per. ep. celui qui 


vide , qui évacue ; doses 
#Ddcuaie sy vetutbre < 


te, 
ανῆσι oyrs.dida, ita A bent, ἐπίδ. vide , Όμο- 


le privilege de faire et 
de dire dans cette mai: 
son tout ce qu’il fui 
pluit, veli da ὧν libertà 
di farò, è di dire in que- 


sa cara tetto quel chel 


παν. $. «dt , δ/χαι- 
pra, commodité, octa- 
sion , loisir comodo s4- 
uso. Φ. des 6 ivo dau 
ve πηγαίνω, jè n'ài pas 
te Joisi, d’yuller, ο 
do 4] comodo # andarci. 


$. μὲ li dax σὰς ο) 


avec votre permission, 
to sint, 0h vorra parazis- 
Honr$. 106 dv Eder σας, 
μὲ hu diraipian, ὅγαν 
ἡμπορέσεσε, è votre ai- 
sè) δόδε ο chmbdè, con 
vostro comodo . 


A débute, Μετ. Mi. cel- 


fe Qui vide, qui évacne, 
colei chi data , che vva- 
cus; votatrice. 


Α αάζω, P'. vider, ένα- 


cuer, ον ενα. 

«ϱ,ἁδίαζω τω χθιλίὰν, 
alfer, chier. andar di 
corpo . | . οδεαζω ὁ ὀλίγο, 
η Ce pipa; sèvacner, Vue- 
tare iu piro. À. αἰδίια- 


ζω, sy dial, hvüir| 


Re loisir, 29% cool 












A Venice , ar. δὲ. celui 


qui a vidé, co/ai che bd 


dudtatò . 
Α΄ δαάδασα ; per. Sdi. cel- 


le qui a vidé, coli che 


4 vudikio: 


Ἀ δᾷασμα , vr. Évacustiori, 


evdcuazione , vfDneñto . 


Αδεασμενος, δν I. ber. 


évacué, ét, vidé, ée. 
évacuato ; ta. Vitaro T4 


Ades, 113. vide, vasto y 


ta, gene, . des 4- 
sii des , Παλ αχα vd 
EUX ὀναφολάσαιν il 


| est occupé, il n'a pas 


le loisir, + dectipaso. 


Ἀδάφννος, #, όν «rià. 


celui # celle Qui n’a 
pas soupé, colui © colei 
che non ba condo. 


A dures s η 0: rise 


celui # celle qui n'a 
pis seupé, colui N colei 
che pon ba crmitos $, és 
αλάγασε ἀΦώπγοςν ri 

χώθὲς si dernier, it 
sè coucha sans >» 





soupi, sritoricò Mix 


Ver censo. 


Aero, ris, negre, 


incorruptibile, Pos 
sibile, intelfro . 


5.3 wWiadla, πα νοῖς A retro, derataitos , 


pas loîsir, Etre occupé, 


νο orcupato. Φ. Roue 


Cortes, evacuant , en 
vidutie ; vuotanlo . Sca 





n, or. trà, è qui on 
h’a pas imposé la disiai» 
ne, + qui n’est pas 
décimable, mon Wa. 


50, 
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‘to, te. ας dr imabile . pur cieRioh, Sano per AS der Vif. APP De 
Abin; 7; dr. STD, ὁ- éhrciose . daomaws, très-maussad, 

x briôsx Et, qui "danpes, vo. frère, fro-| de. très mal adroir te. 

pa éré reçu, ue. - selle . φ. εἰδελφός ὑχφα-ἱ κ, Mi. 

(αρ Le. $. «Sensoci pos, frère consanguin , |A'ivaroos, ἐπίθι dui n'a 

iso δε Ssytiu; qui fratello di padre. $. d-| | point de maître, 48 ον 

n'est pas propre à re- δελρὸς ex i È ὁ- 4 perl vie hole bn 

cevoir , Mon rictvevole, uclerTeses ; frère uterin, 

che hon è asso u ricentrà . fratello MIVYIND . δ. κδελ- Α ναι xTN δὲ Ἀδιλ- 
Αξοφάκε, Sa. psxpos αἲ- pos όσες έβνζαξι æmuv-| pos. « 

δελφὺς ς «ἰδέλφι; pitt: | æ γάλα me dcr, frè- A'boras , ἐν χρέδὰ» Etre 





































frère, Frate bin . se de lait ; fratello dil λόγε, eh dit; le biuit 
Aîngiwr , soscongréga-| Arr: 0, αδολρίς» χα-] court, sr bhè ; Lo ορ. 
tion, covigrefazioni . néyilpos 3 poremoss frè-|A'imur; n; H. ἐίδ. dé- 


τει féatvllo . fra » 
À dep so. αδελψιχή 

φιλήκν fraterniré, fami- 

liarités fresillanza . 
Αδελφός su. fratèrni- 
tés frerrhisà , 6. æira- 
put; 2 ο ἐδιλρέῶν, 
congrégatien ) congreza- 
gione . 


lié, te, qui A'Est bas 
116, te. serolto, th. hon 
fegato ta. θ.βιβλίἡ de 
dm, livre eh blahgg? 
Jibro veioito. ͵ 
A'Bwbatpiosos, hs dr. ἐχ1δ. 
qui n'e pus reiteré, te. 
qui n'est pas géminé, 
de. où δν tà. 
Ama, n; vr. vis. ine 
certain, sine. incerto, td, 
A'inuoria, sé. Angoisse, 
‘anxieté, e4gd;cià, un 
stàà, fun. Φ.µι a 
) seria s Avec ankitté, 
vee chagtin, wmporcio- 
sumente , wasioramelte 4 
dfféañnhorsiete è 
A 'dyuoros, Yrid. chagri- 
hant,te.affligcant,te. 


affari, > *. affitti 


A Dors ; , P'. st chègrie 
èr; setourmenter; às- 


A'tangi dt. sœut , sors 

Αὀέλφιι so. petit frèie ; 
fratellino . $- si REA PR 
«σον au αῤσονικὰ Bver 
uf αἱ Ἀυλυχα; fon αἱ 
«δελφωέν es frères et 
et les sœurs; à fratelli 
t /e sorelle. 

Αδελφιχα srip. frater- 
nellement; én frère; fra-| ΑΑδελφύλα, έσιας. peti 
ternamente , da Srispello . sœur sorelitàa ‘ 

Αδελφιχός» 7, or. trid.|A'tehpurtixa, vrip. fra- 
fraternel; le. frammmo,| ternellement, {1ο 
na. È. sbenpixi αγκανοὶ mente; de frasblio. 
intimité , lizison {πεῖ-].Αδελρέσζικος; ἐκδ. pini 
me, fratellanza, affra-| os) du αδελφός, frè- 
tellamsento . re, ami comme uri frère, 

A'irhpirassidi Alrapixa, fratello, wmico fraterno . 

Αδέλφιο, rds "Adsap:. | A'dewdpos, ‘er18. qui est 

dr ν sòe ‘Abea-] dépourvu d'arbres, spo 
gliaro ο ο). 

Αδέξια, ἐτίρ. Via due , 
maussadement , mal- 
adrôitement | Wiredaes- 
tamente » ΑΣ ΤΟ altfuttiar8 , hf= 

AdvE06; .ὐτίδ. nsenioi-|  finnarsi. 

Besos, munssud; de. imal- |A Vruorat; soi, gar. fine 
adroit; re. #radüre,ra.| a quiet, tt. chagrin, ne. 
6. ‘rude cd deri) zi oncioio, ta. ἄλλη 

A'dnpquere ἐν. Inpor-| om vrvpepss 51 4 bien so, ha. Shore, sila w- 

- tion de l’heredité de souffert, Ba malto Μονο. falmoso, Sh. 
chaque frèrè , /a porzione Aero, ὁσιαξ. tovri-| À Omo. ες a 
dell'eredità de fratelli. | tua, maasraderie, jA pe 2 ες à 

Αδελφοποβόςν Vrid. frère) disadatsegginr » | LE di 


Aapéde, ini. 5. [α- 
- ques Ἱτὸτε de Dieu, S. 
. Giacomo fratello del Si- 
+ ze. 
δελφοχοννία, «0. fratri- 
fia > frutrividio. 
Aènpoxssros, sr. fratri- 
‘cide, fratricida . 
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A'ôuvouêns , ἐπίδ. adénoi-] visibilité, l'indivisibilità. | A'dfiavæs, n, ov. ἐτίὃδ- 
des, #denoideo . Α᾿διαρεσως, ἑπέρ. indivi-|{ indissoluble, insoluble » 
ΑΑ δηνολογίας ovo. adéno-| siblement, inséparable indissolubile, insolubile . 
logie, adenologia . ment, indivisibilmente ο] & $. e LE Ava , ανζήγη- 
Α Intompia . so.adénoto-| inreparabilmente. ος, inexplicable, ine— 
mie, adenotomia . Ad xowoc, ériS. qui nel splicabile. 
A 'Suropapuyyaos, iri9.a-| discontinue, quineces-|A'diarm®yr, ύσιας. adiante , 
dénopharyngien, adeno-| se point, incersabile . capelvenere . 
feringio. Αδιαχόπως» ἐπίβρ. sans|Adiavrpore, ἐπίρῤρ. ef 
Άδης, vo. enfer , inferno -|t cesse , incessamment ,| | frontement, impudem- 
A'Inpayia, so. voracité,ÎT sans relâche, sans di-T] ment, sfaccistamente , 
gloutonperie, gourman-| seontinuation, incessan-|® impudentemente. 
dise, voracità, edacità,| temente senza interruzio-| A'dianrporia, so. effron- 
diluvio, ghiottoneria. 6.| ne, senza intermissione .Lt terie, impudence, sface 
μὲ ἀδηραγίαν, glouton-| A’ Φδικρισία, so. indiscré-|T"ciataggine , sfacciatezza» 
nement, gbiottamente . tion, indiscrezione. $. μέ] imprudenza, rfrontatezza « 
A'iupeyos, «719. goinfre, ἀφβιχρλσίαν , indiscret-| A'ôsawrpozos, n, ov. ἐπί. 
glouton,ne.gourmand,| À rement, indiscretamente.|  effronté , ée. impudent , 
de. mangione , divorato- rpm irif. indiscret-| ente. facciano sta. sfron- 
re,triceyS. ghiotto, ghiot-| tement, indiscretamente.| tato, ta. impudente. 
sone, diluvione, diluvia-|A'Sexeysos, n, ov. ἐπίδ.|.Αδιαντροπώσασος, 1, ov. 
tore, trice è indiscret, te. indiscreto, #71. très-effronté, ée. 
Αδίαβασος, u, ov. ἐπίδ.ι ta. $. a Vines ὁπου] très impudent, ente. 
impénétrable, impene-|@Qiw daxcivira, indi-| sfacciatirrimo, ma.sfron- 
trabile. Φ. © ἀθβέβατον FE RiNA, de. lla ta.| satissimo, ma. 
impénétrabilité , impe- Sergio > 106 Adf+ Α΄δια»σροπώσερος» "y ον. 









































 netrabilità . χρισα. | «ri. plus-effronté , ée . 
A’ dex TPE, Hy 0). ἐσιδ. Α Φθλάληκος, u,ov. 6719.) pis sfacciato, ta. pià 
ori δεν dude χεσαιν δες qui n’est pas proclamé, sfrontato, ta. 


Χχλήρογομάπα, dont 
ne peut pas hériter, 
cui non si pui ereditare .| 

A'Yadoxos, n, ov. ἐπίδ. 
qui n’a point de succes- 
sion, che non ba succes- 
sione . 

Ad, 1, or. Ti. 
celui n celle qui n’a 
fait, n quil n’a p 
laissé testament, inte- 
stat, intestato, colui Ἡ 
colei che non ba fatto } 
stamento, morto, 
senza testamento . 

«Α διαίρεσοςς, n, ov. ἐπίν. 
indivis ible , inséparable, 

. indivisibile, inseparabile . 
$.æ adiaiperor, 1’ indi- 


qui n'est pas publié, ée.| A'fipyupos , 106 Διάργυ- 
non proclamato, ta. monì pos. 
publicato, ta. A gar, n, ου. ἐπίδ. 
Α. rex, n, ov. ἐπίδ.ὶ osisdewi έχαμε Φθδηχίω, 
o μὴ Φάελεγμενος» quil ἁἀποδανὼν χωρλς de Su- 
n’est pas choisi,ie. son] xlw, ab intestat, inte- 
scelto, ta . stato, ta. morto ta. sen- 
A'Ygners, n,ov. i7id.| {ο testamento . 6. as 
assidu, ue. essiduo, #.| quam, μη dénmyus- 
indefesso, 518. vos, qui n’est pas or- 
A’ ggners, 1, ον. émi.| donné, ée. non ordina- 
irréconciliable, incon-| te, ta. 6. «mx 
ciliable., inreconciliabile, œmaxTos, dérangé, ée. 
incomciliabile . disordinato, ta. 
Α΄ λδιλυσία, ovo. indisso- A'dudewrds , m,ov.t- 
lubilité, indissolubilità.| id. qui est sans dé- 
A'dfaveæ, ἐπίρ. indisso-| fense, qui n’est pas dé- 
lublement. indissolubil- dda; ue. indifeso, sa. 
mente. , |A SÉ9apæs > 1501. TI D. 
non 


À A 


non corrompu, ne. ὁἡπ-|.Α'διδασχάλόυσος, Πλ ου. ἐ- 


ΑΆ Φάίρδφος, n, ον. ἐπίδ. 


incorrupcible , iscorrut-| Α διέξοδος, m, ov. ἐπίδ. 


sit. 60€. (ας. 


À, “dépope 006 À o pars : 
A diego pera 3 sip. inuti- 
lement, sans profit, inu- 


ο, , senza profite .| A'dimynma » 


À Gero 


PedDS > MY. ἐπί». 


inutile , inurile . $. aI&- Α διήγησος, n, ov. 719. iné- 
popems, ὁποῦ des εχα]' narrable, inenarrabile . 
dépopor, qui n’a point|A'Vixe, ἐπίρ. μέ diixizo, 


de profit » che non ba pro- 


fre. 
A'Seceia, vo. indifféren- 


ce, indifferenza . $. dd A'dixusos, n, ov. ἐπίδ. ὁ 


goose, ἁἀδεσερότης, im- 
partialité , neutralité , 
imparzialità 9 μη, ᾿ 
A'Seopos , n, or. ἐπίδ. 
indifférent, ente. indif- 
fuente . $. dg popos 5 # 
ἑέπρος, Ori deo peri- 
χα impartial, ale. neu- 
tre, sn neutrale . 
A'epopi > P. ἅμαι af 
φόρος, être indifférent , 
+ esser indifferente . ϱ. «- 
dés , duc ἑδέτερος» 
être neutre, impartial, 
essere neutrale,impartiale. 

A'féocpus, eTip. indiffé- 

+ remment , indifferente- 

mente . 

. € 3 # , ο. s- 
7i9.très-indiférent,te. 
indifferentissimo s ma, 

Ἀφθερορώτερος , M, ΟΥ. fi- 
719. plus-indifférenc,te . 
più indifferente . 

A Sy Weycos, 1,01, ἐπί. 
inséparable,inseparabile . 

Αδέδακως, n) 0. ἐπίδ. 
indiscipliné, indiscipli- 
nable , indisciplinato, in- 
disciplinabile è indottri- 
nabile . 

Dizion. Gr. Fr. It. 


A'Bixie, wo. injustice, in- 


ue ovo. juge- 
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ment injuste, giudizio 
ingiusto. 

A dixoxesms, so. juge in- 
juste » giudice ingiusto ; 

Α΄διχος; n, or. éTi D. αν 
νομος ὁ µη χατὲ TS Υό- 
TETE injuste , ingiusto, 
ra. ϱ. vw adinor, le torts: 
il torto. À. ὅλοι αῦ Sigur 
ἄδιχον» tout le monde 
lui donne tort, susti ghi 
danno torso. ϱ. adixor, 
ζημία, ἀδιχία @poi Tive, 

in justement ’ ingiusta tort, forto, mocumento. 

mente. Φ. adire, xuess| Α΄ δικώ, P', faire injusti- 

dixeuor, à tort, 4a forto.| ce, faire tort, far in- 
giustizia, far sorto. 6, 
Φδιχῶνσας soy, en lui fai- 
sant tort, facendegi sar, 
to. 

Αδιχῶν, oa, pu. «cp. ce- 
lui # celle qui fait joju- 

stizia, torto . stice, tort, colui n colei 

Α᾿ Ssxmuesos n, ου. ἐπίδι] che fe inghutizia, forto . 
celui # celle qui a recu A'bluwsyérip. injustement, 
quelque injustice , -quel-| ingiustamente . ῥ. adi 
que tort, colui tì coleil  xus, ywess dixesor, À 
che ba ricevuto qualchr| tort, 4 torto. 
sorto , a cui si à fatto sorto . Αδιχώσασος, n,0v. ἐπίδ. 

A dixnars, so. qui faitin-| très-injuste, ingiustissi- 
justice, qui fait cort,| mo, ma. 
che fa tono, A δικώσερος , n, οκ. ἐπίδ. 

Α΄ διχησιχός, #, ov. ἐπίδ. plus injuste, più ingiu- 
injurieux ;° εως. outra-| sto, ta. 
geant,snte. . dommagea- Αδιῤόσε, n, ov. Sid. 
ble. pernicieux, euse. inaccessible imarcrssibile. 
ingiurioso, sa. dannoro;| A'dioixnms, n, ο). ἐπί. 
ra. pregiudizievole . de "Axvfipinws . 

A δίκης n, ov. éri9. ΧΑ’ διόρθωσε, ἐπιρ. d’une 
quion n’a pesfait d’in-| manière peu corre@e, 
justice, qui n’a recu au-| scorrettamente. 
cun tort, che non bari- A'diopdwsos, n, ΟΥ. eriò. 
cevute torto, ingiustizia . ὁ un diopdwuewos , mai 

orrigé, ée. qui n’est 

point corre&, te. iscor- 
retto, ta. scorretta > ta. 

6. ἀδιόρδωσος » ori de 

diopddrerwincorrigibles 


ine 


























PIÒ. #disciplinable > in- 
dottrinabile . 


inaccessible , imaccessi- 
bile. Φ. «ὅπος adistcdos, 
«ράσα «διέξοδος, cul-de 
sac, chiassohno. 

id, Avexdin- 
pure. 


# χρεδάς» qui n'est pas 
jugé , ée. non giudica- 
to, ta. 

Αἱδίχημα, ovs. injustice, 
νά injuste , tort, iw- 
4 


giustizia . 6. gs γίνεται 
adixia, on me fait tort, 
mi si fa torto. 
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incorrigibile. 6.2 ἀδιορ- 
θωσον, incorre@ion, 147- 
canza di correzione .. 

A Bioersos , M, ΟΥ. ἐπίδ. 
cat des διερίζεται, in- 
définissable, che non si 
può definire . 6. αδιόθι- 
cos ὁ un diwesdds, in- 
determiné, ée. indefi- 


nito, PARRA sa.\A'è0Xwens, ἥν 09. Fd. ὁ- 


Α΄ διεθίςως, ἐπίρ. indéter- 
minément , indetermina- 
tamente . 

A διςάχᾶως , Sip. χωρά: 
χαµµίαν ἀμφιβολίανι ἵη- 
failliblement, sans dou- 
te, infallibilmente, sen- 
τα dubbia . 

À "δι. ος 3, 713. 0546 des δι- 


Ja, n dee πάχ PLS) 


πίω di tar, qui n'apas{A'defos, n, or. 6919. bui 


soif, che non ba sete. 
A'è ος side À αροσὲ ὀχη- 
σος, αιέλπιςος. 
Αδοχήσως, ide ᾿Αροσὺὸ- 
° KI, αὐέλπισα , OI 
TEWIYA . 
Α᾿ δοκιμασία, sc. improba- 
tion, μαρια 0. 
ἀδοχιμασία, έἈα ες do- 
χιμῆς» ἐμπεαρλας, défaut 
d'expérience, mancan- 
za di esperienza. 
A’Soxipasa, irip.sanses- 
sdyeTs Se874 provare. 
Α΄ δοχίµαςος» n, οὐ. ἐπί». 
qui n’est pas essayé, ée. 
non provato, ta. 
Αδόχιμος» n, ov. ris. 
snexpérimenté, ée. qui 
n’a point d'expérience, 
inesperto, 14. 


Άδολος, ην ου. ἐτιὸ. ὅσις 


À À ΑΔ 
® simplement, puramente, fuseaux,colei chefs i fari 
INETAMENTO . Αὸ ρασκέλησµα 5 «ὁρασχε-- 

Me, ὧσ. επ]αωδέε, pas— 

dev sy δόλο. ingenu,| 50) lo-stender le gambe - 

‘ue. naïf, ἵνα, ingenro, Asdaggnertagea, per. qui 

ua . 9. ἀδολος, xaSapes | enjimbe, che stende le 
ὁποῦ dew έχε uizuazi gambe. 
pur, re. agro, ra. pu-| À δρασχελῶ» P. enjambery 
ro, ra. stendere le gambe. $. α-- 
"ὁρασχελῶισας , enjam= 
bant, stendendo le gambe 3 
Α᾿ ὁραδεια, ὅσ. inertie, iser= 
ia . 

Aie P'. gripper, at- 
traper, arracher, abbran- 
Cars, acchiappare, ag- 
guantare ) arraffare , care 
pire. $. ἀδραοσώγσος , at- 
trapant, arracbant, grip- 
pant, ceguantando, ab- 
brancando . 

A'lperzonms, ner. ἐπί. 
ria. inglorioso, sa-91QJ. quin'est pasfauché, ée. 

A'dsrdoos, n, ov. #19 | mon falciato, ta. 
qui n’est pas travaillé ,| A'dpue, strip. rudement,rs- 
ée. mon lavorato, ta. vidamente,:cabrosamente. 

Α΄δυλος» ἀδέλωσος» 4,0. Αδρωω, P'. rendre rude, 
ii. .0 μη ὑποδυλωμέ- far ruvide , inasprire. È. 
ros, qui n’est pas sub- adpuvew γίνομαι edpucsde» 
jugué , ée, non soggioga-| venir rude, inmasprissi, 
10.18. divenir vide ; 

Α΄δραγμα, dr. l'aLion d'ar- Α.δρύς, δαν V. éTid. rue 
racher, de saisir, strap-| de ruvide, da. ispido,da. 
pamente . Juan N, 0. ἐτιὃ. 

A'bpeyuewos, m, ov. µετ.] très-rude, reviditsimo, 
arraché, ée. d’entreles| ma. 
mains, strappato, tal δρύφερος» n, ov. eri. 
dalle mani. $. ἀδραγΜέ-] plus rude ? pid ravido,da , 
vos, grippé » attrapé, ατ-|.Α δρύαης, vo.rudesse, ru 
raché, ée. acchiappato, viderza » ruvidità. 
asguantato, carpito, ta Αδωύαμαν ide "A Juve . 

A'dpas , is Ἄδραον. Α δωὐαμία, vo. afoiblisse- 




























Ts δεν ἐδολώ»ην pur, re. 
«qui n’est pas mixtionné, 
ée. mero, immisto, ta. 

Α΄δονσος, ή) or. «718. éden- 
té, ée. qui n’a point de 
dents, sdentato,ta. che 
non ba denti. 

A'bokaros > Ἡ9 0). ETS. 
qui n’est pas glorifié, 
ée. non glorificaso » ta. 


est saps “loire: sE : 


ment, foiblesse, debo- 


: Adora, ivip. χωθὲς δό-ἱ Α΄δραχακχι, se. petit fu- 
λυή, ingénument, sin-| seau, piccolo fuso. 
cérement, ingenuamen- Α δραχσώς, 50. faiseur de διωημίαν TO dust , 
te, sinceramente, senxal fuscaux, Susajo i impuissance, dorpotenza . 
frode. $. ἆδολαι Ρυτε-|.Α δράχσι, uo. fuseau, fuso . Αδωαμίζω, P.affoiblir, 

ment , sans melange | À dpex, wo. faiseuse dell débiliter, indebolire, de- 


Adeovue. di 






ta; firvolezze. È; $. ᾱ- 


ο 
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1 dilizare. À. «δωαμίζω, | 6. ἁδωάπισμέν ἁδωκ-|Αδωνίς, ἐσ. ῥνπογσι, ado- 
Ὑέτομαι edavezios , s’af-| pia, foiblesse, debolez-| nis, pianta simile alra- 
Psi indebolirri . τα, fevolezza.. φ. αδυ-ἱ maencole. 
Aloe, n, οὐ. did.) Ιάτισµα αὐ ἀῤῥώςνς, ἀέ-] Αλώρησς, n} ov. iris. à 
fible, debole . KE æôu-| bilité, debilitamento. quion n’e pas fait des 
CE “me so è x δύ- A'bavemoucio, # 3 07. mer.i présens, qui n’s point 
μμ κκ KO ενα oper - debilité, ée. affoibli,| reçu deprésens, soxre- 
- pæ,impuissant,te. im-| ie. indeboliso,ta, debi-| galato, ta. 
potente ,- χουν. litato, ta. A'éwpoloxnæs, # or. ἐπί $. 
Αλνάμοσς, n, ΟΥ. said. Αδωύασος, n, ov. ἐπιὸ. intègre, incorrantible, 
qui n'est pas fortiñé,| foible, delole. 6. ἀδύ- integro ,r4. + Sacorrattibile . 
- ée. non fortificato, sa.) rev, ous δεν yivereu | A'dmpos, S713. qui n'a 
A men , ἐπέρ. de toute] Sew dira: forewy vx yi-| point de présens, prita 
n, impossible, jmpossi-. di doni. 
bile .G. æ basa, l’'im- Ad, ἑἐπίρ. rasa, tou- 
possibilité, /'impersibi-] jours, sempre . 
lità . A@udss, ἐπίὃ. «poppos , ᾱ- 
A’Zuvess, P'. Ἐν. affoi-] quuos, difforme, defi- 
blir, indebolire . À. «δυ-' guré, ée. difforme, fi- 
van : P'. εδ. γένομαι «-| gurao, sa. 
δωασος, foiblir, s ?af- Α᾿αδία, οὐσ. ὁ ὠμορφία. 
debiliter » ôter les for-] foiblir, indebolirsi . $. ᾱ- diformité, diformità . 
ces, indebolire, debili-| δωνασῶ chiyor rar ori-|A'ulwor, ss. guær, im- 
tare , infievolire . 9. eòu-] yor, exténuer, esterua-| mortelle, sempre viva . 
verita. P'. κ. s'affoi-| re. 6. carcere, éxvélp® , Αάμνηςοςν 8) 01. is, 
* bliry amdebolirsi. G.edu-| casser ,énerver, s#er0a-| | mémorable, digne d’u- 
rer ibm afoiblissant,| rm, sposrore. 0. αἱ ἀσῶ- eternelle memoire, 
v'affoiblissant, -indebo-| edu srasuaemenm, les] memorabile, demo d una 
Sendo ; indekolendosi . débauches l’ont cuassé,! vierns meemeoria. 
Aimer (δὲ Alva i disordini LD bano suer-|A'araoisto emid, la sain- 
vato. À. udururarraes,iz te Vierge, lateès-saio 
io. uer. cp. af-| μίω ἡμπορῶνσας, ne pou-]T te Vierge, da samsissi- 
foibli, indebolito, smer-| vant pas > son potendo.| ma Vergine . 
vaso 3 0. αἀδωκιφσας, , € 6516 A'Suvemsr,, ce, cr. per. |A'twraos, n; or. sid. in- 
_ «uve noe, 1 ” 1 éxapue γάα-] affoiblissant, ante, chel fl tarissablo, ΟΡΟ ines- 
Ti) wa αρέγμα, indeboli;ce , οὖν esita . | sitcabile. 
qui affoiblit, che inde-| Αδαυασώσασος, n, or. i-A'ovraws, ἐπίρ. porpetuei- 
+ boliree s che debilita. - 71. erès-foible, debo-| lement, sane esse, pr- 
Α ῥααπ/σαδα, per. ὃ.α-ἱ lirrfme, ma. sennessente - 
δωασησµεωῆσις abuva-] Αδαυασώ προς n, ov. $r19. A'spaxi , #0. Zephir, pe- 
as, affoiblie, indebo-| plus foible, più #eholr.] tit vent, vent dout, 
lita, snervate. 6. αδυ- Αδυσώγησος» #W,0Y. ἐφιο. Zn, res «θεία... 
φαπησασα φις ἀδωνκα-] inexorable , inesorabile . AÀ'épes , éd. ail, ος 
σε eva opRyue, celle A’dvoswrrms, ἐπίρ. ine-| αέρας trees, vent, vea- 
qui a afoibli, colei chel xorablement, inrmrabil-| so. ῥ. aigu, βλάτα, 
ba indebolita. vent, flatuosité , fato . 
L'iwawouc, so. efoiblis- $. εἰς «ν αέρα» Peru 
sement, indebolimento. en l'air, in ari. Go oper” 




















































ce, con impotente . ῥ. ᾱ- 
> ἄδωύαμα, foi- 
blement , debolmente. 


Aimer 7e: + P'.affoiblir, 


mente. | 
A'êvær, ve. asyle, lieu 
sacré, οὐ, 


- 3 - umols, #isss si 


AZ 
sur l’air, aerologia, trat- 
tato intorno all aria . 
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pa 2 αέρος, μάταιο, 
chose en l’air, vain, 
zine. dereo, 64. VARO, 
na. Ÿ. dspas 18 δισχο- 
F0MELB, corporal, cor- 
porale . 6. αέρας Ri σχια- 
dis, nn names, les 
bords d’un chapeau, le 
punte . $. σὲ KAT AA 
βανω ds σον dipe , navi σὲ 
χαπελαμβανω μέ σον 
λόγον ν. φδανε ve αφοίξής 
coma, je vous entends 
à demi mot, v' intendo 
per aria. 
Aeito, P'. δίδω αέρα ες 
cha moy, aérer, don- 
ner de l'air, dargria, 
far prender aria. $. ce- 
eo, xedapuvw «0) &t- 
βαν aérier , purificar / a- 
ria. Ô. cecile, αὐιμί- 
ζω, éventer, ventilare 

A'iggads, Mi όν. iris. ὁ- 
πὺ a αέρα; 90705 «-|J.aetite, pierre d’aigle, 
γοιχαος OTU εχα pus χα- pietra aquilina s 
Dapor, aéré, ée. ην» Amy, εσ. ἶδος cagu- 
s0., Sa. 

AYtesos , 6759. aerien, en- 

. DE, 4760, sa. 

A tesopa, 6o.l’a@ion de) aiglette, petit aigle, 4- 
déployer au vent, PS quilotio, agaglino, agu- 
air quelque chose, ven- gliotto . 
tifamento , esposizione d’ Αζαρωσος y Hs OV. ἐτίδ. 
una cosa acciocchè preg-| qui n’est pasridé, ée. 























mantie , seromanzia . 
Ae; quai, so. qui de- 
vine par le moyen de 
l’air, che indovina per 
mezzo dell aria. 
Αερομετρία, “o. aerome- 
trie, aerometria ì 


tre, aerometro ο à 
>, LA . . 
Αερόαυπος, so. lieu expo- 


vert, wairouvert, /uo- 
go esposto all’ aria, aria 
libera. , 

A'epopofia, so. aéropho- 
bie, arrefobia 3 

A'epogoBcs , #9. aérophobe, 
aerofobo . 

Αεράδης , 6719. aérée , 6e. 
arioso, sa. 


ta grossa. 


da aria. non grinzoso., fa. chi non 
A'sopazitvos , 1, We μετ. ba griny. 

déployé au vent, à l’air,| A'Éuerisos ,n,ov. 1719. 

spiegato all aria , svento-| qui n’est pas échaudé, 

Jato > ta. ée. non scostato , ta. non 


spruzzato ο acqua calda . 
Αζώγαρωσος 1, 0v.STIÒ. 
dépareillé , ée . déparié, 
. ée. qui n’est pas appa- 
rié, ée. dispajato, non 
appajato » 54. ῥ. αζά- 


À οθμςήβΑν 106 *Avsuishey - 

A'spoypapie, SO. χασαγρα- 
qu D αέρος, aérogra- 
phie, déscription de 1) 
air, aerografia ; descrizio- 
ne dell aria . 

A’ eporozia, 80. λόγος TICK 
Fa , aérologie, traité 


Asgeri dc. 


γαρώγεται , qu'on ne sau- 


“4 190 TOVOV or ju, 


A'særuhor, ovo. aiglon,|' 


A Z 


roit apparier, che moss 
sì può appajare. 


A'ipopparréa, ovo. aéro-1A'Zdxsos, n, 0v. ἐπί». ὁ-- 


ré δεν ἡμπορά va ούω- 
Si, qu'on ne sauroit 
joind re, incongiungibile à 
6. «ζάικοος., or der ᾱἴ-- 
γαι Cd yuewos , quin’est 
pasattelé, ée. non at- 
taccato ,ta alla carrozza . 


A'tpoperpor, so. aérome- A'Yindume , f7iS.sansen- 


vie, senza gelosia, sen- 
za invidia. 


sé à l’air, lieu decou-| Αήλάώσος, n, cr. ἐπίδ. 


qui n’est pasenvié, ée. 
non invidiato, ta. 


Αζηλόσυπος n, ου. ri Sd. 


qui n’a point de jalou- 
sie, che non ba golosia, 
che non è geloso , 54. 
A'Cnuics, STiS. qui n’est 
pas nuisible , non sécuo , 
non nocivo, Va. 


A'urime, sa. λίθος Tiss|A'Enusome, “0. indemni- 
‘té, indennità. 
, / e» 

Α ζημίωσα. ἐπ ἐρ.8Ώ5 dom- 


mage, senza danno . 


Àë, verjus, sorta 4 ω- | Αζημίωπος» n, ον. ἐπίὃ. 


indemne, ως à æ— 
ζεμίωφος , 0 μὲ Unions 
ros , qui n’est pas en- 
dommagé , ée. non dan- 
neggiato ,18. $ ἀζημίω- 
σος cas δὲν ἔλαβι Cn- 
μίαν» qui n’a reçu au- 
cune perte, che non ba 
ricevuto perdita . 


A'énmas, n, οἱ. 6719. 


qui n’est pas demandé, 
ée. recherché, ée. non 
dimandato, ta. non cer- 
cato) 1. 


A'tspos, n, ov. ἐπί. qui 


n’a point du suc, qui 
n’est pas succulent, en- 
te. mon sugoro, 54. 


γάρωσος , ori δε CU-|A'Kvyiasa, rip. sans pe- 
. Ser, s6074 Pesare. 


AH 
Αζυγίοος, y ου. ἐπιδ. 
qui n’est pas pesé, ée. 
nus perso , 16. 6, ἄζυ- 
HSM, ὁψὰ der. ζυγια- 
(tra, qu'on nesauroit 
peser, che non si può pe- 
SAFE è 
Αζνγος, ἐπιὃ impair, {m- 
| pai. $. αζυγος φλέβα, 
21yg0s , ven.3 impari. |). 


«ζυγος » αζ duo, qui n° 


est pas attelé , ée. son 


Α 9 


"ἀπκιζωγσας s κε) ennu- 
yant ; annojandosi . 
A'nSfacas , per. ap. dégou- 
té, ennuyé, fastidiato, 
seufo ς 
A'uSecaca, per. δηλ. dé- 
goutée, ennuyée, stu- 
fa, fastidi fata . 
A'udoni,, bis Ando, 
A’ndoviana, so. le chant 
du rossignol, ? canto 
del rosignuolo . 


ataccato, ta alla tal Αλλο y #0. rossignol , ro- 


MCE 


signuolo | 


Aluuos , 6713. azyme , ατ- Ἀήδωνακι so. petit ros- 


umo, ma. ϱ. e6pros «- 
ζυμος, pain azyme , #7- 
mella. 6. eCvpor, azy- 
me, #7z/mte - MATRA. 


A au ; nm, ov. Emi. 


signol , piccolo rosignuelo . 
A'nèns , ἐπίδ. ἀπολισέ- 
σος, χωρλάανς , rustique, 
grossier,ière . rustico, Ca . 
gotico, ca. grossolano; na. 


qui n’est pas pétri,ie. An? ; {δὲ Αέρας. 


non Impartato ο ta. 

Αζωνος > My 07. 0719. ce- 
lui # celle qui n’a point 
de ceinture, «o/zi # co- 
hi che non ba cintura. 
ζωος, n, οὗ). ἐπίδ. ce- 
lui # celle qui n'a point 
de vie, colui # colei che 
non ba vita. 

Ateco, n η 9ου. €718. délié, 
ée. qui est sans ceintu- 
re, discinto, ta. . 

Ab, ἐπιὃ. dégoûtant , 
ante. ennuyant, ante. 

a sMojoso ) sa . 
disgustoso , 54. ῥ. endns, 

| ἐνοχλησικός, ennuyeux, 

Ò euse . redioso 5/4. 

Amie, dc. dégoût, en: 
nui, disgusto, nausea, 

} noja, tedio sfassidio . $. 
. pe EX >  Ennuyense- 
ment, noforamente . 

Ἰδιαζω, P'. dégoûter, 
dirgustare ; nauseare , fa- 

h stidiare. 6 9. ardito . ui. 
: #'ennuyer ; emsojerri . À. 


3 


+ - 


7 


A'SapfBos, n, ov. ἐπί. 
intrepide, qui n'est pas 
étonné , ée. intrepido, 
da. non stupefatto. 

A’Savasia, so. immorta- 
lité, / immortalità. 

A'Savagu, Tip. à jamais, 
éternellement , immor- 
talmente . 

A’Sewarito, P'. immor- 
taliser, immortalizzare . 

A'Savams, n, ov. émis. 
immortel, s1m0ortale. 


A 0 . 21 
vu, 16. mon veduto, ta. 

A "Sela, ; #a. athéisme , 4- 
teismo . 

Αδιζων P. Ἐν. διδάσχω 
asia, enseigner l’a- 
théisme , faire profession 
d’athée, insegnare | α- 
teismo, professar 4 ateis- 
mo. È. ἀθείζω . άμα ᾱ- 
νεος, ἀχολνδῶ σον αθείσ- 
mor, être un athée, es- 
sore. un ateo , seguire l a- 
tersmo . ‘. 

A'Ssiauos, sc. athéisme, 
ateismo . 

A'Beisns, vo. athée, PILE 
ateista . 

Α΄ Φελησία, so. D un δί- 
λεν», l’ation de ne pas 
vouloir , i/ mon volere. 

ΑΦέληπι, irip.axuoims, 

.involontairément, sans 

+ vouloir,isvolontariamen-. 
te, senza volere . 

ΑΦέλησς, n, ov. 6759. 
involontaire, invo/onta- 
rio, 14. 

Α΄ Φομελίωσα, ἐπίρ. sang» 
fondement , en l’air, 
senza fondamentosin gria. 

Α᾿ δεμελίωτος M3. Ti D. 
qui n’est pas fondé , ée . 
qui n’a point de fonde- 
ments ,. #0# fondato, 14. 


Adams, Ho ΟΥ. ETIÌ. A"des, ἐπί». athée , ateo. 


qui n’est pas enseveli, 
ie. insepolto, ta. 

Α Sapp as > M5 ου. 1713. 
0519 δεν χα dappos ) 
découragé, ée. qui n° 

. a pas de courage, s60- 
raggiato , ta. 

Αλία, ἐπίρ. 


en athée, 
da ateo. 


La 9’ ο 
Α᾿θέασος, Ἡ » 0Υ « #71. ac- 


poses ; invisible 9) invisi- 


Seonis, dès Αδεία ; 

A'Sespofa, ἐπίρ. χωρίς po- 

Bor Θεό, χωρές cunde- 
+ σι ο sans craindre Dieu, 

senza temere Iddio, sen- 

Za conscienza . 
A'Seogofos, n, ov. ἐπί. 
qui n’est pas timoré, 
ée. qui ne craint Dicu, 
non timorato , ta dr Die, 
che non teme Dio. 


bile . ϱ. ἀθόκσος ; 9 μη Α᾿ δεράπόυοος 89ΟΥ. 6719. 


Semontes, qui n'est pas 


αρίασος». ἁγιατρώτος, 


Αβεαιτδςλία. 


2σ A © A © ο A 
incurable , incorabile . ζ. abjuration,ebbiurazione . A'SANTIXOS, 1, όν. ἐπὶ. 
aSspærdbæs » orco Σο» A'Ssorms, ova. ὁ ἀἲθοπῶν athlétique , atletico , 64. 
εχει Siperéiau, δε 8] riu Χβισιανικίω gici, Su danza, l'achlé- 
xe διόρθωσῳ, irréme-| quiabjure, col chesb-| tique, Le Lisa. | 
diable, imomediabile . biura . A'Sinrixòs, erip. è la 
AS Sipas,, so. æ LT » @ Αδιαν, P'.abroger,abo-| manière des achlétes , 4/- 
ἐχλεχαωσπερον πιγὸς Φραγ- ΜΜ. lir, annuller, abrogare ; la maniera degli atleti . 
pars , la fleur, l'élite, ο. annullare . ῥ. -|Αθλιζω, P'.ièe ᾽Αγωνί- 
le choix, ce qu’il y αἱ See σίω œisiv, abju- ζομα. 
de meilleur, i/ fiore, ilî rer, abbiurare. A'9x10s , la Por. ἐπίδ. mi- 
migliore , la parte più scel Αδοωρήσα» à sxip.sens pou-| sérable, msiserabile. 
ta dura cos. $. ἀθε-] voir étreobservé, imos- λιόανς o. misère , mi- 
‘pas i diders, la pu-| servabilmente . seria . 
re farine, la fleur du ΑἈ θεώρησε, My ov. 6719. A'Sxiws, érip. misérable- 
froment, for di farina . oœs δεν ἡμπ ορᾶ ve Sew-| ment, msiserabilmonte. 
6. ἀδέρας a ἀσαχυοὰνὶ pid, qu'on ne peut οὗ- |.Αλιώσασος, #3 0Υ. Ti. 
barbes d’ épi, berbæ del- server, imosservabile . $.} très-misérable | ssistra- 
le biade. $. dSspes αἲ A Suvpres y 0 un dew- bilissimo ; ma. 
uer esi , 9 χοπσερὀγοἱ pudds, qui n'a pas été Α΄ Φλιώσερος, m,0Y. ἐπί». 
le fil, le tranchant d’| examiné, ée soigneu-| plus-misérable, più mi 
. aniastrument, }/ filo, il sement, ας suon] sersbile. 
taglio d'un. istremsnte. rraminato, ta. A'SxcSims, se. athlothé- 
A'bieuse ; Ny ου. per. ὁ Αδέως, ἰδὲ Asa. te, président des jeux 
un Sagoueros, qui n° Αθρλύκωσοςγἐσίθ. dénoué,| ‘gyraniques, presidente de” 
est pasencore moisson-| ée. qui nest pas noué, givocbi publici . 
- né, ée. non mietuto ,14.| ée. snodato sta « che non} Α 9λον, so. le prix qu'on 













A'Sespos, n, ov. (3, il- è annodato, ta. donne aux achléces , N 
+ licite, iecito, ta. A'Smé, so. avoue Qeas,| premio che si dd -a’ vin- 
d'Simua, δὲ "ASsorcis.| Minerve, Minerva. citori me’ giuochi publici. 


A’ Sngedessos 10709. Ad 9, RH Αγορίζομαι . 
qui n’est pas thésaari-| A'Sxogopos, sTiS. vain- 
sé, montesanrizzato , te-| queur aux jeux publiques, 
soreggiato ; ta. vincitore ne giuochi pu- 

A’ SANTE , ὅασα par. ce- blici . 6. A SXopopos s % 
lui # celle qui a com- ὁ vixntie, Vainqueur, 
batu, lutté, colui mco-| vincitore. | 
lei che ba combattuto | A'Sva, ἁθγίζω, id Aya, 
lottato . ἁχλίζω. 9 

Α΄θλησις, do. lutte ,com-| Α΄ φολα, ἐπίρ. purement, 
bat, /otta, combattimento| sans mélange, puramen- 
ne ° ginochi pubblici. Le, SERA miscuglio . 

Αθλησης, “0. athléte,com- A Ὄολος» #y0V- ἐπίδ. pur, 
battane dans les jeux pu-{ re. limpide s pure, ra. 
bliques, aileta, lottatore. limpide, da. 

6. INNS ; ἀγωνιζομι- Pan , δε "ArSovsper . 

vos εἰς o µοφσύθλον, 2-|A Ὄδρυβος, ἐπίδ. teu Χος 

-thléte, martyr, atieta | tranquille, qui n’a point 

martire à de troubles, trangrillo, 
L la. 


# € à . 


A'Ssirudas , αἀθισχμθύος, 
µισ. abrogé, ée. abo- 
li, ie. annullé,ée. 'a- 
brogato , ta. abolito ta. 

. annullato, ta. 

A'So00 08 , σα, per. ce- 
lui # celle qui a aboli E 
qui ea annullé, colui # 
coli che ba abolito, chel 
ba annullato. ϱ. 0 a3s- 
mous σίω Xesciarixlw 
gisiv, qui a abjuré la 

- foi de Jesus-Crist, cho 
ba abbinrato la fede dil 
Ges Cristo . 

de'Dimeie, ὁσ. abrogation | 
abolidièn., anpullation, 
… «bregazione, abolizione , 
I ὀδέωισις ds isa, 


A 9 


Le. chensa he disturbi. 


0. atto, ὁ ποὺ dcr 

nera Sop:for , δεν xet- 

pro rapax lo , qui ne 

fait point de bruit, che 
me fa swepito, quieto, 
re la. 

SoA was , M, ον. ἐπί». 
qui n'est point troublé, 


€. sonintorbidato, ta. 
AS, is "ArScs. 
A'Spaxi, 6a. braise, bra 


ce, brazia : 


AS 


μπα, ασ. thym;,timo. 


Ἀδροίζ, P'. recueillir, 


raccorre s radunare. 


A'Spoigas, µεσ. ap. celui 
qui a recucilli, colui che 


ba raccolto. | 
Ἀδροΐσασα, per. ὃ. cel- 
le qui a recueilli, co- 
lei che ba raccolto, 
ASpao:s, «Ἔδροισμα, so. 
amas, l’a @ion d’amas- 


str, raccoglimento, ra- 


dunamento . 


A'Sparapevos , no, µε”. 


| radunato, sa. 


À 


À φύμησος 3, 
HS, ὁ ἄλησμονησμονος ; 
, Oublié, ée. dimentica» 
‘ to, ta. ϱ. σὲ ἀθύμησα ; 


i bliées s de cose 
Αδυμία, s0. abattement, 


‘ advpia, λύπυ, affi- 


À 


recueilli, ie. raccolto, 


Sporsns, #9. cueiileu 
raccoglitore . 


qui a la force de recueil- 
lir, che ba la forza di 
raccogliere 4 

"cr. ἐπί». 
cri des à Ayo ἐνδυμημέ- 


les choses qu’on a ou- 
obbliate . 


mancamento di forze. . 


tion 2 afffizione . 
Svpa, P'. ἐκνθρῶ, ὁ- 
ξαδενίζω» abbattre , e- 


0044. B 4 











|A'Swoms, va. innocence, 








SFA SouSas , ica, Jeu, per. 
A Sposixdc 37,0. 6719. 


“4/2... {ne 
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nerver, affievolire , smer-| A'Swwvrw , F'. innocenter, 
vare, fiatcars. $. #èv-| décharger d’une fa.te 
pa. sò. λυτὺμαι, δλ/-| } imputée, justifier, di- 

δν chiarar innocente , dir.o! 


βοµαε; se chagriner, 5 
affiger s afffiggersi, at-| ὃ pere; scolpare ; giust'fca- 
re. ϱ. ἀ9νωώγομαι , se ju- 


tristarsi. 
A”"Supasos , ", vv. erid.|  stifer, giustificani, di- 
scolparsi. ϱ. ἀλωώγω, συγ- 


dns δε ἐθυμωσο, deo 
dre Juuwpercs,qui n'est] χωρῶ, ἀπολύω ὡς ἀ9θ.ν, 
pas courroucé ; ée. Νο absoudre, assolvere. 
adirato, ta. Α Ὄφωσις, “0. justification, 

ΑΦυσίασος > H» έν. iris. Grurtificazione , diseolpa- 
qui n’a pas été sacri-| Brrento. 
fé, ée. mon racrificate | ΑΛ Δωῤσασος, n, ov. ἐπίδ. 
mon immolato, ta.” très-innocent ,ente , în 

nocemtissino, ma. 


Ai, «pd.3. crouas. TRS. 


les 3, le. 

























innocenza. ϱ. ue dÎuo- 

MM . innocemment , f#- 

nocentemente . $. μὲ æ-| A5, ax, Sy, ah, aie, 

Δωόσησα, ue ἀχαχίαν ; eb, deb, abimò. 

ἆπλα, χωράς χαχίαν͵ Aîye, ide Tite. 

ingenument, nalvement, Aiyiaròs, so. rivage, ri» 
ingenuamente , sincora-| ve, bord delamer, la 

IMERLE . οὔτε de la mer, /ido, 

AÀA'Sgos, æ, ov. ἐπίδ. in- spiaggia, costa di mare . 
nocent , ente. immocente , 9. qb à duo gupa ες «ον 
. 6. du. ἄχαλος» αᾱ- «ὀγιαλόν, cétoyer , cou- 
πλᾶς, ὠπογήρφσος ,naïf,| rirterre àterre, casteg- 
ive.simple,ingenu,ue.| givre. 
somplice , ingenuo, ua. | Aiyis, ὁσ. ἡ ayis as desi 

egide, egida . 
innocenté sdéchargé d’u- À use sc. le capri» 
ne faure imputée , justi- corne, il cæpricerno è ’ 
fé, ée. dichiarato, tal Αἰδέσιμος, n, ov. 6919. 
innocente, discolpato, ta. évérend, de. rrurrens 

giustificato 14. do, da. 

A'Sews, ἐπίρ. μὲ ἀθωὸ- Αἰδεσιμβρανον οὐσ. “πέσλος 
mmæ,innocemment, in] dsdopecros ais ἱερεῦσε 
nocenternente . ας | revérend pére, rvveren- 
ἄχαχα, απονἠρέωσα., naï-| do padre. | 
vement , ingenument ο) Asisomuaærra,n, cv. êid4 
ingenuamente, cOn sem-|  réverendissime, très-re- 
plicità . verend , reverendissimo , 

A'Sowpuewos, n, cr. per.| molto reverendo. i 
justifié, ée. disculpé;| A'idscs, 12, o7 8759. étera 
déchargé,ée.d’unefau-| nel, sie. perpetuel, el- 
te imputée, dircolpato,i le. eterno, na. perpetuo, 
giustificato , ta. Um. sempiterno, ον 9 

ZA 


Αιδοιολ«Ίηεια. ‘  : 
Aimée. Ainiçuck. 
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A'isome , so. l’eternité, 
\P eterni- 


ò perpetuité , 

> la perpetuità . 
A” sla, ἐπιρο éterne 
ment, perpétuellement, 
eternameñté, sempiterna- 
mente. S. aidias, de 


toute éternité, à perpe- 


tuité, de tempo imims- 
morabile . 
Ausdoïoy, sa. le membte vi- 


ril, #/ membro virile. 4 Αἱματοχύανς, so. qui τέ- 


Aide, a. pudeurs pudorà, 
verecondia 9 APPOSSIIMENTO è 

Atsup, so. éther, érere. 

AlSiess, ἐπίδ. éthérée, 
eterso ». 

Αἷμα, so.le sang, ilsan- 

. quer À. αμα œnxæv, cail- 
Jot, sangue grumoso . 6. 
ἱδρώνω αμα. Μεσαφ. χο- 
aid ὑπερβολιχα ,. suer 
sang et eau, sudar san- 
Que è acqua . Φ. æ due 
vapor δεν γίνεται. Memo. 
λέγεται dé. σίω ἀγαπην[ - 
Th συγγενών 2 NT‘ a» 
dux perdi _ ero THA TE 
ESaTIXA , ὅμως δεν σβυ- 

", vera πανσελῶὼς. bon sang 
ne peut mentir, / affet- 

‘so naturale, che vien dal 
sangue , non si r può estia- 
guere + $.æ ue, © me χα- 
σομήχια FS γάμαιχώνν | les 
régles des femmes, i mei 
SIPUI , 

Aluaripos, n My 01e ἐπί. 
sanguinolent ,ente ο s4r- 
guinolente . 

Αἱμασίοης, αἱμαστάσης» 
uo. λίὃος Tis, hémati- 
te, lapis matita. 

Ai ama in y NO. ὄσις πί-- 

- ra aux. Meme. αἱμο- 
- Bopos , sanguinaire, qui 
zime le sang, alteré de 
sang, qui se plait dans 


de 


o 







Αἱμααωπσυσία, ovo. hé- 


le sang, sanguinaria; ᾱ- 
vido, destoso di SANGUE « 


Α 1 
ra αμα, ἐν XNA 3 
αντι ἀέμεβόρος ice. 
Αἱμοπσυσίαν (δέ Aipazw- 
απυσία. 


























moptysie, crachement de 
sang, sputo di sançur, 
emotossia . 
Aiparwyuola; εσ. perte de 
sang. effusion de sang, 
perdita di sangue s spar- 
gimento di sangue, ermor- 
ragia 9 | 


gnement, flusso di san 
que del n450 è 


roïsse, femme malade 
d’un flux de sang, e- 
morroissa, donna inferma 
da un flusso di sanque . 

Alvscis, ὀψσ. l’adion de 
chanter en louange, i 
cantare in lode. 

Aivyua, so. énigme, chis 
gma , indovinello . 

Αἰνιγματικός» 1,01, 6759. 
énigmatique , enimmati> 
co, ca. 

Αἰγιγμασώδης» Ti. ὁπ οὔ 
exe αἴγιγμα y qui est 
énigmatique , esimmati= 
CO, ἔδο. 

Αἰνιγμαανδώς, è erip. énig- 

matiquement , enimmas 

sicamente . 

ivos, so. .hymne, inno, 

lauda . 

Ana, allons, sus, via. 
ϱ. ivre, qevye dr δώ 
fi, f donc, ua via. 


pand du sang, spargitc- 
re di Sangue è 
μασώδης ? ἐπί». 078 $- 
χα πολυ ; αἷμα ssanguin, 
ine, sanguigno, gna. 9. 
αἑμαπώδης 0rs saba d- 
ue,saignant; ante. sen- 
guinante ͵ (. αἱμασώδης 9 
λερωμενος από di > sai- 
gneux , euse. sanguino- 
lent, ente. + sanguinoso, sa. 
Αίμασωµα, ovo. l’action 
d’ensanglanter, l'insan- 
guinare . {. αἱμάπωμα 9 
αέµασωσις , épanchement 
de sang, sffiioa di sans 
que è 
Aipoemuewos, n,cv. MST. 
ensanglanté, ée. insan- 
guinato , 14. 
Αἵμασωσις, se. effusion de 
sang, spargimento di san- 
que. È. αἱμασωσις , sa- 
lissure de sang, imbrat- 
tamento di sanque. A iva, P'. chanter des lou 
Aipofopos, ἐπίδ. sangui-| anges, cantar lodi, inni. 
naire, qui se plait dans| Acrer, usr. qui chante des 
le sang, altéré desang,| louanges, /audunte , che 
sanguina"io, ria. avido,| canta lodi. 
da di sangue. Aipa, so. ivraie, loglio. 
Aipouixms, iris. ince- ἔρεσιάρχης #0. hérésiar- 
stueux, euse. /cestuo- que ; eresiarca . 
50 54 
ἱμομιξία, ovo. inceste , 
Incesto è 
IMoTODIK y 118. 0546 πί- 


Alperixce; H, cv. ἐπίδ. 

hérétique 3, eretico y ca. 

6, αἱρετιχος, #0, un hé- 
ré- 


Aipoppayia, so. hémor- 
ragie, emorragia . 6. αέ-- 
μοῤῥαγία ms uns > sai- 


Aipcppois; so. hémorroï- . 
des, emorroidi E° | 
Aipopposca, ri Semor- 


Ÿ 


ἔρεσις) #0. hérésle, eresia. 


t 


IL A LE ALES 


AI 
rétique, ss eretico. (À. 
aiperizos, 6redos µιας 
ape, seBaire, set- 
. baz. 
Ἀέμτιαος, ἐπιρ. en héré- 
tique , ereticamentes da 
mico. 
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αἰήσεις ms σαρχός», sen-| Aigpoms, so. turpitude, 
sucl, elle, sensuale. $.| obscenité, surbitudine , 
æ in la sensi-| oscenità. 
bilité, Je sensibilità. Φ.ΙΑἰχρῶς, srip. déshonné- 
un diSnTixu èu-| tement, dirone;tamente. 
requis, la faculté sensi- Αα ῤόπααος, x, or. id 


tive ; /a facok sonsttiva . 
Αἱρτικωσασος, M, ον ἐ- 
σιὃ. très-hérétique, ere- 


sibissimo . 
Aidone: > M da e- 
giSMblus hérétique, più 


eretico è 

Aiprxescia , “0. arbitra- 
ge, compromis, comipro- 
messo, arbitraggio, arbi- 
frate . simo, ma. 

) 

Αίρκοχρέανς, vo. arbitra-| ArSnmaspes, 1,01. ἐπίδ. 

teur, arbisrasore, arbitro .| plus sensible, più sen- 


sible, sensibile. 
Aidnnes, sip. sensible- 
ment, ο: ibilmente . $. 


Διβήσοσαπος, n,0v. ἐπίδ. 


AiSnows,n,0v. 719. serà 


Aiprs, ἐπίὸ. ἐν χρήσει 
apems xXEADIS , arbitre | Aîgporpyia,so. a &ion hon- 


compromissaire , #rbitro, 
compromissa-to ν 


Ἀΐρεμαι, ide Προσιμώ > 
AiSaruas , P'. sentir, res- 


sentir, sesstire » risentire. 


$. cei σθαύοµαι μεγκλίω 


sibile. 


teuse, déshonnéte, azi0- 
né turpe, disone:ta» 


Αἰαρόεργος, ἐπί». qui fait 


des a@ions honteuses, 
deshonnétes, che fa a- 
gioni disoneste . 


X«par,ressentir un grand A; gpoxspdea , OUT. escro- 


plaisir, provare un gran 
piacere . 


AiSupa, #0. ἆποτέλεσμα 
au αἰῶήσεως, effet des| Αα ροχερέής, so. escroc, 


sens, offerto de sensi . 


querie, venalité, tere 
luà, truffa, guadagno 
illecito . 


esci oqueur > SCPosconà. 


Aidnois , so. 1 αἴδησις | Algpercyiæ, sc. obscéni- 


t. 


σώματος , sens, senso. f. 


té, oscenità . 


αἴθησιςν © ἀἱδαφεσδοι | Ai NCA sc. mal-em- 


® αἰῶασικόν, la sensa- 
tion, le sentiment, la 
sencazione, il sentimento . 
(Bnmeyor, ν vo. sensorium , 
il sensorio, 

, . 8 Ù > ? 
IDRTIXOS ÿ My ON. TI De 
sensitif, ive. sensitit 


0 
ve. $. αἰδηπιχός» om À A: 


TOXUT εἰς σας αἰδήσεις > 
sensible, sujet aux sens, 
rensibile . 0. αἰδησικὸς 
ὅσις χυβιῶὥεται ἀπὸ ms 


Αιςθαντ/νος. 


bouché, qui dit des οἵ- 
dures, des obscénités, 
sboccato ,- ta. disonesto 
nel parlare . 


Αἰαρολογῶ, P'. dire ‘des 


ordures, obscénités, par 
lare disonestamente. 

t \ ' » ’? 
ἱφρος» Mn CV. ἐπιδ. ἀό- 
shonnéte, honteux , eu- 

ο 3 
se. disonesto, sta. ϐ. αἰ- 

i ; , 
pos, ασελγης, Obscè- 
ne, oscene, na. 


très-déshonnéte, swrpi;- 
simo 9 16. 


ΔιΦρόπερος» n, ov. eniò. 


plus déshonnête, più 
EVE è 


aldunos, parspe, sensible-| À s LOLE sa. 106 Erfcan. 
ment, visiblement , sen-| A; quropaszide Ἐνγβέσομαι. 
sidilmente , visibiimeng". Αίσωτος, ουσ. è ἄγημος, 


difforme, monsire de lai 


très sensible, ΙΙ deur, mostro di brattezza . 
Aitnua, sc. ζήπγμα, dé- 


mande, chiesta, richte- 
sta. ῥ. ua aper γιων» 
µέσραις , postulat, po- 
stulato . 


Aiorsis, se. l’action de 


demander, chiesta, chie= 
dimento è 


Aigle, so. cause, causs 3 


cagione è G.airia, dpop= 
un, motif, motivo . ῥ. αἰ- 
gia, dixdr, δικαιολό- 
ue, raison, ragione. 
ῥ. dE αἰτίας, attenduw 
eg. à cause, attesoche 3 
a cagione . + did αἰ- 
Tia, ἀφορμίω γα ὁμι- 
Ar AO µε, don- 
ner àparler, faire par- 
ler de soi, dar che dre 
di se, far parlare dise. 
6. dg ποίαν αἰτίονς à 
quel effet? per qual me- 
tivo? ο. ποίαν αἰτίαν 
έχας va μὲ ὑβρίζας ; 
quel sujet avez vous de 
m’outrager? qual moti- 
to avete di oltraggiarmi: 2 
. dé six αἰτίαν » 
Donrqu0; | 2 perchè? 
qual ragione i ? 


ΑΤιαμασιχον, 40. δι 


LS 


per 
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airegerixôr, patticule[Aixuareridica, per. δ as erednpiac, acade— 
cansative, perticola cau-| celle qui a été captivée.| micien » enne. accado- 
sativa . colei ehe è stata cattivata.| mico , ca. 
Αττική, vo. accusatif, |Alyparoroueoos, n. 0v.|A' KA DEQNSOS à n,or. ἐπιὃ- 
| accusativo . i per.captivé, ée. cadu-| οπὺ δεν Ure χαβαρλσ-- 
Αἰπιατὸς, n, cv. #9.) to,ta inischiaubrd, cat-| pesos, qui n'est pas mon- 
* conséquent de le cause ,| rivato, ta. dé, ée. qui n’est pas 
cagionato «κ causa. [Αἰχμµαλωπτισής, ovo. qui épluché , te. non mon— 
Airioreyia, wo aitielo-| rend esciave, che motte| dato, ta. 6. xx agp 
gie, traité de la ‘causef im ischiavità. co, ἀφπαςρῶσος, quin” 

Pie maladies, Eriologis,|Aïxpaænwms, n,or. 6r13.| est pas nettoyé, ée. nem 

srattato della causa del-| captif, ive. esclave ,| xerteto, ta. 

. le malattie, schiavo , va. cattivo, va. A'xaeSapoia,s0.impureté, 
Airinoynés; i, ὁν. iri3. | AG, αἰώνας, so. siècle, S saleté, ordure, inrpurte 
° causatif, ive. cansativo | secolo ῥ. 2evoss aim,T] tà, immonderza , immon- 

va, 6. airionoyixor μό- ’âge d’or, l'età d'oro,| dizia. 

es, particule causati-| 57 secolo due. 6, ὁ σι-[Α χάναρσα, ἑπιρ. d’une 

ve, particola sausativa.| δηρὺς dur, l'âge de fer,| manière impure, sale 
Aîmior, sc. cause, motif,| 3) secolo di ferro. $. dc] ment, impwamenta. 
sujet, cagione, motivo. αἰώγας durer, à tous les A xadapws, w, on. ἐπίδ. 
Airis, sc. autear primo siècles, aux siècles des! impur, ure. immonde, 
- mietere, amore. d. yire-| siècles, eternamente , ne insprtro, ra . immondo, da. 
- pranairtos, causer, être secoli de secoli +S. εἲς covlA'xedtersos, 105 Axade- 

la cause de quelque cho-| dire, éternellement, in Cl 
. neycagionare, far nasce-| eterno. A RADIO) GENS 07 , ἐν λεύ- 
‘ rezesser lacausa dignal-|Atmvia, id Αἰωνίῶς. σε δὲ ὁ ἀχαθιςος ὕμνος. 

. che cosa. Αἰωνίζω, Ῥ. éterniser, | A καινοπύµηνος» η» 0: ἐπί de 
Aipride, (ds Αἰφήηδίως «| eternizzare.  * qui n’a souffert paint 
Aiprndios, ov. ἐπί. 5Οἱ-|.Α ἰώγιος,ία, cr. ἐπί. éter-] de nouveauté, che now 

dain, zine, subit, ite.| nel, elle. eterno, ns. | ba sofferto novità. 
» împrevu, ue. -repente, Almicor + οὐφ. éternité, Axesepo , ἐφίρ. εξω αν xa 
improvvise, 58% eternità. pù, hors de temps, hors 
λέφνηδίως, érip. soudai-|Alowviws, ἐπίρ. éternelle-| de saison, fuor di tem- 
nement, subitement, à|] ment, srernamente, inl po. $. axoupa, εργα 
P improviste, all ste ΕΠ. après-COUP , troppe tardi. 
viso, inarpettatamente |} À'xefarixébæs, n, ov. ἐ-]Α΄χαίρος» n, 0). 6719. qui 
repentemente. - già. qu'on ne sauroit|f est hors de saison, im 
rypaeragie, ur. escla-] monter, che non si può Jempestivo , va. 
vage, captivité, sebia-| cavalcare. A'xexe,erip. bonnement, 
vItd, cars led. Αχαδηµία, vo. académie,] sans malice, #lla buo- 
Αἐχμολόφας, vo. capti-| accademia. na,schiettamente, en Ag 
vité, ο A καδηµικός» n,0v. srid.| malizia, bonariamente. 
Arxuarerito, P'capti-| ανήχων és ἁχαδημίανν Aran, ὅσ. dewdpoy Ti, 
ver, porre in ichiavits, 
cartivare . 
Ai χμαλατιδάς, per. dip. 
celui qui à été captivé, 
dolni ch d stato castivaro. 













































académique , d acadé- | acacia, acacia . 

mie, accademico, ca. d'|A'naxia, uo.bonté, bone 
accademia. 6. erede homie 3 bonarietà . $. ᾱ- 
κός) ὁ χασαγιγέµονος ais xaxia, ἀπλόως ) LINO- 


πίω ἀχαδχμίαν, # ὢν ἐκ] ‘ms, innocence, naïîve- 
té, 0 


Aloe, Garota à 


Joe. 


"fas paré, ée. qui est 


dna 
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- te, imanorta, ingomitò . A'raréxdæs, 8,08. 6049. ée. son «Fomase, 13 . 
Άχαχος, 2, cr. 853. in-| qui n'est pas casessé, A°xapie, tip. âchemeat, 

noces, ente, bon,ne.| ée. qui n'est pas eajo-| .code dames. 

qui n’est pas méchant . K, non acemerioto, ta . Α᾿χαρδία, ue, cheté, cou- 
‘te. ορ na y innocen-| À xarda, εσ.φυσὸν, bran-| ardise, poltroomerie s 
fr, che non è cattivo, che-ursinc, ὄνασος uni codardia, vigliaccheria . 
ra. ϱ. ἄχαχος, adrric,| sine. A'uapdos, n,0r. s7i9. lî- 
eromptace , bonasse, Ακαίθις xx. is *Ay-| che, couard, de. pol- 
simple, naïf, ive. qui Net des 3° TÀ. tron, ne. pagnote, ce- 


























































n'a point de malice,|A'xasdexospos, so. hérisil dende, de. vigliacco rca. 

bonario, rim. semplice,| son, porc-epîe sparso sprij poltrone. 

vene malizia . no, riccio. A”xapre, ἐπίρ. infrafueu- 
Α᾿ ααλεςος >, ov. ἐπίδ.|Α᾿ xawdopo pos > 0). Sri. sement, infruttmosamente. 


A'rapricazos 0,07. STI Ÿ. 
dia, quiesteouronné d’| très-infruQueux, euse, 
épines , coronato di spine . infrussuerissime, ma. 

Α καφόγρρος 129). ἐπί. Α᾿ ue s #0. infécondi- 

οὐ όσων See ἆναν num esci té, infertilité, stérilité, 

χαρόνας ,isregubier ,ère.| sterilità, infecondisd . 

regolare . G. dramorros | Α΄ χαρτος, #8, 01. infécond, 

oœs δεν ναι χα essi de.infestile,infruQuenx, 
καφόγας αἲς ὀχχλβσίας»| euse. infecendo da. in 
qui n’ est pas csnenique, fruttuoso > sa. sterile. 
non canonico, cd. Ÿ.0ç-| À” καρφερίσας σαν par. ες- 
γάνον αἱ Ἀοιρόγισου, imstru-f Jui x i celle qui a attendu, 
ment désaccesdé, qui n’? colui x colei che be apet- 
est pas secordé, qui n° tato. 

est pas à F unisson, stro- Αι χαρφέρηµα, vo. l’atten- 

mento scordato . 4. βιβλία dre, |) αξίου à atten- 

ἀχάνόχιςα σης ypaprie, Li} dre, rà aspettare . 

vres apocsyphes. 4ibri 4- A'xeprepuuewros , n, 0). 

pocrifi. G.axasomses, «-} pur. attendu, ue. aspet- 

quxs , déreglé , ξε. γε Καν to. atiero, 2ο 
goloso, 19. LÀ'xaprlpuses, n, 01. par. 

Ακαφονίσως , Tip. χωρλε inmactenduzue. inarpet- 
nasove, d’une manmitre| saro 34. Su opa pros , 
irregulière, sans règles , | iis os éToier dut α΄ 
in maniera irvegrlare | καραέρεσα», celui qui n'a 
senza regola. pas tè attendu, ehe ses 

Α᾿ καν έσρωπος y #W, δν. t-| ὁ stato apritate. 

713. délicoté, 6e. se8- A'xepaspe , P'. Φρόσμενω», : 
pestato, ta. Φ. sxeeri- ‘aattendre, aspetto. 

spusDs . Meme οχ«λή-[ RxxpTeparas , en atten- 

voges, ἄσωπες, débau-| 1 dant, crrendende, col at- 

ché, ée.effréné, ée.scal tendere. 

| ο ας. 1. À χαρπερῶν, οὖδα, μετ. 

se peut faire, mon Γαζ- A‘xawrices, m, cr. ἐπί, οκσµενον, alii » cel 

ubile, dini si i può fare . qui n’est pas enfumé,} le qui atiend, qui.est 
=... | en 


0 μὴ χαλεσµονος, qui 
n'est pas invité, ée. 
ms invitato 9 14. 
Ἀχαλιέργησος, n, ov. è- 
Ti. inculte , incolte, ta. 
Ἀκαλώπιςος-, n, 07. ἐπιδ. 
| negligé, ée. qui n'est 


σεφανυµερον μὲ ἀγχά- 


sans ornemens, incorre 
posto, ta. trconio, ta. 
sconcio , cia. 
Αχαμάσία, so. fainéan- 
tise, cagnardise, pares- 
se, poliromeria, infingar 
"dis NI infingardaggine . 
ααμάαης, vc. fainéant, 
| paressenx, poltrone, sebi- | 
fanoja, fuggifatice. $.ps-| 
yes ακομα; un grand 
fainéant | srcioperatonsc-| 
"cie sn gran poltrone . 
᾽χαμάπροι y ἀχαμαπτρια. 
ώς fainéante , paresseu- 
se, poltrona, scioperata, 
pd css | 
Ἀκαμασωσιών, ita ᾿Ακχα-| 
μασία 3 
À 






Rép , mn, 07. έσι 
ὅις des ere Χαμωμει 
πες, qui n’est pasfait, 
te. nenfatte, ta. 6. a- 
xauum ὁπὺὸ des give 
sa, infaisable, qui 


ποιο σ. 


28 A K 


en attente, «spettante, 
aspettatore , trice. 

A κασλγώνιςος > Ho va è 

- giS.inexpugnable, ire 
spugnabile . 

‘atadeteatsos , #, ov. ἑ- 
giò, ὃσις δεν χασαδαµα- 
{era , indomptable in 
domabile «9. ἀχαπαδάµα- 
os, ὁ μὴ χασιδαµασμέ- 

9 vos, Ἱπάοπριό, ée. in- 
domito, ta, 

A' χαποδεχσα, ἐπίρ. dedai- 
gneusement, disdegno;a 
73616 . 

A χαπίδεχσος | duaridsy- 
σος; 1, 07, ET7IÒ. dédais 
gneux ,euse, sdegnante, 
ritroso, sa. sdsgnoso , 54. 
9. αχασάδεχσον, dé- 
dain, disdegno . 
remix, 50. dédain, 
ας ῥ. pus ἀχαπι- 

δεξίαν, avec dedain, 
dédaigneusement » disde- 
gnosamente + | 
remudi naso; , M OV. €- 
grid. qui n’a pas été 
condamné , non condan- 
nato, ta. 
Neqmxgsoia , “o. D un 
xequuervear, 1 aftion de 
ne pas médire, #/ son 
sparlare contro slcuno . ῥ. 
ἀχαπικρλσία WD UN χα- 
σαδιχαζαεν», l'aëtion de 
ne pas condamner, {/ 
non condannare . 
| Α΄ χασάχρλαος, n, 01. ἐπίν. 
| irréprochable, irrépré- 
: hensible, irreprensibile. 

Α χαπεχρίσως, trip. irr 
prohensiblement , ir 
prochablement , irreprest 
sibilmente . 

Ακασάλησσα, rip. im- 
perceptiblement, imper 
costibilmente . 


ον σον 


A not} na DS 32,0. ἑ- 





























A’xeravoncia, sg. incom- 












è AR 
πι». imperceptible 3 124 
percettibile. $. 39. ἀχα- 


αάλησσον, |’ impercepti- 
bilité, impercettibilits. 


A'xamnndie, so. incom- 


préhensibilité » acatale- 
ρεῖε , impercettibilità . 
᾿κασεμαχηπος» n. ov. 2- 
gi9.inexpugnable, ine- 
‘spugnabile . 


préhensibilité,incompren- 
sibilità, inconcepibilità. 


A’xararonae, (δὲ ᾿Αχαπα- 


γοήσως . 
$ LI » ©? 
À xarawonzs,n,0v. ἐπιὃ. 
incompréhensible , ir 
concevable, impercepti- 
ble, qu’on ne peut com- 
prendre , inconcepibile, 
incomprensibile . ϱ. i cita 
TAWONIOS ; σχοπενος; 0= 
. gg δεν ὀννοῦτοι, in 
telligible inintelligibile. 
ÿ.æ ἀχατανοήσον», l’in- 
compréhensibilité , /° ;#- 


comprenribilità, inconce- 


pibilità . | 
Αχατιωοήσως, ἐπιίδ. im- 
perceptiblement . d’une 
manière incompréhensi- 
ble, incomprensibilmen- 
te, impercettibilmente. 
A'xaquaausa, αἀχαπάπαυ- 
at ,éTip. incessamment, 
. sans cesse, assidument, 
incessabilmente , incessan- 
temente, assiduamente i 
Α᾽χασκφαυςος, αχασάπαυ- 
SM ΟΥ. ἐπίδ. quine 
cesse point , assidu, ue. 
incessabile, assiduo, ua. 


A’xeguravswos, ἰδὲ- Axa 


αάπαυςα . 


Ακασάπείσος, 1,01. 6713. 


qu’on ,ne sauroit per 
suader, impersyasibile ; 
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Α᾿ xemondiacos , 4, ον à ε-- 


œiS, brut, ute. rabo= 
teux, euse. qui n’est 
pas poli, ie. roz:0, za. 
greggio , gia. - QHATUT- 
χεύασοςιὁ μη χασισχενοεσ-- 
μονος" qui n’est pas con— 
struit, te. πό costrur- 
to, ta. 

Α΄ χασασασία», ovo. incon 
stance, instabilité, 7-- 
constanza , iristabilità , 
volubilità . ri : 

A’naritaza, erip. incOn= 
stamment, //c01t48t- 
mente y volubilmente . 

À χραάςααος, 0). ἐπί», 
inconstant, ante. irnco» , 
stante, instabile, volubile » 

A’ κασαφβόνησος »Ἡ 0). ἐν 

già, qui n’est pas mese» 

prisé, ée. non disprez- 
qato, ta. 

A'rxegepyasos , M, 01-871. 

brut, ute. όχζόν 24. 

greggio, gia. 

"xamyopura | ἐπίρ. sans 

médisance, senza mal- 

dicenza : 

Ακασγόρηπος» M, ο). #— 
giò. quin’a pasété ac- 
cusé, έε. nan ACCUSATO y 
sa. 6. AXATYOPNRS ν ò 
μή καανγορηµενος, μὲ χα- 
σιχρλµενος, dont on n’a 
pas médit, di cui non 
si ba sparlato, di cui now 
si ba parlato male. 

A'xamynos,n,0v. ἐπί». 

qui n’ a pasété instruit 

es misteres de la foi, 
qui n’a pasété catéchi- 
sé, che.mon è stato ca- 

techiqrato A 

A xesqoi KIDS 3 M 3 07 - 1719. 

ὁ pun χαποιχηµενος  ἵη- 

habité, ée. disabitato, 

t4. dpi ; habitats. À 


Anara vona <05. 
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9 # e » 
za. ϐ. ἀχασίχνηως, 074 
- CS (] 
dev χαφιχασαι, OT ὃον 


η μχορα rx xx SE, i in-| Α΄ χέρόνα», i ἀχέρδισος 1") 


habirable, inabitabile . | 
Axes, Ἡν ο. ἐπί. ὁ- 
re δεν exen, qui ne 


s'est point brulé, ée | 


incombusto > Sta. 6. ᾱ- 
zeyses, ὁποῦ δε rase 
gas, incombustible, in 
combustibile . 

A'xeoas , n) 07. ἐπίδ. 
cas sècr εέγαε κο ναγµεφος 
Σε» A Gira anag evo με σὺ 
χενσρὰ, quin’est pas pi- 
qué, ée. qui n’est pi 
aiguilionné , ée. sos 
lo, non pungolato > fa. 


6. ENCOTITS dra degl. 


ave xcwmpueyos ps μι 

ati 8 «Mo, qui n’est 

pas brodé, ée. non ri- 

cemdto , 16. 

MEET POIDS 3 M 301. sriò. 
qui n’est pasenté, ée. 
nom annestato, Si non 
immestato, 14. 
Άχενωσος, 1, 07. STI 

ὁ μὴ ἀδεασμενος, qui 
n’est pas évacué, ée. 
nom vuotato, ta. $. pa- 
7307 EX HT , viande , 
qui n’a cté servie, vi- 
vanda non barrata in 
tavola . 

A'xe.muos ,n,01. 713. en- 
tier ,- ière. intero, ra. 
$. αχέραιος, ὅλος» to- 
tal, totale. 

A'xepascans, ove. D «xs- 
pator, latotalité, /e 1ο 
talità. 

A’xspesos, n, ov. ἐπίδ. 0 
pi Χερασµοφος Rpaos!, 
dont on n’a pas versé 
à boire, ο εδί 11ο e sta 
to dato da ‘bere. 

A'xipesos, 4,01. EI D. 
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qui n’a point de cor- 
nes, che non ba corna. 


ov. ἐπίδ. 0 un χερδηµέ- 

vos, qui n’est pas ga- 

gné, ée. non guadagna 

ro, ta. ϱ. axepinoos, ὃ 0- 

si be αροξονᾶ χέρδος, 

qui n’est pas profitable, 
qui n’est pas lucratif, 
che non à lucrativo, va. 

A’xtpwms, n, ov. ἐπίδ. 
qui n’est pas enduit de 
cire , mon incerato, ta. 

A'xiparos, n, ov. ἐπίδ. 

ὁποῦ δεν YA Χχιφάλι, 

qui n’a point de tête, 

che non ba tests. ῥ. ᾱ- 

Χέφαλοι, acéphales, 4- 

cefali . 

Αχηδία, so. nendia, en- 
pui, /anoja. ϱ. “mia; 
ῥαδυμία, nonchalance, 
pigrizia . 

A'xuridewzos, n, ov. iris. 
sans tache, ασε. 
έε. immacolato, ta. 

A'xnpuxme , n, ov. τι». 
pa κηρυχδές, μη δηµο- 
σιθᾶς». qui n’est pas 
publiée, ée. qui n’est 
pas divalsaé. ée. non 
publicato, ta. non divul- 
gato, ta. 0. CKNPUNBDI > 
μὴ χηρυχ dels , org des 
ἐχηρύχ δη» des εδιδαχὼν 
æ δαγγέλιον, qw πί- 
si, quin’a paséte pre- 
ché, che non à stato pre- 
dicato, ta. 

Α᾽ κιδαυόυσος. mov. mis. 
ὁποῦ de ἐχωδανέώσε , 
qui n’a pas couru de 
danger; qui n° a pas ris- 
qué, che non ba corso 
alcun pericolo, che non 
ba pericolato. 6. ax IVÔU- 
post deo xvdudbe. 


Ani dy Aeg, 
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qui ne risque, qui n’est 
pas en danger, côe non 
pericola, che non è in 
pericole . 

A’xivdavos, n, ov. 6719. 
OT der ἔχει χανονα XiT= 
δωον. qui n’ a point de 
danger, che non he pe- 
vicolo . 

A” χιγδαύως, ἐπίρ. sans dan- 

er,.sans risque, senze 
ricolo, senza risico. 

A'xunzia, vo. immobili 
té, immobilità . 

Α᾽χίνησα, trip. avec im 
mobilité , insmrobilmente . 

A'ximes, n, 01. 67193. 

immobile, immobile. Φ. 
so æxirnæy, immobilité, 
immobilità . 9. cri vu 
ἄγανα , dx ITU rap 
χοντα, ὡς NTI, αμ- 
πέλία» xTX. biens im- 
meubles » beni immobili ; 
6. μερα ακίνητα noi ce 
χάµενα, 678 A σρέ- 
χω croupissant, an- 
te. stagnant, ante, sta 
guante . 

Α᾿ xraddos, nc ov. ἐπί. 
qui n’est pas taillé, έ- 
mondé , élagué , ée, mon 
potato, ta . À. δ ο δρα et 
χλαδ όυσα , des arbres qui 
ne sont pas élagués, «/- 
beri non posati. Φ. ἅμ- 
αέλια ἀχλαδώσα , des 
vignes qui ne sont pas 
taillées, vigne #08 por | 
tate . . 

A'xrados , n, 0v. 6718. qui 
n’a point des branches, 
qui est sans branches, 
che non ba rami, ser 
το rami . 

A'XAaURS , n, ov. iris. 
αμ] η) a pas été pleuré, 
che. non è stato pianto.. 


nnidia ‘è 4 Elune lle, 
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Ἀ χλάδασος, #, ov. 1719. 
un χλαδωµονος, qui n'est 
pas fermé, ée à clef, 
che non à inchiavate, ἡ 
chiuse 307 chiave . Î. æ- 
χλάέδωτος, αὐοικαός, pi 
σφαλισμεύος > Ouvert, 
erte, qui n’est pas fer- 
mé, ée, aperto, ta. dis- 
chico, 54. MON SETTALO, LA , 
ÀA'xAiacos, #, or. ἐπί». 
ouvert, erte. qui n'est 
> pas Giut, aperto, 14. 
non chiuco, 18. NON fer= 
rato . 
A'nrer®s, ax \epos > Ην 
00. ἐπί». qui n'est pas 
volé, ée. nonrubato 16. 
Ακληρία » ὅσ. ξακλήρημα ; 
exhérédation , disereda- 
gione . 
- μὴ ‘xt xAmpovomicta , 
œ μα έχαν xAmporogss, 
faute d’héritiers ,: man- 
CARA ad eredi . 
Α΄ χληρονόμησος» 4» or. è- 
giò. è μ πληρογομημί- 
Φος» qui n’a pas été hé- 
rédité, ée. non eredi- 
tato, ta. 
i xAnpos , My 00. ἐπίδ. 0- 
T5 Σον è exe κληρονόμος, 
celni x celle qui n’a point 
d’héritiero, colui # colei 
che non ba eredi. À. &- 
Άλαρον ros, deshériter, 
diseredare . 
ÊxMers , 1,01. érid. in- 
76 + declinable, indeclinabile . 
A'xhormæs, n, or. ἐπίδ. 
+ inebreniable, immobile . 
"xru8o, ἐσ. arrière-faix, 
placenta , rovondina . 
A'xrwsos ; ns 00. ἐπτὸ. 0 
un xAwo We 106, 4 pen γγισ- 
+ pawos, qui n’est pas fi- 
K, éc.. mon filato, sm. 























6. ἀχληβία, æ|- 


AnoAasme:d, 


“A <K 

VOS, fai μή σθιµµενος, 

qui n’est pas tors, te. 

non sorte, ta. 

Α κμέ , ἐσ. le dernier point 

ἆ) accreissement d’une 

se, ultimo punto 

4 accrescimento Li UnA 

cora . $. cixgani, ἡ xopu- 

pu Tivos α/άγμκος, le 

sommet, la cima. Φ.«χ- 

μή; ὁ ἄκρα, n (Aer σι- 

vos CPAYUATE , pointe, 
bec, punta, chspide . $. 

dix, ὁ reims βαθμός 

ος παθνς, acme, acma. 

A°xperzzi , ST. µιχρον dx- 
pori, enclumeau , enclu- 
mot, petite enclume, ax- 
cudineta ; ancudimiza ‘ 

Α᾿χμόνι, sc. enclume, in- 

cudine ’ ancudine . 

Α καν sc. € «ἴδησις ms 
ακοής ) i’ oué. d'udito. 
ῥ.ώχον, æ ἀχέεν, au- 
dience, l’ouir 9 udienza , 
ascoko. G.ubaxons, par 
oui-dire, per ever inte- 
so dire. 

Ακδιμησία 0. insomnie , 
‘veglia 3 difficoltà di dor- 


mire. Ÿ. αχοιμησία, Va-| 


ion de ne pas dormir, 
veille, veglia , i/ mon dor- 
mire . 

Α᾿ ROUTES , ", 0). Ti S. 
9 μή «φοχοιμυμενος. qui 
n'est pas endormi, ie. 
qui veille , won addormen- 


tato, ta. $. ci xoL nas 3] 


ὁποῦ DC ὠφοχοιμάσαι, 
qu’on ne peut faire en- 
dormir, cho non si può 
far addormentare È 
A’revemoia, vo. insoria- 
bilité, smeociabilità . 
Ano, n, ο). ἐπιδ. 


incommunicable, inso- 


t. o . 
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ciable, incontmunicabile , 
inreciabile . I αχόινώνη- 
σος, qui ne s’est pas com 
munié, che mon si è com 
municato ο 

À koi tx ms > My 0/. a 
quin'a pas été regardé, 
de. non guadalos 14. 

A'sorexcdm, ἐπίρ. sans 
flattetie, senza lusinga, 
senza adulazione . 

Α ‘xonæxébans 129). ἐπιδ. 
qui g'est pas flatté, ée . 
non adulato, ta. 

A'xoragia, ovo. immode- 

stie, impudicité, intem- 
rance , smmsodessia, irn- 

pudicità 5 Intamperanza 3 

A’x0Masa, ἐπέρ. inmede- 

stement,impudiquement, 

immodestamente , impu- 

dicamente. ϱ. ἀχόλαςα , 

sans être damné, sans 

se damner, renza dan- 
marsi. 


Α΄ χόλασοθς» Ms ov. ὁπίδ. 


ἀσελγής, immodeste , in- 
mpérant, ante. impu- 
dique, immodesto, ta. 
impudico , ca . imtempe- 
rante. È. ἀκόλανος, ὁ ua 
χθλασµονος, ca n° est 
pas damné, ée. x qui 
ne ϱε a. non dan- 
- nato, ta. chenon ct dan- 
DA è 


A'nommes, 1, or. tris. 


décallé, έε. qui n’est 
pas collé, ée. scollaso, 
ta. von incollato, ta. 


Αχολέδημα, soie. suite, 


poursuite , ο. A 
seguitamente . 


A' xo\sdmuewos > δν ch. e- 


Tid. suivi, ie. megita- 
to, ts, 


πό δω) συγκοιωγόσαιν À χολαθήσας, per. ep. αμ 


a suivi, che ba regulta- 
| to. 


mn Sw à ο) 


dy 


_ #2 + À Aa α  *- 


κ ον | παω 


AK 


ο te. ὁ. decdedazac, ὁπν |. 
. axoAsdesce, ὁποῦ egu- 
vifin, salvi, ie. qui est 


A auriré, seggtto , 14, 
A ausbisaza, Mer. δηλ 


. celle qui a suivi, colei 


she he wquitato . 
Azsrsdagis, ovo. suite, 
. ponrsnite , segmimenio , 
sequitamento . ῥ. «χολε- 

Sao, gapa, ὀξακολου- 

+ Sar ,suite, séguito . $. 

, ἀκολούθησις » 6 ia, 
suite, cortége 2 Seguito, 

.. carteggio . 

Ακολνθναὺς, “0. suivant, 
qui suit, seguitante, se- 
grace. 

Αχολεδέσρα. 50. suivan- 
te, colei che seguita . 


Αχολεδί« 9 +0. office > 


zio. SLarxorudia αλώνυ- 
| #0 sur «ποςζλων 9) 


. µαρσυρων» commun desi. 


apôtres et des martyrs, 
comune degli apostoli, e 
de martiri . 

A'soredos, n, ov. ἐπίδ. 
Sulvant, ante. seguente , 
seguace . ϐ. anonovdos, 
+ Ζαναχόλωθος , accessoi- 

« rey accessorio. ϱ. ἀχόλε- 
ο do, ὁχαχόλεδος, con- 
sequent , ente. conse- 
quente . δα | «χῤλνδου, 
la suite, i/ séguito. 

Άκολιθύσα, per. δηλ. sui- 
vante, colei che séguita. 

A'xorsSs. P'. suivre, se- 
Quitare . G.xxoxsda, ἐ- 
παχοληθω , continuer, 
suivre, continuare , segui- 
bare. È. ἀκολυθώναας, en 
suivant, seguendo . 

Αχολεδών, μυς. αρ. sui- 
vant, qui suit, segui- 
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settatore , SOguace > 





13 CORSOQUENTA » 


pied ? seQuitamente . 
A’ χολύµπηος, 4 0Υ. ἐσίδ. 


celui # delle qui a’ a pas 


10 » se&ateur, trice. 











A'xorsdus,iaip. par consé- 
uent, consequemment , 
Φ. exo- 
λόδως, NI σιωέχθαν, 
.sans relâche, d’arrache 
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A'xorision. ovo. pièrre À 
aiguiser, ce qui sert pour 
aiguiser, cose. 
A'xovisns, sc. émouleur, 
remouleur, arrotente 94r- 
rotino a 
A'xonisoc,#®, ο). #89. qui 
n'est pas émouls, ue. 
mousse, ée. nou agu7- 
{A0 60. NON arretato 0 84, 


nagé, colui u colei che| A xoviDy , “o. por TI φαρ- 


non ba παρα. 
Α᾿ χολυσος» uo. Ἐκκλησια- 


ριχόςσεςν acolyte » 4c- 


colito . ῥ. © σίγμα dj 
ἀχολύσων, acolytat, #c- 
colitato è 
Ακόμα, axouy , ἐπίρ. en- 
Y core » même , «ncora, 
anche, eziandio. 
-|Α᾿ κόµπωσος 3 My 0V. ἐπί». 
ori δεν έχε κόμπους» 
celui ἡ celle qui η” point 
des nœuds, colni n colei 
che, non ba sodi è 6. ᾱ- 
χοµπωσοςς ò ta SILULI 
ενος quin'est pas la- 
cé, ée > non affibbiato , 64. 
Α΄ sue lac > No 0V. ἐπίδ. 
fade, insipide, inface- 
to, ta. sgratisto y sa. 
A'xouldas, so. fadeur, 
insipidezza 4 
A ‘nord , 1, cv. ἐπιδ. 
ὁ μὴ χοιὤμενος, qui 
n’est pas logé, ée. mon 
alloggiato , ta. 






μάχερον, anna . 

Α᾿ κόντ όνος 39 0). ἐπίδ. 
qui n’est pas accourci, 
ie. mon arcorciato, ta. 
ῥ. ἀχόνσώσος, ἀσλητία- 
σος ,inabordable , qu’on 
ne peut approcher, issc- 
cersibile. 

Ακονσέας ; 50. έδος nous 
x όφεως, acontias, sor- 
ta di comuna , e di sere 


pente . 
A'xorrite , P'. darder, 

derdeggiare, saettare . 
A'rerTiQor, µεσ. «p. qui 

darde, che dardiggia. 
A'xertiay » vo. dard, dardo . 
A'xericpa, sc. 1’ aQion 

de darder, i/ dardeggiare . 
A°xorrisys, so. quilance; 

qui darde, sarttanie . 
A’xevw, P'.affiler, aigui- 
ser, émoudre, affilare, 
βατ λεν arrotare . Ÿ. α- 
κονῶνσας, en aiguisant, 
aQuzzando : 


Axom, ἄχονι, “o. queue, A'soransos , 4.0’. TI D. 


pierre à aiguiser, cate, 
COlA . 

A κοίζω» ida "Axovo . 

Α᾿ isa, ὅσιας, aiguise- 
ment, do affidare, lo a- 
guar, ArrotanDenio . 
᾿χογισμενος» W OV. MET. 
émoulu , ue. aiguisé, 
ée, affilato, ta. oguzza- 
10, 18. arrotato, t4, 





qui n’est pas pilé, ée. 
qui n’est pas broyé, de, 
suon Ρατ fa, 
A’uozieca, évip. infati- 
gablement, infaticabib 
mante, indefamamente i 
Α᾿ ROTÉASOS I, δν 9. 6949. 
ὅσις des 4 και XOTMONE- 
nos, qui n’est pas les, 
lasse. qui a'est pas fa- 
fi» 


‘ 
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i tigué, Ce. non affatica- 
50, non faticato , ta. 9. 
ἀκοπίατος; ἀχάρασος, ὁ- 
as δεν xspalera, in- 
fatigable, infaticabile ; 
indefesso, sa. 
Αχοπιίσωςι sip. infati- 
gablement i infaticabil- 
mente . ῥ. ἀχοτιάσως, χω- 
ess xoror , sans fatigue, 
senza fatica. 
A'xoressos, ”, 01. ἐπί». 
pu κοπρλσµενος, qui n° 
est pas amendé , qni n'est 
pas engraissé , ée avec 
du fumier, son /etama- 
to, ta. non ingrassato con 

letame . 

Α΄ χοπαος; ide “Axopw; : 
A'’ropdise, ἐπίρ. sans être 
i bandé, senza esser teso. 

A'xopdizos, ni cr. ἐπί». 
ὁ μὴ σοναωµερος qui 
n'est pas bandé, ée. 
non teso, sa. È. mov 
dxopdisor, arc debandé, 
# qui n'est pas bandé, 

arco allentato, mon teso. 
6. ἀχόρδισος ; > µή χορδισ- 
pers, dé σα μουσικα 
Όργανα, qui n'est pas 
monté, mon rincordato, 
ta. Φ. Φρωλόγιον dxop- 
dicov, montre qui n'est 
montée , orimolo non ca- 
ricato . 

Α᾿χόσισοςν My ov. 6713. 
qui h'est pas fauché, ée. 
non segato, ta. 

Α΄ χοσχίγησος , ἀχοσχί YiSOS 
n, ov. IDA ὸ μη χοσ- 
χιγισµονος , qui n'est pas 
criblé, δε. mon crivella- 
#0) mon-vagliato , ta. 6. 
«ἰκοσκίγισος > ὁποῦ des 
ἡμφορᾶ νά ΧοσΧΗΗΦΗ ; 
qu'on -ne sauroit cri- 
bler, che non. si può va- 


αν 


LÌ 
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gliare, che non si può cri-'A' xuprigas , Cast. µεσ. 


vellare a 

Α᾿ κόσµησοε 37,0. έπιδ. 
μη χεχοσµηµ:νος , qui 
n'est pas paté, ée. qui 
n'est pas orné, ée. non 
adornato, ta. disador- 
no, na. 

Α΄χοσμος in, 0r. 6719. qui 
n'a point de grace, qui 
est sans ornement, dé- 
paré, ée . disadorno, na. 
Inornato, t4. 
A'xufarneos ) drufa)nsos 3 
n; 0). ἐπίδ. ὁπᾶ des ἑ ε- 
χνβαλήδη, cars δεν Exv- 
Bano qui {ζάβαλα qu 
ds emo χοναΧιν qui na 


pas deménagé , che πολ]. 


ba sgombrato, non ba 
sgomberato . È. txuBann- 
ms, 078 δεν ἐχεβαλή δη 
εἰς ὦἈο µέρος» qui n'a 


pas été transporté, ée .| 


non trasportato, 14. 

A'xen , ἰδὲ Άκου. 

A’ Χνχόλωσος, mn, ΟΥ. ἐπιδ, 
qui n'est pas encapu- 
chonné, ée. non incap- 
perucciato | non incappuc- 
ciato, ta. À. axsxsho- 
ας) ὁ μὴ EXO χεχέλον, 
qui n a pas de capuchon, 
che non ba cappuccio È 

Ακυμβίζων αχούμβισμα, 
ατλ.. ide ᾿Ακουμπίζω, 

ATA. 

A'xuprito. Ρ. appuier , 
‘ appoggiare . 9. MASUTI= 
ζω. εδ. appuier , «ppog- 
giarsì. $. σε παρακαλώ 
ἀχούμπισε; ” χάδαεσε , 


je vous prie, prenez pla-| 


ce,assayer vous, ο) pre- 
go, sedete, mettetevi 4 
sedere. È. ἀχημαίζωνγσας, 


s appuyant, «ppoggian- 
dosi. : 


celui # celle qui a ap- 
puié , colui Ἡ colei che ba 
‘appoggiaro. È. ἀκυμπί- 
cas, dd. qui s'est ap- 
puié, ée. appeggiaso , ta. 


Αχύμπισμα, ουσ. appui 3 


soutien, «poggio . ῥ. αν 
χέμσισµα , © άχυμπαν ì 
I a&ion d'appuier, 4p- 
poggiamento » appoggiate 
ra. À. ἀχόμπισμα . Me- 
TUD. SASAYUE » έρυσμα » 
appui , soutien , sostegno « 

A'xsuaicuewos,n, 0. per. 

appuyé, ée. appoggiato , 

sa. 9. dxsuriquesos εἰς 

σον ἄγχῶνα, accoudé, ée. 

appoggiato , ta co} gomito z 

A' XKILTISTCA , V0. appui, 

| appoggio , Aappoggiatojo ο 
Φ. αἀχυμπισῆρε, πράγμα 
TI dé «χυμπισμα. ac- 
coudoir , bracciwolo . 6, 
ŒXOURT IS HER » cienza » 
ἔρισμα , soutien , appui, 
sostegno » 

A'xsurisoss i, or. ἐπίδ. 
appuyé , ée, «ppoggiato , 
sa. 

A’ χυμπώ , P'.appuyer, ap- 

peggiare ; sostenere . |. d= 

XUUTS , 40. Ss appuyer , 

appoggiarsi . . ἀχυμπῶ 

μὲ σογ ἄγχῶνα; s accou- 
der, appoggiarsi. col go- 
mito. ϱ. axsuad, xa- 

Souu, prendre place, 

s'asseoir, smuettersi 4 se- 

dere. À. ἀχυμπῶνσαςι t- 

vepy. appuyant, appog- 

giando. κ) radur. 5 ap- 
puyant , appoggiandosi. 

A’ XBVISOS 3 n, οὐ . επί. ὁ- 
αν dew χενιέται, dew χι- 
rire, δεν pere a- 
gò ov waroy æ , inébran- 
lable, immobile, imma 

to, 


D 


-—- 


Pi ωια, so. qualité de 
. ce qui est infatigable, 


Axipo dos 
. 1%» ni n° est pas pil- 


cagé δε. non saccheg- 


Α᾿χέσας» per. dp. qui a en- 
| ascoltatore, che ba ascol- 


Αχέσασα, par. Dux, celle 


Anudds, do, w. µιτ, 


A K 


.ο, saldissimo . 6. xs 
7ISOS) 0 pu ανισµοῤος» 


un vamegiogeros , qui n'{A'xsgios, ἐπίδ. involon- 


est pas bercé, ée. non 


callato, 14. 


infaticabilità . 


A'xipesa, irip.infatiga- 


biement, infaticabilmen- 
te, inspancabilmente , 


Ars Ἄνρασρς > N,0Y, sip. ὁ 


χκρασµεύος, qui n° 

pas fatigué, ée. non 
fasicato, sa. indefesto , 
sa-$, ἀχύραςος, 078 dee 
χεραζεσαε, infatigable, 
infazicabilo , instanga- 
bile . 


A'opdes, v, or. éTiS. 


qui n’est point tondu, 
De. intpnsa, 14, non ton 
date , ta. 


Ακέρσώσα, sip. sans pil- 


lage, senza saccheggi 
«(πα SACGO | 
5 > My 0). έπ (9 
os δε γαι χνρσὼµί- 


lé, ée. qui n’est sgc- 


gie, 16. $. ayupa élan 
όσο δεν supera, ὁ 0- 
as δεν ἡμφορά να χνρ- 
cds : qu on ne peut 
piller, qu’on ne peut 
saccager, che non si pui 
saccheggiare 


tendu , qui 4 ecouté 3 
sato, che b4 inteso, 

qui a entendu, quia 
_ écouté, accoljatrice , co- 
Lei che ba ascoltato, che 


ba inteso. 


Dizione Gr. F Po I. 


A'xsaiws, rip. involon- 






















A'xve, Ῥ, onir ; écouter 


entendu, ue . inteso 154. 
ascoltato sta. 


taire e) involontario > ria. 
tairement , mal-gré , în- 


volontariamente s mal vo- 


lontieri, malgrado . 


Α΄χεσμα» dois. 4, αχοήν 


l’ouie, / udito . $. ᾱ- 
χυσµαραο exsar,l’ a&ion 
d’ écouter ,d’ouîr, / # 
dire, D banente , di 
to, udî les , 


Α᾿ χνσµενος > Ty OV. HET. 


oui, ie. écouté, fe. #- 
dito, ta. inteso se, ascol- 
tato, ta. sentito 54. 6. 
φχεσμενος, ὀδαχες ος, γε- 
οὐρομος, renommé, fe. 
rinomato » 10. celebre . 


Α᾿ KUSIKOS) n) ? όν . ἐπ, ᾱ- 


γήχων εἰς αχοΝν 9, acousti- 
que, auditif, ive. 469- 
stico, ca. auditorio 9 udi- 


torio. θ. n axusixn qe- 
x P acoustique > 1 


scienza de sugni . 


A'xpsos, #7 01, ‘719. re-| 


nammé ée . rinomato Ê 
te. 9. «αχυςός, | αξιος ᾱ- 
κος ; αξιος dé va exe 
Sn s qui mérite d’être 


entendu, ue. degne, {Ακ 


esser ascoltato, ta. 


udire, dari . Gaz; 
> 

CONTI ἄχουσε 5 écoute: 

sentito. À. ax, «di 


vogue, sentir, sentire . 


$. Αχέω xemiapfaro, 
comprendre > intendere i 
$. ri ἀχάεσαε, Ti γέρ &- 
xssressquel bruit court? 
que dit on de nouveau? 
qual voce corre , cosa si 


sente? cosa si i dice di nuo-| 


0? ῥ. ἀχύεται 674, le 

















A’ CUT 
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bruit court , si sente, 5° è 
sparsa voce . 6. æxës 
qu λόγια αν deri δέλα 
µεπανοήσης, ne pretez 
pas oreille , ne faites pas 
attention à ses discours 
etc. mon date vetta, non 
date ascolto 4 quel che 
dice, χτλ. $. ἀχύομαει 
αἰβανομαι, χαπιλαμβανω 
σον ἐμαυπου Hi se sentir, 
sentirsi . $. exuopas, ἡ- ” 
oi ἰσαχάομαιν repra À 
λόγος µου, Être écouté 
favorablement, esser e- 
saudito . $. dee ἄχνεται 
AG VOS HR! | έέναι dx per. Six 
7", on n’y entend pas 
le moindre bruit 9 sà 
sente un zitto . 6. CANONI 
Tas, écoutant, enten- 
dant, ascoltando ; inten- 
dende, À. ακκωνσας αὐ- 
pari, ayant cela en- 
tendu, il a dit, ciò in 
teso avendo quarto if 
reso, ba detto. $. ao ὃ 
HXUOS après avoir ene, 
tendu , dopo aver inteso. 
use, par. écqu= 
tit »ante. qui écoute x 
qui entend, asceltazte, 
audiente è 

χοφσος 9 N) ου. Sri. ο”. 
ré δεν ἆγαι χρονος» qui 
n’est pas coupé, ée.. non 
tagliato, ta. ϕ. dxopws 
cry δεν κόφπετας non 
sécable, qu'on ne sau- 
roit couper , insecabile, 
che non si può tagliare ο 


Α΄ χραχέσ. ἄχρα τιγὸς Φράγ-. 


θε bout, bord, ο- 
stremità, orlo, fine . $. 
ἄχραιάγκωγή ν coin , cam 
to, angolo . ÿ. vw pp der 
ἐς µίαν ax pour , il l’a jeté 
dansun coin, } he «οί». 


Au gay ‘e, (of rta, 


. ‘a. 


% AR AR . AL 


À'xpaims, ἐπίδ. inconti- 


Ἀχράσηος ; n, ov. ἐπίδ. 


πα 


° effrené, êe, sfrenato, ta. 
‘ ché non pa tener se stese 


A 


906) ori des xpsperat, 
qui n° est pas suspendu, 


A χρὴ» axe» ἰδὲ "A xpa . 
Α΄ χριβα, ἐτίρ. μὲ ὠχρι- 


‘ rement, àbautptix, c4- 
ramente, 4 gran Prezzo 9 


» .. ; 
Αρασία, so. intempérie, 


tè , Aphünto, sppantaniens 
te, appuntino . 

Α᾿ χρλβεςχσα, Tip. très= 
exa&ement, esartissima- 
mente j Aacclratissima- 
mente ; 

Α᾽χριβέςασος, 30. Ti 
trés-exad , Ge. esattis= 
simo ma. acturatissimo, 
ma: ϱ. axesftisem Qi 
λος ami très intime 
amico svisceratissimo a 

A' κθκβής, ἐπ 10. exa&G,a&e 

juste, esatto, ta. accu 

ratò td. giusto, stà. LE) 
ἀκθμβήε as m γα epatm 
σὲ » sis δεν Aura FD 

σὸ ὑποχεδον, ponêuel , 

puntitale . 9. ἀἰχρχβής pi- 

λος s*smi intime, cor- 
dial, amico ο. cop 
disk, di cuove. 

Α΄ κθιβοδεωρώ, άλρλβοχυσ- 

| αοζω, P', observer αἲ- 


ter à grand prix, # au 
poids de l’or, comprar 4 
| gran pretzos dpesò, d'oro: 
ῥ. «χρλβα us ἀχθβέαν, 
exaftement, avec exa- 
Qitude , ésattémente, con 
ssatterza . 6. ex0yfet 3044 
γαπη”πὲ , chérement,tens 
drement, de bon ceur, 
avec beaucoup d'affe- 
&ion s caramente, 4 
révolmente, di cuore. DO 
creste ν φειδωλῶς y pie 
λάργυρα y Chichement, 
mesquinement $ Scarsasi 
mente y parcamente . | 
A χθλβαγαπήμενοςς 1,0%: 
mer. très-aimé, ée . bien 
aimé, ée. tendrement 
aimé, ée. amatissimo; 
ma . dilettissimo, ma s svi 
scoralamente amato 9 ta. 
χριβαγαπὸ», P'. aimer 
tendrement, aimer de 
tout son ur. amare 
leheramente, sviscerata» 
mente . 
A'xesfatro, P'. αὐξανω my 
TIUNI 91905 ράγµασος. 
renchérir, rincarare . 0. 
ἀχῤμβαένω γίνομαι ἀΛρλ- 
Bos, renchérir, devenir 
plus cher, hausset de 
prix , ΙΑΛΑ, crescer di 
pretzo, diventar | più caro, 
χθλβειας ασ. αὖξησις σης 
σιµης τῶν οραγμάτὼν 9 
cherté, carestia, 6. &- 
Xi Bee tAe Lie, disette , xaminer soigneusement, 
penuria. Ü.axex Cat, wi esaminare, pondevare, con- 
ὑξαχθιβές , exaétitude,| siderare esattamente. 

, τς 
justesse ; précision, 6-,Α χθλβομιλῶ, P', parler 
Satta > Accuratezza exa&ement, parlar osato 
giusterza , precisione . ῥ.] tamente. 
xerr' axes pue , juste, au] Α΄ χθιβοξεσκζω, Β΄. exami- 
juste , précisement; à! ner; recherchet soigneu- 
point nommé, piso, e-| sement, indagare . 


rattamente ; preciramenelA'xesBokesasns ; o. qui te= 
cher 


tato in un angolo ; Ga α- 
Χρα, parc σιγὸς πράγµα- 
ts , pointe, punta. . æ- 
xpæ, xopupi, sommet, 
cime, cima, sommità, 
sommo. . 







































intemperie 9 
᾿χράσεια »ὰ6. incontinene 
ce, intemperance, i? 
cogtinenza, intemperan- 
Za . 


nent, ente. intempé- 
rane, ante. incontinen- 
te, Intemporante . 


qu’on nesauroit tenir, 
arrêter, che non si può 
tenere , trattenere . $. α- 
| κράπνσος» ὅσις dey ἡμ- 
πορᾶ γα pedi, όρμη- 
TIXOS ; erdporté , gui nel À’ 
peut-tenit sès passions, 


e trop près; conside- 
rer, eXxaininer, peser a- 
vec la plus grande ju- 
stesse, osretuarò , ésami- 
nare attentamente; grand 
dar troppo mel sottile, bi 


so ia frono. 

xpe98b$ y N, ΟΥ. ἐπίδ. æ- 
docs, pur; ure. purò s 
7e. mero, rd. σα 9 
XP£LASO$ 3 M 3 5ο): επί, 


ὁᾳὺ δον γαι χρὶκασµέ- 
LS lancia dell crafo. 


Α᾽ χθλβολογίαν so. exaûe 
observation , examen 
SoOIgneux, osservazione 9 
dsarne esatto à 


ue.qui n’a pas été at- 
taché, ée. mon sppèro,|/ 
che non è stato apposé . 
6, εἐχρέµασος, orsi der 
APE να χρεμαδῇ , qu 
on ne sauroit pendre, 
chenon sì pui appendere . 


βίω σιµίω, cher; ché- 


4 caro prexo. . ἀγορα- 
ζω πολὺ ἄχριβά, ache- 
. *e tn ci, 


tehtiverhent ; regarder”: 


lanciare, pesare colla bi= 


Α᾿ κριβολογώ. P'.péser, e- : 


t 


Ακ 
cherche soignéusement, 
indagare. 

A’ κθλβοκολήμενος, ἢ mn «χρᾖ- 
(οπολνµενος, 04. LIT, 
survenda, ue. ropravurn- 
duto, vendato,ta. pis caro. 

A’ κρκβογνλήσας s Susa, 
per. celui # celle qui 
vendu plus chers colui 


cole? che ba sopravvene| 


dato . 

A'xepferzro n  ἀχθμβοπω» 
xs . P': survendre ; ven- 
dre plus cher, sopravuen- 
dere y vendere più caro. 

Α᾿κραβός, N, όν ‘ TI D 
cher, ère. caro, ra. $. 
«κθιβὸς,ὁ Φιλάργυβος,τε- 


ro, ra. È. ἀχθλβοέ pi- 
λος ; amicordial, amico 
. cordiale, amico dicuore. 
A'resfoyaipess , P', saluer 
cherément, salutare co 
Pan AT à 
A'xesfesuso , 4, ο). 0713. 
très-cher, carissimo, ma . 
A'resaatpot # 3 0). tri9, 
plus cher, re. più cas 
ré s 7h 
20430, vo. sauterelle, 
πλ. è 
A'rcisatica, dip. sans 
peché , sans crime, ses 
Lo delitto . : 
A' αθιμάώσνέος >M0r. ἐπί, 
qui est sins crime, che 
é senta delitto, atbi'mon 
si può imputer dilire. 6. 
XCAUATISOS , as apapar 
æs , impeccabile, pvc 
cabile 4 
A'xesros,n, ov. sridLéx- 


crème, dernier, ére, e-{A'xpofohtens; ovo. escar- 


SEPENSO , 6. 
Mages μη» or. ἐπίδ. qui 


n’ est pas jugé, ce. non] À κροβυτία > #0. prépüce, 


giudicato , 14. 
ος 

















Α᾿χρόαμα., so. l'action d' 


A'xpoaquatrixde, # όν, έ- 


AK 35 
À’ κρογιαλιὰ > «Χχρρθαλαῦ- 
dit, #0. tivage, cotiè- 
re, le bord de la met, 
sorsiers ; spiaggia , lido 
À’ χρογωνιαῖος , ἐσίδ. vi 
Jos ἀχρογωνιαῖθέ pier 
ngulaire. pietra ance- 
sid, È χρήσα ἄχροα-ἱ are. 
μάσικα µαδήµαπτε, Ἰο-|.Α᾽χροδάχτυλεν, voiar. le 
ctions publiques, /ezioni] bout du doigt, /epunte 
publiebe di professore : del dite P 
xpoasis, #0. l'action d'|À'xpor; sc. lebouts l'ex- 
ouir ; d'écouter, udien- @tremité ; estremità. 
ta. ascoltamento . Φ. δΙ- |.Α κρόνυχον, so. Ados uri- 
δω ὠχρόασιν, donnet au- pos , achronyque, 46ro- 
dience, dare udienza , nico. 
dars ascolto » 6. λαμβα- Α᾿ χρόφολις s ove. citadel- 
γω axpossiv, avoir αμ. le, forteresse, cistade!- 
.dience, «ον udienta , Ja, forirzza. À, ἀκρό- 
$. λαμβαύω «χρόασιν, Fons 7 καραβίων ; ci 
Wransopat, Étreexaucé,| ξυλόχαςρα a κάραβιν, 
osser esaudito y td. accastillage , i cestelli 
A' χρόασµα », ἀχροάσμαπι" della poppa, e della prua 
nos, 108 Αχρύαμα, cel duna have. 
κροαµαπικός, Axp0s y ἐπίδ. ὁ ἔχατος, 
'xpoæménot, κό, audien< extrème, estremo s Ανά. 
ce, auditoire, /'wdiso=| $. ἄχρος, uwmæc, sun 
rio , P auditérie 4 jtême ’ κα. MA è » 
A'rposar y so. auditeur,| A'xposixis, ove. actostizg® 
qui écoute, urceltatore che κα ο  d 
trice, ascoltarite à A À x po 4 vo.ì ROpupi s da 
A κροατικὀᾳ 5309: #59, cime; le sommet, /e 
qui appartient à !’audis sommità 
teuts apparteninte all A'uprauewos s ήν ov. per. | 
#drtorr . coutaht, ante, qui έ- 
Α΄ κροβάσης , 80. ados χό- couté , ascoltante . 
ρινωύ #4 ἁαλαιῶν, dol A'xpapiors se. actotmien, 


A K 
Α᾿χροάζομαι» P'. écouter, 
rêter l’oreille, asco/- 
sare y dar ascolto . 

























éconter , / ascolto ; ascol- 
tamento . 


crobate, spezie di δα] «Ολο. 
lerino da corda. A'xpwsmépor 4 34. preotzion= 
A ᾿χρβολίζομαι, P',éséars| toire I promontorio . 


A'xr691508 3, #, 0) οτι». 

694 der à ares απονισµέ- 

, qui n’est pes pei- 

s ce. ΜΑ pettinato , 

tà. 9. ἀκσδῤηος ὅτι ἵ- 
je δὲ µαλιὰ Κόφλιχα, 

échevelé, 60. scapizlio» 

so, ta DI 


moucher, scarammeceiare A 
Α΄ χροβολιόμός, wo. escar- 
mouche . scatarmutc}s . 


mouchetit , che scarso 
cia; badaluctatore . 


prepuzio e 
"Axa 


Angoxog3 cr: ον 
Angugsiao. 


. 2 fa ο 
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A'umuocuon, vo. pauvre-| qui n'est pas Αρλ qui n’a point ἆε fesses, 
té, disette, indigenzæ.| Éc. non governato, 14.1 che non ba natiche. 
Amr, vo. pauvre, di-! Φ. éxvBipmæs, 675 | Α΄χώλυτος, 1, ov. “ri D. 
setteux , euse .indigent, Xe πίω κχυβέρνησίν αν, avsuarodicos, qui n’est 
ente. povero, ra. indi-| œ uayxtam, mal-ai- pas empêché, ée. αρ 

gente, bisognoso > ‘4. n sé, ée. malagiato, ta.| impedito, ta. 
















































Α΄ XI IVA, va. rayon, scarso, 54. ᾿χωλύσωςιἑαίρ. αὐεμτοδί- 
gio .$. axTiva, ὃ ἀδράΧ- Αχυλίγσβισος» n, 07. ἐ-ἡνρὼςν sans empêchement , 
σι D TpoXË, rais, rage] id. qu'on ne sauroit| 6 senza impedimento. 

ο di ruota. aplavir, aplatir . che ποπ] A'xwr, 596 ᾿Αχέσιος. 
Α΄ κΤιοβοληµα s D Άχσι si può appianare . Α᾿ λαβατρούιος > Vie, ΥΙΟΥ « 
+ νοβόλισμα, co. rayonne- A’xuricos, n, ov. STIS.| eriS. d’albôtre, a/ebe- 

ment , irradiation ,° qui n'est pasroulé, ée.l srino, ne. 

radiazione, brillamento, non rotolato , ta. A'raBecepms, ovo. λίδος 

radiazione . À χύµασος» n, ov. ἐπίδει is, alabastrite, 4/4b4- 

A’xrivofonos , ἐπίδ. ra-|. qui n’a point des flots,| stro di volterra. 
dieux , euse radioso sa.| senza onde . A'refBaspor, so. albître, 

A’ μήλα. P'. rayon-| Α΄ χυµασισος» n,0. ἐσιδ.; alabastro A 
ner, radiare. ὁποῦ des è LT χύµασα, Άλώβνως, My 0. STI. 

Α. χσινοβολῶν» ὅδα μετ. 3) δεν ᾧ Gira σεσαραγµεφος] qui n'est pas blessé, ée . 
rayonnant, ante. ra-| ἀπὸ au χύµασα. calmé,| mon ferito, ta. ϱ. CCS 
dieux, euse, radiante ,| ée. abbonacciato , ta. Bus, «Fous , ri few 
radioso, s4. Αχωήγησς, nov. ἐπίδ. λαβώνιτα», invulnéra- 

A'xrivoadns, émis. qui res-| ΄ qui n’est paspoursuivi,| ble, invs/merebile. 
semble aux rayons, chel ie. non inseguito, ta. | A’Awyapasos | ἐπίὸ. qui 

| rassomiglia οἱ raggi . Axuporoyiæ, #0. discours] n’est pas distillé, ée. 

Α΄χσισος, mov. sid. in-| niais, daloccheria , fra-| non lambiccato, ta. 
creé, ée. increato , ta. 1 scheria. | Α᾿λαζονεία, “o. arrogance, 
6. ÆXTISOS , ori dc sx- A'xupos , έπιδ. invalide, orgueil , ο σσ or- 
σίδη, δεν οἱχοδομάδη, invalido, da. $. vo &-| soglio, fan: ῥ. us a- 

- qui n’est pas bati, ie.|Ayupor πιγὸς «φράγματος. \ef aval us arrogamment, 
non fabbricato , ta. . Pinvalidité, F invalidità.| orgueilleusement, arre- 

Αχσύτῆσος, n, 0). 719.1 A'xupoms, "A xupoguva , 40. gantemente , orgogliosa» 
qui n’est pasfrappé, ée.| abolissement, abolition,| mente. 
qui n'est pas battu, ue abolizione , cassazione. | Α᾿λαζογῶομαι, P'. s’enor- 
non battuto, ta. A'xup® , P'. abolir, annul-| gueillir, imorgoglirsi, di- 

À’ xufeprucia, so. incurie, QI ler , casser, abolire s an-°| venire orgoglioso κ 
nonchalance , défaut del Fhullere, cancellare , cas-| Α᾿λαζονιχός ,n, ov. ἐπιὸ. 

« soin, incuria, negligen sare . orgueilleux , euse, orgo- 
za. $. ἀχυβεργησία, ἑλ-|.Α χυρωθάς, ἴσανον. μετ. glioro, sas 
redis χυβεριήσεὼς, de-| aboli, ie. annullé, ée.| Α᾽λαζονικῶς» ἐπίρ. arro- 
faut de gouvernement ,| «abolito, ta. annullato,| gamment, orgueilleuse- 
mancante di governo . ta. casato, ta. ment, fastueusement , 

Δ' χυβέργησα » ἐπίρ. χωθές Α’χύρωσις ο do. abolition,|  arrogantemente , orgoglio» 
xuBiprnoiv , sans soin, LE cassation, nn κά οἱ samente, fastosamente . 
sans conduite , senza cw-lll cassazione . Α΄λαζών, ovo. arrogant, 

> ra, senza condotta . Auro, n, ov. ἐπί. 0-| ante. fasteux,euse.or- 


A'ausipnres pee ἐπίδ. ποὺ dee exe χώλονον) gueilleux, euse, fastoso, 
Sd è 


Li dol. 





pr 


Α᾿λαθήαε, éæid, 


Αλαδόος, n, or. 6719. 


AA A A A A 37 
SS: ο orgoglio . 07 exe αλας s salin, IA λθμμα, νο, onfion > #7 
S0y 54. ? ine. salino, na. gione A AE: αλαμμα, UNI 
χωρες À” λατζας, do. étotfe rayée,| dé crappa, gras,grais- 
λαάδος, χωρές σφαλµα»  Dergato, rigato > ta. SE , grasso y Μη) URLO . 
infailliblement , infalli-\ Α΄ λκσφθον, δέ ΄Άλαστρον {A λθμμεύος» N, ΟΥ. μετ. 
bilmente . A'rari, iciar. ἆλας ysel,| «oint p te, anto, unta. 
sale . A'resp me, My 0). έ- 


dns de Fiv ἐσβαλμέ- A' λατίζω, Ρ. salet , sau- 
rs, qui n’a point de| poudrer, αἱ, insa- 
fautes ,très-corre@ , chel lare, raleogiare. 

sen ba errori, correttis-| A'xeri (OR ὅσα, µισ. ce- 
rime ,ma . À. αλάδάσος» lui Ἡ celle quisale, ce- 
6 ju Spar, ὁ μή λαν- Jui n colei che ?nsala . 
Sarwr ν infaillible , infal-|A'xaricua, sc. salaison, 
libile. $. «ο ἐλάδών, salage, inralaturs. 
l’infallibilité, Pinfalli-|A'\aricpewos, » , or. per. 
bilità . 


αι». 0516 des n πχεσεσίῳ 
λεαργίᾳν, qui n’a pas 
assisté à la messe, che 
non ba ascoltato la mese 
sa. $. ἀλεμμώργησος, e- 
glise où on n’a pas chan- 
té la messe, chiesa, do- 
Ὁ non ὃ stata celebrasa 
la MESSA + 


Λλαί, “o. train, seguito, 


Aexapa , sarip. entiére» 


Αλάκαιρος, M, 0). ἐπίδ. 


A λαλαγμὸς , ὅσ. fracas, 


. salé ,ée.salato, ta. in Anais, voies. onäion, 
lors » fa. «μύθο. 

Αλατισήςν spe» sridce-| A'rapy, vo. ως, sn 
luî η celle qui sale, co- guento . 

ment, totalement,tout-| ή # colei che insala . Α΄λάφοις, ous. qui oints 

d-fait, interamente, to-|A\xarispe, vo. ξὐλινόν ᾱ- che unge. 

talmente . λαερον, saloir, vero di A'repw, P'. pindre segna 
Legno da ténervi il sale.) re > sngere. - 

Αλωτισόςν n, ov. ἐπίδ.ι Αλέκκωρ, ide Tloraros.. 
salé, ée. salato ; td . Α᾿λεχαωρομ υσέία , ἐσιας, 

A'resodoy dior, so. saliè-| ale@oromancie, divine 
re, saliera ‘ Zione per mezzo de galli. 

tutamarre, charivari JA λαφοσήγιον, so. saune-| Α λεξησήθλον» ovo. alexi- 

tapage, strepiro, rumo-| rie ,saline, salina, fab- 


treno ο 


edtier,ière. total, 
imero , ra. integro ; νε 
male . s 


PR 


A Aaufixos , #0. alambic ; 


A λασερον, doses. salière , 


mifracasso, schiamazzo «| bica di sale.. 

Ade, ἐπίρ. sans par-|A'AewrwAgor, so. saune- 
ler, senza parlare . rie lieu où TP on vend 
P'. faire du} lesel, /uogo dove si ven 
bruit, du tapage,tapa-| de Pi sale . 


terre, alessifarmace : 
9 


λεξισύρισον, so. alexi- 
pyrétique , febbrifugo ; 


A λοξιράρμαχὸν ο so. ale- 


xipharmaque , abssifar- 


È maco 


per fare schiamazzo, ru-| A'reeorwXns, vo. sauniér, A' λεπό, so. renard, volpe . 


venditor di sale ù 


more, 
Άλελος, κ, or 5719. muet, Α΄λα ο xTx. ide Έλλα- 


te. qui ne parle point, 

muro, ta. mutolo , la. 

algebra . 

,4irtiator io I Α᾿λέδῳω, P'. moudre , ma- 

Aa, sc. sal, sale . 
erede, 
me, # mulino non ma- 
cina . 

Α᾿λέδων, soa. per. qui 
moud, maecinante . 


saliera, 

λασέγιος > ὑπίδ. salin, 
ine - salino ls #8. 
λαπρός, ας) dr. ἐπίδ. 


Lnaeda - 


Garros I 


Αλ... dins 


Α᾿ xs yours, ασ. pelisse 


de renard, pelliccia di 
pelle di volpe . 


i ovs. algebre ,| Α΄λεσμα, ovo. monlage, 


mMOUture , σε) μα!) 
MACINAMENTO .. 


cinaro. È. ὁ μῦλος Se] A'hsoueros, n, ov. ἐπίδ. 
le moulin ché-1 moulu, 


ue , macina 
to 9 ta ο 


À 'hesus, ous. qui moud, 
macinante > che matins. 
A'resixir, 50. pid M 


μυ» 


36 
Mr 
. té, 
A°'xm. 
sette 
Jie 
gente 
A'xrivo 
gio . (\ 
σι n 
« FU di 
Α κτιωος 
γοβολι΄ 
ment, 
radiaz. 
. radia; 
Α.χτινοβ 
dieux, 
A'xTUWOE" 
ner, 7. 
À xTiv0S- 
rayon: 
dieux, 
- radioso 
A'xivoc 
. sembl: 
. rasson. 
Al χπιςος 
creé, 
ῥ. χο 
σίδη. 
quin - 
nen f 
A'xrvr 
qui n 
qui n° 
RON 


- 


® 





à 4 
- MISTO , 9,0, i 
To DOTE, e. prés 
me, "αυ. fx ins 
08, DRS veridique, 
πα ISLE, ce. 
UE, 8, Be ETIS, 
i σπα, sigle, quercia, 
a MELCCS EN | ο... 
2. 
cme. P. loncher, 
—.er.ssser guercie, are 
«co, malung@. |. 
. 2872 , en lou- 
σας suerdendo bieco . 
2, ες. pia SK è 
πως, aledon, Aleto, 
μα εις Furie infernali. 
:ἀπσαθα ν MOT. αρ. 
c_ I 4 oublié, CE 
… Ὁ 10 dimegiicate. 
12.90, μετ. Ji. 
:u à oublié, ce. 
. α Emesticate,, 
tutta, ST. oubli, 
no, LION 
M0, dimentica= 


τω.” 
"a Sr 


mama» 
.ῦς, BT. OU 


συ. SLR ν 


dés. 


A À 
Adrixds, ‘Le Jepas, 
αραδικος, φαραδικα.. 
᾽λιχαχαῤο, 69. «9 ὃδεν- 
δρ, baguenaudier , so- 
lane. È. ἀλικάχαβον ὁ 
ATOS , baguenaude , 

| soigne, solateo . 

AMan, σσ. saline ? salina . 
AMuz06 , Ù, Cr. érsòd.sa- 
lin, ine. salino, na. 
Ausifa, er) “Αλυσίβα. 
ua » αλίφασχια , 
0. ἀλελίσβακος, sau- 

ge, salvia, 

Auegsos, 719, méchant, 
e. pervers, erse, mal 
vegio η gia. perverso 754 , 

A rropari, ἔσιας. alcoran, 
dorazo, - 

A'uver, so. φωπόν, Pi 
0, alcioneo, 

Λλα. Eu. mais, ma, 

Αλ, so. change, é- 


> cambio, cam-| 


biamento , scambio a I 
days, μεσκβολή de ἆλ- 
À, convertissement , 
| vermatazions . 6. cha 
n ενὸς αράγµασος μι 
«do, troc, baratto, ba 
'4tiarnento . 
en , ida Ares. 
| Aeyua, ὅσιας. change 
} ment cembiamente > 4 
Fazione > scambiamento , 
Aeyuesos 2 Mo ο µιτ. 
changé, ée. μμ μην 
| ta. scambiato , 164. mi. 
taota,6$, ἁλαγμένος, 
| pipe gec dos ὡς «A0, 
Converti, ie. comverti- 
torta. À. ἁλαγμονος 3 
HA cv 05 μέ eo 
Papa, troqué , ée, 
alato , ta. 
An Aefura, usT. Δηλ. cel- 
le quichange, colei che 
Fangia, che muta. 


C 4 
e ‘: 

















.. 


A À 

A'acle, P'. changer, € 
hanger,cembiare, scam- 
iare, mutare. À. @ 
λαζω ’ χάμιω AARAGIX , 
troquer , barattare, per- 
snUIArE + ῥ. PE VIA σζ- 
æor, changer de lieu, 
changer pays, cengiers 
luogo , mutar μα ο À. 
ἁλαζω qrepalu, chan- 
ger d' AVIS , Cangiar pen-- 
siero . ο. AVI ὁ χαι- 
pos, le temps est chan- 
ge, tempo è cambiato. 
$.æAaçarms, en chan- 
geant , cangiando, mu- 
tando . 


Α΄ λαζων, μετ. αρ. celui 
- qui change » colui che 


cangia, che muta. + 
A'raxms, so, qui chan- 
ge; cambiatore. ῥ. dd 
Ἀκκανςν 6 sis χάµνε dir 
λαγίων troqueur, ba- 


rattators : "E 


A'rhexTix0s, 1, 01. ἐπί 
muable, surabile, mu- 
sevole . 

Α Ἄαξια, eMasipor, so, 
change >» Cambjamento, 
mutaziont . 6. «λαξια, 


troc, baratso. $. xja 
ἄλαξιαδο troquer, ba- 


rattare y Permutare, ° 

Α΄ Ἀαξοχιριὰ, ὅσ. µεπεβο- 
A1 3 Χαρ, change- 
ment de temps, dut Ces 
zione di fempo . Φ, αλ- 
λαξοχορµα;, συχγἠ μισα- 
βολή σα xasps , fréquent 
changement de temps, 
frequente mutazione di 
tempo . 

A'hagorisns, οὐσ. rené- 
gat, qui renie sa reli- 
gion, rinegato, che ab- 
biure . 


» - 4 
À λλαξογιςήζας >) {ασα . 



















da dedi bi 59 5 
per. celui # celle. qui 
renie sa religion, qui 
change de religion, co- 
Jui » colei che rinega, 
n abbitra la sua religio= 
ne. 

A'raborisia, so. µεπεβο- 
Mi Ipusxdas, change 
ment de séligion s 64η” 
giamento di religi ione . ῥ. 
ἁλαξοσισία, 4σαρησις 
TAs ᾿ἰδίας δρησχέίας i 
i’ aftion de renier sa 
. religion > l’abbiurare la 
propria, religione . 


Α΄ Ἀαζοσιςος 0). 6713 
qui change sa τοὔβοφ μ΄ 


colui che muta la sua re- 
ligione . 

A'nasorisa, Ρ. changer 
de religion, renier sa 
religion, cangiar di re- 
ligione , rinegare la pro- 
pria, religione 3 ϱ. αἈα- 
ζοφισώναας, reniant sa 

religion » rinegando la 
propria religione . 

À λλαχόδον ‘Tip. ἀπὸ 

“Ao µέρος». d’ailleurs, 

d'altronde. | 

Αλλαχο), érip. autre- 

Part, altrove . 

LCR (δὲ "Atos, 

A’ ᾽Απώσιλα» iriò. autre- 
ment, altrimenti, is Ala 
tra manisra. 

ΑἈεώτικος» 1,07. Sid, 
“différent, re. di erente . 

AM is y ἐπίρ. ες ἄλλον 

Tporor y auCTRMIENT sh 

Frimenti . ῥ.αἈέως", side 


A'An, (δέ Άλλος. 

Α΄ Ἀηγόρημα» so. Any 
pui ῴδήγήσις γ interpre- 
tation slléorique in- 
serpretazione allegorica . 


17 À ο bé > V0. allego= 


prive Ac 


μη , sinon, dltramente. 


... 


Ce, 


\ 


A'rndporalapor, so. mare 


© è 


28 AA 
µνλωνα Sk σὸ αλισµα; 
mouture , mulenda, mo- 
lenda . 
A'uPas, σ, laboureur, 
aratere. . È 
Αλέβιν do, charrue, «- 
PASPO © 
A'xtre;e, #0. un labou- 
rage, un araiwra.{.a- 
Mila, © αυλαχι ὑπὸ 
xere 9 defi, sil 
lon, seleo. | 
Αλεβίζω, P', labourer, 
44/6 è | 
Αλέβισμα, 69. laboura- 
ge, l'arare, oratura. 
Αλεβισμενρς» 1707, ar, 
labouré, fe. arato,ta, 
A'niFor, ica Αλερι. 
A'xdpas, ἔσιας, farinier, 
farinajuote è 
Αλεύρι, so. farine, farina, 
ΑλΑιρόχοΆα, ασ. colle de 
farine, colla di farina, 













φ ché où l'on vend la fa- 

sine, mercato, dove ϱ) 
vende la farina . 

A'adporwans, ove, fari» 
nier 9 farinajuelo , 

Αλάῤρωμα, so. |) αθῖοι 
d'enfariner,/ isfarinare, 

-A'xdpoueros, 4, 01. par, 
enfariné, fe, infarina» 
to 9 LA è 

A'xdpeye, P'.enfariner, 
infarinare , 

A'rdipaers, so, celui qui 
poudre de farine, colui 
‘che aspergo -di farina, 

Αλήδθαν #0, Ja vérité, 
Ja verità. Î, «ANSA, 
ἀλγδιάν Tp αλυδόφ; 
én vérité , vraiment, 
in verità, vsraments: 

A°'\vdsseze, ἐπίῤ. très 
véritablemeñt . verisri- 
σσ »° 


+ 


A À 


A À 

A'AnS ice , 1,07. #9, A'xuSivogapos, 1, ov, ἑ- 
très-vrai, ie, aroivéra,| #9, plus-vrai, ie, più 

148) veritshmo , ma, ‘| “vero, ra, 6, INIT 

Αληθέσερα, €753. plus] @spos, plus veridique s 
vraiment , più vero, più| più veridico£ ca. 
veramente . Α΄ λήθωρος sN, 0). ἐπιδ, 

A'andisepos, n,07, $719.| louche, bigle, guercie, 
plus vrai 9 ie. più ve bercilocebio 9 bieco > tra 
ro, ra. lunato . 

Αληδάμμα, so. verifica» Α ληδωρῷ, P', loncher, 
tion, verificazione, bigler , esser guercio, fuare 

A'anSdrinos ,ériS.quise| dar bieco, stralunar@. 6. 
vérife, che si verifica.| Αἁληθωρῶνσας, en lou- 

Α λιῤόᾷω, Ρ', λόγω σίω] chant, guardando bisco. 
ἀλήθεαν, dire la véri-| A'Anxmw, vo. µία Sd ἑ- 
té, dire laverità, θ. æ-|  earrvôwr, ale&ton, Aleto, 
And do, divas ἀληδι- una delle Furie infernali, 
vos, se vérifier, wrif.| Αλησμοιήσας, mer. dp. 
carsi, 6, ὁ hoyogus «| celui qui a oublié, co- 
ληδώσε, mesparolesse| lui che ba dimenticata. 
sont vérifiées, le le pa-| A‘hnouorgcece, er, Dux. 
role stsono verificate. (.| - celle qui a oublié, co 
arnidia , ὠποδάχιῳ del lei che ba dimenticato’. 
ληθινόνν verifier , verifi Αλησμοιησία > ὅσ. oubli, 
care, ῥ. ernIdiw, xes- LE obblivions, dimentican- 
γω o αληθές mil] 4e, obblio, dimentica» 
γός ΄ράγμανος y avérer,|" mento, 
avverare, A'Ancuornciapys, sa. ou» 

Αληδης, ss, 6719, vrgi,| blienx, euse. qui os 
vraie, vero, vera. G.a-| blie, smemorato, ta, 
ληδής, eAudivos, véri-|  mentichevole, i 
table; verltiero ra, ϱ.|Αλησμόνησις, vo. oubli, 
œæ «nds, le vrai, la dimenticanza, dimentis 
verité , il vero, la verità.|  caggine. 

Ana, sip, vraiment ,| A'Ancpomopa, vo, oubli, 
vérirablement , en ve-| dimenticanza , obblia 
rité, peromente, in ve-| mento, - 
rità, ϱ. γαι arndiva νι Mucpomepewas, n) 09, 
oui da, quicertes, ομῖ] mer. oublié, fe, dimen» 
vraiment, si davpero,| ticato, ta. obbliato, ta, 
si conto. 6. cadere με A'aucpore , P', oublier, 
qu asc, Yes pere) dimenticarsi, scordarsi 
por, tout de bon, dazi porre in obblio, obblie- 
vero, da senno. re. Ÿ, ἀλησμολῶνσας » 

A'andiric, N, όν. s759.] oubliant, sbliando, 
vrai, ie. vero, ra. G.jA Miada, da, sauce d’ail, 
ἀλψδινός, αληθής, vel. salsa, intingolo d’ aglio, 

_ ritable, veritiero, ra. Ads, αλιόυσιχρς 9 ci» 

i +7 Me. 
ασ δλδ)» 






















e ® ‘+ 
Set Do De 


À À ΑΑ im; 


Α Ἄαάζοω, P', changer, ό- par. celui # celle qui 
hanger,cambiare, scam-| renie sa religion, qui 
iare, mutare. f. &X- change de religion, co- 
λαζω; χαμνω αλλαζικὸν Jui » colei che rinega, 
troquer, barattare, per- n abbiura la sua religio- 
IIIULAPE + ῥ. αλαζω g- ας. 
æor, changer de lieu, Αλαξοπιςία, “o. µεπιβο- 
changer pays, cengiare AN SJpasxtas, change 
luogo, mutar ans θε ment de réligion, can 
ἁλαζω γημίω » chan-| giemento di religione. $. 
ger.d' AVIS , Cangiar pen-- «Ἀαξοτιςία; -- 
siero. ϱ. aMazco ὁ Χαι-] mas ἰδίας Spnoxdas, 
pos, le temps est chan-| 1’ a&ion de renier sa 
σέ > iltempo è cambiato . religion s l'abbiurare la 
.,αἈαζώνπις, en chan- propria religiape . 
ee - pervers, erse,mab| gegnt, cangiando, mu- Αλαξοπισος, n νο). x i 
vagio , gia. perverso, 54 à sando . qui change sa religion” 
A'azopars, vgiar.alcoran;, Α΄ near, user. dp, celui| colui chemuta la sua re- 
alcorazo 3 qui change » colui chel ligione. 
A'xxuar, ic. ων, sf cangia, che muta. + [Α᾽λαζοσιςώὼ, P'. changer 
cyon , alcione , Α΄ λαχας, 50, qui chan- de religion, renier sa 
A Ae. Σωδ. mais, σι ge, cambiatore . $. ἆλ- religion, cangiar di re- 
Α Ἀαγό, #9. change, é- AXIS > ῥοις χάμνε en-| ligions, rinegare la pro- 
change, cambio, cam-| Awylw, troqueur, ba-| pria religione . 0. d'A 
biamento , scambio i I rattatore .. | | Éogisdrms, reniant ss. 
dhayl, μεσεβολή εἰς ἆλ-| Α Ἀκκτιχός, n, ov. ἐπί religion » rinegando la 
à0 , convertissement ,| muable, wwsabile, mu- propria religione 6 
, srasmatazione . À. dhe sevole . .. À' ARMY Ode ‘TIP. ἀπὸ 
γα cwds αράγµασος μέ] Α΄Ἀαξια, ἀἈαζιμον, so. αἈο µέρος, d’ailleurs, 
«Ro, troc, baratto, ba change » Gambjamento , d'altronde. O | 
rats amento . mutazione. (À. «Ἀαξια > ᾽λλαχου ’ Tip. autre- 
Α΄ Άαγι i ide "Arai. troc , baratto . ῥ. xdpuraab Part, altrove. 
A'acyua, ὅσιας. change-| ἁλαξιανν troquer, ba- CUT ide Ἁλίως. 
ment ,cambiamente, mu- rattaze , fermutare . Α᾽Αεώσιχα, 6759. autre- 
tazione, scambiamento . Α Ἀαξοχιβιά A #0, usrafo-| ment, altrimenti γι sa αἱ» 
Α Ααγμεύος, n, 01, per.| An τν Χαρ, change-| tra munisra. 
changé, ée. cambiao,| ment de temps, muta. Α΄ Ἀθώτιχος > 1501. 8759, 
sa. scambiato , se. mul zione di sempo . ÿ. dx- “différent, ce. di aranse . 
tato 3 18.0, ἁλαγμένος, λαξοχεθρά» συχγἠ μισα- AI εως) ἐπίρ. ες CAN OV 
μισωβκλμεόος ας «Ἀοι] βολή axes, fréquent TROT 0) , AUCTTEMENT, ah 
converti, ie. converti-| changement de temps,[] Trimenti. ϱ. ἀἈεωςν cdi 
to, ta. À. αλαγμονος οἱ frequente mutazione di pi , Sinon, d/tramente. 
pemAeyucros μέ ἆλοί tempo. AA, ide "Amos. 
«ραγμα, troqué , έει|Α Ἀαξ goss , ovo, rené- Α΄ Ἀηγόρημα» “o. <Anyo- 
barattato , ta, gat, qui renie sa reli.| θμκή dénynots, interpre- 
Α Ἄαζεσα, μετ. δηλ. cel-| gion, rinegato, che ab-| tation allésotigue , inn 
le qui,change, colei chel biure. , serpretazione allegorica : 
cangia, che muta. Α΄λλαζοτισήζας > quan . 13 A ο. > ὅσ. allego= 


2. C 4 È : 
ee. are ic 


cina 7 







































λεκαχαβρ, 50. D du 
ὅρονν baguenaudier fo 
lano. Î. ἀλιχακαβον ὁ 
XEpTos , baguenaude , 
soigne, solatro . 

Α΄ 2408 3 so. saline p salina . 
Α΄ λιχος » ”, cr. irsò.sa- 
Jin, ine. salino , na . 
Αλισέβα, ide Αλυσίβα. 

Α᾽λισφαχια , aAipagxid, 
δι sig 04 Bn , sau- 
LE salvia, 

Α λιανρλος, Ti, méchaot, 






σι. 


“λληλολαφια.. 


Army a, 


AA AA | 




































riseur, allégoriste, ell ουχής dei Gua s ἐγώ] pottant l sutre, lano 
legorista . misérable que je suis?! per altro. $. cio; DE 
À Ἀηγορβία, vo. allégorie,| helas'que je suisaplain-|" «nu; dépoperixes, tout 
allegoria. . dre: qué je suis mal4 différentstoutà-fait dif- 


heutenx : guai a me! 


infelicé che tono! ob po- 
vero Me! 

A'nosdro, P'. altéret; 41- 
barare à 


A'Anyoeizos; n; 01. 6919. 
allégorique , «/legorico, 

ἐ4. | 
| Α᾽ Ἀήγοριχῶς, érip. allé- 
goriquement , «/legorica- 


férent , η’ ην ην > 
ma > 

Άλλοσε, ἄλλοσς, ἐπίρ. 
autre fois, alsre volte . 
Φ. «λοσε, ἁλίω popar » 


mente. ΑἈοίωσις, sc. dltération,| une ariete fois, αἱ «/- 
Α΄ Ἀηγορῶ, P'. allégoriser >| elterazioni: $. ἁλοίω-] travolta, in altrotemps à 
allegirizare . cisstransmutation , tras- Α΄ Ἀόσθλοέν ἐπίδ. éttan> 


mutazione . ger , ère. alieni > se. 

Α Ἀοιωσικός» À ον. ἐτὶδ. Α Ἀοσρλωδας, άσὰ, δε. 
altératif, ἵνα, e/torati-| αλοπδμωμένος, n, ov ͵ 
vo, va. 706, ter. aliéné, ée. alata 

ΑἌόχοσα, srip. Tapate-|- nato, ta. 
va, capricieusement ,| A’Aorpswrw ; P°. αέρος, 
capriccioramente. G.ax-1È alienarò. $. ἀλλοσρμῦ- 
λόχοσα, ἁλόγως, dérai-| ὃ pat;s alener. s allenarsi. 
séhnablement, imagio-| A'®oresiwoss, do. aliéna> 
Revolminte . tion, alienazione : 

A'A6xoms , A, 07. ἐπίδ. Ari, ἐπίρ. ες ἆἈο pata 

αμράξονες, capricieux,] pos, ailleurs, autre part, 

use. fantasque, capric- altrove . 6. dr dA, d- 

A'Anrsia, ovo. alleluia ,|” cioro, se. $. cAvxovos,i ao ἆλλο µέρος, d’ail- 

. alleluia, droyos3 deraisonnable,} leurs, d’altroiide: - 

A'Anzudesor, ove. chant| imegionevole. A'As9er, trip. d'ailleurs, 
d’ alléluia , cantico pi. A'morisos, n, ο). ἐσίδ: d'aitronde . 

lelaia. . si est d’une autre re-| Α΄ «Ἀόφυλος,, ide Αλογενής ; Ἱ- 

᾿Ἀογονής» ἐπίδ. étran-| ligion, qui est de dif-| A’Aws, eœip. κ) Σωδ. G- 

ger, ère. ertraneo, éa.| fétente religion, εδ οἱ pos; 9 du reste, peraltro . 


A'AnSupos ; ἀἈηδωρῶ, 198 
Α᾿ ANS wpos » A2ndwpo. 
ΑἈηλομάχίά, sv. com- 
bat mutuel, combatti- 
into matao . 0. ἅλἈη- 
λομαχία. Mig. con- 
testation, dispute, 4- 
sputa, contestazione A 
Ά Ἄηλος, ériS. mutuel, 
elle, mutuo, 4. scam- 
bievole . 6. ας Ἀήλὼν y À 
λύλοις, TX. mutuel- 
lement,icantdievolmente . 


᾿Ἀόγλωσσος, ἐπίδ. qui 
est de différente langue 3 
εδ à di differente lin- 
qua. $. dA0yAwoSos , di- 
λογονής, etranger,ère, 
estraneo , ca. 
ΆἈοδεν, id Ἄλιου x, 
A'Ao!, di Mot uovo s ἑπίρ, 
hélas, guai. $. aMoi- 
μονον ef ἐμὲ > Moi puovoy 
ds #03, malheut à moi, 
malheur à toi, malheur 
ua vous, gueiame, guai 
> guai 4 vi. 9. οἱλ- 
iaia ες ἐμέ sor ὃυ- 
CUXD, ἀλοίμονο, ὃν. 


Α΄ Ἀοέν n, ov. ἐπίδ. au- 





di differente. religiohe , 
di altra religione 3 


tre, sliro ra. alri. 0. 
ἆλος Cyai, un autre 9 
un πο. $. ἄλλος v- 
do, une fois autant, 
alirittanto, sa. $. &- 
λο Φράγμα, autre cho- 
se) akra cosa. À. cha 
x) Mo, l’une chose et 
l’autre, una cosa € P al- 
tra φ. εἰς «Mo µέρος, 
ailleurs, autre part. 4/- 
trove , in altra parte . 6. 
vw Wa ue mano, l’un 





Gi ἁλώς, de ὦλἈον Tpo= 
To; aufrement, in al- 
trà maniera. 6. AW , 
ἁλέως, si non, dltria 
‘menti. 


Α᾿λμνυράδα, αλμύρα, so. 


salure 5 salsedine ' ϱ. ἆλ- 
μύρα, pura Tira αλ- 
pupa κα ὀρεχπιχα, les 
8άμοεε dppétissantes, υὐ- 
vande αν appetitose . 


Ar uvesto » (06 Άλμν- 


paro . 


Αλμυρός, καὶ, όν. ἐπίδ. 


salé, 6e. salato, sa. 9. 


ναι αλμυρος ’ Nevi anep= 
ος η 


E PERE pile ge 9 
Αλλο-θ»ν,. 
Αγ \odæ 5 21 di. 


Αλλογωνθά. 





Άλ 


ΑΛ 


Bk, Ἡ coùre cher, co-]A'roymce, érip. «TD χα- 


Sta caro. 


dp sn Ἄλμυρα- 
νο P'.saler, se- 


i: ἐπ1β. avec 
trop de salure, con λο]- 
ta salsedine . 

UPS , Hs 9,» ἐ- 
19. très- salé, δεν woJ- 
10 salato , sa» 

ο Άρευρώστρα, ἐπίρ. avec 
plus de salure, cen più 
ralsedine » 
Alapupearpos, My or) ἐ- 


713. plussalé, έεν più A 1671505, ida ᾽Αλόγια 


salato , Far 
À'hoyaæxs, da. petit che- 


val, bidet » cavalletto, A 


cavallino , puledro, ron- 
we . 
À 13 9 # ο) έ- 
Ti. ὅτε δεν ἑλογαῤιας- 
9%, sans être computé, 
ét. non consputato. 6. 
ἀἰλογαθίατος , armo, dpr 
ss, iñnombrable, is- 
numerabilò . $. ὀδεχόρη- 
σαν αλογαθλατοι 9 nai 
χωρλς αἱ χάµυν αἲς ho 
Le nd re ur) χωθές 
να σφαλίσων aus λογα- 
Φιασμός eur, ils se son 
separés sans avoir arrè- 
té, 5 réglé leurs com- 
ptes 3 si s0n0 reparsti 
suo aver saldato i lo- 
ro consi. ϱν ἀλογκρέα- 
sos, 07 δεν ἐμβαίνει as 
wr λογαρμασµον » qui 
n’ entre pas dans le com- 
pie, εὖν non sì rompa- 
ta , che non entra nel 
conto. ' 
Αλογία, so. bétise, sta- 
pidezza . 0. diroyia, dé- 
raison , irragionevolezza . 


πχ ont 


Α΄λόγιαξος, ny 0, ὑπίδ. 





Ἄθγιωτος , vri δε 





Ἀλογήσιος ia, ov. ΕΥ». 











Άλογος, ny or. ἐτίδ. de- 


À A 






sa ; inconsidérement, 
étourdiment , sconside- 
ratamette . 


AA 4% 
rafsonnable , irragione» 
vele . 6. ἆλογοῦ Cesor » 
brute, Bruto. 


Α΄λογύβάυλος, #0. écurie, 


stalla . 


ἀςόχατος , inconsidéré ,| A AoyoTuppe doc 37,071 dè 


έε. mal-avisé, te. in 
considerato, ta) Φ. «- 










Topi γα λογιαδῇ Tiles, 
qu en ne peut penser; 
qu’on ne peut imagi- 
ner, inescogitabile ) che 
mon sì può pensare > 


de cheval ; cavallino, na. 


᾿λογόμνγα, so. mouche 
,gsille, mosca cavdllina . 


σίδ. écartelé, ée. squar 


-[A'Aeyogvpra > P". σεσαρσια- 


ζω Tira σύρωνάές vor μὲ 
ciovapa ἄλογα, Écarte- 
ler, squertare 1 


Α᾿λογόσρρχα > #0. crin, 


crime: ο 


Α᾽λόγως, ἐτίρ. χωθίς δί- 


NOV y χωρίς δικάιολό- | 
tua”, déraisonnable» 
ment > irragionevolmente . 


A°%xon, sco. aloès, aloe. 


Noyer , sa. cheval; ca-| Axe, ide Axsani, de 


valle . 9. αχρεσν x ro 
Oro <Ao0yo?, ctiquet, 
bringue ; s rosse, cavallo 
di cattiva presenza, ca 
vallaccto , cavalluccio» $. 
ἆλογον µεγάλον» gros 
cheval, cavallone . 6. a 
Λογον μικρόν, petit che- 
val, cavallino. $. ἆλο- 















da tiro. $. ænoyor dyw- 
yubrixev, locati, che- 
val de lonage | y vavallo 
d' affisse. 6. ἄλογον ᾱ- 
épusæt, cheval à nu, 
qui n° est pus sellé, 
cavallo non οσον È. 
rafurixdin ἆλογο ἆᾱ- 
spoæy , monter un che- 


075. 


A'rupyiba, vo. manteau 


royal, mantello , # cla 
mide regia. 


A'nisos, GANTS y HW, or. 


érid. qui n’a pas ls 
tête lavée, 250 non ba 
la vesta lavata . $. ᾱ- 
ARS 7 0515 des ἐλέδη”. 
qui n’estpasentré dans 
le bain, qui ne s’est 
mis dans le bain, πο 
bagnato, che non si ὁ ba- 
guato . 


Αλυγᾶρια , άσιας. osier, 
10 Bo 


vinco ’ vetrice . 
"avyisa, trip. Mfexi- 
blement,in/lersibi/mente : 
ύνισος, By dI. cris. 
inflexible; inflessibile . 


val à nu, cavalcare s|A° λύκανμα, ide. Γ αὐγισμα. 
bérdosse . Φ. ἄλογον À id Α᾿ AUX , XTN. de Γαυ- 


μερο y Ἡ σεἈωμοῤον ’ 
cheval sellé , cavallo sel- 
lato. $. ἄλογον oupær, 
cheval de main, cave/- 
lo da mano. 





vita, 


Αλνπησία, sc. αἱ pr λυ- 
. αάδα, 1 aQion de ne 


pas s’affliger, il non af- 

Piggersi. 6. ἀλυσησία αἱ 

au σνἈυτάται, © 
vai 


++ Fe 


.A'ivasbare , P. enchaî: ς 


x χρὴ ’ cliainette > cate 


«Αλνοσίδωμα, po. enchaî» 


2 AA 
vd µίω ty ση συμ- 
eds pos Tira, in- 























humanité , barbarie , 
cruauté ; spietatezza è 
barbarie, 


À'AUTIR , ἐφέρ, sans coma 
, passion ,inhumainement, 


_impitoyablement, spie-| 


. fatamente .| 

Ἀλήπηως, 8» 07e. STI De 
I (LL) δεν λυφασαι, δεν 
ρχε συμπάλδθον > impir 
| toyable 3 spietato à #4. 
6. ἀλύτηως» ὅσις δεν 
dai αξιρς λύφης, qui 
. n’est pas digne de com- 


_ passion, indegoo πια #Avosor , Aéchaîner , rca- 


: di compassione «+ 0. «- 
λύπησος» ori δεν sa 

. Bs AUTES 3, ing δεν gr 
χα λύσας s qui n° a point 
de chagrins, che non ba 
Pizioni, 

Αλυσος» My ov. iris. ῥ- 
as δεν φροζενά λύπίω, 
qui n’est pas chagri- 
nant, ante. qui n’est 
pas affligeant , ante. che 
non fige . 

A'AVGIæ, ασ. indissolubi- 
lité ) indissolubilità i 
ΑἈ΄᾿λυσίβα, ἀλυσία, Ιέσιας. 
lessive, buée, bucato, 

lisciva . 

se οὐσ. chaîne, 

scans. À. αλυσίδα 


nella. 9 


nement, enchaînure , in- 
satenatura, lo incatenare , 
_ A’ λυοσιδωµεφοςνην ov . per. 
enchainé, ée. incatens- 
10, ta. 


ner, incatenare. 
Αλυσίρφσις » (δὲ Αλνσί- 
Joue. 


A'Avoiduds, ὃν ov. ἑ- 


æis. enchaîné, ée. in- 

ο... 6. 
A'Auosos , sr. chaîne, ca- 
déne, catena . $. ἄλυσ- 
σος pe Tav ῥποίαν δι- 
pur ας rita; PE ἄχλαν 
Bar, slganon , anello di 
ferro, che si mette αἱ più 


degli schiavi . Ge µικρ|Α΄ 


ἄλυοσος ν chaînetse s (47 
senella. È, pusyeXn ἅλυσ- 
pos, grosse chaîne > 64 
1enone . . δενω μὲ ᾱ- 
λύρσας , enchaîner », in- 
catenare - . AUG ἀπὸ II 


tenare . 
A'auæ, sip. indissolu- 
blement ,  imdissolubil- 


MERE è 

Α΄λυσς, n) 07, ἐπίδ. ine 
disspluble + indissolubile , 

Age, so. | alpha, un 
a, l'alfa, l'a 6. ἆλ- 
pa κ) 3) œufye, le com- 
mencement et Ja fin de 
toutes choses, / alfa e 


[omega il principio e il 


ne di tutte le cose. 
Αἱλρκβιαίρ,, ἀλφαβμαί, 
sor, so. l abc, l’al- 
phabet, croix de par 
dieu, / aæbbicci, l ale 
fabeto : 
r| A'Apefnopr, vo. alphabet, 
alfabeto. θ. χατ᾽ ἀλφα- 
Bnav , par ordre alpha- 
bétique, alfabeticamente , 
Α΄ λφαδιν sa. plomb, ar- 
chipenzolo, piombino. 
Ἀφαφζω, P'. niveler, 
mésurer avec le plomb, 
misurare col piombo , li- 
, vellare. 
Α Ἀφαδίασμα ; ἐσ. l’a@ion 
de niveler, il livellare , 
Α᾿λραφάισμενος, n) 9). 










AA 
“Ti. nivelé, 6ε . livel 
lato, ta. 
A'xpaScns , so. nivelenry 
livellatore . 
Αλχυμία, 50. alchimie, 
alchimia. 
Aroreni ; σ. µιχρὸν æ- 
nav, aréole  arvols ν 
ajetta, ajuola Ε 
Maps ? so, ὁ Ίσλιοφ 
μήν 9 juillet | luglio | 
Α᾿ AG 3 #0. aire, 44. 
A'rmna., ασ. airée, ajata è 
Α᾿λωγίζω, P'. Pare en 
grange , Battere il gra» 
no) zrebbiare .ϱ. ἀλθῶγέν 
ζωνσας, battant en grane 
ge, trebbiando. 
Α᾽λώνισμα, ουσ. battage 
des blés ’ srebbiatura . 
Α᾿ λωγισµενος y 5) 0). 67 
œiS. battu,ue . en gran- 
ge» trebbiato > ta. 
‘awvisis, vo. batteur en 
grange, battadore . 
A’ λαγισιχόν, so. ὁ  µισθὸς 
dd αλωνιςν» ce qu’on 
paye pour battre en 
grange, ciò che si page 
per la trebbiatura. 
Α᾽λώνισος» è » 0. 6719, 
grain , qui n’est pas bat» 
tu, grano non trebbiato , 
A'rurugios, ἐπίδ. de re- 
nard, volpino, na. vol» 
pigno, gna . 
λωπηξ», AUT ; sa. re- 
nard, volpe. 6. αλώ» 
que θηλυχιὰς, renarde, 
"volpe femmina: $. µι- 
χρὺ ἁλώωσό» renardeau, 
polpetta , volpicina , vel- 
picella. $. pia rara 
eX@78, vieux renard, 
volpone . (,arurs, Ta- 
pipyos, Tormpos , renard, 
de.rusé, ée. fin. velpe, 
astuto, ta. 3caltro, tra, 


ΑΛλοπένης. Άλο- 


TAÀCOC 


A M 


Α΄ λωπσνδι, vo. renardesy, A ᾽μάζφχτος ; 07. ἐπί. Αμαδησῶανς > Ho 0). fe 


velpicins . 


À 'hoTeguli«, so. renar- 


dière, latans della vol» 
pe,» volpaja è 


Αλωπώγενα, so, pelisse 
de renard, pelliccia di A'pabar, vo, amazone, 


volpe . 


qui n’est pas recueil- 
li, ie, qui n’est pas 
ramassé, ée , son rac- 
colto, ta, NOM 44/10” 
to, ta. 


AMATIONE « ο 


Adro, so, aly par ware A'uadaa, #o, ignorance , 


A ua, TUE, Qua , en 


css, xves dass vos De 
Ts , prise de force, prise 
d° assaut, espugnazione , 


semble à invieme. $. è 


ce aussitôt subi» 
+ to, τν CAMPO + 


AREAS 0 ; 1 1,01, ἐπί. 


Ἂ 


ri dee 4 fica µαγαρλσ- 


μερος Απὸ σχασα, qui 
n’est pas erabrené, ée. 
mon ismerdato, ta. non 
imbrattato di merda , $, 
ἁμαγάρλσος » 078 des ά- 
vas λθρωμενος, deg έἶναι 
pspdapdpeoos , qui n° est 
pas sali, ie, qui p’est 
pas barbouillé , ée. non 


ignoranza è 9. μεγαλη de 
µαδθας, ânerie, igno- 
rance crasse, grossière 
et inexcusable, srinag- 


gine > iggoranta crassa, 


ignoranza grandissima ; 
A'padirare, srip. tfès- 


ignoramment > ignoran- 


tISSiMmAanente + 

A padtsams, CAPE 2719, 
très ignorant, tout-à- 
fait ignorant, ante. i- 
guorantissimo , ma. igno- 
vantaccio, cia. ignorare 
tone . 

Α΄ μοδέσερος 38,0. ἐπίδ, 
plus ignorant , te, più 
ignoran le » 


imbrattato, non inrudi-| A'padns, “ri à. ignorant , 


ta. 


ante. ignorante , 


Foca 
pardon D 0Y, ἐπιδ, Α]μαθησα » #rip. ignoram- 


di n’est pas ensorce- 
lé, fe. non gmiralisto, 
16. n08 affascinato > fa. 

A'pada, ovo. palet, pia- 
ssrella. Φ, ἀμαῤες w ver 
guidi, le jeu de petits 
palets, ;/ giuoco delle 
piastrelle , $. Tuba ras 
auadoss » Jouer aux pa- 
lets, giuocar alle pia» 
strelle, 

Α᾽μώνως $ dpaÿisos , CES 
ου. 6x5. qui n’est pas 
pelé, ée, mon pelato, 
sa, $. ἁμαδειςος λέγεται 
3) δή: αἱ an api, qui n'est 
pas egrené , ἔε . son 
isgranato , 14, 


ment, ignorante mente . 
A'uaSups, y 07, STD 
ῥ ὑσερημονος µρδήσεως; 
indiscipliné, fe. indi 
sciplinate y ja. 6. ἁμα- 
DNS y 0 μή 
196 OT ὁον Ara pra- 
sos » ignoré, fe. qui 
n’est pas squ, ignoto, 
ta. ignorato, fa, pon sa» 
puo, ta. $, duednms, 
AGwNÙICOS 3, orë des f- 
χα σίω μάδησιη; σίω 
apa£ir, qui n est pas ac- 
coutumé , qui n’est pas 
experimenté non acco- 
stumato, ἐφ. n0n prati- 
po, CA, 






| μωδησμέ- 








πι. 0 μη )μεμαδηµενοςν 
ὁ Aus y À ignorant, an» 
te. idiot, ote. ignoran- 
te, idiota i 9, ἁμαδή- 
TÀ ws » "0 un padnuesos 
ori δε fre γωσόςν 
ignoré, fe. qui n’est 
passcu, ignoto, fa. nen 
αμ > fa, 


Α᾿ μαλαχισος 3 M OV. ἐσιὸ, 
ον 


όπου ον ἐμαλαχίσδη 5 
ὁποῦ ξον s έκαμε parc 
xiap, qui ne s’est so- 
uillé d’une pollution, 
che pon pi è Forrotto, che 
non è caduto in pollu- 
gione. $. ἀκαλάχιροςν 
ὅσις δε ἐμαλακώδη» κ) 
per μαλαχώνεσαι , qui ne 
$ ammollit point, cbe 
107 si ammolisce , 


Α᾿ para ntos 37301, 67193. 


0 μη μαλκεγµενος > qui 
Σεςῖ pas manié, έε, 
qui n’est pas μι 
ἔε » non maneggiato ; 
Fa ..mon tasteggiato , ta, 


A’ μαλάλωσος »Ἡ 01. ἐ- 


FIS, qui n'est pas α- 
molli, je, son mollif- 
cato, 31 ramrmorbidate, 
14. nOn rammallito > 10 


Αμαλδέα, so. ἐν nc 


ο Χέρας ας ἁμαλθάας, 
corne d’abondance, ser- 
περα, 


Α΄μαλος» #, 0). ἐπίδ. ὅ- 


sis des 5x6 eric, qui 
n’a point de cheveux, 
che non ba capelli . 


A μόλωπος, Hs 9%» 6719. 


qui n'a pas été gron- 

dé, non ésgridato, 14, 

non. ripreso di parole, 

duc À DS x ori ès dra 

parwpevos us Td, ὅ- 

Gi OT ἄναι βίλος» qui 
D'3 








4 AM 
h’a pas de demelé a- 
vet quelqu'un, ‘qui est 
en paix avec quelqu'un, 
che non è in queréla ‘con 
alcuno, ch” è in pace. 
A'uarderasos , n, 07. $- 
ri. cri δεν Arai βαλ- 
µενος de πίω µάφδραν, 
qui n’est pas fermé dans 
la bergerie, che non à 
chitso nella mandra . 
Α μανίσώμα, ve. enpage- 
ment, #mpegnò, 
᾽μανιτῶμενος, n, ov. 
per. engagé, éè. im- 
pegnatò , ta. 
: A'paur db , P'. engager, 
impegnare, dar in pegno. 
Α᾿ pari, 66. gage, pegno . 
Aion, H, ov. ἐ- 
‘13. qui n’a point de 


A M 


à la façon des cothers , A'uatosäoior, vo. chartil, 


alla maniera de carrettie- 


rimessa da carri. 


vi, alla manitra de'coc-|A'udpawdos, ασ. amaran- 


the; amaranto. 


Ἀ᾽μαξαδιχος» 890}. #TiS.| A'uæparsiæ, vo. qualité 


de cocher, de chiarre- 
tier, di cocchiere, di car- 
pettiere » di vetturino . $. 
«0 | ἁμαξάδιχου , 0) μιδὸς 
mu ἁμαξῶ, ce qu’on 
paye pout le chariage, 
quel che sì paga per la 
vetiura . 


Α᾿μαξάκι, so. µικρον &-| 


μµαξι, chatrette , brouet- 
te, carretta, carretto, car- 
ricello, carruccio . $. «- 
μαξαχι; μικρόν duati , 
µιχρή xaepurta, petite 
ο οί s Piccola ter- 


manches , che son bal A” a 160 Αμαξα» 


maniche . 


διχος. 


Αμαρισος #, 07; LOT Αμαξᾶς , vo. ὁδηγὸς ας 


os δεν eva potete 
vos , δὲ divas δυμὼμι- 
fos, qui n’est pas em- 
porté de colère , qui n’est 
pas courtOucé, #01 4- 
dirai , 14. non isdegna- 
to, LA + | 

A’ ppaniiey side Μωισίρ. 

ΔΑ μωθίέλωσς, My ov. ἐ- 
già. qui h° est pàs bar- 

‘ré, qui n’est pas fer- 
mé avec la barre, son 

| irtangato, ta. non chiu- 

‘50, se. con sbarra, con 
stanga . 

Αμωσάκνς 37, 0). ἐπιδ. 
qui n’est pas déviné, 
έε. non indovinate, ta. 

A'uata, oies. carrosse ) 
εῴγοζτσ. À. auaba , «= 
pati dé κουβαλισµα 
char, carro. 

A'patadixe, Tip. à la 
facon des charretiers, 







χαρόσζας s cocher, soc- 
chivre. (. 
dryos 7 
χυβάλισμα, charretier, 
ière, voiturief, ère, 
carrettiere , vetturino . 9. 
ἁμαξας » ὅσις φδιανει σα 
ἁμάξια , charron, car- 
radore à 

Αμαξι, 80. αὶ χαρέσζαν 
carrosse, carrozza. È. 
ἆμαξι "MY χεβαλισµα, 
char, charrette, carro, 
carretta. G. ἆμάξι µι- 
γάλονν foutgon, car- 
vestone. ϐ. ἆμαξι ri κα 
γουι6 , affut, éarrette da 
cannone . 


A'uabia, #9, une charre- 


tée, una carrettata . 


Α᾿ μαξοποιός , so. ἐχάνος 


Ort Quiera σα apatia, 
eharron, carrossier, car 
radere , camrozzofo + 


dé ce qui est immarce» 
scible, qualità di ci che 
è incorruttibile . 
A'papeyxiazos > My όν. de 
giò. qui n’est pas fa- 
né, ée. qui n’est pas 
fécti, le, πο! appassito » 
mon DIZZO » τα. 0. cpu 
pæyxiesos , 07% de µα- 
οσα, qui ne se peut 
flétrir, ne peut se fa- 
ner, che non si può appas- 
sirés nog sì può alidire - 

A'uupastiros, n, ov. ὁ- 

‘ œiS. immarcescible , im 
mañcescibile | incorrptti- 
bile. 

A'papartos » so. amäran- 
the, GMAFANLO 3 sciami= 
to. ϱ. aueparzos, ἐπίδ» 
immarcescible, ?mma«r- 
cescibile . 

A‘paprabsca, per. δηλ. 
péchéresse , celle qui pé- 
che, peccatrice, colei che 
pecca . 

A' papraso ; PTS ν 
Suap dio, Ῥ s P. pécher, 
peccare . 9. ὑποκάμερος 
ré cuapmon, peccable » 
sujet à pécher, pecca- 
bile > Soggetto a peccare - 
Φ. auaæpraswrms , en pé- 
chant , peccando, col pec- 
care . 

Αἱμαρπαίων, pet. dp. ρέ- 
cheur, qui péche, qui 
comutet de péchés, che 
pecca, che commette pec- 
cai. 9. ἁμαρσαναν s 
σφαἈων, quipéche, qui 
manque , chr pecca y che, 
falla. 

Ἅμαρ- 


À M 
A@uapsia, ous. l’aûtion 
de pécher, il peccare . 

Αλ µαάρωμα, νσιας. péché, 
crime > peccato, delitto . 
0. αμαρτία Grau «in 
Sura, en vérité c’est 
dommage, c’est grand 
dommage, c’est un grand 
dommage, in verità egli 
è un peccato, egli LI un 
gran peccato . ῥ. apap- 
Tie psyeMi, gros pé- 
ché, un grand péché, 
peccasaccio , gran pecca- 
10... µιχρα auapria, 
petit péché, peccatuzzo, 
piccolo peccato. 6. συγ- 
γτωςὴν ἀφαίσιμος ἅμαρ- 
gia, péché pardonna- 
ble, péché veniel , pece 
caso perdonabile , 






























TO μα έδική με, 
mou, ce n’est pas ma 
faute , son è colpa mia, 
le colpa non è mia. Ÿ. 
Sasagiuos cuapria, pé- 
‘ ché mortel » peccato mor- 
sale. 6. ὑποχήμενος us 
ἁμαρσίανν i va ἁμαρ- 
suon, peccable , sujet à 
pécher, peccabilo,. 1e 
gesto α΄ peccare 
A'papasra, strip. en Leg 
cheur , de peccatore. 
μα. » so. péchéres- 


se; peccatrice o 


A M 

Va µαρπυρήδβ , qu’ on ne 
sauroit attester ; témoi- 
gner, che non si può te- 
stimoniare , testificare 0. 
ἁμαρσύρητος» OT E δεν di 
ναι µαρτυρηµενος» qui 
n’est pastémoigné,fe. 
qui n’est pas attesté, 
έε. non attestato; sa. 
non testificato ντα. 6. ᾱ- 
μαρτύρησος, ὁπέ δεν s- 
paprupidy à δεν έβασα- 
"Sn, qui n’est pas mar- 
tyrisé, mon martirizza» 
10, ta. 


Αμαρσύρλτος» n, ov. è 


αἰδ. 078 δεν έμαρτυ- 
ρήδη» δε ἑβασανίδη ue 
µαρσύρλα, qui n’a pas 
été martirisé, qui n’a 
pas été tourmenté, fe. 
non martirizzato ta . N08 
sormentato, ta. 


Sco eva: σφάλμα ἐδικόν|Α΄μασησοςν ἁμάσισος» ”» 


ov. ἐπί. qui n’est pas 
maché, ée, non masti- 
caso, ta, $. ἀμάσιςος» 
om Σον x HT opE vot µα- 
condi, qu'on nesauroit 
mfcher, qui ne peut 
être mîché , ée. che 
non si può masticare. 


My x) pagarn. 


TS. qui n’a pas été 
moqué , ée. son burla- 


«st 5 


. 


cu 
gd LE o.T. 


AM 45 
sanglanté, ée, non in- 
sanguinato, ta . $. οἷ-- 
µαάσωτος cri δεν sala 
αἷμα, qui ne dégoutte 
de sang, qui ne saigne 
pas, #0» sanguinante . 

A’ μαυρωύω , Cueupave 
σχοτεµαζω, obscurci , 
offusquer , appannare . 6. 
ἁἱμαυρωω, Suo papa , dé- 
nigrer , ternir, diffe» 
MADE + 

Α᾿᾽μκύρωμα., so. Fados Ti 
 OPJaAUS , goutte se 
reine, getta serena , 

A pavpwois > ὅσιας. 6Χχο- 


ment , eppaernnanento 


σείασµα » meme 


ἀμαύρωσις > δυσφήµησ' 
μα, dénigrement ; difa- 
mazione . ῥ. ἁμαύρωσις 
ον  ὀφθαλμὸ » goutte se 
reine , sosta ελ . 
Ά΄μαχα, ἐπίρ. xwess pece 
χω», sans dispute, sans 
querelle, 52774 (οί ὃν 
senta disputa . 6 . «ua 
χα» Ἆχωρθὰς φόλεμον, 
sans combattre , sans 
tirer l’épée, senza com- 
battere , senza sfoderer 
‘Ja spada. 


Ά΄μασχαλα »ἰδὲ Αμαχά-|Α ‘par ὧμα > σιας. seque= 


stration, # sequestrare , 


À ‘pacato πα. ἐ-].Α᾽μαχ duesos, ή» ου. per. 


ιν. , de, seque- 
strato , 16. 


jo, ta. non deriso ; sa è A ᾽μαχ be 9 P. séquestrer, 


Α΄μαραωλὸς, #0. pécheury|A° pas ἔγωφος 37,0. ἐπίδ. 
qui n’a pas été fouet-| A μάχη» “o. N MAXI, È 


peccatore . 
Αἱμαρτωλώσπασς, ἐπίὸ. 
crès pécheur, chargé de 
péchés  carico di peccati È 
A'paparesepos , 1307. $- 
TiS. plus péchant, più 
peccatore . 

A'paprupnoos , ", ον. s- 
si$, 07% δεν xpropu 






té, ée, mon frustato, 
ta. non staffilato, ta. 
non sforzato sta. 


A'uagarn, sc. aisselle, 


ascella. 


Αμασωσος, M» ο). έτσι». 


Soquestrare , staggire . 


φόλεμος; combat , com- 
bastimento. À. ἁμά χη 
sx Ÿpæ, inimitié, hai- 
ne, malveillance , an- 
tipathie, inimicizia, o- 
dio, malevolenza. * 


ors δεν à are PATENTS Αμαχος, n, ov. iTiS. ὁ- 


706 3 qui n° est pas cn" 


Ti 4 µάχετα, dee 
% ϱ- 


UNS 


9. 
am 
ds") ‘ine e . 


“io 0/60-. 
AP BAU UU 1350 


#46 AM 
Φολεμᾶν qui ñe com- 
bat point s che non coms 
” batte. δι άμαχος, darà 
' der μαλώγά s qui ne que» 
relle ; qui ñ’est pàs que- 
relleur ; éuse, όν Jiti- 
giosos non ristoso, ia. 
Ἁ μβλυγώνιός, ἐπί». qui 
" & ut angle obtus, or- 
sasangolo . è 
Ἀμβλύγω)ον, vr. ambly- 
gone; single obtus; 4x- 
ol ottuso » 

R'ugpa; vo. imbre jau- 
ne, succiti; δα. 
A μβω), ἀμβώνας ; dd. am- 

i chaise à préchér, 
jubé, tribuna, pulpito 3 
Perganio : 6. Sub pa- 
DAx0S; tribune , arisi- 
gbiera , bigoricia s 
μβροσία, ασ. ambroisie ; 
ambrosia . 


o 83.4 sd 
Mi, doti συ υγαγὲ, vas 


t-en, tanne; vdttene. 
Αἱμιδυσία, #0’. l aétion de 


n’ tre pasivre; l'azione] βέ, colui ti colei che ba 


di nor esséi μας. ; 

A'piSvros, sua Suosos , #; 
όν. ἐπίδ. qui n’ést pas 
ivre ; mont ebbrid; fa. mon 
ubbriaco , ta. ο apt 
Susos 5 oTE δον ἡμπορᾶ 
ve uidÙoni qu'on ne 

. sauroit éhivrer , che non 
si pal “bbriacare : ‘ 

A' peraa, ες. négligence : 
non chalance ; incurie, 
negligenza , ο δα 

te ; brasciraggine . θ. µε 
je έλεαν, nég md 

‘non bali, tra 
icuratamente , negligente- 
pente , neglettamente . 

A'uiriceri > @F193. très 


négligént , te; negligeu:| À’ pipàpest160t 6. ἐπίδ. 


tissimo >, md . 
μιλέωσία, #2. l'aRion 





À’, iTrip. sans a- 


A'pericros, Ms 0). ἐπιδ. 


À’ µίλγμα;, ovo. l’aior 


| meglis ontestrascuratò , ta è 
A'peryoas, daga; µε. ο” 


Α᾿μιλό 9 Ρ. négliger ; 


μελών, Uda; sy. μισι 


Α Μ AM. 
de ne pouvoir pts mé-| réparé, ée. #05 racco- 
diter , i/ not poter me-| ποσο, 34: non rac- 
ditare . conciato, ta. 

Α ‘épée , 4 ἁμέρφνσος 9 ἰδὲ 
App , αμέρώνος i 
Α᾿μεριμνία, sd. négligen- 
ce, peu de soin, ipen- 

jte ierataggrne : 
μέρμμνος 5 My 09 ÉTI D. 





















voir médité, sans mé- 
ditation ; senza Mmedi- 
129. 


qui h° est pas réfléchi;qui 
n’estpas pensé, imme- 
ditato, ta: non medi- 
fato, fd. 

μεληδβέ, ἀσα, οὐ, per. 
 negligé, ée. negietso s 
ta 9 trascurato ; s F4: 


h° a point de souci, e- 
xempt de tout souci, 
spensierato s Scarici dî 
pensieri. . 
μεριμνὸ ; P. n'avoir 
pas de sonici, essere spen- 
slerato; ta. ne 
A'psoscoss n, ov: 2919. 
qu’on ne sgutoit divi- 
ser; qui hese pent par- 
tager, impartibile s in- 


divisibile s ché son εἶ 
pe partire. cé 

A' µέρωπε 3 ἐπίῤ sans être 
apprivoisé 3 sans appri- 
voisement, d’une hid- 
hiète sduvage, senz4 er- 
sore addimesticato; ton 
salvarichetza è 

spaces st; dv. ἐπὶδ. 

qui n’est pis Apprivoi- 

sé; na 3 vi addimesti- 

cat 6. αμέρώηος 3 

evo; , éffaroucheé, . 


de negliger ; trescara- 
mento; trAfcirAfza. 

‘peànpesos3 n, 0Y, user. 
negligé, Ce. negletto, 
3a. trascurato, ta. 

‘enne s 6749, népligent , 
enté, nénchalant, ante, 


lui # celle qui a hegli- 
ntgletio s taitura:o. 
trascurare, 

celui » celle qui ne: 


glige; norichalane, an- 
te, trascurante; colui # 





æyés 


qui est sans souci, qui . 









colei che trascurd 4 


᾽μελῶς, ἐπίρ. négligem- 
ment , nonchafämment, 
ανω s trascus 


ratamente . 


(A piro, ij cr. dri9. 
irrépréhensible jirrépro= 


chable, brreprensibile ; 


A'uiurm, ἐπιρ. irrépré- 


hensiblemént, irrepren- 
sibilmesite ο 


qui n’ est pis Faccome 





Ée, spaventato ; 34 è 


Α μισο, ris. immédizt, 


ate, imimédiato sta. 


Αμέσως, trip. immédia- 


tement, imr#dittamen- 
to 4 


À° fiesos ἄν 0). (ris. re- 


* trait, aite, annebbia- 
{όν ta. 


Αμισέβαλους ; sus 098 ἑ- 


9. ori δο ἡμτορᾶ 
ra μεσἀβαλδή, incon- 
vertible, incinvertibile 3% 


modé ,ée. qui à” δει ρεεἱ A'pestidani, sc. ἁμεκί- 
β«- 


“ἄλλα AAC, 
Aucs TX Tara. | 
| A M AM 4 

; Bec? ῥῆμά, intransitif, γνώμης È n invariabi>|A'pesacadi, nor. ἐπίδ. 
- insormmritivo à lité, la fermeté de sot! immuable, firmo, ma. 

A “pescare s#; or. #-f Nopinion, immutabilità,| stabile. 

già. imniuable; inva-|* Je reabilità della sua sp} Α᾿μεαίεροφος 5 M, ο). ἑ- 
risble jinalrerable; în) nioms à | πίΦ. celui ὃ celle qui 
αβαθή invariabilé ; i À'usnd ras 9 trip. Πηκ]: ne sauroit être conver« 
nalterabile . 6. «ο. “uen: muablement | immase-| ti; coli n colf che non 
BAxsor ans TUYNS 3 l'imi-|  bilmenté. n pad convertir} . 
mutabilité , l’ invariabi- A perire; rip. fer- ThiT me, M, cv. #- 

, lité de la fortune, lims| mément, inébranlable: IS. immuabler, “qui ne 

. matabilità, V invariabi-i ment >fermarsenté i change poitit, incon» 
ind della fortuna : A'uomxinieos sm, ον. t-|8 τὸ [νε chè non sicam- 

A'pesseefohos ; 1,01, rid.) 419. ferme ,invariable | bis: 
immuable ; immérabile .| inébranlable fermo, sta Α ‘Remy ro > "4, è 
bile s immobile à rid. 05 δὸν dra με 

Αμεσέλάβος ; ἐπίφ. quil «Φιχαῤλσμέόος, piece 
n’a pas éômmunié, tiel pas emiployé, ée. 
non ba conitnicato. ddoperato ; ὁ ta: 9. de 

A' μεσάἈακοος 37, ο. ἐ- dx Ηθισος χδινάθλος , ὁ- 
TIÒ. όπὸ deo (UCP ar δεν ya μισάχειρλσ- 
celui #» celle qui, ne μέρος ; qui n'est pas 
change pas, colui.hio:| usé, &è3 nor uiatò s ta. 
duit, uite, me» trador:\ lei che nod cangia, chel nuovò;, va. $i cipera- 
lo, ta. 9. ἀμεσαγλώσπι- non sità. σαχάριςοξ 3 ‘078 δεν ἡμ- 
sos, qu'on ne saurvit| A'urmuiAñm ; n, οὐ. ὁ-] πορᾶ Τινας νά µεσαχε» 
tradtrire, che mob sipuil ris. ida “A perawonos | di ; dont bri ne sau- 
- tradarre » A’piraroncia; σι impe-| τοῖς se servir, che non 

A'ureiypet es ; Won. ἐ- niténce ,endürcisseriént| οἱ più ad erare è 
29. qui n’est pas co-| dans le péché ; impeni- Αμέοχαι éTip. sans a+ 
pig, dei de nouveau ,] en7d. voir party senza partes 
mon ricopiato; tà, μιτανόησά, Sip. avec]. cipare : 

A ueriyueses ; # di à ἐ- impénitence; avec en> A'utnyo; #, 0, ri. 
già. irtévoc durcissement du cœur ;|, celui n cellé qui n’a 
vocabili. ϱ. « Con Impenttenzà, senz int de part, mor par- 
‘506, qu'ofi rie peut pentimento ‘ tectpänte , colui À colei 
re changer d’ avis, A'uerabonmws s n, cv. 4-| che ion partecipa; ché 
non si può far cangiare Φίδι fmpénitent , ob- κά ba parer. 

ali sentimento . sa stiné dins son pêché ;| A'pirpa; éTip. immeñ = 

/ Αμίσαδοπος», n,ov. ἐπίθι eridurci dans lé péché ,| séiment; démésurément, 

incowmmunicable , qui nel inspeniténtò; indürato nel excéssivetient s smisiera» 

se peut contmuniquer; peccato à ‘ tarhinte ; sirioderatamen- 

. dont où ne peut faire A'posucardia, + sip. ἐδὲ te or msisura, fuor di 
part, incomanicabile, dii A ᾽σάλάυτα é rido . 

"cui non 1! può far parte . A'usmoundet, ἰδὲ Aga-|A' Les P ndm, éTip. sins home 

Α᾽μαπέδιος, à; 9). ÊTI D. Atos à bre , innhmerabilmentr ν 

vatiable, invartabile . iP ini p. d’üne| senta numro . 

- D «pesi Dior mi pro mañière immuablé, in A'pifrbs 3. n; 09 0 CELA 

pusov, = sadspor msi maniera stabili. aste Se ὄνω pi? nus” 


AuHiTSRTS7 OS. νε, 











































* des, consenani: liquide . 
A μεθεγλωςσισίά y 60: im- 
possibilité de traduire, 
impossibilità di traderre . 
Α΄ μεσεγλώσισος) n 3 0Ÿ : ds 
sis. op μαπιγλὠσσισ- 
ges os , qui n’est pas cra- 


— --- — —->.- = 





48 AM 

705, qui n’est pas mé- 
_ suré, ée. non misurato i 
sa. 6. ἀμέβησος ὁ os δεν 
ἡμφορᾷ va µεβκὸρ., qu’ 
on ne peut mésurer , 
qui ne se peut mésurer : 
immismabile . $. αμέρη- 
ως repo s immense, 
qui est sans mésure ? 
immenso, sa. (. [ITA 
Ῥησος , agi Suuss gi 
nombrable | isaumser 
bile . 

Aus os γή νο 719, im- 
mense, démesuré, ée. 
excessif. ive, immenso, 
sa. smlrurato ta. enor- 
me. ϱ. 9 auFor, l’im- 
mensité , immensità . 













are J E Ae cab 
A M 


A'pirurs, 3» οΥ. Sri 3. 


yes, dont on n’a pas 


ΑΆμιλα, οὐσ. émulation, 


Α μιλώμα, P', ayoir de 


2 È 


A M 


lange, immiste, ta. son Άμμος, üs. sable, arte 


misto , 6. 6. ᾽αμιχσος 
ous δεν ἡμπορᾶ γα d- 
γαχαπωὺῃ, νά μιχὸβ 
qui ne peut se mêler ; 
qu’on ne sauroit mé- 
ler, colui # colei cho non 
si può mescolare. 


ori Σεν ὠμιλήδη TICI 
qa ὁποίε δεν svi λό- 


parlé, on n’a pas fait 
mention, di cui non sì 
è parlato. 


concurrence, emulazio- 
ne, concorrenza. 


l’ émulation , entrer en 






ne, sabbia, arena. (. 
άμμος Mr, sabion 9 
σι Ÿ. ἄμμος, ΧοΥΙΟρ- 
de s poussière, polve- 

+ δι vipita pe au- 
a s remplir de sable, 
assabler , inerenare , em- 
pire di. sabbia. ῥ. oxs- 
παζωμέα α 2 sabler , 
coprir di sabbia. $. βι- 
Ba μέ «uuoy, sablon- 
ner, écurer avec du sa 
blon, stropiceiare, εἱρω- 
lire con arena. È. cod 
cdw diyarsr gh aus. 
μου sablonnière re 
najo.. Φ. ὅσις TOAR cor 
aupor, sablonnier, se 

majuolo . 


Αμ, ἆλαά, mais, ma. 
Appl, amen, ainsi-soit-] concurrence,' ervalare , 
il, ammen , così sha. gareggiare . | 
Άμίως, ὁ so. pui n’a point Alpi ance a STIP. d’une 

de mère, che non bal manière inimitable, in 
madre . maniera inimitabile, 
A'unzardiz , w, ov. t-|A'pipnss, n, ov. ἐπίδ. 
πιδ. ὁ μή μηχανικῶς! inimitabile > inimitabile . A µµόσπος, so. sablon- 
xeqmardiacueros, απέ-] Α᾽μιμησία, sc. l’impos-| ‘ nières, luoghi d' arena è 
xtébæs, naturel, elle .| sibilité d’imiter, {’ ἐπν-ι A'uusèus, ἐπίδ. sablon- 
qui est sans ertifice si possibilità d'imitere. neux, euse. aréneur, 
| naturale. A pidows,, n, ov. sTIS.| euse. dregoso, sa. sab. 
Α μηχανία, vg. perplexité,| Qsis des έχα μισδόν biomoso , 54. 
irresolution , perplessità . Σον έχα λκρού > celui iv ἅλας, daiase 
"ΛΑ μήχανος, n, ov. è . # celle. qui n’a point ac, ammoniaco è 
perplexe; irresolu, ue.| de gages, colui w colei @:; 2 40. agneau, «- 
embarrassé ,ée, perples= che non è salariato. ella è 
so, sa. Αμίσασος» n, o. tri. A'pnporda , i ἐτίρ. χω- 
ΑἉμίανως, 6759. pur,pu-] ὁ μή µισηµενος, qui n'| ess purguocwor , sans 
















Αμμίδα, "Apupodi, vo. 
sablière , sablon, rrsac- 
cio, renaja , luoghi d'a 
PENA è Li ἀμμούδα, ὕλη 
ὀμμωδης, matière sa- 
blonneuse ’ πο}. 







re qui n’est point con- 


taminé, ée, puro, ra. 
casto, sta. mondo, da. 
incontaminato , ta. ins 
macelsto, ta. 
A'piartos Nido , voies. 
plombagine, matita. 





A'usxsos ; m3 0). #79. ὁ Apo 
μη μιμιγμεφος , celui i Aug 


is celle qui est sans mé- 


est pas haï, ie. che 309 
è odiato, ta, $. ἀμίση- 
«ος OT IA NuTop να 
uisndy , qu’on ne sau- 
roit haîr, ede mon si 
pad odiare . 
μμάδα, ide "Apada. 
off ide Αμμίδα. 
“xx, 60. poudrier , 
polverine . ° 


ica. va 


fatto commemorazio 





commémoration, ‘5174 
commemorazione è 


Α ‘prmuord me 37, 07. ὁ- 


GIÀ. 07% des έμνημος 
vdisn, en έλαβε pra 
mocuwer, dont on n'a 
pas fait commémora- 
tion, di cui sen si 






ff. ἁμνιμόγῶσος, ἀτο' 
Te 


Α Μ ο ΑΜ ΑΜ gg 
œoxu Χαιρὀ 01 dev A'uoly, so. narcuuafa, A'usdiasor, Hy 0Y. 8713. 
«νδυµέάσαι σας, im-| compensation, compen- qui n’est pas enkour- 
mémorial, ale, isme- sazione 3 di, ie. non intorpidito, 
snerabile . 6. αμγημόνόυ- Αμοίβω, 104 Ακαμήβω ἱ 16. nonintormentita, ts. 
sos, oi δε» εχα µνή- A'poipagia , “o. D ἁμοί- A'parsxisos , 713. qui 
- lu, δεν è DI ἐφδυμη- pasor, æ eduvesor i n’est pas chôtré, nos 
Tixov, qui n’a pas de μοιρασμέν l’ impossibi-| castrato. 
- mémoire, qui a perdul lité du partage, / im-|A'uspya, 60. amurgue, 
la mémoire, smemora-|. possibilità .dello sparti-| lie,féces,amurca, mor- 
10, ta. mento , È. ἀμοιρασίαν dia, feccia, sedimento : 
) À'ursuer ,éTiS.oublieux,| indivisibilité, indiviri-| ‘6. γεμάτος άμονργαν, 
euse. quiaune mémoi-| bj/#a. - plein, eine.de lie, fec= 
re ‘courte 2 SMEMoraso >, A'poipasa, rip. sans par- ciosa ,, SA «è 
ta. $. ἁμνήμων, ÔTÈ δεν] tager, indivisiblement, A'uspusessos, 1, 0). t- 
ἐνδυμᾶσαε, qui oublie | indivisibilments , senzal 13. celui # celle qui 
imicordevole , immemeone . spartimento À ne murmure: pas, colui 
_ A'umoixexia, ug. l’a@ion| Α᾿ polpasos , n, 0, 1719. n colei che non mormora. 
d’ oublier les injures, ὁπὺ δεν ἡμπορᾶ va ἐμοι- A'usoxdisos η» ov. ἐπιδ. 
dimenticanza delle in-! ρα» impartable, qui] qui n° est pas trempé, 
giurie . ne peut être partagé,| ée. qui n’est pas mo- 
À prucixexos , LOLLI ἑ- impartibile, indivisibile uillé, ée. qui n’est pas 
æiS. celui # celle qui $. αμοίραςος ν ὁποῦ ) dev] imbibé, ée. mon inzup- 
oublie les injures , im- res uoipaquewos, quil paro, ta. non imbevu- 
memore delle ingiurie ri-| n’est pas partagé, non 39) 14. 
cevate, colui 4 colei chel: spartito, ta. Ἴμεσος, ἐπί. ANAS, 
| dimentica le. ingiurie. |.Α µοίρος HA 0). STI 3, 6+| asosos, fade, insipide, 
| A'unisia, ovo. amnistie,| si δεν ε έχε μέρος» δεν scipito , insipido, da. 
amnistia . UstEXA , celui » celle Αμεχλίασος» ἄν ov. ἑ- 
À'uros, 4 vo. agneau à agnel- qui ne partage pas, quil g:9. qui n’est pas moi- 
lo. $. euros, ὁ αμιοες πο] n’a point de part, quil si, ie. qui n’est pas 
| ©. , agnus, agnusdei.| ne partécipe, mon par-| chanci, ie. non muffa- 
A'porBaîos, a, ov. s719.| tecipante, colui 5 colei to, ta. 
. alternatif, ve. mutuel,| che non partecipa, ohbeiA'umeros, so. table des 
elle . PAT να. non ba paris. comptes, abbaco, tauor 
‘ mutuo, ua. scambi Α᾽μόλωσα, ἑπίρ. sansta-| Le pei conti. 
hr. 6. αμοιβαῖος, ré che, senza macchia. A'prarwms, n.0. ἐπίὃ, 
proque, reciproco, ca. Αμόλωφς, n, ΟΥ. ἐΒίδ. qui n’est pas rapiécé, 
vicendevole. qui n’est pas contami-| ée, mowrappezzato, ta. 
A'unfauoms , so. récipro-| né, ée. qui n’a point| racconciato, ta. 
cité, vicendevolezza . de taches, immaculate ,| A'uranotuaor, s0.ébène, 
> Αμοιβαίως, sip. alter-| . ta. incontaminato , ta.| legne 6 chano . 
nativement;tour-à tour, Α΄μονι ide Ακμόν. |A'uwasos , so. Ebènier / 
alternasivamente . ϱ. a- Α᾿μόργη» ide ᾽Αμέργα . ledebano . 5 nnavo $ 
μοιβαίως, mutuellement, | Α᾽μορφία, so. difformité | Αμτανόζι, ide "A perni 
réciproquement, mutual-| difformità , ἔνλον» 3. Αμπανός. 
mente sscambievolmente | A'uopecs, n, ov. ἐπίδ.|.Α᾿ Tapas, barre, SCANZA è 
vicenda, vicendevol-| informe, informe; diffor-| A’ μπαρ > ὅσιας. grenier ; 
nente . 


me è D granaja ; 
Dizion. Gr. Fr. It. , A po 
È Aya o region. È 
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go AM 
Ά µπαρι,, voies. ambre, 
ambra . 

A μπαριάζω, Ῥ. opens 
(μὲ ἀμπαάραν, fermer a- 
vec une barre, chiude- 
re colla stanga, stanga- 
re. $. apraciato , Garw 
εἰς αὉ αμπάθν engran- 
ger, riporre nel granajo . 

A pragpasuz, οὐσ. σφα- 
Mopa ut dute, l’a- 
&ion de barrer, Jo stan- 

vare. 0. duregiazia; αν 
Gé A TION ες D aura- 
er, l’aion d’engran- 
μες il riporre nel gra- 
najor 

A μπαρλασμενος n, 09. 
- pat. CPXAITUESOS Li αμ- 
TApA , barré, fe. stan- 
gato, ta. $. άμπαρμασ-- 
μονος» βαλμενοὶ ds æ 
duTacs, engrangé , έε. 


riposto, 19. nelgranajo .|: 


À μπαρμσέρμτος» ἡν 0: 
Ti. qui n’est pas ra: 

‘ sé, qui n’a pas {a bar: 
bc rasée, mon rasdto, 
14. che non si è fas- 
10 radere la barba. 

Ά μπας, so. ἰδὲ ᾿Αβας. 

A pres, sc. sorte de drap 

de Turquie, sorta di 

‘ panno grosso di Salonic- 
chio ν 

Α᾿᾽μπαςαρδένσος , n, dv. 
irid. qui n’a pas dé- 
géneré, ἔε. non dege- 
neratò, ta. non imba- 
stardito ὁ ta. 

Ά µπαδαδαρος, ἰδὲ Ἡρεσ- 

. βυε. 

Amitiés a, 0). 
° œiS. qui n’est pas eh- 
nuyé,|ée. qui ne se las- 
se pas, non infartidi- 
to, 14. 

A'ureaxi, 50. petite vi- 


Mo. 




























AMO 
gne ; vignetta, vignola , 
piccola vigna . 

A μπελαρης > AUTSARS, 60. 
vigneron ’ vignajuolo ; 
Αμσιελι, #0. vigne, vi- 
gna . 6. αμπέλι οἱ æ 
χλημα TNS άμπέλε, vi- 
gne, vite. È. pur dia ap- 
φέλια, planter de vi- 
gnes s Vignare, piantar 
vigne. $. χλαδόνω cui 
ἀμπέλια» tailler la vi- 
gne, potarr. (. αμα εΧι 
MS Tdur, ἀχῶρεέ : 
achores, acori, Jattime : 
6. ἁμπέλια πολὰ w- 
σος Ύγεμάως ἁμπίλια , 
vignoble , vigneto, vi- 

gia. 

A'ureros, so. vigne, vi- 
gna. 


ble » vigneto, vigna | 

μπελεργος, 6, vigne- 

on, vignajuolo . 

"umeroppila, ide Κισζε- 

pey . 

Αμα ελεργική», so. l’art 
de cultiver la vigne, 
P arté di coltivare la vi- 
gua . 

A’uriniepzosot , $9. por: 
reau de chien, enspelo> 
prassò , porro di vigna 
ralvatico . 

ἈμπελόφυλἈον, s0. feuil: 
le.de vigne, foglie di 
vite . 

Αμπελυχώραφον, sc. vi- 
ghoble, lieu planté de 
vignes, vigneto. 

A'uxsrWr, sc.vigne, vi- 
gré. | 

A'urevorradi 3 “o. bluet, 

aubifoin, barbeau, cas- 


Α τίς, ide Άμβρα. 
Αμπιπίλωσς» ny ov) έ- 
FRE i "e 
4 


se lunette: 9 battisegole ν 


ΑΜ 
πί9, qui n’est pas out- 
lé, ée. non orlato, ta. 
Α᾿μαόδημα ALL Ἑμτόδίο - 
Arbres Ve Ἐμποξίζω. 
A prrodicos, n; 0, sTIò. 
qui n’est pasempéché, 
ée. non impedito , fa. 
Auron, sc. greffe, en- 
tes innesto, nesto, an 
nesto. (|. αἀμπὸλι The 
droyias, inoculation, 
inoculazione . 


A'proriegua, so. ente; 


I’ ation d°’ enter, de 
greffer, li innestare ; D in 
mesto . 6. ἀμχολίασμα 
σης dinoyias + inocula- 
tion, rmoculazione , 
A μπολίάζω, P'. enter » 
greffer , ον » in- 
nestare : 8. ἀμπολιαζω 


A'prirowros, wo. vigno-| quis UxXoyiats; inocu- 


ler, inoculare, annests- 
re il vajuolo : i 
A'prorizopewosy 4, 01: 
eniò. dk αἱ dcwèpa, 
enté, ée. greffé; ée, 
annestato , innestato sta . 
vi dé quis Prina 
inoculé, ée. imoculato , 
ta. 
A'ureriasog, n, ov. “TÀ. 
ida µπολιασ-- 
μι. dé σα dewipe , 
qui n’est pasenté, ée. 
Gui n’est pas greffé, έε. 
non dunestato, ta. $. 
ἀμπολίασος» dre 5 d- 
vas μπολιασμένος i Ca 
παῖς ἀλδγιάξς ; qui n’est 
pas inoculé, ée. non :i- 
noculato , 1A è 
Αμτοσες, niût à Dieu, 
plût auciel, Dieu νε- 
uille, Dacia a Diò, pia- 
cesse & Dio , Dio voglia. 
Α µσωγµα, 40. impulsion, 
heurt, urto, spinta. 
Ἂμ- 





| 


À M 


Ἀ᾽μπώδωμδὶ Αμτώχιω. 
Α μπω ms fava, µεσ. οὐ 
lui » celle qui a po 

sé, colui # colei che 4 
spinto . 

Άμποξις, άμπώσμαν LE 
Α μπωγμ.. 

Α μαωσµορος 3#,0V, HIT. 
poussé , ce: spinto, ta. 

Auto XVe) P'. pousser ; 
spingere . 

A'pvaros; M3 οὐ ἐτίδ. 
ὁπού δεν ἔχει pusher 3 
celui mn celle qui n’a 


i point de cerveau; # %| 


qui n° a pas de moelle, 
colui m colet che non ba 
teretilo, non ba midolla . 
$. ἀμύαλος» ξεμυκλησ- 
uewos , wposs Écerve- 
έν ée. évaporé, ée. 
qui est sans in 
sventato, ta. svaporato , 
girellajo , dedito non ba cer- 
vello. 

Α᾽μυγδαλακι, ovo. petite 

‘+ amande , amandolino ; 
mandorletta . 
μυγδαλια, οὐσ. aman- 

È dier, mandorlo. 

Α᾽μυγδαλίσιχος 5 M3 ὃν. 
sriò. d’ amandes, di 
mandorle . 

Α᾿᾽μυγδαλόγαλα, so. lait 
d’amande; mandorlato . 

Α᾿μυγδαλόλαδεν, ὁσ. hui- 
le d’amandes, olio di 
ρα dorle . i 

A’uvydænoy, ove. aman- 
de, mandorla. 0. oc 
µενος pt αμύγδαλα, ἆ) 
amandes , mardorlino, 
24. 

Αμύθισος, n, 0). ἐπίδ. 
ori der dra µυβλσµέ- 
106, qui n’est pas flai- 
τέ, ée. momodorato, ta. 
$. αμύθίσας, ὁποῦ δεν 

2 


davdses. 
duo gar. 




























Α μφιβολία, sc. ambigui- 


E 293 ‘e AT F 


A M 
yarlw αμφιῤολίαν trés 
inni A dubbio 
sissimamente . 
A’ugiBorixos, αν όν. ἑ- 
πι». ambigu, ue. 4m- 
biguo, UA . 


A'upiBorixas, ἐπίρ. do: 


A M 
µυρίζα , qui ne sént 
bon, qui n’ést pas o- 
doriférant, te. mon 0- 
doroso, 54. che non ba 
odore . 

Αμύρώσος, n, ori iri3, 
os δεν ἔμυρωδη, UL 




















Ν 


δε, ἐσφραγίσδη ut: 2| teusement,embigument 
μύρο» qui n° est pas ambiguamente, dubbio- 
confirmé ; ée. qui n’al samente. 


pas recu le sacrement[A'up:Zoroyia, se. amphi- 
dé la confirmation, ποπ] bologie, amfibolozia . 
cresimato, 13. che n0n A'ppiBoroyinos , ”, ὄν. 
ba ricevuto il sacrame 6749. amphibologique 5 
‘to della cresima . 6. amfibologico, ta, - 
μύρνσος ὁποῦ δεν è έμυ- Α᾽μφιβοχογικᾶς, ἐπίρ. am- 
pod, quin’ést pasoint| phibologiquement; a- 
avec les saintes huiles, © fibelogicamente . 
non anto coll' olio santo . Α μφίβολος» Ms OV. Ti. 
Αμφια; sc. σὲ ἑερ du-| ambigu, ue. douteux, 
it , les ornemens; il euse, ambiguo 3 a . dub- 
paramenti bioso, sa. $. ἅμαι au- 
A'upuepdpagis, ovo. am: ρίβολος» êtrei incertain ; jp 
phiatthrose, anfiartrosi. aine. irrésòlu, ue. er- 
Α᾿μϕίάδις, do. investitu-| ser in dubbio, esser dub- 
. re) investitura. bioso , sa. 
᾽μφιβαλω» P'. donter, A' μφίβραχ veci vo υπᾶς, 
dubitare . amphibraque , anfibraco 6 
μφιβάλλων, use, per. A uo:Bpoy gia , #0. amphi- 
douteux; euse. qui dou- bronchies, anfibronchie . 
te, dubbioro ; sa. εδ] A'ppids£ios 1m 01. ἐπί. 
dubita ο ambidextre, amb ida i 
A'upiBos, sid, amphi-| ra. 
bie, anfibio, ia. anci-|A'upidetioms, vo. quali- 
pie. G.ireupifiaZax,| té de ce quiest ambi- 
lesamphibies, gli anfki.| dextro , qualità di ciò 
Αμφίβολα, emip. ambi-| εδ 4 ambidestro. 
gument, donteusement ,| À ᾽μφίδοξον y Mo ον. ἐπίδ. 
ambiguamente , dubbiosa-| ἀμφίβολος, ambigu sue. 
mente . ambiguo) va. À. dupi- 
δοξος, cupiafnmvueros , 
controverse , disputato , 
ta. 6. αμρίδοξος, ὁφοῦ 
έχα δύο νοήματα, ori 
dig ds \apu;5AWeTd8 , é- 
quivoque , equivoco, Cee 
Α᾿μφιβέαβον, so. amphie , 
théatre, amfifeatro . 


Âu- 


té, doute ,, ambiguità , 
dubbio . ῥ. ἅμαι ας au 
φιβολίαν» être en do 
te, être incertain > 05° 
ser in dubbio. $. ue au- 
φιβολίαν , doutensement, 
dubbiosamente . ϱ. μὲ µε- 


1 αν 


4 as Le 
. ANSE a “yon fr 
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LAAPIASUTEZ., 


Bud: «κος. 
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$ 
Aurore, à # ov. ἐ-] pas accusé, ée. mon ac- 
ris. centripéte, centri-| cusato, ta. disculpato, 
peta. ta. 


Αμομον > οὐσ. ἄρωμα Ti, 
amome, #00. 

Α᾽μωμος, n, 09. ἐτίδ. 
immaculé, ée. imma- 
culato, ta. ϱ. ἅμωμος , | 
psaumes graduels, salmi 

A'usvo, ἐδὲ Ὁμνύο i SI 

A 'peos,ide Opvais,x7X i 

Αγ. Σωδ. si, se. 6. αἲ 

κ)» quand, quoique , ben- 

ché. Φ. db εναι », au 

cas que, caro che. $. 
av δεν, aide us, sinon, 
se non. 

ΑΛ Ἰαβαίγουσα, ur. Sax. 
ascendante , montante, 
celle qui monte, cole 
che monta, che ascende. 

A’vaBaiva , P'. monter, 
montare , salire, ascen- 
dere . ϐ. αὐαβαίγωγσας , 
en montant, montan- 
do. 

Αναβαίνων, per. αρ. asceti 
dant , montant, qui 
monte, ascendente, che 
MONS + 

Αναβάλλω, P'. différer, 

prolonger, differire , pro- 


Λ᾽μριλογίαν does. ambi- 
guité , ambiguità . 

Ἀ μισβήσεσις, so. ambi- 
guité , a:nbiguità. 6. «u- 
φισβύησις a tes , dispu- 
te, controverse, contro 
versia,dirpute . {. αμρισ- 
Buanois dis συνεδήσεὼς , 
cas de conscience, ca- 
so di conscienza A 


À ᾽μϕισβησικός» #, OY. ὁ- 
‘719. disputable , con- 


sropertibile . 
A ‘upiofarixos s $rip. en 
manière de dispute, cos- 
trovertibilmente . 
A ‘poro Bua pewos , M) or. 
eri. controversé, ée. 
. disputato, ta. 
pei Ai » (06 Apoi- 
βάλω : 
A'upope, ἀμφορῶς, ουσ. 
amphore , anfora .. 
A'upioxio , ὅσ. AND. οἱ 
χασοιχοι TS χεχαυµεύης 
ζωνης» amphisciens, 4- 
bitanti della κά ter- 
rida . 
Α᾿ μφόσερος»ὲν agioa. TND. 
ἀμφόσεροι , pe un et l’au- 


tre, x os δυο > tous crastinare 9 prolungare 
deux, tous les deux,| παν inlungo, menar 
ambo , ambedue « per le lunghe. ῥ. asa- 


βάἈωνσας», en differant, 

differendo . 
A'refamar,uce,0v. par. 
qui différe, qui tire de 
long, che differisce, che 
prolunga , che procrastina . 
"verga lu > P. rebapti-; 
ser, ribattezzare a 
ναβαστίζων» ca, UT. 
celui # celle qui τερᾶ- 
ptise, colui n colei che 
-riba:tezza . 


A'uporépos A ἐτίρ. x) ες 
soy wa 7% ες σον ἆλου 
Foror, d’une manière, 
et d’autre, nell’uns è 
nell altra maniera . 

A'upe, ri) οἱ δύο, tous 
les deux, l’un et l’au-|/ 

| tre, ambodue, ambedue, 
ambeduo, ambidue . 

A0 , ide Ακμόνι. 

Α᾽μωμησος, 1, We STI de 

+. disculpé , ée. qui n'est 
























A Ν 
Ααβωπσιόμος, ove. re- 
baptisation, / azione di 
Fibatserzare ᾿ 
Ὑαβαχσιςής  ὅσ. αἱρεσι- 
χὸς , anabaptistes, ana 
bassisti . $. αναβαπσι- 
x , cc ζαναβατσι- 

ο qui rebaptise, che 
share : 

Ὑαβας , ese, ΟΥ. μὲΤ. 

monté, ée. salito, ta. 

sceso, 56. 

À άβασμα  asdfagi, y ve. 
montée , ascension, as- 
censione , salita, asten- 
dimento . 


A'rafaas, 50. qui mon- 


te, ascensore, ascenden- 
LE salitore . 


Αγάβασος 9 #3 V5 cris. 


δυσαναβασος, εἰς suv ὁ- 
ποἴον δεν ἡμπορεῖ Tives 
ve afin » inaccessible , 
inaccessibile . (. ae fee 
σος, 1, 0Y.. ανεβασµέ- 
vos, monté, ée. mon- 
tato, 54. 6. αὐαβασὸς , 
qu’on peut aisement 


ù monter, che si può fa- 


cilmente montare. È. αἲ 
rafiazor,. αροζύμι, le= 
vain, Zievito. 
Ύαβι ICE P'. promou- 
oi”, promuovere . 
veto > #04 μες. 
celui » celle qui éleve 
quelqu’un à une digni- 
té, promoteur, colei # 
colei che promuove, pro- 
motore . 


A'vafifades , doa, ού. 


per. promu, ue. pro-. 
10550, S4. 


A vai Bacs : αὐαβιβασμός, 


o. promotion, prorzo- 
qione . 


Αγαβίωσις», vo. l’aQion 


de revivre, de retour- 
” "ner 


- 


Α Ν AN AN 53 
mer en vie, l'azione dil fermentare. À. anefpe-| re. $. αναβρύῶγτες, en 
vivivere, di ritornare in] ζωγσας, enfermentant,| jaillissant, zampil/ando. 
vita. fermentando . A'vafpvur,uca, or. ur. 

A°vaSraszon, Ῥ'. E2eG\x- Αγκβράζων, ὅσα per. ce-| jaillissant, ante. sgor- 
s2e@, rejeter, palluleri lui # celle qui fermen-| gente, rampillante , che 
de rechef, rigermogiiare | te, colui ncolei che fer-| scaturisce. 

N'rafrdcwpa , 60.1 a&ion| menta. ΑαγαἈιαζω, (δὲ Αγαλ- 
de puilluler de rechef, Αγαβράσας » σάσα, ar. duetto. 

il rigermogliare . ‘ celui # celle qui a fer- Αναγαλίασις, PE Αγιαλ- 
| Aa has mue vs > #, ov.) menté, colui #colei chel λίασις. 






















uer. rejeté, ée. pullu- ba fermentato . ΑναγαἈικρικός» xTW. (δὲ 
lé, έε. de rechef, ri-|A'raBpagis, so. ebullition,] «Α᾿ γαἈιασικός | χσλ. 
germogliato, ta. fermentation , fermen- Α αγάπησε, ήν 01 . - «1719, 
Ἀπεβλασήσας, duca, μετ. tazione , ebullizione . ò μὲ ἄξιος αγάπης, qui 
qui a rejeté, ée. quil A’rafpasos, n, or. ἐπίδ.ὶ n’est pas digne d’être ΄ 
| apullulé,ée.derechef,] bouillant,ante, bollen-| aimé, indegno d'amore. 
| colui n coleì. che ba ri-| te, bogliente i Φ. ἀὐαγαφητος , ὅσις dew 

germogliato . A'vaeBpoyi, αὐαβροχια ,50.| Φιλιώγεπαι | irréconci- 
| A'safrasno:s,so.1’aRioni siccité ; mancanza di liable s imeconciliabile . 

- de sejeter après avoir, pioggia. Φ. ds χαιρὸν ᾱ- Α᾿γαγέλασµα, ove. περί- 
| été coupé, { rigermo- γαβροχῆς , Χαλόν 3 ® ὄιγμα, dérision , rai!- 



















gliare . χαλαζι, toute eau é-| à ferie, derisione . 

Αικβλέσω » Ῥ. Φιωρώ usi teint lefeu, ogni acqua 
as, βλέπω Ulura,| spegne il fuoco. 
regarder enhaut, guer-| A'rafpuows, cage, per. 
dare , mirare in alto. |: celui n celle qui a jail- 

Amrita, xTX. ide A-| li, colui n colei che ba 
rafpue, XTX. zampillatò . 

Ααβοήσας s Case, µιτ. Αναβρυσις, so. jaillisse- 

| celui # celle qui a poussé ment, ὁ tampillare . 
- des hauts-cris, colui Ri A'vaBpvopa, so. jailtisse- 
cole? che ha esclamato.} ment, source, lo gens 

A'refoncis, sc. exelama- pillare , rampollamento ; 
tion, cri, clameur, er- 6. arafpvais γερῦ , sour-| rite d’être dafoué, de- 
os ss : ce d’eau, Brulicame. risibile, degno di μι i 
A'vafory , 50. délai, di- A'rappuueses 1, ον. peer. Λγαγιλὼ, P'. περιπαζω, 
+ Fazione, proroga, diffe-|  jailli, ie + rampillato, 14 berner, railler, se mo- 
rimento, dilungamento ,| Α΄ rafipurinds s#, ov. e-| query deridere, scherni- 
procrastinazione . 753. jaillissant,, ante.| sé, beffare ᾿ 

Aree s P. oral du- mpihante . Φ: vepov al A’ rayon Ses se, De. 
rat, pousser des cris, |!” veSpusixor,eandesour-! per. régénéré, έε . ri 
élaverla-voix , s’écrier,| ce, surgeon, aqua vi-| generata, ta. regenera- 
esclamare , gridare, alzari va, rampollo. i to, ta. 

. ha voce. ϱ. αφαβοῶγσας ,| À Ῥαβρυχώμας, ασλ. 106] Αγαγονησις, so. régéné- 
en poussant des hauts ρυχώµαι, xTX. ration , risemerazione ν 

idando ad altal A'vaSpua, -P'.jaillir, sail- regenerazione . 

) lir, sourdre, zampilla-| A'reyennicas 3 TACE y σαν. 

A'rafpate, AI [τε scaturire, rammpolla-| par. celui # celle quia 

©. 3, fait 


A’ γαγελασµεβος > Ms 0). 
sriS.berné , ée. coïon- 
né ,ée. λα ssa. beffa 
to, ta. schernito, ta. 

Α΄ταγελαςας, 50. berneur, 

railleur, moqueur, #e- 
Ρεν scherni "βρει 

Αναγελκςιχόςη È MIT ἐ- 
419, abidi γέλώσος, ᾱ- 
Eros ta TPITUX IN ’ ber- 
nable, risible, qui πιό» 







Ed 


‘ A'vayza w P nécemi 
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fait régénérer, qui a ΑὙαγκαλλιασµεόος s dde 


donné une seconde pais: 
sance, coluì n colei che 
ba rigenerato. 
A'rayevra, P'. régénérer, 
rigenerate), regenerare . 0. 
ureytovo pa: , renaître, 
se régénérer , rinarce- 
re, rigenerarsi, recone- 
rarsi , 
ras P. pd 
» lire , leggere. G.a- 
LL , en li- 
sent, leecendo. À. ag ἅ 
ανέγγωσα Thi γραφίῳ 
après avoir lu la let- 
tre, dopo aver letto la 
lettera . 
A'veyiworer , per. αρ. 
lisant , re κκ. 
che leg 












obliger, smecesiitare, οὔτ 
bligare. $. αὐαγχαζω, 
παραχινῶ , solliciter , sol 
lecitare + $. αναγχαζω 
φομοχωρῶ», βιαζῳ , cone 
traindre, presser, astrin- 
gere, i astrignere , forza- 
ση ‘violentare. Ÿ. αναγ- 
χαζοµιαεν être obligé, 
être contraint, esser οὗ-ἰ 
bligato, costretto, 16. 0. 
αὐαγκάζωναας ». sollici- 
tant, sollecitando. 

A’ ναγκάζων; sce, per. né- 


cessitant, ante; neces À° γαγχαιώσασα, ἑπέρ. ἑτὸς- 


sitante . Φ αἱαγχάζων, ὁ ή 
srapextvoy, qui sollici- 


te ,-sollecitante , che sol-| Α΄ ναγχαμύσερος 57:01 


lecita. $. αναγχάζων 9 
βιαζων x FEWOY wpair sul 


vas ur, pressant , ante .| A ναγλάζως , Tip. néces- 


qui presse, qui con- 
traint, stringente, 3for- 
qante è 


A'vayrari ασμα» ide Ay-| À’ Væyxa gas y Cada, pat 


xaA LT UA è 


po, fa di mestieri. 
A'rayxatumas, Αν ον. ὁ- 


Αγκαλιασμεόος « . 

vayxaios, αν CV. ἐπίδ. 
nécessaire 3 necessario x 
ia. 9. avaynaios, 951 
εχά. R: a ; έχε asa) 


xlw , nécessiteux , euse.|' 


Li 354. necessitor 
s03 sa. À. cberyuoior, 
le necessaire 3 il neces- 


sario . ῥ. cu ααγχαῖα 


σὺ fis, le nécessaire , 
les nécessités de la vie, 
7 bisogne vole alla vita, 
le cose neîestarie alla vi- 
ta. Î. © αὐαγκᾶλου, æ 
αὐαγκιὸ, M Ystoupioy, 
latrines , commodités, 
privé ; garderobe , i/#e- 
cersario ;. cesso, il cace- 
tojo. $. dxfivos ὁπὰ πα- 
spia vu αὐαγχαίας βατ 
douard, cureur de re- 
traits, motacessi. $. ὑ- 
φορίμαι Ty αναγχμίωγ 
être malàsonaise, di 
stentare, esser privo del 
pecessario. È. αὐαγχαξον 
opa zua riva: , il est ne- 


cessaire , d necessario . 0} 
A'vayxasis , Jo. è Cr 


CLS ELITE αναγΧην il 
faut, bisogna, fa di uo- 


/ ν 
πι». très-nécessaire sue 
cessarissimo, ma . 


nécessdirement , wecer 
sarissimamente . 


œiS. plus nécessaire , 
più necescante ) ria. 


sairement, par néces- 
sité , necessariamente 9 


per η 


Dsis ἐβίασον. ἐςονοχ 

















& N 
pnoe τηα, celui w cel- 
le qui a contraint quel- 
qu’ un , colui à n colei che 


\ ba costretto gualshedune « 


ÿ. αναγχασας 3 Tapaxi- 
mioes, celui » celle qui 
a sollicité quelqu'un, 
colu) n colei che ba sol 
Ycitato qualcheduno. ο 


Αναγκασις, wo. παραχί- 


γήσις» sollicitation , ine 
stance , sollechtamento è 
. αὐαγχαδις, Bia, βίασ- 
μα; force, violence, 
contrainte, Sorento > 
violentamento 9 


A'reynacua, RL Ἄναγκα- 


σις . 


A vayxao uevos > #01. $- 


TIÒ. ὑπολδιωμενος, né 
cessité, ée. mecessitato 3 
obbligato , sa. $. uey- 
XAOUCY0S » Biacpesos, 
ςεψοχωρηµενος» contra 
int, ainte, costretto, 34, 
$. αναγκασµοῤοςς ὅσις 
xa αναγχίω» χράαεν 
nécessiteux, euse, #+- 
cessitoso , sa. bisognoso, 
s4, i 


xelar, αὴ TAPAXIVOS? 3 
solliciteur, qui sollici- 
te, sollecitatone . 6. «= 
ναγχαςής, βιαςῆςν qui 
force , qui fait violene 
ce, sforzatore, che fa 
violenza . 


Αγαγκαρικὸςν #, ov. ἑ- 


σι. nécessitant , ante, 
necessisante .$. wayna- 
σιχός» 0515 αὐαγκαζε, 
qui sollicite i, sollecita- 
tere . È. ανα γκαςικός 2 
Biasinds, qui force, qui 
violente, che sforza è che 
fa violenza è Je. 


Α᾿ Very Kespe , ἐσ. © αναγ» 


. en x@- 


+ 


ο. | b 
, ων Κι ο 
Α Ν Α Ν 
φάζουσα, nécessitante , | Α΄ γάγλωσμα, sc. le&ure, 
meceritante. $. aneyxe-| le&ion » lettura , lezione . 
ζασα, βιαζουσαν «σονρ- A ναγνωσμεύος. 1 , ο). JET. 
χορέσα, celle quic lu; ue, letto , ta. 
traint, qui oblige, A‘vayrasagior, 6 sc. le&ion- 
lei che costringe, che ob- naire, libro delle lezioni 
bliga. 0. aseyraspe, n| dell ufrio divino . 
φαραχινρῦύσα., celle qui Α΄λαγνωστρι , ovo. lutrin, 
sollicite, colei che sol- leggio, . 
lecita . Α γαγνώσης, ὁσ. leQeur, 
A'rayxn, ovo, nécessité ,|  Jertôre . 6. αὐαγνὠςης , 
necessità . Φ. aseyun,i oss ὀθβάζε, lelteur, 
mae, wiaa, bésoin ,| qui lit, liseur, lettore, 
H bisogno. G.aveyun 4- leggitore , che legge. 
rat, il est nécessaire ,| A’r WSIXOG > "; ov. ‘- 
il faut, ο mecessario, fa 
d'aope, fa di mestieri. 
$. IE «αγκης, néces- 

















sairement » par nécessi-| /ettore. 
té, de nécessité, πρ] Αγαγνωςόςο n, ov. ériS. 
cersuriamente » pernecés lisible , deggibile . 


εδ. $. er aveyxi | A'ræyopélo , P'. proclamer, 
de nécessité, per neces- proclamare . Φ. aseyo- 
sità . jurTas , en procla- 
Ααγκιός, so.retrait, αἲ- { Ὁ mant, proclamando . 
sance d’ une maison, 
chaise percée, latrines,| per. proclamé, ée. pro 
cerso agiamento » Segget- clamato, ta. 
sa. À. ῥκάγὸς 073 Te Αγαγορῶσας,σασα; per. 
ρε σπὲαναγχαῖα, ga-| celni # celle qui 2 pro- 
donard , cureur des re- 
traits, votacessi. 
Α ταγιάδω > αὐαγνώτω» ide 


ba proclamato . 

A'rayopdiois , 50. ανέπε- 
᾽Ανάγινώσκω ’ Yefate.i ment, κατα al 

ÂA'reyrepnois, so. l’aQion| ολο. 
de reconnoître, afigu-| A'vazshia, dae “o. 
vamento yritonoscimento .|  nausée , soulevement de 

Aeyiucas, µεσ. ap. ce-| cœur, naussa, rivolgi- 
lui qui a fu, colui che 
ha letto . 

A’ Var yIWoaIA y er. δηλ. 
celle qui alu, colei che 
ba letto. 

A’reyroos, ovo. leQure ον 
lettura. $. 1x6 peya- 
ale «όάγτωσιν , ila 
del’ érudition, 54 mol 
ta erudizione . 


st 


MACaggIne è 
Ααγουλιαζω, P'. avoir 
des nausées, 2j avoir 

des dégoûts, nauseare, 

stomAacare . 
Αἰγαγυλιαζθν , son. per. 

dégoûrant, ante, smau 

SCARSO . 

Α᾽γαγελιάσα 
'αγυ ς,σασα, µιτ. 


A'raypapdis, 








clamé, colui n colei che A 








mento di stomaco, ΑΓΙ 


Αναγθρώνω . 


Α Ν 55 
celui n celle qui s’est 
degoûté, colui n colei 
che si è stomacato. 


Ἀ γαγελίασµα», so. nau- 


sée , 
mento , 


MANICA > RAUSCA- 


Ααγελιαςής, da. degoû- 


tant, ante, mausesnte. 


3 \ t ’ Li 
A SAIQSIXOS, M,0V. £- 


ain. dégoûtant, ante. 
revoltant , ante, n#au- 
seante | nayseoso y SA . st0- 
macheiole ; stucchevole A 


\A'veypegpua, 0. anagram- 


me, amagramma . 


TIÒ. asnxar ες αδαγγώ-ι À'veypauparianos , ἐσιας. 
οἷω»ν qui concerne le 
ledteur s Sppartenente al 


anagramme imparfaite, 
anagrammatismo + 

ovo. ὁ d 
ypapdis γόµων, légiste:, 
iurisconsulte , Jegiste , 
scrittor di cose di legge. 


A’ Yecyporpi > OUT. 4 εθάγρα- 


ρή > description, descri- 
tiome . 


A'veyopéSus , σα, Ses .| Αναγράφω, Ῥ. rr 


w, décrire, descrive 


RON » ge, ὃ 
«Μετ. irrité, ée. irrita- 


10, sizato 9 sa. 9 
αγθίωµα, ουσ. prove- 
cation, l’a&ion d’a- 
gacer, d’irriter, érri- 
Pamento , alzgamento . 


A voeyepwpewos 1 3 03 μετ. 


provoqué, ée. ‘agacé , 
ée, irritato, ta. sizza i 
to, sa. $. ζώου asa- 
γθλωμένου » devenu fu- 
rieux , euse. accanato, 
ta. 

P'. provo- 
quer, agacer, irriter , 
aizzare irritare ο 6. - 
ναγβΜόΥω , ἀγριόύω, yi- 
vou æyesos, devenir 
furieux, guse, irritare 
sis infuridrsi. 


Ανα” 


Avad:y bag, 
fra e te) 
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γαγυρῶώδές, Gou, par. 
re cherché, ée. curieuse- 
ment, soigneusement 3 
ricercato 9 ta. curiosamen- 

Ae, accuratamente . 
ναγυράῦσις ) ἐσ. recher- 
che curieuse , ricerca cu- 
1054 » 
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to 4 ‘piangere; 4 sparger A 4130. 9 .P. pousser à 


lagrime . 


Α Ὑαδαχρνσασα, par. Sun. 
celle qui a commencé 
à larmoïer , colei che ba 
incominciato 4 spargere 


lagrime . 








Α᾿ ραδαχρυσις > αΡαδακρυσ- 





produire , produrre, man 


pousser, repousser, 
près avoir été taillé, 

rigermogliare. Φ. asudi od 
dwvsas, en produisant , 
en pensent > producen- 


dan fuori. Gi αναδίδω ne 
ae, + 


À’ vayupéars , s0. qui cher- 


‘che curieusement, ἡ-| 


dagatore, che cerca con 
curiosità. — 

A'veyupdia , P'. recher- 
cher soigneusement, a- 
vec soin, avec curiosi- 
té, indagare, ricercare 
con sollecitadine 

À requento , P', αὐαποδο- 
è Vesta, renverser sans 


fa, so. commencementi do. 

de pleurer, il princibiar| À κος > Ῥ. re 

a piagnere » . doubler , rgddoppiare : 

Avadexms, n, όν. ἐπίδ.|Α Ὑαδιπλασίασις ; αναδι-- 
filleul , eule, figlioccio, πλασιασμὸς , #0, redou- 





cia. ὰ dues, tri 
dexTIXOS , μες 
suscettibile . 

A'vediuae, εσ. l aGion de 
lier de rechef, if /egar 
di nuovo. 


dessus dessous , rover-|A' νάδεμέφος 5H 0). ἐπίδ. 


sciare. À. ααγυρζω , 
ξαναγυρίζω», retourner 
de rechef, ritornare di 


* #uovo 
Avaya 5 CP’. χράζω as ων 
xCIDICHOI , didw ἀγω- 


ξαναδεμονός, lié, ée de 
rechef, /egato, ta di 
NUOVO . 


* [A'vadevo, P'. Eure PS 


lier de rechef, risrgerh, 
legare di nuovo . 


γίω Xe Tivos , atiôn- Α γαδ έξιµος > 1901. ἐπιν. 


ner, citer, ajourner, 
chiamar in giudizio, ci- 
tire. 

Αναγωγή», so. anagogie, 
amnagogia.. 

A°vergaryinos ; 1 N, ov, cri D. 
ana gogique s anagagico ) 
ra. 

Α᾿γαγωγιχῶςο Tip. ana- 

gogiquement  «σηασος]- 
camente . 

Α Ὑάδακρύζω, αλαδαχρύν ; 
P. ἀρχινῶ ve δαχρύσω; 
να χλαυσω, commencer 
À pleurer. cominciare 4 
piangere . ν 

À γαδαχρύσας > HET. ep. 0- 
φις ἄρχίσε ve λλάίῃ» 


celui qui a commencé |. 


à pleurer, à larmoier, 
‘colui che ba incomimis- 


filleul , 
cia . 
Αγαδεξιµονν do, οὐ ἔανα- 

δέχοδαι s PF a@ion de re- 
cevoir de rechef, if ri 
cevere di nuovo, x) l’à- 
&ion d’être reçu de re- 
chef, Pesser ricevuto di 
MUOVO È» 
Ααδέχομα, P'. ξαναδί- 
χόµαε; recevoir de re- 
chef, ricevere di nuavo. 
G. αναδέχοµαι ἐκ TE βασ- 
ο. ) ténir à bapté- 
me, #tenir sur les fonds 
baptismaux , tessere 4 
battesimo . 
Α γαδεόμονος, S7IÀ. ce- 
lui » celle qui reçoit de 
- rechef, colui n colei ehe 
riceve dé nuovo . 


cule, figltoccio, 









An)ot. 





‘ blemènt, rsddoppiarmnen- 
to . 

Α Ἰαδίσλωμα» . so. répe: 
tition s ripetizione, 6. 
αλαδίπλωμα ; Exradi- 
rape, tedoublement ; 
raddoppiamente, 

A αδισλωμενος» Us 0). 
ἐφ/δ. repeté, ée . ripe 
tuto, sa. ϐ. da 
evos , ἔαναδιπλωμοδοςς, 

‘ redeublé, ée, raddop- 
diato s 4: 

A'vadirrove, P', ζαναλέ- 
γω repéter » redire, ri 
‘petere , ridire . ῥ. αὐαδι-- 
σλώνω» ξαναδιπλώνω , 
redoubler, raddoppiare . 
ῥ. αλαδιπλώτωνσας , ré- 
pétant , redoublant, rie 
petendo, raddoppiando . 

Α᾿ γαδιπλὠσας ) dada, ET: 
celui # celle qui a re- 
doublé, colui n colei che 
ha raddoppiato . ῥ. ανά» 
διαλώσας sy λόγον, qui 
a répeté, che be ripe- 
tuto. 

Α᾿ναδίπλωσις, Ὦ. ζαναδι- 
TAWTIS 5 reduplication i 
rebuplicazione, (, ανα” 
δίπλωσις , répétition » 
anadiplose, cimduplica- 
gione, anediplori 2 

A'radoois, sa, anafrecn= 

g y | 


Ava maæpos. 
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. wi, pullolationy gér-| le se faire pendte; αμε]Αγαδιματισμός, oo. la 
. “mination, sermoglisoson| le diable l'emporte, v4-| force de l’ansthéme , 
ο. G.aruocis, αὐκβρυ-] da in malora, vada al snstomasiso . 
6 σις, jaillissement, ες] diévolo, À. ὕπαγε ες] A'radsois, 50. délai, pro 
serimento. | T ᾿αάδεμὰ ο va, que le { rogation, dilazione, pro- 
À radogexos n, ov. ἐπί. diable t’ emporte » ua in| VPoga, dilungamente . 
déuorpmsixos , qui di-| malora. $. asedepa µε] A'radewindas, ἦσαν μεν» 
stribue, rbe distribaisce.| uo δεν divas ετζε, quel revu: sue, ribeduto, ta. 
«Ά γαδοχος» ove. parrain,| le diable m’emporte > si] Aradeo, ήσας,σασα., MAT. 
mpére, patrino ; ‘com-) la chose n’est pas ain-| celui » celle qui a re- 
padre. À. n αὐαάδοίος ,| ‘si, che il diavol mi por] vu, colui n colei che ba 
marraine ,- commère οἱ zi, sm mon È così, riveduto . 
comare , trie: α-|Αγαδιματίζω, Pi απ) Αγαβοώρασις, ovo. révi» 
sola. thematiser , excommu-| sion, revisione. 
Areas, ica, δεν. (nier, cnasematizzare | A'vaSsupé., -P. revoir, 
per. recherché, ée, ri-| * scomunicare. rivedere. ϱ. œuSswpor- 
versato, 147 ‘invertiga-| À Ὑωδεμαπίζων» 04, µε. σας, en revoyant, ri- 
to, ta. celui # celle qui excom-| vedendo. 
Avremo , evo. recher-| munie, che scomunica ;| À’ va dau prans > OUÈ. εις 
‘che, riceroa , perquisi-| scomunicatore, trice. seur, revisore . 3% 
gione. A'vadigaricas, quer -æp.| A’ ra Ses pal » Οὔσαν dr 
Arenas, us. techer-| celui qui a excommu-| celui x celle qui revoi 
colui 4 ci che rive- 
de 


cheur, qui recherche ,| nié, coli che ba sco- 
ricercatore, perquisitore,| ’municato. 
. indestigatore. A ‘radiati CUORAIT, ‘dn. A’ vede σ. ἀφνέρωμαι, 
À red nati , P'.recherc celle qui a excommu-| offrande, offerta» a 
vicercare , investigare . nié, colei che ba sco- A'vedpyizea , avadphpa , 
A 'refwoyornais , ‘vo.tevi-| — munioato. | so. Sps Leon y nourri- 
vification,. i/ ravvivare.| Ανα ξεµάσγισµα» so. ana-| ture, l’a@ion de nour- 
A'raZuoyorndas, σαν tw. théme, {’a@ion d’ex-| rir, nutrimento. ϱ. ἀνα- 
μετ. revivifié, ée. reo-| communier, ls scomu δρώμα, αὐαθροφύ, édu- 
vivato, ta. . nick , scomusicamento ,| cation educazione, Το” 
A rel wo yoricas y Sade ,| scomunicazione. ducare. 
ser. celui- # celle qui A'vediuarionero, n, οἱ «| À’ ναδρεµµεύος; « αδρῷ- 
a fait revivre, cui | per. anathématisé, ée. μονος» "5 07, quer. pd 
volei che ba ravvivato,| excoramubié, ée. sco- μονος , nourri, ie, nu- 
che ba fatto rivivere. municato, ta. srito, tav 6. αὐαδρί- 
A'rduoyus , Pi revivi-| Avedeuærisus; wo. celuil pesos, élevé, ée. nous- 
fier , faire revivre, συ-ἱ qui excomrmunie , sco-] ri, ie. nr - dl- 
vivare. Ÿ. αὐαζωογονῶγ-ἱ municatore. levato, ta. 
«ες ,enrevivifiant rav-|A'edsmerisixos, n, όν «1 A'veodperws, n, e 
vivande . ἐπιδ. celui ÿ celle qui] 219. éléve , nourrisson , 
A'raSsua, vo. anachéme, ala force de l’anathé-| allievo. 

8 O) *12/ 
excommunication , sna-| me, colui Ν colei che bal À vaSpdoes | per. αρ. ce- 
tema, scomunica 6. ᾱ- la forza dell onatems è Φ.Ι lui qui a nourri > qui 
va Depsa sr, maudit soit ,| αφαδεµαπιςιχος » ΜΙ6µ-Ι 4 έ]ενέ, οομλεδεδα nu- 
via malrdetto. ῥ. ἂς œal vs, αἀποβ ὁπαιος ; cd trito, che ba educato . 

testable , desessabile. A'respdieure > per. δηλ. 
cele 




























À, Deux 
fziur : 













58 AN A N 
. celle qui a élevé, cole ‘xhalé, ée. svaporato ; 
che ba sducato, ο. 9 16. 


À raSpébors;i ès ‘Aref oqn |A αδυμίζω I) P'. 

, A'vadpdms, se. institu- 

teur, gouverneur, # 
catore , precettore . 


neuro 
Tua va DATENT w 
opa yua, faire ressou- 
venir, faire . rappeler, 
πα... y My 09. ἐ- FAPMEMOrANE 3 ridurre 4 
σί. qu on apur rit, qu'| mamoria. 
. onéléve, ch'è in edu-| A ναθυμίσας y σκσαν per. 
cazione . 6. aéadpéuT1- celui # celle qui a fait 
° 204, ὁ µιδὸς dns dide- ressouvenir, colui # co- 
qui ὡς σιγα - διά σίω @-| Jei che ba fatto rirsov- 


vadpople οῤὸς vis, ce 
qu’on paye pour l'edu- 


quel che sì paza per Γε- 


venire  - 





Α᾿ ναθύµισι 9 αἰαδύμισμὲε, 
ation . de quelqu’an οἱ 


30. l’a@tion de faire sou- 
venir, i/ PAIIMAMOPAFE . 


conc di qualchedu-| À ναδυμισὴς ,s 40. qui fait 

no . ressouvenir, che fe ram- 
Αναδρέφω» Ῥ. nourrir,| memorare. 

lever, autrire, allevare οἱ A'yaSvusue , P'. se rap- 

Τὰ. 9. ααθρέφων-] peler, se ressouvenir, 

sus, nourrissant, ασ rammentarsi, ricordarsi. 

vando , educando . |A'vatdaa , 50. ἀδιανβοπία » 

A’ ναδρεγιφνί δέ ἑ Αναθροφύ, 

Αλ αδροφή, se. education : 































gino. Φ. Ἀναίδειε, adi 
educazione. « , λάβεια si irrévérence > in 
Α γαδυµιαζων P. έναρο- riverenza e E 
rer, soaporare , esalare . A'vedesams 3130. κ. 
A Ὑαδυμιάζων» LE μες. ἁδιανβοχώφετος , très- 
celui # celle qui eva-l effronté, ée » accia- 
pore, qu’éxhale, cojuil ‘tistimò, ma. 
» colei che svapora, chel A'rmins, srid. adianfo- 
ssala. : i mos, éffronté, ée. sfron- 
Α᾿ ναδυμιάσκς οόαάσα. μι. tato, ta. cacciato, ta. 
celui # celle qui a éva- ῥ. αὐαάδης, asduratic, 
poré, colui n colei che 
- ba soaporato. 
Αγαδυμέασιςν οὐσ. 9) «- 
γαδυμιάζαν y évapora- 
tion, svaperamente. È. 
, αοθυµέασις, exhalai- 
SON , Vapeur, meporr ; 
esalazione. 
Αγαδυμίασμα, so. eva-| 
poration . exhalaison, 
svaperazione 3 esalazione . 
Α΄ ναδυμιασµαέας  Ἡ ΟΥ ο 
πίδ. évaporé, έε. ε- 


verente è 

"A: Val psax9os 9 ἐπίδ. ἐν λεή- 
ση  Ἀνσία αὐαΐαχσος , 
sacrifce non sanglant, 
sacrifizio nin craento , În- 
CPUERSO è. * 


celui » celle qui n’a 
point de sang y SANG . 
A ναέρεσις » #a. abolition, 
cassation » abolizione ο 
cassazione, | 


À N 


À γαιροσιχὸς 59 099 ἔτιδ. 


celui # celle qui abo- 
lit, qui annulle, εο 
ἡ colei che abolisce, e 
annulla : x 





A'vapò, P'. abolir , an- 


nuller, abolire, annul- 
lare. $. αφαιρῷ , 0 σβὺ- 
yo, effacer, canceller, 
rayer, cancellare, ca 
sare. ϱ. avasparoue , sto) 
lissant, 4lolendo. 


Li 2 . ago 
Α.γαιβησία, 0. insensibi- 


lité, insensibilità . 6. ᾱ- 


vudncia, pouesa, stu- 
pidité , stupidità. 


ld , 9 e 
Α᾽γαίαδεα , ἐπιὃ. insensi- 


blement ’ insentibilmen- 
se. $. wudnm, uopé, 
αὐσησα avec stypidité , 

étourdiment , con istu- 
pidistà, con. istupidezza . 


A'taiiens 3 M 0V. ἐπίδ. 
éffrontérie ? dr 


ὅδις Seo αἰβαδεται, in- 
sensible , insensibile . 6. 
rasa dn > 0 µῶρος ) 


FITTA insensé , stupi- 


de, balourd, de, sta- 
pido, da. sciocco, ca. 
Ἴπερβραίον 16. 


Αγαιβησὼ, P'. όμαι anal 


Sus, de» didaropav, 
être insensible, esser 2n- 
sensibile. 


Αναιβήσως, srip. insensi- 
irréverent, ente. irre- 


blement, insensibilmen- 
te, 


Αναιφιωπία, #0. effron- 


térie, impudence, im- 
modestie , sfacciataggi- 
me, sfrontatezza, impu- 
denza, immodestia Loi 


Αγαίμασς» δν ©. ἐπί. Αγαίφωνσα, ἐπίρ. impu- 
demment ο 
. ment, impudenteme 
inmmodestamante . 

Ανάάφωυως» ἐπί». effron- 
té, ée. impudent , en- 


immodeste- 


: te. 


ee: 
“ a, À è e ο 
Mara 





» 4 tt 7? La 
"clk Qt RUS 

+ 
ru T 106 , #719. innocent, 





"ΑΛ αισίως, sip. innocem-| A" λεκαλέσασα, er. δή. 


αν LAN! Avanaea 614, 


AN 
privilegio. 6. uvaware- 
dis ἐπὶ xesmess, ci 
tion, ajournement, © 
tazione , chiamata in giu 
dizio . 
ente. qui n’est point A'reraricas, uer. qui 4 
coupable, i innocente, chel rappelé, quia révoqué, 
non ba colpa . che ba vicbiamato . 


AN 
° te. sfacriato, ta. impe 
dente, immodesto , ta. 


ids Atai- 











































- ment, se074 colpa. celle qui a rappelé, ré- 
A'raxazito, P'. restau-| voqué, coli che ba ri- 
rer, réfaire, réparer, chiamato . 
riparare, ristaurare , ri-| A'yaxaX\scpewos , n, 0). 
Are . per. rappelé, ée. ri 
A ‘vanazritu? > TE, UT. chiamato ; CEE 
celui x celle qui répa- A'raxeresis, “0. qui rap- 
re, qui réfait, colui | pelle, ricbiamatore. 
. colei che ripara, che ri-1A'vaxax@, P': rappeler, 
saura, ristauratore . révoquer , richiamare ; È 
A'raxuuricas, per. cp. cg-| À rivocare. G.asexerp cs 
- Ini qui a réfait, ως μάρσυρέαν 9 citer ; sita 
réparé, colui che ba A-| re. ϐϱ. ανκχαλῶ ος αὉ 
staursto . . xesmesor, citer, shia- 
Ααχακίσασα, usr. θηλ. mar in giudizio. 
celle qui a réfait, quilA'raxem, {δὲ "Avenora- 
a renouvellé, colei chel pesa, ᾿ 
ba ristamato, rifatte. | A'vaxasuua, 39. mélan- 
ἈὙακαίνισις, sq. restau-| ge, mescolamento ,, 
ration , instauration ,| schiamento . 9. 
réparation , ristanrazio- αρα, «ράγμα ax 
ne, riparazione. peser, mélange , miscu- 
A’ rx ai noua, ανακαπισ-] glio, meschianzs. & 
pios, 105 ᾿Ανακαίνισις. | ΑὙακαπωμενα, érip. sw 
Α΄ αχαγισµονος > Ἡν 0). χάσω», pêle-mêle , mesco- 
sr. véparé, ée.restau-| /atamente. Ÿ. asaxere 
ré,ée. réfait, aite. ri- pira, συγχυσµέτα, xe 
parato, ta. ristaurato , θές σόξιν, à la deban- 
ta. rifatto, sa. dade, dirordinatamen A 
Α᾿ νακαινιένεν sa. qui τέ-| Α΄ γακαπωμονος. n, ΦΥ «με Ά. 
pare , qui réfait, repa- mélé, ée . mescolato, ta. 
ratore. À. aVuncuvisne D meschiate, ta. 9. ava 
ardperive γένους, τέ- Ἀρτωμεροςν μεμιῤμερος 
paratenr, ‘neparatere > μὲ œA 0 Ty mixte , νἱ- 
«Ά Ὑαχάλεσις, va. rappel,| sto, ta. 
révocation > rivecazione, A'raxamuos , #0. mélan- 
richianio > ῥ. asuxarecisi ge; merchianze, tmeschia- 
#05 eporoniov , adém-| sento. . 
ption, rivocazione d'un Α΄ Γκλατωνόµένος, y Ms Sie 


νο 


AN 59 
“719. 0566 Fear Eau 
‘ds μίαν ὑπόδεσιν, ce- 
ini # celle qui s’inge- 
re, se méle de quelque 
- chose » golui ” colei che 
s'ingerisco, ο) impaccia, 
Α᾽γαχασώνω » P. mêler, 
mescolare .. À. αὐαχασω- 
œ, συγχέω, troubler , 
surbare . » «ναχασώνι- 
σαι © Pons µου. le 
cœur mesbuleve, 160” 
volgere Jo stomace … 0. ᾱ- 
αλα γόμα ος µίαν Ù- 
nodo, ε’ ingérer, se 
méler de quelque cho- 
se, Jagerirsi, intromet- 
tersi, impacciarsi. Q, &- 
γαχασώγω αἱ χαρσκὸ di 
σσιγγηδιοῦ» battre les 
cartes, mescolan le ..- 
1e, 9. ανακιννομαι , &-. 
ναγουλιάζω , avoir de 
nausées, weusearsi . $, 
cscxemevevots , mélant, 
mescolando . 
Αγαχασώσας, per. dp. ce- 
lui qui a méié, colai 
che ba mescolato, ids 1) 
A’ νελαπώγω κ. - 
A'raxemicuga , por. sù 
celle qui a mélé, colei 
che ba mescolate ν δὲ 3) 
Α γαχαθωνο. 


Α΄ αχάανσις, ic. æ αὖα- 


- χαυμα mélange, mi 
scoglio. $. πὐδλάθνμα, 
σύγχνσις > trOR > Bur 
bamento. À. ανακάσνσις 3 
pripdbpa µιας ὑφοδό- 
cous, embrouillement, 
imbroglio y inviluppe . 


A'vaxeaais, 50. qui mé- 


le, che mescola. $. &- 
PANAIUDIS > CUYYNUCRS + 
qui trouble , murbatore + 
LANCER > ὅσις 


ale 
rene» purapò des piu? 


ύπο- 





ϐ ΑΝ 

.- ὑπόθεσιη , brouillon, re- 

‘muant, tracassier, im 
broglions, impiglmatore 2 

Ninni: , ny 0Υ. ἐπί». 

+ ‘or der «εἶναι αὐαχατο- 
mesos, qui n’est point 
mêlé, ée. impermista, 
ta. nom mescolato 14 
6. αφαχασωσος 3 ὁπε δὲ 
ἡμπορᾶᾷ va War » 
qu’on ne sauroit mé- 
ler, οὖν non si può me- 
scolare . 

Α᾽ιαχεφαλαιύνω, P'. réca- 
pituler , ricapitolare ο rie- 
pilogare . 

A: rexeparquadels δαν ἐν. 
per. récapitulé , ée ; rà 

\ capitolato, ta. ο ο 
{ου ta. 

Αγαχεραλάώσας» user. dp. 
celui qui a récapitulé, 
colui che ba ricapitolato . 

A γαχοφκλαιώσασα > µε. 
δηλ. celle qui 2a réca- 
pitulé, colei che ba ri- 
‘capitolato ? 

Α γαχεφαλαίώσις, “0. ana- 
sephaléose, recapitula- 
tion, resumption, #79- 
cefaleosi, epilogo, rica- 
pitolazione , reassunzione e 

A'rareparito , P. έναν- 
σιώγοµαι aux . 78 apwr- 
SUR ; xœm DIG κεφφ- 
Ags, recalcitrer » regim- 
ber aux supérieurs > ri 
calcitrare , opporsi ai su- 

dori . 

Α᾿ ναχηρυξας y Eaca, per. 
celui # celle qui a pro- 
clamé, colui n colei che 
ba linate ᾿ 

Αναχήρυξις» ασ. 


N 
N 


lation 


de proclamer, :/ pro-| 


clamare . 
Αγαχηρύσπω» P'. procla- 
+ mer, proclamare . 





















“ 


LA 


re oo . 5 
ενος . 


AN 
A'vexivo, P'. agiter, ex- 
citer, agitare, cuscita- 
e, eccitare, 
Ὑαχλῆσις» SC. aposna- 
sois ες µαχίω, ἐρι- 
. da, défi, να. 6. 
| αὐάχλησις » αλκχάλεσιςν 
révocation, rivecamento . 
















A’raxorsdos, n, ov. srid.|. 


inconsequent , ente, ;#- 
| conseguente. ϐ. ® asa- 
x0A4Soy , ὁσ. 1° inconse- 
quence , 7 inconsequen- 
16 
Αγαχομιδή, sc. transla- 
tion 9 traslazione . i 
γαχομπωμα ) XTA. sde 
A’ VACKULT We $ 
A VANO s ὅσ. ἐπιςροφή 
qu ὀφίσω, rétrogradd: 
tion, retrogradazione 1 
Ααχύμτημα, (de Απο 
xs uri ο 
A’ ναχυμπώ; 135 Αποχωμ- 
re n 
Αγαχρεψγσειος , ἐπί. ana- 
créontique, . anacreontico ν 
Α.νάχβλσις > 6. χασάχρλ- 
σις µε i oxs4ir, crisique ) 
ritica, + EYAXPACIE , # 
dress, 4 ἀδιχρίνευ, 
discernement, dircerni- 
mento . Φ. ἀνάχρλσις , 
ὀξέσασις , discussion » di- 
SCUSSIONE . 
Ανακρίνω , P κασαχθνὼ 
λογονν οπεῖρυει ; 
Φ. eraxeivo, 


μι 
Trier A 
déxeire, discerner 3 di- 


scernere. È. avaxcivo, 

axestostesele , discu” 

ter’, discutere. 
A'raxssos ,s ide Asnzesos ; 
Α΄ Ιακύλισμα» ασ. χνλισ- 
ue av κ) xa, boule- 
‘versement , riveltura 3 
rivoltolamento a 6. ανα- 
Χύλισμα , ζαναβρώςημα, 


Alan UV 77 To. 


AN 
réthute, récidive, »{-' 
caduta, recidiva. 

Avaxuriopergs , n, 
6713. roi έε. 
leversé, él. 
to, ta. 

A'vaxura , P'. rouler, bou- 

leverser LU rivoltolare. È. 

αγαχυλω ; ξαναρῥωςώ ; 

Tir Ta ais. σίω eu- 

σίω αῤῥωςίαν, rétom- 

ber, être attaqué de 
même maladie, rica 
re, riammalarsi. 

Avexoyn, so. armistice, 
tréve,ermistizio , tregua . 

A’varaufara , P. résu- 
mer, reassumene , riassu= 
mere. ϱ. ἄγαλαμβανω mis 
μυάµεις µου se remet- 

tre, seravoir, repren- 

dre ses forces, riener- 
si, pimettersi, riprende 
re le forze. $. ναλαμ- 

Bere 9 ἕπναλαμβανω, ra- 

voir 9 14090. 

A'varauro, Ῥ. reluire, 
risplendere ., | 

A'veracu, “Tip, ωρλς ᾱ-- 
λας» χωρλς ἄλασισμα > 
sans sel, senza sale. È. 
ἀθάλασαν evoca, d’une 
manière insipide, insi- 
pidamente . 

Αγάλαφος » My ο. iris. 
LI ea ἁλαπισμενος» qui 
n’est pas saupoudré , 
ée. che non è salato 3 
ta. 0. VOUS ; * ἄγο-. 
σος χωρίς ἅλας, χὼ- 
ess νὀειµάδα, insipide , 
sade, sans goût, qui 
n’a aucun agrément ì 
insipido , da. scipito sta. 

A’ νάλθχσα » ETLÒ. φληδ. 
qui ἐπανλίσμασ, an2- . 
leQes, frammenti scelti 
di qualche autore . 

Αγά 


rivolto] 


‘e 





Ανα ο) fs. 
Ave XA dra. 


A° den di ov. ἐσιδ. 
ὁ μή ἀλασμεφος » qui 
n’est pas moulu, ue. 

mon macinato, ta. 

GA ‘parndes, “0. ascension 
de Jesus Christ, le 
scensione . . 

Ἀγαλογία» so. analogie, 
proportion , analogia , 
proporzione » 6. PLANS 
γία LUTIXE , accord, 44 
serdo .Ÿ, nat’ ἀγαλογίαν. 
à proportion, à l’ave- 
nant , properzionatamen- 
se, # proporzione . 

Ααλογικός,α, 01. ἐτιδ. 

. analogique, proportio- 
nel, elle. analogico, ca. 
preperzionale . 

A'rzroyixas, ἐπίρ. analo- 
giquement , proportion- 
nement, proportionnel- 
lement | snalosicamen- 
te, proporzionatanmente ’ 
proporzionalmente 4 ο. 
porzione . 

A'rexoyior, ovo. lutrin, 
leggio. 

Ἀταλογισμός > «0. analo- 
gisme, analogismo . 

A'ræhoyos , n, ov. ἐπί». 
| analogue , proportion- 
_ né, ée. analoge, gs. 

proporzionato > 14. ' 

Αἰαλόγως, ἐπί. è rai- 
son, à proportion, ο 


ragione, a proporzione . | Αγαλυσος, ἡ, όν. iris. li- 


Ἀταλυγγιάζων ide Λυγ- 


va, $. «γαλυγγιαζω Aveo, Ρ'. Jive , fon- 


D ὤαγυλιαζω, Ie A- 
Veyuiato y Χαλ. 
Ἀγαλυγωδάς, ὅσα, οὐ. 
| per. ὃσις ἑλύγωσε, qui 
est devenu languissan 
ilanguidiso , ta. i 
Areriyepe sc. ἆδλν- 
σι, dissolution, lique- 
|  fation, serre : 





























A'renveueros ; #3 07. per. 


A N 
liquefazione. $. averi 
quuae, languissoment ? 


nua, défaillance , sve- 
smimento. 

A ναλυγωµεος» N, or. s- 
giò. dissous, liqueñé, 
te. liquefatio, 1. di- 
sciolte, ta. (. ἄγκλυγω- 
μενος : λεποδυμήσας 2 
qui est tombé en défail- 
Jance , svanito , εδ è 
caduto in Ìvenimento. 

A'veruzara , P'. Servo, 

. dissoudre , liquéfier , di- 

sciogliere , liquefare. $. 

N s λεσοὺυ- 

ue, tomber en défail- 

lance, cadere in isveni- 


te 
Α᾿ αλυμούίος 106 Αγάλυω- 


μονος 


Α΄ναάλυσες, ovo. analyse, 


analisi. $. ἀναλυσίς, n 
ἄλγεβρα, algébre , ana- 
lyse 5 algebra , analise . 
9. POLIA fusion > fs- 
sione . 

A'rvarutinos , M, 07. ἐτίδ. 
analytique ; analitico , 





il Janguire., κ) λεποδύ- 











AN 61 


Α᾽μελφάβησος, η, ο. ἐκδ, 


qui ne sait ni a ni b, 
très-ignorant, te. εὖο 
non sa biracchio, sf 
pantissime , 34 + 


Α γαλωμα , so. stodor, de- 


pense, spesa. 


Ααλασής , 80. dépensier, 


qui liens excessive» 
ment, spenditore, che 
spende molto. $. dra- 
λωσής 6 pIopds , con- 
sumateur, trice. dissi- 
pateur ο trice. consuma 
tore , dissipatore 9, srice > 


Αγαλωσιχὸς» ἂν > όν. fs 


rid. celui x celle qui 
consume, qui. dissipe, 
colui n cole? che consu- 
ma, che dissipa : 


ΆΊαμα, χσλ. ide Ara 


μα. 
Αγαμαλιάρης», ovo. éche- 


velé, ée. scapigliato 18. 


Αγαμαραησία, 50. impoc- 


cance, stato d'un uomo 
che non commette. peccs- 
so. È. dvapapargia, im- 
peccabilité, impeccaki- 
lità. 


ca. ϱ. οἰναλυπιχὸοςν dis- Αγαμάρανσε, STip, sans 


solvant, ante. dissolu- 
tivo, va. 


A'verurixas, ἑτίρ. ana- 


iytiquement, «nalitica- 
Mente ο 


quehé, ée . liquefatto,sa . 


dre, liquéfier, liquefs- 
re, disciogliere . $. «να- 
λύω ) «νάλυσι πολὼ» 
analyser , analizzare. 
‘raruapa , ovo. liquefa- 
&ion, Jiquefazione. - 


liquéfié, ée. li 
fà. «24199 ta. 


9 










pécher, senza peccare, 


Sen7A peccato. . 


Α Ῥαμαρφνοος 9 Hs. 0. i 


TIÒ. impeccable , im 


peccabile. 6. «9 αἰναμάρ- 


cur, | impeccabilité , 


P impeccabilisà - 

Avaguaparaoe , 108 "Ava. 
paporm . 

A’ ναμαοσημα » ασ. 1) adion 
de ruminer, de remî- 
cher, i/ruminare, il di- 
grumare . 

Ααμαστημόνας, 0). per. 

ruminé, ée..remâché, * 

sol, de. ruminaso , rimasti 

cato; 14. 


Ανα- 





εδ. SECTE ο πε 
Se Mv 3 Re? sui 


st 3 pu n’est pai 

mariée, mon msaritata; 

che non ba marito . $; 
A'varnadds , äcé, 3098 s) 

μες. renéuvellé; ét. rie 
| novara; ta. o 
À ROLE 37, 0): µεσ. : 
: (ds ᾿Ανανεωθᾶς. 
À varswro DE Euraxamp. 
γώνω» renouveller, ri | 
nevart, rinovellàre A 9. : 
αανεώνώ », λάμνο σα | 
γα γίνη νέος, rajeunir, 
rendre la jeunessé ; rin- * 
giovanire ; ; ridur gioua- | 
ne. 6. avance ; ὁ γίνομαε i 
#80 ; ) rajeuoir ; redeve- 1 
nir jeune, ringionanire, | 
ringiovenire; »itornargio- è 
| vani | 
Ἀ᾿ρανέώσας;, user. ap. ce- 

Jui qui a renouvellé, 

solai che ba. rinotate : 

6. αλαβιώσας 3° όπὺ ‘yi 

Ya παλι yess, rajeuni; 

de, tingiovanito, t4 
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A'repimorioes , per. xp. ée-| mwento. Ÿ. ἄναμμα. ori 
lui qui a ruminé, re-|. Qgaatent dé τίω lepay 
+ mîché, colui che bare: xecgziar; le vin de- 
minato . -etiné pour la mésse, 7/ vi- 
Α᾿ ρἀμασσήφασα » µε”. di no destinato per la mesta . 
celle qui a ruminé, re- Α᾿ νάμμέφος, 4, ον. ἐτιδ. 
ibâché, colei che ba rss allumé, ée. acceso, ja. 
minato : Φ. αλάµµενος, Φλογισ- 
Αγκμαινώ: 9 P' ruminer, jaesos s eriflammé, ée ; 
remicher; PHOIÎATE > di- deceso , sa. avvemparo 9 
gumare: Gi πναμασῶν: ia: 6. ape ὅλος ἄναμ- 
» σας, en rüminant, ru|' uewos ego sv Φυμὸν, 
svinando : jé suis tout enflammé de 
A'rapuossi va. qui ru-| colére; tout emporté; 
. mine, mumiizatore. * |. esser tutto acceso d'ira. 
A’ragcsa; P'. Φροσμενω ͵| Ανάμνησις» ovo. comnié- 
ον sttendre; «ttendere, a;-| moration, commemora- 
pettare : ζ, civeguivevaas ;| ione. À. ἀγάμνήσις SI 
- en ALSRCAnE, dspettan-| . aparaecr, 3 "ai, ὅσα - 
do . χει va Repi Tres; a- 
A'rapeivas ο ὧδα, per. qui genda, agenda : 6. ᾱ- 
a attendu, che > as νάμνησις ; ὁ μνήμη , men- 
petbato . è tions menzione. ῥ. ᾱ- 
Ανάμεσα, ἀνωμέσον, vo.| 'αμνησιν wow, mention: 
- entre, picmi;, aunom-| , nér,. mentavare . è 
bre, fra, stra, πε) nu-|A'rzuonij ovo. dixwpia; 
- mero: Gare evapeca,| loisir, chmimodité, La Α᾽γαμεώσασα » uer. Ink: 
- d’entre; da, dal. $.| modo” agio. celle qui renouvelle; co- 
- Seu spasrizà 0 ἅλιος σα- Αλαμφίβολα, ide Αγαμ-| lei che ha rinoudio 
pe αναμεσα ὧπὸ at συγ- φιβόλως + , Ἀ γανέωσις so. ανα ndti= 
vega, on ne voyoit le Αγαμφίβόλος , M, ΟΥ. s-| cis,refovation; rendu- 
soleil qu à travers lesi 19: indubitable ; ë##-| vellement, rinovazione 3 
nuages, mon ri vedeval bitabile. | sinnovellamesito : : ῥ. ἆ- 
dl coli, che per mexzo lé Αγαμφιβολως, cip. indu- γανέωσις, droide αἲς 
sr ῥ. ec vu σοι bitàblenient, sans dou- κεόσνος, rajeunissement ν΄ 
Φράγμα. anus cr Lens ; te, à coup suf, sans| 1 ringiovanire 9 
«entre nous; sia deso|\ difficulté, senza dub:| À’ VAPEUR ; “a. ἐχώνος ὁ- 
fra noi. ro; indubitabilmenté;| ποὺ αλανεώνα, Eamxe- 
A riperk, ουσ. entre, . per certo; rspyova; celui qui re- 
parmi, tra, βαι 6. ἐν Αγαδρά, στ»: lîchement,| nouvelle, risnevatore , 
Tg ο αν κμεσιξύ , «e. ἀνσοὶ codarfamerite. rinnovéllator . 
do αναμέσαξῳ, là des: Ἀγαβδρία,. “o. couardise ; A'varzippuos, n, ov. ἑ- 
us; surcesentrefaites,| © lîcheté, codardia, vi-|2 σπιν. incontestable, ir- 
dans ces enttefaites, in gftaccheria. | réfragable , iscontesta- 
: questo. SIBEPLPA 4 7 Questo. A'vasipse., ὃν ο. 6719. bile, imefragabile 
frattempo . lîche, couard, de. ερ] Α΄ παντιῤῥόσως, erip. in- 
A'sajiua, dates. eretici dardo, de. vigliacco, ca.| contestablement, fwcon- 
embrasement, «ccendi-| $. ui qui, 5 d-1 sertabilmente. . 
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Αναζ, is Βασιλῶς. 

Αναξιαν ἑπιρ. indigne- 
ment, isdenaments . 

Αὐναξία, ous, indignité, 
indegnità . | 

À γαξιος» a. in(9: indi: 
gne , indegno , gua. i 
meritevola . $. var 
ori ser άναι ago, à 
ενας αρχεσος 9 as ir 
Jaos, incapable ; inca 
pace - 6. αφαξιος γίνομαὶ 
σιγὸς apayuars, démé- 
riter ; demeritare . 

Λι αξιόσες , 50. indignité, 
indegnità. ϱ. apalziome 4 
ανεπιαδειόσνςν N pr ap 
xe«® ms ; iñéapacité , in- 
habilité, incapacità . 

Arai à cv. ἐπίλ. 
très-indigne 9 ἐς 
simo, ma. ὃ. αναξιώσι- 
σος , αλέπμηηδΗοπα σος : 
très-incapable, incapa- 

- cissimo, mas 

A'segusaepos η, 0). $719. 
plus indigne, più iñde- 
{κου gra. $. PATTES 
pos > awsriaydaonepos ὁ 
plus incapable s più in- 
capacé . 

Ααξίως., ἐτίρ, indigne- 
ment, indegnaminte . 
A'verary, srip. dE var 
Tixs , au conträfre , 
all'incontro. |. à ana- 
Farr, le contraire, 1/ 

contrario . 


Α᾿  ἀφαρσιχα  ἀὐασαῤαν- 


X05 » ès Averasceya, 
Α᾿ νε Ἀδατχος . 

À'ratau αβαπαµονος ; 
xTX. ide. Αγάσαυμα. i 
À 107. cvos, χπλ.. 
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Αναφαυμα ,.50. ἡφύχασ- 
pa, repos, riposo. 9. 
avaravua j θχαρίη-]- 
ua, contentement, sa- 
tisfaGion } contestarsar- 

80 

Ἰώψαυμενας STip. tran- 

quillement , tranquilla 

Mente .. 

Αναπαυµενος ; # ο 4- 
αν. reposé, ée. ripo- 
sato, ta. 6. avaraupi- 
VOS, χυζερώμενος, qui 
est àson aise, sdègis- 
to, ta. À. dre au jt- 
vos ; x eprrmeecwos,con- 
tent ; ente. satisfaic, 
site, chstento, sa. 6. 
pa έµαι α)απαωµενος» 
à présent je suis con- 
tent, #4 son contento . 

A'verevuòs, οὐό. répos; 

vipeso , ripéranza è 

‘yaTavouewos, ἐπίὸ. qui 

se reposes che si ripo- 

sa à 

À /απαυσιςν να. répos ; ri 
coso. È. κα αἰωγία atra- 
æaudis, le répos éter- 
nel, l'ererno riposo. $. 
αγαπαυσις, οὐ UE , 
aise, commodité; «gi4- 
ménto, comodità ; ῥ. «> 
γαπανσις» ἀὐχαθίοηδις; 
aise; contento . SG. ps 
AVETdUTIY ο «με nola; 3 
à sori aise, à l’aise, 
agiatamenté » 4 bell a- 
gio; a. suo, punto e co- 
modo . φια αγά FAUDIS ο 
- tray halo? 3 αρ LIEN LOY 
aise; commodités, la- 


trines, chaise percée; 


agiamento 3. COSSO à 


LV rer κυδάς ; ; doge s µια. A'reravtiesor, 60. lien de 


celui n cellé qui 8° est 


τέρας A Juogo di riposo . 


réposé , colui i colei che| A'varavriza, taip. tran- 


si è riposato. i 


quillement, avec tran- 
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quillité, ipesatamente | - 

tranquillemants . 

Ἰαπαυτιχόςν CP LE έο 

Fid. dr dida di vaRau- 

iy, celui y celle qui 

donne du sépos, co/ui 

n colei che dè riparo > rio 

poratora ο ). dtATAUTI- 

χος » Χοβκρβισμιόφ » χι- 
ζαρθυμαλὸς ὁ aisé, de. 
| agiato, ta... 

Ἰαπανως P'. δίδω diva=, 

FAVCIW, Teposer, ripo- 

Sara... VS eye η , PTE 

ὃν Titi dyxpssuaiy 

contenter ; satisfaire , 

contantgre ; soddisfare . θ. 

αγαἘαυοµαι, FEPORET > se 

reposer , riposare .- ripo» 
darsi - ÿ.. αγαφαύομαε > 
dyaeisova:, se con- 

tenter ; } contigtarii. 6. 

ανα χαύομαι C ® den 

Μα a Oi; sei ts 

se conformer. 3° afgu- 

jettir è la volonté de 

Dieu; rassegnarsi,. con 

formsarsi. al volere: divi- 

noi fi ÉVETAUOU , σε- 

Ada, mourir, décé- 

der, morire, passar. 4 

miglior vita: 

Α᾿ ‘vare lis, ès Ayaxauoic. 

Aversuro; Ῥ'. ξανασέλ- 
Aw, tenvoyer, envaÿer 
de. echef » rimandare 
mandar di nuovo - (: a 
giuro Lys ro Kubio; 
rendre graces à Dieu; 
rendere grazie. 4 Dio. 

A'veresos si vos 50. ana- 
peste 5 παρ 9 . 

ΑγάΦλασις, ès Ἐαλάσλα- 
cis. 

A’ VeenAupa dere. 9 Goa: ser 
celui # celle qui a ο 
suppléé ; co/ui,n Ὕ η: 
à stato, sapplito è 


Aearerrt rai 










Ἀναμωοφήσας , per. αρ. ée- 
lui qui a ruminé, τε- 
mâché, colmi che bara- 

A'rauaosigeca, μετ. dar. 













celle qui a ruminé, re-| A 


Mmîché, colei che ba ru- 
ο : 


Arena ; ; Ρ, ruminer , | 


remécher; ruminare , di- 
gramare . À. αναμασῶν- 


- σας, en ruininant, ος] 


usinando |. 
A vapaisicis, “a. qui ru- 
. mine; sumsiziatore. * 
A’'rauesa; P'. Φροσµονω; 
… attendre; «attendere, a;-| 
pottare : 0: ἀχομάνωγσας ; 
- en κοκ αν: 
do. 
Ακαμάνας, σα; per. qui 
a attendu, ch si as- 
petsato . 
Ανάμεσα, ἀνωμέσον ; “o. 
- entre, parmi; au nom“ 
bre, fra, ra; . mel nus- 
- mero: ϱ. ao, trapece, 
- d’entre ; de, dal. 0. 
- ded épais à ὁ NA LOS- σα- 
ρεζ ἀνάμεσὰ ἀπὸ dd συγ- 
vega, on ne voyoit le 
soleil qu à travers les 
nuages, mon ri vedeva 


- sl coli, che per merzo le À νάμφιβόλως ; ésip. indu- 


savais : $. ds Ha a 
œpayux claque or, μας ; 
entre nous; οἱ dettò 
pis noi. 


A sépemu., 


ovs. entre, 


parmi, va, fras LA ἐν Αγαδρὰ, éx1,3: lîchement, 


Ty ο diam » ες cu. 
“o asus là des- 
stis) surcesentrefaites,| ‘ 
dans ces entrefaites, in 


questo. αλα, im. questo] A'varìpde., n, on. sai. 


U frottempe .. 
Ακαήμα, ἐδιας, ἄνανις, 
embrasement, accendi- 


A’riguorij evo. dixespia ; 


N'inpoi Bora , ide Ανω) 


À ra BACS , "; ο). ἐ- 


A'rt&iesa,. xo. couardise ; È 


"A N 

manto. È. a raie, ὅπὸ 
Ace en δή; τίω ἱερὰν 
λεκαναγίαν } le vin de- 
stiné pour la mésse, Ἡ vi- 
no destinaso per la messa. 
γάμµόφος» M, ον. ἐτίδι 
allumé , ée. acceso, ia. 
ο. αναµµενος; Φλογισ- 
ενος, enflammé, ée : 
acceio, 54. avrampato ; 
ia. SLA θμαι όλος αναμ- 
μενος ero sv Φυμὸν, 
je suis εόμέ enflammé de 
colére; tout emporté; 

, esser PUELO acceso d'ira. 


A’ νάμρησις 3 ὁ ovo. commié- 


moration , . commemeora- 
gione. $.. “arance Mw 
αρακαέων, N T1, ὅσα ‘- 
χει να λαμῇ Tires; a- 
‘genda, agenda : $. ᾱ- 
γἄμνησις ο μνήμη > men: 
tions menzione. 6. ᾱ- 
γαμγησι Tous, mention: 
nér,. antavare : + 


loisir, commodité, ce- 


| modo” agio. 
φιβόλως . 


«mà: indubitable ; indu- 
bitabile . 


bitàblenient, sans dou- 
te, è coup suf, sans 
difhculté , . senza dub- 
δν indubitabilmente; 
certo : 


todardamente 9 


lâcheté, codardia, vi- 
gltaccheria. x 


lâche , couard, de. co- 
dardo, da . vigliacco, ca. 


$. ὄνωδρο γω, ὁ ᾱ- 


Le .9 "AS AN | 
res À fm 





A Ν 
rurusdpos , qui n'est pdi 

. mariée, mon maritata; 
che non ba marito . 

Â'yanoSas , dé, SA PR 
μετ. renouvellé, de. ri 

. movato, ta. 

À'ravsmuesos ; ÿM y ov: pere 
: 498 Ανανεωδάς 

A vanessa . P. Savarnasep- 
γώνω, renouveller, pi= 
noevart, rinovellàre ‘ $. 
aware, naro Tue 
Ya yivi veos, rajeunir , 
rendre la Jeunessé ; rin- 
giovanire ; ; ridur giova- 
ne. È. αὐαριώνω; yirouas 
γέος ; rajeunir ; redeve- 
nir jeune, ringieuanire 
ringiovenine ; riternar gio- 
θα, 

À ravivcas ; usr. αρ. ce- 
lui qui à renouvellé, 
colui che ba. rinotate. 
ῥ. αὐαφιώσας, ὁπὺ έγι- 
ve πάλιν νέος, rajeupi 
de, ringiovanito, ta: 

A'iamicaca , uer. Saki 
celle qui renouvelle , εο- 
lei che ha pinovato i 

A'raviwos, 6. asartiti= 
Gis, renovation ; renou— 
vellement, riñovazione » 
sinnovellamerto : : ᾗ ᾱ-- 
νανέωσις» απὀχᾶμδις ας 
κεόφφσος, rajeunissement , ù 
il ringiovanire . 

Α᾿ VUS ; so. ἐχάνος 0- 
où αλανιώνα, ἕάναχαι- 
yepyovet celui qui re- 
nouvelle , risnevatore , 
rinnovéllator . 

è sc 0 

A Y@TIPPHPDE» n, ov. ἐ- 
æiS, incontestable , ir- 
réfragable , incontesta- 
bile , irrefragabile . 6 


Αγανσπιῤῥησως, trip. in- 


contestablement, /ncon- 
testabilmente . . 


v 
æ 


Fi 


AN. 
Αγαξ, δέ Βασιλῶς. 


ment, indegnamente ο 
Α᾿ναξία, ous. indignité, 
indegnità . : 
Λι γα ξιος» ov. 3719; indi: 


ori der diva ἄξ]ος j 
Ava: αρχεσος 9 pie 
Jaos, incapable ; inca 
face . ϱ. ανάξιος γίνομαι 
giros φράγµατος », demé- 
riter , demeritare . 
N'rakide > 50. indignité, 
indegnità. 6. αφαξιότης ) 
αθεπιανδειόσχε, καὶ μὴ ap 
xemms ; incapacité , in- 
habilité, incapacità. 
Ααξιώσὰσος | cv. ἐπίδ. 
très-indigne 3 indegnis- 
simo, ma: ὃ. αναξιώσα- 
σος » ανέπιαηδειόπε τος ; 
très-incapable, incapa- 
- cissimso, mas 
Ααξιωσερος» η, ov. 1719. 
plus indigne, più inde- 
quo, qua. È. asabusde- 
pos > QeeriandGoTepos j 
plus incapable s pis in- 
capacò ; 
| Ἰαξίως., ἐπίρ. indigne- 
| ment , indegnamente . 
Avaaarwy, è έπίρ. dE cun 
Tixs ο au contraîre, 
all'incontro. N. d dra- 
FAT , le contraire, 2/ 
contrario . 


ΑἹάπασιχα, αὐαφασι-] 
xos ; ide Ανεπαίσεχα | 


Α᾿ νεα Ἀρσεχος ; 

Α᾿ αφ ἁμὰ 9. αφαπαµονος 2 
χσλ (δὲ Ανάπαυµα ; 
A’seer. 05, χπλ.. 


À ασ αυδάςν σα 3 par. A’reravaiegor, s0.lien def À’ Ve AMP dere. σα: 


celni # celle qui 8° est 
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A'verauua ,.ἐσ. ἡΦύχασ- 


drdrava ; 
Μαν contentement, sa- 
tisfaGian ; contestarsan- 
ts. 

À’ νάφαυµενα;, rip. NTAN- 
quillement , tranquilla 

mente .. 

Ααπαυμµενος; #, on. s- 
πι. reposé ; ée 4 ripo- 
sato, ta. 6. ἀναταυμεέ- 
vos χυζνρώμενος, qui 
est àson aise, adagia 
to) ta. 6. ανα αυμμε- 
ros, dix aegicmuecrosscon- 
tent ) ente. satisfait, 
site, cstente, sa. 9. 
qu pa ἡμαέ αγαπκωµονος» 
à présent je suis con- 
tent, er4 sos costento. 

À'yaravuos, ovo. répos; 
riposo, rifé:4nz4, 

A'veravouewros, ἐπίὸ. qui 
se reposes che si ripo- 
sa . 

À /απαυσίςον ic. répos ; ri. 

poso. È. n αἰωγία ara: 

gave, le répos éter- 
nel, l'eterno niposo: (. 


αἰνάπαυσις» æ uses »]. 


aise, commodité, «gia 
ménto, comodità. $. αν 
γάπαυσις» dix agiendis ; 
aise; contento . 6. ps 
ἀγαφαυσΗ ο us Yeldea; 
à son aise; à l’aise, 
agiatamente., à bell a- 
gio; a ΑΦ punto e ce 
mode . $i ἀνάφαυσις, D 
- atta yatoy 3 αρ A καγχιόν, 
aise ; commodités, la- 
trines, chaise percla 
«ΑΟ $. COSSO è 


répas, Jnog0 di ripose : 


séposé , colui à colei che|A'varevrixa, ἐπειίρ, tran- 


sì è riposato «. — . 


quillement, avec tran- 













di χαρέση- A 
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quillité, ipasstanvente | 
tranquillamants A 
Ραπαυσιχός 3 "i, LE ge 
σι. 097% dida 2ICWAU= 
iv, celui y celle qui 
donne du sépos, colui 
ncoleì ché dè riparo , rî- 
poratera . ῥ. diarauri- 
κὸς » Χοζὑρβισριόν » x 
ζαρόυμομὸς è @isé, de. ο 
481410, ba .. ' 

Α᾿ καπάνω, P': dida ἀνα-, 
TUE , reposer , ripo- 
sara. À drerava, din 
ὃν ri diyegicraw 
contenter, satisfeire , 
consentgre s soddisfare . (. 
GIETAUOMA ; reposer , se 
reposer , riporara 9. ripo» 
darsi . Yo cel Opuoie > 
di x agiscono. se con= 
tenter ; cotéttarsi. ϐο 
αγάπαύθµαι εἰς 29 Δέλη- 
ua è eg; se résigner, 
se conformer. .3° asqu- 
jettir à la valonté de 
Dieu ;. rassegagrsi, con 
formarsi, al volere. divi- 
#0. è RAT » σε- 
λῴσω, mourir, décé- 
der; morire, passer. 4 
miglior vita) 
Α᾿ rare li, ès Αναπανσις. 
A verse, Ῥ'. ξαναςέλ- 
A, tenvoyer, envoyer 
de chef > rimandare 
mandar di nuovo. fi ei 


+ giuro yes ro Kibio; 


rendre graces è Dieu, 
rendere grazie. 4 Dio. 
À'raTesoc si goes vo. ana- 
pestes σπορεο 
Αάάλασις, ἰδὲ Aer ra 
CIC. 


peer 
celui # celle qui a 3 
suppléé; colui. n colei 
è SCALO, etto, 
Awccrrrrran 







> «Sena: αρ ως ne 
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A'rasrnpaua, ovo. sup- 
plement, supplimento . 
Αγαπληρωμοφος, 4, 09» 

με. suppléé, ée. sup 
plito , ta. 
A ver anpere , P'. suppléer, 
- supplire. 
Αασληρώσας, uer. ap. 
- celui qui a suppléé, 
colui che ha supplito. 
A’ ιαπ λήρώσασα» per. δηλ. 
«+ celle qui a suppléé, co- 
lei che ba supplito . e 
Α γαχλήρωσις , sa. l’a@ion 
de suppléer N il supplire 5 
A απ ληρωσιχός» Ver Arr 


supplée , colui n colei che 

supplisce. ϐ. «veaAupa- 

inv ἰατρλχύ, anaplé- 
‘ rotique, amaplerotico. 

A'rervdcas, σαζα. per. 
respiré , ée , respirato, 
sa. $. ἀνασνώσαί, ξε- 
Φυχήσας, qui a rendu 
l'ame, che ba reso lo 
spirito . 

A'varvdbois, ασ. 9 n 
σιμον. réspiration, re- 
spirazione,. 6. dYETY 
UE ἡ σελθώσαία ara 
πνοή» les derniers sou- 
pirs, gli ultimi sospiri. 

A'versio , P'. respirer, 
verpirare. ϐ. ævaxriur- 

s, en respirant, re- 
spirando x 

A'rerviwr, εσα, par. ce- 
lui # celle qui respire , 
colui n colei. che respira. 

Ααπγιά, ovo. haleine, 


fato . 


Α νασγοήν #0. respiration : 


respiratione . ϱ. ὤναπνοῦ » 
πνοή haleine > fiato. 


. ig averi le 
dernier soupir , / ultinso 


Lie ο agg A 


Ν 






A'raxode, ‘rip. à 1 en- 









A°rerodaroos , M ου. ἐ- 













bile. $. aber dano ) 0- 


‘montré, 60. mon dimo- 


A'rerodf , #0. gaucherie’, 


Α᾿ var ὀφδισις 3 awe Odio - 


A N 

sospiro . Φ. Te ὄχω «- 
νασγοίω., je n’ai point 
de-repos, mon bo respi- 
ro, mon hboriposo. ϱ. dos 
uo: ὀλίγίω eirarvol, 
Iaissez. moi un peu en 
repos, lasciatemi un po- 
co în riposo, datemi un 
poco di respiro. $. δύσ- 
χολος αναπνοή, courte 
haleine, asthme, arms, 
difficile μη, 9 



























Vers, 4 novescio . 6. æ- 
varoda, μὲ αὐαχοδιαν , 
mal-adroitement , σο[/σ- 
mente, disadattamente . 
Galera. ολ. 
ua, de travers, in ter- 
so contrario . 6. ἄυσος qu 
gepra ὅλα ανάποδα, il 
prend tout de travers, 
egli prende tutto di tra- 
verso . 


TI9, ὃσις δεν ἡμπορᾶ 
να ἀποδειχδῇν celui # 
celle qui ne peut être 
demontré , :ndemortra- 


φις δεν ἀναι ἀποδεδεγ- 
uewoc, qui n’est pas dé- 


strato , fa. 


mal-adresse , disadat- 
taggine , atto sconcio , 
goffaggine , 


αὐαποδος, se rendre mal- 
αἀτοῖε; maussade, farsi 
goffo, solai 3 ta. 


pa, εσ. va avaro Don 

πινάς y VE YIVO αὐαφο- 
Ses, l’aQion de se ren- 
dre mal adroit, i/ far 


si goffo. 


AN 
A'rerodÿaucvos , 13° 07 x 
#TriS. maussade, mal 
adroit, te.gauche, di- 
sadasto., ra. goffo, fa. 
sconcio, cia. 
A'raroditu , P. πιγαίνω. 
ie αώὠ ὀπίσω, rétrogra- 
der, retrogradare.. È. ὧν 
remodile, Tecra, 
donner le croc en jam- 
be, soppiantare. 
A'verodicue, so.l’aQ&ion 

de donner le croc en 
jambe, 1) soppiantare, 


P agione. di dare il game 


betto . 

A'varodicuzros, nov. ἐ- 
ri. supplanté, ée. sop- 
piantato, ta. 

Ααπρδογυρίζων, s04, Va 
per. celui # celle qui 
renverse, colui y. colei 
che rovescia .' 

A'vanodoyueste, P'. bou- 
leverser, renverser , ro- 
vesciare , ribaltare. ϐ. &- 
αποδογυρίζω 3 γυθίζω 
ἀφάποδα, peste μὲ σὸ 
χεφαλι x aa s tourner 
sans dessus dessous , cz- 
povolgere , να 6. 
αναποδογύβέζώνσας, en 
bouleversant , rarscian- 





de. 
Α γαποδογύρισμα , sc. sn 


versement, boulever 
ment, 
rovesciamento . 


A ‘varodf&sZo » P. yivoualA’varodoyvescuera, rip: 


sans dessus dessous , 
sans devant dérrière > 
alla rinfusa . 


Αναποδογυβλσµεφος», n, 


or. gsr.bonleversé, ée . 
renversé, ée, rovescia 
to,ta, amoversciato, ta. 
capovolto, ta. 
A’vemodos, n, ov. ETES. 
ce- 


GITOVESCIAMENTO sg 


Aramedw). 
À Ν΄ 
., «eluì Ἡ celle qui est à 
. l'envers, c8° è al ro 
| à Descia, capovolto, 14. 6. 
αὐασρόος, mal-adroit, 
| ορ, gaffo, fa. disa- 
datto, ta. Ÿ. © asaro- 

. dov Tivos «ράχμασος, le 

| revers, i] rovescio. (. 

| aa odos | διεερφμµεάρς» 
pervers, erse . perver- 
0, Sa. 

A reroôoy scie, sc. un re- 
vers, un coup d’arriè- 
re maip, «y rovescione : 

Ακεπολόγνος, ἥ 9 07, £- 
Fid. 0546 δεν è έχε χαμ- 
μίαν απολογίαν, χαμ- 
μίαν «ρόβασι, celui # 
celle qui n°a point d’ex- 
cuse , qui n’a point de 
réponse è faire, coluin 
tolei che non ba scusa. À. 
ααπολόγησος , inexcusa- 
ble, σας. 

- Ateropagisos , n, or. de 
TIÒ. 078 des dra ᾱ- 
Topagiciewos, indécis, 
ise, indéterminé, ée. 
indeciso , 56. indetermi- 
nato Fa. 6. ApATOPE- 
ίσος» 0515 δεν ἀτιφα- 
ous, cr ἀποφασίζᾳαι 
irresolu a Be. irnesoluto 3 
ta. 0.0 asaropezicor, 
indécision, indétermi- 

nation, indecisione, ir- 
resoltzione 4 

À rawTu£is, so. eclaircis- 
sepenc, explication , di 
tac idgzione . 

Areas, Ρ. aliamer , ac» 
condere, È. mart τἷω 

| gia, allymer le feu È 
appiccar il fueco. $. æ- 
ET , xaiw , bruler, 
6 ‘enflammer, avvampa- 
re, È. αὐάπαω ἀπὸ RI 
Svuor , prendre feu, 5 é- 


Dizion, Ge Fri © 


| A vato 6 a 


Fe (. 


ο. oies maitre 


vs EUR ο. aio 
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chauffer, se mettre fort Αγαρλῤμηδες , αναρμὸμη- 
gn colère, infiommarsi, uewoss sr. compté , 
riscaldarsi . andare i im col-| ée. annoverato , 14. 
less. ὃν dvæs aq les | A rec Sumo, io. i ἐπα: 
aero w χρασὲ , il est} θ,θμισις, énumérationg— - 
chaud de vin, è caldo dénombrement, «που. È 
di vino. $, 0 παιγοῖ δε vramento, lo annoverare. 
xls, le jeu s’èchauf-| $. arcesSuncis, quali- 
fe, il gioco si riscalda .| té de ce qui est in- 
$. ανάπσώνακς ζνεργ. en nombrable » qualità di 
allumant , accendendo .| ciò che è imam 
ῥ. αὐάπάωνσας, ἐπίδ. Α ναθῥόμητι, ἐπίρ. san 
s’enflammant, infian nombce, isnumerabil- 
mandori . mente , senza numero , θ]- 

Ααπαων, 40%. per, al- tre numero. 
lumenr, qui allume , 4c-| A ray Jun > Hs 0. #- 
cenditore, che accende.|\ 753. innombrable, in- 
Αγαραΐζω, P'. être con-| | numerabile. 
valescent, ente, esser] A’ree4os, ἐπίδ. qui n’ est 
in convalescenza. pas dense, qui est peu 
A'rapaitwy, uca. user. conel serré , son foto, te. re 
valescent, ente. cos-| re, ra, non denso, 14. 
valescento... Αγάρμοσα, ἐπίρ. averi 
A'rapya, dTIp. πολυ ap-| dax, mal-adroirement , 
ya, trop tard, sroppol  spnza abilità. 6. caps 
sardi | ἄναργκν ἄργα μέ] οσα, cera, indé- 
apyorogiae, lentement ,| cemment, sconvenevol 
lentamegte . mente 3 indocentemente . 
A'uepyos, 40%) έτίδ. 67 A’vapposia, #0. caperaa, : 
sis δεν «pr, celui dl indécence, messéance , 
celle quine tarde pas,| indecenza. ϱ. αναρµο” 
ehe. non tarda . G.evap-| sis, aspira, in= 
ος © ide αδεργος , aptitude ,inhabilité , di- 
4 ναργυρία > ἔσ. privation sadatteggine : inabilità. 
d’argent, paiveziene dil $. asapuosie, i μὲ ape 
denari. µοσις, disconvenance, 
A°vapyypos » e719, celui # disconvenienta x incanze- 
celle qui n’ e pas la] niesze. 
maille, qui n’a pas un Αγάρμοσος» n, ον. STI S. 
denier, un lier, cojuil  ærperos , messeant, an- 
» colei che non ba unkg,te. sconvenevole. 6. αν 
quattrine, che non ba de- γάρµοσος, ANSTIMNÒHOS, 
nari. iphabile, mal-adroit, 
Αναρθρος » ιδ. inartiou-| inebile , diradatto . Ô. 
lé, ée. inarticolato ; se. © us s disconve-@ 
A'regsa, ἐπίβ. peuserré, pance, discordanza .. 
raramente.) pon dina ΑὙάρρωσις, so. convaie- 
mente . scence, convalescenza. 
.. "Avag= 
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A' vp pome > αὐαβρωσώ , | 


xTN. (δὲ Ἐαναρφαγμα, 
αλ. 

Αναρχία, o. anarchie, 
anarchia , 

A'repyizos, M, ὄν. ἐπί». 
anarchique, anarchico, 
ta. 

A'repyos,'n;o?. erid.0- 
sis δω ελκβον ἀρχίων 

Hi: # celle qui n’a pas 
| eu commencement , colui 

n colei che non ba avsto 

principio . 6. αὔαρχος , et 

veLeporsos, indépendant, 
ante, indipendente. 

Αασανν , P'. haleter, 
prendre haleine, alita 
re , pigliar fiato . $. ανα” 
δαΐνω, λαµβανω aveow, 
respirer, reprendre ha- 

+ leine, respirare. À. αὐα- 
θωΐγώνσας , en reprenant 

haleine, respiranda . 

A’ ρασαδας 0. per. celui 
a celle qui a repris haleî» 
ne, colui i coleî che bu re- 
spirato . 

Α᾿ YROATET mer. δηλ. ceh 
le qui reprend haleine, 
colei che respira . 

À 'yxc ay, µετ. αλ. celui 
quireprend haleine, co- 

' lui chevespira. 

A'vagacpos, so. haleine , 
P alitare, lena. «Φ. ape 
TOY ανασασµο) συ, prends 
haleine, prendi lena. 

Αασήλωμα, “a. 108 Avo 

ο σύχοµα. 

Α᾿ Veeg ata 06 » Aveo 
χώνω. ide Arasvrore : : 

Άασχασσω, ἰδὲ Have 
σχαπαν. 

ΦΑ άσχελα, ἐπίρ, à Pen 
vers , à la renverse, cou- 

ché sur le dos, couché 1 


ventre en haut, supi=! 
- 


a 46 























un 6nsu 
sn 


nò, , fovescione, rovescio 

ni s 4 rousse, (. πί- 

ar } ανάσχελαν tom- 
ber à litenverse, code- 
re Supinò. 

A’veonaros, ris ov. ἐπί. 
couché, 6e . à la renver- 
se, renversé, ée, cou- 
ché , ée. sur le dos, cou: 
ché,ée. le ventre en Pair, 
supino, ina. colui ” I cole: 
che giace Sepino, n to- 
vescio , ® colla pantia 
all'insù. 

A'racxerelo A ανασχέ trad 

Μαν ανιδχεπασµέγος, ἰδέ 

Enrasxralo , XTN. 

Avasures , M) ov. ἐπιν. 
qui n’est pas exercé, ée. 
non ssorcitato te. 

A'vecrepuaue, so. Pa- 
&ion de retrousser, de 
trousser, il ripiegare, il 
raccorre , l'akur ra le ve- 
si. 

A’ νκσχυμπωρονος; n, 0. 
σίδ. retroussé, de. 
sbracclato > ta. 

ΑὙαόχυμπωνν, P'. τε- 
trousser, trousser, »;- 
piegare, alta su de ve- 
ο. $. ARE XVII ὃν 
λένεσαι pos σιγα ες πα» 
pen Fonti va βκλὸῇ ες 
αὖν ἐχσέλεσῖν σιγὸς Φρα 
fer, mettez vous en 
ordre, en point, wet- 
teteoi M ordine. 

Αγασνασιςν ve. arrache- 

ment, l’a@ion d’ arra- 

cher, soe//imento, estir- 

pazione . 

A’ απών Β', arracher , dé- 

raciner, svellore, strap- 

pare , sradicare. ϱ. ava- 
συῶγσαςν en arrachant, 

svrllendo . 


N 


A'vesaivo, avecme . P' 


Ayacauperh'e- 
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AN 
ressusciter , σερ s 
6. apes déve . ὀγέάρω sd 
σηκῶνω 9 susciter > SRE . 
tare. À. αναταώνομαί, res- 
susciter, risuscitare > ri 
sorgere o Vi ανα αἴγω 9 ke: 
σεφ. yes pa 9 rélevet 3 pi 
stabilire . 6 Temp oamos 
9/01 ΧοΥ» * ὁ ‘405 ay ᾱ- 
γέσησε te pére avoit rui- 
né sa maison, ét le fils 
l’ a relevée, il padre à 
vera rovinato la sua ca- 
sa, ed ifizlio P barista 
bilita ». fc ανα αένώγσαξ 3 
ressuscitànt, risuscitan— 
- 6 
A'resagiuos ,n 501. ἐτίδ. 
de résurreétion ; di re- 
sese ione 4 
A'rasagiz, ove. résurre- 
Gion, resurre? tone . 6.» 
ἡκέρα σής αὐποέόιως, le 
jour de la tésurre@tion , 
le four de pâque , i/gion= 
mo direñwrezions, il gior= 
ne di pasqua . 


Α᾿ rasta ya ) σσ. 1) aftiori 


de soupirer, 1 sospirare. 


A'rastuwyutse , rip. a- 


vec soupirs y con rorprri . 


A res Coeyues . 87. soupir 5 


sospirò . (A ανας«ραγμὸς 3 
κο) αν αλαςονώζοι, Pa- 
ion de.soupirer, i/ so- 
spirare . 

A'vaserate, P  soupirer, 
pousser des soupirs, so- 
spirare. Φ. astra oy— p 
σας, en soupirant, so 
spirando . 

A'rasewatar, usa. 
soupirant , ante. colo 
i celle qui soupire , so- 
spirante , colui 4 colei che 
sospira + 


Α γαθοναχανς, US. qui sou- 


pire, sospirante. 


AN 

À rer vaxTix0s ; Ti δ. ρέ- 
missant, ante. sospire- 
vole. 

À paseratas y Mer. ap. ce- 
lui qui a soupiré, colui 
che ba sospirato. 

A'rascuatace s µε. δηλ. 
celle qui a soupiré , cos 
lei che ba sospirato A 

Ares tps 3 #0. © αὐα- 
serale s l’adion de 
soupirer » sospirare. di ; 
apastouzi 9 das evey* 
quos 9 soupir 3 sospiro . 

Αναςπδέές, ἄσα, εν, par. 

. ressustité, ée, risuscia 
faio, ta. 
vespa, ρυσ. tesurte- 

ion;y visuscitamento . 

A αςήμόνο, 4, 0, 
ressuscité, ée, riswsci- 
tato, td. 

A'resuroperos , u, οὐ, ἑ- 
959. celui # celle 





















fer che si résurcita , 
A'vasuvica , user. Inx. cela 
le qui ressuscite, colei 
che vessscita , 
Αναςήσας, per. ep. celui 
qui 4 ressuscité, colui 
che da POSUICILARO à 


A'racutace µε, Jr, cel:| A” 


le qui 2 ressuscité , colei 
che ba resuicitato . 

A'rasyoy, per. αρ. celui 
qui ressuscite 9 risusci» 
tatore A 

Α᾿ Sao is δὲ Απόζασιον 
Ὕαςόμωσις, so. anasto- 
Mose , anastomosi. 

Αγασρέφω, Ῥ', subvertir, 
sovvertere . 

A’ voespopi, o. subvetsion 

9 9 

sovversione . 

Aagirao , se. l’a&ion 
de soulever, d’élever, 
il rilevare > il sollevare . 


ΜΗ 


Αγασυχωνω, P'. reléver, 


Ανασυρμα s ovo. l’a&ion 


A νασυρσιµον ; 
Α᾿ vagUpyw 9 P'. traineren 


A'rerino , P', se lever le 


il Α γατελλών, ovdasiriò. 
Ανσζιθιαζω, ide ΑγαΡις 


A'rasoni  οὐσ. α αἑατολή, 


A YHIDAIROS » ” 9 ὂν 9 Ti S, 
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A'racurwmesos, 1 , or. pesr.| Αι σολικῶς , ἐπιρ. vers 


soulevé , ée . relevé , ée. 
rilevato, ta. ο sta. 


l’ orient; du côté de l’o- 
rient, verso / oriente. 
dalla parte dell oriente . 
Α᾿γασολίανς , so. lévantin, 
Jevansino, ©’ 
de trainer en haut, Lo Aveæhitiost, à so. lévan- 
strascinare ia sò. tine, levantina ; 


rilevare 4 sollevare è 


A’'vacupuevos ; 1,09 : per. A vera > 50. incision 4- 


ttainé.ée . en haut s stra- 


natomique , incisione 4- 
scinato iù sò. 


dei ο , Aatemica ἅ  , , 
108 "Ava-|A'vemusxocs m, όν. ἐπιδ. 
anatomique 9 anatomico, 
cas È. abempixis, do. 
ânatomiste, anatomico, 
motomista . 
oleil, levarsi, mascert Arias 2 ἐπιρ. 404 
di sala: Φ. averimWvizei  tomiquement, anasoni@ 
o ἥλίος ο se levant le s0- camente , 
leil, mascendo il sole, $.| A'rtœuos, eus. tnttomi- 
araremormos si div, au ste, nosomista s che noto: 
lever du soleil; αἱ nd] στα. 
scor del sole . Αατομῶ, Ῥ. anator@f- 
hot, notontizzare . 
Αναβέπω s Ῥ. αὐαποδὸ- 
veste s bouleverser , 
envetser ; rovestiare . $. 
αδατρέπω; pi Ta καφέ 
γῆς» abattre, jeter par 


SUP è 


haut, strascinare tn sà. 
















levant, sorgente. . 
χιάζω 4 


l’oriens, le levant, fe 
riente , il levante . 6. æ| terre; atterrare. 

νασολή AIS le lever duf À’ LA "δε Αγκδρίφν. 
soleil, il levare del sole . Av ο ψμμον s (06 Αια- 
VEDAXE ; ‘rip. ορὸς æ| Spoon. 

αὐαπολιχὸν pipos , vers A’veresgia, wo. frisson- 
I orient, verso Poriente .| nement, ribrezzo. 

ῥ. αὐασολιχά, xe σίω Αάτθιχιαζω, Ρ', frisson- 
ὄυγηδειαν 1 ανατολι- ner, sentir ribretze . $. 
χωγιὰ la façon des orien- LaTeX ICS - ἀπὸ Toy 
taux, alla maniera dr:| pofor; se dresser les che» 
gli orientali veux de peur, être saisi 
de frayeur; frissonner 
de peur; aécapricciare, 
arricciare di paura . 6. 
« αγθάχιασεν ἀκέωγσας 
ἄυσὸ, les cheveux lui 
dresserent à la τιξ, se 
gli rixzarono i capelli in 
cape, ἡ sul ee capo ανα 


07 pps + 


oriental, orientale. 
oi amie » les orié 
taux 9 gli orientali , 6, æ 
αὐατολικό µεροέ, l’o- 
rient ; la pattie de l’o- 

, rient, oriente, la par 
te orientale. 


pa 
' 





ο A’vavuevos, n, ov. per. 
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Texiabormæs, en fris- 
sonnant , «ccapriccian- 
. do . 
A'varesyiacua, ve. fris- 
. sonnement, frayeur, ef- 
froi, raccapricciamento, 
ribrezzo, avricciamento . 
A νασθμχιασµενος > M CV. 
ériS. celui # celle qui 
a frissonné, colui Ἡ co- 
lei che ba sentito ribrezzo . 
A’veresxiza, ασ. frémis- 
+ sement, raccapriccio. $ ; 
αὐατθλχίλα GE FUPITI , 
frissonnement, frisson, 
ribrezzo , brivido ; 
A'reForébs, ovo. abbat- 
teur, abbattitore . 6. d- 
raf or ds  ὁφδορῶς, ο 
apasisis » dissipateur , 
distruttore . 


‘var porn , 40. éversion, 
δν distruzione . 
Ὑατροφήν ἰδέ ᾿Αναθροφή li 


A'vavros , ἐπ;δ. 078 des 
‘xe γαῦλον , qui n’a 


point de fret, che nos. 
\lA'vepopa, ovo. relation , 


. ba molo. 

A’ ναὐλώαος y n, ο). ἐπιδ. 
qui n’est pasfreté, ée. 
.non neleggiato, ta. 

A'ravua, 50. l’a@tion d’al- 
lumer; accendimento. 


allumé, ée. acceso, sa. 
Άαυσιςν ίδὲ "Araupe . 
Αγαφερθάς, ica, ού. per. 
cité, ée. allégué, ée. 
αι ta. 0. FER 
Sas, qui s’est rappor- 
té, che si è riportato. 
Α᾿ ναφερμενος 37, 0Y. per. 
peputwos* eis papruepae , 
cité, ee. allegué, ée. 
citato 3 ta. 
Α᾿ /4ρερόμευος 3, n, OP. 6- 


gi. celui 7 celle qui A'vapoepxos , érip. rela- 
tivement, relativamente .\ 


se rapporte, colui 4 co- 


A agen sub: 





AN 


lei che si riporta , che si ri- 


ferisce . 


Αγαφέριω» asapipu, P’. 
dimyéuæ , apporter, rap- 


porter, référer, a/lega- 
re 2 riferire 9 ripertare 9 6. 


αὐαφέρω ες μαρτυθέαων à 


alleguer, citer, citare. 
$. αδαφέροµαε, se rap- 
porter, riportarsi . . æ- 
ναφέρομαεν sym αναφο- 
par, avoir du rapport 
sver relazione è astepepo- 










AN 
A'tegurpupa, (ds Zara- 
φύτρωμα. 
Αγαφυπρώνω», (δὲ Ἔανα- 


Α᾿ ναχασμιόμαι side Χασ- 
μιρμώμαι. 

À γα χρογισµος» ovo. and 
chronisme , axacromirmo , 
trasportamento di tempo . 

Αγάχυμα, asveyuos, ide 

Ἐανάχυμαν ζαναχύσι- 

moy è 


μαι, ἀφήγομιαι ες ὅσα Αγαχυμενα;, ἰδὲ Zara 


xeggzess s je men rappor- 
te à ce que vouz ferez, 
mi rimetto a quel che far 
te. Φ. quagepu, ἀποῦί 
δω, attribuer Ὀ δω 
re. αλ αφέρω εἰς OI έαυ- 
DIU ; as N λὀγόμεν 
s’attribuer, artribyirsi. 

ῥ. αὐαφέρωνσας, rappor- 
tant, citant, r/portan- 
do, citando. 6. αὐαφί- 
ρῶνσας, ἀποδίδωναας , en 
attribuant , attribuendo . 


rapport, relazione . Gue æ- 
αφορα È gia puoDepxor , 
repetition , anaphore | 
ripetizione . I αναφορά 
JU «ραγμασων, corré- 


lation » .correlazione. (. 
9 ' Le 
ἄλαφορα. διήγησις Tivds 


«ράγµασος, rapport ré- 


féré sreletione, rapporto . 
$. αὐαφορά xœemt rives, 


réquête, supplica, me- 
moriale. 


A'rapcernos s 1, όν. ἐπιν. 


rélatif, ive. corréla- 
tif, ive. relativo, 74. 
correlativo, νο. f. «)α- 
Φοθικφ Ty gporw, rela- 
tivement, relativamente . 


























χυμεν 00 

Ας ναχωνω» ἰδέ Ζζαναχύγω.. 

Α᾿ ναχωμεέος ’ 135. Zum 
χὠμονος» 3) -- 

tro. 

Arex ue , ἰδὲ Ἐαναχώ- 
ro, % Παραχώνω . 

Αναχωρήσας > Sage, Cas , 
usar. qui s’est rétiré, 
έε. che si è ritirato, ta. 
6. aday VPN RS” $ piod- 
cas, parti, ie. parti- 
to, 14. 

Α᾿ ναχώρισις» οὐσ. retrai- 
te, ritirata. . area 
puo 1s , μισέυμος , départ, 
partance, partenza. 

A'rexwpna, #6. anacho- 
réte , solitaire, amaco- 
reta, solitario, eremita» 

Αγαχωρλζω > 104 Are 
XP po : 

A ex po » P'. serétirer, 

s’en aller, ritirarsi, an- 

er vis. $. αὐαχωρὼ d= 

go «Ὁν xcamuor, dire a- 

dieu au monde, dire ad- 

dio al monde . . fe araxa- 

pò, eis πἷω ἔρημον, vi- 

ντε en anachoréte, vi- 

ντο dans le desert, ri- 

tirarsi dal mondo. vive 
re în solitudine. ϱ. ἄδα- 

XP, podi, partir, 


Ayo grrr 


««λγαὰ ay TETE! κα 
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perse. 6. aix x pi ᾱ- azioni valorose, far pro-| A Ὑδρεως , ἑπίρ, vaillam- 
ero «ur xocuor, noi d-| dezze. ment, valeureusement, 
TOÏMEXS , mourir, dé- Αδραδέλρη, ovo. bellel bravement , bravamen- 
céder , morire, passar al sœur >, cognata. te, prodemento, valoro- 


miglior vita, parsar all'al- Α᾿ ripaderp:, ουσ. μικρός samente, strenuamente . 

tra vita. $. αναχωρῶ»- αὐδράδελφος » petit, # Αδρεοπιος, M; ov. ὁ- 

<£S, se retirant, s'en] jeune beau frere, pic-| 79. très-vaillant, an- 

allant, risirandosi. colo, 4 giovine cogmato.| te. prodissimo , valoro- 
Ava las, per. αρ. celuil Α.γδράδελφος, ovo. béau- rissimo, ma. $. »igv- 

qui 2 allumé, colui che frère y cognato. - ρόσεαος » très-fort, for- 
- bæ acceso. A'rêpas, ovo. ὁ œèpas,| tissimo, ma. roburtissi» 
A'retaca, per. Im. n; homme fait, womo Γα mo, ma. 

Je qui a allumé, colei to. $. è andpas as γυ- Α δραόσερος > My Oo ἐ- 


che La acceso. ταιχὸς » mari, marito. 19. plus vaillant, an- 
A'redupor, ovo. l’aëtion Αγδραχλα, ἄὐδρα χΥΠο ὅσ.ι te. più prode, più valo- 
d’ allumer, accendimen-| pourpier, porcellana i roso ) 54. 9. αὐδροιόσε- 


so, l accendere. Ά γδραποδον, so. ἀἰχμα-] pos, iquporepos, plus 

Aratis, ovo. embrase-| - Amms, oxAafos, escla-| fort, plus forte, più 

. ment,. accendimento 5 ve, schiavo . FR , più robusto, sta . 

Aseduarixos, : n, 07. ὁ-] ΑὙδράα, ovo. vaillance,jA'vdpia, ide "Aripaa. 

| riS. rafraichissant ,an-| valeur, courage, brs-| ΑΎδριας, vo. statue, ste- 

| te. refrigerati vo,va. $.| vura, valore, prodezza.| tua. 

| asa fuxixos ; dSuu- $. us aròpizo, brave- Αγδρίζω » δέ Ανδθιωνω + 
gixes, recréatif,ive.ri-| ment, avec courage ,| À Ὑδράχαος 5 αφδράσιος» è i 
creativo, va. | bravaments, EN ‘ TI. asixur ds «Ον as- 

ΑἸαφυξις, 50. δρὀδισµα ν Αδρᾶος , da, ov. ἐπίδει δρα, mâle, viril, ma-. 
rafraîchissement, refr=| brave, vaillant, ante.i sedile, maschio, virile. 

Tiri. Ga αὐάφυξις, &-|  valeureux,euse. bravosl $. ardeicios, arardpor, 
δυμία» récréation , ri-|] valente, ΜΑΝΗ 1. de mari, dimarito, sp- 
creazione . prode . partenente a marito. (. 

Araduxa suo.recréation A Ὑδρειόανς , asdperocuon ,| Φόρεμα asderxaci, ha- 

| ricreazione . 6. asedu-| so. παλιχαρλάν valeur, bit d’homme, abiro dal 
x, soulagement, re- courage, valore , corag-| uomo. 
frigerio. Æ| gio. Αγδρέχεα, ἐπίρ. en hom- 

A'reJuyxe, P'. ὁροσίζὀ οἱ A'ripempera, ἐπίρ. bra-| mes da momo. $. astei- 
rafraîchir, refrigerare | vement, vaillamment,j xux, as 0 «ὔδρας ms yu- 
6. ανα γύχω , Φδυμὼ»]  bravamente, prodemente . vuxos, en mari, de 
récréer, ricreare è ο αν. ripawpevos 3", 0Y. t-|' marito. 

Αδραγάδημα, éa.a@ion| TiS. brave, valeureux | Αγδρογωύαικος, ovo. an- 
valenreuse, szions va-| euse. palo 354. pa drogyne, hermaphrodi- 
lorosa . Α Ὕδρεωνω. P'. donner del té , ermafrodito. 

Ά Ὑδραγαδία. so.bravou-| la valeur,donner du cg A'r3poywor , sc. couple, 
re, bravura, prodezza.i rage, encourager, συ] coppia. 

Ps. ps αὐδραγαδίαν, aveci valorare, dar valore, in-| A νδροµανής > ἐτιδ. celle 
bravoure, vaillamment,| coraggire. $. avdpawvo-] qui aime les hommes à 
prodemente , con bravura À fa, prendre valeur, sel la folie, colei che ama 

ΑἹδραγαδὼ», P'.des faire forcifier , invalerire , in- ci uomini d'un amor 
aûions vaillantes, fer 


ET "RE sue. Afsiuve. a. 
Arveragaro. pt À s12xA I, 
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Ανδρομαγία» ovo. manie A vas 3 η ; ov. ért9.1 σία, l’action de n’être 
d’ amour , L’aétion d’ai- as voy ὁ οποίον HU TOpÉ σι-] pas vengé, { non gsser 
mer les hiommai à Ja fu- vas ve ανα) qu'on peut] vendicare, 
reur, mania amorosa ,| monter, che si può salire, | A'vexSixnon, ἐπίρ. sans 
amor furioro di donna ver- 6, αναβα σον Jeu 9 pain vengeance, senza vene 
ro gli uomini . fermenté, pane fermen-| detta. 

Α᾿ rd pome , OUG, 4 ἡλιχία tato, A'vexdixnoos, nov, ἐπί, 
i ανδρός virilité, âge A’viBoxraseBatre, P',mon-| qui n’est pas vengé, 
d’ homme κ et4 cirile ,vi-| ter et descendre, ascen-|  inulto, invendicato, ta. 
rilità, $. αὐδρύσης, αν- dere, e discendere , » A νέλδοπος» friS. ὁ μυ ἐχ- 
δρειοσωύην virilité, νατ]Ανεβοχασέβασμα, ἑσιας.] διδοµενος; ὑπὸ des d- 
leur, virilità, valore. |, l’a&ian de monter et SL συπωµενος qui n’ est 

A’ rò peporos ; νι. celui] descendre , 7 ascendere| pas imprimé, qui n’est 
n celle qui a une voix] ο discendere. pas encore été impri- 
forte, colui n colei chel A'veyuincos è 108 “Aquì | mé, 6e. inedito, ta. $. 
ha una "+ Fu 9 XIDS è unioni: sa. 49 

A'nfala , P'. hausser , A'veyaparea, ro, incon+| aneddoto, 
lever, Jevare, inalzare | tinence y incontinenza . Αέχδνως, M) 0). iris, 
$, ανεβάζω, αροβιβαζω, Α᾿ γεγκρασης, αδεγχράαησος ; ὁ μή | ἐχδυμεύος, qui n°2 
promouvoir, avancer ,| ἐπίδ, incontinent, en-| pas encore depouillé., 

| che non d ancora spogliato è 































promovere A 6. αὐοβαζω te. incontinente . 
πίω τιμίω σιγὸς Φραγ- Αγεγιοιασίαν σ. peu de Αγεχλάληφς, δε "Avexe 
*- prot, αἰχρλζαίνως ren-| soin, nonchalance, spen- διήγνος . 
cherir, rincarare » siergtezza , speasleratag- Α.νεχφραςος, n, ov. ἐπί». 
I veBaivo , P'. monter, gine. indicible , ineffable , ine 
montare, ascendere, sa=| À νεγνοίανα y STip, sans dicibile ; ineffabile. 
lire, souci > SENZA CUIA , Αγελεήμονα » “Tip. sans 
Αγέβασις, 50. Pa@ion del Α. νεγγρίαςος LEE ἐπίδ.ι miséricorde ,. immis 
monter, montée, i/54-| qui n’a point desouci,| cordiosamente. 
lire, salita. de soin, spensierate ta, Αγελεημόνησα, strip. im- 
A νέβασμα , ovo. w asa-| che non ba cura, pitoyablement , spirta> 
βαΐνεν , l'aRion de mone| A'rsyrwouegos, 1, ov, è tamente . 
ter, i/ montare ; ascendi- Ti lu, ue. ro, 16 εἱ Α γελεήμονος ο iris. impi= 
mento. À, ανέβασμα, α-ἱ Α᾿ ra yrepos 109 "Ayrouss «Pe toy able , spietato, ta. 
onxwpa, | a&tion de le-| A Ut n, 0Y. ETIÒ. immisericer dioso , sa. 
ver, de hausser, il riak- qui n’est pas demandé,| A’ NITÀ δε “Avere 


gare, inalzamento , ῥ.α-ἰ ée. indomandato , ta. μονος è 
vifacua, montée, sa-| À νεχδιήγησα, ἐπίρ. ἆ μπε] A ‘ven didepa > STIPe χωθς 
lita, ascendimento, manière inénarrable, ine] ἐἑλφδερλόῶπα, sans li- 


Αγεβασμεύος» n, or. ueT,| dicibilmente. 

monté ,ée, montato ,1a.| Αγεχδιήγησος, ἐπί. iné- 
416610 24. saliro, μα. $, i ο indicible , ine- 
αλεβασµούος y Uausros ,| lnarrabile, indicibile , 
κἐσηχωμάένος, haussé , be .| A'vexdixngia, io. 20 dÙy- 
levé , ée. levato, ta. i-| var τῆς ἐχδιχήσεως , 
salzaso, ta. 9, aweBao-| impossibilité de venge- 
μενεςρ æxe5os, renche-j ance, impossibilità di vare, mesquin, spilor- 
si, ie, ο. ta. zendetta. avexdixn-i cio, cs: 


 Arsnaisr. * Ana 
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ο. 560374 liberalità . 
Αελάιθερία, ασ. ἡ μὴ ἐ- 
λώδερλοσης » Φίλαργυ- 
OLII avarice ; lésine 
avarizia, SÉPFÉTETXA + ο-- 
Αγελώδερος, ἐπίδ. ὁ μὴ 
AS sp , chiche, a- 
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A'veriris , ἐς. 0719. qui 
n’est pas défe&ueux, 
euse. ποκ difettoso, sa. 
A’verzicia, vo. défaut 
d’esperance, mancania 
di speranza, 
A'vexzisa, Grip. inespé- 
rément » lorsqu'on s’y 
attend le moins, ino- 
pinément » naspettata- 
MORE insperafarmente . 
Αέλπιςος, 1,07. TI D. 
inespéré, ée. inopiné, 
ée. à quoi onne s’at- 
tendoit pas, inaspett 
209 insperato ; ta, 
Αγολπίσως» (ds "Aus 
TICA . 
Αγελω > δὲ "Ararve . 
A’ γέλυμαιαθελυμένος,κσλ., 
δὲ Άναλυμα, "A reeXu- 
μονος 3 ATA, 
A’viun, οὐσ. tournette à 
dévider , ærcolajo. 
A'nepito, P', éventer, ven- 


tilare | sventolare, sven- 


sare . I sito, αερί-- 


ζω eda ora, donner de 
l’ air à une chambre, 
dar aria ad una stanza . 
A'rpixi, sc. tourbillon, 
buf 66. 
Αγεμικός, M, 07. ἐδίδ. 


sujet aux vents, Des 

20109 14. 

. ‘ 3 © 
A'ntuicpa, 40. 1) βίον] 


d’ éventer, ventilazione ‘ 
Ἀγεμισμενος» ny ΟΥ. €- 
giò. éventé, ée. sven 
tolato ,14. ile: ta, 
SVENTALO > 14e 
A'npoghozials, vo. ρειῖ- 
te vérole volante, #70" 
viglione , ravaglione . 
À'reuoBpoxn , ovo, vent 
pluvieux, vensipiovolo . 
Αεμογαμης, so. πουλί; 
crecerelle, géeppio. 6. 







1. Α Ὑεμοχαύχαλος , 
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αφεµογάµης, LEP. Écer- 
velé , ée . girellajo, sven- 
tato, ta. 

A ruodsrea , so. pia du 
λωα ἑδεσιποτόγία , TE αά 
pos, petite efaire, une 
affaire peu importante, 
affaruccio . 

Αγεμεζαλη, eva. orage, 

urrasque, ρα, 

νωρμσφ. rompesta . 

Α᾿ γεµοχαιρλαν οὐσ. temps 


qui porte du vent, 4 
ἐπιν. 


fo venteso. 

bout d’orgueil, pieno 
. di vento. 

Α.γεμόμεσρον , 50. anémo- 
metre; MNPRIONIELTO - 
Α΄Ὕεμόμυλος, «7. moulin 

à vent, mulino a vento. 

A’ NHOTAPATÉ TUO Ma , ovo, 
Ta αξέταισµα xani TÜ 
ανέµουν abrivent, pa- 
rauvento . 

À Ὑεμόποδος», oc. w To- 
dues Tus ἀγέμης , le pied 
d’une tournette .à dé- 
vider, #/ piede d' un ar- 
colajo . 

A’'viporupapa , so. vent 
chaud > vento caldo . $. 
avsuorupagae, dartre , 
feu volage, serpigine 
mpetiggine art. ai È 
γεμος, va. vent, air, 
vento, gris. 6. ἄγεμοι 
émaiot , alizé, venti re- 


pos Sii 3 vent plu- 
vieux, ventipicvolo . $. 
Grues sudios, vent fa- 
vorable, vento prospero 
6. apperita μι χαλὸν 
> 

æysuoy, avoir vent ar- 
rière, quer il vente in pop- 
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pa, navigar con vento fa 
uorevole . 6. ἁρμενίζω ui 
CwayTIOy aveuor, avoir 
vent de bout, naviger 
con vento contrario, esser ᾿ 
sotto vento. À. φυοσᾷ ᾱ- 
14205, il fait du vent, 
fa vento, tira Vento à NE 
THYUN ds DI ἄνομον, 
"Di ds σ ᾿αγάδιμα, va- 
t'-en au diable, vattene 
al diavolo, va in malora A 
6. nera. οὐ ἀγέμι ταῖς 
dis | Hoi χαμνει χά- 
de durear > ἐπιμελάται 
κ) yiveras ἄξιας χά- 
de δουλεια», il fait le 
diable à quatre, il fair 
des merveilles, fa pro- 
digi, fa mavaviglie - $. 
pa yua αν PLUIE » 9ραγ- 
μα ὀλιγοβάσακαον > mo- 
mentanée, qui est de 
peu de durée , momen- 
tanso, «4. di poca dura- 
ta. È. aviuos, qu φλα- 
σε, ventosité, vestosi= 
rd. (. ος. > Φορδ, 
pet 9, λείο > vente 9 
Α Ψεμόσαλθμα > ὅσ. MOu- 
vement impetueux des 
vents, moto violento de’ 
venti. 

A'rmuoceros, ἰδὲ ᾿Αγιμο- 

Gann 

Ανεμόσκαλα, ovo. échel- 
le, scela portatile ο 

Αεμοσκόση» NO. σχέπν 
neo gi civegov, absi- 
vent, pargvento . I; = 
γεμοσχέπη ; παν. χα” 
σαεφύγιο KA D axs- 
us, lieu où l’on peut 
être à l’abri du vent, 
luogo dove si può stare 4 
coperto del vento Ἡ : 

Αγιμοσκόπίου, οὐσ. ané- 


moscope 9 anemoscapio « 
Αν 


72 A Ν 
7 Ge πίζω, Ῥ. S- 

= SR s disperser , 
spargere quà e là. 

Α γεμοσχόρπισµα, so. di- 
spersion , dispersione . 
A’ εμοσχορπισµούος >: #4 
07, Μετ. o ropriopi- 
vos, dispersé, ée. di- 
sperse 13. È. ἀγεμοσχορ- 
TIC ενος | dés xopri0- 
uevos ero αέρα, di- 
spersé par le vent, di- 

sperso dal vento. 

Αγεµοσχόρπιςος» ἐπί». di- 
spersé , έε. parie vent, 
dir perso, 1a. dal vento . 

A'vipostae, #0. παραπό- 

‘ σασµα neri dd γάμου , 
abrivent, paravento . 

A’rsuospoBiros, ἀγεμοςρό- 
φιλος» 60. tourbillon, 
turbine, sions : 

Αγιμύσυρμα, so. bouffée 
de vent, soffio 4 vento. 

Α᾽γεμοσεραγμεύος» n, 0). 
per. agué, te. par le 
vent, dgitaro, 18. dal 
vento è 

Αγεμοπέραξις, δὲ "Ave 
μοπεραχή. 

Αγεμοσεραχή», οὐσ. ora- 
ge, bourrasque, fortu- 
na, burrasca. 

Αγεμυσαραχωώδης, ἐπί». 
orageux, Ccuse. sempe- 

stoso, SA. 

° Aveuspa, #0. tourbillon, 
turbine. 

A'vsuoguonua, evo. bouf- 
fée de vent, soffio di 
Vento . 

A’viuoyopaapor, ovo. pa- 

° ‘’riétaite, parietaria, 

“Αγεμπίςὗσα, ἐπιρ. dé- 
loyalement, slealmente . 

A'nurisdiæs, n, ov. #- 
rid. déloyal, ale. sle4- 
le, dicleale. ©’ 


A'nyticocubn, sc. délo- 






















Α Ῥεμπόδισα 5 δι Αιμ- 


A'vs ποδίνως, Tip. χω- 


Αγέμπορος», ἰδὲ ᾿Αγήμ- 
Ανεμύαλος , sce Ἄμυα- 


Αγεμµώδης; ἐπί. venteux 7 


A’vsuam, ove. guar gi, 


A'rewdens, ἐπί. qui n’est 


ΔΑ εργηδίαν so. αδεργα- 


AN 
















yauté , slealeà s dislialtà. 


Fodicms . 
A ‘vaprodiso; > Hp ο. e- 
id. qui n’est pas em- 


n’est pas défendu, ue. 
mon inibito, ta. 


ess ἐμπόδιον, sans em- 
echement , librement, 
senza impedimento, libe- 
ramente . 9. anprodi- 
SOS, χωρίς ἁπαγορᾶ- 
civ, sans défense, sen- 
qa proibizione . 


æ'opos . 
Ἆος 2) ξεμυαλησµενος . 


euse. ventoso, sa. 9. ᾱ- 
ve wins, -µάπαιος, où 
αέρος , vain, plein, ne. 
de vent, vano, na. pien 
di vento. | 


anemone, «auemone . 


pas hecessiteux , che mon 
è bispgnose. 


cia, οὉ μή ἐργεζεβαι, 
désoccupatioh ; désœu- 
vrement , disoccapazio- 
ne. ῥ. arcospyucia, æ 
avigupor , inefficacité, 
manque d’efficacité Seri 
ficacia. 

Αγονέργησα, ἐπιρ ὀχνη- 
pos , χωρλς ἐργασίαν. 
oisivement ,nonchalam- 
ment , oxiosamente . $. 
αὐοφέργησα , χωβές ἐφέρ- 

ya, ο ο an ef- 
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ficace, senza efficacià. 
Arewimams, ", ov. ; ir19, 
«ὀχνήρὸς , αθέργυέ, dés 
as ée. desteuvré , 
ée. disoccupato ,ta. sfac- 
cendato, 54. 6. arcoip= 
tdi ji avi pos » OTCU 
δεν ὀνεγά » inefficace » 
inefficace . $. αδενέργη- 
wi, ὁ ua ἐφέργηδὰς > 
qui n'est pas Mis en 
œuvre, che non ὁ me} 
so în opera. 
A rewoxAnms , M, 0. = 
.œiS. qui n’est pas in- 
quieté, ée. non inquie= 
tato, ta. | 
Άγεξαγόρασος, M, OY. t= 
TIÒ. 0 μή ὀδαγορασμέ- 
yos, qui n’est pas ra- 
cheté, ée. non riscat=' 
1910, 54. È | 
Αγεξαγὀρώασος, ὁ μη dE 
γορώμοδος» μὴ Hop 
λογηθες, qui: n° est pas 
confessé , non confessato ì 
Αγεξάληπως, ”, ov. ἑ- 
rid. indélebile, ineffa- 
cable δν indelebile, che 
mon si può cancellare . 
Α᾿ vebavrANIDS , Ms ο). de 
Ti. inépuisable , inta- 
rissable, inesauribile. 
A'vibeparms sn, ov. ἐπίδ., 
indépendant , ante. ine 
dipendente. ῥ. æ ave 
Expo, indépendance, 
indi ‘pendenza . 
Αγεξεγνοίαςος » cris. ori 
δεν ὀξεγνοιασε ; deg s- 
λόνδερώ δη LIO σας ppor= 
σίδας, qui n’est pas en- 
core degagé des soins, 
che non è ancora libera- 
to dalle cure. 
Αγεξερώνινος, ”, 07. ἐ- 
πι. inscrutable s Im 
perscrutabile. Ÿ. 2 use 


πω... 
Avijagro ra! 


+ y, 


À N 
- Ἑιρῶώνησο , l’impénétra- 
bilité,  impenetrabilità . 
A’vitiousa, ἐπιὃ. sans re- 
cherche, {το ricerca, 
SONIA 05470 è 
À νεξέσαςος, n, ο). ri D. 


‘ali αιἲ n’est pascxaminé ο] 


e. non esaminatò ο ta. 
Ἠοξζύγήσα, ‘rip. d’une 





manière inexplicable , 
inesplicabilmente . 


Avenza, n, 01. 471. 
inexplicable, inésplica- 
bile. $. ανιξήγησος , &- 
rexS:nyums, inexprima- 
ble, inénarrable, iXdi- 
cibile, ineffabile. 

A'ntidpaonsta, so. tòlé- 
rance, tolltranza. 


"raiSpuoxos, n, ov. 6- 
| 13. tolérant 3 ante e 
tollerante . | 


| Α γεζεκαχία, sv. mdulgen- 
| + ce, tolérance ,' indul- 
genza , tolleranza. 
᾿Αγεξίχακος, 4,09. Ti. 
| tolérant, ante. indul- 
‘gent, ente. indulgente, 
i vollerante . 
A'rsEsyriasos, n, ov. ἑ- 
‘743. impenétrable , in- 
scrutable, impenetrabi- 
le, imperscrutabile . 
Ανέξοδα; ἐπτρ. χωρλς i- 
ἔσδα, sans frais, senza 
spere + | 
A'ntoSfgcos, ης ον. ἐπίδ. 
| ὁ ua ὀξοίξεσμενος, qui 
m’est pas dépensé, ée. 
Mon spero, 54. 
A'reEodos, 4, ο. ἐπίδ. 
ὅσις δεν εχει νὰ Sos 
| ©n, qui n’a point à 





dépenser, che mon ba da 
spendere. À. αφεξοδος 6- 
| εις der sye tEode, qui 
n’a point de frais, e8e 


θφ΄ας-ὀς. 
AN 
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Sc οξις' δε) fxe ma] griphe, ch'è senza sie 


vieyrkaia αν teca, qui 


tolo . 


n°4 point ses frais, qui| A'viridexws, é719. inéd- 


n’a pôint sa subsistan- 
ce, che non ba le 


spese, non ba fl suo mane 


tenimento. Φ. awstodog, 
Qui n'a point de i 
sage, che noh ba pdc 
saggio . : | 
Αγιζομολόγησα, éTip. sans 
confession, seaza ‘on- 
Sessione . 
Α᾽γεξομολόγηπος, n, cr. 
6719. qui-n’ est pas con- 
fessé, ée. non confessa- 
to, ta. dridanw ass 
ξΕομολόγπσος , ilest mort 
sans confession, è μον 
so senza conferriont. 
A'rsravsmi, n,01. 07/9. 
ὁ μή ἐπαιεμεθος, ‘qui 
n’est ρὰς Ἰουέ: ée. non 
lodato,-ta. Ÿ. ανὶπαἰ- 
vos, ἀαὐαξιος ἐπαίνου , 
qui n’est pas louable, 
indigne de louanges, in- 
Taudabile, non laudabi- 
lè, indegno di lodi. 
Αεπαύσεχα, trip, ine- 
spéremrent, inopinément, 
lorsqu’on s’y atteniloit 
le moins, :imaspettata- 
mente , dll Frhprovvisa, 
senza ôrpettarsrla. 
A°’vemarceyos, ἐπίδ. îne- 
speré, ée. inopiné, έε. 
inaspettato sta'. improv- 
viso, sa. insperato, ta. 
Α᾽γεχιβέλόσος, iris. ds 
ris δε» pofrta srile- 
xs, celui # celle qui 
n’est passujet aux pié- 
ges, x qui n’est pas 
guetté , mon soggetto al- 
le insidie, κ) non insidie- 
to, ta. 


son ba spest. À. ussto- Α γες {γραφος» 0719. ane- 


Ars nas te so, 










pable , qui ne peut cone 

Dir, ihcapace, non af» 

tp a contenere. 

Α γεαιδέξιος, ἐπίφ. inca» 
pable , malhabile, ince- 
pace, inabile. 

A γεπιδεξιόανε. vo. incs= 
pacité, inbabilité, is- 

| capacità, inabilità. 

Απσιμέλμα, vo. noncha- 
lance, neglisenza, trace 
curaggine . 

Αγεξιμελήςν 66. 0719. 
nonchalant, ante. πρ. 
gligeme > frascurante è 

Anzisiue , ἐπίδ. qui 
n'est paslettré, idiot, 
indotto, ra.inerudito, ta» 

Ανεπίσχεπαος, ἐπίδ. qui 
n'est pas visité ,Ée. mon 
visitato, ta. 

A'tarichws | ἐπί. ine 
croyable > éAcredibile . 

Αγεπίσρεχαυς, ἐπί. ini 
der ἑπιερίφεσαι, qui ne 
ie donne pas en arriè- 
re, che noh si di indie 
tm. Φ. αλισίζρῶσος ὁ- 
ai deo μεσαβάΆεσαι , qui 
ne se peut transmuer, 
che non si può convertire . 

ΆἈγιπιάδεα, ἐπίρ. mal- 
‘adroitement, maussade= 
ment, eofamente > dis 
dattamente . 

A°’rerinidaos , is. = 
adroit , cite. mal-habi= 
le, maussade, goffo fs. 
disadatto, ra. (. ave- 
trames εἰς cè Φράγμα, 
inepte, snetto, inabile, 
poco abile. 

Αεπιφιδεόσς, se. mal- 
adresse, mal habilité, 
inbabilité , inaptitude, 

din 
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σα . 


diradastaggine è goffaggi» 
ne, inabilità, 

A veritas , #, I. 
#ri9, très mal-adroit, 
oite. disgdattissimo 
106 "Averiondaos . 

A'rsmpoxoros, (dt ᾿Ααρο-| 
χοπος . 

A'vipasdss, vo, Néréides, 
Nereidi . 

Αέργαςος» ide ᾿Ακχασέρ- 


ée. non preparato, ta. 
Arias , N, ον. SFIS. 














che non 9 pronto, ta. 
Ar, irip, guess, sans, 
SENZA è 
v@duvos, ei. irrépré- 
ensible, qui n’a point 
de faute , incolpabile , 
che non ba colpa. 
A'rdtrnagaa, we. irrévé- 
γασος . rence, indévotion, in- 
Α΄ γεργος + ἄν 0Υ. ἐπιὃ. dé- devozione , imriverenza . 
| sœuvré,ée, flesoccupé, Α.ὠλαβέσασοε, n, ov. 6- 
ée. oiseux ; euse. quil «I. très-irréverent, en- 
ne fait rien, diroccupæ-| te, irriverentissimo ma, 
to, ta, ozioro, sa, ino-| indevotissimo, ma. 
perante , scioperato 9 84, Α᾿ νόνλαβὺς ’ sri9. irrévé- 
Scioperone , rent, ente. indévot, ote, 
‘A’ vepunrdiros, u, ov. #-| irriverente indevoto,ta. 
. #49, inexplicable, ime-[A'rdafas, i irrévé- 
splicabile ? remment, indévotement, 
A'vipumua, [δὲ Ἐ avec ‘irrévérence , irre- 
σημα. . Pérentemente ’ indevota- 
Αγερώσηπα, érip.sans dé| mente, con irriverenza. 
mander, sans intérro- A'rdbpess ’ "Avdbpnes sn A 
ger, senza dimandare, 01. έπιδ. ori δεν d- 
SNA interrogare ο GITKITA ; qu on ne sau- 
Α᾿ PONS , m, ov. ἐπίδ. roit trouver, che non si 
qui n’est pas interro- può trovare, 
δέ, démandé, ée. non A'vdeicua, erip. ané- 
interrogata λα... di-| vrisme, queurisma . 
mandato , tas A'rdaheyyre, inip,im- 
Aveois, QUI, αὐάπαυσις 9 
treve , repos, fregua, ri- : 
pose. ῥ. awsois, dix te, senza misericordia, 
pie, loisir 3, agio, co-| immirericordiosamente - 


e ο. 6. μι αεσιέν à Α.γΦαολαγχνίαν we. in- 


Zawapee 


€» 


sericorde, spietatameno 


Oisir , 4 suo agio .. humanité, spietatezza , 
vaipiazia , 0,1 a@ion|A’rdarnæyyres, (rid. im- 
de ne pas préparer; i/| pitoyable. qui ne sau- 
non preparare , . G.asssi-| roir être touché de mi- 
μαδίαν 3 ν µία) ανα] séricorde , imrmisericor- 
Tirds εσοιµος» l’ aQion 0 spietato, ta. 
de n’être pas préparé, | Αν ὑχαβμα , ἐπίρ. χὼ- 
il non esser preparato. eis dixsescnar, sans 
Avevi paso , n,0r. 4713, contentement, senza con 
qui n° est pas préparé.| tento. (. deere 


N @: Dani à a 


qui n’est pas pret, te, | À’ 







pitoyablement, sans mi-| : 


A N 
AXE, avec ingra« 
titude, ingratamente ; 
ryacicia, #9. mécan- 
tentement, disgusto 6. 
andigapicia , ἀχαρισίαν 
ihgratitude , méconnois= 
sance, SCOMoscenza, 
grasitudine , $. ssd 
EST, ἀχορσκαία, il 
satiabilité , incostenta» 
bilità, 

A rx tesse > Hy 0Y. ἐ- 
iS. ὁ μη Φχαρλτημί- 
LOS > ὁποῦ, dee ναι di- 
χαρμτηµούος, mécon= 
rent, ente. discontento, 
SCORLONEO > 14 9 $. andi- 
χάθβσος) MX ABATOS » in 
grat, ate. méconnois- 













{ 
| 


sant ,ante, jngraso,î 
sconosconte + $. asd | 
ersos, ὅςις few dix 





sara 078, insatiable, . 
incontentabile . 

Artyagicos, 106 A 
χάθµα. 

Α᾿γεχόραασα, ἐπίρ. insae 
tiablement, d’une πια 
nière insatiable, inse) 
ziabilmente. 

À 'vexopreyos » αφεχόρσα- | 

σος, 4) 06). ἐπίὸ. ὁπᾶ 

δὲν xopratra, insatia- 

ble, irratiabile. 9. æ- 

γεχόραωσος 07 δεν dre 

XoPRæIUYOS, qui n° est 

pas rassassié , ée. nor 

Saziata 9 ta. 

A'vixe , Β'. ἀσεχώνω, le- 
ver, hausser, innalza- 
re. θ.ἀὐέχω, ὑφοφέρω, 
supporter > sopportaro . 

Arta, US. μιχρὸς are 

dios , petit neveu, ο 

potino 7 ni OLiMO « 

Avila, 104 A lues . 

A'relie, ua. nièce, mepc= 
tes MIDOLE è 


» 


Ανε 


A'rsti, αεφιὸς».σ. ne-| Χαπαδάµασος, indompta- 
Tui nepote, nipote. $.| ble, indomabile, 


Po ir19, incuî,îe,| θα) ἀδθναμία, impuis- 


A pas apaisé , ée. non pla-1A'movxia, so. o inquiéru- Αγδομυβέζω a 
ν 
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A'vedidi, so. petit neven,] cato, 13. non calmato È de, inquietudine, inquir. 


mepoLime , niporino . 124. 6. arnpuspébec 3 ᾱ- Seca è 
Ὕήφορα , Tip. contre- 
mont, {η alto, in sù. 


rose ὠέγια, πονευχ|Αγήμεροςς iriprindocile | A'mpoeite, Ῥ'. asefaiva 


- en premier degré, sepo-| indocile, cis ampopor, monter cone 
« sj in primo grado. S.èd- |A" ήμσορα s Sip. d’une] tre-mont, ascendere una 
αερα avt lix, neveux en] manière indisposée 3 con] MONtate . 


second dégré, προ) ὑπ indisposizione. $. asnpu-|A'mpoporatipopos | evo. 


secando grado, Fopa, αόμυασα , foible-| inégalité de terrain , 
Αήβαζω, (δὲ ‘Avete ment, d'une manière] momuorità, 


A'meopos , ou. montée, 
montata. È. αφήφερος δυσ- 
avt Bus , hauteur ru- 
de, lieu escarpé, α|- 
ala ardua ) loge dira- 


inaudito, 14, sapce, impotrnz4 . sir κ. ida “A trasi 
A'vixo , P. appartenir,| A'muropos, n, ov. sai. noi, #0. fleuraison, 
appartenere, È. asszo | piagdcwos, indisposé, fioritura. 
ἀποβλέτω, concerner,| fe, valetudinaire, ma- Plesio pa, por, 713. 
compéter , concernere ;| ladif,ive.indicposto,ta.| | fiorissant, te. farido, 
competerò , malaticcio, cia. infer- 
A'rixwr, oca, ov, per, miccio, cig. cagionevole, 
appartfnant , ante. ap- . αγήμτορυς » Abies ; 
partenente , astinente . Ÿ.| impuissant, ante, im-|A'ySiGur, «ca, ov. per. 
anxéy, compétant, an-|  posente. fleurissant, ante. fori- 
re, competente . È. 42Η] Α᾿ muropò , P', mue φι-] do, da. ficrente. 
MY , @PiTwY , Φροσήχωνοἱ Aadewos; Être indispo- Αγδίσας, σασα .. μετ. Ce» 
convenable, comvensvo-| sé, έε. ossere indispo-| lui ü celle qui 2 fleu- 
le, $.æ œnxer, appare Pra sa. malariccio cia, vi, colui à colei che ha 
tenance, dttenenza. Arr dupe > STiPe sans 54- orito, 


AT). impuissante, debolmen- 
Amor, ὁσ. anet, awsio,| te, con impotenza. 
A'raxuca, È srip. d’une ma- A'mutogsa, νσ. Φιλαῦδε- 

nière inouîe, in magie-| via, indispasition ; iadi- 

ra inaudita. sposizione - $. unto 


4: 
Αδίζο, Ῥ, fleurir, fo- 


rire, 


imore . A'medpos, n, ο). sri9.| fleurir , fleuraiscn, # 
Ὕήλιος, ἐπί9. qui n’al celui ᾗ celle qui ne sait ficrise , fioritura A 
point de soleil, che ποπ] pas, colui colei che πο] Α΄ vÒiopewos > Ta 0e Mr, 
ba sole , sa insciento . fleuri, ie. fiorita > 540 
Α γήμερα, ἐπίρ, ἀχασιδά-| ΑὙόρ; vo, homme » Momo, Αγδρβολῶ; P'. dia filo, 
pese, d’une manière| $. œnp, ὁ asdpas ais] sentir bon, adorare. 
indomptable , in una ma- Juvax0s s le mari, {ΑὙδολογία, daigs. apale- 
niers indomabile . Gann] marito. &es, aptalogie, Nerile- 
pepe, €704) fiérement ,| Α΄ Ἴησος» 196 "Arndos ; gio, frammenti scolti di 
Fieramenzo . $. assuepa | A'movza, ‘rip, avec in-| qualche «μον. 
ἔπμερρνωγαος , venant le quiétude, inguirtemente .| A'ySoncyior , pus. spicilé- 
jour, venendo il gicrno «| À MOUXOS » my or. ἐπίδ. ge, spicilegie. 
A'rmuepds > #01, Sri. inquiet, éte. inguieto |} A'vSoroyd, P', recueillir 
pen ἡµερωμενος squi n'est) ra. de fleurs, +. fiori . 
, sentir 


nsc. | ta Den 


Fri 06, éTiT. mineur, voir, senza sapere , ArvSapa, so, 1 a&ion de 
sn 
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bon, odorare, «ee dde 
odore . | 

Αγδόνερον» “a. eau de naf- 
* fe, eau de fleur d’o- 
range, dequa nahfa . 

Aydos, so. λυλάδε, fleur, 
fore. $. © αὖθος rive 
. pe quars, l’élite, la 
Βευτ de quelque chose 3 
3] fore. ῥ. ds æ ados 
σης veogntos, dans la 
jeunesse, sul Fon “della 
gioventh . 





A’190, #0. poussé, ses-| 


se germoglio. . 
Ἴθβαχιᾶ , ovo. braise, 
braîsier, drase , bragia, 
carboni accesi. PEN D 
A'ySpat, so. braise, bra- 
ces bragia.. $. anSpat, 
Nidos πθλύσιμος, an- 
thrax, entrace, carbpa- 
chio. 6. andpa£E, Φώδος 
σι, escarboucle , car 
bonchio . 
À γδρωπαρέόχαα, vr. ac- 
‘ ception de personnes, 
pispetto , considerazione. 
ῥ. asdparepeoraae, dé- 
férence, condescendenza . 
Α γδρωπάρεσχος » 719. qui 
fait acception de per- 
sonnes, accettatore di per- 
sons. È. wSpardpsaxos, 
complaisant;ante . com- 
piacente . 
ολ ὝδρωχαάρθλοΥ» ovo. μις 
bouche, nain, pygmée, 
un bout d’homme, #a- 


nR0) pigmeo 9 Homicciuo=| : 


le, uomicciato; pieces 
colo . 

Α Ὕθρωσφιαὰ, so. politesse , 
civilité, civiltà . $. μὲ 
arSpwrize , avec. poli- 
tesse, con civilità .- $. 
«χωρλς ardparias, inci- 
vilement, mal honne- 


A'v3peritu, P 


6: arSperrilo, 


A'rdporive , srip. humai- 



















A'rSpTivas sn y0r, ἐπίδ. 


Α᾿ νδρωσινός, ἡν or. 719. 


Α᾿ r9pwrignos » #0: «pa 


À'ySpoTique , vo. | a&ion 


Α᾽γδρώπισμονος» ἄν ov. 
Αγδρωπόδεος» so. hom- 


A'19pwroxsovia , so. ho- 


A’vSpwroxsoros, so. ho- 


A'rSperorerpas, su. qui 


Ανθρωπολογία, or. an- 


ANO. 
témént , incivilmette , 
con inciviltà. $. δεν s- 
χα φανσελῶς αὐθρωτιαν. 
il est 7 è incivile . 
«ἡμερώνω , 
humaniser, dimesticare . 
dyeri- 
Ce , polir, rendre poli, 
inciviliré , rendere civile. 





















nement, umanamente . 
6. αὐθρωσιν, Φνγενικά ; 
ut ὀὐγονιχὸν Fotor, ci- 
vilement, wssanamesntò , 
civilmente , cortesemente . 


humain, aine. wmdho, 
na. ϐϱ. ® arSpwrizor, 
humanité, umanità . 


Muspog s Ὑλυχύςυν hu- 
main, aine. affable, si 
mano; na.affabile. 6. ap 
Spwrriros, diyewinos σοῖς 
πρόποις ; civil, poli, εἰ- 
vile, cortese. 


Φάβλονν hain, pygmée, 
un bout d’homme, sax 
so, pigméo, σος η 9 
om ieciatto , piccinacolo ; 


de rendre civil, / inci- 
vire, il uu civile . 


per. poli , ie. resa civile. 
me dieu, womo Dio1 


micide, meurtre , omici- 
dio . 


micide, omicida. 


adore l’homme, che 4- 
dora Duomo. 


thropologie,antropologia . 


AN. 
A'iSputros , ovo. homme, 
uonio. Φ. χαλὸς αδδρω- 
αὸςν un bon homme, 
un buon-somo. È. χα 
arSpwros,méchant hont 
me, omsascio;, (Cattivo. 
Φ. ὑδετικοπεύιος andpo- 
gros, argoulet, galefre- 
tier, homme de néant, 
uomo vile, uonto ds nul- 
la. $. καθε SPUTO 3 
chacun, ogn uno, ogni 
some . $. xSpurot σω- 
çog 9 χαμωμεύις » Un 
homme fait adulte, so- 
mo fatto. È. wSpwrros σι-- 
µημέγος , homme d’ ho 
neur, de probité, x 
d'onvré, onorato. °6. ar 
Βρώπος ds φυλασσε DV 
λόγον æ , homme de pa- 
role » “oms di parola. È. 
γίνομαι pures , se 
faire homme, devenir 
habile, farsi uomo. 6.0 
αὔδρωπος, 0 δδλος σι- 
vos, le valet, le dome- 
stique de quelqun , #/ ser 
vo di qualcheduno . 6. « ar 
Ἄρωπος TIVOS , ὅσις xa 
pra σαὶς δελειαῖς Tiros , 
agent, commis, ager- 
se. $. dra αροχομεύρς 
αδθρωπος , c’est un horg- 
me de mérite, ? wa Les 
mo «di merito. $. Grae 
Μεγάλος ανθρωπος. C’est 
un grand homme, è we 
grand’ uomo , $. ὅλοι οἱ 
esSpwro: , tous les hom- 
mes, tout le monde, 
tutti gli uomini, sutto 71 
mondo. È. µερικοὶ αἲ- 
pero, quelques uns, 
certuni . f. oi σαρλοσοσε- 
pos -æSpurot, la plus 
part des hommes, /4 mag- 


gior parte degli uomini à 
0 .« κο cts” 4 & 








N 
pi +À Spor ons , so. l humg= 


ο Avidgorgze.. «Ἀγιγγιεό)ης. 
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invalide , inefficace , de- 
bole , invalido da. inef 
ace. Î. 2 asiqupors 
inefhcacité , inefficacia . 
Αγίσως, iri9. si, ο... 
avicws xd, au casque, 
caro che. 6. αὐίσως x} 


blenient, invincibilmen- 
se. 

A'rixnos, Ἡ y 9e iris. 
ò pai vixngewos , invain-| 
οὐ» 18. invitto, che non 
è stato vinto, ta. $. ᾱ- 
TÉXNTS 3 ὁπὸ δε nuro- 












i nité, l’emanità. 

A’ 19 parer dpsoppes > ovo. qui 
a la figure humaine, che 
ba εως umana. 

Α Ὑδρωφοµορφίις , 60. an- 
tropomorphite , antropo- 
morfita . ρ va vixndi , invinci- ὃς, > si non, se non. 

ΑἹδρωφοφαγία» ovo. an- ble, ‘invincibile. Ars us ie A {roc . . 

_} thropophagie , , ansrope- A'vifdpa, 106 "Amtdpa.|A'vodos, sa. montée, sa- 

| fe gia. A ""&dpos , ide "Ann dpos .| dita. * 

À rSpozopeyos , 1713. an- |A’ raw, n, ov. ériSequi| A'vonzia, ovo. abrutisse- 
thropophage, antropefa-|. n’est pas lavé, ée. chef ment, bétise, étourdé- 
go, divorator dicarne ο on è lavato, ta. 6. « «-| rie, fatuité, stupidez- 
MINA . NT, ori 15. ils σας 7a, stordimento, balor- 


curable, qu'on ne peut 
Pass incurabile , insa- 
| nabile. 0. οὐ aviez. 


P'incurabilité, /o stero] A” γεσος 303 ο) + ETIÀ. 0 pe 


fi: #0. procon- 

sul, proconsole . 

794, Ρ adito, Βει- 
rit, fioriné. ῥ. asd , pi- 
ro asd, 9 ος 5 
germogliare. . 

A°vicem, srip. χαθές ία- 
σρώαν, sans espoir de 
gnérison , insanabilmen- 
se. Φ. αὐίασι, ἀδορά- 
ade, ἀδιόρθωσα , irré- 
médiablement, irrépa- 
rablement , rremediabil. 
«169 irreparabilmente . 

Αγίας, u, ov. éTiS. in- 


di ciò eb’ d incurabile È 


$. asi xs ; Mep. ἀδιδρί guale, disuguale , disperi . 
A VITO? ν “o. anis ; anice . 


Suns, 078 5 δὲν ἔχει Χαμ” 
ic διόρλωσιν, irrémé- 
diable, irréparable, ; 
remed iabile 5 irreparabi 
$. trade qc ανίασα il 
a beaucoup souffert, 44 
molto sofferto D 
A'vispos, $xi9. profane, 
Sr: euse . profa- 
D ,1R. irreligioso 354. 
Ando, , ide "Avnÿer : 
Αγ λησα, izip. invinci- 





















χάρας ÿ D «ορὀόωπρ» 


qui n’a pas lavé levi 
sage, lesmains, che mon 
ba lavato il volto, le mani. 
A'nox,érip. inégalement, 


d’une manière inégale, 


disugualmente | inegual- 


MERLO . 


A%vioxios, ἐπίδ. ORE δον 


syuicxioi, celui η cel- 
le qui n’a point d’om- 
bre, coluin colei che non 
ba ombre. ϱ. anoxios ὁ- 
ποὺ δεν napure Ισχιου 
qui ne fait point d’om- 
bre, qui n° est point om- 
brageux, che non fs om- 
bra, che non ombreggia . 


ἴσιος» inégal, ale. im 


ῥ. epruo us amgor, 


-aniser, coprir d’ anici. 
A°'ncoms, so. inégalité, 


disuguaglianza , dispari- 
tà, inegualità. 


az A'nsépoes , n, 0). iris. 


qu’ on ne pent pas re- 


présenter , qu’on ne peut | 
‘ décrire , inedombrabile, 


che non si può descrivere. 


A'vigupos, $719. foible, 


Α᾿ /όήσος , n, ov. 






daggine, fatuità », scioca 
chezza, Θ. αὐοησία ο im= 
prudence ’ imprudenza A 


Α᾽γόησα , ἐπίρ. étourdi- 


ment, à l’étourdie, sot- 
tement , miles 
sente , balordamente, 4h 
la balorda , scioccamente . 
ἐσιὸ. ἕ- 
tourdî, ie. fat, insensé, 

ée, stordito sta. sciocco) 
ca. insensato, 16. balor= 


‘ do, da. $. quoysos , im- 


prudent, ente, ifpru- 
dente : 


A’ronrosmos, M, 01. ‘éris. 


très-sot , sotte . trés-in= 
sensé, ée. très-étour- 
di, ie. très imprudent, 
ente. smprudentissimo, 
mà. sciocchissimo 3 MA + 
stolidissimo, ma 


Α γοτόσερος, ἐπίρ, plus 


sot, te. plus insensé, 
ée. plusimprudent, en» 
te. più sciocco, ca, più 
imprudente s Lal stolido NE 
da . 


Add, 1, ov. ἐτίδ. 


qui n’est pas falsifé, 
έε. qui n’est pas alté- 
ré, ée. mon felificato, 
δε 70% aduherato, ta. 


vr'4û i. 6h 


μας 


Di 


»8 AN 

Ara; (e "Avoncia. 

A'voyuas σ. ouverture 
1’ a&ion d'ouvrir, sper- 
Pr; sbrimeñto . 

À roryuabe 330. χαραγµα- 
già, ouverture, fente, 
ferre: SO è | 

Â'riyutse, N; ΟΥ. piT. 
ouvert , erte , aperto sta. 

Ἀγοιγασράλιθμα, υσ. 4. 
&ion d' ouvrir , et fers 
mer, l'aprire e il serra- 
re. À. αλοιγοσφαλισµα 
Mery, clignement, 
clignofement des yeux; 

#1 batter gli cechi. Φ. ας 
tre ἀδοιγοσφκλισµανάκη» 
un èlin d'œil, fm un 
batter d'occhio ο 

ἆλ Ὕοιγοσφαλώ», P'. ouvrir 
et fermer ; aprire e chiu- 
dere. GL anoryodpane απ 
- paria, clignôters bar- 
ere gli orchi » 

LUS CET ue: πλ. cel- 
le qui ouvre ; sols che 
apre . 

Aria, per, «p. celui 
qui ouvre, coli che 41 
pre « 

A'10170, Ρ'. ouvrir ; spri- 
ve. Î. αὐοίγω σα FAYA 
ère , Écatquiller les jam- 

- bes, _#lärgare le gambe . 
6. «οίγω μεγαλα. a 
σιας À γρυλώνω au pa 
tia, écatquiller les yeux, 
rpalancare gl: occhi. (. 
arti yurees Ὁ βιβλίο 
en buvrant le livre, à 
l’ ouverture du livre, 





































apreñdo il libro, all e} 


pertura del libro. $. ᾱ- 
- οίγω hw -χαρδιαν µου 
POS TIVA, 901 Lo paese 
pue qu μυριχά pus qu 
φαράπονὰ fs y Ouvrir son 
cœur à quelqu’ un ; spri- 


Ares χιαςος ETS. qui n° est 


Α᾿ vosxodepta 4 οὐσ. réédifi> 


Α΄γοικοδομῶ» P'. rebîtir, 


A'roixm 3 Tip. ouverte: 


AN 
be 5} sto cuore. À. αῤοί - 
YA) TÀeTWwW, Φφαρδαί- 
ro, ouvrir, eteridre 9 
aprire s dilatare; 9. $4 4 
avoue Sopra va «TI λο- 
vor; il n’osa pas'souf- 
fier lettiot, ο” οὗ fia- 
fare, mori 05 aprir boc- 
‘4. 6. αλοί γω miri; ᾱ- 
por ye ο αγμάσείαν, éta- 
blir ume maison de né- 
poces aprire Una casa di 


negozio . ϱ. ανοίγω è έργα. 


Mer, ouvrir ; lever bÒ 


tique s metter bortega ; 

ὀφοίγὼ D ἐργαςῦθι, οι” 
vrir la boutique , aprire 
la borerga » Ÿ: ανοίγω nm 
pari, ® βαγέόι, βά- 
vo NE 9 entamer, ma 
nomettere . 6. aol ya ὀ 
καιρός» le temps ο) éclair- 
cit, #/ tempo si rischia: 
fa + φ. ἀφοίγοµαεν s ous 
vrir; aprirsi. + ἀὐοίγων- 
des ; er ouvrant, «4 
prendo . 


pas loué, affermé, ée. 
nos affittato 3,14% 


cationi, riedificazione . 


réédifier , rifabbricare 3 


piedificare » 


ment s Apertamente . 
VOLS ἡ > όν + ÉTÉ, Oui 
vert 5. erte . aperto 9 34: 
> 6. χρώμα αὐοικπὸν, cou- 
leur ouverte, claire , 
coloré chiaro, aperto. ϱ. 
λογαβκασμος. AFoLXIDS , 
compte ouvert ; conte a» 
PErtò è 


Αγοιχάνσωσθέ, us 0. ἑ- 


diS. très ouvert, erte. 


apertissim0, 474. | 







> 


AN 


A POLNAMITENOS » ny De i-c0 


753. plus ouvert, erte. 
più aperto ; ta. 

Ἀγοίξαδα ; per. dux. cel- 
le qui æ ouvert, colei. 
che ba aperto. 

Αγοίξαςν per. dp: celui 
qui a ouverts colui che 
da sperto è 

Α’ γοιξις | “5, ανοιγµα oui 
verture ) apertura . na 
vostis, Mavostis, mig, 
le printens, la nouvel- 
Je stisoti; /e primavera . 

A'vopa, érips iniquement , 
iniguamente . 

A'rouféia, σι séche 


se; siccità s ache 


roggia 4 

Α route s ove. ceulpe, 
crime; iniquité, colpa, 
‘delitto; iniquità . 

Ἠομία 3. σιας. iniquité, 
iniquità ., 

Αγόμοια ; ἐπίρ, ἀῑβέτεπι- 
ment, d’une manière 
diverse; differontemen— 
te, di and maniera di- 
SANA é 

A’ vombid 3 My Ο. TEA 
dissémblable , diésimilai 
te, dissimile; dissi 
gliante; dissonitglievol 
dissomigliante. N. ἀνο- 

; LA 

µοιος 4 avigos; différent, 
ente ; inégal , ale . dirpa- 

ri > Frkñ aie , disugtale . 
Α᾽γομοιόσς, οὐό. dissem- 
ance, dissimiglianza , 

Sissomizlianza A 

fofsos ocean > HM) 0). s- 
19. très-dissetiblable, 
n eBinbAcsimo, nia. dis- 


somigliantissimo, ma è 










A νομού > de ού. πι. i ini 


que ; inigues 4. I. cha 

vues ὁ pr nera ade 

Ἱόμυς, illegal, ale. il- 
1é- 


πο” 
110,00 ue . 
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bee 
Si N 


AN 


, AN 


t 
+ légitime, vga, fn Ἀγοσίζων δὲ Αγοραέρω .| Ἁγνώ/ζομα, Ῥ. KES 


gittimoy ae 
α΄ vopa, si ρ. iniquement 
inigremente . $. av opus 
: pr ressa 8% νομος; i 
légitimement, Wlegittà 
MIANIENTE + 
A'rouscmens η, ov. ἐπίδ, 
‘très-inique s inignissimo; 
ré à | 
A'ropaneos, ἐπί. dépod 
+ té, ée. celui # celle qui 
. est sans appetity svoglia» 
i a te. colui n colei εδ 
. mo bd appetito ‘ 
Ῥορεξίω, sos. dégoût, 
ineppasinia . Φ. epotsro 
αδορεξίαν, dépoûter, nau- 
Stare, disgustare 9 
Αορδωνής, sv. réstàura= 
» teur, rirtabindtore. 
A'roctos, trid. énorme, 
detéstable, nefendo, da » 
sabbominevole . 
A'iogsa, vo. impiété, 
: eripintà > 
A'toso , ἐπίρ. sain, fe. 
reno, hd. salubre . 
roca , ἑτίρι désagreable- 
ment, disprätevolmente . 
ο. eos , Rubis χαμ. 
pico γοφιμάδὰ ; d’une 


manière fade, sans goût, | 


nripidamente è 
d'rocuivo, P. tauvo 
‘ «Φράγμα awosor, affadir } 

render imsipido, da . di 

7 meovdiva, aree ανο- 
| Φίαν, ᾽αγδίαρ, affadir 

dégoûter » cagione? noja , 

$. asocalva pos rive, 
désagreer, dispiacere . 
A’vocia ὁσ. affadissement, 

fadaise, fadeur, insipi- 
dra, ieripidià, ῥ. ᾱ- 
γοσία, δυσαρέσχααν dé- 

sagrément , gisgusto , di- 

τσι 9 


Les CUS 
see ας 
re Vi 

















A'vosos s mn, ov. rid, Fa- 
de, insipide ; insipido , 
da. selpito ; tà. Insul- 

3 sù. Φ. œorcr, ἆχά- 
bi, 9 desagreable ; spia 


Ares M, or. +13, 
qui n’est pas hume@é, 


e, Nori inumidizo, {6 | | 


A'roxn; vio. tolérance , 
nileranta à 

A'ruSimret , 1, . sriò, 
ori der dam dr, qui 
n’est pas avertis ie. 
qui n'est pas conseillé ; 
te. non ΗΤΟ, ta. 
$. assdiormi , bris δεν 
Tipre νωθεσίαν, des διορ- 
Φώνεσαε, incorrigible ; 
inemendabile ν 


Α Ὑσάγαπη , so. cottespons 


dance en amour, i/ris- 
mafs. 

A'rreyeriueros "Άν 0: 
uer. qui est aimé à 
tour, quittouve corr 
spondancé eh amour); 
riamato, ta .. 

Α γσιγάανήσας, cava . pit» 

celui # celle qui corte 

spond en amonr ; κ. 

24115: 

A'rrayemmon, ασ. l adion 
de correspondte en as 
our , 1) frarhare. 

A'rmsyars , Ῥ', cortespona 
dre en amour, repona 
dre à 1) amour d’un au- 
εχεις ορ, ϱ. ὃσις αὐ- 
‘qRyare, dquiaime à son 
tour, qui correspond en 
amour, quirend amour 
pour | ‘amour 3 riamunte . 
ῥ. αὐθγαπῶώμαι, avoir 
cotrespondancé en a- 
mour, être aimé à son 
tour, dsserriamalò, ta. 






e Pémularion, éntrer 
efi éénenrtence, emule 
ve, queegglane. 
Ὑσαγφγιδής, 66. antago= 
piste , conteridant, an- 
te. 4Htagonifis, compe 
sitore, mio. 

Ά γφκλαγή, sè. petmuta- 

tion, troc; permata . 

Αναέλαγμα, avé. τῖος 
baratto . 

A'rtyx AI rip. ensem- 
ble, intleme. $. αὐπί- 
pe tte, avèt moi, mes 
co, con me. È, arte 
65, avec toi, 1969, cor 
te, $. υὐδίμα όν, aver 
lui; reco, seco lat. 

ΛΑ’ γσαμάβω, P', récompena 
sers tompériser, vicom- 
pensarò 3 premiare. $. av 
πκµάβῳν ἀθγαχυδίδο, 
rendre |a pareille, rèn- 
"ορ il canibio,' tontraca 
rambiare. 

À roue lag, δαθαι par. 

telni # celle qui a re- 

compensé s colut & coleì 

che ba ricompensato . 


À° papa Tic, asian 9 


vo. fécompense ; rilom- 
pensd, guiderdoné, prés 
CCE 

À'rmudms, vo. rémunés 
fafeur, r’mpnrratore ; 
guiderdonatère, Premia- 
rorò. 

A ααμσιχάς su; OV: ἐ- 
ris. rémuneratoire ; che 
jervé di ricosipersa. (. 
armæpébrirds ; qui peut 
récompenser ) prèmie 
tivo. 

A' van 1.019) 9 ovo. récom- 
pense, rémuneratidn, 

compensa, guiderdone , 
rinvimeazione. È. εἰς αὐ- 
Qi 


δο Α Ν 
capofila A en récompen- 
se, in ricompensa. 

Αναίμωμα, οὐσ. We 

union, «rione. 6. a 






ο Arrsni mao 


À: N 
6. αὐαέμωσις a, ορὺς σι- 


Άν ώρα | 
correspondent , ante; 
corrispondente o, 


chement , abboccamgn-'A' γσαποχράγοµαι, R': 16. 


t0, abboccarsi © 


αέμωμα ; σιωέλῴσις εἰς Areas , ασ. ὅσις «ὐ- 


σωομιλίας , abauche- 
ment, sntrevue, #- 
boccamento, D abboccarsi. 
Α΄ ναιμωμεδος 37,0. par. 
eswuewo ο] joint: 2 te. 
mis, se. ensemble , come 
giunto, ta. $. dv 
μερος cus der ds συ- 
ομιλία , ori aan 
On μὲ qua, abouché a 
abboccato . 

Αγσαμώνω, P', cawro ue 
+ ti, joindre, mettre en- 


semble, congiungere . $.| A NT QE X NAT UXQS > Us ὁ). 


αὐσιμώνω Tia ds συ- 
νοµιλίαφ, κτλ. 8° abou- 
cher, se trouver ensém- 
ble se joindre pour par- 
ler, abboccarsi, rircon- 
srarst. È. ὅταν σὺν at 
σιµωσω dere D ETS; 
lorsque je m’ abauche- 
«rai avec lui je lui di- 
rai, guasdo m * abbocca- 
rò con lui gli dirò . 
A'rmuocar, per. ape ce- 
lui qui a mis ensemble, 
colui che ha congiunto . 
6. αὐσεμώσας , 05% αθ- 
cupa d μὲ Tira, qui 
s’est abouché avec ‘quel 
qu’ un, colui che si è 
abboccato con qualche- 
. duno . 

A’ σαμώσασα 9 par. dhe 
celle qui a mis énsem- 
ble, colei che ba congiun- 
to, À. αν πεμώσαδα » #- 
σις aa ὃν μὲ σαν] 
celle qui s’est abouché, 
sole: che sid abboccata + 
Α σάμωσις  οὖσ, wwas 
jon@ion, congiunzione, 



















À ITA XNA » #9. τέβέ- 


A'tranaxra., P'. réfléchir, 
È verbéter , riflettere, ri- 


Α᾿ ταντόδοµα i asqum0doGIs, 


Αγσαπολοτιχός» M, ov. ἑ- 


À rar ox CA IE sica. per. 
pliqué, colui n coli che 


Α᾿ VE ON GHOUE > TI, 


Tepoiva , eue, qui 
conjoint, che congiun-| 


o, congiugnitore . ῥ.αν- 
uw drag aggregare || 


σιφ » qui s’abouche, 
che si. «bbocca 3 


-|À° γακμω σι χός 3 > όν ον ἐ- 


TS. qui a la force de 
conjoindre , congiunti- 
703 VA... 








chissement , ης re 
verbero . 


sr(9.réfiéchissant, an- 
te. che fa ripercuosere : 


poudre, correspandte = 

orrispendere . 6. 28 il 
ποχθλνοµαι, repliqer , » 
replicare A ‘ 


Α᾿ VINI ONENTIS  ὅσ. Das 


TT OKCA Sd, Correspon= 
dance 3 corrispondenza . 

i ανσαφόλρισις, ἀφό-» 
χρλαις εἰς ἀπ ὄχρλσιν > ré 
plique , repartie, replica, 
pe, “0. σεραχ, δό- 
* pufos  δαμασᾶς , tra— 

cas, tracasserie , imbro= 


; pra a contesa. ϱ. art pa 


orage; baurrasque , bur= 
PASCA < 


Α γσερχσιχὰς», ἐπί. ans 


tarétique, antartico, ca è 


ῥ. asvavarrasizi duva-| ΑΎσενα; ovg, antenne, 


μις» re Aéxibilité, rgfss- 
sibilità, 















percuotare . 

vanrrodide , P'. αἰσαμό- 
fo, recompenser , ri- 
compensare . 6. αὐσαο- 
δίδω, rendre la pareil- 


le, reader cambio, c0m°|, | 
$. Te Ar vaepor , 108. Ένσερον . 
A'rTêe, do. le mollet dela 


traccambiare . 
απ οδίδωήσας , en récom- 
pensant, ricompénsando : 


ὅσ. αὐσαμοιβὴ, réçom- 
pense, ricompensa. È. 
ansurodogis , revanche, 
contraccambio . 


753. rémunératoire, ri- 
munerati vo > 74. 


celui # celle qui a re- 


ba replicato 0 


vergue, antenna. . 


Αγαεραςής, so.rival, le. 


rivale A 


AÀ'vTes , uc. veste veste, 


Wettana . 


Avaçsiuu, Ῥ. συς(Ἄο» 


pou, avoir des égards, 


aver molti riguardi « 


Αγσεροχήλη, ide "Evaupo 


χήλη . 


jambe le gras de le 


jambe; ᾖ polpa delle 

gamba : 

Αγαθλιονν so. ἆδος ασ αρα. 
Φυρέου ὡδαν Χχαφάσιᾳ», 
abajour, spiraglio » per- 
siane . 6. οι αλ) φρυ 
αλ όγου 2 
raocchi s 

A'rmynua, ovo. 
de retentir, i/ rimbom 
bare e, 

A'rmyicas, ceca, can, 
Μεγ. resonnant, ante. 


lunettes, pa- 


l’a&ion 


PAR IE 





fo 


- contrapporre. 


è 
AN 
- retentissant, ante. r;- 
sonamte , rimbornbante . 
Ά γῶ/χησις, ἐπί. reson- 
nement , retentissement, 
ΙΟΣ TA 3 rimbombo 9 
Ανανχασιχός, M3 όν. ὁ- 
giò, qui retentit, «ες 
rimbombe . sE 
A'rmwxe , P'. resonner, 
retentir, risenare , rim- 
. bombare. 
Ari, ‘2008. aulieu de, 
invece di, Le Juge di è 
Asi, wo. DD ANTI À ἑρ- 
αλα, » ensuple , subbi 
ArTixyara , ide Arme 
Tu. 
A' νσιβαλµενος I 0) «μετ. 
. opposé, ée. contrappo- 
sso, ta. 


Α Ἰσίβαλμα , αἐπιβαλσι- 


Mor > ovo. Oppositign, 


cOntrappesimento e. 
Ασιῤαλω, D. opposer, 


Ατιβασιλάα, sa. inte 
régne,. interregno . 
Α΄ ητιβασιλώσας >. aug. 
mer. celui n celle qui 
a regné. au lieu d’ un 


autre, colui n colei ‘chel 


. ha regnato invece di ak 
tri. 
Aîrrifaciand, ouai vice 
roi, οἱ. | 
A'rrifagiada , P'. regner 
au lieu d’un autre, re 
guare , invece d’un altro + 

A'vsifon, oc. retentisse- 
merit , rimbombo à 
A”rriBonpa , sg. l’a&ion 
de retentir, i/ rimbom- 
bare . 

Ασεβοήσας, σασα; σαν. 
µεσ. celui n celle qui 
a retenti, colui n colei 
che ba rimbombato a 

Ἀπιβόησις, 80, resonn 
Dizion. Gr. Fr. It, 


φ 































Α Ν 


risonanza , rimbombo . 

A'vrigon, Ῥ. résonner; 
retentir, risenere , rint 
bombare. . aeTifoni- 
T#s, en reténtissant, 
rinshombando . 

A'rrifcor, ica, per. τέ- 
sonnant, ante. rétentis- 
sant, ante .'rinsbormban- 
to, risonante . 

Avi Yap, 50. copie , 
copia. θε αὐτίγραμμα; 


χμάμμα χρεωςικόγ ἀμοι- 
βαίως διδόµενονο obli- 


gation réciproque, cos- 
trascritta .. 
À'rTiypauueres s n, 0). 
Μετ. copié, ée. tran- 
scrit, ite. copiato, ta. 
trascritto, 16. 
Αντιγραφή, #0. © arri- 
YPAPAT > transcription ) 
Il copiare. $. αἀὐσιγρα- 
pn 3‘ æ abT 1 yey pau vor A 
æ 1007, copie, copia . 
Αγσιγραφώς ; sa. rues A 
«opista . 
A’ γσἔγραφον > οὐδ.. ἴσου x 
copie > copia 9 
Α᾿ γπιγράρω > Ῥ. copier, 
transcrire, copiare , tra» 
crivere. SL αὐφιγράφ», 
ξαφαγράφω , Ὑράφω Fa- 
A) recopier, ricopie- 
λε) trarcrivere- di nuovo. 
$. αφ οὗ ax Trypa Le ® 
| XHUCYON , Sera dNTIYpd= 
ο) ms ὑσοσημεώ- 
σεις lorsque j” aurai co- 
pié, # après avoir co- 
pié le textes je copie- 
rai les notes aussi, Φα 
do avr copiato, n dopo 
aver copiato il di sco 
; pierò alche le note. 
Arr idepor , iè6 ᾿Αγσιδω- 


por. 







- 
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ment, retentissement,|A'yrsd, so. endive, er- 


divia . 
Arridixos, 0759. adver- 
saire , contraire, σύνεκ- 
ario, contrario, ria. f. 
αὐσίδικον AT wr. Θεὸν 
an de re, très, qui 
dieu me damne, que Dieu 


se n’est pas ainsi, che 
Dio mi faccia tristo, te 
non è cost. 

Αγσιδοξαζω» P'. être de 
different avis, esser d’o- 
pinione diversa ο 

Αγσίδοξος, 1, ov. si, 
qui est de différent 2- 
vis, εδ è di sentimento 
diverso + 

Αγσίδοσις, ide Ανσαμοι- 
En . a 

A'vridowr, vo. αὐσιφάρ- 
paxo , sntidote, con- 
trepoison , estidoto , con 
travteleno . 

A'rridepor, o. du pain 
bénit, qu’on donne a- 
près la. mésse, pan br- 
medetto, che νὰ distribui- 
sce ,. dopo la messa. 

Αγσιζηλος, ovd. compé- 
titeur, rival, le. com- 
petitore, rivale, emulo, 
emulatore . 

Αὐσιζύγι, dates. contre 
poids, contrappeso - 

Αγπιζυγιαζω, P'. contre- 
peser, contre balancer, 
contrappesase , contrabbi=. 
lanciare . 


tre pese, che di 
bilancia . , 
Αγσέδεος, ἐτιδ. gf est 

contraire à dieu, ch? 

contrario 4 Die. 
A'vridecis, so. opposition, 
opposizione, constapposi» 
gi” E 


me confonde si la cho- ΄ 


Ανσίζυγος» ἐπί ὃ. qui cone 


ee κα me © «κι. ιο -- να ο-- 6 


A Ὑφιχόφαυ, ide Αγφισχό- 


πο 


Avrnmoveyaoc. © « 


x 
Re. 


Αὐσικλύτζημα, se. Va- 


<Iv714 YU. 


7 RTP. 


ϐ AN, AMO. | 
zione. ϐ. αὐσίθεσις νὺ-[.ΛἙγικρίω, P'. rebattre ο] Ασιλέγω, Ῥ'. contrédi: 
µα P'urop. antithèse ,felarépercuter, ribessers,ri-| re , conträtier xobje&en, 
amitesi. perenetore . contradiré ; contrariare , 

Αγπίθεος, n, ov. iris] A'yrixpu, éTip, vis-à-vis; obbiettare , epporré ; È. ο) 
oppose, fe. contr Sirimpetto , rimpetto . Φιλέγώσσας, en obje- 
sto, ta. $. αὐτίθεσος Α νσικρυζω y Ρ. ὅμαι d-| Gant; consredicrudé. 
éværios, Opposé, ée.| arri, être vis-à-vis,| A‘rTikdyurs ουσά. µεσὸ 
adversaire ο opperte, ta.| . essere dirimpetso. $. «ò-i cdnitfidi@eur,; contra- 
coltrartos via : σιχρύζω, χυσφσάζω ογγαν-] -riant; dnte: contredi- - 

À'vriSupers ove. contre» «in, regarder vis-à-vis,| sant, ante. opposant, 
portes séwsraforss . guardare dirimpetto. $.| ante. contradissota, con- 

A' ITINCAICAE ; daga. μέ. αὐσικρύζωέψας > etsnt| ίσα, contradicente sy 
cehri x ‘celle qui a re- vis-hevis , » regardant] epponente. 
voqués colui à colei chel vis-ùevis s erséndo dirim-| ΑὙσιλογία, so. contradis 
ba rivocatò ; péttos * guardando rinr| a ion, contredit, obje- 

À γτικάλισµα s ove: récis| pesto. Aîvn, contradizione , οὗ- 
praque invitation, veci À’ NTIXPUGUT 3 {eri qui est bietione 
proco invite. Î. αἐσικὰ- A'vrinoyixòs, $7i9. cone 
Mecua, rappel, riposa: tradiétoiro > contraditto= 
INIMIO ο #10 j rid. 3 

A'rrixan6, P'. revoquet] qui regarde vissà-vis; A'rrindgoss ἐπίδ. contra- 
che guarda rimpestòs diftéur, contradicitore . 

A'yrixpuuss., έπιδ. qui est Arrinoys , de ‘Arre 
vis-à-vis, «hd dirim-| vu. 
peste è A' d'u y cfsa ÿ Ρ΄, cone 

Ἀσικάμέρος, My Vs ἐ- Αγσικρυς, δὲ "Avio. tester, disputer, con« 

-πίδ. 060 ἐνανσιώγιται | À'rrixpuounx, so. lation! Wire queldu' uti, contra- 

‘ contrariant, ante. con- d’être vis-davis, ο] Bstare s dispatare contra 




































0 y Sonfrapporsi è 


sariante. $. errireiui-| re dirbefipesto. , qualcunt. . 
ος domterioss ‘Gy dpocs| Αγσιλάλημα, 0, résons| A'rriudiw , asi $ 
| adversaire, contraire ;| nenient, risenanza . δὲ Ἄνσαμαβν A 


avversario, ris à contrà- 
rio, ris. $. «rixdut-| 
105, deri dere, OPDOSÉ ; 
be. contrapporto , ta . È. 
æ αὐγιχάμενον» l’op- 

ο posite, /’opperte. 

A'vrixrddi, eve. contte- 
clef, fausse-clef, cen- 
tracchiave + 


A'rssraria, so: rétentise| A'iriuéois , lie "Avanto 
sement ; résonnement, μώσε. 
rimbombo srisetanza + SSA” vripi γόιού si ια», αατεί 
αἰφιλαλιά, αὶ HXS  É-| portatif y altere portatile . 
cho s #60. À’ γσιμοιδιαν οὐσ. prix s 
Αγσιλαλὼ 9 Ῥ', retentir sì premio. 
résonner, ritagare , rim| A'rriporapygizoe è ἐπίδ. 
oMMbAre è antimonarchique, enzi- 
A'rri I Aofpu aper 9 Ρ' . a x monarchico ., 
Giri HET o rage, ή] Α΄ NTHLÔTIO? 3 sd, éntimoi- 
λυθίακὴ ci Θωμα, Qua“l ne, dattimonio + 
simodo , pâque clos, {σ] A’ PTT a s ovo, antino— 
Domenica in Ai fra] mie, ansinomia . 
σίλαµφρα, Ta ἡμέρα dis] Ἀγσιρλογία, ovo. antio— 
λαµορας AU jour de Jogie s antiolegia.. 
ques, nel giorno di Pàl-tA'rrimadaa, ὅσ. intipa— 
hie, antipatia. 


> de ο -- #ri- 


Aron, P. ία» 


ber, vicalcitrare . 
À” γτικοπή > ide Διαχοτη. 





σον» % drone . 


Αντ rapa nsÂsocr flat. 
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A'rriredi;, ἐσίδ. απεῖ-]Αγσιδροιχίσας, Cata , er. 
pathique ,anripasice, ce.| celui # celle qui a do- 
A dois ἐδὲ Πά-| né un surplus de dot, 


adipe colui © colei. che ba so- 
A rivale, iù Dvads. 
Α.Ὑσέπαλοςν iris. adver- 
saire > 4Duversario. 
Α᾿σιπσαράβαΆω, P'. col- 
lationner, collazionere , 
PISCOMIPAPE è 
A'rrimapaSupor, se. con 
tre-fenêtre, contrafine-i de dot, che ba ricevuto 
ΜΗ... “ns sopraddote e 
A'rrisaret, “o. Antipas A’ rriapox des 9 έπιρ. le 
pe, Amtipapa. jour d’avant-hier , in- 
Ασιπάφο, P', avoir de menti jeri P aliro . 
l’antipathié, eve dell’ Α᾿ νσιΦροχ δεσινὸς > M5 07. 
antipatia, ‘ ἐπίδ qui est. du jour 
Αγσίσερα, ἐπίρ. au de- 
la, αἱ di là. 


plus de dot, i/ soprad- 
dotare . 

Α΄ φεφροιχισµενοςς, iris. 
qui a reçu un surplus 


innanzi jet Paltro. 
A'remeicase, vo. anti-[/A"yripiovun, (δὲ "Ara 
péristase , antiperistasi . Cola . 
Απισοριςσαλσιχὸς, èxi9.| A rrippnors , ove. réfuta- 
antiperistaltique , an? ione ., 
peristalsico . Ἀσιῤῥησιχός, N, ov. ὁ- 
A°rrinAipapa , so. révan- 
che, contraccumbie . 
A'vrurrapuro, P'. rendre 
} échange, centraccam- 
biare. 
Αφίφοδες, xo. les anti- 
podes, gii antipodi. 
Pie, e P‘. contre- 


confutazorio. $. «γράμμα- 
σι ὠὐφιῤρητιχαά, COD- 
tredits, comtraseritture . 
A'rris, ide ‘Arci. 
A’rrienuas, P'. contre- 
Marquer, contrassegnare . 
Ὑσισημέωσιςν #6. con- 
«tremarque, contramarca . 
Αγσίσχιοι, de. And. an- 
tesciens, entesci. 
Αγσισχομενος, ww, 01. per. 
interrompu, ue. iater- 
rosto, ta. 
Α᾿ ITICKOTRO 3 P'. inter. 
rompre, interrompere . 6. 
a TIGKOT I Tira AFAQ M, 
ὁμιλίανσου, couper | 
parole à quefqn” nn, #a- 


aire contraffare 
PTITONÈUUOS , STI S. ἐχ- 
Spos ο ennemi, inimico, 
Ασιπολιμῶ», P'. conte- 
scersrésister contre quel- 
qu’on, contendere, ve- 
sistere contro qualcuno : 
A‘srizopre, ovo. eontre- 
porte, contraporta, an- 
siporta . 
A'rrsepoix:, ὁσ. biens pa- 
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stornare , disviare . $. ay 
σισχόπαν σια ἀπὸ cha 
χαλόν ὄργον > détraques, 
n ῥ. αὐγισκὸ- 

oro, dor, discon- 
tinuer 9, discontimuare . 
αὐσισχόπαν, ἔεσυμβου- 
ada, dissuader, - dir- 
suadere . «τισχόσαν,ζν- 
dida; LITITLON MW sua 
doro πίω puerta, di- 
straite , distrarre . ϱ. as- 
Φισχόταννσας, interrom- 
pant, etc. interrompen- 
de, Sc. 


Ανσισκόγσωθ, usa. µιτ. 


inverruptepr > interrut- 


tore . 


avant-hior , del giorno A'rcionotis, ove. inter- 


ruption , interazione. 9. 
αὐγίσχοφις» dgxort, 
discontinuation νι ditéon- 
tinuazione. Φ. wyTiaxo- 
Jus, ξεσυμβνλώμα,, dis- 


suasion, dissuasione 4 


giò. propre à réfuter ,| À” ris4de όσα, μις. ce- 


lui # celle qui a resi- 
sté, colui x colei che ba 


resistito 2 


Α᾿ yri FOIS y OUT. Φ4Πιλο- 


gia, objeQion, ebjezio 
ne.  WTISATI, ἆναυ- 
rm, resistance; reo 
sistenza « 


A’ NTIS EX OU » P'. résister, 


resistere. $. moïos Au 
φορῦ ra arrisadi de α) 
Φέλημα cò Θα ; qui peut 
résister à La volonté æ,, 
Dieu? chi può mai resi- rd 
λε alla volontà di Dia? 


Α᾿ σισεκόµεκος» ",.07. $- 


ris. resistant, te. rese 
sirtento : 


raphernaur, sopraddote . 
A'rrvepuzila, P'. donner 


Άντε Pvc ti 





glia» le parole in becca adi A'rrisuhs, σιας. contre- 
alcuno . $- αὐφισχόπαν] support y contrapuntello, 
ia saro μίαν ὑγόδεσιν»| A’rrisaxere , P'. étayer, 
detourner ; distraere , #4 étançonner , puntellare .*» 


supra MISE ἆνγςορεό Ἴλιο”. 





“4»//ῥώρώ. 


AN 
rid, contradi&eire, iene 
mmadittorio, ria. 
Αγσιφατικῶς, ἐπίρ. con- 
ἐγαάἰόδιοϊτεπιεπε, cossra- 
dittoriamente . 
Ασιφέρομαι, P'. s’eppo- 
ser, opparri. 
A'rrippagis , so antiphra- 
se, antifrasi. 
Α᾿ νσιφυοσῶ «<P, pos as 
CO αὐσιχήμονον µέρος: 
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A'vrisigiyua, εὐσ. sou: 
tien, sostegno, 

i A'rrisnesta, P'.seutenir, 
sostenere . ri CATISHEA- 
ζώνασις, en soutenant , 
sostenendo . 

A'vrispardiua, 59. com- 
bat, débat, combarti- 

messo, il combattera. 

A νγιφρασεύω», P'. combat- 
tre, contendere , combat- 
tere. 

A'vrispipa , P', ὀφιδοδρο- 

. po, reculer à retrocede» 
re. È. avrISpioa , γυο- 
tw αλάφοδα, renverser 
sans dessus dessous , ὁη- 
vertere. 6. a TIC RÉQU NE 




























.t6, soffiare verso Le parta 
opposta .. 

A'vTiperon, ovo. antien- 
ne, répons, sntifosa, 
respognsorio . 

Ασιχαράχὼμα, 0, aon- 
σιςρέφω; restituer s re-| trevallation, contrar- 
stituire . .|  vallazione . 

A'rTispogn, voies. gupual Arr χαρλζω » ἰδὲ Avou- 
P'yœæp. antistrophe, 4n- un ape fo + 
sistrofe : A'rrixep, ἔσιας, pouce, 

Α᾿ NTÉSPOQCE » ἐπίδ. dd pollice. oreride. 
ἐναντίας xayevos , op-| Αισίχρλςδς, ovo. ante- 
posé, όει contrappesto ,| christ, anticristo . 
sta + A'vrixpona, κά. w ὀρχό- 

A'rrispoqus, ἐπίδ. au consi - peemoy tons, l’année fu- 
traire, 4/ contrario, ture, / anno venturo. 


Αγσισφραγίιζω, P'. con-| Ασιχρογισμόςν ovo. a- 
tre-sceller , contrasigil- . nachronisme, sesacranj- 
lare . : 


510 è 

Ασιήσλλω, P', chanter 
tour-à-tour, saster 4/- 
ternativamente , 


A'rTiquxor, sca. contre- 
mur, ών di rinforzo. 
i Αἰγσίσεχνος,. ἐπίδ. con- 
current dans le même 
art, concorrente nella me- 
 desima arte. 
Α᾽σίσιπον, ove, copie, 
t .COpia + 
A'rripepuaxzor, vo. con- 
tre-poison, contravvele- 
no. 
A'vrigagis, #0. contradi- 
&ion » contradizione, 
A” rripagna , P'. contre- 
dire, sontradire 9 
Ἠπιβατικὸς ñ ; cr. -- 


A VTITY te 
Αν) ταττω. 


de puiser, sé av a 
P attignere. . 
Αγσλία», so. seau à pui- 
ser de l’eau, secchia, 
attignit0g0 « 
YTAY » P'. puiser, asi 
guere , cavar λίαν è 
‘rærouaÿe , P'. changer 
. de nom, caggier di no- 
INC è 
A'rcorcuazia, 4a. antono- 
456, antonomasia. 


Avryt fo. 







souffler vers |) autre cé-[. 










A rois > sò 
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Αγβαάλα, εσιας. vertige, 
vertigine , capogiro . 

Αγβαλίζω, P'. abasour- 
dir, stordire. $. αὐβα- 

. λίζοµαε, tourner la tête 
à quelqu’un, girer j/ ca- 

po ed uno, ας χυσσαάξεις 
χάσω dé ve μίω αὐβα- 
λιὼής» ne regardez pas 
en bas de peur que la 
tête ne vous tourne , #4 
guardate abbasse, perchè 
non vi giri il capo. 

AF aricas, Cesa, psx. 
celui #celle qui 3 aba- 
sourdi, étourdi quelqu”? 
- un, ερ) n colei che ba 
stordito qualcheduno. 

ArBaricua, ovo: étoum 
.dissement, daledimen= 
ta. $. αὐᾷάλισμα» ch 
Fara, vertige , verti= 
gine + 

ArFarouewos, nov. ὁ- 
rid. étourdi, ie. aba= 
sourdi , ie, stordite, sbar 
lor dito 354, 

GETS ; 10e Αγβαλίὰ 


A νρά- 


- Moya. 


A'rFahœuesos à (ès Αγ 


Fahoperos . 


Ago, ous. antre, cd 


verne, antro 3 caverna, 


Ανσληµα, ovo. V adion| A’ révrgueie ; #0+ pronom » 


pranome . $. αὐσωνυμίαι 
ἀόθασος» pronom impro- 
pre, accompagna nome . 
$. αἰσνγυμία eumTu- 
es à pronom personnel , 
pronome personale . ϱ. av- 
φωγυµία Χαησπιχήν Pro= 
pom possessif , pronome 
possessivo. $. αἰπωγυμία 
daxTixn , prongm dé. 
monstratif, pronome di- 
PIOStrazivo + + WU ία 
C2 


| 
| 





βωωονα % 


A N 


οι aan ss 


A N 


usagogixt, pronom réi béissant, ante. dirub 


. latif, pronome relative. 


bidiente κ 
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soupçonner s di cui nos 
si può sospettare 4 


Αγπωνυμιχόςν #9, prono-] Α΄ UT όγραφος > 39 ο). d-|A° YU ὀθασοςυ éTi 9, qui n°e- 


minal, pronominalr. 
A'nigess, ἥν ov. STI S. 
qui n’est pas outragé , 


- æiS. qui n’est pas sous- 
signé ; όθιε son roftoscrit- 
80, 14: 


ée. qui n’est pas inju-| A'rurodwmws , iris, dé- 


. rié, ée. non ingiuriato, 
- fa. sion oltraggiato sia. 
A'nviesa, ida ᾿Ανομβθία. 
Ανδρος, ἐπί pe Vssprpi 
vos βροχής» ου] n'a point 
de pluie, prize di pioggia ; 
A ruu@éboæs, cri. qui n’est 
- pas marié, ée, nos ma- 
ritate, 14. ΜΟΝ isposato, 
sa. Ÿ. ævupdies , qui 
n’a point de mari, cb 


non ha marito, che non Αγυπομογῶως sès Ανυ- 


ba SPOSO è 


A'soupes, 5713, qui n’a Αγυπομοησία, vo. impa- 


point d’ époux # épou- 
se, che non ba sposo à 
7 

A’ronrzzon, sc. désobéis- 

_ sance, diésubbidlenzs . 

R'riwaxssossm, οὐ ἐπῖδ. 
6 μή ἀσαχιδες, qui n’est 
pasexaucé, non esaudi i 
10, 34. 6. au æxuS OS ; 
è pu ὑπαχυόμενος, de- 
sobéi, disubbidito. 

| Aramis, vo. célibat, 

ι celibato. - 

À ‘rur arèpes > ovo. céliba- 
taire » celibe. ῥ. αὐύτακ- 


pos γαδή; femme quil À’ νωπομονια s αφυποµογή , 


n’est pas mariée, don- 
#5 NON ος. 
Ά γύπαρκους. Fi: qui 
| n’existe pas, qui n’a 
non esiste , che non ba asi- 
senza 9 
Arr dSuvos , ἐπίδ. irré- 
- prébensible, irreprocha- 
ble, incolpabile. 
A'ruruxsos, ὑπίδ. déso- 
si τ΄ 3 


L 


| ÉD d'existence, che Avr x auvæs su, de dr 


chaussé , ée. en στα. 

A YUTOxEAS ; M0. ÉTIS. 
εἰλικθλγής» sincère, qui 
est sans déguisement , 
sans feinte, sincero, ra. 
schietto, che non ha ipo- 
érisia » 

A'rvtrouora, ἐπίρι inipa- 
tiemment, avec impa- 
tience, impazientemente, 
con imparienta 


aroporos 3 


tience ; impazienza .. 
Άγυτο VISA; ἐπέρι χώ- 
ess ὑπομονήν; ; impatiem- 
ment 9 impaziontemente . 
Φ. ανὐποµοιησα, asvaro- 
φερσα ; insupportable-}. 


me nt,ésroppoñsabilmente | 


υπομόνησος, n; 01. ‘- 
giò. 0515 des sxa υ- 
œomorgy » impatient , en- 
te. impaziente . 9. ανν- 
φομόνησοα, αὐυπόφεροος ; 
insupportable , intolé- 
table , insopportabile , in- 
tollerabile ; 


sès ᾿Ανυποµονησία - 

Α᾿ γυπόµονος» H,0V: ἐπί. 
impatient , ente. inspd- 
qiente è | 


æid. qui n’ est pas soup- 
conné, ée. son | sospettà- 
39 14. 6. AUOT TUE : 
εἰς or ὁποῖον | der. ἡµ- 
πορῄ πας VE ὑπονσευ- 
. cn, dont on pe ‘saurolt 
























xiste pas, qui ne peut pas 
exister , che mon esiste, 
che non può esistere. 

À vusrosay sur.asvTENOIÌ, 
désobéissance ’ disubbi- 
dienza - δι pus œurome 
ylw, sans sonmission, 
senza soinmisiione . 


’ ‘ ’ sv 7 
Άγυπο: TUXTU ET ID, AVEC dé- 


sobéissance, disubbidien= 
temente. ϱ. ᾽Ανυπόσακσα, 
χωράς ὑποπαγίω» sans 
soumission , οί rom- 
messione ν 

A’ IUT όφελαος 3 #; OV: ‘a 

φί9.. ὁ μή νποσπσαγµέ- 

$» qui-n’est pas sou« 
mis x ise. son sottommes: 
so, 54: 0. αὐυπόσιχσος $ 
dTadns , ὁ μά ὑπαχέων, 
désobéissant.; ante. di- 
subbidiente» ϱ. anvroga. 
XIDS GITE Ècw HATOpA «a 

‘uroTeXài; qu'on np 

peut soumettre, ὀμιορ” 

- gettabile: . 

A'wrorbia; (ds 'Awro- 
σιγή ‘ 

A'vuropepaa, ἐπίρι insup- 
portablemens ; isroppor- 
tahilmente, intellerabil- 
mente è 

Α’γυνπόφεραυς sn, 0). 6718, 

insupportable ; intoléra- 

le, insoutenable, in- 

: sopportabile , intollerabile . 

A’vparos; se.tissérand, 

tessitore « à $ | 

Av, ἐτί È; dessus ; sopra, 
su. Ÿ. cou xo, sans 
‘dessus-dessous 21490. 
6. Bara «δω κασω», bou- 

‘levetset , mettre sans 
dessus-dessous, sconvol 
gere, smettere sossopra « 


SVELANO, 


86 AN 

A’voyasoy, aswyi, so.np-| ée. sopraddetto, te. so- 
partement d'en haut, pranmeminato, te. 

| appartement > di sopra. A'wenuos, srip.quin’est 
6. «ὐώγαιον ispuevorsj pasencoremur, sen ma- 
cenacle, cenacolo, 

A’rwdiros, ἐπίδ. anodin, 
ine. «nodino, lenitivo, 
ο... ' | 

Α΄νωδεν» sip. de dessus, 
disopra. GS. ὁ set. s 
le susdit, 37 suddetto,|, 

‘#1 sopradetto. 

Ανω χασν», éœip, sans des 
sus dessous, SOsOprA « supérieur s cure. swpe- 
faro αὖω nea, mettre siere . 
sans dessus dessous, scon-| Α Νωσέρω, s7ip. supérieu- 
volgere | mettere sossopra . rement , superiormente . 

Αγωμαλίαι us. anomalie,i Φ. asuqrpo, plui haut, 
irrégularité , anomalia più she. 

| irregolarità . CX: n ανω 
nia ci χαρὸς la vicisl 
situde, le changement 
des temps, mutazione 
de tempi. 

Αγώμαλος» ms ov. ἐπί». 

ο. ale. irrégulier, 
re. anomalo, irregolare , 

Αγωνόμασος » "3 0r. cris. 
anonyme, qui n’a point 
de nom ; inneminate sta. ba profittato i | 

. $. αφωγόμαξος ὑπό δε] ΑἹωφέλαα, so. inutilité, 
ἥμπορα Ya ὀνομασθῇ , inutilità . 

‘ qu’on ne peut nommer, 

- qu’on nesauroïit nom- 
mer, innominabile . 

Ανώτυμος» n, 07. ris. 
anonyme , ssosimo , in- 
nominato, ra. monnano- 
me. ϱ. ανώγυμος ἄ γιος 
aemere 9 4ΛΟΛ6 9 Ve ll 
ώγυμος ἀχολιδία ο] ce 


AZ 















PALO à 


supréme s il sOMIMATIIE . 


tilement, sans profit, 


+ fitta. 

A'vupsadæs, ", ο). STI D. 
inutile , qui n’est ο 
profitable, inutile, 
prefistevele . . civpird 
vii ὁ μὴ ὀρεληδός, qui 


Adoos 0 
Αγωφελής» fais, inutile ,| 


TU ; sridands , vain, 
aine. vano, na. frivo- 
le, le. | 
Ανωφελώς» trip. inutile 
ment, inutilmente A 


To OA > TS peprupur] A'rwprior, οὐσ. linteau, 
x7A. commun des apo-| /istellosl'architrave duna 
tres, des -martyrs, co- porta . 


ο degli aportoli , de’| 
martiri. 

Αγωρηδάς, Ga, w. per. 
susdit, ite. susnommé, 


À ξαγδραςος 3” 507 STI. 


mesos , quin’ est pas ra- 
cheté, ée o 26 riscate 
4 


ori δερ ναι ξαγορασ-][ 


AZ 
tato, ta. $. «ξαγόρκ- 
sos, qu’on ne sauroit 
racheter, che non si può 
riscattare . 


turo, ra. immaturo, ra. Αξαγόρῴκος s ἐπίδ.. qui 
ché non è ancora matt 


n’est pasconfessé, έε. 
mon confessato, t4. 


A'ragume, n, ov. .ἐσίδ.|Α ξαδέλφη, ide Ἑξαδέλφη. 
suprême, sapremo, ma. A ξάδελφος , ide Ebala- 
SUPITAO 3, NA. όν ma 90%. 
$. æ αὐώσισον 61, l'être NEA ovo. sextule , ss 


stata. 


Αώσερος, pes ov. ἐπίδ.]Α ἔαμος , o. mesure qu’on 


prend de quelque cho» 
se, misura cheosi pren- 


de di qualche cosa. 


Άζαμωμα, ve. 1 aQion 


de prendre la mesure de 
quelque chose, 5/ pres- 


TIA repiacion, ἐπίρ. inu-l der la misura diuns cess. 
ΑἙαμώτω, P', prendre la, 
insttilmente , senza pro-| mésure de quelque cho- 


se, prendere la misura 
di una cosa. 0. ἰδὲ οἳ 
Serio . 

A Ἑαμωφίς, ve. qui prend 
la mesure de quelque 
chose, «be prende la mi= 


A a pasprofité, chenoni sura di qualche COSA 4 


Abapre, erip.àl’i impro= 
viste ,inopinément , à 
provvisemente . 


Αωφέλεσοςν ἐδὲ Ανορί- Αξαφνος sn 07. ἐπίδ. int= 


prevu, vuè. inòpiné, 
ée. improvviso, sa. 


inutile. $. asugeatie μα- A'tapescos , ", ov. frid. 


qui n’est pas écumé, ée . 
non schiumato ta. 


. TA Ἐογτονεσία , io, noncha- 


lance, spensiorataggine È 


A'teyrosesa, ἐπίῤ. hon 
chalamment,. εκ ή 


Parme 9 


A eyroiasos sm, 7. ir19. 


0516 dee ὀξεγνόίασε > δν 
ἐσελάωσε dro ας φρον- 
φίδας gv, qui n’est pas 


ancore dégagé, délivré 
: de 


LA AZ 2x" SERE A 
. dtesolns, sonlibrrato ο] pus saclé, 6e. non re-|A° ξιγκωμενος, N50, per, 
le mme applicazioni. G..d-| schiato, ta. bint, te. avec dusuif, 
Eeyroiaros , nonchalant , Αξέχισοςη 1, 01. ὀπίδ.ὶ unto, 14, col sevo. 

























spensierato à gui n’est pas. déchiré, | A'éryxdre, P'. οἰπάτε = 
A sde Forot y ris, ὁ νε fe, mon lacerato, 140 ves du suif, pigiare con 
© ἀχρο; αλά χιωσθς» trèsr A'Esxaerss, ῥπίῤ. ins “vw”, 


cffronté, ée. sfacciazis- parablement, incepara» A frana s dip, lona- 
bifasan:e , loment, /edepolmense . 
| AEtx Se OS 30301 . Ti, Αξιέψανος, My Vr ἐτίδ. 
αν’ ἐνβοπίων ἔνβοπα- insfparable ᾿ πας Jousble, digne de lou- 
nos 3 honteux ,euse. ti- ange, qui mérite d’être 
; oné , celebrabile , lode 
vole E commundabile, che 

Αιμαῄρδβια, ἐπίρ. d’ u- ré anus , quin’estpasl merite d'esser lodata, 
ne manière jngxtrica-| épouvanté , ée Λο ispé- Αξιεπιδύμφσοςν ”, br. s° 
ble, inestricabilmente o | venato, 14 °. el ri, désirable, qui me- 
À'Eusipèdær, 8) 009 srl Agi, 60. reed lo but rite d’être désiré, dee 
giò. ori δεν ένα ξιμ- il bersaglio è siderabile ) ehe merita 

συρδώµενος, qui n'est Aia, ἑἐπίρ. dignement d'esser desiderate, 
pas débrovillé, démé-| degnamente, fatta, pil Ato, P', χογίζων εοξ- 
lé, ée, non distrigato, ; lg ter, ‘corsare ῥ. abito, 
Ja. nen sviluppate ; ta. exe æglw σιµίω, va- 
$. αξ sarripddiro; ῥποῦ loit , valere, asser di pret 
. δεν TANA vb ἱαςχ-[Α ξία, έσ. digoité, dignir| 30. 6. LUCE Pm ᾱ- 
tricable , yuri . » mériter, merita- 
£; εξεμγέρλβος, proû res $. mie er ἀξίζω 
> Æuriphdece “7 dimora; Ben εξίζω eva 
#yy@r, une chose ne 
vaut pas le sou, ne vaut 
pas un clou à soufler, 
soda valere sn lupine ” un 
| zero, nn° ρε... ῥ. δε 
atila cor λόπον, il ne 
vaut pas. la peine, sen 
merita la si . Gi 
ξίζα, Jo  pire, ce- 
Ja ne vaut rien, sn è 
igne d’être dui, qui 


haono 
merite d’être écoute, Ain, ie Æixi. IS 
cho merita di esser a-|A'tirapa, do. μεγάλη “ai 7. 
so, 14, scoltajo, degno di esser Cin, une grande hache, ‘ 
Ato, ny 0). ἐπίδ. è udito. | na grande γρ, 
pa Super ἑ qu vu- A'éigns, vo. if, seso. | A'Esvags s ovo, petite ha< 
χι. «Ἀρ di» Qui n° est ΑἘιγανχάρε ide Æryno- che, piccola solite . 
pasgratté, ét, om gret-| — NECA è Αη, ovo. bâche, στ αι 
tato, ta, À. αξοσος, è Ali yampae, so. l’afion gnée, SCHIO, MARRAÎA è 
pi Κυμεύος ps ο cbr d’oindre avec du suif,] Ÿ.æ£im, home, pioche, 
Ρος» 8. AN Fi, ne n° ra Pugnere col νο. qappa è 


| Afrayanndec. sel 


NE 
à 
On 
“à 
φις 
Ten 
È 
x 
Sei: 


è So 
ro 

Pai 

o 

Re ο 
è 

‘+ 
δν 

ϱ 


mide ; da, 


paparità abilità . rà α- 
pe, ondes dia, mé- 
. monliborato, ta, da suoi gite > merito. 
sh dalle sue eccnpa-! Α ξιάγασος, n; ov. ἐτίδι 
Senpudgios , #dmirable, 
veilleux ,euse. ma- 
Fi >» 4 ammira 
Île. 
Αμάντα, “y 01. $719, 


{ρ, 

A'éme, STI pe sans βχατ 

. miner, sans recherche, 
SIRZA ssaminare > 50870 
indagare è 

A'tlearos , n, or, SFId, 
qui n’est pas exami- 
né, δρ, non esamina» 


3 ο... 


A'Eroyinesar. erip. ber- 
nable, risible, derisibi- 


le, burlevole. 





AO 
Α.Ειδλόγα», derip. corisidé- 


rablement , -considerabil- 


norte è» 


AZ 
gne de foi, digne d'{ 
tre cru, degno di fede s 
credibile s 


A tioyihuns i 5759. quil ΑΛ ξιόλογαςν n, ov. ἐπίδ.] Αξιοβιςία, uo: Luni 


mérite d’ être berné , 
d’être bafoué, che me- 
rita d' esser deriso. 
ΑἘιοδίδαχοος , - «34 V..6- 
x59. qui mérite d’être 
preché, che merita d' es- 
ser predicato. ͵ 
ΑἘιοδιήγησος ; "y 0. È 
πί9. qui mérite d’être 
raconté, narré, reccon- 
” tabile, che merita di ese 
ser PACCORIARO, 
A'tiodaxpuros, “y 0). ἐ- 
959. déplorable, Jagri- 
mevole , deplorabile - 
Αξιζυηλάσος» ἐπίδ. qui 


4 
est digne d'envie, in 


mvidiabile o 
A Ἐιοδαύμασες, ἐπίδι qui 
est digne d’ admiration , 
| degno d ammirazione . 

A'Eiodssproos , m, οἱ. s- 
719. notable, considé- 
rable, motabile , osserva- 
bile. 

À Ἐιοθρήνησος» My or. ὁ- 
πίδ. déplorable, deplo- 
rabile, lagrimevole, la- 
grimabile . 

Α ξιοθύμησος n, 01. ino. 
digne de mémoire, de- 
sno di rimembranza 4 

A Ἐιοχασαφρόνηοος , n, 07. 

‘ smid. méprisable, bas, 
se. abje&, &e. che- 

tif, ive. dispreggevole, 
basso, sa. abbietto, ta. 
spreggevole . 

ΑἘιοκασέχρμσος» ὃν OV. ὁ- 

æiS. blîmable, con- 
“> armnable » dannevole ο 

. biasigsevole. 

A'EsoxkæuSos:, 1, or. TI. 
déplorable, deplorabile è 





considérable , recom- 


mandable, ragguardeve- 


le 9 considerabile ο 


æiS. digne d’être bien- 


heureux, degno d'esser 


beato . 

Α᾿ Εἰομίμησος 96). Fate 
qui mérite d’étre imi- 
té ? imitativo . 

À ξιομιδα » ὁσίρι méritoi- 

+ rement, mebitorismente . 

A° Ἐιομιδία » se. ne ; 
merito . 

A'EsopsBor, n, ο). ris. 

.méritoire, digne de ré- 

muneration, wéritorio, 

degno di ricompensa . 

Λε οιον 0). 1719. 
qui mérite d’être hai, 
digno d’esserodiato, de- 
quo d'odiò. 

A ξιομγημόγθσος sn, or. 
$7:9. mémorable , di- 
gne de mémoire, me- 
morabile ., memorevole ; 
siasi A 

A'Esourasci; #3 ΟΥ. ἐπιδ. 
digne de commémor 
tion, degno di cen 
morazione » 

A'tiovixnme, M3 OV. 6719. 
. qui mérite d’être vain- 
cu, degno d'esser vinto, 
che merita dì esser vinto. 

A'Esoritos, n, or. ἐπίδ. 
digne de vi@oire, qui 
mérite la viétoire, de- 
gno della vittoria , che mes 
rita la. vittoria . 

A'tiorisa, trip. authen- 
tiquement , #wrentica- 
19. 


A'togisds, PEA di- 
tre 


ΑἘιομακάρλοος» M3 01. $- 

















cité, autorité, ententia 
cità, οί}. 

Α Ἐιόπιςος, 1, dr. rid. 
ο authentique , Autentico y 

ni ca.f.n dErtrisor, l'au- 
thenticité, J’entensici- 
sà, $. desio; 9 άξιος 
φίσεωςν ἄξιος va σον χι- 
séon Tir, digne de 
foi; de-croyance, dee 
gno difede, fede degno , 
«Μάο À. aEi0ricos,. πι-- 
. Φαρὸς 3 probable , ‘pro» 
babile . 

A'Eiorisws, drip. anttien= 
tiquement , æientice 
MENTE è a 

ΑἘιοπιφιώσωποῦ, ο. ἐ- 
giò, trèsidigne de foi, 
très croyable, crediîbi= 
lissimo, mas 


9 À ξιοφιςώσεροςς ἐν:9. plus 


croyable, pià credibile . 
A'Eioapsrns, 65. 6712. cone 
‘digne, décent, ente. 
convenable sbien-s3éant, 
arte. rondecestte , conve= 
nevole : 

A ξιοφριπῶς, érip. côn- 
dignement, d’use ma= 
nière décente , condegna- 
mente - 

A°Eios, ie, ov: ἐπίδ. di- 
gne, degni, na. $. aa 

(ος » abile, capace . 0. 
άμαι mEles ra «Ὁ χάµων 
je suis capable de le fai 
re, sono tapate di farlo , 
6. γίνομαι ἄξιοά Tivog 
pay, Gana y Me 
ritare. (.æ à£lot, ha- 
bileté , abilità + 

Α᾿ ξ οσημΜωσὰ , rip. no= 
tablement, s0tebi/usagte . 

"Akie- 


Αξονφνς. 


Α Ἐμσιμόνως, n, 01. ο» 
, 79. notable, remar- 

quable; nesabile, rag- 
- gsardovole ; vsservabile . 


A Eur, ἐδὲ Αξιός. {ΑἘιωματικός» n, 07: ‘- 


Ato, sc. dignité 9 di- 
Εκδ. 0. εξιόφνς οὐ 

|: es a οράᾶγμα, cop 
| cité, habileté, ε 
- sà, δν .. αἰξιόσης , 
mérite i merito A 

me drm ὁ pudos οὓς «- 
ξιόαντος cs, c’est le prix 

de vos mérites, è i/pre- 

mio de’ vostri meriti .' 

A corsa 30,07. ἐπί 
honorable, estimabi 


recommandable, . lous-| - 


. ble , digne ἆ) estime, 
nimabil. , fagguardevo- 
- le, presovole, degno di 


sims. | 

Ato , Pi ΧΌλιω «ion, 
juger digne , gindicar de- 
quo. fb, noire ἆ- 


der degno, deghare, di- 
guificare. Φι δὲ x “A- 
baro. 

, το per. 

daigné, ée. rendu di- 

* ne, #rgnato y 14. veso 

| degno, $. αξιωθείς, dry 

ὅλαβε χάμμίαν αξίαν 3 i 

. msn ος xabera ὀφφί- 

i ‘mor, élevé à une di- 

|" gnké, innalzato 4 er 
| che dignità . 

Ἀ ξίωμα s 60. Fed pdè &- 

+ ξίας rang , dégré, gra: 

de, grado, dignità. $. 

| À dEiupe. λεξ. Μαδημ. 

axiome, assioma. (. d- 

ξίωμα rit: els eda οφ” 

φίχιου, l’aQion de con- 

férer une dignité à quel- 

+ qu'un, il conferire gna 

. dignhà a qualchidano; 


--- 






















Αξιωμοῤος, My 07: per. 


Abin, ἰδὲ Άξια. 
- &ior. rendre digne, resp Αξίωσις» ουσ. ἡ Uleck 


A'troiduate strip. très-di- 


gini i 
96. Da . 
Α Ἐιώσκοος , My 0) edi 





ο ον ο ο 
Sa —- —so — 
AN AO - 8g 


P innalzare a qualthe di 


| #iSiqui n° est pas con» 
quità . 


fessé, ée. non confes= 
sato, ta. 6. μαρσι ο) 
εἰξομολόγησος s péché qui 
m'est pasconfessé, pece 
cate non μα ψηρά, 9 
Αξέρλόος κα, ο). sri9.d 
pa Eupupnuewoer, qui n’est 
pas rasé, non rato, RIM 
Passio ; nen sbarbato . 
A'Eupapicors (δὲ ᾿Αξέρι» 
TOS è | 
Α΄ ξυσίαῤος, n, ού. ἐτ[ὃ. 
qui n’a pas dominé, 
non dossinatò ΜΟΝ signes 
regsiate sta. | 
A'tvrmws, ns 09. ἔτι», 
-qui n’est pas eveillé, 
te. mon svegliato, ta: 
Auror: 1,01 sTi ds 
qui n’est pas déchâns: 
sé, éei fon scalzo 14. 
A'Evesces; ἐδὲ "Atovgi- 
- Fosa 
A'Eocs, n.0. 713. qui 
n’est pas:raclé ; Érat- 
φεγὸς bis µία) ἀξίαν , [’a- té; son raichiatò , 16. 
ion d’ élever quelqu'uh} né gratinto, av ) 
à une dignité, inselza-{A'tor, «buvas, st. axe » 
mento ad una dignità ν assò. δ. dEur αἲ due 
Era , ass, arse. 
Α'οίδιμοε, », ov. ἐτίδι 
Célébre, fameux, euse. 
fenonimé, ée. celebre, 
très-digne ο... sì famoso,sa. vinornato, ta. 
ma à È. Emir; , très-} À oxvia,so. difigehce , νὶ- 
habile, copacissimas #-| bilance, promptitude 4 
Bilissimo, ma. 1) a@ion de .6) être .pas 
Αξοδίαθος, ἐπίδ. Gun ἐ-] päreseux ὁ βήτα, 
ξοδέµενος, qui n’est| prontezza; 1) non esser 
pas "dépensé; ée. non] pig. 
speso, sa. ϱ..ἀξοδίασος | A'oxvesy i, or. 1753. dî» 
Sas δε ὀδοδὧδν; δεν ligent, prompt, qui n'est 
ἐπελάωόον, Qui n° est pas paresseux , euse. qui 
pas consumé, ée. #oñ] n’est pasfainéant, te. 
conssimatò , ta vw. Mon pigro, gra. pronto, 
pi 54 Avyy λαο. AonYa: 
Aires V) 6. do Aosres a 6719, abstème, 
PT D 





























ἰδὲ ᾿Αξιωδάς. 


σι». όσες Φφβκσχεσαι εἰς 
χαμμίαν αξία, qui a 
une charge > che ba gna 
rarica, Ÿ. ci ἄξιωματι- 
x01 , lesministres, fmi 
misteri. 

‘Eire, P'.ixaure Tire 
æ£cv, rendre digne , #n- 
dere. degno ;; + dignificare . 
ῥ. αέιωνω, "dida. σι œ=|' 
ξίαν, élever quelqu’ 


ca. È. ἀξιώνομωι, yiro- 
μαι αξιος, .se rendre di- 
gne, farsi degno . θ. ἀξιώ- 
vouu, être élevé. à une 
dignité , ο ‘à (y 
4 qualche dignità . 


gnement , 


A ολ ουρά, 


A'opagia, vo. l’ invisibi- 
lité ,l inviribilià . 6. ὦο- 
peo it» συβλόσνς, Avenue 
glement, asriecagento . 

OPS ; 8. 7. $ri9.in- 
visible s invisibile. ϐ. æ 

» l'invisibilité, 
4 imvivibilicà 

Ἀρραψε, è ῥπίῤι invisible- 

d’une manière 


te, in modo invisibile . 
A'deysoc, Vs, ο. ἐπί. ὁ ( 
. μὴ cesourvos s indéfini, 
ie. indefinito, ta. 
αἱῤρλςος χρόνος I’ indé 
fini, il proserito » 
A'oeisus, srip. ἱπάέβπο- 
ment , indeterminata. 
βίο 
Απαγγελίαι 50. puniua, 
. «ισβάα , ambassade , 
puescaggio e 
A'rayyshuipess 0,01, per, 
envoyé en ambassade, 
mandato în messaggio . 
Απαγγίλω, P'. envoyer 


‘ nne ambagsade, mi 


dar mesta 

Aran, fi; ls, vis 0158. 

À παγέρήμε » ue. défene 
> Distamento . 

À" ares > se. prohi» 
bition, défense, preibi- 
ione , vietamento. 

A φογορσικός» καὶ» όν. 6 
τί». prohibitif , ἵνε . 
sé > DE. Viriaii- 


A nada P. probiber, 
; rdéfendre 9 proibire 9 vie. 
καν 0 


An ANY co 9 
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LS dò . de 

















; A'œæbos y πας à ETIN 
quin’ a point d’enfans e 
che non ha prole . 

Απαίσια, iris, indéceme 
ment, d’une manière in 
décènte, indecentomente è 
A'waigios, u, or. drid, 
indécent, ente. inde 


qui ge est pas ci , ée se 
non ghiacciato y fe. non 


4ο, Chr 4. | i 
rada, © ui TAYRT, 
impessibilité , imparsibi 


lied 


παύμονω, εσ. exigen- 

ce, qualités requises , 
erigenza s requisiti. 
Asus, P. compatir, 
ò epmporter > compas ire 9 
| gopes , apathique, in 
érent, ente, qui est 
λωδως æ «Tate ò nat= 
pos , veu xedes ® κα. 
nica è καιρός», selon 
imparziale . 6. « l'exigence du tempe , - 
ὁ qu πάφων, iropassi-| secondo che il tempo rie 

ble, imparribile . $. æ| chiede. 

radis 4 impassibilité ,|A'ruswr, von, sr. οφ. 

impassibilità » qui exige, esigente, che 
Arad, ἑαίῤι sans au-| eige. 

cune passion, disepper|A'rax:, ve. aleyau, por 
ionatamante . ῥ. velo so, Φ. ἀπάχια κχρίας ι 
Jonge, ‘lombasa . 
passible, in ακοή ἐπὶ A'raziuri, se. Rae 
pastibile . ριέλ νι 
Απιζώσίκν ve. indisci.|A'rexzurito, STAR 
pline, mancanza di di-| au, P.etayer, pautele 
sciplina. θι ἀφαιδθισία) lare. $. ἀπαχιμτὸ, &- 
«πιμωρησία, impunité , severe iTau ες gi, 
impunità, ingastigazione e s appuyer ; appoggiarsi ν 
A'nuidms sr, w. ἐσιὸὃ, ‘rad » 6713. tendre- 

indiscipliné, ée. j#di-] ment, mollement, senso 

sciplinate, ta. $. fx die ramente ;. mérbidamente . 

des , ori Îew- dure G.arara, Tpupipe s die 

pa ve i rudddi SE μά- licatement , delicétep 

99 » indisciplinable y in 


ENT + 
disciplinabile. $. snpi-| A'raruiro, (ds Απαλωο, 


δώφε, 6 μὲ ψυγα)ὠμέ-Α σκλοσθλωδής, diga, ea, 
766 ignorant sante + qui por. aliené, éo. ali 
n’est pasinetnait,uite;| mato, te. 

inerudito 9 340 6. παρ» Α παλρσθίωμα 9 ve. alié- 
Sdi , siriuespreni , itu-| nation, l’a&iond'alié. 
puni 18 .ingaitigateo,ta.| Der, ASCNAZIONE è - 





Α Ἡ _ AN AN ος 
, tendre, plus delieat , te. tencontré , ée.. INcon-. 
per. aliéné, 6e, alie-| più tenero, va. più mol-| rate, ta. 
nato, 14, le, più vagina de, | σαρανσας, per. ap. ce- 
Α ακλοτθισιο, P, alié. A'rudisue, #9. l’aGion] luiqui a rencontré, ϱὐ- 
ner, alisnare , de defleurir, dirffra- lai che be incontrato . 
A παἈοτθίοσι s 30. alié> à mento. È. agua dio pa i A rarmeaza , per. nà. 
nation, alienazione. cndorozis,spicilàge, sp | celle qui s rencontré, 
A'sams, érip, ἀπὸ «X-|L cilgio. $. AsuSiona-| soli che ba incontrazo . 
AS, d’unautreendroiti] σα σινὀς συγγραφέως , |A'raeis, vo. rencontre, 
d’une autre côté. A] analeGespaccolio fram-| incontro. (. æryaire de 
sonde, da altra parte . eri seeki di qualche diari Firos, ‘aller 
Ασαλοζῶν P', vi ven à la rencontre de quel- 
les délices, pin \ Sad Le, P. défeurir, qu’un, ender alli CON 
le delizie ; . disfiorare. tre di qualcheduno » 
Απαλός, n, cr. Grid. (A'rarSpora, irip. inhu- Ασανανοικός $ αν ov. è 
tendre, tenere molle mainement, insmaene» αίδ. qui va è la ren- 
mobile. ῥ,ἀπσλός, Fuel mente. contre, che va al im 
Φερός, délicat, te. de-tA'eesdporia, vo: inbu-f contro. $. λόγοι παν. 
Hesse, 14. 6. ἄλὂρωπρς anité, inemanità. arsinos, discours de ré- 
απαλός, ὃςές εύχρλα pi ‘ruSperos so ἐψιδ. in-| furstion, ES refus 
χάται, x) anale γώ} 1 humain, aine. innmeri {ήν 
pilo 3 bléche, molle, der Απανσικρυ ésarixpus A 
“rip. «de vis-à-vis, di- 






























us, #a. mollesse , 


sTiS. très-inhumain,ne e 
pain « 6. ἁπαλόοις ; 


rimpetto , 
inumanistime s ma. A” σανσιχρύυζω . FP. regar- 
der de face, guardare 
dalla parte di pimpette . 
"Aerei s NO, capeda- 
tive, espettazione y aspit- 
tativa. θ. ἁπαμοχή ps, 
ma douce esperance, ma 
mie, mon cher cœur, 
dolce sprranza mia, mia 

speme , 

A'rarpÀros , My 0). ὁ- 
iù. qui n’est pas ma-. 
rit, be. men maritato, . 
6. 


to οδοί. 

Ἀσκλήσζιλος» n, ο. de 
sid.mollet, otte. mor 
bidetso, ta. 


être en ” expe@ative, 
aspettare , stare in aspet- 
raziva. À. ἀπαναί χωρ- 
Α παλαύας s per. qui aa-] σας, attendant, «Ρε 
molli, che ha pansmol- tando, 
lito. ϱ. ATEN ; σὲ Αλ σανσόχων, οσα, ον. $- 
ἀπάλμοι, qui s’est a-| «is. expeétant » ante. 
molli, che si è ansmore| ch'è in aspettativa : A'rans , P. rehcontrer > 
bidato , ta. Α πάνφεχτιλός» ny UV. ὁ- INCONÉTONS > πε γα, 
A'rarwe, P'. xaure 14] σίδ. ο Pai θ. arm, résister,re- 
| ; "vd sissere i Sars! contre . 


pray sd. ϱ. ἀποπάίων 

au dessus, sopra, al di- 

sopra. ϱ. ἀπὸ πανω, de 

dessus, disepra . 6. sx 

dus , là-dessus, /à 
$0= 


de rencontrer , incon 
yitoua ds 348 τα. sramento. ϱ. arumua, 
mollir, s’attendrir, ;#°] remède, ressonree, ri- 

teneritei, divenir tenero.) paro. 
Α ῥαλώπερος, ἐπίδ, μὴ A'Tarmuewos, n, or, UT. 
ati a 4 - 


05. = f- 


Da AI AT _ AH 
. sapra, lassh , lassuso : 6. Il médico è egli sopra: ὁ n est pas commandé 9 
δω draw, ici haut, Ασανωβαλμερος us ον. δε. son erdinate, ta. 
quà SU 3 gussits0 9 Ge ea elia Bakyewos araro dsl non CONSIMELSO$ SB è 
| ιά draw , tout au des- co, mis dessus, so- A Tepadixme , M, 03 62 
us, 4/ di sopra. $. «<| prapposto, ta. θ. «ira-| αίδ. qu'on ne peut re- 
—. με, sur moi » 0 γωβάλμερος > Tapaxino| cevoir, che non si pu 
pia di mes Giro dsl µενός srapetrivos, aga-| ricevere. 
. trlu dpar, justement | . cé, provoqué , .messò SA Απαραἑαγαὸς » καὶ, ΟΥ ο ἐσίδ. 
; &propos, giasto all'ora, Α᾿ παρωβαδω»᾽ Ῥ, Barw α-ί  Ιαάιορερεκαία, μας 
opportunamente. Gi ἁπα-ἱ απάνω ds ἆλο, ποτε} sabile. 
vi εἰς 901 xdipor, àpro-| dessus. soprapporre. 9. Αφαραιαναως y ἐπέρ. indi- 
pos, précisement , au ἀπανωβαω > παρακινώ] spensablement; indispem 
. temps préfixe; giurta-| iv Χαρ rives agacer | sabilminte. 
mente, al sempo prefi-| provoquer, irritet , mer- Α΄παραχαάλεσα, ÉTIP. sans 
so, È. ἁπανω εἰς ολα» feresu, mettere al punto.| Être prié, senza essere 
sur tout, sépra tasto. Απανωβράκι s wo..les cu-| pregato : 
Φ, arr κασω ; PAT οἱ lottes, : caloni + παράκάλεσος 4 1,07. ἐ- 
“ environ sincirea 6, Φαρ] ΑΔ πανωγέλέχε, wa. corsét,| Ti, qui n’esf pasprié, 
πανω , lus haut, più camiciottos | έθ. non pregato, ta.. 
pra; più alto. $i gap À πανωγραφή ;. ide Ea A'rapex ie , nm, ov. 9) 
πανω , FICPOTOTEPOY | Ύραφη . AGI ὅσις deo. arupa es 
. de plus, di più, 6. dl A'rarwypauuesos sus οι] ἀπὸσίω yraulwa, δε 
πανω as αυτίω) σίω 0-| per.écrit ci-dessus, 9] καπαπάδεσα ; qui ne 
μιλίαν συ λέγων sur ce . praseritso à - change d’avis, qui ne 
discouts, à l’égard de Απανωμέρ, so» D διδ6- | se laisse persuader, che 
se discours je vous dis |. μενου. φορ rev È ui] "on cangia sentimento» 
sopra questo mliscorso iv vil Tpussle par-dessus, gian “che nom si lascia persna= 
- dico. ϱ. ® ἐπαίω pel ta. dere . 
pos, la partie de des-|A'rarmpoey, Jo. ae À παράἈαχσκ, Tip. im 
eus ; . las parte di sopra el. ste, topraverta, κος mutablement, immata- 
$. απαθω χάσω, asene-|' veste : bilmente. Ÿ. ἁπαράλα- 
autre, συγχυσµεα οἱ A πανωφόρεμα, de. surtout, | . xx, παρομοιώσιας , sans 
sans dessus-dessous ; pé- 3imarra 2, soprasokos se la moindre différence, 
le-méle , alla. rinfusa . Ασαξ. pas φορα, unel très-semblablement, sea 
$. Base arare τινας ir-| seule fois; wna sola volta.\ {19 la menoma diversità; 
riter, agacer y ΡτΟνο-|Α΄σαράβαλσος» n, ev. d-| similissimamente . 
quer, animer ; metter id. incomparable, ir ΑπαράΆαχοος» n; ov. ἑ- 
54, irritare > meter all. comparabile , impareggia-| IS. αμεσαβαλσος, im- 
punto . œy ai βέβαια dI bile ; muable , immstabile . $. 







































σασος y très-semblable ν 
dai ne diffère en rien, 
similissimo, ma. che sors 
differisce in nulla. 


qw. ce sont eux sans 

doute qu’ils l’ont aga- 

cé è faire cette chose,i lablement ,. ωμά 
« cono essi, senta dubbio, mente . 

sche P banno messo sà a A’ παράγγελῶς ὃν « s- À σαρκλλαχαως, δέ bea 

fer questa cosa. 6. arul 959. 07d dee. ave πα- φαράλαχσα, 

ataro ὁ ἰαπρός» leme-| ραγγελµεύος, qui n’est! Α᾽σαραλαξία, vo. immu- 
+ décin est-il en haut?! pas ordonné, de. quij. sabilité, immutebilià. 

| | ‘Anatana ab; ì "A- 


Anagundw4 . 


ἀπαραἈαχσος > παροµοιω-- 


fto» 


= Ed Je. ci vv ϱ n. — © x 8... 





Ana gia r.Aragiu@arnos. 


AD 
6, 494 ᾿Α.ίΑ᾽ταργίασμα, vo. aban- 
don , l’a@ion de quii- 
ter, de laisser, frale- 
sciamento , abbsndena- 
mento. Ÿ. απ άργιασμα, 
cession, cessione . 
Α᾿παργιασμείος, #, 0Y. 
uer. laissé ,ée. quitté, 
δε, abandonné, ce. /3- 
sciato, ta. tralasciato, 
ta. abbandonato ,. 14. 
Απαρέμφαος , ovo. y ᾱ- 
αρέμφατος «γχλισις 9 


Α΄ roi 


























ο φας ἐφίρ. ᾱ- 
xsrwr, d’une manière 
snébranlable, sans se re- 
muer , émmobilmente . 6. 
draps aida > χὼρές 
χαμμίαν µεπκβολὴν, sans 
le moindre changemént ; 
senza il minimo cam- 
biamento » 

Απαρασαλώσος, n”, ο). 
ἐπί. inébranlable , sta- 
ble, inconcusso 3,54. 

Ασκραπόρησα, irip..sans| verbo. 
pouvoir être observé ,| A'raptoxw, P'. désagréer, 
snossezvabilmente . dispiacere, non andar a 

A'rapempuos, n, on. i-| genio. 
già. sans être vu, inos- A παρηγορησία, So. cha- 
servato > 74, ‘6. απαρα- à 

. pass, qu’on, ne peut| . de consolation, inconse- 
observer » inosservabile. lazione ‘ 

4A σαραφύλαχως, n, ov.| ΑΦαρηγόρησα , “rip in» 
#713.imprudent, ente. consolablement, incon 

inconsideré , ée, quil' solabilmente, 

n’est pas sur ses gare Απαρηγόρησος» nm, ov. ἐ- 

des, incauto, ta, nonl vis, inconsqlable, is- 

sauto ; 14. consolabile . 

Απαραφυλάχαως, ἐπίρ. in-| A'rxpi unis, so. irugiS- 
considérément, impru-| g muois, dénombrement, 
demment , sans réfle- umération , contamen- 
xion , incautamento ,senr| to, il. orta 


- 


. Za cautela, Απαρμθμο, P'. compter ; 
À παργιόζω» P', quitter,| nombrer, costare. 


laisser , abandonner, /a- 
sciare, tralasciare " ab- 
bandongre, $. arapyix- 
ζω, ceder , codore. 
Απαργιάζων» Wa. AT. 
celui # celle qui quit- 
te, qui laisse, colui à 
colei che lascia, “trala-| A'ræpynussos ,n,07. per. 
scia. renié, ée. «rinnegato 3 ta . 
Α΄ παργιασας, ceca. μετ. Α΄ παργησάµενος > μετ. qui 
celui y celle qui a quit- a renié, che ba rinne- 
té, laissé > colui 1 colei gato, 
di ha lasciato, ba tra- A'raprnois, sc. reniement, 
lasciato , abjuration , rinmegemen- 


per. qui rénie, qui a 
jure, cherinega, che ab- 
biura , 

À'raproua, ἐσ. reniement, 


NU, rinnegamene 


9 






















J’infinitif, ? imfnito del 


grin qui n’admet point|. 


Α΄ παρνηδάςς σα, Se. 


ATI 93 
so, abbiura. amapraoe 
o ἑαυσῦ µου, abnépa- 
tion, emmegazione, ri- 
munzia di se stesso. È. 
«πάρνησις σιγὸς φράγμα!» 
ms, desaveu, #egazio- 
me, il disapprovare. 

Α΄ παρνητιχός, M, or. è» 
σφί9. de reniement, d’ab- 
juration, 4° abbiura. 

A'rapyspos , P'. rénier, 
abjurer, rinnegare > ab 
biurare . $. απαρνόμαιν 
αργοῦμαι w «ρῶγμα , 
desavouer,disapprevare. ‘ 

Adani: 9 0Y per 
réniant, abjurant, »i 
negante, abbiurante . 

. ἀπαρίόμονος, qui desa= 
voue, che ditapprova . 
A'rapfusiasos, n, ου. de ι 
7/9. ὅσις δεν έχα παρ- 
pugias, DexoS, poBnT ie ιᾶ- 
pus, qui n’a point de 
. présence d’esprit, crain- 
. tif, ive. timide, εἰ- 
mido, da. che non ba 
| presenza di spirito non 

ha coraggio. : 

Ά παροος > Hs 0). ἐτίδ. 
‘qui n’est paspris, ise. 
che mon è preso, 6. 9. 
ATAPIDS ET OPA, inex- 
, pugnable, inespugnabile» 
παρχή», sc. les prémi? 
es, le primizie è à 
"τας » 0 pue ἐπί». tout, 
sutto, ἅπας ὁ xoguos, 
tour le monde , rutto il 
mondo . $. qui ATUR , 
Furadi σὲ συγγράµµασα 
71195 αυγγραφέως», les 
œuvres d’un auteur, /e 
opere d'un autore. Ü.&- 
πας, au) ds, χαδεφας 
chacun, ciascuno, ognu- 

μοι 

À'Tasos ; #7 90. ini di 


Ara 07 CL 0€ 


- 


9 AT 


n'est pas salés nos 14% A'réane è so. tromperie 9 


A'ricpdiaa, erip.mal-pros 
prement, sordidamente . 

A’raspdros; n, 01. Sri. 
mal-prôpre, qui n’est 
pas nettoyé; mori netta: 
20, 10. 409 pulito, ts: 
Ἰφσαςθία, ovo. mal-pro- 
preté, ordure; srordidezs 
του imntondizia A 
'TRSPOS > y 0). ris. 
mal-propre, immonde, 
sacido, da. immondo, da. 
TATO? ; #0. trompeur , 
euse . ingansigione s tricéo. 














Α Φάση s OUT tromperie , 


dupetie , fraude, ingan- A: 


‘AT 


INZAnnamento , inganno, 
Φ. crema, torrosn-|: 
pa, sédu&ion, seduzio 
né. 

À'rirudd > 404, δε». 
iter. trompé, ée. jis- 
gannate , ta. 

ος, "01. poets 
trompè , ée. ingannato; 
sa. À. dramnisiro > Te- 


yiddipeevos, attrapé, ée:| 


colte , sa. preso, 14. 0. 
ἀσασημενρέν ξεσλκνή- 
uewos , séduit ; NIE: . sé 
dorso s 54 4 


A'nerione; $aca , si; 


uer. celui » x celle qui à 

trouipé | colui ὃ colei ché 

ba ingannao . 
Αἱσαιδις, ove. trompe- 
rie 9 inganno ° 


sd frode è 9 tram ui TEMO , #07 tfompenf, 

Jédcias s affronterie , im] ingagnazere. ῥ. aramy- 
+ gatno, trufferis + $. «- ss ὅσις Cenrasg, séa 

Gem, γίλαόμα, σανί-] duûteur, seduttore. 













Sdue, attrape, tranel- 
los bindoltria è 6. ara- 
on, σλαδέµα , seduétion, 
seducimento, seduzione. 
$. TAM, Fr Aa 9 λα- 
Soc , erreur , mépris, 
sbdglie 3 errore è 
A σασνλός, 4, όν. ἐφίδ. 
trompeur » euse ο ingane 
nevole . À. «γασγλός, 0= 
pis Ferrawg, seduisant y 
ante. seducente. è 
πκωλός, Ù Taqui ra 
. «πθασὴον μὲ IT y INI, Capo 
tieux, cuse, frondelen: 
30 3 arsifizioso 3 se DÌ 
Α παφλῶς, iris. μὲ ἆ- 


Aws,captieusement, fray- 
dolentemente , 


A'reuer, LE or. ris, 
où l’on n’a pas mar- 
ché; dove non si è cam- 
guinato, son sì è calc 
to. À. ἀπάφσος, αδι 
n’est pas foulé, te. 
non calpestato , ta . διά. a- 
πάγος, ori δεν 
TU , dcr éras ee 


+ βασµερος, qui n° est pas 


serré, selle. 6. «TAI 
οι da: assi, qui 
n’est pas pillé, sos sec- 
sbeggiato. TITHOC, 
TRS y χρήσει D ; æ- 
rem us, moi même , io 
stesso + 6 COLLE toi 
même , Be 2616. 6. et 
sans ανν lui même ; lui 
stesso. È. arci us, moi 
même , io sterra. I. «= 
we es, toi même, ru 


























+1 tras a. sitio tasa Tee 


AT 
stessa: Ÿ.aramac, ὁἷ- 
le même s ella stessa. 
‘rami, P'.tromper, dé- 
cevoir ; duper, abuser 


affronter, attraper, fo 
egli άλλο, gabb 
ve, tritare, svappolare e 


6: pal Tua LINE 
ὃνς, passer Îa plume par 
ele bec à quelqu’us, far- 
Qiela sul πιο. È. re 
GU εἰς 9 φαιγηῆδε, εᾱ- 
ponner, tricher, “enr 
com raganso , truffare al 
ginoco. $. «vas, ἕν- 
φλωῶ vire, décevoir, 
séduire; sedurre. 6. «- 
ren us χολαχάας αν 
xd» erijoler, ua 
ve. Φ. ἀπθώμαι, 
Save 9 se = se 
méprendre ; sbagliare , 
ingannirsi à È. ere 
ques en trompant > in 
gannando . 
A'remiucrs, 1, ον. ἑ- 
φίδ. qui se trompe, se 
méptend , che 1 ingan- 
na, che sbaglia . 
παύγασμα, οὐσ, coru- 
scation, corusrazione. 
Α παυθκδά ω, P. oser, 
. avoir 1’ audace s_ aver 
P ses i 
Are asta μετ. 
pie # celle qui a eu 
la hardiezse, colui x co- 
loi che ba avai l'ardire. 
A'ravsuz srip. incessam- 
ment, incessantemente 3 
Άπανσος M} or. ἐπί». ὁ- 
φοὺ δε ἄναι σελεωµέ- 
ο” qui n’est pasfini, 
« NON finito s fe. 
A sertecuzte 10). έ- 
aid. ὠπελαισμενος, dé- 
sésperé, ée. disperato, 


16. 
"A- 


' Arda, ini). d’ οἱ» di A'sureipa, UE. φοιώσι- 


quà . Ü: deslo κ) «Tr 
né; de ca et delà; di 
qui © di là. Gira 
Pag ci et là; quà è 
4 cito UT mn 
Seta sm) ses, dé- 
_ sofmais) dofetiivahty 
‘de insanzi; da quin 
zi innenzi . arts 
ὀλέγονς d'ici a peuj a 
quà ad un poco. δι a- 
nilo ὡς κα, d’ici jus: 
qués là; di qua resin là: 
À'masuens, tri, Spal: 
σιώσες 0516 ο rai 
INCI Uso 6 ve αν- 
qulra ὡς cy TOM) 
αμήν tas 





















AS oui ). ος. désobés: 
sance; disubbidienza . ϱ. 
«σοδειά, Juaricie, dé- 
fiance ; TS 


3 
A'rddisivs; N, 0e 


φίδ.. très-désobéissant , A'rars 4 


gl 5 dobbidiontisi 

vede, 5 iris. disobiie- 
_ sant,ante. dirubhidien- 
sos È. éœadic, δύανι- 
éot ; incrédule, défiant, 


fante: sasredule, la . diff os ie Ασόρως, 


| gesso 5 | , 

| Avoxalo; Ῥ. υοώθώ, 
| αλ... s entendre, 
} 


coniprendre , intendere, 
tépire » $. ἀπαχάζω , 
conjeQurerscongetsurare . 

Α᾽σακαζω) s per. ἑκανος 

ῥτά rousSe 9 Xe À eu 
Bara s qui comprend 9 
qui entend, che capi- 
560, che intenda 
Φοκάσας, σαθα, er. 
. celui g celle qui a com- 
pris, comi & coli che 
ba capite. 


- eTUànov; rs À 


Απαλήσικός η ἡν όν. d- 


A'œapos #, 09. éri3.in- 


A Ἡ 


por,  χφσκλαµβαίεν» 
1° a&ion dé comprendre, 
d'entendre, P intende 
re, il capire. 
‘Tuoro 0, ο. più 
comifitis ; ὁ se, compreso, 
sa: Capito, tas 
φωχάθός, 710, qui con: 
nd; quientend, 
dp s che éoniprende à 
À'sexesixés ; d; vr. d- 
Wi. rouTixoss intelli 
gent; ente; dasblligea- 
ses ché iapiseò » . Ÿ. «re 
XMCIKOG ο cagirur Di «- 
φαχάσιλν, celui qui jus 
es voie de conje- 
ure, ο ο -- : 
À mani, edo. φοβίθισµα, 
ménice 3 pa or 
#0, minactia di 


wiò, ménacant, ante. 
Β, ῥοβιρίδω ; 


ménacer ; $ piinacciare . 
‘répaxæs , , σ άρα χαος } 
309 O3 ἐσιδ. CLEAN à 
64 qui n’est pas mo- 
ών te. non moletta> 


Arabie, ovo. impéritie, 
inexpérience, imperizia; 
nesperieaza è 

Απαρολαύαμος, ἐπίδ. qui 
est infiniment puissant, 
très-puissant s infinita- 
ments potente , potesstise 
SIRIO è 


fini, ie. immense, ἑρ- 
MEDIO 3 5A + infinito > ta. 
$. sr'arapor, cis era- 
por, è l’infini, infini- 
ment, «all'infinito, in- 
fniamentr. È. ® ava 


Ansitinedia. 

























ιτ: LINEMBUVO, 


AS οὐ 
hors 1° infinité; infinie 
tà, P infinito . 

‘TUpori pueos ; Wj or. ὁ» 
| Fiò. inéxtimable ; ingò 
stimabile . 300 
A'répes, érip. imme 
ment, infiniment, 
mensamente; hifinitazeene 


22, 

A'end, ini. de là, di 
là. ϱ. ἀφεχή κ) ἐμορὸς à 
de 1a Ù% avant ; di là 
innanzi: δι ἀπιλῷ n) 
ht ‘de la et dé ça, 
di là è di quaài 
πελέγχω, P' dedire, 
disdire . | 

Arrivi: ; do: drid. 

qui n’est pas ciselé ,ée. 

nos s2alpblasò; sa. 6. ξύ- 

Act «ii xiivor,sot,niais, 

hébété, bête ; badaud, 

buche “croche ; thagot ; 
scempiato,stimunità,sgan= 

sberaté 9 basstos cole + 

δεβος è ETS, af 

franchi, Jibirto, *', 

κ nage sdéds es, 

per. 6515 ἔλὰβε Glu 4 

addebpa ας. σαλαβάαε 

ὠπὸ I avdéistlu. 
affrinchi, ie, afrenco- 

to) 58: 

À ‘radio s P', Sure 
ὀλώδορέαν » ἐλΦδερθιω 
ero Σω cxrauftian, af 
franchir , «λεν , 
mantippart. dar la li 
bertà ad alcuno. 

Απελάιθερώσαι, casa, 
per. celui # celle quia 
affranchit, calui à colei 
che ha affratcaso. 

Α᾿σιλόώθέρωσις, ovo. 44: 
franchissement, éman- 
cipation, Jiberazione di 
schiavità , manceppazio- 


RE è 
"Ax 


πο ο ος ανα εφ οι7ος. 
96 A II | 4 Ἡ AU | 


Απολτιζόμενος, ns ο) «ΑΛ σολαισιχός» ἐν or. s-{ conscrit, ite. incincone 
» $7i9. celui n celle qui œiS. desespéré, ée. di-| scritto, ta. 




















se desespére , colui 4 ce- sperabile . Α περίεργα > STEP. χωρίς. 
ο dei che si dispera , Αφενάνσι». “rip. κ) @pOS.| TIesspraze, sans curio- 
Ἀσελπίζων Pi, κάνω gi-| vis-à-vis, incontro. sité, senza curiosità . 


Απέρασος, n) ov. ἐπίδο Ασοριέργωα, εσ. peu d’este 
illimité , fe. {αι vie d’apprendre, incu 
to, ta. riosità . 

Α φεράδας, µετ. qui a pas- Απερῥιργος» Ἡ 0) «ἐπί. 

E, ch'è passato. Fan. ui n’est pas curieux, 

'nipaonza » ps. “celle[E Cuse. che non è curio= 

qui a passé, colei ch’ di sa, sa. . | 

passais , Απεθμέργως » ide Are 

Α᾿ πέρασις ». OUR. passage, eye. 
| passaggio, passita . A'rieaurws, ἐπιὸ. in- 

Ασέρασμα Ar: passage, compréhensible, iscam- 

prensibile. 6..æ dare- 

eAAszæy, lincompré- 
hensibilité , ? incompren= 

*sibilità. 

A'rigsoessos, n, 01. iris. 

imperscriptible 9 imper 

.scrittibile. Φ. ἀφορμόθλ- 

cos, illimité, ée. οἱ- 

mitato, ta. 

A Tierra) #,.07. ἐ- 

giò. où.on n°4 pas mar= 

ché, dove' non si è cam- 
minato. $. A TIUTRII- | 

«ος, αδίβαως, inacces- 

sible, inaccessibile. 

A'riesruuzs, n, 0). ἔ- 

TI. incirconcis , ise . 

incirconciso, sa. 0... «Ὁ 

περί τμησον , incircon- - 

cision, ixcirconcisione. 

Αφσεριῦσα», per. celle qui 

passe, colei che passa. 

A'rspro , P. passer, pas= 

sare . 6. aTIprà Tip, 

outre-passer ; passer Ou 
tre , traparrars . À. drop 
vo, ὑπερβαίνω, passer, 
surpasser ; SOPPAssAare 3 ob 

| brepassaze . 6. arepro mr . 

xæpor , .passer, tuer. le 

temps, passar. il sempe . 

. ὁ χαερὀς, «φερᾷ s.10 


gr re χασῃ ru ἐλαί- 

δα, τά αγελπιῶῇ . faire 
perdre l’esperance, di - 
sperare. 6. ATTICO. DI 
eppwsor, juger une ma- 
ladie désespérée, giudi- 
care una malattia per di- 
sperata , $. απρελπίζο- 
ge χανω Thu ἐλπί- 

désespérer, perdre 
l’esperance, disperarsi.,, 
perdere la Speranza è 6. 
$. ἀπελαίζφμαι, di do- 
μοι ds απελαισµὀνι se 
désespérer s perdre pa- 
tience, disperarsi, darsi 
alla νά . 

Απελπιδας, fica, user. 
désespéré, ές, dispera- 
10) 184 

᾿Απελπισία #0. désespoir, |. 

isperazione : i + 
πελπισμα, οὐσ. le dé- 
sespoir , disperazione è 

Ἀαελαισμενα, srip, dé- 

- sespérément, à la dé- 
sespérade, d’une ma- 
nière désespérée, dispe- 
ratamente y COR ώς 
gione . 

Α πελπισμέγος, H 3 ov, per. 
désespéré, ée. dispera- 
to, ta. $. ἀπελπισμέ- 
vos, ὁψῦ δεν è xa TA 607 
ῥλπίδα, désespéré, ée. 
sans éspérance, dispe- 
rabile . 6. ἀῤρωςία ἆᾱ- 
πελσισµενη » maladie 
désespérée, malattia di- 
sperata . 

Ἀπελπισμός, ovo. dése- 
spOir , disperazione, di- 
s Peramente 9 












Tipagua σοι σία) ᾱ- 
Φαν ve περάσω ego 
3 daro, demander le 
passage, chieder il pas 
‘ saggio. 
Απιρασμεύος su 01. per. 
passé, ée. parrato, ta. 
‘ 6. ὠπερασμονος πέραν; 
outré, ές. irapassato, 
ta. passato. olere : 
Ασέρατα, éTip. sans pas- 
ser, senta Darsarr. 6. 
ἀπέραςα , ἀδίαβατ 
impenétrablement , i 
penetrabilmente . 
A'ripasic, so. Mela, 
passant, passatore > pas- 
sante . À. απεραςἠςν ὃ- 
sis Teprg + débara σέ- 
pas, qui passe outre, 
Srapassators . 
A'repasixos, 4,01. 6713. 
passager, .ère. passe 
giero, ra . transitorio ria .| 
ΑΦεραςικῶς » rip. en pas 
sant, fransitoriamente . 
Ἰπέραςος», #1, 0V. ἐπίδ. 
qui n° est pas passé , έε. 
non passato, ta. 


| Arigogicee. rar ους 
| °° Απ AT AH 9? 


temps s’éconle, i) tem- Arie, uoa. per. carlA'aidari, κσ. petite poi- 
pe passa. ῥ. ἀπεργῶνσαως, µαχραν, quiestéloigné,| τε » Perexta . 
en passant, Ρα) 6ο. ch'è distante. θ.]Απίδει so. poire., pers :T7 
















mel passare . ἀπόχων», ἐγχρατῶσμι- 
À'reprér | pur. celui quil ros, abstinent, astinen- 
| passe, colui che pessa.| te. sù 
| ῥ. ἀφερῶν, ἀδβάτης.) Ααπεφία, ἐσίως. apepsie, 
| passant, ante. passa-| crudité, apepsia > 6ru- 
δες» ére. pastante , pas] dità. 








A’ 71€ > SG. po 


si n, or. ἐπίὸ. 
improbable, improbabile ‘ 


Α᾿αιδαφόπης, ovo. ce qui 


ne peut étre prouvé, 


seggiero . Ασήγανος» sg.rue, ruta. improbabilità . 
| Ἀ τερβιμμεύος 3 0). ἐ-] Α᾽συγόρώμα, vo, défen-| A’ πιλόγημα, ἀπιλογόμαε 
rid. abje&, te. abiet-|] se, divieto, proibigionr | xTA. ide Απολογία > 

























to, 54. inibizione. 
Ατερχομα, P'. partir ,j} A'mmyopdpuewos, mov. 5- 
sen aller, pertire, an-| iS. défendu, ue. proi- 
darsene, andar via. bito \ ta. vietato 14. ini- 
A’atpyopewos, sri9. quil bite, ta. 
va, quis’en va, chel Απηγόρώσιν sa. défen- 
| va, che sone Vas, À se, proibition, dviste ,| 
Απεσαλµενος» n, ov. 4-| proibizione, 
iS. envoyé, ée. in-| A'mmyopdrixos, 4,07. ἐ- 
Visto, Τα. spedito , ασ. 719. quidefend, prohi- 
Timpa, so.wageraz,| bitif, ive. proibitivo , 
| l’a@ion de voler, vo-| va. inibitivo, va. | 
lemento, il volare. 6.1 A'rmyopda, P'. défendre, 
ἀπέσομα, TO pion ; rohiber , proibire ; vista- 
Padion de jeter, gis-TUre, inibire °, 
tamente, îl gittare . ‘nudo, χτλ. ἰδέΠκδὰ, 
| Ἀποσεμεθος ; 1 3 01 + éri3.| ασλ. 
| ῥμμοδος jeté, ée. gis-| À'ruveux, oies. atrocité, 
tato, ta. atrocità . 
ο A’wsoutas, par.quia vo-| A'anvis , ἐπίδ. 
lé, che ba volato, atroce . 


= ret: ο —u 





atroce , 


A’ πολόγημα > XTA 


A'riurinuæs, ἰδὲ "Au 


TIRATI MODE . 


Αἰπισα , ἐπίρ. infidelle- 


ment , déloyalement , 
‘infedelmente, dislealmen- 
le. 


A'risé, strip. incroya- 


ο incedere : 


A'risdes, n, or. ἐπί. 


incroyable s incredibile. 
© aridi, lio- 
crédibilité, / incradibi- 
lità. 


A'zisia, ovo. infidélité 3 


infedehà . $. ἀπισία, 
δυσπιςία , déloyauté , 
perfidie, slealià, disle- 
αἱ, perfidia . $. απι- 
Sie ,, incredibilité, im 
credibilità. 


Nas. Ρ. voler, vola- A'Tiaso , n, ov. cri.) A'xisos, δν 0). sys. in 


re. θ. drive, vo- 
lant, volando . ῥ. are 
To ν To PTT, jeter, 
lancer, gittare , gettare . 


qui n’est pas pris, ise. 

DOM preso, 16. $. ag ta- 
50, OTÙ δε πιώιτα, 
qu'on ne peut prendre, |. 
saisir, che non si può 
prendere.. 

A rus, n, 0}. ‘719, 0- 
Ti des dra αηγµεύος, 
qui n’est pas coagulé , 
non congulato, 16. ϱ. de 
αὔχπος ὁποῦ δεν LL Lu 


Arzo, P. eacuaxpuvo, 

3’ absenter » ες, 

6. drtyo ,, ὅμαι µα- 

: xpar, être distant , être 

| éloigné, essere distante i 

esser lontano. $. dri χω 

ato οὐ «ράγμαν s'ab- 
sténir, astenersi, 


Dizion, Gr. Fr. It. 





coaguler, che non si può 
coaguilare . 





fidelle , infedele . $. ᾱ- 
TISOS , ὅσις δεν qUA&T- 
TATISI , déloyal sale. 
sleale. Φ. ἄπισος, δύ- 
œisos , Φροόαης» perfi- 
de, perfido, da. 


A'risooum, so. incrédu- 


lité , incredulità. 


Arisa, P',êvarise ) être 


incredule > 610) incre= 


dulo è G 


σαν qu'on ne sayroitl Απέσως , trip. perfide- 


ment, perfidamente . 


Απλα; trip. ορ, s 


ων Segn 


«Ὁλλοςλλ/ ο 
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semplicemente . 6. dra A 
«χαχα, χώθές xaxide, 
bonnement; 4/4 buona , 
sebiettamente .θ. απλ 
xem πίω ἁπλίω ' φρας 
ci, en langue vulgai- 
re, volgarmente : 

Απλάδα, ἁπλαδενὰν “o. 
grand plat, piatto gran- 
de. 

Ααλανήι > YTIS. αἀρέρες 
arts, étoiles fixes, 
stelle fisso. 
λαθος, N, ο). (718. 
μή πλανέμούος > qui n’est 
pis sédhit, uîte. mor 
sedotto, ta. 

Απλασοςν n, ο). ὑπίδ. 
incréé, ée, increato , ta. 
tripoos y W,0Y. STD. 
quih’est paspayé, ée. 
non pagato; ta. 
nds, N, ov. è 
qui h’ést pas navigà 
ble, non navigabile . 
σλήγωσος Hs o. iris. 
ὅσις δὲν Arda αληγὼμι- 
«ος qui n’est pas bles- 
sé, te. mon ferito, ta. 
ῥ. Απλήγωσός, invulné- 
rabfe, invalnerabile, 

Α πλήρωώς, ”, ov. dtri9. 
ὁπᾶ des ἐπληρώδη, où 
ποὺ δὲν évas πληρωῤέ- 
vos, qui n’a point été 
payé ; inesdrto . $. -ᾱ- 
πλήρωᾶρε ὁπᾶ deo ἡμ- 
πυρε va Tps ST » im 

| payable, impagabile . 6. 
πλήρως oro δεν ἑ- 
Yimice, qui n'est pas 
rempli, se. noi ripieno, 
18. δ. di Aiphéos ὁποῦ 
der ἡμπόρά γα γεμµίση, 
qu’on ne sauroit rem- 
pli, ἐδο ñon st può rien 
pire. 

FA zanciusès msn. ἐσιδ. 










AT 


inaccessible ; inaccosta- 
ble, rsneccessibile. 

A'rroxepdos , my ov. ὁ- 
ris. peyaroropdos , ma- 
gnanime 9, magnanimo 9 

Ασλος,ἡ, ὄν. 6719, sim- 
ple , semplice . $. απλος 
drovipdicos , bonusse, 
bonario, sempliciotta . $. 
eros, εἰλιχρμής», γχνή- 
0105, ingéhu, ue. in- 
genuo, ua. $. ἀπλοῦς» 
xvdatos , vulgaire, tri- 
vial, volgare, triviahr. 
6. do ἁπλοῦνν # er 
Jérexæs, la langue vul- 
gaire , il volgare, /a 
lingua volgurs 9 

A'‘r\oms, so. simplicité , 
semplicità + $. ÉTRÔMS , 
γτησιόαης, ἀχθχία, in- 
génuité, naïveté, in- 
genna s vemplicità . 

A'rrspisos, 1,09. sTiS. 
qui n’est pasgarhi, κ. 
nèn ο, ta. 

A'r\ssarms; n,0y. 4 
très-simplè , i ictssi- 
mo, ma. 

A'rAusepoc, n, ον. #73. 
plus simple, più rem- 
plice . È. κ φλήςερος , plus 
vulgaire, più volisre . 

A'roxspa, Tip. ps è 
λόυδεριόφσα, libérale- 
ment, vbs liberalità. 

A'rrogtpns, so. geyaro-i 
δώρος, Aro, li- 
béral, générteux; euse. 
liberale y gemeroso , sa . 


prodigue, ‘prodigo , ga. 
Α φλοχερλά, do. ὀλδδι- 
θεότης. ‘9 gr vg $ 
dr rogo 9 dcurda, 
prôdigalité, prodîzatità ; à 
φ.«πλοχεριά xrvdros μὲ 
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À tes αὐοικσὸν n} Ea 
raspopa » un coup d’ are 
riére main, ssanrovescio + 

Α᾿ σλοχερίζω, απλοχερῶ i 
P'. μαι ἐλώ δέριος, μὲ- 
qurodwpo; , être libéral , 
aver la mano νε». 

Arr, n, ον. STI. 
qui n’est pasiavé, ée. 
Mon lavato , ta. 

Ἀσλωμα, ὅσιας. 1 aida 
d’ étendre. rtendimento . 
6. ἄπλωμα, AT ABOIS s 
extension, estensione . Ÿ. 
ούτος df ἄσλυμα, es- 
sui, éténdage, ssendi- 
tajo. 

Ἀπλομεύος, n, cr. mer. 

rendu ;- ue. sero) sa. 

6. ST λωμεδος » tan 

uevos ; dpuywpos, am- 
_ple , spacieux, euse. ##- 
dwoy tà » spatioro ; st. 
(A érropeyd » Utye- 
ronde, amplifié, ée. 
Semplificato s ta, 

Ασλώνών P. Serhoro , 
déptoyer , sprrzioe » Die 
βορρά). ῥ. dravie , ἐλ- 
rev, étendre cendre, 
distendere , Ανά . 6. 
CT λώνώ ; ῥαρδἈνὼ, Φλὰ- 

παν, élatgir, diéter , 
allargare , dilatare 3 ah 
phare. Ÿ. RrAwrwries, 
déployant , spiebaledo , 
sviluppando . 

A'rA65, air. sinpléthene, 
semplicemente. δι ἁπλως, 
ἄχαχα , agroritò sine 
génement, intona mento, 

A'risras, pet. bris ᾱ- 
TAXbdt, celui qui a de- 
Ployé, che bis vpieguto , 
steso. 

Απ λνσασὰ, per. cette qui 

a dephyé, colti che ba 

spiegato, disteso . 3 


- = —————————»——r_rre+—rr——r—_—_—.;r;r* *r.-—°'— 1 
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quinci innanzi , 


an 
Άσλωσις, #9. extension, 
stendimento. Φ. απλω- 
dis» extension, esten- 
sione . 
Άσλωως, ") όν. ἐσιδ. 
étendu, ue, steso, sa. 
Απίκος; My ov. ἐφίδ. 
qui n’est pas suffoqué, 
δὲ. non soffocato E ta. 
Φ. «στικος πό des à a- 
ras Tryuero ες æ ve- 
por y Qui n’est pas noyé, 
ée » Mon annegato, ta. 
6. ἄσγικος ori δε) d 6- 
vat snyucvos i σθιμμὶ- 
sos εἰς sr λαιμὸν» qui 
n’est pasetrangié, ές. 
mon istrangolato , ta. 
Astro, so. sAalis «κ 
asazions, Apnée, mwan- 
tanza di sespirazione . 
Ass, #09. qui ne re- 
spire pas, mort, qui 
vive, che mon vespirà, 


da. er4 
























l’autre côté, dall alira 
parte; di 13. $. ἀπὸ 
xormæ, de près 3 d' ap- 
presso da vicino. ϱ. a- 
αοχβ ὡς ἐδω, de-là jus- 
qu'ici, di /à sin qui. 


d’ici à deux jours, 
qui a due giorni .G.up 5, 
depuis que, après que, 
dopo che, 

A'rofaire » ἰδὲ Aux ass, 
κ) συμβαίνω.. 

ΑἰποβαἈω , P. aToppi- 
TW, rejeter, rigetta 
rs srifiutgre. 0. ἀποβελ- 
A® Tilt TO © ἐπάγ- 
γελµά συ, destituer, de- 
pose, rimuovere . $. æ- 
φαβώλλω © βρέρος, a- 


τν 


euorto, che nom vive, i-| βαλμονον suGpuor, av 
nanimalo è i tou, aborto, SLOBLIAZO= 
Απὸς 09. de, de. |: ra. ÿ. «x s π) 
ero, de, di, dal, ὥς. D να ἀποβαλδὴ µία gu- 
6. dEdips χαλἈύσαρα d-| vaire, avortement, faus- 
wé ui, il sait mieux] secouche, Γ devis. 
que avi, rs maglio di À ποβακλµεοερ 8 3 2 - MAT. 
me. Seri σε, d'où,| avorté, ée.aborrif,ive. 
de dou, donde. ÿ. αἱ abortito , ta. aberzize, 
sula, ἀπὸ sie, d’ ici,| ne. DI sTofaruc#0e à = 
de quà; da qui. Φ. «- σοῤβῥηφεδος rejeté , Ée ; 
αόὸ ἐκᾶ, arexa, de à, rigettato , ie 
de À. $. teode x e- Ατοβάλσιμον,κπάβαλσις, 
wexd, siro ® ie wi sc. avortement, faus- 


se-couche , aborso , Je 
D, d’un cité. et del boriire, SCONCIAMGLE è 
Pantre, di qudadilà, 
dall'una, è Mall altra 
parte. ÿ. απ οδών) απ ἐ- Ασόῤῥαλμα, sc. expul- 
26, td æ ix, pari sion, discacciamento. 
ici et par lì, di qudx A'rofzaruera 3 #3 0). 
dild. $. ds’ ile meu-| per. chassé, be. discac 
Φρός, dorénavant, [ dé-l ciato, ta. 

cormais, à l ne »Ασ]Ασοβγαίωςν P°. chasser, 

: 4 


χαίνω a téuasir, riusciro . 







6. dro x} δύο ἡμέρᾳις 1 
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gépousser s discacciare, 


in ld. G.aro πέρα, de Αἱποβησόμενον 2 ὅσ. reus= 


site; issue, succès, pia 
uscita, successo. $. κα- 
qui αὐ «σοβυσομενον x se- 
lon la contingence des 
cas, secondo la consin- 
gesta de casi. 


"rofiugis, vcinr. décès, 


MIOTIE è 


‘rofrtro y Ῥ. χλίνω, 


boutir, concerner, sen- 
ere ; comcernere. À. - 
φοβλέπω » regarder , ris- 
guardare . dcr ἀσοβλέ- 
ra ὡς Mo Tape} vi L) 
ytha 64, il ne vise, qu’à 
vous tromper, #08 £e8- 
de ad altro she ad in- 
gonnervi , mon ad altro 
mira che ad ivgenzarvi . 
ῥ. dee ἀπαβλέσα sis qpo- 
όωτον, il n’y a poine 
acception de personnes 
devant Dieu, Die pos 
# ascetsazcne "di pose. 
ne. 9. ἀποῤλέσφ 16.909 
Φφαπίρκσν͵ ensws, } ai 
des égards pour yotre 
père, autrèmenf è do 
de riguardi per vas par 
dr, «σαν. 


Αποβλόἁιμον, ασ. 1' afion 


de viser, de tendre è 
quelque chose, F agione 
di mirere , d° aver la sie 
sa 4 qualche, cots è 

Απολησις, d, 41. ri. 
abjet, cite. ablietso, 
ta. da rifiuto . i 


A°mofyao > P ἐέσισν- Ατοβρκδύς, ἐπίρ. sur le 


SOM, WS0 ora. 


Αποβράζο» P'.finir d’a- 


voir bauilli, fai di 
ballire . 


Α᾿ ποβρασμοβος, 1,0. er. 


qui 2 fini de bouillir, 
che ha finito di polir , 


201108 





















‘100 . A II AI 
Ἀσόγαιον, vuo. ‘apogée, dope pranzo . 6. €r0yÀ- 
Spogeo + μα, dip. après-diné, 


“Ασογκλάχανσις, do. l’a-| dopo pranzo . 

* @ion de sevrer, spop-| A" da. P', foir 
pemento, lo slattare. de diner, finir di pran- 

Α πογαλκχσίζω, P'. se-] τε. 

| vrer,sfeppare, shattare. A'rcyduarique , οὗσιας. 

A πογαλάχαησµα , ἁσιας. l’a@ion de finir de di- 
‘ l’a&ion de sevrer, pe ner , i/ finire dì pran- 
pamento . qare . 

Α πογαλαχωσμούος, ή» ο’ A'roydparicas ,° caga, 


uer.sevré, ée. bai uer. qui a fini de di- 
‘to, ts. lattato > te ner , che Da finito di 
Α πεγαλαχαν; Ρ.. εεννεῦ, 
οἱ FPOPPArS , slattare n 


pranzare . 
A'soyboum , ἰδὲ ἊἎπο 
Α΄ τογάλια, erip. tout dou- 
cement, plan pianino . 


yueTièe ; 
Α πογίγοµαι, P'. finir d'8- 
A'royluuevos ; n, 07. user. να fait fini. d'esse fat- 
depouillé entièrement, 
spogliato ìntieramente . 


Απογδωω, P°. dépouiller 
entièrement , spoglrare 
intieramente 00 


ui gl iù ᾿Αστόγά- 


ο, ce qui est 

fait, n'est pas à faire, 

quel ch' è fatto » d fatto. 
Α΄αόγνωσις » dC. αγελπτι- 
gie, désespoir, dispera- 
zione - 


Απογιμάτος, ἐδὲ Aroye-| A'adyoros, n, ov. ἐπίδε 


puoueros i 
A πογιμίζω, P. remplir,| se. 6. οἱ ἀπ όγονοι, la 
riemphre . postérité , # pasterî, le 


posterità . 
A'roypauuceros, n, ο). cd-| 
σιγραμµεύος , copié, ée. 
trascritto, ta. LE aro- 
γραμμενος s TI ὑπο- 
γραμµερος, signée, έε . 
sottoscritto è 14. + «ro- 


A’ πογεμί vas, Cnam. per, 
, celui # celle qui a rem- 
pli, colui n colei che ha 
riempito . 
A’royipicua, ὑσιας., rem- 
plissage , riempimento . 
ῥ. ἀπογέμισμα  fov- 
lou, remplage, vino 
da riempiere le botti. 
A'reyquaoueros y M5 0. 
mer. rempli, ie. riem- 
piuto 9 ds 9 
Απογομισής, so. quirem- 
plit, riempitorr. 
A'royiuecis, “0. remplis- 
sage, riempimento , riern- 
ρε: 9 
A'r0ydua, εὐσ. οὐ «πό- 
ydpa, Vaprès-diné, i 


ve ypapd, achevé d'&- 
tre écrit, finito d' esse- 
re scritto. 


pw, copier, copiare. 0. 
ἀπογράφω » ὑπογράρω, 
signer , sottoscrivere . I. 


ypegar, finir, achever 


















AN. 
en achevant d’ écrire » 
terminando di scrivere . 


Α᾿ πογραφή > 0. αὐσιγρα- 


pi, copie, l’a&ion de 
copier : LA trascrivere A 


οφ. ἀπογραφή 2 ὑπογραφή > 


souscription , signature ; 
sottoscrizione . 6. ὠπογρα- 
pu Snpogios , ἀξποιαῦτε- 
ment, descrizione , nume= 
razione . 6. da 0 papa Li 
ὑπαρχ ὄνπων σηόὸς, În= 
ventaire, inventario . 


A'royuuros, 1,0). ἐπί. 


tout nu, nudo intiera- 
mente . | 


Απογύμνωμα s ide Απο 


γύµνωσις. 


ο. $. æ ysropewor “x A'royvurauevos , #, PL 


sriò. dénué, έε. αρ. 
nudato >, dinudato, ta . 
‘aroguperave , P'. dénuer, 
enudare » dinudare. 


À royuprocis; ovo. Pa 
 @ion de denuer, i/4de- 


nudare . 


descendant ) discenden- Απογυρίζω, P', retour= 


ner, ritornare . LI ds 
πογυβίζω ἀπὸ wr λόγον 
Hé retirer sa parole, 
ritiraro la sua parole. 6. 
Ὁ. ἀπογυθίζω ἀπὸ Pr γνώ-- 
uni us, changer d’ avis, 
mutar parere. È. ἄπογυ- 
cile, rejeter, rigota= 
re, rifiutare. 


vpauperos, φελεωμεύος| A'rodeyua, vo. démen- 


stration , 1 a&ion de dé- 
montrer, dimostrameno 
to, il dimostrare. 


Απογραφν;, Pi. αὐσιγρα- A'robayuesos 0,07. pero 


prouvé, ée . démontrée, 
έε. provate, 14. dimo- 


strato, 34. 


TOY pope » σελεώνω | Α᾿ποδαχνύω, si, Αποζη- 


χω, 


décrire, finire di seri- A'rodaxas , ove. dimora 
vers. À. ἀπογράφώνφας 


strateur, disvestratare . 
9 A- 


/ 


| 


À π 
ΑἈκοδαχτιχός , # # όν. dé- 
monstratif, ive. dimo- 

serativo , DA è 
Ασοδαχσικῶς , ἐπίρ. dé- 






A _I 
uer. décimé, έε. 


Mato, ta. 


deci» 


Ασοδιχατιςής, 136 Απο 


δεχασωσης. 


monstrativement , dimo-| Α σοδεκαπώ, P'. décimer, 


| strativamente . 

A'roduxmæs, 1,0V. #71. 
démonstrable, Re 
bile. 






dicimare . ῥ. ἀποδεχα- 
Rò ν Bue, διορζω δε- 
σα, imposer la dix- 
me, decimare. 


Απόδαξις, ovo. preuve ,| Ασοδεχάσωµα, vo. déci- 


pruova ». À. ἀπόδαξις , 


mation, decimazione . 


ὧξις , démonstration ,| A'rodsxezera, side Απο 


dimostramento ; ος 
zione. Ÿ. ue οδών i 
demonstrativement, di 
mostrativamente, con di- 
mostrazione A i 

A'roderrra s STip. pera 
ur derror, après 
pé, dopo cena. 

A'rolarrzcas, per. -qui 
a achevé de souper, 
che ba terminato di ce- 
mari. 

A'roderror, vo. l’après- 
soupé, dopo cena. 6. «- 
αόδασιο, ὃ ἀχολουδία 
ai érodarrs, complies, 
compieta . 

A’roèazve, P'. achever 
de souper, terminare di 
παν. 

Ἀσοδώ χω, P'. pronver, 
démontrer, provare, di- 
mostrare . Ü.aroèayxror- 
φας, en demontrant, 
dimostrando . 

A'rodexazia, 50. décime, 
decima . 

Ἀ ποδεχατίζω» (δὲ Απο 
δεχασώ. 

Α σοδεχατί σαερσασα - per. 
celui, scelle qui aim- 
posé la dixme , colui n 
colei che ba decimato . 

A'rodrxaricue, so. déci- 
mation , decimazione . 








Α ποζοχατισµενος, 4 ὁ ο. 









εχασω . 
᾽ποδεχατῶν, LT. dix- 
meur, decimatore , che 
riscuote la decima. 
Α΄ ποδεχασωσις, so. dééi- 
mation, «decimazione : 
Α᾿ποδεχασωβίς , ovo. qui 


impose la dixme, che 


impone la decima . 
Α᾽ποδεχσιχος, ὃν ov. t- 
æiS. capable, qui peut 
contenir, capace. $. &- 
ποδεχσικός, propre a re- 
cevoir, ricettivo, vg. rh 
cevisivo, va A 
A’rodex®s, κ) 01. iris. 
acceptable, recevable, 
accettabile , grato, ta. 
6. ἀποδεχωος, admissi- 
ble , ammissibile . 
Asinara » ide Ἐτσι- 
λοισος, 
Α᾿αόδιμα , so. nouement 
d’ aiguillette i malefizio ; 
per cui sì pretende ir 


pedb la consumazione del 


matrimonio . 
A'wodeuevos, n, or. per. 
donc on a noué l’ai- 
guillette, σε” si à per 
mralefizio impedito la con- 


sumazione del matrimo- 


nio. 
A'rodeww, P”, nouer lai 
guillette, far un male- 
fizio per impedire la const 


TE Anh 











AT tof 


. mazione del matrimonio : 

Ato «fior, ovo. ἀποδο- 
IP acceptation , -αε- 
cettazione. Φ. ἀποδέξι- 
Her, admission , amis 
sione . 

A ποδέσας, casa. per. ce- 
lui # celle qui a noué 
} aiguillette, colui # co- 
lei che con malefizio ba 
impedito ls consumazio= 
ne del matrimanio, 

Αποδέχομαι,Ρ. accepter, 
accettare. À. ἀποδέχο- 
μα admettre, sm 
tere. | 

Ασοδεχομένος, usr. qui 
accepte, accettante , ας 
cettatore , 

A Ἰοδημήσας» σασα . per 
ὃσις ἄφεχώρησον UT - 
va TOY 3) Vriye ‘as 
ἆλον » celui # celle qui 
s’ est expatrié, έθ. co- 

- lui 8 colei che. ϱ) è span 
triato . $. ἀποδημήσας 2 
0 σελόυαήσας, celui ἃ 
celle qui est mort, ϱο- 
lui © colei ch'è pasta 
to a miglior vita. o 
A μισώ, > αφοδηκία , 
+ pérégrination, pe= 
LS ὦ : 


A'rodapnas, ἐαίδ. expar 


trié, spatriate. 


Αποζημώ», P'. οὐδ. best 
Tébouas » 5 ‘expatrier ο 
spatriarsi . Ÿ. αφοδημώ, 


μισόω, πηγαίνω as ate 
ξίδι, partir, s’an.al- 
ler à voyager, partir, 
andar a viaggiare . = 
ποδημω ες xUEIOI > sin 
π.οὐγήσχω»ν mourir, al- 
ler de vie à trepas, per- 
dre la vie, passar all sh 
tra vita, passar 4 mi 
glior vita . | 
A 


: edi e ο.» 


tibi he dedi 


tor A Ἡ 
Α ποὐββάζωισα, pur. δηλ. 
‘celle qui acheve de li- 
re, cole che finisce di 
lesgere . 
A'rodéfaèw , P'. finir, 
achever de lire, terrsi- 
nare di leggere. 
Αποῤζιβαζω , per. ap. ce- 
lui qui acheve de lire, 
colui che finisce di leg- 
| gere. 
A volare; vare. per. 
celui # celle qui a a- 
-chévé: de lire, colui n 
colei ehe ba finito di leg- 
gere - 
ποὐβίβωσμα, #9. ache- 
 «vement de lire, 5} ter- 
minare di leggere "A 


Ἀ ποφφβεσμενος, n, 07. Ar ixuwvw, Ῥ'. discul- 


er. fini d’être Ju, lu 
entièrement , finito d° es- 


An 
ἐπιερέφων, qui restitue, 
che restituisce. $. ὦτο- 
Sidwr, qui rend la pa- 
reille, che rendo il con- 
traccambio . 


Α σοδιχαιωδές, ὧσα, SA. 


per. qui a été disc | 


pé, ée. excuse, ée. 
stihé, έε. ch'è Pea 
Wiscolpate, ta. scusato, 
ta. giustificato, ta. 

Αποδικαιωμούος» n, 0%. 
diseulpé, ée. justifié», 
ές. giustificato, ta. di- 
scolpato » 4. 

Α ποδιχαιώνεσα, per. δηλ. 
celle qui disculpe, qui 
LA » cole! che discol- 

che giustifica . 


per, excuser, justifier, 
discolpare , giustificare . 







AM 


Αἱσεδιωχδές, doa. per. 
celui # celle qui a été 
chassé, ‘colui n colei ch à 
stato dircacclato . 

A'rodiwxia, Ρ. chasser, 

cacciar via, discacciare, 
andar via. ϱ. ἀποδιω- 

xvwvazs, en chassant, 
discacciando . ῥ. drodsa- 

XYS > doppiata, reje- 

ter, ributtare;, ρα! 

6. «ποδιώ χγωνσας, τον 

tant, rifiutando. 

Αποδοχιμάζασα, μις. δηλ. 
celle qui désappronve, 

{οδοί che disapprova. 

Αποδσχιµαζω», P. désap- 

rouver, impronver, 4 
sapprovare , riprovare . 

Αποδοχκιμάζων, per. cp. 
desapprouvant > che di- 
sapprova . 


. sero lesto, detto inziera-|A'rodixazuror, per. ἀρ.]Αποδοχιμασία, ovo, re- 


° mante . 


A'wodidiperor, sa. αειτῖ-|Α σοδιχαιώσας, caca . per. 


but, attribure . 
A'rodidii > ὅσα. per. ce- 

lui # celle qui a attri- 

* but, cola: vi colei che ba 


astribuito . $. erodidi; | Αποδιχαίώσις, vo. justi- 


. celui # celle qui a ren- 


: du, colui à N colei che bal A ποδικαιωτιχὸς y M 0. 


PESO è. 


Α΄’ τοδίδυσα, per. δηλ. cel 


de qui attribue, colei chel Α΄σοδινγμεδος, y, ον. per. 


° attribuisce. 
A°sedide, P'. attribuer, 


à mturibisire $. arodidar- Ἀτοδιωγμὸς, οὐσ, expul- 


ex, attribuant, «ί- 
A $ drei ide , 

| συγκασισίδψει, concè- 

der, roncedere . Ÿ. dro- 


- Sile, δίδω ὁσίσω , ren- Αποδιώξασα , per. dn. 


dre, restitner, madri 3 


να. 
| A'soliie, per. celni qui Αποζζώσις, do 


‘ sttribue, colui ερ οἱ- 
sribuisco. $. anodilar, 


À ποδιόξας s peer. «ip. ce- 


justifiant, giustificanse 


celui # celle qui a di- 
sculpé, justifé, colui à 
coli che ba discolpato, 
giustificato . 


fication, discolpamente 9 


ἐπίδ. justificatif , ive. 
giustificativo , νο. 


chassé ,ée. discacciate, 
ta. 


‘ sion , discatciomento . 


lui qui a chassé, colui 
che dba discatciato. 


celle qui a chassé, co- 
lei che ba. discacciato ; 
. expulsion , 
l’a@ion de chasser, il 
δν . 


An ode no. 5 r “ 





probation, désaveu , ri- 
prevazione 9 disapproræ= | 
gione. |, 

Α᾿ ποδοχιµασας, par. celui 
qui a désapprouvé, re- 
prouvé, colui che ba die 
sapprovato . i 

ΑΛ πεδοχιµάσασα, per. δηλ. 
celle qui a reprouvé, 
cole? che ba disapprevato . 

Αποδοχιμασμενος, n. or. 
uer. désappronvé, de. 
repprouvée , ée. disap- 
provato,ta riprovato , ta. 
“Φοδόσας »σασα. MIT. CE 
lui » i celle qui a rendu ? 
colei y colei che da reso). 

Αφόδοσις, #0. © arodi- 

der, attribution, sos 

cestione . È. ἀπόδοσις» 

I’ a&ion de rendre 2708 

dimento . -$. daodogis 

puas tops. l’huitaine 
d’une fête, / ottava 


. duna festa. 
‘A- 
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A'ecdime, ἐπίδ. celui quil Αποδωνάσισµα, so. | a- βιβάση give από αὐ 6- 
rend, colui che rende. Gion de débiliter, in] reéyyeaua, qui a la 
A'æoderixes , 4 3 0 ov. ἐπίῥ. debolire. vertu de déposer, cb 
attributif, ive. astribu-|A'rodusariopevos su, ϱ).] ba Ja virtà di deporre. 
riv, ορ. sr. debilitée, ée. en-| (f.piuearoderixor, dé- 
A”rodceior, ss. recepta-| tièrement , indebolito ,| ponent, depozente. 
cle, ricotsacele . ra. intieramente. Αποθέσω, P'. χαπαβιβα- 
A πολοχὰ» vo. dem Αα όζεμα , wo. aporème, ζω, déposer, deporre . $. 
accepiation, accestotie décoétion, decetta, de-| erodIRe, χηλοδίαὠ, po- 
+ ir 6. αποχή, sipi-| cozione.. ser, placer, porre, si- 
per, admission, «-|Ασοδώιω», P'. mourir,| we. 
spissiane . décéder , morire . ῥ. eroe] A” ποδεωδάς, ὅσα, 41. par. 
Α σοδόμιώα, doies. Sux.| Sexe αἱρληδίως , mou-| qui a été admis-au nom- 
celle qui reçoit, colei rir à l’improviete, #so-| bre de dieux, 6h? è sta» 
che riceve . rire di ‘morte subitanta .| to annaverata fra gli Dei. 
Αποδόχος, sa. «p. celuil 6. qrodaire ἀπὸ αἱ γη-| Ασοθίωμα. οὐσ. déifica- 
qui reçoit , recevant,| ῥραταα, mourir de vieil-| tion, deificazione . 
colui che siceveyricevitare | lesse, morir di vecchiex-| A" ποδοωµούος s#,cr. ad- 
Α πολζώασιζψσα, μετ. Dur. ta. È. ἁ«ποθλαίνωγσας ,| mis au nombre des Di- 
débilitante , celle quil en MOUrant ; morendo .| EUX, annoverato fra gli 
débilite entierement, ερ] ῥ.αφ à «αοβανω», après ei 
lei che debilito intiera-| que jeserai mort, après A; Da » P. déifer, 
SUCALO + | mamore, dopa οὐ) io.sa-| diviniser, admectre au 
A'soduarite, Ῥ. débi-| rò mere, dopo la mia) nambre des Dieux, gei- 
liter entièrement, îs-| rose. È. ὅταν ἀφοφα-] ficore, annoverare fe gli 
deholire inticnanzente . rw, lorsque je serai mort,| Dei. 
Α ποδωασίζωγ, ar. cip.l quand je mourrai, quen-| À” TOUTE > ὅασα. per. 
débilitant, celuiqui dé-] 40 sarò morte; quando celui # celle qui 8 déige 
.. bilite entièrement, cel mwrini. fé quelqu'un, colui d 
lui che debilita insiera-| Ααρθαμμεέος» Άν ο). μετ. colei che ba dei cato 
ments . mort, te. morto, 14. qualeheduno è 
Ατοζώασίσας, μις. ap. Α᾿σοδανῆσα, μες. celle qui] Αφοζέασις, ove. déifica= 
, qui a débilité entière-| vient de mourir, colei tion, deificazione 9 
ment, che La imigra- ch’ è morta , la defunti . À TODMKRÇOS > ψσ. apothi- 
mense debilitato. Ô. æ-| A'roSavr, uer. défunt, caire , speziale - 
φοδµυασίσας, qui a été defunta ζ Α ποῦήχε» #9. garderobe, 
débilité entièrement ,co-| À σοδεμαν da. position, garde-meuble > guardaro- 
. lui ch'è stato debilite-|  paritione, poritma. ba. È. αχοῦήχν SY dec 
to intieramente . A'rodqueros, n, ov. μετ. ατθιχκῶ)» apothicairerie, 
A'roluari agoapar. Jux.| placé, ée. posé, ée.| spezierie. 
"Er. celle qui a débili-| collocato, ta. situato 1. A'zo8marsca, per. celle 
téentièrement , colei chel A° métis; yo. position,j qui meurt, mourante, 
da indebolito intiergmen-| situation, bcazions, po-| coleì che muors . 
te. À. esolwaricaca) siturs. Gi aride , xe- A'xoSmaxe, P'. mourir, 
ad. celle qui a étéde-i  æ£ifaouos, déposition” |  trepasser, décéder , me- 
bilitée entièrement, ce] deposizione . rire. passar da querta vi- 
lei ϱὁ) à stota intiera- Pe SI ἐπέδ.] ta. ῥ. ercdriaxmrazs , 
mente lndebolita . osis # χα χω ve xagu-) en mOursnt, oe A 
















































este sh : . Lira a . ου AY CALE 


to4 ATI 
A'roSrsxur, ust. mou-] deposizione di Gesù Cri- 


Α᾿ ποδυμηµεῤοε , 


Αποζκησις, ova.transmi-| À Φοκαλύπσω, P'. révé- 


| migrazione è il trasmi-| Α σοχαλυφδές, dica. per. 


20 all altro. 
A φοιχία» σ. colonie 3 0° A ποχάµνγω , 


Α φοιχίζω. 


Ἰσοιχος» ὑπιδ. colon 


«A'roxedecsona, έσ. Eplu- 


Ατοχαδαρίζω, P'. éplu- 


A° ποχάδαρµα 3 ἀποχάδαρ- 


μα. 
Α ποχαδήλωσις, ve. l’a- 


Αποιαλιὸ. 


AN 


rant, moribondo, sto dalla Croce. 
ὥποῦυ-| Α΄ σοχαιρα». ἐπίῤ. après 
toup, trop tards dopo 


pia, ATX. 154 Et 
3] fatto , troppo tardi, 


unpesos, ὀπιδυμίακαλ : 


gration , changement de] ler, rivelare. 
pays, passage d’unen-| A’roxeAuraur, «ce. per. 
droit à un autre, sras-| révélant, te. rivelante. 
gare. révélé ,ée. rivelato, ta. 
qui a changé de demeu-| qui a révélé, che ba 
re, qui a passé d’un rivelato . 
lieu dansun antte, chel A'roxeautis, so. révéla- 
ba cambiate soggiorno | tion, rivelazione 9 6. ή 
ch'è passato da un luo-] ἁἀποχάλυψις  'luurs, 
apocalypse n apocalisse x 
. Maro 9 
rave, finir, achever, 
finire, terminare. $. &- 
φοχαµνω , Χεράζοµαι , 
être las, Hg stanco , 
stancarsi. 40 Χα ζω 
sxrdpé 3 eus æ- 
CE languir, » manquer, 
mancare , venir meno . 
A'roxeuapevos , n, ov. 
μι”. achevé, ée. fini, 
ie, finito, ta. termina- 
195 ta. 
Α roxdpupa , οὐσ. sss0u- 
issement ; coma; sopo- 
re, coma. 
À ποχαρωµασιχόρ, dy όν. 
‘ ἐπίδ. narcotique, co- 
ateux, euse. roporife- 
ros ra. narcotico, ca. 
Αποχαρωμθνος, n, ο. 
mess assoupi, ie, sopi- 
10, ta. 
Αποχαρδνω, P'. assouvir, 
conchiar il sopere . 
étion de déclouer, /o Α σοχασάςασις, so, reta- 
schiodare. I. ἡ ἀποχ blissement, réhabilita- 
Δήλωσις αἲ Kessi, la-|T'tion, ristabilimento , ris- 
&ion de déposer Jesus bilitazione ατα € 
Christ de la Croix ) Αποχαταρώως, ovo. qui 


Jonis . 

P'. transmi- 
grer, charigef de pays, 
passer d’un lieu dans 
un autre, trasmigrare, 
passare da uri luogo all al- 
tro 8 












colono . 


chures, ordures ο 0η” 
diglia . 


cher, monder entière- 


ment, ssondare, netta- 
VO INtlePanIente è 


meht, svondato intiera- 
MORTE ο è’ 


vis, ide ᾿Αποκκθδάρισ. 











ANT 

rétablit, che ristabilio 
SCE + 

A roxaresarixòs ; My olo 
612. qui a la force de 
réhabiliter, che δα Je 
forza di riabilirare . 
ποχασαςούων P'. réha- 

iliter » riabilitare . 

‘rende, dessous, par. 
dessous, di sotto, per 
‘di sotto 9 


Ἀ ποικήσας» ὅασα. per. Ατοχαλύφας, ον αν. Α φοχᾶ, ἐπίρ. de là; di 


Ιὰ. $. ἀποκᾶ mì id; 
de çà et de là, di quà 
e di là. $. ἀποχᾶ 93 
έξω 9, voi ἀπό ἐχάνον my 
xaspor ἕως pa, de ce 
temps: lì jusqu’à pre- 
sent, de quel tempo ᾗ- 
no ad ος. 

A'roxa, ἐπίρ. ο) έσζι, 
eh bien, e bene. 0. a 
φόχα TI UNMS τά χά- 
uns ; eh bien qu’est-ce 
que vous fairez ? e ben 
cora farete? ῥ. aéToxa à 
x) ὕσερα i et après? ο 
dope 

Ars, LUS Αποχὸ. 

Α᾿σόχαυμα, ovo. combu- 
stion , combustions . 

A’ ποχαυμεος 3 # 3 07. USTa 
xaTæxæuue #08 » brulé, 
ée . reduit ,uite , en cen- 
dres, combusto > ta. 

Απόχενσρος, ἐπιδ, cene 
trifuge , centrifugo . 

Αἱσοχιφαλίζεσα, per. nio 
celle qui tranche la t6- 
te, colei che taglia le 
testa. 

A'roxeparilu, P'. déca- 
piter, décoller, tran- 
cher la tête, decapita= 
re, tagliare la testa. 

A'roxarifur, per. ap. 

+ celui qui décolle, qui 
tranche la tête, colui 


Anonatic 4. 


_S 


ΑΟΜαΥα λειφὼ. A7 onsyuale 


PRE 
Anowy se σι. 


“ό ονι 


Aro 


la testa . 
À oxtpé hi σας,σασα.µιτ. 


collé, qui a tranché 
tête colui Ἡ colei che 
ba tagliato la testa. 

 A'roxiparida;, fica. µέτ. 
décapité, ée. decapita- 
to, ta. 

Αποχεφάλισις, 30, dé 
lation, decapitazione, 

Αποχεφαλίσµα, ous, dé- 
collation, l’a&ion de 

. trancher latéte, i/ de- 
capitare . 

Ἀ σοχοφαλισµενοςς n, 07. 
user. décollé, décapité, 
έε. Léspisess y ta. 

Αποχεραλισής, #0 celui 

| . «qui décoile, qui tran- 

che latéte, che decapita : 
| Ἀπόχλασμα, vo. σφάλισ- 
pa µιας «όλιως, 3ο- 


λιορχία» siège, assedio .|: 


Ασοκλασμεύος > No 0). 
| Μετ. assiegé, fe. asse 

diato, ta,» 

Ασόχλεσις, sc. Ἱ) a&ion 
d’ assièger P assediare . 

A’roxresis » ove. assiò- 
geant ? wssediatore . 

Λποχλάω, P'. paré µίαν 
To , φολιορχώ, assié- 
δει» assediare. 

Αποχλήρωμας ουσ. æ d- 
φόχληρον Tira ong, 
1 a&ion de déshériter, 
1] divedare. 

ΑΔ σόχληρος 9 50: ἐσ]δ. 
désherité, ée. direda- 
. 30,34. diseredato, ta. 

À’ ποκλήρωµούος > #?, 07. 
per. qui a été déshé- 
rité, ée. cb à stato di- 
ον > fa. 


Α΄ σοχληρώίω > Ὦ. déshé- ποχοµµενος > ξεσιωνδισ- 


σετ, diredare + 
non cun ri, 
















Ααὐχοιμιδὲς , 6 ὅσα. per. 
. celui » celle qui a dét} 


A'roxciuque, vo. assou- 
pissement, sddormenta-| À'roxorat, iris. de près, 


Αποχοίμισμα, 


Α ‘monolite; ᾿Αποκοιμῶ, 


Aaot Air. 
4484. Céoccir. a 
#. “che taglia \A' Le io Αποχό- 


TIRI. 


celui » celle qui s’est 
endormi, colui # colei, 
che si è addormentato A 


MIERLO . 


dormant, dormendo, 
A'roxoumuesros ἂν 01° 
pes. endormi, ie. as- 
soupi, ie. æddormenta- 
10, ta. 
Α᾿ποχοιμάσας, σασα. par. 
celui # celle qui 2 en- 
dormi, colui x colei che 
ha addormentato . 
Ασοκοίμησις, #0. assou- 


pissement , sonsolenza,i 


sopore . 
"Atoxos- 
μησμεφος y (ds Αποκοί- 


μηµα, Φχοιµηµερος. 


P'. endermir, addormi- 
"2, addormentare . Ÿ. «- 
σοχοι ζω give O YAV- 
xa λόγιαν μὲ ἑλαίδας, 
amuser quelqu’ un de 
belles paroles, «e44dor- 
mentare con belle parole. 
ῥ. éroxomeus, s’en- 
dormir, «addermimar:i. 
A'rinoupa, so. retaille, 
pièce, morceau , rita- 
glio. $. aroxoppa, ge 
AXE DS 3 copeau, cop- 
poni . ῥ. ὠἀπόχομμα, Lo 
απομεινάρια σιγος ay- 
MODS χωρισμιν, το- 
| gnures , ritagli ν avan. 


A'zoxouperos 30,07, fuer. 
xsxopgae#os , retranché , 


ée. sroncato y tai È. a- 


uewos à désaccautume 






























AT 105 
te. diravvezzato sta. À 
Tipi ἀποχομμενὴ, 4 
us Siwescuern, prix β» 
xe, prezzo fisso. 6. ru- 
di dToxoupesor, sevré, 
slastato, speppato ; die 


da vicino. 


Α ποχοιμημέα, » sip. επ] Ασοχοπή, ue. ἀφοχόφψι- 


s retranchement, se 
mamento, diminuzione. 
Φ. éroxorg συλλαβᾶς» 
apocope ; apesspr . ῥ. ate 
gono αἲ βρέφεςν se- 
vrement , spoppamento . 

. ἀποχοσή Tipic, l’a 
ion de fixer; de dé- 
terminer le prix, /de- 
terminare, Jo stabilire il 
prezzo . O6. ἁφποχύστω 
Tir sueroxori, ξεδιωύ- 
Sicpa, l’a@ion de dés- 
sccoutumer , i disvez- 
χα). 


A'roxôrre, P'. retran- 


cher, sencare, tagliare + 


glo, fixer, déterminer 


le prix, stabilire, fissa» 
re H prezzo. ϱ. ἀφοχύ» 
ate, ξισωηδίζω riva, 
désaccoutumer τν disurge 
qare è 9. ἀφοκόφαν πια 
ÈTÒ COR Φράγμα, WTIC- 
xo, distraire, distrar 


. re. θ. ἀποκόσοω © βρε- 


pos , sevrer, 1 
spoppare » divezzare . 


À TORCHIOUS y σασα. µισι 
-qui a eu la hardiesse, 


qui 4 osé, che ba vu 
#0 P ardire, che ba avro 
dito, 


ÀA'œoxorre , vo. pétulance, 


pesulanza . ῥ. us ego- 
χοσιαὸ» pétulammeit , 


prinlantemente. 


ου QUE DVD A è. uè } 1a Re 
ro AU AR 4,7, ART 
À'roxpus, ei. nétulant,| ssecautumer, è bé, ée. osta. Pal È 
anta. ferinlante. qare . seosto, ta. 
A'rouecz, P.esar, avoir A'sopeme , se.) e&ioni Ασρχρύπσω», P° celer, 
. Ja hardiesse, ever Per-| de retenir, il ritenere cacher, dérober, celo- 
dire, la vemerità. , A'soxpernueros, n, ο... Lpd e 
Αφοχέμαι» Vo, SAM, "| per. retenu, ue. νο Α΄ σόχρυρα, ἐπίρ. επ ca- 
écepor σι δὲ ἀχόμσισμε, ui, 1... | chette, à la dérobée, 
- , souitien, «ppos-|À" φοχρατὸ , P. ritenir,| occukamente, di narco- 
ritenere ο 5.9 ο. 
Α πονρέα, eur. le carne-|A'zoxpupos , ὀπίδ. apo- 
val, il cernovale, sar-[cryphe, apocrifo . 
mesciale. 6. à nuesexn Α σοχρύφιμον , ἀπόκρυφις, 
ας ἀποχρέω, sexagèsi-| vo. l’a&ion de cacher, 
me, ο. de celer, {/ nascondere ° 
Α φὀχρώὼμα, vo. P a@ion| A'roxpuapa ;, ovo. refroi- 
de finir les jours gras, dissement, reffreddamene 
i finire di mangiare dil te. | 
greto. Αποχρυωμεύος», &, or. 
ipod uer. qui al por. refroidi, ie. r@f- 
Gni de manger gras, freddato , ta. 
she ba finisco di mangia-| Α ποχρυώνων P'. "Er. re- 
re di grasso. froidir, raffreddare. κ) 
tien, sppui ,. appaggio si Αποχρώω, P. faire car-| κδ.εε refroidir, dida 
sostegno - neval, carnascialgre . darsi. 
ποχυμπισμενος» " |A’ φοχρίφ, Hs Αποχρί Α᾿ ποχρυώσας , σασα. per. 
ἐσιὸ. dovr euri | Α φοχριθώς» per. qui al celui # celle qui s’est 
. sppuilé, ée. appoggiato, repondu, che da rispo-| refroidi, colui vi coleiche 
. ta, À. ἀσρκιμσισμενοῦ, sta è . si è raffreddato . 
AIME, ctapé, fe. Αποχρλδᾶσα, per. celle Αποχτηδες, σα. per: 
puntollato , ta. qui a repondu, coliche] acquis, ise. ‘scquistete, 
σοχμπῶ, δὲ Avoxmu-| be risposto. ta. 
MILLCE Αφοχρῄιυμω, Ῥ. repon- A'roxmpæ, evo. acquis, 
Αποχόνθημα, ve. repôus-| dre, nipendere. $. a-| acquisition, conquête, 
sement , il rispigneve . 6. πολβήνομαι s έχόμω χα- acquisto, acquistamento > 
ἀποκύνσιμα s impulsion,i Ade dé Tita, répondre conquistamente . A 
spinta, impulsions. pour quelqu’ un, mwa] Α σοχονμεάος 30307. Lar. 
A'rexn®, P.répoussers| Jevadere per qualcuno . acquis, ise. conquis, 
| rispignere, f-aroxura z| A'œcxgarouever, svid.qui] ise. acquistato ta. con- 
POUSSEr, spignere . répond, ,sbspandente . guirtato , me. 
Ασοχκράζοµαι : ide Zans-|A'woxesgiapus, {δρ Ipso- Α Φοχσίσας» ὅασα. μι. 
| ράζομα, - Bus . celui # 3 celle qui a con- 
A'roxotipor, vo. retran-| Ασόχρλσις, se. réponse, quis, qui a acquis, che 
chement »  sroncamento | virposta . ba conquistato , che ba 
. $. ἀποχόψιμο ero sl Αποχθισιχόεν N, 01. d-l acquistato. 
Boi! , sevrenient, «as-| 28. propre à répondre, Απόχασις, ovo. acquisi- 
samento 9 Spoppamento . rispenrive » δουν tion, acquét, acquisto, 
οφ. απρχόφμμον, ξεσιμή-] Ασοχρυμμεύος» 1, 01. acquistamento , acquisi- 
Sicpa, l’adion de dé-| per. caché, de. déra-] zione. Φ. ἐπ όκηιόις di ape, 


cet IU οτε’. 




























Ατνμείζα > P. ευλιώ- 

. ve, bear pe ευ: 
. diegpa, étayer, punte): 
ler. $. aronurito 
Φχυμσφ, ερρυγας, «p- 
pobgiore . x siwr. 3° ap- 
PUPPE è appoggiarsi 9 

Αποχούμαιουν sds Ago 
ASI ; 

A’ φοχέµτησις , ave. l'a- 

. Gion d’apppper, ? #p- 

_paggiare . jte, 

Ασοχέμπισμα, “ic. sou- 


i 





A n 


Ar ATI er 


- (sten, conquêté ,: con- Αποζήτω, P'. manquer,l d’ans chose lavée, ο-- 


quista : 





Fexmar, OUT. acque- 
reur, asquinatere . 6. æ- 
#oxruue di dppator , 


- conquérant, congairta- 


Arai: M... ὀπίὸ. 


que l’on peur acquérir 
acquistabile , acquistevale. 


9 


Ασοκτίζως P, finir, 4ν 


chèver de bâtir, temi- 


nare di fabbricare x 


A'sonricua, “o. lation]. selument, erralstamen- 
+ de finir de bîîtir, i/ser- se. 





minare di fabbricare . 


A Φοχσισµεύος» 0 ,0v. bi 


- gi entièrement, achevé 
d’être bâti, fabbricato 























duve , immoudizio che re- 
stano dope che una cose 
‘è stata lavate ο. 

A πολυδάς; dau, par. ce- 
lui » celle qui a été re- 
lâché , calui w colei che 
d. stato rilasciazo . 

A'sonupevos, n,or. per. 
P'ITITTOA relâché, έε. 


MANCANO è 

A'reampyn, drip. e 
la messe, dope mera. 

Α σολελυµεβος, n, 074 per: 
dégagé, to, seialio, sa. 
ῥ. cirorarupcmes , ass- 
gapruro,  abeolu > De. 
assolute , 16, $. ἀπολι- 
λυμεχος > ὑπό ve M: 
sr αλείας» disselu, dis- 
soluto , 

Α σολελυμεόαν ἐψίρ. ab- 


sa. È. ἀπολυμεόου , 
TMMULHA , débaudé, 
ύε. allensese , κ. ῥ.α ce 
πολυµεφος A ors ελσβε 
chu «fur 16 : αχορή- 
σαν licentié, ée. çon- 
 gédié s de. licenziato, 

te. Fonzedato y ta. 


$ 
‘eriunm, Grip. sens 
combat, sraza 
bere . 


A'sroriprone suse ἐπίδ. 


quitté, ός. rie > gf 


A; oavaus 3 CAGE : IT. ce- 
lui # celle qui a relà- 
.ché, colui ὃ coli. che 
< ba rilesciato . 

Απόλυσις» VA ann 

l’a@ion de rélâcher, de 

- quiteor a dl rilasciare + 06” 

ἀφόλνσι à ξεσεφαωµα ὁ 

l’aQion de débander, 

P alisatare. $. delia 

cus ἀχολήδίας, la fin 

es offices, i/ fine degli 

efizi divini . 

A'aomvereior, cus, abso- 

. ‘Jntoice, wvseluterio . 

A'gorro, P'. ie: re-| A'œeavrixor, va. epoliti- 
licher » quitter: » vilescia- ‘quo, apalizico . 
te. fe ασολιώ, «ρίνω A'ronves ; #» ας 
ἑλώδερονν δίδω ἁδωανι] «ἀπολελιμούς, ὠμζαρ — 
licentier, congédier, li- 905 , absolu, me. gs- 1 
senziare , conzedare . Oo ; 1e « ne 
ἀπολαῶ , ξοφεναύκω, dé-| Assis, ὁ, dv. ἐπί. 
bander, allantare » délié ,é.. cielo , se. 
Smpesrazione . Α᾿σολογία, do. apologie | À’ πρλωτρωδείς, µισ. ra 

πολαντιεές, ὁ, or. ἐ- “ων. D RDC ‘cheté, 60, σοι tn. 

Did. 074 ἀπ αλαμβαδε- Ασολογεμω; P. 50 dé-| vitata, sa. 

« Su, impétrabie, qu’on] fendre, se justiber; di- Ασολνγρ», P', rache- 
peut obtenir, Ampetra- fenderii con razioni . - ter , vedimere , riscattare x 

Ααόλισμα, εως, orduses] ΑΛ. σολυσρώσαι , causa. per. 


dile 
Arrase 7 9418, σολ υ7ς κ. 


è veve Petar 


Snticramente , finito d'es-| 075 des ἡμαορᾷ va ao- 
sere fabbricate . Meuedî ; dinattoquabie i 
Ἀσοχαν , Ῥ. acquérir, inottaccabile . 
\ acquirtere . 5. «moxrai A'ronsois | ovo. χαϊμέός, 
di ἁρμκανν A conquérir ; déperdition , diperdizio 
+ conquistate. 9. άποκσώ MI, «ΙΛ . 
- epe yuan dixit, ὑ- A'rorirdme, "0. ἐ- 
πονατιχὰ AUX. acqué- giò. impoli, ie. inci- 
ter, scquirtare. À. ἀπο- 
| καν, ἀπολαμβαίν , obte- 
- nir, consegssire > ottenere . A’roreywritoc, 8,07. ὁ 
A’ πελαμβαρυσα» per, da. 
. celle qui obtient, calei 
che ottiene . 
 Arcreufira, Ῥ. obte- 
nir, acquérir, ctieuoss, 
- conseguire è > . 























loi qui obtient, sowe- 
 euétaiere . 

Ivo, 40. acquisi- 

“tion, conseguimento. À. 
+ désire, impétration, 


108 AM 

‘ celui n celle qui à ta- 
cheté, cola? w colei che 
ba riscattato. 

A'rorvrpacis, vo. rachat, 
tedemption , riscatto ÿ res 
denzione . 

"rorvams , ἐπίρ. absolu- 
ment, assolutamente . 
Α πολύ, P'. relîcher, 
relaxer, laisser aller, 
k rilarciare, liberare. $. &- 
φολύω, συγχοωρώ, ab- 
soudre , «ssolvere, dar 
P assoluzione . ῥ. ἀπολύω, 
Eercwmwre , debander , 
lâcher, allentare > 0/- 
| lare. 

Αἰτολολωώνν, P'. faire de- 
venir tout-à-fait fou, 
far diventare pazzo in- 
Sicramente . 

Ά πομαχρα, id Μαχραν. 

Αποµακραίνω, Ῥ' éloi- 
gner, ailentanare. Φ. ᾱ- 
+ ποµαχραΐνω  αναβάλω, 
prolonger, différer ; pro- 
lungare, differire . $. «- 
πομαχραένω , ξεμακρύ- 
γω, πηγαίνω µαχρύσερα» 

s’ éloigner s allontanari 
discortarsi : 
A FOaxpurdes , σα. AT. 
‘ éloigné, ée. allontana» 
to, discostate , ta. 


Απομάλρωνσις-, “0. éloi-| ᾿ 


gnement , allentanamen- 
| to, discostamente. 
| Απομαχρωω, {δὲ Ἆαν- 
| μακραίνω . 
Ασομασιχός» N) or. ἐ- 
TIÒ. ῥυφησιχὸς, ebsor- 
bant, ante. assorbente. 
\ A φομεμαβᾶς, ὁσ. restes, 
résidus » rimasugli , resti. 
| A’ ποµένας, VACCA . μες. CO- 
lui # celle qui est τε- 
sté, colui à colei ch'è 
«σὺ | i 


TIA SNAPIIV. - 


να σος 2 























Agora, ἐπίῤ. χωρίς πό- 


ων. 
À'sonxpuder, dica, per. 


AT 
mortihé, te. mortifica= 
2ος fa. 

A'rovexpopa ». vo. αὐ Ca 
φονέχρωρια MS σαρχὺς 
macération, mortihcz 
tion, macerazione 0)” 
tificazions . 9. απ ονέχρω- 

_ μα TO ἀποπχρωνιή» 
ese dûae, resterà mains! l’a@ion de mortifier, 
vides > sans rien s pestar mortificamento E 

‘ amani vote. G. erouiro| Απονεχρωμενας» n, 0v+ 
YARIS OS s être trom-| fees. mortifñé, ée. mor 
pé; restar ingannato . tificato y ta. 

A’ Touareeior > 69. reste, | A'rorexpærw, P. mortia 
petit reste ,% Adrzatic- fier, macérer, mortifi= 
cio , avanzo, resticciuolo.| care, macerare. 

A'roursoxe ,; {δὲ ‘Aro-|A'rorexparar, sca. pero 
però 3 celui # celle , qui more 

A aoura, ide ‘Yriuro-| tifie, colui n coli che 
mortifica è 

A’ πογεχρώσας 3 CROE y AT. 
celui n cellé qui a mora 
tiié, maceré, colsi n 


η 4 


AN 


A'œoueso , P' rester, re 
stare . 9. dTOUSYS , 4ροσ- 

ενω. attendre, attes- 
dere ; aspettare . 6. ἀτό- 
pere σαν γάδαρος, avoir 
un pied de nez , restar 
con un palmo di naso . 
$. «rouceww μὲ ci χί- 















al i F4 . 
πομγημόνόμα, ὁσ. mé- 
mMOires , memorie, noti- 


colei PA ba merifcaus 
macerato . . 

Ασονέχρωσις, so. mosti- 
fication , macèration , 
mortificazione s Mmaccra= 
gione . 

A TOVOXPWTIXO6 5 7301. ἐ- 
œiS. qui e'la force de 
venir stupide, fer di-| mortifier, mortificativo, 

‘ ventare stupido. Ü.axo-| 74. : 

µωραίνω vive μὲ noia, | A'rordipucis, vo. «ροπει- 

amuser, bercer, don-| rose, apomenrosi . 

ner des paroles, der can- Α πογώρωσεχός 4 ἡ2 όν. ἐ- 

zone, darciance, lusin-| iS. aponeurotique, «= 

gar con parole senza ve- pomeurotico , ca. 

nir a conclusione. $. ᾱ- Α αοπήρώσα, rip. χωθές 

φοµωράίνοµα , devenir| «πογηθίαν, bonnement, 

‘stupide, imtarpidire è sans malice, senza ma- 

lizia , bonariamente ο alla 


ZIe + 
Ασομηημμοω, P'. faire 

ressouvenir , ricordare È 
Απομοή, xTN ide Te 

πομονὴ χσλ. | 
À ποµφρός ; ἄπομαροβδα 
ἐπίρ. du devant, dal- 
la parte ο innanzi. 
À'ropupaire , P'. faire de- 


vor, sans douleur, senzai Buona. 

sedolb; Bron, axan-| Α πονζρώσς νο. ride 
ρα, ἄανλαγχνα» sans]. bonasse s simple, sans 
miséricotde., spistata-| malice, Bdonario, ria. 


semplice , non malizio= 
105 14: 


RAITRE 


-$ 











AT 
Ain, ns or. ἐσιδ. 0- 
mé δε» τον, qui ne 
«cause point de douleur, 


‘* a. 


celui # celle qui ‘a atié- 


né, colul voolei che hi 


alienato. 


che non è doloroso, sa. ΙΑ ποξεύωσις, so. aliéna- 


6. dTonœs ὁποῦ δεν 
έχα 70135, qui πε souf- 
fre, qui ne ressentit de 
douleur , rhs non duels, 
che non soffre dolori. 
A'zovie, ovo. indolence, 
indolenza . $. arovia, 
σχληρόαης, ασλαγχνία, 
barbarie, cruauté, inu- 
Manti ο crudeltà . 


A'rorpuae, ovo. lavare} A'rotiyacua, ovo. l'a- 


lavatura . 
A’rovpupucros ny. per. 
« Javé, ée. entièrement, 







tion , alienazione . $. æ- 


_ rosewmars, ξεμάκρυμα, 


séparation,éloignement, 
separazione , allontana- 
mento. 


A'rotewwms, so. qui alié- 


ne, elienatore. 


Αποζιχώω, P'. oublier 


ASTI: "Le «9 


Gin ο ολο φα γα. TA 
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ce d’une maison, chai- 
se, cacatojo , necessario. 


A’roriura , P'. congé- 


dier, renvoyer, man- 
dar via, rimandare in 
dietro. $. «rquiuaor- 
qus, CD renvoyant , #48 
dando via. 


A'roriulas, φασα» por. 


celui # celle qui a rena- 
voyé, colui 4 colei che 
ba rimandato in dietro. 


entièrement , dimenti-|A'rortutipuor, ovo. l’a- 


carsi int ieramente 9 


ion de renvoyer, i 
rimandare indietro , 


Βίοι d’oublier toutsà}A'roripra , Ῥ. ἑλέγχω 


fait, Le scordersi intie- 


a ramente 9 


è 
levare; ta. intieramente.|A'rofeyacuzwos, n, 01. 


A'rovinso, Ῥ. laver en- 


tièrement , /evare intit- 
ramente ο 


ρέλλα» folie, sottise, 
za » ssoltezza ο 

gorss , i7iò. indolent s 
ente . indolente . $- άπο 
706, σχληρὀςν ἁασλαγ- 







user. oublié, ée. tout- 
à-fait, sudato sta. in- 
bieramente 


ovaie, ἐδίας. pag À’ ποξύλωμα y ATOËVANTS ; 


sès Παραξυλότω» κτλ. 


vaschiatura . 


σιγα, faire une mercu- 
riale, une saccade, fu» 
re un rabuffo , Una "bra 
vata. À. ÉTOTÉPIO αι- 
TITXITRO GY λόγον σι- 
ves, couper la parole à 
quelqu'un, sroncare la 
parola in bocca ad uno. 


Α᾿σόξυσμα , sc. raclure ,| Α σότιμμα, id Αποπίως 


με. 
Αποζυσμεύος ws or. per. Αποπιω, P'. boire tout- 
racié, éo. raschiato ,14. 


à-fait , bere intieramente . 


POS » crueb, inbumain, A'rokute, x, or. ἐφίδ. του, apod. par ἆει- 


spietato . 


A "rorvasepdia , Pi. fer 
à faire quelque chose, 


pernottare . 

A'zoras, {δὲ Αφόνας. 
Α΄ ποξενωμα, so. aliéns- 
tion, dliesazione, alie- 
Λαό ο, 

Α ποζονωμενοςἩ, ov. per. 
aliéné 9 έε. get 9 26. 
Άι ποξεώνω, P'. aliéner, 
alienare . 9. dea . 
sropaxpuo , Étranger, 
£loiguer, allontanere , 


scostare. $. ἀποξενθνωι A'zoraws, vc, χέσιμον, 
cacude, cacata. ÿ. «- 


. TWd Ds Φαγρλδος, 
patrier, spatriare. 


Αποξενώσας, duca, Pa 
2, 9 








raclé, ée. x poli, ie. 
rachis sto,te . lisciato,ta. 
ασιζω, passer la nuit] A'wotve, P'. racler, ra- 


rchiare. 


Α᾿σόξω, @pod. par dehore ) 
6. © àvo- 
ἕω µέρος, le côté de 
dehors > /a parte di fueri . 
A' TOT”, Φροῦ. par des- 


per difumi ‘ 


sus, per diropre . ῥ. æ 


riére, per di dietro. 9. 
 αποπίσφ µέρος, le 
côté de derrière , le par 
te di dietro.. 


Αποπίωμα, ic. ® ÉTO= 


Fiopua THVOS.. ἐχεῖνο dn 
αὖ tueve αφ 5. σας s- 
gue, le reste de cequ'un : 
autre a bû, aébeverg 
siccio . 


eroga µέρος» le c8-|A'rorimperos ,m,07. μετ. 


té de dessus, /e perte 


. di sopra. 
pique, dopo pasque» 


bû tout-à-fait, bevare 
ΙΣΤ ΤΗΝ 


Aiace s trip. après A'rorAszua, sco.l’a&ion 


de finir quelque chose 
‘ qu’on.tresse, il termi= 
mare di trecciare una cose è 


TOTI ; LIMYAIÙ 3. «χι-]Αφοπλεχμεθος» 1, 0% 


Suesory latrines, aisan- 


µιτ. tressé, ée. entre« 


ù | ... éiz. 
| “Ae sei | NOT TE 
ολλ Wa) 299 5 StÀ 4 


Torri} or tres τσ PONTOS. Ἡ. 











































ο. Avoncpytfs, | 
1ο AN Arnanvofba ΑΠ 
lassé, ée. tout-d-fait,| Aer, P'. tincer,] saputo. ϱ. ὁ ὁξ ἀσοί- 
drorciato, intrecciato ta io sciacquare . prev , secrétaire, segre» 


intitransente . $. ἀπο- 


A'rorouri A “o. FT Α- 
σλεγµεύος, athevé d' δ- 


ron 


sario + 
ps Ασόῥριγμα, où. refus ss 
A'sopa,seip. vlt, chi- 


‘ tretressi, terminato d'es- rifiuto . 9. avæs are i- 
ser trecciato. chement, mesquinement,j re απόρριγμα ας φύ- 
Ἀ πυφλίλο, P'. verasra] merchinamente. cour, c’est un AvOrten » 


egli è un aborto .- À. vo 
απόρῥιγμα D οὐθρωσί- 
ra γούνες, lachiasse da 
geare humain, Le fec- 
cia del genere. 90540. 


Α πορέσας , pre. qui a hé- 
sité , che ba esitato, du- 
bhuss. 
πόρθντοτ, w, or. ES. 
inexpugnable , fmespe- 


αφ λέχώνσας, achever de 
tresser, ην di treve 
chare . È. dtrorAuxa,tres- 
ser tout-à-fait, sreccia- 
ve Intitramente . 


Ἀπογλίρωμα, P°. entier] sable. del popolo. <. |: 
payement , pagamento in- A’oeje,èr.Brcayuer,per-| A'roppsyueror, 1, er. per. 
siero. plexité, invertitude, per-| rebuté,ée. rejeté, éé, 


ributtato » 14. vigottàto 3 
.... rifiutato, LE A 
Ἠοῤρίξιμαν, vo. rebut, 
refus, ripulsa, rifiuto. 

αορρέσαν, P'. rebutet, 
rejeter , vibattare , σύ 


rità, svitamento . $. 
bpirrma ait Eu , 
hésiter, être iacertuin, 
balanoer , esitare, subi 


Ά πογλερωμερος, N, 09. 
RS payé, te. tout-à- 
ait, pagato inthremente. 
A'rorriporo | Ῥ. payer 
tout-à-faie s Payer jus- 
qu' au dèrnier son, ps- 
paro intleramente . 

A'rvrripoua, sc. le com- 
ble, /a tolmatura. 

Απονλήρωμεάος, Ws Ὁ «|. 
per, comblé, ée. sol 
ma, ra. roms, ma. 

A°rowraporo , P'. com- 

“aber, robmurr . A Ὕθρος. Ho OP. srid. co- 

Aromi, 1,0. s-j dem, aévessiteux, euse. 
œiS. apopleGique y mpo-| messo, m. 
pimivo, ra. ο [A πορύρνμος, ἁπορύφω μα. 

Αἱτοσλιξία, sr. apople-| ous. absorption, aver 
xie, «poplersia. ÿ. τον] δν. 
ὀχφύπησε , wr éféprosr Ἀπορυρημενος, αφ οβυϕισ- 
ἡ γοσληξία, ἡ χαπι-] purses, #, ov. μες. ab- 
por, il a déjà eu une] sorbé, ἕε. engleuti, ie. 





Sio smbiguità , difrovis à ; 


ver , être ambigu, être 
incertain, debinev, sri- 
Φον, essere ambiguo , in 


ιν. 
Ἁ ποσβκώ, recefusa , PS. 


xtraque d’ upoplexie , ὁ urrorbito > Peso éteindre tout-à-fait,spe- 
di giò avute sm assalto|A'repupw, P'. sbsorber,| mor, arie ini 
3 apoplessfa . engloutir, awerbiw, in- αν. 


A" Ἀδγλυμα, vo. rin pui are . 
| siacquasura. deo Απορπάσνης, ον ‘Ave 
μα, ® αλύθημον Wie 307 Mar . 
Ἀνύλων, È © viuutro; Aro, Wy er. #03. 
uilupupyiross, ablution,] κρύφικςν puusnd, se 
δν. cet, te. caché, ée “mæp. reticence, reti= 
A'trorrupevos 21) ὃν UT. segrero, da, 6. sesop- ° CEN, aperiopesi . 
rincé, fe. venta» Prior, è. le etcerty ij A'zoomrw , P'. passer cone 


αυ το 0 quei εαν, 


ουν νυν me Jah + pi 


pairs pe, avis, * 
A’ ποσοναγσις » CE. vd ue 


Αφσοσκαµκεύοςν My 0). 


Αποσχαφιµον ον ove, |) α- 


Α οσκαάσω, P'. achever 
de tieuser, fair di rce- 


DI È 
Αποσκισαζω, P'.couvrir, 


4 


(agro, taire ) baser 


Άποσ NITUUS; Caen peer. Avendo 9 P'. Monter 


----- ac-. 
———_—— ), 
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silence, pessere sotto si-| - peser, pallié ,ée. pal Inge, colo, colaturs. 
nzio. ῥ. ἀπυσιωφὼ ,| μοι ta. Λοςάλα λείος, n, ov. 
xpurewstacher, mescon-| A'rocrerasa, ἐπίρ. con-| per, voulé, de. filtré, 
dere. | vertement, en cachet) 6δ. colito, te. filtri 
te, secrétemeht, tele-| 1. té. 

sumente , vermisimente | Αλ οξκλάζω, D. couler, 

di mascato. — | fftter, cvlàre, PRrare. 
À ποσχεφαςός , Αν όν . cou | A'#cranx, st. lassitude, 

vert, erte. caché, ée.i fatigue, αλ η ηο. 

coperto ; nascosto pid . te- À'æosæutret ν #sd). per. 
ie, 52: ῥ. λόγια από tas; se, facigué, 6e. 
σχιφαξα, (hots ο. hartsvé ; te, itanco, ca. 
paroles couvertes, par 4 thbimaro 28. recto, ca. 
le equivoche, oct: A'ricatit, vor: distila- 
Αποὐκῶή > 60. κα mxgs | tibn, ditriazione. 
ox wi sperme Sfr) A'rècadie, se.rebeliion, 
pardbuy, bagage, da-] , ribellione. ὅ. dascacie 
geaiio ο, | {νε , npostasiè 9 apo- 
ΑΦ οαλρῆς;, tip. davbit | À sreria, ritogameStto di re- 
dla ; I... TUA {ουν ο 
Α᾿ποασόρε, so. suo λόγι-]Ά αοςδιο, Vr. dd ἀλζυ- 

Ta To Deer val: gior, réphdiatibn..ri- . 

σος; dedleraier &esen-|  puiio, vepaBo. 

Fans de quehu’unt, Pullf'rvrsris, sé. absence, 
sons sileitte, gurvaresd-i cime ne figli i qmaitbeo| arsenza, lontanzaza. ϱ. 
to silenzio» duno. ἀγόνάσιςν Ἑημάκρυμα, 

4 éloignethent , a7/ontana- 



































mer. achevé d’é-tre creu 
ε6» scavato intisramen- 
te, finite d' Αν sc4- 
vato . 


Aion d° schéveride creu- 
set » il for di scudare . 


copri. $. ἀἁπόσκισαζω 
μίαν ὑποδεσν assou- 
gir, étouffer, æsvrié- 
rey uxdormenture, fepi- 
re. 6. «rog xerele , xpu- 
ERI à pallier ; palliate . 
i. merde regalo » œso- 


ctiei $ cellè qui a a6-| en graine, «ΜΑΝ. MENT + | 
soupis étoulft, colui |A 'Weasogiampa, ve. 1 µ-| A'roumpe, de. rebellion, | 
volsi she ba nssopito» À-| ‘ion tmotterengrai-| révolte, soulèvement , 
vbetsso . ue, i strana. rilellamento,vibellazione . 

À'rocxrresu ; wii. l’a-| A'roorograouesos, 49 0Υ .| A'roemmesos, η, ct. μετ. 
&ion de couvrir, #co-| Mu. monté va graint ,| révoité, ét. soullié ,ée. 
prive, coprimenzo . 4 &-] ve ν : δη, rh. 


. Α ποσχισασµενοςᾳ Ms 08 ο 


ϱ La 
ATH ; ἠσσχκεμι- 


di... 


A'roston, οὖν. rebelle, 
ribelle. $. save me dic 
δριόκδὰς, apostat, 
postata. - 

A'roseort@i , peer. qui s’est 
révolte, via ri à ribel- 
hito. | 

Are , P so rebefler, 
se révoïiter , se soulèver, 
δαν, À. rire, 
urina σία) Bpnoxdar, 
aposthsièr, apostatare. 

A'rrovass), pur. febelle, 
mutig, -seditieur, qui 

NES se 












étouffement , entita 
ήν, Do PT ANNE à 

| ne . 
par. chuvert, erre, ἐν Ά s P'. dicritier, 
prie, sa. Φ. varsxi-l. dns, ὃν tee, 
; vi M sella, ες» 
vos, Ἀρνμμονος ή Όλι-| 6 ser de distiller, «γεν 
‘or, hsssupi, ie. évoufel x} Skrilrr. Φ. Mrosa- 
fe, de. uscipiv, ta.] Yo,ide Ανάν, Ka 
acchetato , 14. Ÿ. Mo: 1 
ABITO à ρφεσν» 
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se revolte ,. ribellante , A’rosorixd, srip.aposto-! P'yæp. apostrophe, s#- 
sedizioro, che si rivol-| liquement, wporstolica-| postrofe. eg? 
ta, che si ribella. MERLO . A'rospopos s° “a. apostro= 
A'rosagura, sa..les grap-|A'wcsorixos n x ov. #719.| phe, sportrofe. 6. Bar 
pes qn’on recueille a-| apostolique, ‘apostolico . #ToSpopor , mettre une 
près les vendanges, il Û6.æ «rosorixor ἑπάγ-ι  apostrophe ; sporrrofs- 
grappoli che sì raccolge-| yerua, apostolat, αρ re. 
ne dopo la vendemmia.| pestolato. A'rosuua, «ρύ9. de près, 
Ασοτέλο, P'. envoyer, A‘rosoxuxds, ‘ds "Aqo-| ‘de vicino. 
inviare, spedire . σολικῷ. Αφοσωάγωγοςιἐπίθ. chase 
Arosa, P'. "Er, xupa-|A'rosoros, eus. apêtre,| εέ de la synagogue , race 
ζω σιγά, fatiguer, las-| apostolo. Φ. gæosonos, ciao dalla sinagoga. $. 
ser, faticare ; s ‘stancare βίβλος, “épitre, epi-| ps έχαμαν αποὔιωάγω- 
Gerosa, χυραζοµαι»] stole. Yor, nai μὲ ἀπέρριφαν 
se lasser, se fatiguer, Αποοµίζω, P'. donner «ro μίαν cancia , si 
stancarsi, straccarti . un démenti, dee ολοι xò percio σωαντεροφίώ» 
A ποέρῶμα va. lation] mensita. $. ἀποςομίζω»ι on m'a expulsé, chez 
de priver NE à faire taire, far tacerd | sé ) sono stato espulsa . 
il privare affetto x Ασοςόμισμα, #0. l'a@tion| A'ricupua, ovo. contra- 
Α ποσερῶσιχόςν δν or. é-| de faire taire, il fer] ion, raccourcissement, 
19. privatif, ive. pri-| tacere. ritiramento . 
vativo, va. A'rocouisperos > > ο. A'Tocvpue#es 39 ; 07. mer. 
Αποσέρώσις, ουσ. priva-| muet, te. qui ne par-| rétréci,ie. rétiré, te. 
tion entière, privazio-| le pas, è qui onaim-| ritirato, ta. 
me totale. 
A’rosipdi, P', priver en- 
tièrement, privare intie- 
έν 9 


Αποςέριαιςν δὲ ᾿Αποςό- 
ρώσις. 






























mutolire . 

Απουμῶ, (δὲ Αποζυμί- 
we 

A rospeupevos, n, 07. per. 
refusé, ée. rebuté, ée. 

A'rorndite, P. δη γόμα! ributtato, ta. rifiutato , 
sx sudus, réciter, reci-| 1e. 
sare. Φ. ἀποςπδίζω, αβ-] Α ποερέφο, Ῥ. rebuter 
‘prendre par cœur, im- 
parare & mente. 

À'roçmue, so. abcès, a- 

teme, «sceso, apo- 

stema . $. γίνομαι ἀπὸ- 
, sunt, µεπαβάλομαι € 
«πόσημα , abcèder , apo- 
stumers formarsi un # 
sSc#550 3 impostemire A 

Α πορολή, do. Φέμνιμον, 
, SAATIUOY , expédition , 


rte, ὃν Sed 
ω, (δέ ω. 
Αποσφαλίζω, Β'. roxop= 
xè, afhèger 9 assediare . 
Αποσφάλισμα, οὐσ. πο- 
λιόρχημα , ovo. siège, 
l’a@ion d’assièger, / as 
sediare . 
refuser, ributtare, ricu-| Α΄ φοὔφαλισµεφος SU, Fe 
e φολιορχηµενος, assiogé » 
cile ὀψίσω, retourner 3) ée. assediato, ta. 
ritornare - ῥ. «ποςρέρο- Αποσφαλισμός, (60 Ae 
ud; avoir en horreur 3 ποσφάλι. 
aver in orrore. 6. ago-|A' ποσφαλὸ, FX "Arespa= 
régugner, ri- 
er 9 antipatizzare 9 
Αποςρέφμμον, sc. refus,| lier étroitement, distri» 
.rifiutamente, ricusamggs|. quere. 
so. e | A'r0cpiyuewos, n, 01. pero 


spedizione. Φ. dxosont,| A'rospopi, vo. aversion,| serré, ée. lié, éc. étroi= 
D αποςολιχὸν ἐπάγγελ-] répugnance , éloigne- tement , sermato,ta . strato 
ge apostolat, aæporto-| ment, avversione A ripu- tamente è 


lato, .guanza . Î. ἀποςρορὴ st I ra 


 Nuf à 


posé silence, fatto #m- A'rosipre , P'. raccour<: 


ποσο νζξιὸ. 
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de lier -étroitement , i plissement, achevement, | A'roriræyuesos , m, or. 
- serrare strettamente . compimento . secoué, ée. scosso, 54. 
A’zxoqore, trip. ucspaa-}A'roreNawpuevos, n, or.| Amor o, P'. secouer, 
mo gus soparts, σάς qo-| per. achevé, ée. com- 
mes, après les féries,| piuto, finito, ta. 
dopo le ferie. $. Togo Α ποπεληθίω, P'. accom- 
λα, ὕσερα ἀπὸ 9 Φολθογι] plir, achever, compiere . 
après la leçon, apr Àromhénote , #2. ache- 
| l’école, dopo la scuo vement, fisimento. 
depo la lezione . A'roreruwriIxos , n, όν. 
Arogorate, Pf. save a-| qui perfeétionne , per 
ro TW δελααν, fêter, festivo , va. 
cesser de travailler, fer οπελεσμα» ovo. effet, 
feria, cessare dal lavoro AT effetto. + 
. f . 9 4 LÌ La 
Απσοσώνω, P'. accomplir, | Α ποπελισµασπιχὸς, n,07. 
achever - entièrement ,| eriS. efficient, ente. 
compiere, finire, termi-\ efficiente . 
| mare ‘inticramente . Α ποτλῶ, P'. effeQue 
Απόσωσμα, ovo. accom- 
plissement, complement, 
achevement, execution 
entière, compimente , fr 
MIMentso . 
,. La 
A'rogucuewos,n,0v. sr. 
achevé, ée. complet, 
te. compiuto, ta. 


A'romyUe ; ασλ. (δὲ Ὑ- 
Tomyh , κτλ. 
arte, P'. "Er. ἐν 3er 


«, dev ἁποπιζω TiTo- 
+ sn avoir pas la ma 
le, mon avere un ' qua” 
rrimo . 
A'nogabis, ὄσιας. ἐχύσιος 
παραίπησις, abdication , 
abdicazione , rinunzia : 9. 
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#6. hardiesse » ardire. 
A” ποσολμήσας »σασα. er, 
celui n celle qui a osé, 
colui n colei cho ba a- 
vuto Î' ardire . 
Α ποσολμὸ, P'. oser, avoir 
la hardiesse , aver lare 
dire, 
A'romrudr, ca . µιτ. 
qui a la hardiesse, che 
ba P ardire A 
Αποσυμήν so. # ασοσομὴ 
ag Ilpoèpous, la décol- 
lation de S. Jean, /4 
decollazione di S, Gio» 
Vanni. 
A'romuos, n, ov. las; 
escarpé, ée . SÉOSC PO , 
4. 0. λέδος ἀπ όσομος» 
roche, rocher, roccia, 
scoglio , rupe. 
Αποπόσες , aria. dès-lors, 
dès cetomps là, ds quel 
tempo, d es 
Α ποτρέπω, P'. divertir 

distraire, distornare. 2/4 ῦρ. 
Ασοσρίβν, P', broyer en- 
tièrement, Γή, ri- 

rabile. durre in ον intiera- 
Ασοτίμησις, 59. Εισέμν- «Peste. 

ua, estimation, stima. Α πόσριμμα, οὐσ. *ÿroye- 
drones , ἡ GPO 3 ἐ- 9. ἀποτίμήσις; φόρος, ment total, vritimento, 
ἕομωσις αἲς αἱρέσεως» nl ac, cens, conse. intiero . 
ψάδοῦς δρησχήας , ab-| Α ποπιμησὸς, do. estima- A'rorespuuiros,t, ov. µε. 
juration 3 abbiurazione | teur, stimatore . 6 ᾱ- broyé, ée. entièrement 
6. drômbis 5 παρακαη- TOTILNTHS ) ἐλεχχτής 5 tritato, lA. triturate , 4. 


















Α᾿ ποσζί imwua, 50. efftone 
térie, sfrontatezza. 

Απετζίπωσος, n, ov. #- 
719. effronté; te. sfron- 
tato, ta. 

Αποτίμημα, so. ἰδὲ "A- 
ποσί uno‘. 

A ποσιμηµένος 34,07. MAT. 
ξεσιμημονος, estimé , 
ée. stimato, ta. . ᾱ- 
aoTIiunuewos , censuré, 
te. censurato , ta . 

A’ FOTIUATIXOS > HU, 0. #- 

ris. censurable , cenru- 


0‘, ἄφησις , rénonce-| censeur, censore. inticramente » 
ment, rinanzia. A'zoriuo , P'. estimer , Αποτηισι, {δὲ ’Aro- 
Ά ποσίοσα > Ῥ.' 'ἀργοῦμαι évaluer, stimare . 6. «- Tel Ew : 


Απόσρλις, σ, l’a&ion 
de broyer eatièrement , 


ποσιµῶν ἐλέγχων cen- 
surer , consurare. 


τίω αἴρεση; n À 3; 
paoxdæs , abjurer, ab- 


biurare + A’noriveyua, sg, secque-| il tritare totalmente. | 
Απεσελόωμα , σ. 2ecom-] ment, scossa. Ψοτρόψαιος» ὁπίδ. aba» 
Dizion. Gr. Fr. It. ia ‘| 


Ainorsirvd 
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minable, détestable , ab 
hominevole, esecrabile . 

A’rorporn s sc. disspasion 
dissuasione . é& 

Ασόσρυγα», drip. apr 

5 les vendanges, dapo le 
vendemmia E) 

Α φοσρυγηδέέ, dee. par. 
qui a été tout-à-fait ven 
dangé, εδ) è state ven- 
demmiato intieramente . 
ποτρύγημαν ovo. ache- 
vement des vendanges, 
finimento della vende 
mia è 

Α᾿ πετβυγηµενος» Hs ο. 

| pat. vendangé tout-à 
fait, verdersmiato in 
fieramente;  grappillé, 
raspollato ‘ 























A'rorpuyia, ova. TANS. A'roqspa, rip. il ya 


grappes qu’on recueille 
après la vendange y ὁ 

, grappoli che si raccolgono 
dopo la vendemmia . 

A' ποσρυγὀ, P. σελεώνώ 
ov σρύγονᾳ achever de 
vendanger , rerminare la 
vendemmia . Ÿ. αποσρυ” 
ya, σωιάζω a LIO 

SNS tradi dd τρυγε grap- 
piller, raspollare è 

A ποσρώγω y Ῥ. σλειω 
γα φαγω», finir de man- 
ger, finir di merigiare . 
6. αφ οὔρΨγωήσας s après 
avoir mangé, dopo aver 
mangiato s 

ti s Ῥ. nepas 
btenir, mom ottenere. 
σοφυφλωδες, ὅσα, «μεσο 
celui n celle qui a été 
aveuplé,ée . tout-à-fait, 
colui n colei ch" à stato 
atciecatos 3a. inticra- 
16. 
A ποζυφλωμεῤος, ή, ov. 
quer.aveuglé, fe. toute 





Α Ἡ 


à-fait , acciecato sta. in- 
ticramente . 
Α φοσυφλωμὸέ, vo. aveu- 
glement total, sccirca- 
menta totale, 
A'rorvphurs , P', aven- 
gler cout-à-faits accie- 
care iAtieramente è 


Αποφύφλωσις, ovo. |) 4- 


Qion d’aveugler entiè- 
rement, /'acciecare in- 
tieramente . | 
Αποσυχαίνων ide ‘Ago 
TUYY AA ; 
A‘rorUyxnua, iès Ave 
Mie. 
A'rorugia, so. l'action 
de déchoir de son espé- 
ance; l'ingannarsi 
la sua speranza : 


peu stantôt s uri peu au- 
paravan® , poco fa; po: 
50  Fernpo fa s Pocd anti 9 
πώλήσος ; My οὐ. TL 
ὁ μὴ πωλήµενοςν qui 
n'est pas vendu, ue « 
nor venduto ; ta. 9. ᾱ- 
Ἀάλήσος orsi δεν ήμπο» 
ρ να asAidi, qui ne 
se peut vendre, che non 
st può vendere ., 

Ars; Ti ds d ord δεν i .- 
χέ rod; qui n’a pas 
de jitmbess sgambato , ta . 

Αανσία, sdias. μιας», 
éloignement, GI56RZA è 

Α΄ποφαγα, ovo. après le 
manger, dopo il man- 
giare. 

FOpagi s οὐσ. ὅσα μνέ- 
δχυν dé σίω σρώπεζαν 
usa co géynær y les re- 
stes de la table, gli 4 
vanzi della messa è φ. 
αἱ ασε άγια, qui TH? 
χα x) αλα ori pupudit 
| ος Tha σρέσεζαν pei 

















rio pento 
Α Ἡ 


©. payimær ; le dessert; 
Je frusta, ed akre cose 
dope pasto « 


A'aopeymuevos,n, or. per 


mangé , ée. tout-à-fait » 

marigiato, ta. intiera- 

mentés 

‘œcpaiyouae. ; P', paroî= 
εν apparire . 

‘ropanpudas ράσα. Mer. 
qui a été révelé, ée. 

rr è stato rivelazo . 


Απορανέρωμα, sa. Τένό- ‘ 
… lation, rivelamento. 

3 ΄ 
Αποφανέρώµενος; 1) ov. 


user. révelé, fe. rives 
lato, ta. 


Α᾿ποφανερώνωο Ῥ. τένέ» 


ler, »7 oelaré : 


Α΄ ποφανερώάας, Casa, μισ, 


celui # celle qui a réve- 
lé, colui à colei che ba 
rivelato è 


Α᾿ποφάθέρωσις, vo. tévé= 


lation, rivelazione. 


Α᾽σοφανερωσιχός κα; όν, 


ἐπιδ. de révelationi, di 
rivelazione 4 


A'sopacilu; P'. décider , 


arrétet, sito. [Vi 
ποφασίιζω 5 dotata, à 
terminer ; diterminare 
stabilire .. 9. ἀποφασίζων 
χαμὶν ἀπέόφασιν  Χρά-. 
σι, juger 9 giudicarey sen- 
senzidre ο $. cac 4:αὖ- 
quy Ti ἀφοφασίζες, ene 
fin que resolvez vous? 
frialmente cora risolvete 2 
6, Ti απεράσισε - GUfa= 
Bukior; qu'a-ton téso» 
lu dans. le conseili cosa 

d stato risoluto nel consi: 
glio; ? for ἀπ ὀφάδισων 
ες Jaaror, ils l'Ont 
condaniné i mort, J’ δρ 
so condannato a morte è 
$. MD TLC Bar ac 

ον 


στον 


À” Φόφασις» do. ὠθλυσις, 


Ar roqae! tas, κ. µε 
| celui x celle qui a re» 


| pécs ; arrêté ;-ée. dé- 


. Sd, jugé, ée. ‘giudica 


A, fl A ft AN τι 
. désespéré par les mede-} A'roy upsmou , so. con- 

cins, dirperate da’ me-| gé, congedo. 

dici. Φ. æ ἀποφασισμί-] À τοχαιρισσµεύος 8 0). 

vor; le destin, la de érid, qui a pris con 

stinée ; il destino . BE, che ba perso tong- 
Α΄ ορασιόμός, (ds Αγσο ' eu 

esc uòs, decision, de- φαάσιςι Α΄ σοχαἰριφόμος, ασ. con- 
. finition, decisione . G.lA'roperituss so.coluigni] gés les adieux, conge. 
æTopasis Xéyzi, juge-| arrête, qui juge, colull do; addio, 
ment, sentence , atrêt 4 che decide 3 giudica è A' ποχαἰρεαω ; 9 P' + saluer 9 
giudizio, «sentenza . τα Α τεφασιιχα, ἐπίρ. dé-| dite adieu a quelqu'un, 

cisivement, décisivémen- salutérés dire dddio 4 

se, ῥ.ἀποφαδι κάν µε {tels Φ. 0% ape. 
dTopasir, avec résolu-| wat; prendre congé, 
tion, avec délibération ,|  comgedarsi, prendere come 
con proponimentés con-ri gedo . 4. ap ν A roy di 
soluzione è. peruduza , après Avoif 
A'rogudisixos, αν 01 : pris congé, #opo aver 
æ13, décisif, ive, presò congedo » 
cisitàs νὰ. Fox, CE λομμά λε 
TOPATINES , 8,07. ris. όν «ρόσφέρε σνας ες 
négatif, ive ; segativo,va.l lu paribas, pres n 
Ακοφῶώγω, P'. se déro- sa ti, morceau; bor- 







































délibérer 9 far proponi- 
monto. Ÿ: dropacitoud 
dé, se resoudre, risol» 
versis determinarsi ssi 


αφύρασυ 7 δν Gi pira 
vixa, il a fait resolu- 
tion, il a déterminé de 
vivre ei pait, ba riso» 
dato, ba stabilito di vi 
bore in pate, 6. 3 dro- 
φάσιωε, infailliblemient, 
imanquabiemeñt , ab-|A'r 
solument, infellibilmene 
#6; iramanicubi mente ? 
assolutamente. À, µε cia 
œogadiy xéiai , paf sens 
‘teca, par artËt, séta- 
ο τς s Per seno 


à 















Αποχιόίζω, P', présen- 

pdye, κφῶγω, γλυ-ἱ ter un morceat à quela 
qu’un des conviés ; prés 
sentare un bocrons a quale 
cino de' convitati.. 

À'#0%8 , σι Scripts bide 

appia ; distance, distano 

, 0. «φόχη Apiaæs A 

αν οδών, rh, absti- 

hence, wriinite 

Ασόχηρος, età. veuf 
vedove . 

Αεοχρών, μοι bastant , 
sinte. suffisant, «ente. 
bastante , riffcienite ‘ 

Αφοχρώνανε., ἐίδ. come 
péteniment ; - sowpétrrs 
rad 1) 

‘rog, P'. verser, 6 
per. celai # celle quil pancher, répandre, «fe 

sd die adieu, qui à pris ondere ; sparger fuori . 

congé, colui n colei chel À πόχυόιν so. èffusion, 
ἀποφασισµέόος ao] > ba detti addio, the bal épanchement, effurienr . 
QI lerpor Si Fara, Α.σοχάρήσις: ovo. pra 


reso congedo. 
+ ο H Andbbyyonzi λ 


ds, èn ovitant, evÎ4 


tendo . 

A FÉpSiyua, ἐδιας, apo- 
phtbegme, dir, apofre 
ma, desto, motto. ‘ 


Α Φὐρόράνμα , 106 Zepop- 


Rote è 
Αποφοραώνω ; 154 App: 

a . Da 
A'ropuyns ὁόσ, subretfu- 

s détour, échaparoi- 

e ? | imtterfugio s sCanipo à 
᾽σόφυσιέ ,- 80: apophyse ; 
sbofrsi 4 
Α΄φοχαρησας» dada. 


soin, deretminé, arré- 
té, χσλ’, coloi παν che 
ba rivolta, dutertsinato , 
deetsò $ ATA , 

φοφασιοµέέ« , fe A- 
Fopao:site è 

‘nopasio pero 3%, ο. 
Meri ὀριόμεμθςι déci- 
dé, te, deciso; td. $ 


dropanituiso, διοόλό- 


terminé , 6ο. drsermi- 
-NALO 34, stabilità , ta. 


$. αἰφόβασιόμένος, χρι” 


80, 14 ‘ sentettti ato 4 24. 
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séparation, separazione 
rotale . 

A'roywpuoua, ovo, l’a- 
Gion de séparer, s#pa- 
PMITNSENTO è 


# 19 
A'roxwpiouewos, My ο. 


par. séparé , ée. en- 
tièrement , separato 1n- 
tieraments + 
Αποχωρίζα» P'. séparer 
entièrement, separare 117 
tleramente. + 
Αποχοθισμός» ἐσ. sépa- 
‘ration, separazione . 


A'roywessis, 40. qui sé-| 


pare) separatore . ì 
TOXMEMIXOS > LE) ov. ἐ- 
σι». séparatif sive. se- 
parativo s V4: 

À ποαἈω, Ῥ. achever 
de chanter, fnir di 
cantare, |, ἀποφαἈον 
.3 Aaœvpyis, la messe 
est-elle finie? /4 marsa 
è finita? |. 

A'rolaruero , νο). per. 
achevé d’être chanté, 

\  serminsæo αἱ ester can- 
| tato « 

Ἀπόφε; ce soir, stase 

+ ra, questa sers - |). ασ 
le τίω νύχσα» ce 
puit, questa morte. 

Απόζημα, vo. décoRion, 
decozions 

À'rolnencie, da. mépris ; 
negligence , Parati 
ας» dispregio , 

A'rblres, Ῥ. mépriser | 


négliger, ne faire au- 


cun cas, trascurare, di- 


spreggiare . 
«Α΄αραγα, ἐπίρ. χωρλς φλά- 
Er, sans expérience. 
ατα esperienza è. . -ᾱ- 
tot DE αργα » ὀχγηρα 9 
χωρλς UA EI 3° oisive- 
ment, 07iuamente , 


. \> 























[A'œiTax, so. messéan- 


AT 

A apeyos, n 1,07. ἐπί. 0- 
sis de έχε «ραζι, qui 
n’a point d'expérience, 

. che non basperienza, ἵ- 
nesperto, ta. Φ. dapa- 
706 > GxIMpOG, αδεργος; 
oisif, ive. 0zios9, sa. 

A’ ράγµων 38719. qui n’est 
pas curieux, euse. qui 
ne se soucie de rien, 
che non è curioso, sa. is- 
dolente . 

Α΄αραχπα, ἐφίρ. χωρίς 
epxtiv, sans expérien- 
ce) senza esperienza . 

A'œpaxs My ov. ETà. 

ὁ μη έχων 4ραξι, qui 

n’a point d’expérien- 

e, imperito, ta. ïine- 

sperto , 14. 6. dope x qu ; 

078 des à ALT Op γα βαλ- 


dii εἰς pat, imprati- 


cable 2, impraticabile . 


A'apuxcusuzos , ἐπί). trèse 
ignorant 9 imperitissi 
ine; pertissima ; è 


A' apatia 59. αργία > ΟΧΥΗ- 

ακ]ηαδίου, nazione : 

. αἱ Φραξία n 14n έμπα- 

Que , impéritie, issperi- 

gia. 

A'opira, ἐπίρ. indécem- 
ment , isdecentemenie, 
inconvenientements . 


ce, indécence, indecene 
s disdicevolezza, in- 
Fonvenienza , 
ΑΦριπέσασα, érip. très 
indécemment, indecdi 
tisslmamente A 
Α΄ αρετέσασος > Ms dr. ιἐ- 
già. très indecent, en- 
te, sndecqnsissizio ΤΝ 
Con venientissirz0, INA. 
A'opsris,iri9. messéant, 
ante. mal-séant, ante. 


ως ce 
νο ο EN ο 


i ς ". LO è φο cu 
























4 


indecent ; ente.. inde- i 


A IT 
cente, sconveniente, dis= 
dicente , inconvenevole . 

A'operos,yu,0v. ἐπιδ. in- 

decent, ente. indecen- 

te. È. ἄφρετον γαι. il 

est indécent, è inde 

(CORTO i 

A'xojAuos, #0. avi, À 
ρε. 

Α Φροβίβαςος, n, ov. ἵ- 
αίν. qui n’a pas été 
promu , UC. som promos= 
50, 54. 

A’apofrerme, ièe "Aepo- 
unddaos + 

À barra is ᾿Αξε- 
«ροβόΣ 1906. 

A'opotxisos, M3 ov. 673. 
qui n’ a point de dot, 
indotato'. 

A’apoxora, ἐπίρ. χωρὰς 
«ροχοπίων d’une ma- 
nière pen profitable , san- 
za profitto. 6. aepoxo- 
Ta, assrinda, mal- 
adroitement, goffamen- 
te, inettamente . 

Α΄ αροχοπία, ovo. mal-a- 


dresse, poffaggine . 4 
ρόχοπος ν n, αγ . TI. 

celui # celle qui ne fait 
point de progrès, colui 
n colei che non profitta, 
che non fa progresso. $. 
‘éæpoxoros αὐεχιαήδειος» 
mal-adroit, imetto, goffo A 

A'aporoyiasa ; y 8) 0). fu 
æiS. qui n’est pas pré- 
medité, ée. nen preme- 
ditato , ta. 

A’ opquadds , N, OV. € 
σι. dépourvu , ue. 
sprovveduto , ta. sprav= 
Visto, ta. . 

A'apovoncia, ovo. impru- 
dence, manque de ré- 
flexion, imprevidenza, 
mancanta dir Lure 


“* $$ ν) 
ν΄ 


| 


| 


| 


| 


Argos δέσς/ςο«. 


AN 
A'epcroum, sip. incon- 
sidérément, sans réfl 
xion 2 improvidamente . 
A'aporonæs, n, ov, ἐπίδ. 
Μην ente. im 

provido ; ds. 

ΛΑ αροσδόκησος, n, or. ἐ- 
219.inattendu, ne. ines- 
péré, ée. inopiné, έε, 
inaspettato , 14. inopina- 
te, Ta » 

A'apocdoxnmss, trip. ino- 
pinément, inespérément, 
inopinatamente , inaspet- 
sqtamente . 

A’egocìsxzos, n, cv. ἑ- 
213. inadmissible, ina 
sssissibile . i 

ΑΔ Φρόσεχαῦς ἐπί. ὁποῦ 


δε «ροόέχα inatten- 


tif, ive. inapliqué, ée, 
inconsidéré , te. disup- 


plicato, ta. disattento, 
A'epocstia, vo. inedeei 
tance,inattention, i#av= 
Τό # 'ἀφρρσεξίας» par 
mégarde, imavvertente- 
A'epocis, iriS, qui n’est 
Ti abordable, inacces- 
sible, inaccessibile . 
qui n’s point été or- 
donné i incorgandato , ta. 


ta. imavvedato , ta. 

DIten74 ; dirattenzione : 
. suente, inavvedutamente. 
A'aposaxmi, "301 « «ris. 

$. daposanxms, 074 es 


> 


eu des ordres, che non 

ba avuto ordini.* 
A'erorirdros M; 0) ο ἐ- 
- aid. qui n° est pas pro- 

τερέ;, ée. qui n’a point 


de protelteurs, sor pro-| A πύρωϊθςα n, Ὁ). ris, 


1ο. ta. che non ba pro- 
lettori, 


À apcrurernaa, vo. qui 


Anges ojunerbrh 
















AT 


ne fait acceptation de 


cetzatore di persone . 

Α αροσωπολήπσως , ἐπίρ. 
sans acceptation de per- 
sonnes , 5578 parzialità . 
A 'apocwror, ove. imper- 
sonnel, impersonale . 

A'aposwrws, ἐτίρ. imper- 


Α΄ αροφάσιςος. 207. ἐπί. 
inexcusable , ?nercusa- 
bile ν 
ΛΑ Φροφαδίσως, ἐπίρ. sans 
excuse , #escusabilmente, 
SeNTA scusa, senza pre- 
testo . 
A’opopducos, n, ov. 09% 
dev apogdarera, qu’on 
ne peut atteindre, cbr 
non si può arrivare. 
Α΄ αροφύλαχῶς» n, ov. ἐ- 
grid. inconsidéré, ée. 
incauto, ta. 
A'nrusa, ri. sans fau- 
te, senta colpa. 
Arras > No ο). ETES. 
qui n’est pas coupable, 
innocent, ente.. inzo- 
cente, non colpetole . 
Ασσερος, ἀπσέρυγος» n, 
ov. ἐπιδ.ααῖ n'a point 
d'ailes, che non δα aie, 
prive di ale. : 
A Φυργος» Ms οὐ. ἐπιδ. 
qui n’a point de touts, 


qui n’est pas fortifié avec | A” 


des tours, che mon ba 
torri, che non è 419° 3 
sa. con torrì. 

Α΄ πυρος A iris daro der 
xdéeTau, apyre,’income 
bussibile. 2 


qui n’est pas échauffé, 
té. non riscaldato, ta. 
G. ἀπύρωτος , ὁπὲ dev ὁ 

































rsonnes , che non ὃ ac- 


AP  ï17 
γαι er vpoueÿos s XOX- 
χιισµεῤος as TU φῶ- 
ix, qui n’est pasen- 
flammé, rougi de fea, 
non infocato . 

Α᾿ παλεια , uo. χαϊμόςν α- 
φωιόμα , déperdition , 
perdition » diperdizione 3 
perdizione . ῥ. ἄπωλαα 5 
xturaa, débauche, /i- 
bertinaggio , dissoluterza A 
Φ. ἕν ας τω ἄπωλο.», 
vivre dans l'abandon, 
vivere nella dissolutezza ; 
6. ἀπώλεα , χάσιμο 
perte, perdita . $. w. 
ρωσ ον ae ἀτωλέίας $ 
ἄσωσος» dissolu , liber- 
εἰ, smonso dato dl liber» 
tinaggio , dicsoluto . $. 
δοσµεόος as τίω ama 
rec, c'est un aban- 
donné, egli è unosviato. 

A'rdv, per. absent, ene 
te. assente ) lontano , 4. 

Αἱρα 5) Zwî. æ λοιπόν 
donc, dunque . ῥ. dip, 
à ce qu’on voit, riccoe 
me pare. ϱ. ἄρα ἴσως , 
peut-être, forse. $. à «= 
pa , eni a AoYInss 
ergo, ergo. 

Apa, #7. κατάρα, impr 
cation, maledi&ion, im3- 
precazione , maledizione . 

A” payi, Zu. peut être, 

forse » può dosare « 

peyua, OUT. arrivage > 

D approdare » ῥ. wros dé 

ἄράγμα » attérage, /uogo 

dove un vascello pu) an- 
corare ., 

A'peyuerds, n, ov. per. 
attéri, abordé, carter 
raté, ‘approdato . 


A'vede, ουσ. rang, ran- 


te, fila, ordine. À. ἁ- 
ala y tour, elsa. $. 
| ow 


r18 


A P 


w dra κα ἀράδᾳσου, 


- ce n’est pas votre tour > 


non teca # voi. aveu # 


ἀράδα µου; c’est mon 


A 


À: 


Α΄ 


À' 


Α᾿ 


Se c’est à moi, foc- 
me. 

pet le > P'. ranger, 

ordinare, mettere in pre 

dine, | 

petra, caga, per, 

celui n celle qui a ran- 

gé, colui n colei che ba 

messo in ordine i 

pe JOUE » sg. l’a&ion 


de ranger, /' ordinare, A pedvpot, n, ov. ὁπίδ, 


il metter in ordins. 
padfecucro; 34,0 ΕΤ. 
rangé ,ée. ordinato 14. 
messo in ordine, 9 
padtesns , #0, celui qui 
range, qui met en or- 
dre , colul ghe mette n 


A ordine 3 in fila 5 


Α 


Ἀραφίρσόςς à; ov, ἐπίδ. 
rangé, ée. mis en or- 
dre, ordinato, fa. mes- 
so în fla, 

padWwross My γι STI D 


| dada , fe. vergbrggier 


Ape 


{ 


16, 

ζω, P', aborder, ar- 
river, attérir, prendre 
terre, prendre port, 4p= 
prodare, prendere terra, 
abbordare , 


A' padvpuaò , P, Stuuvo 


t Povere)! ο F) N 


AP AP 

Α ρώνμησας, pese, pare ν γίνομαι ἀραιος, 08 
ϱγιδυµάσας » celui Pat raréGer, devenir moins 

le qui a souhaité, cb| épais, rargfarii, rébia 


lui n colei che ha desi.| rire , 
dorato, $. ἀραθυμήσες » A'puurer , σα, usr, rar, 
ὀργιδάς sceluincellequil refa@if, ve. qui rares 
s’est mis ep colère, così fie, verificate, ve. che 
lui n colei che si à adiv rarefa à 
rate. A” pauses , dude, MIT, ce» 
Αραδνμία, te. emportet| lui à celle qui a rare» 
ment, jmpeto di furore δέ. colui v colei che ba 
collera: , $i αραδυμία sf  rarefatto. 
rade, ἐπιδνμίαν ἀέν] A'peswor vo, raréfa@ion » 
sir, envie, deridrie, rarefazione , 
Α ραιῤσσοος, Ms 01. ἐφίδ, 
très-rare, farissime , ma + 
A'pasogspos, n, or. sais: 
plus rare , più PAPI) 74 
s’ emporter » adirarsi , A'paxes, «o. pois pisello + 
monter in collera. $.c-|A'peurac, (ds i “Apt.” 
ραδυμῶ, ἐπιδυμῶ, ro-| A'pauevos, 106 Αραγμι- 
Se , désirer, souhaiter, ros. 
desiderare . A βαμγοσί. σεν αραμφοσία 
Αραιά, ἐπίρι pu Tune, por, vo, blé de Tur. 
peu serré, peu dense,| quie, maïs, formentene, 
non dynsamente , 9. æ-| A tes ; per. qui prend 
pasa » @anws, pg gu] terre, port, che appros 
XV > peu souvent, ra» da, che prende terra. | 
rammento DE poco sovente .- A’ parus 9 sd, négre » OP 4 
Αἱραιός αν 07e ἐπίδ. .rà|A'péTicæ, ovo. négresse, 


ὀργίλος, Sujudns. co 
ère, collerico, ca, 


re, qui n’est pas den- 
se ,clair,re. rare ; chia- 
ro, rado, da, ϐ. ὁλίγού 
ραιός ΜΑ peu rare, 
PATEURO + 


Α᾿ρεθύμημα, οὐσ. θύμω-]Α ραιῤως , ασ, raréfa@ion, 


μα emportement, jm 


peso di collera. 


Αραβυμημενα, s7ip. pò 
πέδο μι sriSuui | Αἱροιὼδείε» mer, quia été 


avec souhait, avec dee 


demment, desilerato ar- 
ΕΙΡΗΝΗ. 


qualité de ce ‘qui est 


donna d Etiopia , 


A pers, #,07, STI, Pr 


Ti δε divas ῥαμμεῤος ὁ 
qui n'est pas cousu, ue, 
non cucitosta. À, 3107 
apapos , habit sans coû. 
ture, Peste inconsutile , 


rare , rarefazione ra-| Apart ove, araignée , 


}Ρετζόι 


rereñé, be. ch'è stato 


PAZNO à APAZNA - $,0 σα 
pi TAS ἀράχνης» toile 
d’aràignée, ragni, tele 


sir, con desiderio, rarefatse sta, di ragno . 
À pal need a 501 μισ,] A ge æ,#0,raréfaion,| A'pexviabe , P. se rem» 
. υμωμονος , emporté ) avions. plir de toiles d’ araignée, 
te. adirato, tem $. de AI ο”. ny ov. ματι -smplarsi diragni, dite- 
μαυμαμεύος, désiré ar- rareñé , ée. rarifatto,ta.| le di ragni. 





ραιώνω, P'. saréher, so-{A'pexviagua, 50. l’aQion 
rà refare 3 diradare Pa 6. gel de remplir de toiles d'a» 


Acer offite Ti ss -. 





Api ον ἐν 
Le hoc FLE 
AP. AP 

vaignées , J’empirsi di te- A pyesupaxi, ovo. petite 


de di ragno » ‘ boutique , borteghetts , 
botteghina,, botteguccia . 





























% ιασµεύος; M 0; 
Ex tout rempli, ie.| A'pyasness po. boutique , 


boztega . 

A'pyasnesapue, OUT, ατεῖ- 
san, bottegajo . 

A'pyessciagiore, 0) per 
vendeuse, bottegaja . 

A'pyxoms, ὁσιας, yewpyos, 
laboureur , agricoltore À 
Φ. ἀργασς 7 χαραβίν, 
vindes, cabestan, Kore 
game. $, apyaqs us go? 
ῥποῖον ἀσγ χωννν βάρη εἰς 
da αφ λοίαν palan, pa- 
ranchino « | 

A'oyébuæ, ous. interdit, 

Apre, P', travailler suspense, interdetto, 507 

une πως. la polir ει] rspensione, 

perfe@tionner , Javorare| A'pyduasos, n, ov, mer. 

una cosa € EF AI alla nare » te. suspendu, 
ue, jaterdetto, ta, so- 
speso > 446, 

Α᾿ργώσις, va. suspense, 
sospensione . 

A'pyéle , -P'. interdire , 
suspendre , sospendere , 

1] punire 4 interdetto ; 

Α ργητε, v0.dpyoroprpa, 
_ rétard, retardement , ri- 
tardo , ‘indugio ; 

A'pyne ; οὐσ, ἡ epyoms, 
rehteur ; lentezza . 0. 
MpINTE , ἀργοαόρυμα , 
rétard, rétardement, 
ritardo, indugio ; 

Αρχισε» οὐσ, qui retar- 
de ,.che riterda. 

Α΄ργία, 50. ἀθραξίαν ina- 


tout couvert,.erte, de 
toiles d’arsignées, sut- 
ro piego , na, coperto, ta 
di ragni, di tele di rar 
«πο. 

A. YOUÔNS ; solar. ara- 

chroïde, aratnoide . 

Ae gia, Tip. pt apyoro 
ex, lentement, lenta» 
mente, terdamente . $, 
ἀργὰ; ῤ θές, tard, 
sardi. + θλίγον TL ἂρ- 
ye, un peu: tard, tan 
detto. 


» ser lescuirs, appréter, 
corroyer les peaux, tan- 
ner et préparér les cuirs, 
conciar le pelli, le cuoja , 

A ργαλιὸ s #7: métier 
tisserend, telajo re. 
# haies) do. σὸ αρ 

pe 76 σοµαρλῶν» COT- 
roi, J’a@ion de ροτ- 
royer les peaux , cou- 
cia, il conciare le peh 
li, le cuoja j 
A pracucwos,m, 01, per, 
χαπασχόνασμεφος 3 Vou- 
aduewos ὡς æpire, tra- 
vaillé, ée. poli, ie, 
perféGionné, fe. Jovo- 
rato,ta. ridotto alla 4ο: 
pata forma, ῥ. «μάρι 

αργασµεδο, Apprêté , 

corroyé, ée "ερπρέσε 15. 

À pyaror ovo. ὁ αργά 

‘ St χαραβιὸ, use 


ἄν o 
Ἡ 4 


tempo che si passa sen 
ta lavorare . 9. ἡμέρα 
ἁργίας  ἑσρφή µε ap- 
γίαν , fête chômable , 
festa di precesto . G.ixw 


αἱργίαν NT 6 ορίζω 3 


















AP r19 
chémer, osservar le fe- 
ste di precetto. (. 
gia, ἀργόυμα, suspen 
se, ρερρμέοπν. 

Α΄ργιλος» js Dawn. 
Αργόγλωσσος ; M, ov. ἑ- 
id. qui parle lente- 
ment, Jento nel parlare . 
Α᾿ ργολογία, yo. discours 
vain et inutile, Ziscor- 
so pano ed Μος. 
Α᾿ργολόγος 3,0. πι». 
causeur, jasenr, caque- 
teur, gerrulo , cisramel- 
lo, cianciatore. 
Αργολογὼ», P'. jaser, «ᾱ- 
queter, faire des dis- 
cours vains etinutiles, , 
sianciare , fer discorsi va- 
ni ed inutili, 
A ργομιλῷ)Ρ parler lente» 
ment, parlare lentamente . 
A'pyortesrani , P'. mar- 
cher lentement, cam 
minare lemomente . 
A'proropiua, so. rétard, 
rétardement , ritardo , 
indugio, dimora. 
A'pyoropnoss, so. rétar- 
dation , rétard, ritardo, 
ripardazione o 
A'pyoropngas , ceca. per, 
celui # celle qui a το». 
tardé, colui x colei che 
ha ritardato . 
A'pyoropnms, so, bârgui- 
gneur, indugiatore . 6. 
αργοπορφαής ὁπὸ «ροξε- 
va apynae, quiretarde, 
ritardatore . 
A'proroeia , 0. longueur , 
lentezza , indugio, 9. µὲ 
κργοπορίαν, lentement , 
lentamente . ÿ. «ργοπο- 
θέα «ργοπόριμα, τό» 
td, ritardo . 
Α᾿ργοπόρος, ἐπί». tardif, 
«ive. indugevole 


! 
ha 


120 
cu » P. retarder ,| A'pyozepe, s7ip. plus leh- 


por, retarder, 


A P 


itardare, indugiare. $. 
αργοτορῶ, Bpaduuw, tar- 
der, tardare : πήγαινε κ) 
pl a ἀργοπορήσεις » pur 


apysoas, allez, et nel A'pyorupes, #, or. ris, 


tardez pas, andate , e 
non tardate. $. αργοπο- 
pa, αὐαβαλλω «ον χαι- 
bargui- 
goer, indugiare s esitare. 
ρ οφ ορν - sce, per. ce- 
lui » celle qui tarde, 


colui n coli che tarda . A'pyupewios a, 01. ἐπίν. 


A Ργοπορῶν ὅσις οροξονὰ 


Ἀ ργόσασα ; ἐπίρ. μέ que-|A'pyupuma, se. l’aQion 


Α᾿ prora > Hs ον. °719.| Α᾿ pyupurs s Ῥ. argenter, 


. è 
, 


ἄργησα , qui retarde , 
ritardante i 


pres » 1,07. 813. βρα- 


us, lent ,te. lento ta .|, dPYVEIOI » ἀργύβλα, dé- 
ῥ. αργός ᾳ ὅσις spxsTu| 
apyé tardif, ve. ser-| AÀ'pyupodnxn, wo. caisse, 


c'ivo, va. Gi, OxvH- 


pis > spyos ; oisif ἵνα. A'pyuponordor, sc. mon- 


ezioso, sa. $. ςέχοµαι 
ἀργός» être oisif » ne 


rien fais, star ozioso .| Α ργυροκόπος, ovo. mon- 


6. σέχυμαι ἄργος, dee 
δελόω , ἑοραζω, ch6- 


mer, aæstenerri dal lavo-| Α᾿ ργυρος» ἰδὲ Aou. 
$. λογος ἀργός, pa-|A'pyupss ἰδὲ Αργυρ:νιος, 


ro. 
roles oiseuses 9 parole va- 


ne. È. æpyos, ἀργώμι-] A" PYVPOX PUIS » κο. ἐ- 


vos ,. SUSPENS , sospeso » 
interdetto - G.xeura αρ- 
yov, suspendre, sorpen- 
dere, punir d inserdetto ; 


γαλίω ἄργησα, très len- 
tement, lentissimamente . 


ϱ. apycmm, πολὺ αρ- A'pyupapewos, που. per. 


ye, ἔξω ad xaupi, très- 
tard » tardissimamente. 


OTS πολυ αργε, très- 
Jent » lentissimo, κας 6. 
ἀργόπαισος οὗ έρχεσαι 
πολυ αργα» très-tardif, 
ive. fardissina, ma. 


ο... 








Αργυραλαάκανς , “o. ban- 


A’pyugior, ἐσ. w ἀσῆμιν 


A'pyupwas, scies. argen- 


A°pya, Β. retarder, tar- 


tement , pis lentamente à 
$. ἄργόσερα 9 αλέου αρ- 
ya , ὑσερώσεέρα, plus tard, 
pis tardi. 


plus lent, te. più les- 
so , ta. 6. «ργόσερος » ὁ- 
ποὺ έρχεφαι ἀργόσερα , 

plus tardif, ive. più 
tardivo, va. 


quier, denchiere. 


argentin ,ine.. d’argent, |" 
argenteo #8 . d argento . 


l argent ; P argento . 6. 
niers, argent, denari . 
cassa dei danari : 


noye, /uogo dove si bat- 
tono le monete » Ίέερα. 


noyeur, baftimonsts, bat- 
Jinzecca, monetiere . 

κ) Ἄσυμενιος E 

σι. ἀσημεριος κ) χρυ- 
σωμενος» qui est d’ar- 
gent doré, εδ à d'ar- 


gento dorato. : 


d’argenter , / inargen= 
tare. 


argenté, ée. imarge 
tato, 14. 


couvrir de feuilles d’ ar- 
gent, snargentare. 


teur, argentatore . 






























Α᾿ ρεσχόµεφος SED 





der stardare, indugiare ͵ 


Α᾿ ργῶς s ida Ἄργα 9 
Α᾿ ρχφισµός» so. arianis- 


me, arianisme . VR 
ρῖγκ x, scia. hareng, 
aringe. 

ρεόμετρον. so. aréome- 
tre, arsometro 0 ° 


A' μοπαγί MS #0. aréopa- 


gite » areopagita. 
ρεοπάγος ; VO. aréopage, 
sreopage . 

pois , o. goût y gusto , 
< gradimento A 6. sim ὃον 


| dra ms αρεσιᾶς uu, ce- 


la n’est pas de mon 
goût, questo non è di 
mio gurto. $. a εἶναι ig 
ἀρεσιᾶς cs, sic’est νο- 
tre plaisir, se à di vo- 
stro piacere, 


Α᾿ ρεσις ide A pecia 0 
A'pisas, par. ap. celui qui 


a plu, colui che ba pia- 
ciuto. 


A’picaca, per. δηλ. cel- 


le qui a plu, colei che 
ba piaciuso è 


A'pioxaz, so. agrément, 


gradimento. . f rane 
Tlw cpscxeze us, è mon 
gré, 4 mio grado. 


A'peoxos, s9iS.agréable, 


aggradevole . 

ov. ἐ- 
giò, qui se plait, che 
si compiace. ϱ. a «pe 
σχοµένον;, gré, bongré, 
grado , voglia, piacimen- 


to. 
{A'psoxw, Ῥ. plaire, a- 


gréer, piacere, andare 
4 genio. ῥ. ci δε ps 
αρέσχε, cela ne me plait 
. pas, cela ne m’agrée 
pas, questo. non mi pia 
ce, non mi va a gtnio. 
$. ἀρέσχομαι ας Wa 
par 








A E 
eye, aimer a... 


esser vago di.... pe 
σχοµαι ac σίω αὐάγνω” 


civ, aimer à lire, sel A'eidiouæ, a. l’aêtion de 


plaire à leQure, ο” 
mago di lestura. ϐ. àps- 


piacersi. 
À'nsos ου. ei. plai- 
sant, ante. piacevole . 
$. ἀρεςος, vociuos, a- 


gréable , aggradevole . $. Α᾿ θὄμημα, sa. énumers- 


αρες 0, OS dl «pe 
scs, ᾽αρτέέ, ée. aggr 

dito DELE 
same, M, ο). ἐπίδ. 
très agréable , très-plai- 
sant,te. «aggradevolissi- 
mo, ma. piacevolissimo, 
ma. 

À’ “pau i ασ. vertu, virtd. 

Άρης, so. Mars, Marte. 

Αρθρο, ud. article, ar 
ticolo. $. ἄρθρον > XAH- 
dois, > archion jointu- 
re, articulation, gius- 
sura , articolazione , giuste 
tura . 

A’pSesane, ἐδιας. goutte, 
gotta, artritide. 

A'pSparsxos, n, όν. amis. 
arthritique , artritico. 

| A'’pSpedia, so.arthrodie, 
artrodia » 

A'pipagis, 50. commissu- 
re, commessura. È. dp- 





Spoois ms φωγῆς, ατιὶ- 


culation de la voix, 
articolazione . 

A'eyda, so. σρυβέλις, ta- 
rière , succbiello , 


amorcoir, laceret, pe- 
tite tarière, succhielli- 

, mo, sutchiellrtio. $. ᾱ- 
ia  golagsi,. jar- 
ret, garetto, garretto, 
geratta. 


As:dn des. 
















σχοµαι;, se plaire, core A'esdicuevoss nor. per. 


ro, numerazione » 
Αθ ὀμημεύος "ΟΥ. Μετ. 
a nombré, ée. εοπρί6,| Αρισα, strip. très bien, 


Αθδμύσας» > Face. 
Αθίόμεσις , so. numéra- 
A’esdunas, s0. numéra- 


Adua ἐσι arithmé- 


Α᾿ CHAT IX ÈS 9 # 9 ον ν s- 


A'eyduarizos, ui: χα» 


‘ se” È 


chio. $. puxpi dede , 


A'esSpnsos, 1301. ἐπί. 
‘ nombrable , 






Αθ ὐμομαιτθα, ve ario À 


e 
































AP 1οι 
Ἐλδιζω, '. amorcer |: thmomantie, arismoman 
percer d’un forêt, sul. ia. 
chiellare . A'esSuos, ovo. nombre , 
numero 6. αθΡὺμός, qui 


percer , d’amorcer, swc- 


σηµάα SS ἀριὺμῶν, nu- 
chiellamente . 


méro , cifra, numero. 
Αθ ὀμέμενος, “", 0. ὁ- 
amorcé , ée. percé, ée.| ji. nombré, ée. ng- 
d’ ua foret s succhiella-| merato, ta. 
to, ta. forato, ta. «ο Αθλὸμό , P'. nombrer , 
succbiello , numerare. À. αριδμῶ, 
µεσρώ, compter, con- 
sare ο + ἀριὸμν , Barw 
σον Soda us οὐ apzy- 
. μαι numéroter | porre 
i numeri. 


tion, dénombrement , 
SRNOVIrAMENTO , SUNOCUE- 


ée. numerato, ta. c0n- 
- sato , la. annoverato y À 


ottimamente . 
A'eyripa , ἐπίρ. es ® 
aepstpor µέρος, è gau- 
che, du côté gauche, 
4 MANCIRA , AMARO Man 
ca, # mano sinittra. 
Α᾿ er pos ,” 5 όν . ἐπιδ. 
ori Bra εἰς 3 aeysepor 
μέρος, gauche » Mancio 
no, na. sinittro ra. $. 
«gysspos , ὁ ζερβοχέβηε, 
gaucher, ère. menci- 
Mo; na. 
già, ὁπὲ δηλοῖ egidpor sl A'cscoxparen, vo. ou: 
numéral, sumerdle . 6. blique , repablire. 
ἀριδμησικὸς | s ὁ ea EICONPATIXGS , ἡ, όν. ἑ- 
γενόμενος ὡς σίω ἀρμ)-ι grid. républicain, ne. 
μησικήν, arithméticien , republicano , 
aritmetico . Α᾿θιςοχρατιχῶς, ἐπίρ. ari- 
stocratiquement, ja for 
ma. aristocratica è 
A'ersoxpem, P'. gouver- 
ner aristocratiquement , 


celui # celle qui a co 
pté, colui n colei che δα 
contate . 


tion 9 numerazione e 
teur 9 MUITTEPALOPE è 


tique, aritmetica e 


me σἱω ἀθλὼματικίω», 
arithmétiquement, «rit- 
meticamente ,.per via da 
ritmetica . 6. cesdpati- governare in forma ari- 
xdòs, δί cesSpar, nu-| stocratica. 
roériquement, mumerica-| A"essoc, n, cv. 1719. très 
mente è bon, ne, ésonmissimo » 
‘Mas . 
A'essor, θ le diner, F 
pranzo FARE. ' 


numerabi- 
le. 
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A'prueni, sœip; assez; suf.| septentrional, le. be- 


A ρχ κος ’ D. 9 ὄν, ἐχίδ. ba- 06) nord, settentrione , 


Αρχείων , sasufisance,| pe. À. ἀρχόμαι, ‘sè con- 


Λερ, 


Α᾽ρχεσόσαρος, n., 07 © 6759, 


A'pure, pa, tronc, ceppo, 
Α᾿ρχέδα ι ἔσ. OUrs 9 OUr-+ 


À prud iTIXOS, 659, d'ours, 
Λρχεδόπκλον, ἐσ. ourson, 


+ A'pripar, i 
A'paginos, n, όν, ἐσ/δ. 


«i guvuns ο «ουν 
έω 





. bastènte, suffiriense, SA pass, #0. nord, septen- 


sapacité y fapacità, À ρμα» so, armé, arma 


A' ρμκδνλός » OUT. Aftit= 
fisamment , è sufisan.| réal, ale, sestentrioma-1qrteur, srmatore . 
ce, abbastanza, sufficien-| Je. Φ. wonos ἀρχτιχβς | A ρμάσυμαι ἐσ, agmément, 
temente , bastevejmente ,| pole ar@ique, polo ari armamento. 
bastanvemente , rico. 6, ἁρχσικὸς avs-| À ρµαίωµενα, rip, è main 
armée, armatamente . 
Α-ρμασυμεύος, my 01, ἐν 
Ti, armé, ée. arma 
to ,ta. È, ἄρμαφωμενοςς 
tout armé, ée. très-ar 
mé, ée. armatissino , 
16, 
Α ρµασώτω »P. armer, ar 
are, À. ἁρμασώνομαι 2 
3° armer, armarsi. 
| μασωνων ; uau. per. ce- 
lui # celle qui arme, 
colui ” colti che arma, 
Ἁμασωσια, vo, armure, 
Armatura , ernadura . 
tite armée, armarr/la,| À puicws, io, armateur ; 
armatette , armatore , 
Αρμάδα, ous. un filet Α᾽ρμάσδας, Fès .Æapuas 
une filza. 6, αρμάδα à ᾱ- 
To μαργαθμαέθλαι 5 αλ- 
ro σε, collier, fil del traire, 14 mugnere, 
collens ; monile. A° PILE PRUCAOS > My 07. [Te 
ἁρμάδα ἀπὸ χρομµυ- trait, te. mwmro, ta. 
CA chapelet d’oignons,| A'pusyw, Ῥ', traire, se 
resta -dî cipo le, EL LE 
plus suffisant ,ante. più Αρμαδιαζωῳ, P'. enfiler | ΛΑ ῥμεχαῖς, so. qui trait 
sufficionte . $. apxeest-| infilare, ile le lait, ως 
pos, ἐπιδεξιώσερος, Ρὶν»|β ρμαδιασμα , ἐσ. l’a@tion| A ‘puevito, P . bid: 2 
capable, plus idoine ,| d’enfiler, infilasura οἱ TA“, navigner, navi 
più capace , più idol infilemente. gare. $. ἁρμενίζν, xet= 
πέος ρα. A' pu µαδιασµεῤος, 1, ov.) pro sane, faire voile , 
pris, enhilé, ée. inf-] far vela , veleggiare. dp 
leso, ta. infilato sa.) µενίζῳ δίπλα, aller à 
se, omo, orta, Α΄ρμαδιασις, ide Αρμα-] la bouline, ο/Ἴδνεν en- 
(ρχνδάχιν ove, ourson, Φιασμα. dei a orza. $. ἁρμονί- 
orsacchio, il piccol d'un|A'puaer, doter. armoire, ζω us καλόν αέρα, n μέ 
orso . armadio ρὗδιον ἄθεμο; , avoir vent 
Α ρμιμοτοιός; vo. qui fa-| en poupe, «vere vento 
brique des armes, fab-| inpoppa, andar col ven- 
bricatere di armi . fo in poppa . 6. ἁρμενί- 
A'ppemdize, so.srsenal,} ζω μι fwarTior Resor, 
armerie, arsenale, αἱ avoir vent debont, ese 
DERISO; i sere sotto il vento 4 






















stant,te, suffisant ;te.| /à sraminiénà , 


αρχες, ἁπιανδειος , «p-| trion, sestentrione, $. 
Χαρ Ve χάµη οὐ epay-| «pres, N | ἀρχέδὰς ours, 
ua, capable; idoine, orso , 

capae , idoneo , 64, Α ρχὸ , P. mure, basta- 


sufficienza. $. apxamans,| tenter, contimtarsi, 6. 
n ἐπιανδεδονε, Fram) puri c'est-asser) ba: 
σι Ες da mpazua,i 154, 


premium, dip, trèselA'puada, ρύσιας. armée, 
suffisamment, bartevolis- 
SIMSATIERLE è 0. εἶρχεσώ 
quat, jet ὅλίω σπίω s- 
zimbaomm , très-habi- 
lement, abilissimamente, 
À'premmns, ny 01, 6719, 
très-suffisant , ante, d4- 
stevolissime , ma. 0. ρ- 
XI TS > ἀπιφὸ όσα» 
vs, très-capable , ca- 
pacissimo , mA 









FPS + 
A° βμεγμα; so.l’a&ion de 


orsino , na. 


orsacchino: orsicello . 
ke A px » 


——————— 


nn. À 


AP 
A'pueritor, par, dp. qui 
va à la voile, pveleg- 
giatore , 

Α ρμερίσες» caga, pet. 
celui » celle qui a fait 
Voile, colui n colei che A 
ba fatto vela, 

A suesioua , vo, naviga- 
tion 9 veleggiamente , 
Α΄ρμερον» so, voile, na- 
vire, nave, 9, Qi cp 
eva οἳ TA0IS » voilu- 
re, tutte Je vele d'una 

RAVE | 

Αρμιξις, 59, l’a&ion de 

pi du lait, i/ mu. 


A pus ἐδὲ Λαχανάρμια, 
Αρμόδιος, rid. conve- 
nant, ante. convena- 
ble, conveniente , pro 

| qrio, $. ἁρμόδιος de s- 
Ya apizua , capable, 
Fapace ο atto «φάρο NP 
6. nds εὔύχαιρος , 

> #PPPOItUR ; 


‘A P 
-#i9, plus convénable , 
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Ji 3 fermato il timone 


più convenevole. 6. αἱρ- della CAVIOZTA « 
µοδιώφερος > plus ορρος-|Αρμῖσις, sr. commisshre , 


tun, nne. più spporte 
se, πα. 

μέζο s P, convenir, 
convenire . ἁρμοζω . 
99 evocappilo 7 
µόζφ, adapter, adat> 
pare. $. puits, arm. 
Foxepropat cura, qua- 
drér, quadrare, $, δν 
ρμόζο, ὃν dir «ρί- 


commessata , 

A'puocue, ve, «ροσάρµοσ- 
pa, adaptation, |) αθῖσα 
d’ adapter, adattamento . 


x) spaep-|A'ppoouewos, n, or, per, 


adapté, ée. arrangé, 
έε, adatto, ta, astsete 
αλ ba . 

Α᾿ρμορής, #0, qui adapte, 
adattante 6 


gov, il ne convient pas, | A'puupa, s0. 9 ἀρμύρισ- 


non conviene, 

Αῤμολώχανον, 106 Λαχα- 
Ταβμια $ 

A/puoria, #0, harmonie, 
accord, armonia , atcor- 
de. $. épuorie, 6υμφω- 
rie one, concert , 
concerto. $, μὲ cippo 
vite, harmonieusement I 
arsioniosamente . ῥ. χα- 
pro ἁρμονίαν, faire har- 
monie , armonizzare du 


une, na da. ope A'puonarie, ide Άρμο)- 


portuno , 


χός 9 


μαι salaison, salure, 
insalatara ; salsedine . 6. 
ἁρμύρα > apRvpônper. , 
XxT A. saumure , sale 
re 9» ἁρμύρα pays 
ge , αῤμυρα κ) OPSRTIXS » 
les sauces appétisshntes, 
vivande salse 1) appetitose » 
A”ppeupos , ny όν, STI. sa 
lé, έθ. salmastro , tra, 
salro , sa. $. apuupos é- 
rat ‘nopi ἀχβλβος, il 5. 
cher, il coute cher, 
caro , costa caro, 


A δις. io, Απιάνδειό-|Λ᾽ρμογικόςς #, 07. ἐπίδ.ιΑ᾿ρῥυρόφηςν vo, qualité de 


aus , adresse , aptitude A 
disporizione i * assitudine. 
A'puodius, sip. conve- 


+ pablement , sonresien- 


sumenie, 


harmionieyx , cuse. are 
monioro, ο, 9. aippori» 


ce qui est salé, salure, 
selsezza » Salredine. 


χος » 9 «ροξενῷ) æpuo-| À ρμυρώνω, P'. saler, se 


Jia harmonique, er 
MONÎCO > FA è 


Αρμοδιώσωσε, rip, très- Α΄ρμοικός, srip. harmo- 


convenablement , sen: 
perientissimamente : 6, 


ἁἱρμοδιώπεφε . ss ἁρμον|Α 


diwsugor xaspor, très-i-| 
propos , opportumissimae 
mente, 

À ρμοδιφανοος ; #, 0). ἑ- 
259. très-convenable , 


niquement ) ATIPON1054- 
ΑΗ, 

‘povinmazizos , ἐπίρ. très 
harmonieusement , 4r- 
monivsissimamente . 
ρμοκφπέως» #01, È- 
giò, très harmonieux, 


euse, armoniorissimo,na JÀ 


Convenientissinso , ma . $, A’ pus 3 ὅσιας, χλάδωσις ’ 


. sipuodintaros, très-op- 
portun 9° 26, opporis- 
Mmissinso , m8, 


À puobusapes, Ni. 99, $- 


jointure, articulation , |: 


jure, 

Α ρμυρώσασα; ῥαίῤ, ανές 
trop de salure, con mof 
te salsedine, 

Αρμυρώσαφε, My 07. ἑ- 
Ti. très salé, Ée. mol 
to salato, ta . 

Αρμυρώφερα» ἐπίῤ, avee 

plus de salure, sos più 

salredine A 

PRPPIOTEPOS , #3 07, ἐφίδ. 

pius salé, fe, più se- 

lato ; 5 fa, 


ghuntara , articolazione . A’ prosa ) 50, agnelet, pe- 


Φ. cipuòs ποῦ αμαξιοῦ ] 
armon, ος iqua-| 


2h 


tit agneau, agnelletto ? 
agneblino, $. «vpi Fr. 


SIRIO ef 
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eu diprazi, NO: ‘musposî est doux comme nà mou- 

sou σὺ aprazi, il est] ton,.è pacifico come nn 

doux comme un mou-] «agnello. 

ton, egli è pacifico co-|A'priaxor, so. peauxd’a- 
- me un ae Île . gneau , pelli a’ agnollo . 
À’ PRÈS , σε. per. ce- A'proyAwosoyr | sc. QU, 

lui # celle qui a nié,| plantain , pisntassine, 

refusé, colui 4 colei che arnoglosss. 

ha εκατο. 6. αἀρηδές, À'proryuve , so. pelisse de 

celui # celle qui a été] peaux d’agneau, pe/ic- 

nié, colui n colei chè cia di pelle ο agnello. 


A 
6. αρπαγµεύος, 8 perse 
μονος > arraché , ée . 
strappato ; ta. 
A' præyuos, οὐσ. rapine , 
ravissement, rep > 4 
_pimento . 
A'paaeyos, so. ravisseur , 
rapitore. Φ. ἄργαγος , «= 
διχος», injuste, usurpa- 
teur, ingiusto, MiBrpa— 









































stato negato. A'pripes, P'. nier ; dénier, A'prae Ρ. œepro, (eu 
À pruuæ, ovo. négation,| #rgerr. ϱ. «e αργούμαι αι * Spie » ôter, ravir, 
megationr . pese , Ἡ oinSewa,| emporter, arracher, ra- 


ἁπαρύμω» désavouer, 
disapprevare « $. æprov- 
prusauevos , μετ. celui μαι πίω risir, rénier, 
# celle qui a nié, colui| rinnegare la fede. 
n colei che ba negazo. | A'prspuewos, user. quinie, 

Α᾿ prugidaos , ériS. celuin| megante. 
celle qui nie Dieu, co A'podagra, ove. bois aro- 
lui n colei che mega Id-| matique, /egno aroma- 
dio. ’ tico. 

Α᾽ρνήσιος, n, ov. sriS.Aporpdpa, vo. laboura- 
. d’agneau, agnellino, a-| ge, aramento, larare. 
guino, na. À. ἀργήσιον| A'porpdpuewos su, ov. er. 
part, agneline , Jens] labouré, ée. arato, 14. 
È agnello. A ρα Pi labourer 3 

A'prncis, οὐσ. négation,| «4/46. 
désaveau, négative , me-| A'porpor | ovo. shame ; 
gazione 9, MEGALIVA + 2410 . , 

A prnas , #0. celui qui nie, Α΄ pra, sc. harpe, arpa. 
negatore . ῥ. αργηανς , c| À ρπαγη #0. emlgvement, 
Tapie sos , rénieur È rapine, rotto, rapimen- 
rinegatore . $. ἀργηπὸς | to,rapina. (. ἁρκαγή | κά. 

Χριςῦ ο rénegat, rimne-i Ἅδιχος χασοχή Tinos epay-|A'praxan, οὐσ. rapace, 
gato. µασος ,usurpation , «sur-| qui ravit, qui enleve, 

A'pmrixos, 1, or. #miS.| pazione. rapace , rapitore; che ra- 

°négarif, ive. negaivo, Α΄ ρφάγι, ès ᾿Αγχρύφι. | pirce. 

.. Da. Α΄ Ρπαγµα, #o.enlevement, Α' ρπαχπικός, M όν. ὁ- 

Α᾿ρηησικῶς», ἑπίρ. négati- rapimento . 9. « αρπαγµα»] rid.rapace, ravissant, 
vement , negativamente . ἁρπαγη srapine,rapina.| te. rapace » Ge ® apra 

Αρνί, prior, sc. agneau, ÿ. a PT EYE y ébpæyux, xrixor, la rapacité s sa 

. agnello, $. «pri λέγισωί ® «pre av, ἀπὸ æ yxt-| - rapscità. 
su) 0 ἥμερος asSpersros,f pi Tisos,la&ion d’ar-|A'praxziza, emip. avec 

. doux, traitable, dolce, rachèr, strappamento. rapacité, rapacemente . 
srastabile .. $. vas ναι Α᾽ρπαχμονος n, ov. per. prat, so. ravisseur, rst- 
ἵμερος ou οὐ der, ill enlevé te, rapite, ta | tara, rapisosr.. 6. ap 


Agrastgica, sei cu sas 


pire, portar via , strap- 
pars, . svellere . $. «p- 
rale , χλέπαω senlever, 
rapine. 9. a κα. σίω 
γωαιχκασν, il lui a en- 
levé sa femme, gli ba 
rapito la ο Ας + 6 “p- i 
παζως ἀδίχως xuesébe , 
usurper , srurpare . È. μὲ 
ras πομμθέαις. αν ps αρ” 
Tage, ps ἐφῆρι σὲ υ- 
αΟςασιχά pus AVEC ses 
. artifices il a usurpé tou- 
tes mes possessions, co” 
suoi artifizi m° ba usurpa= 
to tutte le mie possessioni 4 
$. ἁρπαζω ps λαάμαρ- 
zia», agripper, aggraf= 
fare . 
A' ρπαλσέ, περ, άργαλσι- 


À praueros, n, ov. per. 
nié, fe. negato, 15. 


ένρρθνωπυς. 


Aero. 
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nçaïlles che appar-|  Jastia. ῥ. ἀρρώςιάρεχος 
tiene allo sponsalizio. 6.| maladif, malaticcio. 
ἄρβαβωγιαςιχός, celuiqui A'Sposos, no. 1719. κ) 
a fiancé une fille, co-| f οὐσ. infirme, malsde, 
Jui che ba date fede dif { infermo, ma. smmals- 
matrimonio . 6. ἀρραβω- |  {ὸν ta. 
vrasixn , fiancée, promer-| A'ppaco , P'. si. s’ aliter, 
sa in matrimonio. tomber malade, emma 
À ῥῥαβώνιαςος su, ov. ἐ-ἱ ani, cader malato. ϱ. 
giò. qui n’est pas fian-| ἁρῤῥωςὼ», ἐνεργ. rendre 
A'prakis, vo.ravissement,] cé, ée. sèn impalma-| malade, smmalars. 
‘ rapimento . to, ta.” Α᾿ρσεναςίδὲ Αρμκωδήκν. 
A ρπασμα, (δὲ "Apreyuali Αρ ppapos, «ppapws, n,ov.|A'poewixi, ovo. arsenie, 
Άγρια, so. harpie, ar-|] érid.quin’est pascou-| arresico. 
pia. su, ue. son cwcito; 14. Αρσενικοδήλυχος» ἐδιας. 
A'pré, δὲ Αρπαζῳ. 6. αρῥαφος, ἀχάραιος , - hermapbrodite , eross- 
«Δρῥαβὼν, 59. αὐ appafa-i xwe,s peplw, qui estl frodita.. 
peux , 1° a&ion defian-| sans cofture ; #mconsu-| Αρσενιχὸς, #, ὀν. iris. 
cer, il dar l'anello ma-| tile. mâle , maschio, mascbis 
trémoniales 6. ἀρραβώ-ἱ A'pprnæs, n, ov. sœiS.in-FT Le. 6. ἀρσόονιχον Ύεβος» 
ves, accordailles, fian-| , dicible, inefable, indi- genre masculin, genere 
cailes, spomralizios spon-\eTcibile, ineffabile . ῥ. οἱ mascelino. 
saliqis . 6. ἀῤῥαβων, 9 ἄρῤητον, |’ ineffabilité | Α᾽ρσονικῶς, srip, de gen- 
διδόµενο» δια ἀρραβω-ι l'ineffabilirà. re masculin, maschile- 
ye, arrhes, ρα» ca- A'ppuaws,seip.d’unema-] mente. 
parra. 6. δίδω. éppañw-| nière indicibile, imdici-|A'pocwoxoime, sc. sodo- 
se, arther, ceoparrare.| bilmente inefabilmente.| mite, soddomita. 
A’ ῥῥαβωνιάζω» P‘. fiancer, 


A Ρ 
φαξ, ἄρταγος, rapace, 
rapace ο | 
À prétus, tace, per. 6- 
σι apraber, «Tipi , celui 
» celle qui a'raviy co- 
lui » colei che ba rapi- 
so. À. ἁρπαξας dro 3 
χέρι» celui n celle qui 
- a arraché, co/ui n colei 
che ba strappata. 








































A'ppixsos, n;.ov. axis. | ΛΑ ρσενοχοισίαν uo. sodo- 
ner l’ anneau nu- 
ptial, der fede di ma-| gettato, ta. A'paitixos, ἐπίδ. impu- 
trimonio , dar Panello| A'ppusuux, vo. infirmité, dent, ente. impudente. 
mätrimoniale . inf: rmità . 
ANR >, 01, #-|A'parpis, so. ti dea Αραι- 
Sailles ο sponsaligis. | già. infirme, malade, pus, Diane, Diana. . 
+ À ῥῥαβωνιασας, Cade , µιτ. 
to, 16. .armoise , artemista , 
œŒ, colui n colei che È A'ppwsncas s daca. usr.|A' pasesoroyia , ovo. arté- 
Αῥῥαβωγιασμονος» ν ov. bé malade, colui # co- A'prgsowpia » οὐσ...ατ[ό- 
| per. accordé. έδ. fian-| lei cho ammalato . riotomie , arteriotemia . 
matrimonio , muse infirmité, infinmità ma- Do. si αρσζιβέρσζι > 4 
to, ta. lattina. ifuess, la semai- 
qui fiance, colui chedà| ive.valetudinaire, me-i sime, /s settimana a- 
fede di matrimonio a laticcio, infirmiccio , cia .| vanti la settuagesima é 
ἐτίδ. qui appartient aux} #13. de maladie, dima-l . arteria, τι 
| + | rm 


qui n’est pasjeté, son] . mie, soddemia. 
Α᾿ρπαδνω » ide “Apr ; 
A'ppafoviacpa, so. fian- 
infermo, ma. ammala- A'pospiscie, sa. annoise » 
| celui # celle qui a fian- 
dato fede di matrimoni celui » celle qui est tom-| riologie, 4rieriolegia. 
οέ, έε. promesso sa.in| A'ppusia, ovo, maladie | A ρσζιβέρσζι s “oa DI: 
À° ῥῥαβωνιατής, ovo. celui A'ppociapns., so. maladif, ne avant la septuagé- 
Α᾿ ῥῥαβωγιαςικόο, B, 07. Α᾿ρῥωσιάβλχος » 7, ov. s-} Αραιβία, έσιας, artére, 
I ο no» 


«{ργιλλεςα. o FANS: - Na | 
. | bel υω 
με Αν. ΑΜ 


9 6ζω, P.etpsosdia , 
turabonder , soprabbon- 
dare. ϕ. ἀραγβλζ, δι- 
δω φοθλοόσερον, donn 
davantags, dare di pi, 

6. ao en autos 


rul : 


chives, archivj . $. « αρ- 
VOLO ή χύραν ; qu agi 
Axe παλάσιαν li cour, 
le Palais Royal, /Ρ.- 
Jaxxe reale s Ja Corte. 
Αρχέχαχος, ἐπίδ, lau- 
teur du mal, /”antore 












































robett ; salsa di mtostar- 
da, cipolla y ed aceto. 
Αρσυµένος, Us ο). Mir. 
asssisonné, ée. condi- del, male. 
to, ta. οχέπυχον, ovo: arche- 
‘priva , Ῥ, Assaisoriner , types archetipo. 
condire . 6. ἀρσμύω μὲ Α᾿ ρχν 3 οὐσ. cottitience- 
αρώματα ὡς πιπέρι ment 4 priricipe s COIN 
XTA. épicer, condire con ciamente 4 principio. δι 
delle spezienio . 6. ἁργύκ JE ἀρχῆέ, χκσ᾽ ἀρχάὶς s 
ve give es χαιρὸν vi-} d’äbord ;éout d’ abord y 
οέας, faire rompre le alla bella prima. $. ὁ ἐν ap 
jeûne, Fav rompere il di- xi > Kt ᾽ἀρχαςν ες at 
«px, au conimerice- 
inetit 3 nel principio > sul 
principio : ῥ.ά Sax at 
Faux Tir0s epayue- 
σος 3 les cotimencemens , 
les élémens, { principi 9 
gti elementi . 6. ἆ ἀπὸ ον 
api lu sus SÉRIE 5 o 
Cotaniénceetient, jusqu'à 
la fin, del principie sis 


ας rl γοραν 
gros paye ms s ren« 
chèrir, rimcarare è 

Αἱραίρισμα. “0. surabori= 
dance 2, seprabbondanza ’ 
$. «ρῶθισμα, αὕξυμα 
SL TIUAS ac The æ«y0- 


pu Tivoc epeyperos 9 
ο. enchérir ; Line 


Aprile, κτλ. δν "Ap- 
Toi à 
A'pologani; έσ. placet, 
requéte ; memériale . 

À’ ρτιµόνι s UE. artimon*; 
P albero di mEZIaRa . 

Α΄ pros, ἀθλόμος y ουσ. è 


pino è 
A proce ; ἰδέ Ἄρτυμα, 
ο -Ὁ ἐδὲ Αρσυ- 


| Abe, pics, eis, clair, 
qui n'est pas dènse , r 

06 y impair 3 έα[ο. #0, ra. «ΛΟΝ densos ta, 
A ροδθήχη, ovo. sorbeille| son folso, ta. 

à mettre du pain s Dés Αρλαγγελος, sd. srchane 
Hattiera à 86) arcangelo ς - 
Α᾿ραὐχλασία ovo. li bé:| A’ ρχαϊκά, “Tip s l’an: 

nédiétion des pairis; «| tique, dnciennetrent i 
benedizione dil pane. all antica; drticantente . 
Α ραωφελέον, sd. lieu où Apxaixos; n "ο όν, ἐσιὸ, 
«οι vend dupain, Æe: intique, aficier, ne. 

9 dové si veside il pans .| «αεί, cas φ , 
A pas à ous. pain, pene à Αρχαῖος, as, ori 6713. 
| φις ρ ἅγιού «ροος s Idsaius| απε]έά, he. stico sca. 
tehosties {όλα santa; Αχαιός, ivo, aticien- 
ΑΛ’ propogsor ο so: ciboire,| heté, antichità. $. ap- 
| ciborio ; pisside ‘ «χαἴὐθος 3 antique , an: 
Α' βρορύλαξ 5 so. pânetier , ira è attichità ; an- 


ine; 6513. ὀ ì 
galrisì 1° Auteur à _ 
ολο $. «px 706 3 © 

pdpeus Φος pays: 

dos) dufeur ; ifvenfeut s 

inventore: À: ἀρχυγός, 

ἀξισιασής le comman 

dant, comañdarits . 

pXnptisa s da. néotier 

nie j ον ο ο 

PALM TIR 9 Tips iu 








pañaitiore . glia. ο eotbrhericemene du εἰοῖς, 
A prua , sc. assaisoritie= Apre) ἐφιθι sppren- al principii del mese. 
| ments condimento, cons) Ες ie + co Ῥάμανιαφικας ς rid, di 


pretnier jour de chaque 


dis . 6: apiruja aio te. abécédiire, prruci-| 
Élu), accominodäge si pie, apprrridenté ; co- 
- Apparecchio delle. vivan-i minciante;s cb’ à all'abt del sese è 
de $ dprvja y διαφο- bicei : . 3 A'pxmmièe, ide Apyaro - 
pet ἁρτυμαπε , fauce 5 Αρ PX07 3 vos αἱ ἀρχέὰ, Α᾿ρχηνίσαεν ἀέφ. ap. ce- 
salsa, ῥ. ἁρτύμκ μὲζώ- ο χαραφφνλάλν, ari uiquis commencé, co 
| let 
“ἆφτοποιος. o 1004. 


| Andv£ nt va. 


. 


AP AP 
lei che ba incominciato.) . périence, medico dinul-lA 

A'oxuicacas par. Su] la, medico non pratico. 
celle qui a commencé ;| A χιδόέ, σ. archiduc, 
colei che ba ïinsemin-| arciducs $. αρχιιδυλισ- 
Ciafo è 

Αρχήισμα, 59. commen 
cement, πα οι de com: 
mencer , € minciamense 
incominciamento : 

Ἀρχωνισμένος sa; 01. ἑ- 
αι. % UsT. commen- 
cè, te. incominciato; 
ta. principiato s 14 

À Ρχ»νέσα > UT. Jun, cela 
le qui commence; colei 
thé incomincia » 

À pre s Pi comimencer ; 
tominciarà y incomintia- 
è, principiode. } 6a αρ- 
170 μίαν ὁμιλίαν, com 
mencer ο entamer un die 
| $conrs ; incominciare sti 
— discorso. Φ. dpyivavans, 
en commençant, inco- 
Minciañido s 

A'pyssi, è µε. coMmmeri= 
cant 3, che incomincia 9 

3 incominciänie 4 princi 
piane à che incomincia» 
À'pysarpos, οὐσ, premier 
médecin ; prosemiedica . le de Pontife , 
Αρχίβιο, | sa: D χαρα” il sentmo penteficà» 
| quÂdxiors archives, «ars A'pxcpér dès, puits qui 
chivio. a été pontife, οὐ é ste 

ς ρχιγραμματ ώς à σιαὸ. se pontefice ; 
archichancelier ; granda À 02 prua συ aposto= 
chatceliet ; A arcicancil: jat ; aportolaso + LE ἡ ὁρ" 
Lieré $ gen cancelliere . pod ar 05 τίτλος δι 44 

Αρχίδιν ουσ, testicule 3|l ὀδμένος if ἀρχιεριύ- 
tésticolos dr αάρα T'araoio di, 

Αρχιφίκονία. ve. archi: 
didcônat s srcidiaionaté è 

A'px'dferonos , 50: archi- 
diacte, | decididcono 4 

A'pxidferpos , “o. ὁ πο» 
















































se, Ta arciduchessa A 
A pysriszoray οὐσ. ar- 
cheveché, arcivescotado . 


archi épiscopal, arcive- 
scovile a 


Αἱρχιιπίφχόφος, «0. at: 
chevéque, «aecivescova à 


ficat; ponti 
χιερατώῳ ; P. être 
ntife ; 05507 pontefice . 


giò. pontibcal, ale, 
pontificale è 

Α᾿ ῥχεέρασικός ν Tip, μὲ 
i dipa aupie;, ponti- 


te. ds a «η χιερατικάς “χα 
Dr ἀρχάάρατικὸν F 0- 


sefce è 

A E ri. ponti- 
fe, pontefice .. 6: ax pbs 
ἀρχιερς ; o Παπαί, 


tre exéelleñce 4 ην ένο 
dission . : 3) pes Τους 
Καρδμκλόως, votre érai- 
hence i, nostra Φον” 
{ου pds ὃν σὺν Πάφαι, 
médecin de rien, me- 


. deciaquin’a pointd'exi αν. 


day Ju: 1° archiduches=?° 


PUIIPATCR » * ponti]: I | 
À PXIXOieUTI ESS ὀύσ. ars 


_tévérehdissime s, 4) vor À’ 


. #93 Salauyrohot. 


AP τε 
‘padri zo; s dos le pré: 
mier des eumuques, i/ 
capo degli cunschi. 
ρχ/δαλαάσιος y #9. ὁ co- 
λαρχῆς» amiral, 
d’escadre ; caporquadrs, 
ammiraglio s almivante. 


Αρχίζα, i ide ΑἉρχκιὸ —- 
A'pusericueminoe ; ἐσίδ.]Αρχιχωιήγόςς “o. grand 


VENENI ) copecaceia , at“ 
ciatori maggidre . 


Α΄ ρχικαγκεἈάρλος ; soins: 
* grand chanchelier, gran 


cancellteri 9 


chicamerier | .ærcicians- 
bellane 4 


Ρχιεραγικός 3 P) a 07. ἐ» A'pysrncws ; sc. chef des 


bandits ; capobandito è 


À’ XI YEpOS 9 ὅσι chef de 


cuisine cape cmoco , se 
pra cieco : 


fcalewènt, fast ificelmes: A pxtucdei ar ; 3 ovo: at- 


chimähdrite ; æcbimans 


dns , 


Toi sen pontife, dé pone] À' ρχιμονιὰ, ἰδὲ ᾿Αρχη- 


μηνα. 9 ι 
Ῥχυμίμος, εόσ. aichlinte 


mes cape de ο . 
A'pxiTihyes ; vo. archi» 


pel ; arcipelago A 


Α᾿ ῥχιτοιμίω > ἀρχίψοιμί- 


6, #0: le chef des pa- 
uts, Pontife, i car 
po de’ Pastori; Poritefice : . 


Ἀ᾿ρχιαβεσβύφερὀς, vo. ar- 


chiprétre ; arciprett i 


À’ Ρχ1Φρὲὀβυσεῤικός, # #; ov. 


ixiS: atchipresbyteral 9 
arc ipresbiserule A 
pusspaoryos; οὐσ, Gé. 
nétal.; Generale : ῥ. ps 
XI ραΦνγού 3» matécirai 
de cainp, maidrcialio di 


Caripe + y 
Αρχιόμα, do, tommen» 
votre saihteté ;. 2 
"VI A' 


cemepe; η ο si 
ρχίόμένε, 9 Eh è Lai 


lug da AqueaBarza. 


(3 ANNA ch PA dd? : 
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. commencé, éo. coœmÿn-l ‘-yonrixor, palait,' hé- 
ciato, t4:. tel, palazzo è 


Α ρχονσιλήκε» voies, sei- 
gueurie, siggoria, 

A'pyonriosa, ovo. dame, 
dama, gentildonne Si. 

Αρχονσολόγι, so. la .no- 


Α᾽ρχισωάγψγος», ὁ6. at 
chisynagoque ; «ελα 
8984. | 

Αρχισεχωγιχή, ovo. αἴ- 
‘chite&ure , architettura . 
᾽ρχισεχαονιχόςν #3 01. ἐ- 
giò. archite&onique si gentilbommes ; la mobil- 
architettonico y sa. tà, à signori.. 

A'pyicexsorinas , ἐπίρ. à | A'pyomraddux, ἐσιας. 
la-façon d’archite@e,|: noble éducation, mobile 


_archittetonicaments. | . educazione 
Αρχισέχσων , οὐσ. archi-|A'hyaræruddie, P'..éle- 
tedte, architetto i ‘| ver noblement, σάωερ- 


Α᾽ρχιχρονίᾳ» 59. le com- 
mencement de l'année, 
la nouvelle ον ca-| ‘selle, ,damigelle. 

. po d'anno. À PXONDTUAO? ; σα jeune 

A'pyopet P'. ἀαχινὰ, dp-| seigneur, jeune cheva- 
‘xl σοι, εΟΙΏΙΠεΏςΕΓ , |: lier: giavans cavaliere . 
incominciare, cominciare . A PH > ide "Apyormi. : 

Αἱρχονφιβήχι» do. hftel, | Άρχον, RpXNIRS eus. 

, palazzo . ὀξεσιαςής, commandant, 

ρχούσας , οὐσ. dycons,| comandante.. È. ἄρχων 
noble , .gentilbomme , diycus, noble, gentil- 
mobile A gentiluomo . $.00 homme, mobile, gentil- 
apyorres, la noblesse,i momo, cavaliere. 

la nobiltà, 3 Signori. 

À pxorñuæ, ous. gentil-| : drogue, aremato , droga . 
° hommerie , noblesse , πο- A'pouerile, P'. aroma- 
bilità . tisèr, épicer, eromatiz- 

jorT die, Ρ', de 
-. το signor 
| giar - 

À νεο. P. yi 
ζω, Moro, σιγά ἄρχου- 
ca, annoblir, ennoblir, 
mobilitare. $. αρχοντί- 
ζω, Φέροµαι αρχοντικά 
agir en gentilbomme , 


.v0 nobilmente. 
Α᾿ρχονσσέλα, so. demo 


© a 


Qierie 
Αἱρωμασιχός» sTiS, aro- 


lité de ce qui est a 

matique , . #omaticità 

aromatichezza . 
Αἱρωμαππολάον, #0. dro- 


9 


far da nobile. guerie, drogheria . 
A’pyorrina, 6rip.engen-| Α΄ POLE AUS » ous. bpi- 

| tilhomme, d’une ma- cier drogniste, «ο πα- 

nière noble, nobilmsn- sario : biere. 

πό, con riobiltà A's, ἐν XIE 3 as da 9 

Ῥχωπικὸς κ; ov. ἐπί. soit, ο ας λέγω, 


* a": nobile. $. «p- 


qu'on dise, che dicano. 


: ! 
insert pd Ae uwral. tun! 





blesse, les. nobles ,. les]. 
























A'poux, ὑσίασ, aromate,|- 


κ.ε 5 costilir cop delle spe-| 


masique, aromatico, ca.l 
6. ἀρωμωτικογ» qui-| À’ 


FE si: τ a 


& À 


φας ἀπὸ 0,71: όλες 
qu'il dise ront'ce qu'it 
vent, dice _ par queleb' el 
vuole. È. as, aurore, 
plût à Dieu, volesse Li 
dio. as ἤπου διωασὰν vol 
φον. ida, plût à Dieu,. 
que je le puîsse voir, 
piacesse a Dio, ch’ io lo 
possa vedere. a 
ea M; 0). STI D. 
qui n’est pas habillé 
avec les habits de mort, 
| non vestito. cogli abiti da 
MOTO. 


Ασάλώπε, iris. avec im- 


mobilité , sans se mou-. 
voir, iwmobilmente. 
A'cendws, n, ov. Ad. 
immobile, οδό." 
A'cerifepuws , -n, We Di 
sid. qui n’est pas bri- 
. dé, ée. non imbriglia- 
ον M: 


A'cermws, 1, 01, ἐπίδ. 


qui n’est'pas pourri, 

fe. sen marcites 144 | 
Alsapxasy ήν ο). 6719, Mo 
yr06 , ὁποῦ iw tue. 
Χρέας ν΄ maigre, mag, , 
‘4, ϱ. ἄσαβχος, ασω- 
. µατος ; -incorporel, as è 
‘med porca y° CA. 
Α σάρωσε, ", ov. ris. 
qui n’est pas balayé ὁ 
je « mon spazzato, ta. 
gepae, ovo. obscurité, 
oscurità, non ibi i@rezza 


A’cupiseme, n, 6. 8719. 


très-inintelligible, très» 
obscur., re. escurissimo 5; 
MA à 


Ages "y 0. ἐπίθ. 


plus obscur, re. più see 
NO, 74.’ 


A σαρήνινς, n, Ὁ. ii. 


qui:n’est.-pas .éclaité, 
6e. expliqué plus: clai- 
re- 


22 
? vent, nos déecidie, 
‘ ta. #08 dichiorsto, ta. 
A’gepis, ές. éTi3. ob- 
scur, se. non éelaicci, 
cie. oscuro, ra, nen di 

° ducidato , 04. 
À cupès , iis. d’une ma- 
nière πο sercu- 

” PAITRCIBLO è } 


A'riBaa a 50. impiésé, em- 


A Z 
qui n° ese paséteint, te. 
mon ismerzate , ta. $. ασ- 
Busos, ru δεν cfuwwsra, 
inextioguibis., imestin- 
guibile 5 immonzabile 


pietà , Grassa, sede 
λάβας. irréligion , ὁ- 


religions . 
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più lescivo, va. più li- 
bidisoso, sa. 
Α σελγῆςν ἐς. 1719. lascif, 


ive. libidineux, ense. 
lubrique , luxurieux ; eu- , 
se. paillard de. /asci- 
to) va. libidinoro 9 24. 
dursuptoso , ... 


Ασελγῶς, s7ip. lascive- 


Αίσβιᾶς, οὖν. celui quil Ασιεβέρασες évip. d' une] ment » lubriquement, /s- 


- vend la chaux vive, 25e 
- condo la raisins viva, 


dA’efisns, ve. chaux , ca/- Ασεβέσατος., n, 01. ἐπίὸ. 


tina , calce. 6. dofferns 
pi ‘Errore ας ® vs- 


- por, chaux vive, ceki|A' σεβέσερος > M3 07e TI D. 
μα impie, più empiozia +. 


na viva, $- ἀσβέσης %- 
. AVprewos ες æ vepor 9 
ο éteinte, calcina 


4. Fi lp ae do- ΑἉσεβής, ἐς. ἐπίδ. impie , 


i βίου ori rina ἀπὸ 
σον wi 1401) plâtras , cal 
‘ cinnecie, 


A'ofaconaznvor, 58. four Acito, P'. agir en.im- 


à chaux, chaufour, fon 
+ vasco da calcina. 
Α᾿σβοροχύμμασα, 50, plù- 
e 41.5. calcinaccio » 


Megesorerpe, vo. piérre 


à chaux, elberme, co-|Acasos, ού. 0719. iné- 


 lombino ο 


Mabin : vo. ide 'Aogi- 


manière rès-impie , #r- 
pissimamenta Ò 


très-impie , emspissimo, 


A'cefaze, evv. impiété, 
emspietà . 

empio, ὃν Φ. ἀφεβός , 9 
ο. φολαβής , irréligienx, 
ense, imneligioso , 58, 


pie, agire da empir. 


A σεβῶς, erip. enimpie, 


irréligiensement y avec 
irréligion, empickente, 
_irreliziosanionte , 


branlable > inconcworso » 
tnnnbile . 


- σης. 6. mofecoc, iris, | A'asnyaire, P'. -ϱ) aban- 


(δε ᾿Ασβυτος * 
A° σβοςοφέρναρης 360. chau- 
fournier, -fornaciajo di 
‘ calcina . 
A'chicopa, evo. enduit, 
crépi, intenico , scialba- 
. ar, 
À of 
- blanchi, ie. scia/baro, 
14. stigiho, ba, 
A'ofesure, P', blanchir 
. ane murailie » scialbare. 
À: “for 350, plâtre, 
À 7,7» 6919, ὁ- 
. TE de τμ σβνυμομος, 
«Dizione Gr. F Pe It. 


donner è la juxure, 
vivre dans la débauche, 
Jussureggiare > lussariare. 
'osnzua, xo. lascivité, 
lubricité, luxure , pail- 
liardise, ου. laneu- 
ria, libidine, 


νου N3 07. MT, A'ceryisams, 4 or. έ- 


asd. très-lascif, τοι 
très-libidineux ,. euse . 
libidinuissino, ma. lus 
ΙΙ y SUA è 


gono. Α᾿σελγέσερος, n) 00. e 


Giù. plus lascif, ive. 
: plus Ras euse . 


















icivamente , 


ΆσοἈνως, My ο). ἐπίδ. 


qui n’est pas sellé; e. 
mon sellato, ta. 


A'asures, #, ov. ἐπίδ. 


eshonaëre, disonesta,sa | . 


A auxwDeis, fi AU ; JE3 LAIT. 


celui 7 celle qui a été 
lévé, colui n colei ch è 
stato lepgso, Φ. ϱὶ ὑψω- 
Sos, flevé, fe. innale 
Zeta » FH» 


A'osrema, uo. | ’aSion de 


lever, lerasa. À. cu 
χμ ύψωμα, εἰένα- 
tion ,sxhaussement , sa 
n4K;anesso ° 1 


Ασηχωμεύος, 107, sr, 


leve, 6e. devastata» $, 


EPP n ὑήωμερος, 
haussé, ée, slxete, ita 
malzate > fa. A, 


Alonzare , P'. curava : 


go κριακ γῆς 3 lever , lee 
. Φ. αθηχΦίω, υ- 
dave, hausser , élever, 
alzare > vleuare. $. ἄση- 
χῶώνω «παραπαύω >. τε- 
hausse , nialzare . ῥ. ἄν 
ση κώνω ». farm ὅρθιον ν 
(CIECO dresser, driz; 
gare. $. ROUKGVONLAI 3 se 
léver, levarsi . $. een- 
κωγομαι daro 4) xpipet 


. Ti, se lever, sortir du 


lic, alzarsi Aalletto . 9. 

ασμεφομαι. naro. ur αρ: 

ῥωσίαν ; relever. de mar 
La 
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ladie, uscir di malattia. Δ᾿σεμιχόν s ovo. argente-] æpéyuioros, ce. ‘qu’ of 
ϱ. ἀσηχώνῶνσεςς levant | rie, srgenteriss paye pour argenter une 
élevant, “vendo y in Α σημοχατγίζω > Ps ar-| chose, quel che si par 
alzando . genter, couvrir de feuil-] ge per inargentare una 
σψχώσας > Ceca. per.i les d’argent, ας ων cosa. 

- celui # celle qui a le-| sare. A'onpesws , ἐπί». qui n° est 
vé, colui ncolei che bal À σηµοχάσνισµα, del a-| pas argenté, non inare 
alias .-$, ὁ ύψώσας >| ion d’argenter, Pin-| gentats, 

- ‘celui n celle qui a éle- LUTTE n, 0, ἐσιδ. ὁ-- 

- v&, colui n colei che ha Ts δεν xa σημασία» 3 
innalzato ; qui n’a point de signi- 

Α᾿ CHXME} à OU. Jévier, fication, οὖν non ba ri 

.. lea. gnificationr . $. «ones , 

A'cuxuais, so. celui qui ο ) δυ χορός s ignoble, ro- 
leve, coli che leva. A'cuuorspor, sc. eau-for-| turier, de basse-extra- 
σηχωσὺς» Ms όν. ἐτίδ. te, acqua forte » &ion, ignobile , di bas 
qu'on peut lever, che A'onuscupuae, #o.fild'er-| sa estrazione. 
si può levare. 6. γερυ-ἱ gent, file d argento . A’curos, n, ov. dri9. &- 
pu danxwm , pont-levis, Ασημοχρύρωφον ; , ove. fill sis Sw σαχαίνα, im- 
ponte lovatojo . d'or et d’argent, filo] marcescible, rs 

ds ; ny ov. s-| done κά argento . . ble, immarcescibile, ine 
corrustibile é 
A'Sewae, vo infirmité, 


τι. qui n’est pas mar-| Α σηµοχρύσωμα, sio. l’a- 
‘ qué, ée. non marcate,| Etion de dorer l’argent, 

maladie , infermità , ma- 
lattia. 


- fa. mon contrassegnato si Pindorare Pargento, 
ra. $ ἀσημαέδ οὗτος ,.0-| Α σημοχρυσωμεφος» # , or. 
ποῦ δε ἄναι σεμαδυ-[ per. argent doré, : #r- Αθενέεερος, ἐπίδ. plus 
µενοςν Hoi δοσµεφος dl gente indoraro. foible, più debole. 

. ὀφέχθρον, qui n'est ρας|Ασημο/κυσώνῳ, P'. dorer| A'Scomue, vo. infrmité, 
| mis, se. en gage, mon] l'argent; indorare Par-| l’aQion detomber ma- 
impegnato y ta. gento . lade, ? ammalarti 9 
‘À'oxperes ; ὃν 06. 719. A'euosgvosale; $c. ce- A'Sermase, Tip. quo «- 
qui-ne signifie rien, che] lui qui dore l’argent,| Sera, avec malarlie, 

non significa. è iridoratore d' argento . ‘con infermità. $. pra 
4 σηµείωτος» ",07, ἐφίλι] Ασήμωμα, oo. Pa&ion] )ημενα, ἀδωύκσα. foi- 
qui n’est pas signé, d’argenter , P; nargen- blement , infermamente, 
marqué, ée. noté, ée, οἱ ser. debolmente . 
| MONSEERAIO, ta. nonno Αἰσημωμενος ; 7; ο). pur.| A'Seommeros , "ον. par. 
‘Jato, ta. argenté, ée. inargenta-| tombé malade, quis’est 
σημενιος, 4, ov. #œiS.| to, ta. alité, inferenazo , ta. 
. d’argent, argentin , ine.| A’omuere, P'. argenter | Αθενής, νδιας. infirme, 


































Μες. argenté, hi inar- 
gentato 9.t4. 
A σελιοχόπος σσ. dui ; 


ue argentiere . 





. d'argento, argenteo sea .| inargentare. malade, infermo, ma. 
"se dTNUEYIOS , TE παρο- σημωσές, #9. argenteur | ammalate, 15. θ. ἀθε- 
ns LE D Chi, argen-| argentatore. rn, ἀδωασος, foible, 


tin, ine. semblable à| Ασημωτιχή , «0. argen-| debole. 

l'argent ,argentino,ma.| ture, Perte d'inargen- A'Sesonc, per. ap. qui 

argentale. tare . est tombé malade , ce- 

i Asi, sv. argent, ar PI vo. o pudos| lui che si è ammalato. 

+ gente, . dé τὸ ἀσήμομα Tosi σθενήσασκ > MIT. uh, 
j cel- 


fr ΑΣ 


ASS, ÿ' 
liter, tomber malade, 
informarsi, ammalar:i. 

εν 6. ada, a è vert 9 ᾱ- 
μαι aduvaeroc, 3° affoi- 
δις, indebolirsi . 

ddr, per. ἀῤῥωσος, 
malade , infirme, infer- 

- mo, ‘ammalato, σα 6. 

. Su > ἰδωωφαών» όπὲ 
ancré αδωωκμίαν, af- 
foiblissant , ante. che 

- indebolisce è; |. 


te haleine, arma. 
A'Sperixos 4, 01. STI, 
€ 


.. ssthpatique, srmatico, 
-. €8 À » 
4Άσ > 00. ἐπίδ. ὁ- 


συ sus ναι σιάσµονος, 
“qui n’est pas arrangé, 
ée. qui- n’est pas mis, 
se.enordre, non accom- 
modato, ta. non messo 





+ qui-ne slest pas rac- 
.+ commadé, ajusté. ée. 
- mon accomedato, nom ag- 
- giastdto , non pacifica- 

+ fo, ta. . 
A’ciyros, #, 0. gi. 
+ 070 δεν card To, 
qui ne se tait; che non 
sace. À. ασίγησος, os 
δεν ἡμαορᾶ 
- Is, qui ne.se peut tai- 
re, qu’on ne sauroit 
» © passer sons silence, cbr 
« mon si può tacere, che 
NOn 52 find passare sotto 

. silenzio. 

' A'osdogie, se.exemption, 
franchise, immunità , e- 
| sentione ÿ divani 3 
i | 4 






Α’σιώπηωος 820). 106 Α- 






A'orexi, so. µιχρὸ ἀσκί, 


Ασχαλιςος 37,0%. ἐπί». 





Ασχαλωσοςιέτίὃ. qui n'est 










A'oxasSapog, ovo. escar- 


Ασχαιδαλιρα , 9 sx ip. sans 


A’ σχανδάλεεος > Ms 0/9 8° 


A ΣΣ 13: 


σχαπος Yi, «pri 
κτλ. eoxamgor,qui n’est 
pas pioché, houé, ée 
mon zappato, ta. 6. æ= 
σχαπως; οπὺ δεν η "μτο- 
pa να σχαφὸῃ » qu’on 
ne sauroît fouir, che non 
si può scavare. 
Α.σχαθῥδες» Soi. riv. 
ascarides 4 αρ). 
A'gxasos, M,0Y. Ti. ὁ- 
Ti δε Gras σκασµονος 
qui n’est pas crevé, 6 
crevassé, ée. non ον 
fato, ta. 
Αἰσχίπατα, 6713. à dé- 
couvert, rcopertamentr . 
Α᾿σχέπαςος, n, ο). ἐπί. 
découvert , te. qui n’est 
pas couvert , érte. sco 
perto, ta. ie coperto ; t4. 
σχετής, ἄσλεφος, ide 
Ασκέτατος 4 | 
᾽σχέρ,, so. armée , esere 
cito. 
πίδ.. 078. dé σχωρδα-| Ασχημα, ve. yiuracpa, 
λίζεσαι» quinesescan-| exercice, esercizio. 
dalise point, che non si Ασκημόνος, n, 01 . μιεσ. γυ- 
teandalitts. ο. ἀσχανδά- µνασµενος, exercé, ée. 
λιςος, dr δεν εγαι σχαν- esercitato, ta. 
δαλιόµούος, qui n’est A\oxnots ἔσιας., γύμνασιςν 
pas scandalisé , son scan exercice , esercizio . 0 
delizzato. $. dé ® α-[ Ἰ ἄσχησις, æ «oxurdar 
σχωδάλισον», pour le! I aQion de vivre dens . 
bien dela sù pel ben] ia solicude , .i/ suive 
della pace. À. donarda- nell’ eremo . 
AISOS ; μηχανή ἄσχαι- Ασχησκφλόν» ovo. hermi- 
dios s machine qui tage , somitaggio 
n’est pas derangée dans| A 'axnrdue , #6. © «cx 
ses ressorts, macchissl Téar, l’aQionde vivre 
non dissestata, che bal ‘danslasolitude, {/ vive. 
tutii gli ordigni in sesto .| re mella solitudine 3 
A'cxersms, n, ο). ἐπί. Α᾿σχιτώσας, per. dip. ce- 
ed ἄσκασος, ὁποῦ| . lui qui a vecu dans la 
δεν tire σχαµµούος , qui solitude , «5° ? aisrste 
n’est pas fouillé, ée.| mella solitudine. 
qui n’est pas FA ie. Α᾽σχησόύσασα, user. Inho 
non iscavato, ta. ϱ. >! celle qui a DS vie 
208’ 























de quelque immunité, 
immune, esente. 


ciynæs : 


petite outre, orreilo, o- 
tricello . 


ὁπὲ es à ναι σχαλισμέ- 
ros, qui n’est passcul 
pté, ée. 108 scolpito s 
ta. θε, γή doxarisos, 
- terre inculte, terra jn- 
cola. 


pas- accroché, wow ag- 
grappato da 


bot, scarafaggio. ì 


scandale , senza. scan- 


dalo. 
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dans la solitude, gole! 
cho ba parsata la sua 
vita nel romitaggio, 


A'cxnrdio , P'. vivre, 


passer sa vie dans la 



















se. son schiave, pa. ! 
Α᾿σχληπιας, ode. pw; 
asclepias, asclepiade . 
Α᾿σκβαυλας , ἀσχόδερμα, 
solitude, dans l’hermi| vo. cornemuse, çorss- 
tage, vivere, passare la] musa. 
| vita nella solitudina, nell À σκόγιςος > # ον e τί». 
romitorie, far vite da ori sde xa cer, qui 
vomito . n’est pas rempli de. pous- 
À'axnmeor, evo. hermi-| sière, mom impelverato. 
tage, rmaggi, romi-| σχοµαφαύρα ; EU Ἄσχο- 
tonio . auXOS + 
A'sunae, talus. hermite, A'axivezinos νε ον. ἐπίδ, 
salitaire, rame i; ‘ soli- 
tario . qui n’a pas choppé, she 
A' GANTINOG 3 ", 0. épis. son ba inciampato, in- 
arszar de ἀσχηφίω». de Joppate . 
solitaire , di remito. 
> 4σχηπιχα βιβλία, livre 
ascétiques, libri αλ], 
ΑΛ σχητικὸς i ἐπίρ. enher- 
mite, en solitaire, 23 
nomito , da seliterio. 
A'oxi, #9. Outre , 0719,0190. 
$i doni dé nia È # χρα- 
gi ν bonc, ο, ε pato 
- xpor cont, dette Que 
. tre, oirelle, otvicalla ; 
fina. sriò, sans é- 


qui n° è point de but, 
che non ba scopo, 
σχοςν “o. outre , er, 
otre , 

Ασκοτζαμφύνα, vo. cer- 
nemuse, comme - 
Ασχύσιεος» n, ov. #rid 
sicapume, gui n'est pù 
balayé, now iscopato . $ 
ἀσκέσιςος F μὲ ξοκοργις- 


, ponvante , sesga spael épousseté , qui n'est pas 
vento . nettoyé avec des épous- 
A RISE ο dn χιαλνος i setes, son jspaxiolato ts. 


ov: OT. qui n Li non nettato colla spazzola. 

, κ épouventé , ée . son ispa- Ἀσχέρμασος, φαν. STI. 
dai ere À qui n’est pes rouillé, 
ER» TANT: ο mesviz-] é0. non erruginito , ta, 

201 DIE φθρκεκκυμίννε Lo A'exs, Ῥ. γυµιαζφν ε- 

‘pr, esciens , gli abitan-| xercer esercitare . (. σ- 

ti della quae sorride . χύμα s'exercer, eser- 

Aeris, va. τυµσινί- 
rs 3 ἠδρώτικας, gucite , ue: md ve. cantique, cam 

+ assunte, tleo. 

Α΄σκλαβφαςς, My, πέν. Ασματικὰςι κα όν όν. Sid. 
ere δε gras Uocs 
POLE qui W est pas 
. gssujetti , de, qui n’est 


blement , dilrttemo/men- 
* pas caprivé , ές, “ο 


te, SVADEIERSE + 











de cantique 3 di santico |. 
Ασμενως ν ἐπίῤ. agréar| 
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cattivahe , fa. sen reso, A eun, W, e. drid, 


ori dea THAI VITA, dee 
ο ώνιφαι > qu’ on ne peut 
joindre, che n0% si qui 
congiugnere «0. deuin®s , 
oTE jes σμίγεται, λεω 
αβαχατφγεσαε, QU? on ne 
saurait mêler, mixtion- 
ner, che non si pad me 
scolare , 6, opus 9 ὁπ 


où δε υμπορᾷ Tires 


ve or σμίξη, να οὖν συ» 
vurespapi , intraitable, 
intrattabile . 


qui n° a pas bronché,|A'copos, n, 0y.6759.ì igno» 


sant, ante. qui n’est 
i Pguorazte ) ON 14 


Άσκοπος» ", vv. 6719. A' TP P’, aluer , 


complimenter 
.complimemtars . 


nb. 





A'asapai, 1759, sans en- 


Fer > SNA Jemimane , 


A'emepws , 4,07. qui n’est 


pas CRSMEPCÉ » te. non 


A'œurux y sc. calutstion na 


PaQion de saluer, 
Iutazione, 


xrtoperoc , qui n'est µας] À'macuevos, n, ot. per. 


salué, ée. salutato , ta. 


A'wespi , #0. salutation , 


salut , baisemains , com- 
pliments, saluto s basia- 
οσον complimenti ‘ $. 
ἀθναρμὸς SW ἑερέων δ- 

σαν συἈρσγργόνν είδες 
de paix, il bacio di pase. 


Ame, “os o. srt, 


qui n’ est pas crevésée, 
crevassé, δε. son. 600” 
pato, ta. $. aa so , ὁ- 
ri δε, παλα «re σό 
αυάσιµογ, qui n’s point 
de descente des boysnx, 
she non ba 2ο degli 
intestini. - 


A'amws, 1) 01. ἐπίδε 


qui 


A Ë 


qui n’a point de mai- 


AZ 


rame, chi. non ba stu- 


son, che néri è accasa-| diato. 


to, che non dé casa, 

Α᾿ασιδάς vdies. bouclier, 
ορίου 334 » Άαις. 

À ὠιδηφόβοςς» διας. aïmé 
d’un bouclier, scuda- 
26) Αν #5 scudo. 
'aridaze, ας, 6. TI 
fait en forme de bou- 
élier 9 fatto informa di 
icude à 

À aida, εδιας. étincelle ; 
scintilla. 

Aaniiot; érid: pary re. 
purb, rss motides da è 
casio, ta: 

A'erirdofors; id Zaia 
Sofore : è 

Λας, se. έει , bouclier, 
scudo. Ss avis, dos 04 

| Tin; aspic , aspidt. 0. 

| 7 ααπίς eva Ti, aspicy 

pige 4 

| A'amneyzra, erip. itipi- 

| _toyablement, sens mi: 
séricotde, spietatamens 

{9  dispietatamente y sett 

| κά, pietà» 


| A'arreyyria; “o, cruau- 


| Ye , crudeltà; μες 
é 
Aa hæyXN0S 38301. D 
fmpitoyabie 3 Ipittatosta . 
Hispietato; ta. 
d'ezopot ; 4301. ἐπί. qui 
h’a point de semence ; 
chi non bd sense. : 
À'œdbasos 3 Y; ου. ἑτίὸ, 
4 3 9 
crv es άν arstayui- 
oi ; des ἑαυόυδάχ δη, 
qu’ on n'a pas étudié, 
the non si è. sreidiato : d. 
dorsi deesos.s 4 duidOus; 0- 
dou dee ἆμαδε, igno- 
" faht; te, Qui b’à pas 
étudié, qui n’est pas 


‘ betrré; indotto, ta ή A'mese 
° 3 









A' aspada, so. blancheur ; 
biarchezza . 

AYoupddi; ovo. le blanc, 
il bianco. $. æ denpaòi 
& αὐγύ, le blanc d'œuf, 

- chiara # uo02 GAI 

A'mentura, ur. Sar. cel 
lé qui blanchit, colei che 
imbianchisce. ῥο αασρᾖ- 
ζεσα, ὁποῦ Ὁμοικζα συ 
edrpors bianchissante, 
bianchiggianze, che sese» 
bra bianca .. 

A'asgilar, µε. αρ. celui 
qui blanchit,. colni G 

i imbiantbisce A φ. ao 
Cory αἰασῥελιάῤ/κος s d- 
Φις ῥάίγεσί κάορᾶς, blah- 
chissant | Éanchrgsias: 
sé, che ιόν bianco. 


A'argiu ; P'. blanchir | A 


bianchire 9 érmbiagèbire 4 
$. «angie, γίνομια «- 
apès s blanchir, duve: 
nit blanc, smbizacarsi, 
farsi bianco. $: aæat- 
Co, ytpuêe ; blanchir y 
vieillir. acanto LT 3: 18 
tecchiaré . . ο. κ 
Λλίνω «Φρὸς οὐ &dbpoy., 
tiret sur le blanc, 4/- 
, biggiare ; diancheggiare . 
φ, camgilwvars ; en bian- 
chissant, imbianthindo. 

A'micas, μυς, ep. celui 
- qui a blanchi, caluiche 
ba imbianchito: 

A'articuca , Sgr. celle qui 
a blanchi, δολ) che. 
Imbiontbito . 

Α᾽αῤῥόμαν οὐό. blanc è 
ment, bianshimento simo 
bianchintenzo + È. ἄθορρσ- 
μα, ἁαξράδὰ , blaticheuty 
bianchétge . 


CHOEUR ES 5 y 0) è LOT, 























AS 
blanchi, ie. 
to, ta. 

Α ασῤίεής, ovo. blanchis- 
seurs che imbianca, irn- 
biancatore . 

Α΄ασρογονης, was chenu, 
qui a Ia barbe bianche, 

ο canuto, che ba la bar- 
ba bianca. | 

A'eupodspes, 1,01. ἐπί. 
biañchâtre, quitire sur 
le blanc , éramcbiccio, 
cià. biancheggianie "à 

À'œpoyeriËs ; P'. avoir 
lé barbe blancha, eve? 
la barba bianca. 

A abponozziros 3 My 01. d- 
id, blanc et rouge, 
biancordisò ; 4. 

A'arporexarors so. chou 

cébu , chou pommé , «69 

Dole cappuccio 

᾽αϕῥομαλής, ἐσίδ. che- 

aus dui i les cheveux 
blancs, Laviano , ἐν ba 

5. capes hianchi . 

A ape y 56 run 
bone. 


- le 

Ἆα όν Π1 Os έ- 
σιν. qui a un.visage 
blanc sche ba viré htanto 
CNP ov. ἐπ ὰ. blanc, 
bianche η bianso, bd à Αν 
po s æ ἀἰανράδιν d- 
paie, blancheur, bian- 
chexca è 6. 4 αφροι Pa cdi 
; actor por. ys£5prey aspra é NP 
wa ἀάδροι, été λια- 
vor sun déniet , usi guar 
srino. È. ἄαυρά, ypapa- 
ανν ttgent, denarò , quata 
trmi, 6. a dy pd dofus 
vid yirgent bishcs mo- 
Meta biotca: À, «cupo 

* æœ avyss le blanc d'œufs 
κά, tbiara d' divi e 
À’ opéras ; # s- ο .. da 
φίδι fore blanc, blanc 
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imbiarcas 


‘dere vota: albe clero 
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comme la neige, sian-}A'caes, σ. doublure, fo-{ τεεεῖειχ, euse. {σον 
chissimo, ma. dra, fodera x sa. burlesco, ca. giuo- 
Α᾿αωρόσερος», n, or. 6ri9.|A'capupa, so.l'aGion del coso, se. 
plus blanc, pis disn-i doubler, de fourrer, 211 Α᾿ςΩόσασος, n,.ov. ἐπί. 


co, ca. foderare , foderatura . très plaisant, te. fa- 
Αασρόανς» wo. blancheur,| A'capwperos, 90). μετ. cetissimo, ma. 

bianchexza . doublé , ée. fourré ,ée.| A'saczpos , 67/9. plus- 
Α εσρβυλιάρλλος, n, ov. € fade ; sa. ‘plaisant, te. più face- 

æiS. blanchâtre, quiti-|A'sapwre , Ῥ. doubler ,| το, ta. 

re sur le blanc, dien-| fourrer, foderare. Αςαάσνς, ovo. plaisante- 

chicclo, cia. alboggisn-| Acacia, wo. instabilité,j rie, facetie, bouffone- 

te, albicanto. inconstance , instabili rie, facezia, piacevole 
AYarpsrtixos, n, 0r. ἐπίδ.Ι sà, inconstanza. 44» gagliofferia. 


"sam, $gip.inconstam- Assiouos, ida "Aseaoens . 
ment, instabilmente. |A'süus , trip. plaisara- 
A'seæc, n ov. ériS.in-| ment, facetieusement , 
stable, incogstant, te. facetamente ; 
instabile, inconstante. \À' σεφαχοος 9 Ms 0). iris. 
A'caxesios, di. d’épi,| ori δεν serate , ὁποῦ 


bianchâtre, bisncdiccio, 
cia. albleclo, cia. bian 
chesto, ta. 

A'erpogopepewos, n, 01. t- 
ris. vetude blanc, ο)” 
stito di bianco. 

















A'arpopopos, ἐπίδ. qui al di spiga. des esevate, qui ne gé- 
des habits blancs, chelAreyos, σιας. homard,| mit pas, «δε nos SI 


ba abiti bienchi. astaco y grancevola . - MO. ) 
A'arpopopa, P'. porter des! Α΄κάχυ. sa. épi, spiga. A'sewoxopros , HI AV. ἕ- 
habits blancs, portar #- $. μικρό sicatgu, pe-| is. qui n’est pas con- 


biti bianchi A | tit épi, spigbetis - traint, te. non costret= 
AYasos, “o. ‘à etasos εἰς αά Αἱκαχυολογία, ovo. gla-| ro, ta. 
χαρπιάς 85, asso. nure, spigolature . A'sipas, vo. étoile , stella . 


A'caxcs, έσιας. homard,|A'cezuoroyuua, sc. gla- A'sresoxos ὅσ. astérisque, 
astaco, gambero mari-| nure, l’a&ion de gla- asterisco . 
no . ner, spigolatura, lo spi-| A" 5εβ/σμὸς 146. astérisme , 


A’ FAUX 890). ἐπιδ. Solare . asterismo. È. acappo pròc* 
6700 δε ἐκάλαξε, quil À’ σαχυολόγοςςν eva. gla-| consteliation, costellar 
n’a pas coulé, che non neur, spigolatore . gione + 
ha colato; che non ha Ααχυολογῶ» P'.glaner,|A'sspondis, ἐπίδ. qui a 
stillato . spigolare . 4 la figure d’une. étoile, 

A'cauavræs , 1; 07. 6713. Α ρόγνωσος» my ov. ἐπίδ.ὶ che ba Ja figura d'una 
cru Σεν D ; | qui n’est pas essuyé,| stella. . 
δὲν ςαµατᾷ quines’ar-| ée. non rasciugato, ta. Αερωσς My 0. ἐπί. 
rête pas ? che mon sifer:| non asciugato , ta. ‘étoilé ,ée. stellato » ta, 


ma. θα αθαμααγως» ὁπᾶ Α᾿οε]ζομαι, κο. badiner ,| Αςέφαιος, ἐπίδ. qui n°z 
δεν ήμσορς ra sæuæm-| i plaisanter, bouffonner,| pas de couronne, che 
ση» qui ne se peut a cherzare, “fa il faceto,i non ba corona. 

rêter, che non pub fer- buffoneggiare . Ασιῥαίνως» ἐσίδ. ὁποῦ 
marsi. È. ἄςαμάαγοος, ὁ-] Ασεζζόμενος , per. qui ba- des di Uva: ἐςεμμεύος, qui 
Ti δεν ἡμπορᾶ ve çæ| dine, quiplaisante , εδεὶ n’est pas couronné, ée : 
paid ». αμ’ ος ne peut fa il faceto . non coronato, ta. $. . = 
arrêter, che non ri può A'céos, αν ο. ἐπίὃ. plai- σεραδωσος᾽ s OT È ἐςι- 


. fermare. \ sant, ante. drôle, fa-| pair, qui n’est paz 
ανν RS sea x épou- 


-- —_—_———yT_T—_-- 


ας κχω7δέ. pue dà 


AE 
épousé par le prêtre , non 
isposato dal Sacerdote . 

A'sup, se. astre, étoile ; 
astro 3 stella . 
σήθμκῶς, M) 0. ἐπιὃ. 
Ori δεν εἶναι ςηθλγμέ- 
vos, qui n’est pas af- 
fermi, ie. mon solida 
10, ta. 

Ασίβακαος, asibesos, 3) 
ἀςίβαχαος, no. ἐπί». 
qui n’est pas empilé, 
έε. encaqué, έθ. non 
11/06: ta. η 

Ἀτίέχλκος, % ov. ἐπί. 
ὁποῦ δε ἄναι σιχαµί- 
sor, qui n’est pas ga- 


gé,-qui n’a point del Αςραγαλε, 59. malléole, 
cheville du pied, σεν 


gages, non istipendiato, 
που salariato , ta. 

Αόλισα, ἐτίρ. sans or- 
nemens , ron74 orna- 
menti. 

Αλ ςόλιςσος» un, ov. 6718. 
déparé, ée. qui n’est 
pas paré, έε. qui est 
sans ornement , disador- 
NO, RA. ROM ΟΜΦΙΟ 14. 

À'soues , Hs Oe ὁπίδ. 
qui n’a point de bou- 
che 9 che non ha bocca. 
εόμαχος» n, 6. ἐπίδ. 
qui n’a point d’esto- 
mac, che nos ba sto- 
marco . 


A'souos, tds “Asduaws . 


A'sogagia, 50: impruden- 
ce, inconsidération , ins 
| pendenza 2 inconsiderazio= 
αρ. 
A'roxaesæ, sip, impiu- 
. demment, inconsidéré- 
ment, imsprudentemente, 
inconsideratamente , in- 
. avvedutamente, inavver- 
tegtemente 9 0. ὁμιλέ 
. TI ἀςόχασα s il par- 
- le toujours pie et. à 









Ασράπσω», P'. éclairer; 
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travers , parla sempre 
sconsiberatamente . 
A'cogesos, My ov. ἐτίδ. 
imprudent , ente. incon- 
εἰάετό, ée. imprudente, 
inconsiderato, te. inavve- 
dute , sa. È. ἀςόχανος 
µωρός, niais, pigand”, 
* balordo, da . 


σία ) oubli ? oblivione . 


ῥ. ἀσοχια va σ' ἔλ9ν, que 


la peste te creve, ma- 
linno che ti colga. 


Αςοχώ , P'. «Ancora, 


oublier, scordarsi, di- 
menticarsi . 


del piede. 
A'cparia, dspexa, ἐσιας. 

rougeole » rosalia. 
Άεραγμα, ide. "Aspadtis. 
A'spern, ovosas. éclair, 
lampo, balena. 
Αςμαχοβρογαὼ», P'. 
des éclairs et tonner, 
balenare e tuonare. 
A'sperorertxne, έσιας. 
foudroiement, fulmina- 
Zione . 
A’sperorerexnutwos , 1, 
op. µετ. foudroié, ée. 
fulminato, ta. 
ρατοπελέχι, “0. la fou- 

re, il fulmine. 
σροχοφφεγγια, σ. λάμ- 
dis, éclat, scintiHa- 
tion, dalenamenta, sci 
sillazione . 


balenare ? lampeggiare . 
ῥ. esper, Mauro. 
briller, érillare. 
A'sparevoa, per. θηλ. cel- 
le qui éclaire >, colei she 
lampeggia . ϱ. cspara- 
Ga, λάμπουόαι luisan- 






sciocco , ca + 
Α᾿ροχία, ovo. Φλησμονν- 


faire} . 
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te, brillante, Bri/lan:e. 


Ά σραπσών, ST. ep. qui 


éclaire, quifait des é- 
clairs, lampeggiante; che 
balena . $. aspersor, 
λάµπων,- Brillant, te. 
luisant, te. brillante, 
lampeggiante . 

A σρασ dios >0,07. ἐπί. 
ora $ew ἑεράσφισο, dee 
ἐσαξ(δώσε, qui n’a pas 
voyagé, che non ba viag- 
giato . 

Α ρα ας, tace. μες. ce- 
lui # celle qui a fait des 
éclairs, cofui à colei che 
ba Jampeggiato . ÿ. ᾱ- 
spa Les, celui n.celle qui 

- a brillé, colui n colei che 
ba Millato. 

A'spudis, ovo. ® acpa- 
arer, l’ ation d’éclai- 
rer, il balenare, bale- 
namento .. 

A SPÉTTOS y ὃν ον... ini9. 

or δεν σρίφεται O7i- 

σω, qui ne se; tourne 

pas, che non.si volge. ῥ. 

«ερεπσος, OS δεν. μεσα» 

Gris γιώµίω, inflexi- 

ble, inflessibile. I 

A'cejda, id Ere. 

A’cesxos ,. #TiS. astral, 
PParienente agli astri. . 

Α' F'EAPOS » AS CMP > M3 OY. 
ἐπί». ori ς δεν dvu SEM 
quewos, qui n'est pas en- 
tortillé, ée, mon torio, 
ta. non attorcigliato. À. 
ἄςθίφαως, OTE. δεν spi- 
φεζαε, qu’on ne peut 
tordre , entortiller,. cde 
non sì può attorcigliare. + 

Ασρονεσία» ovo. position 
des étoiles, posizione del- 
le stelle. 

A’sporaBior, sc. 
be, estrolabia. 


astrola- 





D n πο ο ο νο ντ αλ ο αν ο ο REA το ντ ο ο ο ὄνομα νι σε μι Pet RL κ, ο ορ 


umo. 


6 ATO. 
A’ ορολογία». ovo. astrolo- 
‘gie, astrologia. i: 
A 'speroyixds,n, de. ἐπί». 
‘astrologique , . Sub 2 
LU, 605 66. 

A σρολογιοτα, οὐσ, une a 
strologue, artrolga. 
A'sponoyos, ovo. astrolo- 
gue,. astrologo + 3 
A σρολογῶ» P'. κασεγί γο- 
ο as lie ας ερολογέσ»; 
29 uawr du di ἀςρολο- 
| yias , faire profession de 
1’ astrologie, astrolegare, 

‘astrolagare . 
ρου, #7. astre, étoile 4 
astro, stella . $. «ο mepor 




















Φις αὐγῶς s l’étoile dul. 


_ matin, l'étoile mati- 
pière, diana, la stella 
mattutina 9 - 

A'sporopia, so. Astrono- 
mie, astronomia se 

Αερονομικός» n, OV. STI D. 

à astronomique s srirono- 
mico s ca. 9. dis poregei= 

2063 ὁ iS porofaes , AStTo- 
‘nome s artroriamo, 

A ερθομιχῶς» s9rip. astro= 
nomiquement, astrono- 
micamonte . 

A e » 

A σρὀνοµόςγ wo. astrono= 
nie, ærsironoms . 

A'sporoua ; P'. faire pro- 
fession d’ astronomie , 
astronomizzare, fare pro- 
fessiane ο astronomia > 
professa» l'astronomia ; 

A'sposhsxi, wo. foudre, 
fulmine. 

Αερπελέχημαν xrx. δὲ 
À‘ ερασοπελέχηµα, ATA. 

Α σροφέγγια», ove. séréni- 
«εδ, clarté. des étoiles, 

* serenità, il lampeggiare 
delle stelle. 

A'cpasos, fs ο. ἐπίδ. ὁ- 
ri ‘04 veu SPORLS0S ; 


, rd 
A'ovyuesms, ήν ον. ἐπίλ. 


Α΄ δυγχθβίσως, rip. incom- 


Ασυγνέφιαρος My ον. ἑ- 


À συγτωσος» My 0)ο is. 


A È 
ws Χρρβασι esper, lit 
qui n’est pas fait, /er- 
te nonrifatto,s letto dis- 
fatto. $. spam ἄςρώσος 
+ rue qui η) est pas pa- 


vée, strada nos lastria 


cata, non selcima. È. 

, L 4 » 
χαβκλιχόκν ἆλογον. ᾱ- 
Spor, monter un che- 


val è nu, cavalcar ΄ 


bardorso . $. espace y ὁ- 
Te ὃον ερώνεσαε, ὁ ὁποῦ 
Σερ βπνιτω ες me , 
αλα Ca mms ds ᾱ- 
σαξίας ν déreglé , ée. 
qui ne change pas la 
vie déregléé qu’il me- 
ne, sregolato, ta. che 
son cangia la vita sre- 
golata εδ) ei mena. 

Ασύβαα, ἐπίρ. sansac- 

.cord, senqa accordo. 


A'sifaso, M, 07. STIÒ. 


qui .ne s’est pas accor- 
dé, ée. qui n’est pas 
convenu, che non si è 
accordate , ta. . 


Α᾿συγχέρασος, n, οἱ. ἑ- 


αί9. intemperé, ée. is- 
semperato , ta. 


A'cuyxescia, οὖσ. impos- 


‘sibilité de comparaison, 
impossibilità di parago- 
ne. 


incomparable, ince 
rabile, impareggiabile A 


parablement , sans com- 
paraison, /rcomparabil- 
mente, impareggiabilmene 
τον SENZA comparazione. 


FIS. qui n’est pas cou- 
vert de nuages, mon co- 
perto di nuvole, non nu- 
voloro y /4. 





























AEIdIosia. Suso è 
Aon 


impatdennebie sieremige 

sible, insperdonabile . 

A'avyxvoia, we. impet- 
turbabilité stranquilité , 
imperewrbabilisà ‘ 

Ασύγχυνος, νο). ÉTI ds * 
impertutbable, qui ne se 
trouble point , .qu’en ne 
peut pas troubler, 2 
perturbabile, che non può 
essér perturbato ὦ 

À συγχύθως. ‘sip. imper- 
turbablement,d’ une ma 
nière impertutbable; ins 
perturbabilmente . 

A'suyypuon, ὑπίρ. sans 
pardon, senza ον 
irremissibilments A 

A CUYXSpPHES » My cv. ἑ- 
æiS. itrémissible, im- 
pardonnable, imemissi- 
bile i imperdonabile è 
σύχωμα, ΧΑ. . δε A- 
e κώμα 9 ATA, 
᾽συχοφκόσισος ἄν oto ἐ- 
id, qui n’est pas ca 
lomnié, te, α calua- 
. niat0, F4 è - 

A UM ef 94,04. di Su 
ὑπὸ des (Έδρα è ue μίαν 
συἈαβίω, qui ne sait 
‘ pas une syllabé, che mon 
se sn sillaba. 

Α᾿ συλληβαρωσος ; δὲ Α- 
σαἈηβάρωσος A | 

A συἈόγιθα, dip. sans y 
penser 9 impensasamente - 
φ. ἀσυλόγισα y cone 
σα) pupe, étourdiment, 
balourdement, sciocca- 
mente s stolidamente . * 

Aicumoyicos,m, 01. TI de 
inopiné, ée. : IMPEnsato y 
ta e $, ἀσυλόγιροςν «- 
σόχασος s κωρός, ÉtOur- 
LE ie. ssolide y 4, 

A'eurov, evo. asile, lieu 

de franchise, asilo, luo= 


PANDA 


A € A & ο ΑΣ 130 
0 di fr a <a ᾱ- - 207 3 °9/- mon ‘perdonare » Avia, trip. impru- 
auhor, χοθιρυγὲ >; abri,| À cunrek,, said. quinel demment, issprudente- 
ricovéri . pardonne pas, che non! mente, 
À'ovufifases 3 δν -07 è s- perdons:, G.ecvprredis; A’duvtoos 4 #9, σι. ζει». 
giò. inconrpavible, in-| «ἁάνλαγχοςυ eruet, €l-I imprudent ,ente . impru 
… compatibile + le, spirraso, ra ss". Αλί». 
Αἰσυμβίλώσε, ci ip. sans A'cupeuSren, ἐπίρ. èrré-|A'owipia, do, sérénité s 
: avoir pris conseil, in-| rissiblemenr, Αλ ον Îlman esser co- 
- considérément, incon-| bilmenre , 2 perto Î cielo di nuvole. 
. εάν, conza consi-| A° ‘vue Sn ; i, ori A σδωξφιατος, ἐδὲ "Aou 
gliarsi s «πι. impardonnabie , ir: όρισες è Φος DDC. 
Ασυμβέλθιος, n, ον. 0-|  rémisibles imperwemsbi-| Αιωήδιθα, ἐφίρ. contre 
giò. ord de έσυμβου- le, irremissibile è | la côntufhe, isusitata= 
Add rie y qui n'a pris A EUR EE γραμμή, à! ‘mente. 
conseil, avis de person-| . symptôte s assintote.. A'cwbdrso , W,0r. ind, 
be, che now ci à comii- συμφορὸς, n, ο, dirid.| minusité, ée. inaccoutu- 
, glio con nicuno: À. ἁ- astratte 3 ‘Incapable le. s insolito, ta ; Intio 
sitato 149. inconsutto, sa. 
Impraticato 3,14: $.- ce 
σδωηφιςοέ ; $, ὅσις δὲ & va 
δαιηδισμέῤος , δέν à “xa 
sl cusdaa, qui n'est 
pas ictoutnmé, ée. non 
pra MIRA ssc.discorde;i acébriMmato, ta. 
Miscoraita ; stontiordia. |A'rwSst, trip, sinsar- 
συμψωλοὲ sw 3 0). ἐπίδ. ringement , en désor: 



























Dead. ατὸ σαν qui rugenrt 3 inutile, utile. 
‘ha pas été conseillé del Ασύκφωνὰ, trip. avec di- 
ο... discordantemen- 


consideré ;6e , etenrti ; 
- Je, sncossulto 9,941 


Ασυμμάζωκαα. 9 darip. as discotdant te. dircon| dre, scompostamente,cone 
être tmtassé., - senta -dr° SIL. | fusamente » 

. SCR. PAfiiazo è Α θύμωσε, ds ο). dans A amidi, n; di. trs. 
À Maxon, w,v. s-| ὀ(ατοξ, inaccessible in-| qui n’est pas arrangé, 
wi, qui n’est bus ass sbordabie damaccescibile .| ‘ée. incompbito; ta. 

semblé, ée ; ainaseé , ée.i A'rumadposot, #3 07: ἑ- A'cuiœxss , dor, iride 


morì 103 MM. noh ris qui n’est bas te-| qui n’est pas construits 
cueilli, it. qui n’est] qui n’est pas arrangé 


pas assemblé, ée, πο] seldn les regles de la 


A ‘eu pat και ) EU raccolto sm. gtamimaite ; non Construta 
ζωκαος è À'ouvxet ; Si ‘Ava-| tà secondo le régolé del 
À'ovuperpe ; ἐν, sarisj Spots: | la granmatita. Gi è ἀζιυ- 


proportion 3. sprepsrtio: A'suvddows nor. sTiS. XD ÿ incongru ; de à 
. RUIMBVENZO è qui n'est pas conscien: Incongruo ; 4. 
À'oupwreixs ve, isyrie»| tietit; euse : qui h’a| Α σωσάξία, ve. faute de 
- trie , dispropprtion , asi] pas ta cofiscietrce déliz] <onstrudion; mañran 
«πλαν sproporzione cates ehe nos à consciene ga di construzione, φ. 
Λσύμμέσρος y n 3 6ν, cri] tar, ras chrum ba buo:| ᾿ ασιωθαξία, incongruitéy 
dispropottionné,ée « spros na constionihs | incbigraità . 
porzionati ; ta» A'cweudésa, trip. sans A'vavrpopiata; ἐπίῤι sano 
A'cvureSszia, ovo. Ίο conscience, AA coh-| compagnie’, senza come 
ion de nepas pardons) soirsza., pagnia à 
a ες λα... 2 “A 


AEPa  Λις ns. 
AI 


suré . sicuro, ra. ϱ. ac- 
Qurms, cepsos, stable, 


188 AE 


A σιωτράφιαςος LOCA ο 
. FIS. ὁφὃ δεν ενα quu- 














σροβικσµενος, ἀέεουρίέ, stabile... 
. ée. desuni, ie. qui n'est] Α σραλίζω. P'. βεβαιώνω | 
pas appareillé, ée.scom-|y rassurer, assicurare. 


pagnato la. nom accom 
pagnato, 14. $. douuF o- ‘ rendre solide , rassodare . 
φίαςος ; ὅσις des è έχε A σφαλισμα, vo. assuran- 
autpopian, quin”apasi ce, arsicuranza > assicu- 
de compagnie, che non| ramento.. 

+ da compagnia . $. «qu À'cpaericpuewos 30301,. per. 

| TROIE , ὁπὸ δεν ἡμ-] rassuré, ée. rassiçura- 

Topé rx guorpopdidi | to, ta. - 

qu’on ne peut pas ap- A'oparc i ὀπίρ. 

. pareiller, che mon sipudi σφάλμα, ywess λάδος , 

accompagnare . . infalliblement, sans fau- 

Ασυσασία » sc. ins 
té, instabilità LI 

Α᾿σύσασι, trip. incon- 
stamment, d’une ma- 
nière înstable, instabi/- 
mente . 

Ασύσασός, n» ov. ἐπίθ. 
instable, instabile . 
συχασία , sc. l’a&ion 
de n’avoir pasen aver- 
sion , il mon ischifare, il 
non aver a schifo. 

Άσνχατα, érid. sans 4- 
voir en aversion, sans 
dégoût > Senza schifo. : 

A' σύχαςος 9 ἀσύχαρος» #", 


24 fallo. 
TRI σφονδυλι τῆς ὁσ- 


ta vertebra de’ lombi i 
Α΄ σφαλας» L'ILE ἐπίδ. 

όπου Seo εσραλε, qui 

n’a pas commis de fyl- 


ἄσφαλοος ì air ddrvs . ὁ- 
αν δεν MERE νά σφαλ- 
x, infs ci, infalli- 
bile . 6. ἄσφαλοος » 39) 
ἄσφαλαον, s0.asphalte, 
bitume, asfalto , bitume . 





ο tes, che men ha fallato .| À 


non istretto, non Serra 
to, ta.. 


A'oqutia, ovo. à ἀσφιξία 


2 aquyuov, asphyxie, 
mancamento di polse . 


esperita, ἐνδωαμώνω | À’ σφραγισος 8209. ἐπίδ. 


qui n’est pas cacheté, 
ée. non suggellato, ta. 


A’ gnua , ἐπίβ.. vilaine- 


ment, bruttamente . ϱ. 


equa, ἄμορφα, d’une 
manière difforme, de- 


formemente ‘ 


χωρίς Α΄χημαδα, sc. laideur, 


difformité , 


bruttezza , 
difformità n a 


te, infallibilmente , sen-| A χηµασιςος > Ms OV. ὁ- 


giò, informe, informe . 


Ασφαλσίφςς sa. 9 tréu- A’quyia, ὅσιας. laideur, 


difformité , Bruttezza , 


quos, asphaltite ,lsquin-| di iformità . 
A Αυμίζουσα, µιεσ. ni. 


celle qui difforme , qui 
défigure, colei che dis- 
forma, che figura . 

αημίζω, P'. ‘Er. en- 
laidir, difformer, dé 
figurer , figurare, dirfor- 
mare. ϱ. aguuito si. 
nq: γίνομαι «Άθμος;, dee 
venit laide , diventar : 
brutto . 


9 


ov, ἐπίδ. qui n’a pas A'cparagine, #719. bitu- Α χημίζων » μες. doi. ce- 


eu aversiôn , che non 
- ischifa, che non è scbi- 
| feso y 4. 

. À qperea, #0. assurance, 
SICUPEZZA 3 certezza ssi 
μή. SG. us ἀσφάλθαν, 
assurément, avec sure- 
té, sicuramente. 

Ασραλίσασς, n, ov. ὁ- 
πι. très-sur, infailli- ** érable, acero . 
ble, sicurissimo , ma . Α᾽σφικσα , trip. d’une ma- 

Ασφαλής, ii. certain,| nière pen serrée, wow 
ne..infaillible, costo tal sirettamente 
indubitato, ta. ϱ. ἄσφα- Ασφίκως > M» 0%. ἐπιὸ. 
M6 ; > CÉVPS » sûr, ali qui n’ est pas serré, ές. 


- άσφεν )αλος. 


mineux,- euse. ditumi- 
noso, 54 


μέ ασφαλσονιοἶπάτε avec 

du bitume, «6ο con 

brume. 

L - 9 fo 
Ασφαλώς» ὁπίρ. assure- 

ment, sicuramente . 






lui qui défigure; colui 
‘che difforme . x 


A'cparcuva > Ῥ. ἀλάφω]Α΄᾽χημίσας, case. sr. 


celui # celle qui as dé- 
figuré, colui % colei che 
ba sfigurato . ῥ. ἀφημί-- 
σας , qui est devenu laid, 

cb è divenzo brutto, . 


A'operdeuror ἐσ. $ewdpor A χήμισμα, o. enlaidis- 


sement , deformazione, 
disformazione , agent 
tà. 


A'gupicpewos 30301 « puo. 


_enlaidi, ie . sfigurato, ta. 
fermet 354.) 


Pe eee] ]) )O0-_Y © en —_-_—__m@———__—m€m@_—6 


, . être mal-embouché, par- 


Ax 9440 60V y. 


AE 

«Α Αημολογία, #9. paroles 
. .deshonnétes, parole tur- 

. pi. 
A gquporoyos, ἐτίδ. mal- 
embouché, ée. qui dit 
des crdurei ssboccaso, ta. 
A’anuoroys, P'. dire des 
saletés , des ordures, 


















lare sboccatamente, dire 
parole disoneste . 
À'arues,n,or.iris, laid, 
de . diforme, brutto ; ta. 
difforme. $. γίνομαι &- 
WAS, enlaidir, deve- 
_ sir laid, difformarsi i 
A γημόσωσα , ἑπίρ. très- 
. vilainement , d’une ma- 
È nière très-difforme , de- 
formissimamente, brutsis- 
simamente . 
A’qupuorsossn, 0). sTi9. 
très-laid, de. très-dif- 
forme, brassissimo gna. 
μμ». ma . 
A'gmpuorspos ,n, ov. ἐχίδ. 
plus faid, de. più brut- 


to, ta. 


σα. 
Ἄφημόσες, ous. laideur ,| Ασώπαςος» {δὲ ᾿Ασιώση- 


difformité , 
difformità . 

A'qisa, érip. sans déchi- 
rer, senza lacerare. 

A'g1s0s, #,07. $7:9. qui 

* n’est pas déchiré, ée. 
non lacerato, ta. 6. ᾱ- 
AS06 ὁποῦ deg άναι 
χισµεφος » δεν ναι γασ- 
μονος» qui n’est pas 

‘ fendu, ue. son fesso, 
sa. mon spaccato , ta. 

A Φολασία. ovo. l’a&ion 
de ne pas cesser, i/non 
cossare . 

À'ychaçe , Tip. sans cés- 
ser, sans cesse, inces- 
santemente, senza cossare . 

Agohasos, 1, 07. ἐπίδ, 


bruttezza , 


‘sé, αρ non ba cessato. 


ὃς εὐγη «ro æ Χολθου 9 
‘sion de sortir. de l’ éco- 


- missione di sortire dalla! 


Α Φολοῦμαε, Ῥ. être ο 
- cupé, έε. affairé, 


Α᾿ χολύμενος > ΜεΤ. Occu- 


᾽σωμάτως ; 
Α΄σωμασωσις» ove. incor- 


Α΄σωσαςα. is Ασιώση- 


A'cwsos, n, ov. ὀπίδ. ὁ- 


. λθα χαµωμόνος; quin est 


Α᾿σωσα,έπιρ. dissolument , 


ΑΣ 


oss $w ἐχόλασε; Σεν 
ἔπανσε, qui n'a pas ces- 


$. di 0nusog , 054 deg 
CALCULE nevi Fey έσε- 
λάωσε D µάθηµα x vee 


qui n’a pas la. permis- 
le, che nen ba la per- 
scuola . 


occupazione . 


4 


asser occupato, ta. 


pé > G6cUpato . 


porto , 08. 

La 
Tip. sans 
COFPS » incorporalmente é 


poralité , incorporalità . 


οὓς. 


groù deg Ava σελεωμέ- 
vos, ὁποῦ jee dra qi- 


pas fini, ie. qui n’est 
pas achevé , ée. non ter- 
minato ,t4 . $ ἄδωςος » 
ὁτοῦ Σεν σώνεται, δεν 
απλειώνά, qui ne finit 
pas, qui nese consom- 
me pas, che non fini- 
sce, che non si CONSumA - 
ῥ.«σωφος, 015 dev σω- 
Ver, qui ne se peut 
pas sauver, che non sì 
può salvare. 


discolusamente. $. ta ᾱ- 

































AS 139 


* cum, libertiner, vivre 


* dans i’ abandonnement, 
vivere nella dissolutez- 
La» menar una vita dis= 
solutazlicenziosa . $. ἄσῶν 
σα» πολυδαγαδως, prodi= 
galement , profusement , 
prodigalmente , profusa= 
mente, con profusione . 


A'curdpa, s0.libertina» 


ge, libertinaggio, disie= 
lutexzs . 


A’goxia, ὁσ. occupation, jA'cerdw, P'. libertiner, 


vivre dans I’ abandon= 
nement, vivere nelle dis 
solutezze . È. ἀσωσῷ La 
. κοιξοδιαζω, ὁδιφλάρον 
prodiguer , dissiper , pro- 
digalizzare , dirsipare . 


Ασωμασος» 1, ov. ἐπίδ. A'cwmozs, per. αρ. celui 
. incorporel, elle. incor- 


qui 2.fait dès débau- 
ches, colui che ba fatto 
delle dissolutezze . 


Α΄σωπησασα, per. δηλ. cel- 


le qui a fait des dé- 
baucher, : colei che ba 


fatto delle dissolutezze . 
Α᾿σωσία, ovo. erwaa, 
débauche, libertinage, 


ibertinaggio , dirsolutez- 
qa. Φ.ζῶ ds σίω «aw- 
Tua , vivre dans l’a- 


‘ bandon, dans les dé- 


bauches, vivere nella dis- 
solutezza » nel libertinago 

io. $. σαρακινώ σιγα | 
N φέρω Gs ἀσωτέαν ; 


1 baucher, corrompere, svia= 
10. 


ϱ. ἀσωφείαν pJope ν 
χακοέξοδον , prodigalité , 
profusion , dissipation, 
prodigalità , profusione 9, 
dissipazione . 


A'cwws, n, ov. SFIS. ᾱ- 


bandonné, débauché,ée. 


ato,ta. dissoluto 154. 


sregolato > da 3 6. . ἄσω- 
ms, ἀφανιούς, dissipa- 
teur a 


dire 





Y4b AM 


i teur s seralacquators ; $: 
ἄσωφος s. XeXo ÉD rer us , 


έ 














prodiga dirripatons « 6. 
$. Li d ἀσωως, vie dis- 
Da s vita dissoluta , 

" 9. ἡ χυθµιχὴ mu ἀσώ 
15... 4 septuagèsime ; /a 
‘intraagerima è 

Ava, ἰδὲ Ασωτόν. 

Ἄόορρόγιρος sa, συ. ἐπιδ. 
qui n’est pas modeste, 
qui n’est pas chaste, 
‘ impudiqgne, fmpudico ; ca. 
non modesto ssa. non ca- 

| ο ta. 6, ἀσωρρύγισας» 
ὁποῦ δεν cupporiEsres , 
Qui ne se corrige, in- 
| corrigible, incorrigibile ‘ 
TEXT, ἐπίβ. sans Οἵ- 
dre, en desordre, di- 
jordinataniente ; tenza or- 
dine, con di vordine . . 
‘rdxripts dd. déranges 
ment ; disordiniazione A 
disordine à È: ἀπάκφη- 
pa, pirap.aTAxTON δερ- 
duo , déreglement , sera 
golaménts irégolaset 
‘TANTHMITOS ή» ο). Ê TI 
"dérangé » ée: dirotdina- 
01 tà, 

Λἰγακσήόας, μι. ap. ὁ- 
Cri έβαλε εἰς ὠσαξίαν, 
éelui qui a detangé, co- 
Jai che ha disérdinate ts 

È. ἀπαχγήσαν y 0rs ἐ- 
λαμή 'dtabias s dui 4 
fait des desotdres, dé- 

< teglé, srégolaté, chi ba 
atto di sordini . 

A 'taxrndace ; δηλ. celle 


qui. a dérangé s colei the lement, rranquillamenze. 


ba disordinato : . τα» A'repaxdros ; mors ἐπίδ.]. . 
Ἀτελείωσος sis n PILA 


Atricade , celle 
fait des désordtes, ἐ 


lei che ba fagto de dA 


sordini è 


µε. 
prodigue, dissipateut ,jA'raxros, #, or. émis. 





















Alora, (δὲ ‘Aro 






























détangé, δε, quin’est 
pas en. ordre , #isordt- 
nato 14. 6. ἀφακσοέ 
perap. ἄσαχφος ες σὸ 
πολέσένμά δι, εἰς To 
φέρσεµοβ, déreglé, ée. 
sregolato ;; ta. 
A'rarr, Ρ' °, εὐγκνω σι 
ἀπὸ τὴν 4αξιν te, dé- 
tanger «ολη , 
sconvolgere «0. «texto 9 
ζω ἄταχσως, χάµνν ᾱ- 
αξίαν ; vivre dans l' 
abandou , vivre dans 
ia débauche, faire dé- 
…sotdres ; fare disordini, 
vivere  sregoldtamente y 
d'irsolutamente . 
Ασάχσως, id "Araxr 
A'vatia ; ovd, dérange- 
‘tent, désordre ; disord:- 
nes 6. ἀσαξίαν μεαφ. 
AK TUE sis To φέρ- 
dipor ivos ; ἄέτερίέ- 
ment; sregolatento 4 
A'reEidavret, ini9. qui 
.h?’ 4 pas voyagé ; che 
nén ba diaggiati à 
Αἱσαγείνωθός, M, ΟΥ. ἐ- 
Φίδ, è un σφαπειγω- 
miro s qui n'est pas 
humilié; δε . ‘abaissé ; 
έε. vit ie, Mon dmi- 
Jato > 14. #08, abbassa- 
fo, fa è 
A'rapazra 3 érip. imper- 
turbablemeht , impertur- 
‘babilmetta. ῥ. arepan- 
ta; novxi, trioquil- 


itmpertutbable : imper 
surbabile . Ÿ: atapantos ) 
ipi ΦΥ Ραρκγμενος » qui 

‘n’ est pas agité | 3 fe .}: 


RSR CAEN CS à 
AT 


inagitaté, ta. $. era 
ῥραχσός, ἠσυχοέ, trans 
quille , tranquillo s la. 


Α᾿ σαραξίά ϕ so. impertut< | 


babilité , imperturbabili= 
tà. $. ἀπαραξία, nov= 
χία, YANN tranquila 
lité, sranquillità ο $: ᾱ- 
Papali σοῦ σφυγμὺ ν 
atafaxie s atarasttai 

A'rapeyocs ide ᾿Αφαράκ- 
έος. . 

A°ragor , n, of. έτιδ. 
qui n’est point enseve- 
li s eatertréy inhumé s 
ée : imsepolto s té: sione 
sépolte s 14 .' non sottera* 
HO 4 ta. 

A'rdyis0ss, ἥνγ OŸa ÉTÉ 

ora δὲν εἶναι e viUraas 

μένοέ ue LTÉE qui n° 
est pas envifonné de 
mufailles s non milato ; 

"on circondato, Murs : 

σεχθία ; vo. privation 

‘detace, de génération, 

privazione di prole. ο 

σεχύος Ss fy 0. qui n° 

# point d’ohfans ; che 

son ba fighi. 

‘farsa y Ud: da 

éfion ; imperfezione à $. 

ATEN A ÿ MCE im- 

munité 9 immunità ο ; 

"4ord10THs s UO. # diri 

Asia y impetfeRior ; ins 

perfezione ; s 6. ἀτολειό» 

πέν 76 pa seven; {’ 
àQion de ne pis âche+, 
ver; il. non terminare : 


A'riuwra; ἐπίρι satis 


schevery sans fitiit ; seas 
{4 ternsitiéré s senza 
nire. 


qui n'est pas achevé, 

ée. fini; ie. son finito, 

24: DU 2) αϊσό 3 far 
λα 


E. drexsionss, cri ir! 


©» gexaswynu, der Tavu go 
T8, qui ne peut finir, 
qui ne peut cesser d’ 
+ être, che gen pad fini» 
re, che non gui corsare 
è essive 9 κ. Tea 


. 19. qui n’est point 2- 
chevé, ée, , imperfetto 9 


LA è : 
Ασελιεύσητα, σερ s pere 

pétuellement, à jamais, 
. è perpétuité, sans ces- 

se > Perpeluamente 9 In 
+ DIPPIZUO >. COMCINUANIE I 


| 


σολύσοτος > > Me fel 


Giò, perpétuél, le, qui 
Shi Aid qui ne 
T Soir , PTE; de 
| à pra nori finirà mai, 
Ἀσελς » 15, 6719, im- 
parfait 3 te ° imperfetto , 
Ps. ÉTINYS, ὁ μὲ σλή- 
| +: incomplet, te, in- 
| completo » fe. 
| Ατοζζος Pi contem- 
Fes 3 contemplare A 


AT 


videente > renza corfor 


mità o 


A'cipyincos, ᾽Απάριασος | 


M, 0. STI. ori δὲν 
έναν σεργιασµένος > du 
μονος ui © σέρρτου , 


. qui n’est pss apparié , 
| Tes, TsAUS ο imparfait |. 


fe. assorti ie, me” äp- 
pajato, ta, $. die 
cos) πο δεν ἑσαργια- 
σεν der ἐσυμφώνησὴ pi 
ο) eps porse > qui n° 
est pas d'accord , qui 
n'est pas convenu, ehe 
mon si è accordato, che 
non è FONVENSHO > 34 , $. 
Ti pyas oc i πε soc up 
φορ να σόργιάση 7 
συμφωήσᾳ, qui ne sau- 
rejt 5 accorder, conve- 
nir,. che mon può restar 
d'accordo è $. appia 


À UCI 2 


AT sax 
ment, sporcamento y νο» 
QUERCE è $. ἄτζαλα } = 
σελγῶς, d’une manière 
impudique , lascivement, 
impudicamente à lasciga- 
mente , 


A'rfandia , Ῥ. λερώω 


µέρδαρεύω, salir, souik 
ler, embrener, sporça- 
re) imbrattare 9 Tordare , 


ciajo e 


Va ο se 


Ασξαλᾶν M on. STI de. 


uspôæpas , sale, vilain, 
ne.craffeux, euse. sporca) 
ca. lordo , da , 9, απ o» 
λος» σελ γής η impu - 
que, lascif, | ive.. impu- 
dico, 64. lascivo, va è 
$, ἄτζαλος HS τὸ λέ- 
yer, un homme mal.em» 
bouché:, sboccato, ta. 


σος, όσν δεν έχε épi Α σζαμιῦ , 196 ᾿Αρχαριος. 
qui n’a pas son fgal,} A'76ida, va. Fouine , fai» 


che non ba il suo si- 
mile . 


A'esxra, srip. sans art, 


grossièrement » r0{{4- 
mente À senz? arte, 


υχγίδα. 
TOUT: ) 80 amorce 2Ρο]- 
verino , 


na 
A stor δα, δὲ Τζικηίδα, 


Αωοισμὸς, ve. contem-| Ασεχγία, vo. ignorance, Ααγγαῤιρος 3 My ov. ÊTIS, 


© plasione contemplazione. 
Α᾿ σένσωσος 27,09 > 5719, 


. TE der pi rea γονσωµέ-1 Alquzios > n, ov. ἀπίδιἍτι, #0, ο 


Pes, qui n’est pas ten- 
du, ue, 10% distese 5 
.s0. ῥ. STRA , «o - 
: χέλωσφςν qui n’est pas 
campé, fe. non accame 
Pelo, 10, 
A'ctpyiasa y SIP: χορίς 
. epyiacpa, ns conve- 
mir, sans saccorder , 
. όνος accordarsi , Sa 
somvenire . fr ασέργικσα ’ 
- ada, 6 Taser ῥφοῦ 
fx μὴ Freak a, .inéga-| 
. Jement, d’une masière 
- peu convenable, dispa- 


εν ο τα ns 


rossiereté, mal-adres- 
Se, rOZTETTS « 


ῥπὸ δεν χα mx; 
grossier, ère, sans art, 
FOX 3 Te #87 arts : 


qui n'est pas frit, te. 
non fritto ta, 

hesal | entier, 
cavallo intero . $. ότι 
Roy βαρβάτος έτα- 


Jon, stallone. 


Φ. ἄπεχνος, ὁ μή σοχριν| A'riue, (di 'Ariposs 
κὠς κασασχευασµένος | Ασιμαζωόφ, μετ. Dim 


qui est sans artifice , 


inartificioro ) 58 5087 
artificio 4 


Ασζάχιροςς Ψν 01. 6719. 


celle qui déshonore 3 fo- 
let che disonora , . agi 
| pafuoa', difamante N 
difamante, ‘ 


qui n'est. pas cassé, fe. ATO a P'edéshonorer N 


pica MOB SPIZIMO > 54, 


couvrir .de bonte, d’op- 
probre, d’infamie, di. 


Ariana, srip. uspiagie! o. onorare, suergognare : ÿe 


xe, salopement, vilai- 
pemept ,. mal - propre- 


ὀτιμαζω, ducpiuò » «- 
cpu iv Tele 7053 
‘ dé- 


ë42 AT | À Ἐ A T 

ο noircir, diffe. è χωρίς THEN 3 us σι-ὶ ‘ée : -ébretlé, Ge. mon 
μηδες , qui n’est pas] scosso y 58. : 
hohoré, fe. déshonoré, | A'raeterios, ἐπίδ. des 
Ée. isonorato, ta: non] tin, di PASO . : 
quorato ; ta. - Αἰσκάζι ; ‘49. satin, raso 

4 σιµία ὁ de. déshonneur, ua > so. atlas . asta 
; ditonore .$. ἀτιμία, δυσ- . δι ἄτλας © poro 
pupie, infamie, infa- pardon qs ζβέρχυ, » 
mation, infamia, infa- TU λαιμό atlas, attan- 
‘mazione . 9. ἀσιμία si gie. 

" 6. PE µάθας. “κ αβᾶγμα ἀφιμονν #eps- Aria si i Ασμις. 

σας. ο déni-| σον, déshonnéteté ; di;- Ασμίζω» P . ἐδὲ ws 
” gré, colui che ba diffe-| onestà 9 μίζν. 

‘ mato. | A'ripos, mov. 3719. dés- των, see Ἐξάτμσ- 

A'riuzcace, per. $na.cel-l' honnête, infame, diro μα. 

"le qui 4 déshonoré', #0-| sesto, 54. lafami. $.| A’ suesgalia, Se ος. 
lei” che ba disonoraté . SÌ eri; ἄφριπος, ἄφη- phére , «morfera N06, 
αἀπιμάδάσα, celle qui af pos, malbonnéte, ‘dis- Απίμαρος, 4» οὐ - TD. 
"‘dénigré , colei chi bei dicevele, dicenovevole : 6.1 dard deo dra ὀτοιμασ-4 

| diffamato 4 ὥσιμος ἄὤνδρωπος | uni pesos, qui n’est pit” 

Ασίμαόμα , 60. 'aRionk homme sans honneur, préparé, ée. ner proie 
. de déshonorer » disono- infame, SCRZA ΟΦ SEI Para, sa. $- wi paro; > 

" ramento , Îl ditonorare.| τα. riputazione, ou δὲν ἐσοιμαῶν » qui 
"4. απιμαδμὰ , ἑυσφή-|.Α σιμώλµησα, ἐπίρ. impu-| ne s'est pas mis eno 
pucpia , dénigrement ,| némient, Impamimente. | dre, che no si à me. 

* diffamazione. Ἀσιμόρησος ; η, 07. Sri. in ordine. 2. 

_ À'ruaoueres ; n, ov. µτ. Smpuni, ie. qui n’est|A'waigia ,- so. pusilianio 
déshonoré, fe. noirci,l' pas puni, ie. impunito,j tmité, manque de con- 
ie. denigré, ée. diffa-| ts. Ingastigato sîà. son rage, de‘hardiesse , pu 

maté, tà disonorato ;|. gastigato, ta. sillanimità ν΄ ο po 

tai svergognatò > 14: mancanza di siate , 

À'ripaois , va. difama- 

' tion, dénigrement, dif 
* famazione : ; 

A'ripesis , #0. difama- 
teur ο diffs 4306 ; în- 
famatorr. 

Ασίμήμα , ovo. infama- 
tion, dénigrement, in- 
famamente so 

Ά σιμήσας , ès A'Tipa-|: 


SAS è 








































Α' us , per. αρ. dés- 
honorant, disomorante . 
7 G.ariualar, δυόρημῶ»; 
diffamant, dtffamateur, 
| diffémänte i diff'amatore : 
A’: σας, Mer. dpi ce- 
lui qui a déshonoré, 
: colui che Ba disonorato. 





pusillanime ν qui πα 
. point de courage, sans 
hardiesse, pasilanime + 
seta coraggio, 16524 ar 
dire . . 

A'Topuor, vo. atome , cor- 
pustule, atomo , corpus 


colo. $. μικρόν ærouer, 
petit atome > Aiomesdo. 


Ας σίμως» éTipe ima, us 
| ‘dgipier, ignominiense- 
ment, «disenorevolmente E 
disonoratamente A $- απί- 

- μας; «opera, dana 9 

mal-honnéémenc, fnci 
vilmente. Î.ariuos; d’ 
une manière infame, 


A he ο κώνο ο infamemente . $. δόξα TIC) amor, 
imestimabilmente. A'7iuobosos:,1, ο). ἐπί. atomisme, syètehe des 

Ά σι μησος 30 0). ἐπίδ.ι très-infame, .infamissi-i atomes, sistema degli an 
φολυτέµητος sinextin |. mo, ma. tomi. È. crede: : TE συςν- 


µαπτος mav «σόμων, a- 
tomiste , colvi che rostie= 
5 πο 


À'ritexToss My 0. ἐπί». 
qui n° est pas secqué, 


ble, inappréciable ,-ine- 
stimabile. $. ἀπτίμησος, 





“πός πως 


AT AT AT 145 
me il sistema degli DO Αργος». n, ov. ris. A'rpyres , "y 0). STI 
. qui n'est pointpoli,ie.| qui n’est pas vendan- 

mal tornito, ta. ge, ée.non vendemmia. 

A'ws, iv ypuoe ds pu] 10, ta. 
mei-méme , 50 stesso. σρύπσως, Ù, 07. ἐ1ίδ. 
ww cs, toi-même, τα qui n’est pas percé , ée. 
stesso. È. ms œv, lui-| qui nest pastroné, ge. 
même, Jui stesso. 5. a-| non forato, ta. nonbu- 
Φίµας » . DODS mêmes ,| caso, fa. 
noi. stessi . 0. dœæices, A'saszite s P.parler, οα 
vous mêmes, voistessi»\g écrire selon les athé- 
Φ. «wius, eux mémes , lf hiens , se servir de 1° 
loro stessi . ÿ. ανύᾳ µου atticisme » perlare , è 
ATM. ap ἑαυαῦ pu, κτλ] scrivere secondo ΔΙΣ Ate 
par mobkmême, de moil niesi, servirsi d° atticis= 
même, da per me, de mi. 

Alvns , P'. s’affoiblir | mesterso: è - |Αασφικισμὸς, do. attici 
perdre les forces, inde- Άσριβο si AT me, αεί. 

- belirit, infiaccarsi , are Arms, n,.0r. dri9. Α᾿σσικὸς, κα, dr. ἐπιδ. 

qui n’est pas broye ,| attique, attico di 

» mon. irfturaso, ta. Ασσικῶς, rip. à lattina. 

TEMPS; ‘ds "Areyræs. que, atticamenti . | 

Ἀότημα, vo. absurdité,|A'z@ixos, n, ov. ὁπίδιιΑ᾽συράννηθος, κ, ο). 5ris. 
eus δὲν è exe resa, qui n’est pas tyranni- 
qui, n'a point depoils,| sé, ge. qui n’est pas 
qui est sans poils, cbr] rtourmenté, te. mon ti 
è senza pell, che nen bal ranneggiato, ta. non tor- 
peli. .. memato, 54% 

Άσροµα sp. sansctain-|A'ruye , trip. malheu- 
te , intrepidement , avec reusement , infelicemes- 
intrépidité ; imtripida= te. Î ἀφύχα, χαχα, 
mente, con imtepidezza . méchamment, perversa» 
Tpopia , -v0. intrépidi-| = mente malignamente . 
té, Pstropdetzs. Ασυχ vo . Ρ. γίνοµαν 

À Tpépsuxæs 5507. ἐσίδ. άφυχος 9 χακὸς 9 deve- 
qui n’est pas épouvan-| nir méchant, ante.per- 
té, te. mon ispaventa-| vers, erse . diventare 
269 14... cattivo , da, ο è 

- dità. $. «mao, «ope Άφρομος, said. intrépi-| 4. 

-. Δον, inconvénient, in-|' de, intrepido, da. Ασυχέξαδδξη, 0). ind 

. conzeniente , incenvenien-| Ασρόμως, o "Aspopa. | ‘très-malheureux, euse, 

«Χο. ῥ. «τον œpayuxl Α᾽σροβία , va. atrophie, infelicissime, ma. 
«έἴναι, c'est une chose consoni ion , atrofia \A'ruyxmea. se. infortune, 

. indécente ο ce n’estpasi soma maegrerzà. desastre, sfortunio,. dî- 

- décent, dun indecenza, A'gpopo; » ide “Aprés | sartro, infoliità. 
mon è cosa decente. ϱ. Αρόχηος, 2,0: ἐτίδ.μΑ συχημώος, #07. pur. 

- SDF y ἀσύμφανο, sot-| qui n'est pas wiguisé ,| infortuné , ée. sforsuss 

- sise, Li é0, πό TTAN, ta.) to, ta. folie 


= | | Arvpoc. "A Tux 

























dale: so. rades Ti, 
. atonie, «tenia, imfer- 
. mità de nervi. 
A'œnces, cere, per. ep. 
. celui @ celle qui s’est 
. affoibli, enervé, ée. co- 
. lui n colei che. si è in- 
deboltto , server y 14. 
A'wracis, ααύγησμα . ovo. 
abatteuient, swervamente. 
Αονησμένος, #, ο). sr. 
abattu, ue.énervé, ée. 
mervato, ta. indebolito , 
ta. infiacchito » ta. 







Pi x sa. abusdiré 9 
- srmditè. 
Άωσος, 1,01. ir1d.ab- 
surde, assardo, da . A 
» «ωφος, μὴ Φρίσω, 
. quis, dures 
. inconvenient, ente,ijm 
. decente > IMCONDENISNTO . 
‘6 axes εξω  epoxa- 
+ Μενου» hors de propos, 
.. spropositato sta. Î. avo- 
πο ν absurdité, αι ω- 


% 











494 4T A Ÿ 
Ασυχύςν éTid, infortas| Adyoua, αφ. ‘mien, - pori, D. σὺ. dmpkls τὸ 
né, ée. sfortuato , 19. splendore - «uys,.le blanc de 1 


sgratiato, Fe, Αὐγατίζψ. P, πω ; 
συχήσας, MST. αρ. ce- accroître , αλλά. | 
lui qui est tombé dans βυγκσίζαςν µετ, dp. ces 
l'adversité, colei che | luj qui a angmenté, sv. 
caduta nelP goversit à è lu: che ha aumentata» 
Ασυχασασα, per. bun. cel- Αὐγασίσασα᾿ νετ. du. 
le: qui est rombée dans! celle qui ϱ augmenté , 
l'adversité, coli εδ $i colei che. ba aumentato, 
cadute nell avvinità, gAvyarispa,. Avyanssis,| dre, far l'ucva. 
Ατυχία, do, δυενχ{ακἩ κό. accroissement , aug-| Auyeceram. sa, des au» 
infortune , malheur > di mentation, aeerescimen| fs en salade, uova im 
grazia > cfortunio, infe-| to. salata , 
licità, 9, ἀτυχδα » ἐκαν- Αγαφισμένοι su. uer.| Αὐγοσέραχου» σ. bonte 
quos Ms TUNM » adver- Augmenté , de. gerrerciu- targue , ‘bottarica . 
. sité Φ. avversità è 6. ŒTU= Αυγόσζεβλω», eva. écale. 
‘zia ds n απ αιγγῆδὲ a ἆ) œuf, guacio d’ usva . 
. guignon , disdetto . 6, 
ἀτυχία» Χαλίκι mé- 


œuf è la chiare . $. ὸ 
τος Sauys, le orsi è 
ne de ’ œuf, di puorlé 

Φ. eryor xrufir; @ 
souvi, uane stastio;- 6. 
avra car Jauor, lale 
tance , latte di pesce . 
Φ.. yauré αἱ dyyé, Ρον 












ul août , le mois 


. chanceté , perversité ; 
| perversità, 

Agro, M οἱ. ἐπίδ, 
" SUSUNAS > malheureux, 
‘ guse , infortuné , fe. 
. fortunate 10, corna» 
top ta. $. ἄτυχος  κα- 


Χος» méchant te, casi, 


: tive, va, $. ἄτυχος è 
- ἀχαμνός 3 UN παχύ 
maigre, magro, ra... 
Ατυχῶ, P. 
ber dahs lJ’adversité , 
cadere nell avversità . 6. 
i ἀπυχῶ, æ αμναίνων χα» 
γω «rd σ πάχος µου; 
maigrir, devenir maigre) 
κας ammagrire + 
Av, παλι de nouveau, 
de rechef, di suovo. 
Ἀυύγαζων pi reluire, ri 
lucere , 
Avyarms à WA OV. ἐπιδ. 
Ori δε ναι εὐγαλμί- 
vos, qui n’est pasoté, 
ge. levé, ée. tire, eu 
| non CAVAO , ta, nonti- 
rato 1. nonlevaro, ta, 


SY è % 







pros diana ; la ste 
MALULIRA + 


Avys, se, L'aube, lau 
ausera .| Audedicon ., drip. très, 
* Bardiment, αιώνα 


τοτε, È Pe” LE P 


$. evYI) FO καχύ», ἡ 
«γην matin ) INDICI» 





d'août, agesto . 


Avyems, 4». 87, 0719. 


oval, le, ovale. 


mente , 


nas. pos Tha ὠὀνγίω , à| AUSelsraws, ’, or. iris, 


Ja point du jour, ssl 


far del giorno + 


Avyen , de, le matin, il 


mattino, Ja matins » 


δυςσυχῶ ,tom-| Avyouare , έσι nichet ; 


quardonidio, | 


Avyor ,. vr, Œuf, move À. 


«γα you, œuf 
au miroir  omelette , mo- 
ve effrianteliate , fritre- 


14.0. «ὐγά pra, œufs| 


è la codue» gps affo- 
gr Là cia Κόχχιτα, 

ν σαφελώτικα , CNÉ 
de pique > MOVE dipime : 
$. auto sive écart σα 
Papin φις wa nU- 
vd, NT. dre. età ya 
sixohor ) € est une cho» 


se très sisfe, questa ? 
una cosa came bore un 







. ©; nemerità , 
 Badaar, audaciensement, 










très-hardi, ie. ardiairn 
simo., m8. buldanzsiioà 


. simo, ma. 
Αυὐβαδέσερος , iris plus 


hardi, ie. più ardite ,t4 


AuSadaa, evo. andzce , 


hardiesse, témérité , au 
dacia, ardire, ardimen-. 
$. μὲ φὺ- 


hardiment , téméraire- 
ment, ρήμα wre 
ditamente, temerariamen 
SP. 


Re: in. audacieux, 


ue. audace ; ardivo » 


. 44. πρίν ria - n 


danzero, 14. 

ὑθεδιάζω, P'.oser, ora- 

re ? ardire e i 
A 





ολων Celio soi 


AP AT - AT 145. 
Ἀνδεδωίσες, per. ab. sé Avispator , n, ο. ἐπιὸ. Α ύλως, «rip d’une ma- 
celui qui‘a cu l’auda-| ὁπὲ δεν guropa ve «-|@nitre immatérielle, iss- 


vw 















































- ce, ardito, audacr, co-| δάση, inépuisable » ε-[. terialosente di 
« int che bo ‘ardno. sausto » sa. Uranio pos > ida Μαλα- 
Αὐδκδιασασα , per. SA Λὔλαχάχι, so. petit ca-| xix, 


Αυξάνεσα, per. δελ. bel. 

fe qui augmente, colei . 

che accresce, . i 

Arte, x αὐξαίνων "Pi 
Εν. κάμνω TI νὰ αὐξή- 
gn accroître, augmen- 
ter, agrandir, accresce- 
ne, aumentare, aggran- 
diro. $. aitu , oui. 
πηγαίνῳ ds avEncir, ace 
croîpre ; s'augmenter, 
sumentarsi ; acerescere ο 
ῥ. Eu, μογαλωών, 
φοἈαπλασιαζω 3 croître, 
crescere . À. αὐξαρω εἰς 
Tu, expifabro, > DS ae 

Encw n σιµή & ci, 

. Je prix du blé est re- - 
baussé , i/ prazzo del for- 
mento è accresciuto. 

Avtaver, per. ep. celui 

qui augmente, «aumen 
- fante, colui che accresce . 
Αὐύξημα, εσ.  4Ώρπεηζας 
tion, l’a&ion d’aug- 
MEenber , ‘ accrescimento , 
aumentaranzo > eumenta= 
ions, aumentare. . 
Αυξημενος, U, ο. per. 


nai, canaletto , canalino . 
λα. so. canal, cana 
le. $. auraxia τῶν su- 
wr, cannelure, scana- 
latura. $. ἀυλάκι ai λα- 
γεμιὸ, conduit , condot- 
to : Φ. αὐλαχι di χα-|. 
pra w ἀλέσρλ, "sillon , 
solco. Φ. ἀυλάχι pixpor, 
petit canal, canaletto n 
canalino . 
Αὐλαχίζν, P', sillonner, 

assolcare, G. αὐλαχίζω | 

canneler , 1analare . 
“Λυλάχισμα, o: lation] 

de silloner , /° assolca- 

re. 

Αὐλαχισμεθος, Άν). per. 
sitfonné;, ée. καλα, 
ta. | 

Αὐλάχωμα' À αὐλφκωμεύος 6 
«ἰυλακώνὼ, (ds Άυλα- 
“MICH > αυλαχίσμενος; 
αὐλαχίζω i 

Ava, so. Cour, Corse. 

S. cura «οὐ «σπητιὀῦ , 

basse cour , bassa con- 

se, cortile. $. Μιχρῦ αν- 

AN ο” petite cOur , com 


celle qui a osé, volti 
> che ba ardita. 
Aude iecpe, vo. hardies- 
» se, audace, sdimento. 
dvdaderouoc, n, 07. ἐπί. 
mal - embouché , ée . 
sboccaro | tà : DES 
, nv Ρον. 
Λιυθδαδώς, ig chiosa: | 
sitémérairenient | auda- 
cieusement, bre 
te, temerarinniente . 
Αὐδυτέα de. Seigneurie , 
+ Signoria. SG. «ὐθεύσεκί 
ν σε, vous Monsieur, voi 
Signore , vostra Signoria. 
Αὐδεγτυμα > #0, damind- 
tion, empire, comman- 


Abdersavpesos η sy 0f. Mer, 
dominé, ée. dominato, 

‘#4. ο. > 245 
σας-ν σάσα, μασ. 
ap. lui. κ celle qui 4 
dominé, coli à colei she 

} -ὐσ dnminato. ο. 

εοσύω, P'. ο ne | 
- dominer ,. rigrersggiare, 


Vo. siletto . 6, μεγαλη φιλη, accru , ue. augmenté, 
RE TI > ve. maître, si- grande cours ‘ cortilone . ée. accresciuto, ta. qu. 
guone.z, padrone . Avaixos N) 01. ἐπίδ.ι mentato, 14. 


crie 105 Avdcerna. 
ὑθονπωκός > 4,07. ἐσίδ. 
f noble, signorile 
AvSerwrsra , ovo. jeune 


anligue y courtisan, gu- 
469 ; cortigiano . 
DAGYNBS » Ms or. ÂTIS. 
qui n’est pas beni, ie. 
ο «1ο femedysto ; ta. 
migela .. AUAG “o. faro, tibia « | 
Audcsærsnor.. so, jeune| A”Uaos, n, ov. ἐπίδ. ing 
. chevalier, giovane tai matériel, elle. ia’ 


Δυξίωδάς }. μετ. «ip. qui 
a été augmenté, ée. che 
è itato aumentato à τα. 

Δυξίωτιχός, 4, ov. ἐπίφ, 
augmentatif , ‘ive . 44 
mentativa, acérescisipo 
va. È 

Aykicas, σασα = pur. ac- 


liere . riale . - cru randi , ie. / 
à μα, 
Αύδεύτρα 3. do. maîtresi: A'Uxcans 9 sc. imiiaeéria- ascresciuto stà. aumenta: | 
signora , padrona. ,. lité, immiaterialità « 10,14, RS 


Dizion. Gr. sn Is. A o x ch | DS 
ASE DU A 


“σορτς αν) το ὃς 
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Ausnor, εὐσ. augmenta-] reux, euse, rigide . dut ,| “de fa volonté, tri 
tion, acéroissance re. austero, atpro, va.i libera, assoluta.  : 
grandissement , ρου rigido, ds. rigoroso 4. | Αὐφεζνδίως, strip. asbi- 
mento , ammento , «ΜΑ sévero, ra. trairentont + darbitrabia» 

tazione . Aovsmpoaara sn, ο) ὐσίδ.- MONDE è 

Α ὠπνία | do. insemnie οἱ très sévère, très-anstè- | Ave s ‘de A ar: 
privation de sommeil,| re, «usterissimo, ma. Asi, ove. oreile, ον. 
mancanza di sorio . 6. sevarissinto , Be chia sorrechio. θ. vd ata 
αγία, ὠγρυπτία, veile Αὐσηρόσερος,, mov. ri ST vu foituy, les oreilles 
le, veggbia, veglia . plus austère , plus sé-| cornent, gi orecchi fire 

Αὔπγος, n, ον. ἐπίφ, ὁ o-f vère, più severo, ra. chiens. $. «ὐοίγω χαλά 
xs de ἥμπορα γα xoi- piò austere, ra. ou φὐσιοὸ δι ne vato. 

Mu, qui ne peut pasfAvenpoms, 56. austerité ,| ouvrir bien es eraiites, 
dormir, insonne, chemoni sévèrité , rigidité, cri-] ο cogli ocahi lroust. 
pub dmire 3 d è sen-| gueur, duseerià, severi-! ©. waves ri quasor- 
te sonno. 4. œbæves ,| ἐὼν rigore. Ca, queille, coupale- 
eYypvartos,. vigilant , vil Avroyents s Avroytorems,| più, ὀολεόνης. Go rd 

lame, ἐφίθ. celui # celle qui asd ns. mupdettt y Ἡ "di 

Atpe, so. petit vent ; té- nait de soi-même , colui QuA art Χαρδιὼς ; oseil- 
phir, cura. à. n coli che Resco Me srl lettres du cast, anrtvole 

Adpreos su, ο). swip.quif stesso. | da cose. i 
n’est pas trouvé, de. Avedizon, à do. sœur , so-| Ave; δὲ Ανος, 
mon trovato, ta. $. av-| rilla. Avmersdens do.le véri- 
pates, omS δὲν «ἡμπορᾶ| Αὐσαδέλφι, so. petit frè-NL té méme, Le Huit ve 
va οὐρεδῆ , qui ne se] re,'fratellino. ità . 
peut trouver, che non Αὐκίδελρος s ἐπιδ, frère) Αὐῶγραφος. de. dette 
st trova, che non si ρω germain, feères de pè! pie, sutomrefo. — 

- trovare. τὸ & de mère ; fratellà. Add Sete, ,w. ἐνίδ. 

Acer , érip. démain «| Αὐφίρχεα, so. ἀρχεθότὴε οἱ ‘inseraîe de svi Mêtrié » 

dimani, dimane . 6. μεθ sufhsance , sufficienza . srhrinertraie da per se 
POSTI, > après demain | «ὐφέρχέα, ἀρθονία, af- stesso ο 
dima P altro. $. αὐριοί fluence, effiuenza , cò- AurToddaxeds ; Gris. da : 
Tur œvy#r, demainma-| pie. 6. μὲ αὐφώρχδαν.[ propre instri@tivi, 
‘tip, domattina, dimat-i suffsamment, è: suf- propria Mi trazione . 

. sina, dimanspattina.(.i saûñce, sufficientenrente, Avrodwenb ; # x οὐ. die. 
n avesor, le demain À * suffitimza . puissant, te, par sdi4- 
i domane. Ανσώρχης, int9:sutfisarie;! même, potente de perse. 

Αὐρηνός, mor. vrid. dif te. saficiente. ‘Svrded, se. là vie tal 
nda , del da υ-]Αὐτεξεσιαζω, P'. être rin: me, /a- vita st. 
gnente, di domane. tre absolu, esser srsodaz| Αὐσοδέληήσοςκν»0. ἐσιδ. 

Ἀυςηρα » ἐπίρ. austère-| to padrone. libre, srbitraite, κας, 

ὁ ment, sévérement δρτὸ-|.Αὐσεξέσιος, ἐήδ. arbitre, arbitrario, ἐπ 
ment, vigoureusement ,} libre, 5 pisdrorte arsolato .| AuroSsAgeus , Lee. 0 abi- 
asusteramente , Severammen- 6. œ αὐπέξυσιονν le li- ετφἰτεήεπε , de propre 
te, vigorosamente , rigi-i bre srbitre, # δεν voloité. abitioviantn- 
‘damente .: Fra bitrio, te, di prepria vobohrà . 

Avsnpos, ἡ» όν. ὁπίιδ.δι-|Αυσεξυσιόφις. ve. volon- Αὐπύκαθέχβινσε, n n,ér.é3 
stère , sévère , rigou-! té absolué, la liberté. asd, Bin dp devoto > 


raro: ari dai 


Avrasto. 
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même , avast de sel au fond, dans le foud , 
11836. - im sostatza ° $. xad' «υ- 


* condannato da se stesso | Avæuéusots vo. ως. + æ, tl iaudÿ , dè soi, 


Διὑσέχαδιχθλοως ; 9 md de 


propre condamnation 

di prophia sondanze . 
Avronipaross n, ο. ἐτι 
toeéphale , 2ος κ. 







“ te, ‘indepéndinte . 


Avrornncia ; 50, lation 
» de se mouvoir de soi- 











τε, spontaneité 3 auto-| per se, di sa πέρα è 
mast, sponantizà. $. dum; è 19166 3 le mé- 
UTereuia , s0. sutono<i me, /o stesso. N alal, 
mmie, assonemia. la même, Je stessa. Ô, 
4aDvopes ν ἐπίδ, dutého-] Vos 9 érSposos » cet 


«αἰποχόφαλόέ ᾳ ubsËep- mé, æwipnome : homme, quell'uomo. $. 
:άνσος ,indépendsft, gn Avrerædntiner y éo.piusl ao drv Aya | dra, 1 


αὐζοπαθησικον » vetbs ἕω αν a xavovoss Eu Thé 
reciproque , ds reci» ess, ce que. vous di+ 
99. tes, est contre les rè- 


même ο # mavvserri da Αυὐωσιςός, CES ον, ὁπίδι] gles, quel che ditr, ὁ 


È pe se ri: 

horoxintes y ‘# 307. 0719. 
+ qui se meut par soi-mé- 
me, se movente . 


δτοκηήσας $ ἐφίρ. de sofà Abroapetipera >» “y 0.1 


progre mouvement y 9770 
muprogrio . À. zia 
qui, αὐφοθυλήσως, desa 
‘propre volenté; di pe 
a volontà. 
Mica. πι. appel- 
Ιός. €. de soimême, 
chiamaie, i dare κο. 


hdrotwri à iri8. ααἰιὶ η 


+ colle qui tue soi-même 
rucola) 8 ἑοίοί she αρ 
se ΑΛ). 

Avrosparogia A vo. Einpi- 

- tré Imierle. 


S. Impérial, ter 


;«Peratrice, ην. 
Abrogé s 0: Lib 


+ Impr 
Aron rip rérd xi 
r, mor par. or, Par 
‘ sola per perda.‘ 
Αὐπομαδνσοςν 0,6. iris. 
imerruit , ice, par soi- 
| 3 










Aorvaposiprate, ὁπίρ. vor 
‘lontalremerit sde sa pfo- 







Agora », ind. η , 





Αὐσός , d, dr. ever. αὺ- 
yi, lat, MA, dI. 


pas cela, ‘quela τό 


ὁπᾶ αφ sex αν œicébs-le sotro he regole. MUTISE. 
Tu, croyable par soi- A drodi four Tes » Hs Wa 
même, credibile du perl ériÿ: qui signifie de soi< 
se 9. même , significativo da 
per se κα 
ὑαφσφαγής, ἐπιδ. qui €? 
‘ese tué de sei même 
deriso. da se stésré. 
Avmdrds,y 9 6). rid, 
tuistuéme ; elle-même, 
egli SS6510 3 ella sets. 
Aver; 19 là ; #8 5, co 
pre volonté » de plein|‘ 43: fi dr eva, de là, 
gré, spontamenminte, dil di là, quiydi. δι δὲ κύ- 
| proprta mhnd ; Μονο] sui per de là Ls per di 
propria . db. Φ por war, vers 
là, verso br 7 
idv pe σα fric de. ἐν] Admis, dy sri3, au< 






















aire , tibfe ) qui est 
de gré, spontaneo , ca. 
volontario ν che nan è 
forzato , sa.  ὃ 


Ἀρισα εν µάρτυρ: ev- eut, ἀρίορε 
«σῶς, térmote deulai- ospordbiésos y #4 di μι, 


tué de soi:même, #rci° 
fo du. se vire 1 
Asmporià, end euicide y 
$. alu È etle , ον | αἱ. 


re, sasti mento «κ , 


"6. AUTO , ii ο). 6. Αὐαφφόνος, 15i Avaxaior | 
- to, ΄ἔκκιον , colui, 
L celle, οὐκ, cri, pe! 


Ανονφόρν, sip. ᾱ ppi 


du ὁπ ἀὐσφόρφ, sat | 
, fuit 9 ή fatso a Φ. κ. 
γω rive dr "aUMPOpY > SU 


prendre, prendre quels 
qu'un sur le fait, co 
Qin sl fatte. f in. 
empleo , 13 en flagrant 
délis, is flagranti. . 

ve Ave 


- Avrogure. 






é 


do; quegli. Φ. tw 0 
13165 3 ini-méme ν 
stesso. ϱ. di ® apx 


$. ade; καθ τὸν au 
fond, dans le fond, 


si. SL COS 
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Aa x dur; ἐπίδ. indige-]. ρ CET ὑφελμόὸν sj destruQif, ive. distrute 
ne; nativo d’un ‘paese soustraire, sottrarre. tivo, va. distruggitivo ν 
Avæla, ἐπίρ. oculaire=[A’pupsr , per. qui sou-| va. 
ment, de vue, avecses strait, sottrattore . A'pavsos, n,or. sais. dis- 
propres yeux , ‘os#lata- A' paespoate , rip. sans αρ aru, ue. dileguato, ta. 
| smehte. parition, d’une m sparito, 14. À. γίγομαι 
Auycvas, so. la nuque,| τε alcune. mn ma «ἄφαραος, disparoître, ϱ) 
le chignon, cervice. festamente. eclipser, dirparire, 4 
A'payice, so: l’action de A'puripuws , #,0. émis. rire, dileguarsi . 
ne pas manger, #/ Αρπ] qui -n’est pas manifesté, A 'papllaxevos , n, ΟΡ. ἐ- 
mangiare . ée. découveft, te. ποπ] αἱδ. qui n’est pas em- 
A PAYS» n, ov. ἐπιδ. qui . manifesto ντο. paisonné , ée. non 40= 
n’a pas mangé ,che non A'pari, ἰδὲ ὌΌμφαλος. vrlenato, ta . 
ba mangiato. - Αἱρανής, 713. ὁποῦ δεν Αράρμακος, 1, 0). triò. 
Αφάγωσος» M, 0. ὑπιδά Φφαίγεσάε, invisible , in- ori δεν diva ῥαρµαχε-- 
qui n’est pas mangé, ée.| visibile. Φ. apauis ; xo pos, qui n’est pas vé- 
che non è mangiato, ta. $ueryerts , obscur, igno-| : neneux, euse, cede som 
A'pupedas sica, sv. por. ble, oscuro, ignobile. è velenoso, sa. 
soustrait, te. rofirain, Αφανίζω» P',ruiner, dé- À'papuaxues , #, ov. ὁ- 
sa. ruire, bouleverser, rep! ‘æiS. qui n’a pas étéen— 
A’pupicas , aude, Μετ. ce-|Wduire en cendre , ridé venimé, ée. che non è 
lui celle quia déduit] re in comere, roverciær,| stato avvelenato; ta. 
soustrait, colui n colei]  ruinare, distruggere a ster-| Α ριγγής 3 eri9. obscur, 
che ba dedatto , ba sot-| minare. . re. qui ne luit pas, 
tratto . A'paricas, σασα per. ce-| oscuro, ra. che non lu 
Α᾿ραέρεσις  οὐσ. abstra-| lui n celle qui a de-| se, che non riluce. ι 
&ion, astrazione. θ. Gil truit, colui n colei che A'pedpar, αἀφεδρώνας, οὐσο 
ἀφοιρέσιωςν en faisanti da distrutto. 0 x@xos , le cul, Heulo è 
| abstra&ion, estrattamen- A pasicua, "A ganiose . so. | Alpes, ἄσα. per. cèlui # 
te, in astratto, G.«pei-| destru&ion, ruine , di- celle qui a laissé, co- 
ρεσις nera cus Τραμ- seruzione > rovina, ster-d lui n coleì che ha. la 
μασ. apherèse > aferesi.\ minio. ῥ. dpuriopa 7 sciato . 
G. ἀφαίροσις» Esescutti εραςὥμασς , défaite" ITA peser, xTA. ida AUdir= 
dédu@ion, défalcation,} — sconfitta@ DS 3 χσλ. 
diffalco "il diffalcare. Ἀφανισµεύος» Ην ov. per.| A'psuxm ». dip, nei 
6. ἀφαίροσιε, ὑφαλμός ,| © detruit, ite. ruiné, ée.| blement, indispensab. 
soustra@ion , .# sottraml. distrutto, ta. rouinato,| ment, inevitabilmente» 
sn. ta. È. εἶναι «ὗας asdpa-| indispensabilmento. ld. 
Αφαιρεσιχὸς 0, Gv. ὑπίδι os κατὰ xpaoos apa-|A'edxws, n, or. ἐπίὃ. 
pris ‘en astrait, «strat-| Ἠνισµονος, c’est unhom-| inévitable, indispensa- 
tivo, va. $. aoigis «-| me noyé, egli è um uo-) ble, inevitabile, indir- 
αρετικήν ablatif, abla-| me perduto, annegato . pensabile .. $. ci Frà 
ivo. . - | A'eansouos ; 408 "Apæno- Opa yua αφευκῶν, c’ est 
Αραιρῶ» P',abstraire, «ue. ur faire le faut, c'est 
sergere ; + far astrazione .| À'oanisus , uo. destru@enr, une chose absolue, e//4 
Φ. ἀφαιρῷ, ἕιπ ὥτω, dé-|  distrustore, esterminato-| è cosa assolutamente me 
duire, defalquer, diffal- re. cessaria .. 
com, dedurro.. Φ.-αφαι- Αφανισικός , ”, dr. ir. | A'psouos s 5,07. ἐπί. 
| συγ- 
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+- bandonner, abbandonare. 


| - cher, 1) .tatto. 
| 


Aer. P'. laisser, quit- 


L ur οἳ x0y αν έρημον > ill 


ο... μιά 
| remissibile s perdonabile . 
Φ. duapria αφίσιμος ; 
péché veniel, -pescato ve-| > 
niale è 4 
Al'esois , ua. abandon, P 
sbbandeno . $. ἄφεσις , 
συγχάρησις s pardon ,|. 
remission , perdono 5 com- 
donazione . ῥ. æ peus, 
συγχώρησις αν sa 
gixs , absolution, asto- 
luzione . 
Detti “o. | déco@tion, 
decotto . 
Aeon, sc. ta , le tou-| : 























Αἱφίλιος», so. aphélie, s- 
felio. 

Aqua, dg. l'a@ion de 
laisser, de quitter, a- 
bandon , 34 Jasciare, l 
abbandonare ; abbandono . 

AYouusros , n, ov. par. 


ée . abbandonato 9 ta. 
lasciato, ta, 


ter, /asciare.. ῥ. άφησε 


a laissé sa maison à l’ 
abandon, d4 /asciato la 
sua chia in abbandono. 


6. ἀφίνω, ‘reparto, 2- 


$. “parue, αρα 
pas ας  apuzua, 
‘abandonner , s’ adon- 
πες, dbbandonati, dar 
sé in preda . ῥ. pure 
uæ, nxëua zi οόργω val 
εχηδω, se laisser aHer 9 
lasciarsi andare 6 De. σον 


«puote ds σίω μµέσίω A'pdasos è 13 + ἐπίδ 


ws spare , il le plan- 
.ta là au milieu duche- 
min > lo piantò Id in mex- 


αἱ della strada. ο «pi 


je w’en remets à votre 


‘purses, abbandonnani, 
Αθηρημενος», n, 0). paf. 
Α᾿φήσας, ceca, per. a 
abandonné ,ée. quitté,| A'eSœ , «0. aphtes, ῥα-]. 


Α᾿ρθαρσία» o. incorrupti- 


A'pSapme, ἐπιρ. sang cor-|. 
A ρδαρσίζ , P°. rendre in- 


A'GSeprs, #, 01. ἐπίδ. 


- par φβασµεδος» δε del. 
K Spi 
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vot es or déxensir va ds gr χάεμόγ a, Qui 
δε, je m'en rapporte ,| n’est pas assaisonné , 

έε. quin’ est pas τόμ 
point de perfeétion , son 
stagionato , t4.. 

A φδίασος , ἐδό "AgTidsos. 

A'pSornes , N, gr. ἐπίδ. 

rimettersi . 6. ἀφήσν csì quin’est pas envié, ée. 

mv Φέαν œporoiw , re-| mon invidiato, ta. 

ruettez vous tout-à-fait| A’pSoriæ, so. abondance, 

entre les mains de laly aise, soison, 4abbondan- 

providence , srimettetevi[\ 4a, copiosità . 

intieramente ‘nelle. mani] A'odoromepogos, ἐπίὃ. a- 

della providenza . 6. «pn-| bondant, te. copieux, 
euse.. abbondante η copio= 

‘ 50) Ας. 

A’ pSororapoXa ; : A pdoro= 

. φαρόχως», sip. abon- 
damment, à bauge, co- 
pieusement, abbondante» 
mente, copiosamente .. 

A'edoros, 194 Ag9orore- 
βροχος. 

A'PSopos, ἐπίδ. non cor- 

rompu, ue, pecore 

ta. 

Αἱριερωδείς, dda, uer. cons 

sacré, έε. dédié, ée. 

consacrate , ta, dedica 

10,18. . 

Αφιέρωμα, s VO. |” dédica= 
tion, ci 9. αν 
φιέρωμα > «ράγμα αφιι" 

pupewor » VŒUe offran- 
de promise par vœu, 
voto è 

A’piepuytwos Ην 0e per. 
dédi sée. deditato ta . 
6. équapoqée os , rapede- 
uso, δοσµεύος, dévo- 
ué, fe. date , 54. . 

A’ prepetuga > HIT. Ina. celo 
le qui consacre, qui ἆδ- 
die, colei che consacra, 
che dedica. 

A’pupara, Ρ. consacrer, 

consagare » È. ἀφιερώνω 

Ti ds Thu ἐχχλησίαρι 

xpt- 












discrétion, me ne ri- 
metto alla verra discre- 
zione . $. ἀβήνομω, χα- 
βαδίδοµαι; se remettre, 


quittant , eblandonando, 
lasciando . 


abstrait, te. astratto , 
ια . 


lui’ n celle qui a lais- 
sé, colui 4 colei che. ba 
lasciato .. 


tencino . 
bilité, ‘incorsatibilità . 


ruption , incorrattibilmen- 
te. 


corruptible ) rendere in- 
‘ corrussibile . 


incorruptible > irscorrui- 
tibile 0. apdapws , TS 
δεν. ναι pIepewos, non 
corrompu ; ne . incorrotso, 
ta. Φ. «pdaprs , ori 2 
pSaperu » δε µαραίγε- 
φαν immarcescible , in- 
μήν. dl 


cau dcr pdarsta, in- 
accessible, inarrivabile. 
G.apdasos, das Îw d- 


Shresnve. 
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Κριμῶ Χανια οκ. être aux écoutes, ascobl qui test pas enfèrmé, 
appendre 4 spspeni vd 9 tare, stan és ascolto 9 te. non non «ΦΦνοβεραιο, 6. 







Αριλανθρωσίά, οὖσ. crur Αν, “ii Λῤρηδίως. 
auté, barbarie, eudel.| Α ροβά, ἐδίρ. inerépide- 
tà, SPIAGIGLA è ment, sans peur, πο |“ 
ARS perce à #, Ve dr pidamente ; Οτο "ον 
vid. inhumain ,ne . ερ] Α ῥοβία, ve. intrépidité , 
ato gta, Wmasisericendio-i intrrpidezze. |: 

1. f8 Ì NDS + 40 # è did. 

A ‘pixde "0. ἐπί, pò φοβχεμεύος, éélui 5 


gian Bier, Χσλ. dé 
dier, dedicare, $, eqis» 
ῥωγομαι pes ri, se dé 
vouêre darti quite. 
Αφιερώνων, por. dp. celui 
qui consacre , qui dé- 
die, colui che consagra , 


A 'piapwozs, per. αρ. et- 


che dedica, 2 


lui qui a consscré, dé- 
> » colut ode ba consa- 
» dedicato. 












oœs der έναν φιλάμί- 
rec, qui n'a. pasété ré, 
galé ,ée. d’un repas , chel * 
NOK è stato pastoggiate ο 
1“ 9 


celle quin est paé in- 
vimidé, colui à cole che 
mon è intimidie : 6. «— 
pére, dee δε pria 


Te, intrepide, ἑπφκερί-- 














Αριλίωσν, è «wip. irrécon. do, da» 
ciliablement, Zerecemcih| A'poffos , #, ο). awid. in— 
liabllmento. trépide , dmtropido , de à 

Αφιλίωσος, n, ev. à τά. Αρόδόμα., CUT. cacade è 
inconciliable , irreco cacats. 

ciliable, Imecanciliabile,| À'porss, ἐπίρ. sé 








ASI pussgare à (407. Br, 
celle qui a consacré , 
dédié, colei che ba con- 
sui s dedicata, 

A'piipuosi, do. consécra.l 
tion, conrasazione . φ. 


αιέρφρις BiBau, dédi. inconciliabile . dopo cher da © 
cace, dedicazione, A'proresdua, se. désin-[ A9 5, ὀκίρ. deraieue > 
Avis, so. d αὐριδρω- téressement, disinteresse, dopo chè . 


. ter, qui dédie, she de-|A'piroxesdye, ἐπί». ἀδεία- Arte σὲ «πό ὧσες, 
dica. teressé, ée . dicinteres- depuis cEtempe- là, #- 
A'onporizio, à dr. frs. fase, 84. po quel tempo, da guri? 
dédicatoire, dedisasorie SA Φιλοξενία, #5. inhospi-| os, 
Φ. ἐπιεολή mprpursar | talité, isspicalisà. A'copsæs, n, ov. lei, 
dédicatoire , dadicaco-|A'pinofcoos, im. quimens| cri dee div eme 
que d’ hospitalité, îmes-| neuf, qui n’a pas été 


L 


ria. 
Αρίσμι, P'. leiaser, quit- pitale. > MUADO, MIR ARCI= 
ber, lasciare . 4. ETS Αφιλοφιμία 9 #a. ‘manque! ra 


portato . 

d’ambition ο mesc4szs À poesx; δὲ δν. 

γα ambiqion. LC . P'. excommnc : 
A'pincriuos, da. qui n'affhier, scomuaicare. 

pas d’ambition, disam-|2 ‘PORT vga à MAT. <p cel- 

biziose, sa, ib mon bai le qui exconeunie,.co- 

ambizione, dei she scamonica . 
Αφιλοτίμως, eri, sens|A'sogiler, per. otiui qui 


My Tu, abandon. 
ner, abbandonare a Gua 
φίήμι ,0UY χωρῶ, remet- 
xa = sora ; rémet= 


Pr i da A aa 


reputo 
Αρίκροσµα, sa. F a@ion ae , senza ambi.|  excommunie, reegsuaica= 
. d écoutes » arcoltemen- sare + 


san. Agire, ἰδὲ "Agro Ἡν Αὐρόδιας , éxi9. tout neuf, 
Α φιχρατής., TÀ celni qui A'gigri, da. opium , oppie 4070 ; muovissime 
écoute, qui es. aux È 9, droite ie μι A ρορίάα!, per. αρ. colui 
| noutes, colui che sta ini αθιώι, assoupir avec dei qui s excommunié , ‘co- 
ascolto «.. l'epiim, addofpiare E lui che hs scomunicato . 
un: P. écqueer, A tx EEE , n, ci. ἐπίδ. À'ocgioats ; part. δελ. cel= 
le 


À φιλο 6 9 COIIA,: 





«Ἀφόθίσμα, de. excommu- 


φ.φ.. 
6. Α è | 

. Bo qui 2 excomaœunié , 
colo) οὖν da scomunicato . 


. gli pie 4 Ipposnate . 
Αἱρορμὰ, de. alria, eaur 
6, CAR + $. αφορμή 9 
mpopadis, EXCUSE, pré- 
texte, pote. $. did 
cipoppelu vel ὁμιλὴ 0 χό- 
σµος, denner è parler, 


dar che dire, far parla. 
re il monde. Θ. ἀρορμὴ, 
cirie, mjet, motivo, 


nozione . 


A'vezioe, so. manque dl 
élégance, mendanza di 


vleganza . 


Nopuror, à », <-. Ti. 
des Gras φρωγμεῥος, 
qui n° feel) ο se. 


deu 


nen cinta ; 


Αφοίζο, P'.écumer , spu- 


| mers, schiumare . 6. de 


eso διά si Qua , ba- 
ver, fa bava. ϱ. ἀφθλ- 
ζω arc sv dor, όοι- 
mer de rage, devenir 
furieux, so prendre de 
colére , imbestialirsi, di- 


panier rabbioro . 


Άφρίζων, υσα, per. écu- 
mant 9 te. SPpomante y 


spa giante ο ο ἀφρλ- 
lor dré ni ο écu- 
ment dotage, furieux, 

euse. insestialito, ta. 
Ἀφθόσας, κσα;, per, ce- 
ui # celle qui est 49- 
venu furieux, colui n co- 
lei che si, è imbertialito . 
Άφθλσμα, s2. V'e&ion d’ 

écumer , /o spumare. 
Ἄβρισμενος, n, 07. per. 
K 4 















A © 
éeumé | Ée. rpumato, 
sa. 

Α Φρόγαλα , “0. crème, cre- 
ma, fier di latte, capo 
di latte . 

Αρροδίσιος» ἐσί». véné- 
rien, na. menemeo, ea. 
$. αβροδισιακόν RIE » 
maladie vénériepae, {ue 


venares « 

Αἱρροδίαν, se. Venus, Ve 
BHE è 

A'ppoxerume, ἐν Ἄσα- 
pes, 

A pporicame 1) 004 d71Ì, 


pradensissimo, ma . 


schiuma di ralnitre. 


soin, spenslerataggino . 
A qporruree, ", ο. STD. 


qui ne s6 soucie peint, 


qui ne se donne aucun 


che non si dèverun pen- 
sf iero ο 
A° pros À vo. écume > schiu- 


“, bave, base. À. «- 
ppôs τῶν pers , chias- 
se, schiuma di metalli, 
posticci . 


prudence, imprudenza A 
AYopubdns » ITS. γεµαςος 
epoor $s écumenx; se 
spumoso, 54. % dix σα 
ζῶα λέγεται; baveyx., 
baposo . 8. «φρώδης) € πε 
γέωνα appor » σὲ xa- 
‘ pra appo) , écumant, 
ες. spumifero, ra. 
Αθρων 6719. forcené , έε. 


forrennato sta. ϱ. dppwr , 






‘nie lpiadenc: te. im 








A'pponrpor, sc. aphroni- 
tre, l’écume du nitre, 


Αφρονσισία, “e. peu de 


sOuci, spensierato, ta. 


. $. éppes virer ζω- 


Αρροσιώη», sc. démence , 
demenza 4. ώφροσαύῃ | 
ἀτοχασία, asongia, im- 
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ἀςόχασες , imprudent , 
ente. imprudezio. 


9 ' A 4 3 ? .. 
Άρρωσος, 5,87, ἐπίδ. ἐ- 


cumeux , CUS. spwoso- 
0, 58. 

A orso, ida Ἄρδασος . 

A'orasyos, ἁφσαισος, (δὲ 
Ά σσαιρος. 

A perpos , ὠφθόριαος, ο 
À'æespos . 

A CCE 106 Averaur. 

Agri, ide Ari, 

Α΄ρσιαρος, 7, ον ετίδ. 
qui n'est pas fait, qui 
west pas achevé, έε. 
non fesso, 13. nom ter- 
minato, 14. ϱ. aprix- 
sos, όσο δέν ναι βθιασ- 
µενος na ςολισµεύοςι 
Pos idees, κσλ. qui 
n’ est pas poli, ie. qui 
n’est pas embelli,_ xs 
qui n’est pas fardé, δε. 
non lisciato, ta. #08 a- 
dornato, sa . ϱ. ἄφτια- 
Fos, κα πισχ diaso; 3, a- 
TS yes = κ ὄχι 
XEROX MTL VOS LS MY - 
rlw , qui ο al 2 
tifciel s naturel, sans 
art.fice, snasurale, non 
artefatto, ta. 

Ape, ida Ararm. 


A'puis, ini9. qui a 1.59 


prit ebtus, 2° ingegno 
ο 1450. ο 

la, wo. esprit ohtus, 
ouché, ssgegno ottuso : 
Ῥύλαχσα, STI D. Sans gare 
de, senza guardia. 


Α᾿ θύλαχσας, ἥ 9ου. τιν. 


qui n’est pas δατάέφέα. 
incustodito » ta. $, φι/- , 
λάκως, ÔTE des ἡμπορᾶ 
να ρυλαχὺς, qu’on n: 
saurait pas garder, che 
nos si può custodire. 
αἀφύληκωος, TS be que 
λα- 
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λάγεται, δεν Οροσέχει, 
mal-avisé, ée. qui n° 
est pas sur ses gardes, 
incauto , 16. 

A'oumos,, ἐπιδ. os δες 
έχε. quae ,effeuillé , ée. 
sfogliato , ta. 

A'pipasos , ér19. ns δεν 
spupace, quin’ a pas di- 

» minué, mon iscemato. 

A’pueinos, n, ov. ἐπίδ. 
qui n’.est pas naturel, 
innaturale, 101 natura- 
le strasnaturato . $. αφυ- 
σιχος» σκληρὸς ὑπέρ æ 
ueTpou SEw ds φύσεως» 
denaturé , snaturato, dis- 
maturato , ta. 

A'ouqds! n, ov. ἐπί». 
at gie est pas planté, 
te. non piantato, ta. 

A'owddangsor, sc. chaise, 
latrines , aisance d’une 
maison, cacatojo, neces 
sario . 

Άγώννοος, δν ο). ir. 
ons δεν épuré x In de 
txpax In, qui n’a pas 
été appellé, che non à 
stato chiamato . 

A’p@ria, +0. aphonie, pri- 
vation de la voix, afo- 
nia, πα della vo- 

. 160% 

A” guros > Ms Ο . ἐπίδ. 
muet, te. muto, ta. 
mutolo, la. «0. ἀφωχοί , 
voyelle, vocale. 

A 'pwossuewos sw, 0v. pet. 
excommunié, ée . sco- 
municato, t4 
: τα LETTA OY. ri S. 
. qui n’est pas illuminé, 
έο. non illuminato, ta. 


Ax, ah, CE deb, abi- 



























Pa φ. αχ. ἡ φωνή ἑχά- 
Jar ὁποῦ λοτιάζων, Φς]. 


Ἰκάνων OTOU ru ξυ- 


9 


ΑΣ 
λα, χτλ. akan » affan- 
no, sforzo pexoso. 
A'yaiidos n, 01. ἐπίδ. 
qui n’est pag caressé 
έε. cajolé, 6e. non ac 
carezzaso , ta. 


A'xeupemos n, ο). 0719. 


. sans être salué, snsalu- 
sato, non saluzato , ta. 
NAMES » 8) 0). ἐσίδ. 
μὴ Supdepucwos , qui n° 


est pas gîté, ée. sonl 


Quastato, Da .. non gua- 
19 ϕ 
st0, ta. 0. 0%, 


cri deg όναι χαλασμέί- 
706) ἆλα αἰχέραιος 23) σο- 
sos, qui n’est pas dé- 
fait ,te.ruiné, ée. son 
disfatto, ta. non rovina- 
to , 64. So ἀχάλανος» ὁ- 
Ti δε xe gori, 
qui ne se gate, qui ne 


ας. 

A 1 VAN 

| Fattivamente , pervés on 

niente. È. ἀχαμγά sxa- 

μες, vous avez malfait, 
avete Fatto male . 


Α΄ χαμναΐνω . Ῥ. γίνομαι 


«χαμνος» Naso ἀπὸ 
φαάχοςμε, ces 
amaigrir, maigrir, d 


venir maigre, dimagra- 
re , smagrare ν diveniy 
magro . | ἀχαμναίνω A 
Vip. euro Tia γα ᾱ- 
χαμ»ύσῃ, amaigrir, ren- 
dre maigre, extenuer, 
dimagrare , UStenuare . 6. 
ἀχαμ)αίνω. ; Xeporepdb- 
pu, δια ας sppucias, 
κ) }όσως, émpirer » Ρος- 
giorare. 9. ἀχαμνρίνως 
γίνομαι Χαχόςν dévenir 
pervers, mechant ,. per 
Vertirii , impervertire. 


se détruit jamais. che A'xapva, sie Ἄχαμηισις. 
non si guarta,. che non À χαμοίζω > ide "Ave 


si rovina ο che non può 
mai quastarsi, 


Αχαλάήνωφι, ἐπίρ. à Ὀτὶ- 


A' χάμέϊσμα , ola. 


rare ο 
‘amai. 
grissement ; ;smagrimento. 


de abattue, sans rete-| A” χαμνισµενος > Ἡ > 0. 


nue, 4 briglia sciolta, 
_sfrenatamente A 
Amami , 7, 0). ἐπ. 


μι. amaigri, ie. ο μις 
maigri, ie. IMAZIASO ν 
ta. dimagrata , ta. 


OTÉ À ἔχει χαληνόν, Αχαμνισίς» ἀχαμγισμα» 


débridé, ée . sbrigliato , 
ta. À. ἀχαλήγωτος » usi 
> mp. ἄσωσος ; ἀχράσγσος; 
ord δεν 1x0 χαλίωὸν 
‘ds σα. Tédn a, effréné, 


ous. amaigrissement , 
smagrimento . À. ἀχά- 
uniois, ἁδιωάσισις, af- 
foiblissement., indeboli- 
mento . 


6e. débauché, ée. fre. A’ χαμνος » # 2 όν. ETS. ο 


gato, ta. scapestrato , 
ta. 
À’ U 9 4 f 
χαμναν έπιρ. χώβλςτα- 
Ms maigrement , ma 
gramente. À. dxaura , 
aduvere, foiblement, 14 
chement ,° languissam- 


guidamente ῥ. ἀχαμίαὰ, 


μήπαχυς; maigre » ma- 
gro, ra. 6. TT A 
Χαχος , «Ίογηρος ν mé- 
chant, te. cattivo, 04, 
ῥ. epazua ἀχαμνόν A 
mauvais, se. casio, 
να. 


ment, debolmense, lan- Α΄ χαμγόσης » εσ. maigreur, 


magr AT) 


χαχα , méchamment ,|A'xepssrlixos, n, OY a ἐν 


œiS. 


A ἄ 
» 919, maigrelet ,te .mai- 
pret 9 te. ας 0e 14. 
χαρα, trip. maussade- 
ment, sans graco, sgra- 
Ziasamente , sguaiata- 
mente , sgarbatamente ν 
senza gratis. 
χάρακως, ή» 07. 6959, 
quin’est pasgravé, ée. 
ciselé , ée. non intaglia- 
to, 14. 

Α΄ Χαράχωσος, w, ov. qui 
n’est pas gravé, ée. 
non intagliato » 34. 9. 
AYMPAXWDI ; ori si ic a- 
val χαβαχοµεν 00, de 
εχει Rapaxix qui n'est 

. pas rayé, 6e. non ri- 

ato, ta. 
ola; My 0). $- 
αίδ. exempt ο te. af- 


franchi, ie, qui nepa-| A χέλυ , ide Χέλν. 
ye point detaifle ,esn-| Α΄ χελώνα, 136 Χιελώνα. 


te, che non paga tribuso : 
C7 » ἐπίδ. pos os 3 
fade, scipîto y ta» .α- 
MUCH > ὅπν “ dere έχε xa 
µίαι LAC έφπανω αυ; 
maussade, sgraziate , ta. 
. qqualato ta. Saxon, 
duoapisos, dre des d- 
MALICAT AU 9098, aca- 
riatte, ritroso, .“.. in- 
crescevole . θ.α dYMOIS » 
αδοςος > ὁ pel }όσιμος» 
désagréable, disameno , 
. ma. spiacevole. 
A'xdesca , 1719, sivec in- 
gratitude , com ingrati- 
sudine . 
Α χαρεεί«, ὁ uo. ingratitu- 


de, ingratitudine, dis-|A'"yiroxodi, ovo. κόρον ,| A’ 


conoscenza . 
A xeescos 37, 01e ἐπίδ. 


ingrat, te. méconnois- 


Ακ 
derie , -sgraziataggine , 
squaiasaggino ν sgarba- 
Sete è 
ET ο ST. λίθος To- 
λύσιμος > agate, agata. 
Άχαλος ; "νο. jrs. è ὁ- 
σύ δεν χα XHAS , qui 


che non ba sponde. 
A x aporoinæs , M, or. $- 
æid, qui n’est pas fait 
par les mains, sos fas- 
to da mani. 
A x spore , "y ο. f- 
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qui n'est pas couvert 
de neige, mon coperto di 
neve. 

A'yAeii, vo. poire sau- 
vago, pers salvazica . 
16, 6. poiriersau- 
vage ) pero salvatico . 
χμαχης οέα/9. badaud, 
lourdaud, niais, benét 
babbeo , balocco, kilo 
seo, babbaccio , babbac=. 
cione, babbio, babbione, 
gonzo , babbnasso » min- 


chione. $. xœuevs, à 
σαι ἁχμάχης rsu 
tes un bon badaud, : 


se dA IUES è 


ris. qui n'a pas reculA'xpaerecur, 50. balour- 


les ordres de l’église, 
“non ordinato , non pro- 
mosso agli ordini sacri. 


Do, is Azar 
A'xesess CERCLE ἐπί». ὁ- 
qu 
pas chié, che no” Ά, 
cacato. È. ἄχεσοςν ru 
δε syidu , qui n’est 
.pas sali, che non si è 
cacato sotto . 

Άχδος οὐσ. ἀδημοία . 
angoisse, angoscia. $. 
xd , «stia, ennui, 
noia . 

A'xSpébæs , n, 0Y. dirò. 
ὸ μή ἐχδρώβενος, qui 
n’ a point d’esnemi, 
che non ba nemici. 

Αχίλαος, so. φυτόγσι» 
achillée, «ccdillea. 


chausse-trape , chardon 
étoilé, celcatreppo , cal- 
carreppel 


δε ὄχεσε, qui n’a| A’ 








dise, lourderie, betise, 

balorderia » soffaggino , 

balordazgine , babbuassayg= 

gine, mocciconeria . 

χγάδα, dm. do. να- 

peur, exhalaison, vspe- 

19) Fal . 

xviGe, P. exhaler, roe- 

perare > esalare , 

χγισμα, ἀλγισις» οὐσ. 

évaporation , svahors- 

mento . 

A χεισµεύος» n, 07. per. 
évaporé, te. svaporato, 
ta. 

A xròs, “o. haleine , ali» 
to. È. ÉXSS vapeur, 


papere . 
À'ysos, ἐπί. ὼχρὸς ; pà- 
le, pallide, . da. 
A'xeria, so. sans bile, 
faute de bile, mydacan- 
za di bile. 
χόλιαςος >, M OV. έσί»δ. 
ori δεν ἐχολίασε, qui 
n’est pas faché, nos 


degnato a 


sant ste. discomorcente ; A’xiros, va. oussin, echi-| Α΄ χολος» #07. 6759, qui 


À LE 


#0, riccio, 


ορ, panussa= | A'x:0n905) 4) 01: ἐπίδ, 


SA ‘3 


n’a point de bile, che 
Lia da lis. 
Ayxé- 


1%) AX 
ΑἈχέράας, Vs 6. TA 
qui n’a p3s #46 dansé, 
che non è stato batkato . 
 .A'xopmeye, Grip. insatis- 
biement , éwgziahimsen- 


- te. DE 

A'xopenyoc,u, vw. esi 
insatiable , imnaziabile . 

A'xeprucia, 55. insatia- 
dilité, incaciehifità , 
D id Axe 


Α᾿ Sur, ", ο, did. 
ore δε ὀχέραισε, δεν 








ας | 
«gue: , dupares , dés- 
honnête, 6ο» dicono» 
sto, sta. ϐ, «λῶγμα «- 
yxpeier, Tonwor, chese 
de vil prix, cs vile, 
di poce pregio. 
A'xpecsmm 0, 0v. eri3. 


très-vilain, ne. οί)» 


MO, Nd. 


plus - vilein 9 ne. più 
vil. | | 


A X 

inutile, inutile. 6. ro 

ax pnser inntilité ÉD 

tilità . > Φάγμοσι «- 

XI, inutilités , inu- 

viltà. . 
Axpmeindms, n, ο). 6- 

TIÒ. 096 DS ypnsi- 


pda » qui ne sert à rien, 
che nes serve 4 niente. 


, FA'xpacaspos sn, ov. drid.(A'xpilo, P'. valoir, va- 


Jere , 15: κ) "Abito, 
A'xpisiwe, érif. d'une 


Α᾿ κρασιών» di "Aypeo-] manière peu chrétienne, 


in maniera poco cristiana , 


sia ΧΑρεωσούος , qui Di paci vo. drià. A'xpyetavo sn, ev. TS. 


n’ est pas rassasié, qui 
n'est passeni, He. mon 
: saxiate , sa NOR sazia, 


δεν Χορσανω ses, in- 
satiable, imsezisbilo. 

Axio, sa. bearie, sal 
la. G Eq, «χρᾶος 
goroc, vilaine écurie , 
rtallaccis . 

Α΄χρανῶς» n, or. ris. 
immaculé, όε ο immsco- 
lato, ta, 

A'yasesos, N, ec. ἐσίδ. 
ὁπὸ des ναι. pue 0- 
pu, qui n'est. pas né- 
cessaire, non mecersario, 
ia. ϱ. ἀχρείαρος, ὁποῦ 
cs ἐχρααβη, dont en 

. #’s pas eu besoin, di 
cui non st ba. quasto bi- 
regno. Î, dx paso, ori 
δὲ εχα Yad, qui n° 
a pas besoin, cbr now 


Αχρήα > ἐπίβ. (δὲ A- 
X PAS | 
A χρθοςν da, ev. émis. 


vile, wilain, ne. vile. 
ῥ, αχρεος» momo, ᾱ- 
πίµος, chétif, ive. ab- 
jeét, te. ebbietto, ta. 
“agevole Θθὸ axpacs 









ῥ. ἀχέραισος» os | A” 


mal embouehé, ée. qui 
die des abecéaités , Shoc- 
sato, ta. 


χΡΕΟΦ9 


ms, Φοακγόν φύρσιµο). 
inoivilisé", inciviltà . $. 
μὲ ey pesa , avec bas 
s0ese, abbiettarvente . 
Αχραώνω, P. avilir gra- 
vikr, viliponder., evvi- 
3 svilira à 2ipemker è 
Α᾿χράως , ἐπίρ. vileine- 
ment , wilement, chéti- 
iii s DAlmente, sor- 
didamente, meschinamen- 
te, abbionamente . $. «- 
χµίωεν APS, ασχη- 
ua, incivilement, in- 
civilmente . 
Α᾿χρημάσνεος» #, 9). ὁ- 
œid. 
σισε, dev dx puri: , 
qui n’a pas servi, qui 
n’a été d'aucun usago, 


do. bassosse | 
viké, whd. 6. dypao-| A” 


contraire a ua vraichré- 

tien, contrario sd un ve- 

ro cristiano, non da cri- 

stiano . 

Χθς, ἐφίῤ. έως ὁποῦ, 

jusqu'à ce que, sino 4 

che . .$- “XK, ἕως σο- 

σε, jusqu'à quand, sie 

so a gear . 

A’ porisos , 19.0). ‘ri. 
or bee έρθασεν * ἀχο- 
per ss my wa χρόνον as 
HAIXINS Tu » qui n'est 
pas encore parvenu à 
l’âge d'un an, che non 
è ancora arrivato all e- 
tà d'un anno. 

Ax poros, ", ο). “id. o- 
gi des 4 ‘xe Χρόνου s- 
got χαερον 9 οναρχος 9 
αἰώγιος ον éternel, eierno . 


des : χρημα- À χρωµατιςος e x PAS» 


N, 7. ri qui n’est 
pas coforé, che sen à 
colorato , ta. 


che nen ba servito, che Α΄ χυβκδα., ove. conque, 


non d stato di verun uso . 
A' x papers > 1309 
qui Λα point d’argent, 
qui est sans argent, cbr 


COSCA + 


. 6719.1A'xufadi, eus. coquille , 


conchiglia. θ.αχυβαδιας 
coquillage, samchiglie . 


non badenari , ch à sen-| A'yvuor, ἐπίδ. qui est, 


74 danari. 
A'xpnces, #, ο... ἐπιὸ. 


Axgresa: 


sans humeurs, che non 


ba umori. . | 
A'xu 


va 


A X 


A'uuper, io. un brina def « 


| paille, paglinz4a . 
1 A xpedss, a, ® ; sis, 


i. de foin, de paille, fie- À 


nale, poshanesco , 

Al yuper, de. paie, pe- 
glia. Φ. axuper, ἔηρὸι 
i queror, lola, firme. ῥ. 
mocuper #5 cie, chau. 
me, stoppia.. Φ. fara 
«χύμα, Vi pas der 


pagliaccio. Φ. va &yu- 
pe, un fêtu, on brin 


«νεο ‘ 
Αα’ χνρύερωµα, So. palllas- 
se, paglivriceio. 
Αχυρων, da. fenil, , feni- 
de. $. axupar, ἀχάρι, 
καλύβα σχεκασµενν μέ 
ἄχυρα, chaumière, chau- 


mine”, cspanns coperta di] qui'n 


parle tugurio . (DV 
A supororos,s vo. pafiler, 
peshajo. 
A χύσος, 4» Wi ἐτίθ. ὁ- 
- ‘gs δε dra χυμούς; 


ὃν xi, qui n'est A'tLavroc, vu, er. suis. 


pas répandu sue: épan- 
ché, δέ. non. irpapre ; se. 
Φ. ἆχντος, det δα) XV» 
εσας, des dentsres, in- 
£usible s infrsibile. 

A'xurdicia, οὐσ.. indi 
stion , erudité 9 ind! 
stione , crudità , 

ΑΛ χύκάισος, ndr. n 
ipdigeste, indigesto » 


A'xaperos, 4, 0. ἐν. 


Axes, n, ο). ὁπίδ. 
inséparabie , inseparabi- 
le. $. aixwesses > 


ade #4 








νυχτα 
de paille, festuco., fe. À φάδωσος VW) 19, 
n'est pas AE AP 


A'lerifaro, nor. rid... A° 


Atexvos , 0719. qui n° 
» οσο. 9 
Α΄ 6ος #, ορ. ei ir- 


"|A" Japes , rid, dns δεν 





inéprorbable , -irapré- 

bensible, irreprensibile . 

À bois ne. J'eétionide 
Me pes mentir , 51. nali 

ad dels. das , à far œastire . À. sldidaa 5 

AN τὴ pori ν à baute ASE nr 
voix) ed alta νὰ. 









Ni #2 #. ἐσίδ. 
tats-infaillibile , iafolj- 
dilivsimo, MA, i ai 

(Rara λε Δ.δ, sv, iofaiit 

ble, qui ne pene 

par di cares, fa. 

À. Saves ! SOUP: infailli- 

4 enveloppé avec des blement , infallibilemente. , 
name, maen'juvalie con A ddera, σι MER- 

dello stmaje. . tir, εφ ημών» 
ολ » # ? PI  φέ9.ὀ ο” 
mi des Léèsre, qui ne 

dissi da megsonges , 

che mou mante, che non 

dice menzogne. Gadd- 
ses, qui n'est pas fal- 
sit , éc. ven falifca- 





ὄριμύαν , 


ori der {χω ἀαλιρίσ- 


puces , che now ba fre- 


My My 0. ATIS. 


qui n'est ps cheaté,i ,1ts. 
δε. ano cancaso so. TA Jurepwwai; u, ον. 6719. 
oxs der lndapdra, im- 


palpadie 3 impalpabile 9 
6. «ἠλάβισος» 078 δὲν 
ὑᾳόχωσαι cis Thu αρα 
» intactible, che nen cade 
6ο id FAO». 
est pas maigre , che nen À die » STD Av Av Ses » 
4 emporté » fe,. colère, 
qui se fiche sisfmens , 
che facilmente 1° adira . 
Adam, 43 N° iTIÒ. qui 
most pes cuic, mos cos- 
de $, λβέας, a ÉETON ρ qui 
point de-poux, qui n°f nest pas côté, sen «r- 
est pas pouilleux, eu- rusbo, | 
; ip Ava. mentis 9 
dispegio, paco sans). 
Αι Vapisss à 4) 07°. Sri. 
me» 


inta@ te. qui n’a ps 
έιέ touché , 6. tr 
zo, ta. che non à stato 
toccato, 14. 


repréhensibie ,. irwpus- 
sibile . 


ὅχα «έρως» qui d'a 


154 AX 
“Αχ ὀράιαας, 8 ce. φίδι 


qui n’a pzs 446 ἀθασό,] 


che non è stato balbato, 
| "Axe, Tip. insatis- 
ὡπφ τα η- 

- te. DU 
Α᾽ χόρπεγος, 8 . eri 
insstiable , immaziehile . 
A'xeponcia , ασ. insatia- 
bilité, inraciehifità , 
apres , à Axa 


Foa = ipouros , ", or, dri9. 
drv δω χάρισε, δὲν 







AK | 
«ques, Separes , dés. 
honnête, terpe, direne. 
st0, 14. + «ρώγρο αἲ- 
xpeier, ποπιφον, chose 
de vil prix, ia vile ? 
di poco pregio, 


A χρειοπίτοςν6, 0. 67iS. 
très-vilain, ne. ossi 


plus - vilain > ne. più 
vile . | 


À han 5e A xpao- 


A X 
inutile, inurile. $. eo 
ayparer Joutilité , fgu- 
silità . | epoizzn «- 


χμνα, imme, ένα 
silità. . 


A'xmoiudras, n, 97. έ- 


TI. dei few xpnot- 
nba , qui ne sert à rien, 
nes serve 4 niente. 


| Α᾿χρθόανρο 51, 07. erid.{A’xpito, P'. valoir, va- 


lere , η κ) ᾿Αξίζω ; 


A'xpisitee érif. d'une 


manière peu chrétienne, 
in maniera poco cristiana . 


en ΧΑρτωσμούος , qui ih ser. érid.|A'xpjeiavos,n, w. ἐπίδ. 


n est pas ια. qui 
n'est passeni, He. mon 
seriale , sa. SOR sazia, 


im. À. ἀχόραισος, srt A’xpaoars ; do. basseese ,| 
Axe, gip. έως ὁποῦ 


. Teo xopraves seas, in- 
satiable, inrezishilo. 
A'xies, μαι beatrice, #4} 


stallacche . 

Α χράνῶς,.Ἡ, or. ἐφίδ. 
immaculé , 6 « éwmmsco- 
lato, ta. 

A'xpsesos, e ii d. 
ori δεν ἄναι. 9 pue c- 
pus, qui n'est. pas né- 
cessaire, non meosssario, 
ia. ϱ. ἀχρέίαρος, ὁποῦ 


cs expand, dont on 


«88 pas eu besoin, di 
cui non st ba. evaso bi- 
segna: θ. ἀχβκέάσος» cari 

ο έχε Yad, qui n° 
a pes besoin, che n00 
ha bisogno . 
Α χρήα, dip. (δὲ Α- 
χράως « 


A'xpdos, da, ov. ὁπίδ. 


vile, vilain, ne. eile.| 


6. ο 3 ποπιφὸς ,ᾱ- 
Tipos, chétif, ine. ab- 
jea, te. ebbietto, ta. 
spreggevale . $i ἀχρεος 






mal embouehé, ée. qui 
die des abscéaités a Sboc- 
vato) ta, 


viké, wkd. $. dypao- 
ws, Φοακσὸν φίρσιµο. 
inoivilisé, inciviltà . $. 

μὲ d x perdona 9 avec bas- 
460089 sbbinitamems . 


A'xpearo, P'. avitir ra 


vilir,. viliponder., avvi- 
> svikre, gi e. 


A'xpews , tip. vilaine- 


ment; vilement , chéti- 
vement, sn > sor 
didamente, meschinamen- 
ses. abbisssamente . ϱ.«- 
χΜίως, APP, ἄσχη- 
ua , ineivilement, in- 
civilmente . 


Αχρημώσεφος» #3, 01. ὁ- 


già. δε έχρυμα- 
πισε, imite. 
qui n'a pes servi, qui 


- n'a &é d'aucun usage, 


contraire a ua vrai chré- 
tion, contravio gd nn ve- 
ro cristiano, non da cri- 
stiano , 


jusqu à ce que, sino “ 
che. ROL «xeM, έως φό-- 
σε, ‘jusqu’ à quand, si 
LE gear . 

‘yporisos, EEA ‘ris. 
êTs Der έρδασεν * sixo= 
μη ds σὺν wa χρόνον αὖς 
ἡλιχέαν 5ου s qui n'est 
pas encore parvenu à 
l’âge d’un an, che nen 
è ancora arrivato all e- 
tà d'un anno. A 


A'xporos, ", or. ἐπίν. ὁ-- 


Ti δεν εχω χρόνον» ,- 
σοι XoUpOY > αἄδαρχος > 
aleyios, évernel , sterno , giorno 


Αχ PORTE OS) & x paques, 


δν e. erià, qui n’est 
pas coloré, che sen è 
solorato , ο. 


che non be servito, che\A'xufaia, ove. conque, 


non stato di verun uso. 


qui n'a point d’argent, 
qui est sans argent , che 


CONCA . 
Α χβήμανος, n,07. ἐπίδ.Αχυβαδι, οὖσ. coquille , 
conchiglia. ϱ. χυβάδια, 

coquillage , conchiglie RS 


non bodenari, ch dsen-lA"yupos, 2719. qui est, 


qa danari. 


A'xpneec, n, 7, ἐπίὃ.[ 


«χευς/α͵’ 


sans humeurs, che nom 
de umori. . 


Α᾽χυ- 


χνρεόμε, FA 
de fom, de 
nale , αμ, 
A super, de. paille, pa- 
Χ glia. Φ. «upar, pos 
χόρτο, loin, fieno. φ. 
- «χυρον À cie, chu. 
me, stoppia. $. fara 

AXUPE s. vire ιό ἂν 

Xvpe, empelller , Άρα» 

. gliere. À. ἆχυρον A bet 

" guopeedor, paille hachée 
pagliaccio. $. wa ὤχυ- 
pe, un fétu, can brin 
de paille, festmce , fe 
SIUCA + 

A'xrporpone , #0. palllas- 
ες paghrrice io . 

Α΄ χυρων, da. fenil, , feni» 
Je. $. axvpav, dysp.) 
καλύβα σχιπασµεύν pi 
ἄχυρα, chanmière, chau. 
mine , capanna coperta di 
pass, tugurio . IV 

A'xupororos, ve. pañller, 
pegliajo. 

ARTS, 4, 61: ἐπί. ὁ- 

ud γαρ χυμεδος» 
"x; 9 qui n’est 
pas répandu, me. » 6pan- 
ché, 6e. non irpapre , se, 
Φ. ἆχυντος, ini des χύ- 
rete , δε) drenvsra, in- 
£osibie PI infusibile : 

D'yudioin, οὐσ.. indi 
stion, erudité, η, 
STIONE 3 

Αχνιάσος, ndr. sis. 
indigeste , indigesto DÈ 

Α χώρεσος, ὃν ϐ. 47 . 






À + 


À ue αρ. μάς Le 
x Ti puri 9 
voix, sé cha DA è 

A'leia,s 


ντα. 
À φάέδωσος M) 
n’est pas em 
a enveioppé avec des 
‘ Mame, nas αφ con 
dello stage. . 
Α΄ κλίλώσος, 4»). ἐφίδ,Α 4. 


ris, 


Dadi 


07% 


posts, che nen ba fra- 


πηρα. 468 fractaglioto . 
> Vo 0e ἁγίὸ. 
ni n’est pie cheaté, 
o #00 LAMIASO y ba è 
Alla, v, or. ἐπῖὃ. 
inta@ ,te. qui n°’. pes 
έιό touché , be. jéi 
to, ta. che non à stata 
toccato, 14. 
A'teyxvos , ἐπίδ. qui n 
est pas maigre , che nen 
ê 


. 


A'teoss #, or. sm id. ir- 
repréhensible, imepeoa- 
sibile . 

Atapos , ἐπιὃ. des δε 
ex «μέρως» qui n'a 
point de: ponx, qui n° 
est pas pouilleux, eu- 
sc. che nou ba pideachi, 

che nos è σος Ξ 


Sie 







AT 15 


Aie . τρ, ‘derépro- 


nur a 
A desta, Ns οἳ, dis. 
inéprorbable , irrapré- 
bensible , irropryrsilile . 
Α φώδωκο st. } signe 


œatire . 


Α᾿ Li dicem, ", se. DEN 
sats-infaltlible ; fufa 


diliesimo, UG è : 


ble, qui ne peut 
per Ας απο 
À doutes, sos. infailli- 
blement, infallibilenante, | 
Αγά, did, sous men- 
εἰς > MENA JON è 
ον À DI mi D. g- 
; de di M, qui ne 
dit poiat da mensonges, 
che mos. mante, che son 
dice menzogne. Gald- 
ses, qui n’est pas fal- 
siht , éc. pou falifca- 
via. | 
A’ Jurepumi » #, 0. STI D. 
ὁκύ des u,im-. 
palpabie ,. impalpabile 0 
6. «ἠωάκρασος, ori der 
‘Naroxetaa cis TU aq, 
intactible, she nen cade 


note il tasto è 10% 

A'duc, sriò. Aves , 
emporté 9 be,» colère, 
qui se fâche gisémens , 
che facilwente s airs. 

Aden, As NW, 4719. qui 
n’ 6 peé uit, MIS Coi- 
se. ῥ Apres a duos, qui 
n’est pas còti, sen sr- 
rasalo > . 

Α pren aa. mapris » 
d'isgnegio , Paco Fam 
A'lupisos, 4 > #Y.: NTIC 

pie” 


Vo: 


\ 
156 AY Ra BA 
| meprisé, ée. qui n’estf courage, senza caaeggio,|}Bafw, ἐπί δ. γιαγιὰ , grane 
- pasestimé, ée. dispreg- SENZA ARÎMA à de, mère >. «vola >, s0n- 
giato, ta. non istimato | ΑΦύχημα, 50, commisé-| sa. Ô. fabw, uraurw, 
sa. 6, «{upisos , caù δεν] ration, commiserazione. ώς , bonne femme, 
id; qui n’s pas] 6. eluyntue, ménage-| donna attempata. 
Pe elu, son eletto. ment , riguardo, ritegno .|Baywedxi, so. petit toa- 
A'Lupé , P'. deo dupd ,|Αῄυχία, vo. couardise, nean, botticella , bottt- 
mésestimer , mépriser,} manque de courage, co-j cina gbottigino i dogliesto 
dispreggiare far pece conto.| dardia, mancanza di co- Ben s ovo. tonnelier, 

















































Aide, ide Atada. raggio. bottajo +. 
Α΄ γιδιὰ, so. absinthe , ar-| A'Luyicpii , do. quia des|Bayeos, so.tonneau, br 
Senato ménagemens pour quel-| se, doglio. 


Bayworsror, scixs. petit 
tonneau , dortice/lo , bot- 
sicella, È 

Bayie 380.1 DpOPOS ; nour= 
rice, bdlis, 

Βαγίζω, P. χλαίω ὡς αἱ 
μικρά Feudi » crier, va- 
οὐ. $. βαγίζω, αλί- 
yo , yiprw, pencher , peæ= 

ere . 

Βάγισμα, ove. χλαύσιρόφ» 
ον ηπίων, vagissement) 
pagito . $. βαγισµα» wp- 

à. Vs ο yiprar, pen- 
chement , inclinamento . 

Baditw, 10e Ilepress , πη- 
ella. 

... βαονᾶς, (δὲ Βα- 

> βαγενας, ATX. 

Be. sé ft} Bow. 

BeSax, βαδέως, ἐπίρ. 
profondement , profon- 
damente . 

BaeSundor, 719. par de- 

grés, de dégré en de- 


Adi > 40. .9όλθς, Χαµαά-] qu’un, che ba de’ riguar- 
«βαν absides,. voute , νο)- di per qualcheduno . 
ta. 0. tic, κα ” Χαάμαβα A Juxes, ", 0. érid. ὁ- 
@ γεφοριό», arche, eo] gi δεν έχε Juxnr, i i- 
di pinte. $. «dis n Fo- nimé , ée. inanimato, 
xÿ » jante, quarto d'uns a. 6. μόσια ἄγυχα , 

des yeux éteints, sci 
sparusi. $: divxes Yes 
χρὸς ori de έχα χαρ- 
δίαν, découragé , ée. 
dinnimeté. ta. 

A'Luyxd, P'. avoir com- 
passion, commiserarei, 


Ares, Pi drapra , 
Svevo, prendre feu, s’ 
emporter, se fâcher vî- 
tement , accendersi d° ira, 

° andar pretto in collera. 

A Loyos side ‘Ateros, α) 

+" «φεχσος. Αφνχώνω., P'..amortir 

Α΄ φόθυμος, n, ov. ἐπίδ. spegnere y AMISIOPTATE . 
emporté, ée. celui ” Αγωνισος, ide "A devises . 
celle qui se fache aise-| Αρα. ἐ9ίρ. prémature- 
ment, colui # colei chel ment, prematuramente. 
acilmente + °adira . + |A'upos, n. or. émis. pré- 

À φοδυμό, P.s° emporter,i g maturé, éc: précoce , 

° adirarsi facilmente. prematuro 10. 

A'tuncos, n, ov. sri9. | 
ore deg e Larmes, qui n° B 
4 pasfait ses emplettes,i. Tue 

che non ba fatto le sue B.. 
incetteo Φ. eJéricos, ὁ = Ba, 50. pays grande "gré, ο... € 
ai δε lion, δεν a-|. mère, avola . è datamente . 
ἑγορασθδη» qui n'a .pas Bafai , srip. nargué! ho Βαθμός” ove. PP gxa- 
“été acheté, che men ὃ ho! pape , canchero 3 co-| age, ο grado. 6. βαἈμὸς 3 
stato provvisto , comprato . spetta! ὁ fedpos , degré ; point < 

A' Ἓόφητος, n, ο. ris. Bafir:, οὐσ. μαυμαύχι; | grado, pasto. αἱ ἐσιςῦ-- 
‘ 075 des ἐφόρησε, qui n° bouton defleur, ῥορείφ. µαι ἴφθασαρ εἰς, ἄχρον 
est pas crevé, “a: non Βαβυζω, P'. hurler, gla- βκὺμόρ σελαύαος » les 
crepato, ta. pir, guaire, sebiattire . sciences ont été. portées 

A doxa, 6719. χαρές χαρ- Βαβυσμα, so.huziement,j àunhaut point de per- 
tino, χωρίς Jap os s sans gagnolio , urlo . . feGicm, de srienge sono 


Ba du 42. state 


me ου μ-. 


αλλά απ Banane. κ ους 
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ste portate ad un al-{ très-profond, de. pro-[BeXpewoc,n,0r. par. mis, 
to grado di perfezione . fondissime, ma. . se. placé, ée. porto 

BaSos, vo.fond, profon-|BeSverpe, sip. plus pro- + MUSIO, 10 . 9. gard» 
deur, fondo, profondi fondément, più profon-| pesos ara, mis des 
rd. ϱ. ες βαδος, sè fond,| dameme. SUS |, soprapposto . ῥ.βαλ- 
a fonde. BaSvarpos, n, ov. da: μονος ἀπανω. µεσκφ. = 

Ἑκδουλός, #, όν. é7i9.| pius profond, de. ρἱδ] gacé, 6e. irritato, ta. 
creux, euse. cquo, va. profondo , da . messo, 14. τὰ. 
scavato, ta. Ῥαδύανς, sc. profondité ,|Ἡαλσαμιχός, n,0v. sri9. 

Badsx0ms, do. le creux,| prefendità. DEE s balsamico, 
la cavità. Bai, ἐτίρ. Savuacus ο nar- 

Badovrmpua, ove. cavité,j gue! obscapperi, pape! bc » οὐσ. baume, 
creux, concavité, cavo | Bæilw, XTX lès Bœyi-| balsamo, baltime . 
cavità, concavità. ζω, ATX. Bandauwux, 50. embau- 























Βαδσλωμεύος > 3 or. i-[Betor, do. palme, paless.|  mement,/'imbalramare. 
ciò, creusé, ée. cava Bui opopos » #0. pâques ficu-| Baroeumwpcwos, #, 07. mer. 
10, ta. incavato, ta. ries, demenica delle Pal. embaumé ; de. imbalsa- 

λώνω, P. creuser,| me. migio , 14. | 


Βαλσαμώνω, Pi. embau- 
mer, imbalsamare. 
Barsaywwic, vo. celui quì $ 
ton de ia vieillesse, #3-| embaume , imbalrama- 
stone, della vecchieÿs. 6.1 tore. 
βαχανρλα», n πασθίσζα Βαλσιμον, va. Δέσις, ρο- 
PE χυσζων » χραανµί-] sition, pasizione . ῥ.βαλ- 
«295 béquiile , stampella . cer, © βαν, l’a- 
ti. Baxspi, va. legs, legaso ;| tion de mettre, met- 
BaSpaxes , Badpuros, so. lascito. sisurs , il mettere . 
grenouille, rana, ramoc»| Baxydoucons ovo. bac-|BaXsas, so.‘marais, ste 
chio. chante, baccante é gno , palude . - 
Badu , Ῥ', σχάχον βα-]Βαχχικόεν #, ov. ἐπίδ.Βαλανδης, ἐπίὃ. maréca- 
. dae, approfondir, sca- bacchique, becchico , ca. eux, 6456. pastanoso » 
ver alto, affondere. $.|Bexxos, sc. Bacchus,-i/}* sa. paludoso, 54. ma- 
βαδαυω ds µίαν ὑπόδε-]ς dio Bacco. . remmano, na. ÿ. σσφος 
σι» approfondir, «p-|Barerdor, uo, ide AsFor Barsudus , marécage, pa- 
profondare . Bancs, farevidi, voci dude, marrmmo. ὁ. γί- 
Βαδυρριζος, ἑπίὃ. qui a gland, ghianda . ῥ. βα- vopae Baraudns, ἀένε- 
* de profondes racines,| Aasidi ew owpezos,gian-| nir marécageux, me: i 
che ba radici profonde. | de, glandule, glendule.| Κο. 
-BaSus , 6713 profond , de. BarariBk ; Tic. . chêne, Βαλαψιω, P'. dévenir ma-. 
profondo, ds. $. χρῶ- quercia . si μικρή Gana récageux, impaludare., 
per Gabi, couleur ob-| vidi, chéneau, querci- Ban, ide Βαν. i 


Baxorgie , ως ῥάβδος, 
*bâton, hastons . ÿ-# pat 
Bos ars Gaxmgsas, bi- 


faire CTEUÿ » ‘cavare, fa- 
+9 
Bedsrwss, n, όν. isis. 
creux, euse. concave, 
CAVO, VA. CORCAVO,) DA. 
$. pari βαδελωσὲ , 
des yeux enfoncés, ος- 
chi affossati | incava- 


- seure, foncée, colore]. wolo; querciuola. Baufaxi, #0. coton, cor 
oscuro, cupo . Burundéroros, ovo. che-| sone > bambugio. È. pa 
vamaze ἑτίρ. trèspro-| naie, querceto. | λαλὸς dou m (auf 
fondement, profondissi-|Baænarior, ovo. bourse, | xs, souple comme du 
Αη. borsa. ‘coton, bambagioro 16. 


Ῥαδύσισος, n, οὐ. iris. Βάλω; 196 Bow... | Baufansgsros, 4, μι i- 
BaSyrora- 


αι γαώύθος. . 


13 ΛΑ 


' mx ‘de coton, di εὔ-] 


. teint, te, DIRLO s° τόν 


fi F, mettre, poser ο) 


αμ porre 3 perte . 
- € Ανω. row, mere 
ds, να, 


touses, Destosare , 4. 
«4ο. M dntoré. 6, de 
roc “devenir 
* divenire saggio. ϕ. PA 
> À varier, mipposernie 
‘ comtraite, supporti il tin 
* frérios À: Bar vin is 
φροντίδα, eis “Syronte, 
dénnier ἃ courte., sus 
“seheo È quelméotni des 
embarras, der afaères 
mertvibia faccenda, | 
"ας, die. impuarto , 
brit 9 6, Biel ὁ as spyér 4 
'"ἀδεβμδς; metérèen ete- 
+ cution, μι vte- 
tere, servite ἡν. μον 

































gonr. È. Give dev} detaure ; aliéner ν. ο» 
déposer ; deperre . Φ.βα-ἰ liomore. À: Basougi, se 

ro de Xirdauor, χι/δυ- mettre, metterti . È. Bols 
sd , haszeder , οί xt μέ μα ros; Pas 
schisee - $. Gare όφον ο set, penser. 

se donner du travail ε|Ώάπσισις, ove, baptéme , 
darsi brigd : $. favor pbatp-È è ολο. 

Tupa , presidre è temoin , Ἡάστισμα, ve; baptême, 
pifliabe in’ testimonio | battesimo 9. Bérrique, 
ῥ.βανω uso, φέρω pi-l «ο fenzitar, l'aion 
σα, introduire , inbré| de baptiser , # sai 
durre è 6. Bart ds σίωὶ tere. 

μισός; s mestre tr fti- Berrioueses, W οὗ. pare. 
lieu, mistene da megio «]. baptibé, de; battre! 


ο dus αάμισα, én-| ‘to; 18: 
‘etemettie ;: intrumettere 3 Barr: Ut, ovo ro, la col 
Srasporro. 6. Pau ον ori monie do bis bupréme ; /e 


vér ps, prendre une ré- ο  évrmeniä del hutrerites à 


solution y Pirelvere à GilBaerriko, P, ‘baptiset 2. 


faro ες av jouë Φινδς " batterzare . de 


«duavs ; doser à pén-|BerriCer, sce. per, cd: 


ser; mettre is puce à| hr # celle qui baptise, 
l’ervilie à quelqu’ en ,| pa # voi αγ bartez- 
dere » posare, mesterii ; hérite: 
amopalte sell orecchio a Burcites, σασα. per. ee- 
airone. $. favo αἰ-ἱ li celle qui a bapti- 
surzajouttr, préterfoi,| sé, colui x colei che ha - 
al fede >" pren fur. batsezzatò 4 | 
$. Baie σημάδι, enga- Βατσιδής ; dd, cé. per. 
ri mir 6. favo _ celui 7 celle qui à été 
ὁ «σοι baptisé, solÿs ον εδ’ ἆ 
ο.» y reduire eux! ‘tato batterono. 


° extronsitàs , nere 44/9] Burristgs, 50. le bagei- 


tres. À. Gatunrixene,| stère, les fonte bèplis- 
pariér, scommettere. Ÿ. maux ; Hhershrterie shat- 
Bates ae mer, mottrel ZJistro, Bartissoro, fonte 
dn. ordre;, wiranger, stero] .-bartesimak. 
suo le ordine À. fisiu Berwsexds, 4, or: test, 
bip mer ἑφιμόζω] baptismal, lo. darieri- 
rh σρῴγιζαν, dresser] male. $i βαν τικόςν #} 
table, πρβ δε] ὁ βααφσιδες ὡς ‘aporia 
uvola. Φ. Babe εἰε τέω[. .αὐάδοχον avai, Glion, 
φυλαχύω, émprisonner |) εαἰς. faltorelo 4 che. 6. 


| imprifioners . 6. «βαν βατσιςιχόρ , le bapti- 


Lies, «ppi, corñthen-| sèré, libro ην. 
cer; entimer, roi: Basericie, sc. qui bapti- 
ciare, metter mano. 6. se, bastezzasore , bassox- 


Law - si Se χέδια, sedie; $. 6 ἅγιος "Tmurtng 


oba- .. 


DS à = 


ΝΑ ο ΒΙΑ BA µτεδο 
. è Bervisns , $. Jess Baphaesepa , «ρώσος, Bapenoruhes ὁ vs. barilive , 
Baptiste, S. Giovennibigio. barbaziono, derba-i \caque, Awilaw, ser 
SLI è 7 bite, . ͵ 


Ῥωττίερω, οὐφ. celle qui Barres» vor: ἐφίδ. biBripipa, sue. Tv, 


baptiso, celei che hat- 
2.1... | να ertudetò . 6. 
Bir, P' 9 teindse, tie 


































BapBapos s droites). aGion de frupger;; il 

grrr. i grossler,àfe» rustique,| amer, dassiona. 
Ba pers à ύσιας. goufse , : barbaro y PUSDICO $ 68 à ’, Rs 0. par, 
précipice , Saras, pro-|Bupfaposuwn yz ῥµβκρότς,, χτυπηµεύος, bummsue 


£ipizio + Si barbarie y berbatie 9 
Bapaire , fi Ἁκλωω,  |Bxpfaporum | sœig. très- 
Bepax: ss. de | ος d’ap-] berbaremens, très-bru-| 

-_ Pligne > #0 in foglio. | ασε vrézzioima- 

panda, ove. l'a@ioni mente. 

_ de dorer, indorampete , Buuofiapaicttos. y us ev. 6 de se faire du mel, à 

inderassra . grid, ttès-herbare ; très- Fit tait pertaotendoti - 
Bepecpesn a ην νο per. | grossier, dre barbaris-| 


frapté , te. ήν, ὃν. 
PIPVIESO 3 VA à. Ge fio. 
μερρς > dude v ‘èn- 





doré, fe. dormes vert sio, ροκ λος. MA è ». Membre frèp- 
LOT d'ores Baypfupuepes κ. n, οἱ. è s-Menkbro parsdito . 
| Bepaxare , P'. doter ,oau-| #3. plus barbate , Ba s Vo .chani, neje , 
| vsir de fouilles d’eor,| grossier; dre. più ber:| Parto. 


| dorere, igdorare | bare ra pid #otte y 44. Basin $ susa: per, ἐο- 
| bas, È erip. barbare- Bapgées 4 y ὃς ἐφίδ. 


- ment, barbaramente. | 
os Po καν «δὴ buste, G. ἆλομι fap 


µασκός, È vene 
pri arbarienie s dati] Bepyidum , P.4° ennuwyer, 
giare. i: 
; Ἐαργομώ, Ῥ. se. fâcher, 
- «qui fais dés Barbasismes , κ inzisar, serie@est; adi 


. die fa barbarisabi : 6. sensi. . - 
- Jefimgitor, à πολισφό-[Βαρόα, Gapua , Sep prié 


συπήδν, » celui. # éelle 
qui ad fait «die tal er 
frepgent, cia È colei 
che si fa male baitio- 
ai »Fesi 4 

Begum, #48, ‘ uhe ma 
Mère ennytise, fasti 


diront. i 
Bupesds , #; dr. ἐφίδ. dae 
duyhbut;te. fastidieux, 
δω, ΛΑ, ην. ho- 
Sims ra. D. tir βα- 
ré, déptalte, dé rén- 





. tique, cheagises in 
nivta rbstica, edi inci 
7 sà bad 

‘temine, barburiaseinsd. _ frsentenetào.. 
RapBagones , ds, 01». ἐφέδ. Bepuer 4 “0. à fais, ο: 


rg αμα ο ο μυ κυρ 


.berbare, bmheriin, ca. mos; SOCEM, gravi, &c- ἂν cute, μή 
Βκρβαρμκόν , vip, berba-| sorto: ; >" 707090 : 

‘forsent s dune oran] Bepsas 3; se. grandi δα, Da di δι. B agio 

se barbare, berheramen-]  burile gsm. dpi Pane 

te è: 3 i Boiperenzz vo. Der, ο 6: nt 4 edite; ba- 


quite, batetu 3 Buri bet- 
i hl è 


TFIÒ, erès-bérbae 9 
sui > WE. 


6 "νο. 


1660 BA BA BA 
lo. Φ. µία βάρχα ysux-| chaleur, porter turto i ‘ga. 6. βαρύ , rite 
æ, une batelée, οἱ poro del giorno, ο de w, ἐνοχλὸ, ennuyery 
barcata . 6. βάρχα µε] /ore. importuner , sedare , at 
. yéan, barque de tran-|Bapueseccoata, P'. sou-| tediare. $. βαρυύω μίαν 
sport, Zarcone . pirer profondement, οἱ λέξι, accentuer avec 
Ἑαρχαρίζομαι, P. s’em- spirare profondamente. | l'accent grave, mettere 
barquer, imbarcarsi.  |Bapv , ἰδὲ Bapus. accento grave. À. βα- 
Βαρχάρισμα, sa. embar-|Bapve, (δὲ Bapex 3 Ράνοµαι, βαρυόμαι, s’en- 
quement , imkarcemento | Βαρυκάρδιος», ἐπίδ. qui a nuyer, annojarsi. 9. s- 
imbarco . un coeur derocher, chel µβαρέδηχκα, je suis las, 
Bupxaeesoucros,u ov. per. ba un cuor di macigno . son lasso. 
etnbarqué, de. imbarco! È. βκρυκάρδιος , cav ἐ-]Βαρὺς, ἐπίδ. grave, pe- 
to, ta. χα «βεβαρυμενίω παρ] sant, te. lonrd, des 
Βωρχολόγημα, do. bacho-| die, SAYS , triste η) grave, pesante . $. βα- 
tage, condotta d’un bat- chagrin, triste, ta. PUS , μεγκέλος , grief, it 
telle. Βαρυχαρδίζω, P'.avoir du] ve. grave. ὡς Capa ἄβ-. 
Βκρχολόγος, va. batelier,| regret, être triste, e;-| poesie, maladie griève, 
bachoteur , bercajmolo,| ser triste, afflitto, ta. malattia srave . 
barcarolo, barcaruolo . puxigaros mn, 01. ἐπίδ. Bapuencos, n, ov. said. 
Beprorina,. so. barchot,|] qui a la cervelle dure,l. trèsgrave, très-pesant, 
barquette, bateau, ba- te. pesantissimo, ma. >. 
. telet, barchetta, barches- Βαρύσερος» n, ov. ἐπίδ. 
sina, barchetto , barchet- plus grave, plus pesant , 
smo. . te. più pesante, più gra 
Bapoxapdos 3 βαροκάρδιος» ο. 
ἰδὲ Bapuxapôros : Bapvens , “o. gravité, gras 
Bapoxsperos, ἰδέ Bapuxe- vitation , gravità . 6. fa +. 
φαάλόος. ρύανς, © βάρος sggnie * 
Bepoperpor, da. baromé- teur, poids, peso, graŸ 
tre, baroscope , bareme- vità» $. æ βκρος» Vos 
tro. vo ωρα ori Tage σι-- 
Βάρος, wo, βαρύσης» pé- γας ἀπὸ ἀῤῥνείαν, ὃ id 
santeur , gravité s peso, λίωαἰσίαν, appesantis= 
gravità . ῥ. βαρος; pop- sement, Aggravememte - 
σου, βόραυµα » charge, Βκρύπνος 0,0. iTiS. Mt= 
carico + 6. 4 μαι eos Ba- 36 βαρύσηγος ο mot ba- 
pos εἰς τινά, être à char- ritone , voce baritona. 
ge à quelqu'un, esser 4 6. dina βαρύσογον, ver= 
carico. ϱ. βαρος; δοσί- be baritone, verbe be- 
µαφε, ‘impôt , imposi- ritono . $. Bapuesros Χα 
tion, gnesex:4, aggra- Tifepuvw,graviter , gra quis µὰσιχες, contre 
vio 3 gabella . 0. βαρος» vitare. Î.fapuva, ἐσι-] basse, baritono. 
à Bepos Tivos opa qua ροργίζω» charger, ca Βκρύφωνος , Y, 0). ἐσιδ. 
vs, poids, pese. Φ. ὑ- ricare, aggravare . es μὴ qui a une voix basse, 
ποφέρω 9 βάρος DIG #- Bapuvas lu cusedugiri # baritone, che ba vo- 






































































sordo, da. duro d' orec- 

‘chio. 

Bepavss, ἐπίδ. lourd, dur 
d'esprit , ome ingro:- 
saro « . 

Bapuroyia, οὐσ. Φαράφο- 
ve, plaintes, /ementi. 
$. βαρυλογία, λόγοι βα- 
pas, paroles dures, ps- 
role dare. 

Bepuroyos; ériS. qui se 
plaint, che si lamenta. 
Φ. Bapundyos, qui dit de 
paroles dures, che dice 
parole dure. 

Bepuww , P'. ζυγιαζω, pe- 

ser ,. perare . ῥ. βαρωύω, 


papes ; » 3) ΠΟΥ Xavowrx | . cu, ne charger pas vo-| ce baritens. 
ἅλιον» porter tout lel tre conscience , son ag- Berpy vic; Bapuxnias , do. 
poids du jour, et de la] gravare Jevosra conssien-| spinruczincube, incubo 


Be- 


| Bacchus ος. 


.. fugit try ae, taur- 


Baoavos Rido. 


Dina D+ 


Αα 
Berg, Pics βαρύς, être 
pesant, grave, esser pe- 
SALLE n ρ pd» ATUEM > 
batyre,, irappers batte 
Fer. $i Bapo , 
, Stpra, donner des coups, 
. porter des coups, ba- 
., SpArt, colpire .. 6. s- 
+ βαρεσεν εἰς © > Foleea. κ) 
“du ἡμπορᾶ γα RICNTE- 
QUOTE il s’est fait mal 
au pied, et il ne peut 
. -pas mareher, si è fat- 
so male al piede € 

.prò camminare, . 

Ἑασμοίζεσα, mer. δηλ. eel- 
- le qui tourmente, cgle! 

che tormenta. 







è 


B A 
uegiato, ta. πας 
to , 64. 


αν ide Beruiie 













μα. 


f 


ασακιςήςν 0. RR 


tant, te. qui tourmen- 
te, tormentatore, trice è 
che tormenta . Φ. βασανι- 
SAS à 078 1 βᾳασιωίζειν Sai 


.Bet, λυση chagrinant ; 


te. qui donne de la pei- 
ne, travagliatore trice. 
che dd travaglio . 


Begasisixos,#, 09. ὑπίδ. 


tourmentant, te. tor 
MIEBLOSO > nidi: 


Beoile,.P. tourmenefBararor, ove. tonrment 


ter, bourreler, marty] 
rist men λαο 5 cru 
ciare , mastirizzare . $, 
. βεσαίζομαι, peiner , 
souffrir, se tourmenter , 
penare, tormentarsi.. $, 


menter, travailler, har- 
.cekr, inquieter, formes 
sare, travagliare, dar ef- 
fanno s tribolare . 
Βασωίζφι s par. dp. ϱἐ- 
_ Jui qui toprmente,. co. 
lai che tormenta, 
Buoai σας, Gaga . per, ζ9-|. 
‘Jui # celle qui a tour 
.menté, coluj à colei ehe 
ba, tormentato . L 
Ῥασαίσμα, ovo. l’a@ion 
de tourmenter, ;/ tér- 
mentare. Ÿ. (αδαδισμαν 
travail, peine, chagrin, 
‘ cruciamento', travaglio : 
sribolazione, 
Baranopess, LELE o par. 
ο, έο.᾽ sormen- 
"ποιόν ta. À. βαραρισμέ- 
ος, travaillé, έε. ve- 
* xé,£e. affigé, ég, tor- 
Sali Di: fon. Gr. Fr Is. | 






BagiAeor, ovo. royaume, 


Bagindye , OUT, die qe 
FAURE ο domination » 


suplice, sormento a Mate 
sirio, ÿe βάσακα, SJAI- 


peine, chagrin, emesso, 
ergvazlio > Ώσλβ « 


Βασιλόα, “o. régne ; re- 
quo. Φ. ἡ βασιλέα du, 


votre majesté > Vortra 
maestà , λέγεται κ) votre 
majesté Royals, vere 
Reale MAantà ο | 


re ΑΥΤΟ. . n 


regnamento . (. 0 Bagi= 
σὰ AA IS» le cqu- 


montare del cole . 9. ες 
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quare à Φ.βασιλζω. xy- 
ον, dominer, r/gne- 
reggiare . + fesndio 3: 
6x0 αἱ Φρωτίπε, avoir 
la primauté i aper pri 

| mato. ὅσαν Baia din vo 
κακόν TUTAViTA li ᾱ- 
pr, lorsque le mal rè- 
gne, la verty-est avi- 
lie, sand domina il κοα- 
le, la vin è avvilià, 

Βασιλδων, per: αρ. τὰ- 
gnant , regnantà, 6, βα- 
σιλόνογαος a λα, pr 
coucher du soleil’, 
tramontar del sde. 

Βκσιλώσας ; per. dip, εἲ- 
loi qui a regnè, colui 
che ba regnato . $. βα- 
giudica: dii dv ἥλιο, 
couché , sramontato, 


“s φέχρες» travail, Βασιλφσαζαν MIT, δηλ. 


celle qui a regné, colei 
che, ba regnato , 

Βασιλικά, srip. royale- 

. ment ,, realmente, regiar 
mente, regalmente , dare. 

Bagirixos, n, 01. ri. 
royal,le. regio, ia. re- 
‘gale. 5. ᾽βασιλικὴὶ alla; 
royauté, dignità reale, 
6. βασιλικό) Παλάσι» 
le palais Royal, 1a cour, 
fl palazzo reale, la re- 
gia, la corte» 


Βασιλιλόζ, vo. ὁ βασιλι- 
cher du soleil, il tra-| 


106, so. ὁ βασιλικός pu- 
pr, le basilic, dassilico. 


D βασίλώμα si ἡλέν, Bacinixds , [δὲ Βασιλικά. 


au coucher du soleil, 
al tranontar del sole ._ 


Βασιλῶμενος, ἐνίδ, ὁ f- 


-λιος ὁποὺ ἑβασίλάσε, 


* couché, rramensato. 
Ῥασιλφνσα, peri δηλ. te-| 


gnante, regnante ._ 


Βασιλῶς, so. roi, re, 
Bagia da, Ρ. régner re-) 
| L 


Ἀμσίλισα, o. reli 


Raoinioxos, ἐἔσιας. Car, 


basilic, basilirgo + 

» re- 

| gina. À. Baginiora ες «Ὁ 

by . Di σανγράσζ ; 

«Th. dame, dé donna; 

Ja regina. 

Bagiroxsorie , so. régici- 
de, regicidio. 

i 2° 


-- 
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Beosnoxsoros, sid. régi-| tenir, portare, tenere.f ment des animaux, éés 
cide, regicida. φ. βαταζω,ποφέρω ,50u0-Î  primento. 
Βασιλοπέλα, #0. Princes-] Mtenir, souffrir, 5αρρο:-|Βαγάμενος, n; ov. pera 
5 se, fille de roi, Prin-l ter, sostenere, γερό] couvert, erte. sailli, 
cipersa ; figlia di re. sopportare .OCUSAR è ie. coché, ée: aecov- 
Βασιλόπελον, so. Prince, Βανάζων, per. ap. cell plé,ée.coperté, 4. cali 
fils de Roi, Principe,| quiporte, quitient , co dard, 18. 
principinos figlio di νε. lui che forta; che sione. Bardiw, P'.cocher, cou- 
Baois ; so. base, base. 6. Basaxrixos 3 ας» or. srid.l vrit, saillir ; calcare, co= 
‘ soutetiabie ; sostenibile. 


peas 3 Φεμέλιον». fon- il ibile | priré: , 
dément, base, fonde Busatas tara; Batacas, Βασζέλι; so. bassin, da 
tese: usr. celui ἡ cel: 


mento; base. | . εἶπο. 
Bacxasrw, P';ensorceler,| le qui à porté, qui αἱ Berne, sc. framboisier 3 
fascinct,ammaliarr affa-| tenu, . colui n colei ε tovo ideo. - 
scinare ; affasturare . ba portaté, ba tenuto. | Barkirors Bartivopovpoy 3 
Bacxzua, vd. etisorcelle-|Basw, P'. tenir, tenere.) sicier. framboise, Jam 
ment, fascination, #»- . Bas > ὑποςιρίζω |. jone .. 
maliamento , affascina soutenir, sertemere. 6. Bass, so. ἀγχαδώσοπος è 
mento . Bxs® ; ἐπιμενω durer buisson 3 cespuglio. ὃς 
Ῥασχαμεος, n, ov. per.) durare. . cs Basa το Bases 
ensorcelé, fe. fasciné,| Auv xoiipor; il ne du Barpdyoss . artncuit= 
te.ammaliato sta .affa-| pas; non dara; non du le, rana. Φ. µιχρὸς Besa 
Baer a Senato 4 td è da moeltò tempo . 6: bey σραχος ; petite grénouil= 
ouzsia, ovo, erisorcel:| µε Base # χάρδιὰ ja æ| les ranella: ; 
lemient ,fasciriation,e”-| xauw, je n’ai pas “le Βατραχομυῤμαχία, “cHe 
ή μη s dffascina> courage de le faire, ο batrachomyomachie, ba» 
menti , fascinazione . δ. mibasta l'animo dì farlo. sratomioniachid. 
βασκανία, pSoroc, en-| ϐ.βαςὼ xeximi, xéxixÿ,| Βασαλογία, sr: ὑαιτοίο: 
vie 4 invidia; avoir de Îa haine con- ο gie, battologia : 
Bareyapns ; 5 ἰδὲ Bacelos.| tre quelqu'un, haïr,|Bapéor, ous. atelier de 
Βασαγι s UC. όμεῖεη sso Lera odio, avversione . teinture, sintoria à 
stagno à + Base “ο μέρος Bepdis, βαριάς, κ) Lapis 
Βασαγμα, so. l’action de cie, être duparti, é-| ης, do. teinturier , ière è 
tenir, i/ tenere. $.Ba- pôuser le parti dequel-| _ sintoré ο 9 
ςαγµα» soutien, soste] qu'un; αλ alparti-|Bagn, 0, teinture y time 
Quo è s0 d' alcuno, seguitare | turd: Ô. Gao > µπογια y 
Βασκγμενος» νο). ὑπίδ.ὶ esser del partito . di uno . teinture ; tinta . 
κραπάµονος» tenu, µε. Ÿ. opa yud ὁποῦ Basa, αφιαᾶιχον 3 sd stelier de 
tenuto , ta. ϱ. Gasdyus:] dutable , durabile. Φωὶ teinture s simoria. 
mos, ὑσοςγθιό ὀμένος , sou Basäual , se tenir, te- Βαβιχός, n n, όν. ἐτίδ. de 
tenu sue, sostelutosta.| πό). $Baszua ds αἱ teinturier; tintorio: 6, 
Busaboc, so. porte-faix, viure, faire l’homme βαφικήν ἡ βαφιχη dé γη 3 
Ad crocheteur porteur sfecsl d'importance ,faitel’€<| teint, la sintoria . + Bor 
chino + téndu; setenir suf soti étés, ce qu’on paye 
Bacaluca 9 ΜΙΤ. Sri. cel-Ï quant ἆ moi , ‘tar înì pour la teinture ; quel 
le qui porte, quitient, grandi precensioni, stari che si paga per la tir 
colei che ie chetiene | in sul QUANQIAR : δν di “né cd:d . Sd βα- 
Ὅασαζο 9 P. porter, te- Βατὰάμα, ovo. acconple- Quxcr ο spyastes ob 
βα- 
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B À | 
ῥεφιὰ, atelier de tein- 

. ture, sinforia. 

Έσρω, P. teiridre ; tigne- 
ro. Gi βάῤω τὸ δίδερο), 
treniper du fer, gai la 
timpra : $: Berger a μιαί- 

re qc Χδρω ες © αἷ- 

| μά ἄμος) tremper ses 

mains dans lé sang n 
quelqu' un 3 Jordarsi 

_ niant ell alterni όν, A 

Ῥαρτιόμά } ATA: (δὲ Ba: 

, ασιόμα, Αλ. 

Ba, ah; 6, hélis ; δὲ, 


obi: 
Bi les, Lada. pet. celuil. 


4 celle qui atelnt; οὐ” 
+ hai à colei ché ha tinto. 
BeLipoi, so. làteinture; 
l'action de teindre; { 
- una, 


| 9 ide i Εὐγάζν ; 
| dre, ide Evyave : 
| Βγαλμαι, ise Evyarjsa : 
| Bryerptros ; ièe Evyak: 
facwoî : 
Bret, ἐδὲ Εὐγάλόι. 
| μον; εὔγαλμα a 
Εδίλα, 56: καθβειέ, mi- 
inatta. r 
ελισ, VO. due ; bde- 
lium , bdellio. 
Biiavypa; si. abomitia- 
tiôn, sexéciation; 4- 
να ωμή dbbomina» 
Zioni 9, Érécrariont .. 
| Β)ιλυκος ; #; όν. éris. 
âbhôtté; ée: déteste, 
te : détestable ; exécra- 
‘ble; ebbirrito, ta. de- 
_pestabile ; ; abbominevolé , 


da : 

Pi ovo. abomina= 
tion s dbborminamettò 3} 
abbomindzione : | 


ἑλυρὰς, W, oh. ixiò. 
bominable ; détestabie, 


RUE Ge TÉL 
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BE 
. abbomise volt, ditestabile . 
3dexupess 5 tip. abomina- 
” blenieït, dt pe re 
abbominivebminti , deté- 
. stabilmente ο ο 
Βδιλύταομκὶ, P': ἀδίοί- 
fer ; abominer; dvoir én 
hottieur ; détester, εκέ- 


Hare, aver ini abbbmiria: 
tone s ih vrreré; détésté- 
rés aver in ésécraqioné 1 


Βδυμάδε, ἰδὲ Ἑβδομαε, 


, bélement, bélémiense à 
Bigua; ἑσίρ. Niess «ue 
ῥιβολίαν ; με ΕἐΔάϊ όση: 
ua) ceftes,certàinement, 
surement ; certarmitit ; 
δν di vsrto, per éér- 
sò : Gs βέβαία, dopaiws 
μέ éTpéhuRS s assuré 
ment 3 sicsraniinti : 
dal BiBuia, qui-di ; p 
certo ; porto ché sò, 6. 0- 
χι Biba , nentii-dé ; 
mò certo, cordo èhé ro 
Bits, lé, ov: snrid: 
certain; rie. infdillible ; 
certd ; 14 : indubitato, tà è 
Gi βέβωος, depends s 
sur ; re; sicuro y ri. 
βίβαος, pros ; stable; 
shabilé . 6; ἁμαί βέβαιος 
ori deo δέλα Rule e: 
#0 αὖγ λόγόί ; s je suis 
sur; # jé in’ attends, 
qu'il fie ininquera pas 
dé parolé, mi Jurimgo, 
ché non mancherà di pà- 
rolg à À. æ βεβαἰον jcer- 
. tain; posd cortu , sicdra . 
6. δω αϕίσα rives LL 
digne y o Gifdior dé æ 







cter ; abborrire s dbboret-] 












ἀἰθέβαίον ; il ne faut pas 
laisser le certain pouf 
l’'incertaio, men dirogda 
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lasciare il certo per l'iñs - 
certe è 
Begaisant ; A se. desurinoe ; 
cèrtitudes εὐέττα, si 
Enréxté .θι Bifasong; ἄσ- 
Pa A Gal s surété 3. sictità à 
6, D δέλὼ | Lilas 
ἀνσαε [ἐν 3 a ὃν ἀθράλεικέ 
µε; je le veux pour nis 
surété ; lo voglio pei mia 
ticurtà Φ. figaioni; ce 
piomi; stabilité, stabi: 
lità: . 
Bifais Su ; soa, ού. pit. 
orti εβιβαιώθεν ὁπὺ d- 
“al xii ὡς βέβαίος, af: 
firmé ; ée : affermdtoy t4 . 
deserito s. ta: s 6: βίβαιω- 
des; ori APTE dé 
ο ap Yl 3 ssüré jée. 
disicuratò 3 tà x 
Βιζαίωμα, κ do. affrrfation, 
affermazione s Gi Lilo: 
bd, ἀόφαλ. s Assürans 
ce, ricurezza. i sicsvità à 
Gs: βἰβαίωμὰ, 1I1Befatc- 
dis, éssufance, crrtiffa 
CANSÒNLO 3 
Βιρωυμοῤός 3 ήν ή. pat. 
affirmé, ce. affermato; 
tà: 0. Bifaisuoòsi , ἀό- 
φαλισµέρος ; dssuré ; É€ è 
η ΙΣΗΣ bifato: 
uesoì ; βάρΦυρήμοδοέ s 
certifié, &e. cortificdeos 
ta. attéstatto; λα. Gi fe 
βαἰωμέγος, confirmé ; éé : 
conferniéte; td . 
ἐβαϊώνάσα, pi: nà: cel- 
lé qui éSrrie ; éolei . 
dfferina Db... - 
Βεβαίνιω ; P'; affirmer } 
dffirmiare. 0: βεβαἰώνω ,° A 
αδραλίζ, assuter, as 
sicurare . SÉ βίβωώνώ, ; 
μάρλυρῶ dk βέβάίου, cers 
tifier ; ditestare , accerta: 
ro, far fede: Ÿ: Bifuida 
ῴ 
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γω ÉTINVPS » confirmer, ma. $. BsBæpuuesos æ- ]Bsaovia , uo. quid Barone 
confermare. ϱ. -BeAma-i ro αὲς δυςιχίαρ, acca-| fama, aiguillee , guglia- 
νοµω sorassurer, αἱ bié, ée.de miséres, c5-| sa. $. µία Genoriæ, un 
certarsì s° vassicurarsi, bastato, ts. dalla mise- . point, ο punto.. 
Βήβωιώνων, par. dip. celuil ris. $. βεβαρωµονοςν i- Braovate , P. ripa æ 
qui -affirme , coluì che νοχλημενος » ennuyé ,| ῥάμα ds βελόνι, en- 


πιο éc. impertunate, ta, ar filer l’aiguille, infilare 
Βιῤώνς,, i bi Βεβαια. tediato, ta. Na D'aguglia . 6. βελονιαζω : 
Ῥεβαίωσις, “0. affirmation, Βόέβηλος, ἐπίδ. profane’,| perc ἀραιά, coudre, 
affermazione . ῥ. βεβαίω-ἰ profano, ns. agucchiare. 
σις # ἀσφάλειαν assuran- [Βεβνλωως, ἐπίὃ. profa- Βελογιαζων "δα. mer. ce- 
ce, certezza, ticwrezta |. nateur, profanatore. Jui # celle qui enfile lai 
sicuntà. $. βεβαίωσις n} Βεβλαμμενας, ny0ov. uer.i guille, colui à colei che 
xUpwsis, confirmation,| offensé, ée. a sa. infila Pago. 
| _ confermazione.. Berlegdx si, Lucifer, Bsroriagas ν Cult . per. 
Βιεβαιόπασι, ἐπίρ. à coup Behobè, Lucifero, celui x celle qui a eno 
sur, très surement, si-|Be{res, vo, balance, dij filé l'aiguille, colui n 
curissimamente, infalli-| lancia. colei che ba infilata Pago. 
bilmente , certissimamen-| Bupus ; so. vizir, visive .|Beroruecya, ro. l’aQion 
te. Βιεχίλας, vo. faQeur, a-| d’enfler l’ aiguille , lim 


Βεβαιόσεσρε, n, οὐ. ἐπί». gent, agente, fattore. | filare D aguglia. 
trè@assuré, ée. cortifi=|Bonakw, P'.bélerbelare .|Beroviasucwos , n, 01. use. 
a caissimo, ma. Q. Ragao=| Βελαζων, per. bélane, δε] enfilé,ée. infilzaso,ta. 
TURE ο CTÈSSUT y se. com Jante . infilazo > 14. 
tissimo, ma sicurissimo, |Binacua, sa. bélement, Βιλονοδήκν , do. aiguillier,, 
MA . belamento, belata . agorajo + 
Ἑεβαιόσερος, n, ov. ἐπίδ.|Βελενσα, βιλεύτζα, so.|BarororaAus, ovo. épin-. 
plus assuré, ée. pid cer] lodier, schiavina ‘ glièr, spillestajo. 
tificato, ta. GS. βεβαιό- Βιλεσζιᾶς, οὐσ. à Tom- Berorogpura, ous. chas , 
capos, plussur, re. più poss ὁ aarépyoss fin,| cruna. le 
sicuro, r6. : ne. rusé, ές. fino sua .|Berudor, sorks. velours : 
Bsfuoms, da. qui affir-| astuto, ta. vellusa . 
me, affermatore , trice .Βελζεβέλ, ide Βεελζεβέλ. Βέλος, vo. dard, dardo +. 
Ῥεβαιωτικός , à u,0v. 6719.|Beaodyixn, ovo. carquois,|Berala, ουσ. ventouse , 
affirmatif,ive, afferma trousse, fianetra . ventosa, coppesta . Ÿ. βα- 
tivo va. assertorio yria . Βιλόνα. “a. aiguille, ago.| ru Bowaslus, ventou 
$. Βεβαιωσιχός sœuxv-| ὁ. βελόνα φας χεφαλᾶς» ser, ventosare , Applicæs . 
por, confirmatif, ive.| aiguille, ago. 6. βελό-ι de coppette « 


confermativo, va. re, xappoRtroror, Epin-{Bepfewa, ovo. verveine, 
Befapuuevos à #30. µε. gle, spillo, spilla. verbena + 

x c. opprimé, ée. ac-|BeAoraxi, ovo. petite ai- Βιρβελιαι ove. Καχαραύ-- 
-cablé ,. ée. aggravaro,| guille, aghetto. αζα, «o.crottin, pife- 
fa. oppresso, sa. «Be |Bororas a 09. aiguillier |" cole, cacberello. 

Bepupewos ἀφὸ my Χο- agorajo + Bay XTh δὲ Μτερς . 
9» harassé , έε. ac-iBsaom, ide Βιλοια. TMS , ATA« 

écursuit P 


cablé , outré, κο, defa-| Bono, uo. aiguille, ago, Βιρβιρίσζα, sa, 
tigue , affaticato,ta. al | agugiia. ϱ. βελόνα x scojastole . | 
#CCESSO 3 affaticatissiono , Cr aiguille » aguglia. Βέργα 49. baguette , ver 


BsArarineË 


| 


| NE φωνή 6. abricotier, 


BE 


BI 


ges bacchetta, DIGA è φ. Βημα, #6. pass Darré. 6. 


µιχρή βέργα, bouisine, 
baguette, #erchetsa , ver- 
ubetsa θ. βέργα Xpuais, 
barre d’or, ore in vere 
gd, in barra. 
Bspyi$w, P'. battre avec 





βῆμα vo Sixasnesor, tris 
bunal, tribunale. 6. ® 
κα γιο) βῆμα s le santuai- 
re, il santuario ο έ 


ril, Berillo = 


des baguettes , batsere Βέξιμον > so. l’adion de 


con delle verghe. 


Bipyicua, so. l’aRion de|Bxes, vo. toux, οι” 
Βήχημα, 0. l’aQion dé 


battre avec des baguet- 
tes, il battere con delle 


verghe . | 
Βεργια > sc. σλεὸ. ca Gep- 
γιὰ dé κανὴγι, argon, 


_ erchetto. $. Bepyia μὲ dy 


ter, gluau, pañioge , 
paniwzzo, paniutra . 
spyia, οὐδ. µία Bepyia, 

* coup de baguette, bac- 
chettata , 

Bepyirta, Bipyonsra, so. 
houssine , petite baguet- 
te, bacchettins, bacchet- 
tino. 

Ἐερεσές, vo. crédit, cre- 
denza. È. δίδω Bepeci, 
donner, à crédit, dare 
4 credenza . i 

eprrxiz so. vernis » vernice. 

Biprixwua, o. vernissu- 
se, 1} vernicare, invi- 
EPIGIONIO è 

Baprixwpeoos ,#, ov. dur. 
verni, ie. venissé,-ée. 

 Dernicato, ta. vérriitiar 
to, 14. inbetriato, ta. 

Beprixore s P'. vernir, ver- 
misser, vermicare , verni- 
ciare 4 invetriare o’ 


albertocco , meliaco . 
Ῥερύχοχον, ovs. abricot ; 
albercocca s meliaca. 
Βία, voue. Justaucorps η 

giustacuore . . 

Beœrixe, Benin, do. δέ- 
toine , bettonica. : 


δεις;ο,. νυν bei 


/ 
















Βηχών, soa. μις. tous- 


° Gide s il.est extrème- 


tonsser ; il tosstre. 


tousser, #/ torrire. 


Brxuces, 4 Guga. per. ceo 


lui # celle qui a toussé, 
cai 8 n colei che ba tossito . 
η χιάρης, $7, tousseur , 
euse. calui.n colti che 
tosse rovente. 


Βηχιον, ovo. quer, pas 


d'âne, sussillaggine , 


Βήχω, Bnxé , P'. tous- 


ser, tossire. 


seur.; ense qui tousse, 
colui 4 colei che tosse. 


Bia, do. n δωαςύα, vio- 


lence , violenza. À. βία 
σὺ βιαζ «So s effort, sfor- 
to. $. μὲ Biaby pl due 
pasdev, à force ouver- 
te, de vive force; sfor- 


© itaramente s 4 viva for- 


qa. À. bia  ὀγλιγωρα- 
δα, REX US ,s hate, fret- 


ta. igupeyarlw βία, 


avoir hîte, aver freres. 
ÿ. ps βία, ue ὀγλιγω- 
pada > à la hâte, in fvet- 
ta. duos ixa μιγάλίω 


ment hîté, è mo/ro fres- 
toloso, ba mis fretta . 


6. βία, ὁρμή, véhémen- 


ce, veemenza, impeto « 


Φ. mem βίας, à peine, 


ne, mal-aisément , dif-| 
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Bialuca, Μεγ, Sn. celle 
qui violente, qui force, 
Ps che violenta, che 


sforg 
Βιάζω P. Juves Lo , vio- 
ΒήρυλἈος, so. λίθος» bés|. 


lenter, forcer, iv/es- 
tare, forzare i ÿ. βιζ- 
ζω, σεγοχωρῶ», αὐαγχα- 
ζω, contraindre, pres- 
ser, astringere 9 astrigne» 
re. KG. βιάζω ,.Φαραβαί- 


vw, violer, violare. È. 


Bree µίαν xoplu, for- 


cer une fille, une fem- 
me, violer, viohare . 0 
βιάζομαι ; βανω σὲ δωνα- 
AE s’efforcer, sfor= 
το. SI Bio, à εχω 


βίαν, avoir hâte, aver 


gran. fretts 9. βιαζω » 


σεχωύω τα; DREI , 
affrettare . 


Βιαζων, per. ape celai qui 


violente, qui force, con 
lai che forza, , violenta + 


Bios, sxi9.violent,te. ΄ 


violento, ta. 6. Bios 
οὔθερμος, ardent, te. 
ardente, foros y 58e 6. 
βίαιος, oppenrixos , véhé- 
ment, te. rapide, vse- 
ρε, impetuoso  /49 
rapida, du; 


e 9 2°» . “a 
Biuus, sain. διώαςικῶς , 
duves a , violemment 


à force Ouverte, οἰφώμ- 
temente, a viva forza a 

» βιαίως, opistrixos, 
rapidement 9 rapidemen- 
te. $. βιαίως, caxiws, 
èv'mya, à la sad. 


is. fretta à 
Bueows 3 Tad. mer. cetul 


# celle qui a fait vio- 
lente, colui n colei che 
ha sforzato οἱ 


ficilement, 4 pena 3% Βίασμα, us. dés due , 


gran pina, arala peas 


violente,. 1) a@ion de 
. vio 


εκ. 


366 BI BI BA . 
violenter, vislentarignio . Bifrsodyxdizos, ove. bi-|Bicwer, se. griotte, pfe 
$. Rinapa s serogapn- bliotheeaire > biblioteca-i  sciola, MOTRICE". 
par contrsinte, sforza-|_ pio. Βίσζαιν #0, punpy pafdos, 
mEñLo . . Biacua, Βιβλιοδήκῳ, “o, biblioghé houssine , baguette , Bec 
ο8 vi, "hire à [ες que, librairie, piblise- chegta > scudiscio . 

ca, librazie. Birtsoni, vo, vitriol, vi 
Wicoueso; y Mo D: MT: Bifaoyagia , ovo. biblio-| | prislo. 
dirne eee > SCAPX = manie, bibliowssis ; Ron 1,01., eriò. mon» 

puces, epntraint,te, Βιβλίου έσιας. livre, /i-| dain, ne. semporale . 

forcé, ée. pbligé, ent" bra, - μογήλον βιβλίον, Βμοσικῶς ,.érig. mondai- 

aostrette, tm. chbligate,| pros di vre, /ibrone, $.} nement, semporaimente ο 

. ta. «η ἐς. $. βίασν µιχρόν βιβλίον, petit 11-]Ῥλαβερά, saip. pernicieu- 
uestos, forcé, fe. vio- ντε» livret, libretto » Hi-] sement, d’une maniè- 
qnté, fe, sforzata , 14, ον 3 re nuisible, mocerolmen 

visleniae, e. BiBriorwans, eva. librai-| se, nocivamente 

Brico. ovg. δεις βιάζ η re, libraje. ἙῬλαβερός, #, o. ἐπίὸς 

fuves dia , qui force, qui Βίβλος > #0, livre, Hibro,| : nuisible, prejudiciable , 

fait violence, forzato- ῥ. BiBhos, Y Ja ypa-|  macpuole, nocivo, va, dan 

re, violentatore . 6. ας ή > Je bible, bibbia. nose, sa. preziudiciale. 
sus, γαραβάανς, viò à Βίγλα, votes. sentinelle, Baefepgeys, so. (δὲ Έλα» 
teur , Fransgresseur » Dio: garde, sentinella 

Jatore. $. Biasds, à ὁ cu-|BiyXeowp, so. garde, co- Βλαβερῴσκας s Wa or. ἐν 

quior, qui hâte, chel wi che sta in sentinela.i 719. très-nuisible , Λο 

Βμωλίζα, P. . garder , fai- se y MA 

| B λαβερῴσερος» n, ov. da 

sentinella, giò. plus nuisible » piè 

BiyMopa, #o.sentinelle, nocivo, DE. 

l’a&ion de gerder, /o Βλάβη, ἐσιας, préjudice, 

stare in sentinella , dommage , pregiudizio, | 

Βιγλισµεάέος, n, 01. per, danno. $, βλάβης Shox 

garde, Ce .custedito,ta.} pos gira; offense , ve 

Βίδα, so. vis, vite. dimento, offesa, . μὲ 
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Biesitd, ‘rif. ἐν σίχα, 
pi éyaryepele ; à la 
bite , in Fretta, "6, βια- 
ειχα» μὲ Bian, μὲ δυ- 
«F4 g par force, {οι 
cement, sforsatamente, 
per forza , 


Biasixos susor. 2719 du- 


yasixos , quiuse de vio- Bixagyos, ya. vicaire, vh| fraflw, offensivement , 
+ lence, dforrovele . 6. βια- carie, efemcivamente . ϱ. ps 
cixde, 8516 ἔχα βίαν, Βιογρωρία 16, biographie; βλαβεν, μὲ ζημίαν, d’u- 


αυδάζων 9 htté, αίρει 

sato, che ba. festa è 
Βισεικῶε» ἐδὲ Βιατικά. 
Βιβέρ , #0. vivier > étang, 


ne manière nuisible , wo 

A polmente 9 
Brew, ἰδὲ Ἀλήσαν, 
Βλαμμέδοςς» My οἳ- μετ. 
. divajo. Βιολί PI so: violon , violiy offensé, ée. lésé, ée, 
Βιβλωρόκι, βιβλιάθρον , Bios, ουσ. vie, vita, Qi fes, sa, deso 24 . 
DEL livret, petit livre,| fo: SY ἁγίων, les vies Bhergixocy CES cv, rid 
Aire libriecino , librick| des saints, ἐν vite de’ san-|{ offensif, ive. nuisible, 


biografia , . 
Bioypagos, 4a, biographe , 
| Biogr 0e 

Βιόλα, “o, giroflée , viola, 


giuolo , ti. nine. το efrnde- 
Βιβλιοχρώρος, so. biblip-| Bicsxæs, ove, bissexte , vole, nocivo, 94° 

graphe, hibliogrefo biresto . Bardrosca; LeT, Sn} cela 

ος βίος, so. ia Βιδηνια, sciar. griottier | le qui pit, mociva, e, 


fegaione di libri. 


3 i epofcrica βλαβίω» αι 
TE 


Disciolo , SIALICO 


n > + 0 5 
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| gi a offensante , ef-|] bourgeonner, germogliai vu, osser veduto . 6. Bis 
fendente, re, pullulare. πω μὲχαλό LATI, v 
Bazar , per. pe celui Ἡλαςολόγημα, sc. ébour-| de bon œil, veder vo° 
. qui uit, ehe auoce > no-| geonnement, epampre lontieri , $. λέπχωναας, 






















civo + Φ. NT) > ὁ @po-] ment, SPAMPERALA, spam Δέγης α οἱ epezuard n { 
Eewar βλαβίω», aTiuicozi  panazione. qui » à vue, ο vita. 
offensant , effendeme . Baacoroyaperos 8 0r..6-] Φθιδεβλίτο, χαδὼς BA ie 


æiS. épampré, ée. speme 
| pensata, ta. 
Ἑλαςολργῶ, P'. ébourgeon- 
ner, Épamprer, spart-| 
parare . 
Bresos, ἐσιας. tendron, 
ourgeon, cime, fem 
PUme 3 pipita. 
Baudqmmix, so. blasphé- 
me, bestemmia. Baepapor, οὐσ. paupière, 
Ἡλασφίμαμα, βλασφήμ. palpebra . 
ua, wo. blasphéme, ἡ]Βλησίδι ; so. le profit da 
bestemmwigre + ce qu’on a vendu, ÿ/ 
ἩΒλασφημεμενες» » ϐλασφηί profittochesiricava d'una 
μισμενοςν I ov, par.i cosa venduta. $. βλησί- 
blasphémé , ée + bestemei di, le capital, il çapi- 5 
miato, ta. tale (A 
Βλασφημιδας, σα. µετ.|Βλησχούγι, οὐσ. pouliot , 
celui # celle qui a été| _puleggio,. 
blasphemé, colui n coleilBanxuua, sc. bélement, 
ch è state bestemmiato . belamento, belata . 
arr 094, par] Banxoua, P'. béler, ben 
lui # celle qui a bla-| Jar. 
sphémé, colui à colei che Βληχώμενος 37,0. 6753. 


bélant , te. belante. 3 Avi». 


Βλογιὰ, ids Ἑυλογία. 


TW, à ce que je vois, 
a quel che vede. 6. xt 
TOYTA ,vOyant, vsden- 
do. $. ὅσαν 136 , lorsque 
je verrai) quando vedr) , 
Gaps ciù » après avoir 
VU, dopo aver veduto, 

Βλέπών,υσα. per, Voyant, 
te. veggente, 


. Baarw, ρ' noire, pré 
judicier, muacere rs pre 
af . ÿe qu fu 
Braxte Tia, cela ne 
blesse personne, questo 

mon pregiudica alcuno . 0. 

. fran «ινα ἐν. λόγοις, 

| offenser, offendere. 6 
Baewmuoas, se blesser, 
farsi male. 

Baas un » Ρ', bourgeon- 
ner, pulluler, végéter, 
boutonner , drageonner, 
germer, jeter, germe 
glisre , pullulare , vegeta- 
re) sbocciare + 

Brasasar, so, psr. celui, 

n celle qui Rourgeonne , 
qui pullule » qui vegé- 
te, colui, ñ colei che ger- 
meglia, che pullula . 

Prasapazi, yo, tendron, 
. petit rejetton, terers- 

i #5, 2 pollancella + 
Aasdes, wo. jet, rejet,| 24 bestemmiato. 
rampollo , pollone . $. βλατ] Βλασφημος, 1719. blasphé- 
CALI IE πωρ/χῶν; ger- mateur , jureur, bertens- Boyanza , ovo. & βοδιὸν 
| me, germe , miatore è beuglement a boato. $. 
Baume, ovo, germina-/Raccpnué, P'. blasphb| βόγχημα , l’a&ion de 
| tion, végétation » δεί  mer,jurerybdestemmiare.| mugir comme un tau- 
| minazione ν vegetazione . Baitas, lara 1 μιτ. ce-| peau, il muggbiare . | | 

Ἁλατημενος u, ο). µε. lui è celle qui a nuit, Βργκήσας, per. celui, # 
germé , ée. bourgeon-| colui neolei che ba pre- celle qui à mugi, colui 
né) germogliato, ta, siudicao . ‘ n colei che ba muggito si 

Ἑλακήζας, Gaga. per. ος- Ἑλά-μμον, οὖσι offense, Boyxa, P', fe» æ βόδι, 

- lui # celle qui a ger-| ofendimento, offesa. beugler,mugir, muggdia- 
mé, colui à colei che ba] Ὀλέίμμα, οὗὖσιας. régard,| re. $. βογκῶ; jeter des 
germogliato + sguardo ; aspesto . hauts cris; mugir cofn- 

Baesuou, oo, germina» Βλέπω, P' voir, vede-l me un taureau, gridar 

‘tion, κ. è re. 0. βλέσομα , φαί-ἶ lamentevolmente, muggi- 

ο δ., ον οἱ vou > paroître , êtrel re conse un toro. 
4 | | co 


ὅδι, Bodsros, 198 Bordi, 
Le 


BojSua, vo. aide, secours , 


. È vAg.. 
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donne dusecours, dj 
Patrice à 
Bondos, #, ov. dri3. ai- 
de, Qui aide, qui ddn- 
ne du secours, 24/4r0- 
re, trice. sostegno. 
Bode, P'. aider, ajuta- 
Bodo tepor, ovo. Aleine,| re. 6. βουθῶνσας, en ai- 
spezie di PARA « dant, ajutande 6 
Ῥοιβόδας, ous. vayvode, Βοϊδώχι» ουσ. bouvillon , 
voivoda 3 giovenco y torelloy buciac- 
Ben, ovo. bruit, romere,| chio. i 
strepito. $. Bon , Sopu-| Βοϊδαμαξον , ἐσ. traîneau ἡ 
os, pay, bourdon- treggia 
n. le . 6.[Boîd, ovo. bœuf, dove, 
Bon > porn, ρώναγμα; bue . ϱ. Boidi 3 rire 


cri, grido. λᾶς» αχμαχης, ζῶον» 
sot , balourd, bénet, 


buaccio, babbro . 


οδοβοσχος wo. bouvier, 
boaro, boattiere. | 
Boûcyawosor, wo. bourra- 
che, borraggine. 
Ἑοδόμιγα, #0. taon, 14- 
fano . 


ajuto, soccorso . 6. βοή- 
θεια όπαν φωναζη σι- 
vas ἐπικαλύμενος Boy- 
Saar as μίαν αδάγκίω, 
à l’aide, ajuto, ajuto. 

Βουδηδές» σα, µισ. ce- 
lui # celle qui a été aidé, 
colui # colei ch'è stato 
ajutsato è 

BonSmux, so. alde, l’a- 
&ion de secourir, d’ai- 
der, ajuto, LD ajutare, 
p Sdecorso, il soccorrere. 

ὃν nÒnmewos, n, 0). per. 
aidé, ée.-secouru, ue. 
ejutato, 14. SOCCOPSO, 58 

Bordicas, uer. «ep. celui 
qui aaidé, colui che ba 
ajutato. 

Ἐουδύσασα», per. Sax. cel- 
le qui a aidé, colei che, 
ba ajutato. 

BonSnms, ovo. celui qui 
aide, qui donne du se- 
cours, ajutatore . | 

BonSnrixos, M, όν. ἐπίδ. 
favorable , qui aide, 
propice ; ajutevole , fe 


tore vole . 


bovino. 
Βοϊδόσαυλος» οὐσ. bouve- 


buoi. 

Boïdomuæpor , do. cuir de 
bœuf, cuojo di bue. 
Boite, P' bruire, bour- 

donner, rombare, rog- 
qare. ϱ. o avria βοί- 
sr, les oreilles cornent, 
le orecchie fischiano 3 
Boicua, βοϊσμὸς, vaixs. 
bourdonnement, rondo, 
sufolamento : 


fois > una volta x 
Bore , TOI, wa xeupor, 


te, molte volte. ϱ. χά- 


BoiSilrpa, - ovo. cellé qui 









rie, bovile , stalla dalBoufila, 


jadis, una volta ο un tem- 
po è 6. αρλαῖς fora 6) 
plusieurs fois, più vol- 


δλδ). 
86 
pet popalc, le più sis 


vent, i/ più delle vol: 
te, per ‘lo più. 


Borexi, #0. puuxpoÿ BOX, 


petite Boule, palins, 
pallorts A 


BoXfos, sc: bulbe , bulbo.. 
Bore 3 


Pi dp. εἰμή dé 

durlb τίω φράσιν» 
βολᾶ, des dre δυνατόν» 
il n’est pas possible ? 
non è possibile; 


Boxsmr, ovo. ἐν pride, 


are Boreær, il est poss 


| sible, è pogsibile . 4: deg 


Avez "Boxer, il n’ese 
pas possible, son è pos= 
sibile . È. ar noor βολε- 
vr, s’il etoit possible, 
se Fosse possibile. 


Boidiros, eri3. de beuf,|Box:, οὐσ. boule, palle . 


Φ. Bon ov κανογίων 
boulet, be di cannone . 


ter, του 
folare . 6. > Lo ὡς 
ο σφήχα, bourdonner , 
vombare, sonzare . 


Bougos, ove. tintement , 


bucinamento . 9. βόμβος 
SH avrisr, tintement 
d’ oreilles, tintonin, bea 
cinamento “delle sel . 
0. βόμβος me σρηχαίς ,. 
bourdonnement , rombo; s 
FORZO è 


Bora, so. fois , volta; fa-|Bora, io. Lie, bogue, 
sa. È. µία Bora, une 
6. μία Ῥδόρβορος , sr. boue, bour- 


sorta di pesci marino . 


bier , Jimacclo, panta 
no, Sanzo 6 


Βορβορυγμός » οὐσ. borbo= 


Tygme, Éorborismo, gone 
goglio » gorgogliameinto: 


mois βολαῖς, quelques| Βορίας , ὁσ. aquilon, bi. 
fois , alcune volte . ῥ.μι- 
θμλαῖς ῥολαίς» quelques 
fois, alle volte, tal vol- | 

ra. È. Ts recsorire-|Boperd ν ἐπί. ‘du Liegi È > 


se, borée , agui/one , tra- 
montana, boren, vento 
squilonare . 





3 0 B ο. BO Ἅ1δὸ 

“bréat, delle parté λο-]Βοσανιζω, Ῥ.. sarclet, tar-|Bufard, do. gros buffe, 

tentrionale > chiare . | bufolont «+ . + Bofara s 
Boparoi, ir19. boréal, le Boruwxi, do. ἡ βοτὰδικύ, λέγετὰι μι γων με» 
+ Boreale, itttentrionale ή la botanique, /# Zorz» γαλόσωμὸς x dax Ge Φ 
Bopaos, ἐπί». ‘aquitonad) rica. une femme grande , et 
| re; 050 di sramonidra. Borastor, #, è. il À | grasse, donna grande è 
Ῥοσχή , | οὐσ. bâture ; $ pa- bocaniiane ; botanico , cæ.| rasta. 

stura. 6. «όλος Δι Bo-| I. Boranxës, bus. Ρο- Βνβαλάκι, st. buffletin, 

ox, pâturage spasròolo.| taniste, botansicà . μα petit buffe y bufon 
Boom , οὖσ. pâturage | Borahioue, ovo. αΏῖοα| Zorro. 

« partolo. de sarcler, sarchiarbento .|Bufdrr, ἐσ. ue, bufaa 
Booxmuesos, n, ο). pir.|Boranopesos, n,ov. uer.| Jo, bufolo. Φ. µεγαλον 
- paturé, dei parcolatò ,| sarclé, ée.sarchiato,ra.| Bb, pros buffle bue 
| tav Βοσαφικὴς , vr. botaniste, Felaccho, begfoone . 6. μι» 
Βοδλέσας, daga . per. ἐῥ bosanito . xpor βεβάλι, buffferin, 

celui # celle qui 4 πλ Βοφανολόγημὰ, sr.herbo-| Brfolotro. $. βουβαλι 9 

né-paître, cofui n colei risation, erboraztone . µτώσαλας, ἀχμάχης» 
‘ the ba minato à pascr- Botrawo\070 > ovo. herbo-] ètonrdi, fat, musard, 
‘re. 6. βοσκήσας A per. . niste, erbajuolo | erbo-i badaud, Balordo, οι 

sad. celui # celle quil Jojo, semplicirta. ch, masorno . 

a paturé, voli f colei Βὑτανολογῶ, P'. herboti- Buferirixe ; trib. Sie 

che ba pascolatò . ser, erborarl . σ9 BuBari , eoudbxinas 
Borxiciss οὐό. pâturage ,|Bdrasct, sd. herbes sim-| pupe, étourdinienr, sot+ 

pascime piles; erbe sémphcé, er-| tement, réioctamente, da 
Boorò, hf berger, ère.j Ps medicinalò. | stolido . 
eur, paitore, pèco- Βοταλοφάγος, dd. qui νε] Βεβκλίάιλδε, ἡ, ο). ἐπίθν 
i rajo ja. ϱ. γέος Bosxot ,| ‘des herbes, {ο vivel de buffe, di bufote . 

Ÿ ἑειχρός βοσκός» pasto-=] del? erbe, the nrantia Βεβαλοτέσζι s sa. buffe» 

reau, pestorelio» erbe. tin, befblorsò . È. Bufaro= 
Βόσχογέλα, vc. bergeron-|Borarddns ; ia herbu,| ærer$s épyaoueo), peau 

nette, pastonrelle , pa-| ue. erboso, sa. de mouton préparée, pois 
vrorella . Βόσζαν 538 Mairie. le di montone chnèta . | 
Booxoruror, sc. sini: Beraerso.rpvtér, cache, Βνβαλοσωὴ» vor µνῥία» 
reau, pastorello. cachette, nascondiglio . è Quartu s lourdea 
xoswros, ovo. pêtura-|Bufe, vrip. d’une ma-| rie, balourdise, Bebbuesa 

- ge, fartura;, pascolo. nièré muette, 4//4 αι sidgg/00, sciocchezza ὃ 

᾿Ἡόδκω, δι paîtrè, pîtu-|_ se, «lla daro: Ἠέβαμα, Bufopepez vos 

του, pusvore. $i Bionw,|Bufaba, 136 Bufapa, Bu] dé ut de la parole ν 

βόσχόμαι s sepaître, pi- βαμός 3 mutolezza . 

ecersi, pascolare. ϱ. faz Bufadus, die. per. reh- Βεβαμενοέν #3 di: μια, 

ocre, ὀδυγὼ ds βοσχίω du muet, dmmusolito . muet, étte. quine pare 

mener paître » pastorare . Βνβα LEA P'. γίτοµαι βν-] lepas, ardnsutolito πα. 
Bosueirte, 130 Busrgi-| Bos, ἆἄλαλος, devehir| to, 14. 
σζα, mitéé ; ammyutolite , an: Βιβαμός , ‘ so. 1 état de Cee 
'masire . 6. Bv£nire , Fe lui qui est muet, stase 
χυφαίνω us πας pures ’ duna Persona MUTA + 
assourdir, ' étoùrdir les|BaGos ,n,09. sæi3. muet, 
oreilles, «ον, | te. mato , fd mutolo, la. 
Β.- 


























borforo, servito di mare. 
Borain, Bora, iù Br 
TAI, 


- 
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Bsfor » 89. bubon , Bubble! Γερσία, le Conseil, # cuggellato, ta. sigillato, 

ne. $. Gapur $ n puossa- Consiglio , $. Ba yra- ta. bollato, ta. 
-o E gi ὑπογαςράον » ο) pe, avis, ppimione. ByAwrw, P', cacheter, scelte 
| E unpuv, aine, angui Βέλημα, βέλησις, voies, |? Jer, roggellace » bollare, 

naglia Ῥόλασις, volonté, L’a- Sigillare, 
BuyAwosor, duo. VITALI Rion de ναυ]οίς, ο Βελάσας, σαζα. μετ. CC 

buglose , Buglorsg, Φε Gun] tà, il volere, lui # celle qui a cas 

, FARA das, PAM Beasatas, age, lé cer cheté ) colui Po colet € 

ΧθιΥ ὄφερον ? sale, roglis.| luincelle qui 9 estsub-| 4 sigillato. 
Budordipor, ovo. nerf de mergé, colui x colei che] ΒέἈωσις, ida Βέλωμα .. 

a nervo di ue . «| εἰ ὁ somsrnersa + BrÂwmes, ἔσιας, cacher a 

Bague »βύζυλονςᾳ dossur|Biataoue, οὐσ, κρόµαισ-] bollo, 

.Feau, sambuco ο pa , éboulement ; écrou-|ByAwais, do. scelleur, co» 

Brxcwamupes , eva, bucen- Jement , rfondamense . 9. Jui che appone il suggello , 

taurç, Éucentore . βέλιασµα es qa. repo) , ίλομας, P', θέλω vous 
Bsxcwrpor, vo, aiguillon,| submersion | sommes loir, voler. 

pungiglione > pungalo . IIENLO + Bye à sès Berceto. | | 
Byxsparos, vo, bucepha-|Braigouesoc, # 80Υ. (UT: Bauaeyiwr, vo. pur, gare 

Je, lechavald’Alexan-| xerexpuaraueros , κα] rête-bœuf, bugrane, box 

dre Je Grand, Sucefa-| œfuSisuesos, éboulé,| negra, ancaide. 

lo, cavallo di Alessandra fe, écroulé, te, sfon-|Berexi, ovo, monticule, 

il Grande ; dato ,ta.ammottato,ta.| colline, wouticell, sE 
Bsxre,+0.boucle , fibbia , affondato ste $. Bou-| linetta, colle) ‘monzan 
Baxorixos, αν 09, STD] λιασμεύρς Καταβυδισ-ι  gauola. 

bucolique, buccolico . $.| pevos ες vepor, sub-|Burdpor, soizs. nerf de 

βονχολικοί six, berr| ‘mer > ée . sammerso , sa , bœuf, servo di bue. 

geriess pastorale. Brite P Ρ', xesugudilw | Burns, (δὲ Byron. 
Byxonos , #a. bouvier, la-|* χκσχχρημγίζω ο ébouler , Bua, ua. bouse, bowsei 

_ boureur, bjfolco, boaro,|  écrouler, sfondare, an-| buina, bovina E 

| boattiere, . mottare y affondare . ϱ.]Ἠψέσιος, ri, ragnta- 
Buxpasior , σι QUI y are βολιάζώ,κκσιβνδίζομαι, gnard, de, montanaro, 

rête bœuf, boragre, | καφεκρεµείζομαι 3 S'é-| ο. 6. βουγήσιος» ὁ αἲ 
έλα, ide Εύλα. sa & prerai Dn: Bavvog a de montagne, 
Βνλάμα, qua, (δὲ Zvy- . $. βελιάζω , montanino « 



































Ban mn se “ra Bwor, rc. mont, monta» 
By dms 9 Fr conseiller,| merger,semmergemi,an-| gne 9 MONTE) MORSALAA > 
consigliere ; dar a fondo ù 9. Ha furor, Was Gate 


Bsrxa, xrn. (δὲ Βέρχαι] pos, monceau, mense, 
Βύλα, so.cachet, sceau,|Bovrwdys, ἐΦίὰ, monta- 
scel , sigillo, bolla . gneux , euÿe ; MONtueux, 
ΒελἈοχέρε, so. cire d’E- à des r MOREAgROsO) Me 
spagne , crralacca, coral uontuoso, 54: 
di Spas na. Butuxor , {δέ Βιζυλια. 
Βέλωμα, do. l’aQion ἆθ]Βερβούλακας è (ds Βρυλό» 
sceller, # sigillare, il axes. 
bollare . Bépôvaor. s Voter. nerf de 
Βιλωμενος» n, ο. µισ. bœuf, nerbo , nervo dî 
cacheté, ée. scellé, ée.| due. $. Dipra μὲ so 
x; λ. 


Βιλώσθιον > #9. conseil, 
consiglio A 

Βιλώτιχός, #, 07. ἐπίδ. 
_ propre à consulter, con- 
sultivo, Va, 

Βυλώομα, P, se conseil- 
«λες preadre çonseil ; 

| — consigliarsi .. 

Burn, ovo. αὶ aupfovan, 
conseil , consiglio . 6. Bs- 


ολ ® συμβούλιον, à 


= lan LL 





ο B ὃ BP  vy7t 
ῥώῤόουλα, donner des] enfilé,ée, infilato, 14,1 Mhò, qui atrempé, che 
toupe de nerf, svrbare. Bierta; κ #g. brosse, spaz-| ba intimo, © — 

Bapisria, arms, conp de gole, scopesta , setola . 6, Burile, {δὲ Bons. 
nerf, arehste, puxpa Bouprèe, petite |Berupas, voie. bourrier, 
Βνρδιλ/ζω s Pi donner des] brosse, serolina, setot-| ère, coluinenlei she ven 
coups de nerf; merbare | 15, de i butirro. 
Ἰνρόύλμαμα, ἐσ. laRien Boprlile, Ρ. brosser , Bovrypeutes, sei9, bati- 
* de donner des coupe de|  épousseter | vergeter | reuxyeuse, burroro, sa, 
nerf, il nerbare, spazzolare ΑΛ | Ῥνσυρον y #0..beurre, bu 
Brpduaicuesoc, #3 07, μετ. sepolare , μοι burro, $. Bérupor 
qui a reçu des coups Βέρτζισμα;, vo. PaQioni Avemeser, beurre noir, 
- de nerf, che By riervu-| de brosser, lo sperzon| Barro simaso sella padel- 
so delle serbate , dare , ha. Φ. furupor αλώλα- 
PBepduraca , ἔδιας, poutre , Βνρσζισμενος 2/9: 0 mer.| or, du beurre: frais, 
. a, . brossé, ée, épousseté,| Pnsirro fresco. 
Bipxa, ous. boue, bour-| ée. spazzolato ta, scor|Byas , P', plonger, imff4 
pg >» Pantano,mets fan] pestato, ο. LE ο . δ. few, 
Βνσεωαθίάς dois. muni] ἐμβάφοι tremper, im 
Rene ,éxis, bourbenx,{ plongeon ο. αρ. 
θε, vasqux,ense, mo-|BourCas, ove. tonnelier ,| Bow, P'. csier, gridare . 
«110 52, fangoso, αι] bestajo, Βιὸν; ace, per, criant, 
geloso s ng Βυτζάχε ous. petit ton-| te. criard, de, pe 
Ῥέρχομα, se, l’aQion del peau, Sescicello, beni-| terer-trico, 
erotter ,. de se crot-| cima, bosticella, dogliotte . Bpepéor', ve. prix, premio 4 
ter, Pinfanserr, Pin» Bertin, {δὲ Βισζαχι, qu y TAF. MST, 
fangarsi, Busti, sr..tonpeau, bat-| colui # celle qui a τέ- 
Βγρχωμερος > y pare] se. 6. βουφζιά, φολλα»] compensé, colgà à colei 
ετοειό» fc: κκ futailles, hostume è che ba ricompensato + 
ta. Βιπζόβερχον» vo. αὶδόχν, Βρόβώρμα, κα. récempen. 
ἈΒνρκώστος. 69. bonrbief, ὁ ὀύγα sw furia, ceri se, premiazione, ricesm 
ine cerchio. de botte | poema. | 
Βουφιδές, cu. mer. qui] Bpafders, ἐσ. rémuners- 
a été plongé, 6e. s2°6| teur, premiasers , 
stato μα, 14. Bpatdrinde, ",é. ἐτιδ. 
Βέαωμα, ovo. immersion | qui peut (ISSIOPaDRE, 
attuffamento , imumierzi:|  prémiative. 
unt , dmsmersione. Βραβθω, P. sie: i 
Bovrnpesos, n, ov. per.|.: récompenser, pramiare , 






























pantano . 
Bupxuro, P', crotter, jn- 
fangare è 
Ῥνρλισμα, vo. l a@ion de 
devenir su à impazza- 
MENO y D impazzare . 
Bupriguesos , WU, ο), peer. 
celui # celle quiest de- 


venu fou, folle. jmpex-i plongé, ée.tuflato,ta:l ricompensare. 

ate, 16. es te ) ta. immeno,|Bpæyxviaque, βλαγχνιασ. 
Βερλίζα, > P. faire deve- Φ. Éemperes, ius] pacco, Épayxrmbe , ἐδὲ 

nir fou, fe impazzare . gepesos, trempé, fe. Βραχγίασµα > Bpeogriag= 
Bépaor > #0: jonc, giungo | _iminto, fe. pese; 9, χελ., 


Ἠκρλιασμα, ovo. 1’ agion Βνοίσας, Jada , OT, cao Βράδυ, “o. soir, sera. Ô. 

d’ enfler , ? infilare , lui # celle qui a plen- @p0s ® Bpady, vers le 

ιόζων P,enfiler, in- gé, colui n colei che. bali soir, sur le soir, verse 
immersa . 6. Avarces ᾱ- sera, sula sera. 


σοῦ έβονσεσι dept, | Bpaiuva ? #0: soirée; 54 
ρα. 





172 BP ‘BP ο BP 
rata» ὃν αὐσίω lu Box dite $. βραζω, Χάμίω]Βραχγ, vo. d'une ‘mas 
. Svar, ce soir, stassers.] va βράοση, cuire, cuocere. | ‘nière enronée , flocanten- 
Ἡραδιαζω , P'. se faire Βραζών, sce. µεσ. bouil«| te, con voce rasica . 
, tard, arserarri,, attar-| lant, te. Sollente, fer |Bpayvaeda, ovo. enroue= 
. darsi. 6. dpynre ra i Bpet vente à at raucedine , fiochst= 
δυάση, il se fait tard,|Bpaxæxs, ovo. petite ‘cu 
« il se fait nuit, si fa lotte, piccoli calzoni . 
sardi, fa tardi. G.fipa-|Bpaxi, so. culotte , chaus- 
δυαζομαι » étre repris de] tes, calzoni, brache. 6. 
la puit, ecser sorpreso œ ἀφεχασω βράχια ca- 
dalla notte. dg οὗ fipx-| leçon, sottecalzoni è 
δυάσει, après qu'il fai-|Bpexowry , do. lacet, gau- 
‘ra nuit, dopo che.sifa-| se, aruliere ; asoliere 
rà sera. Bpexos, ἐδὲ Βράχος . 
Ἡράδυασμαι so. l’a@ion Bpaxægeses h,ct. ris. 
de se faire nuit, /’a#-| qui porte de culottes, 
Nottare . che porta calzoni . 
BpaduyAwosos 9 ἐπιδ., qui Βραχώνω Φ P . tirer les 
parle lentement, serdoî chausses à quelqu’ un; 
nel parlare » ‘| incalzonare. À, βραχώνω 
Bpadua, ἐπίρ. de soir] κ) βραχώνομαε, tirer ses 
di sera. chausses, incalzonsrsi. 
Rpadun , ovo. soirée, se-|Bpasis ; ovo. bouillonne- 
rats. ment, dollimentos bolli-| 1 cipice, balza, diriptea, 
Bpaduwos 9 eri9, du soir, gione è dirupo , dirupamente . 
vespertino è Î. βραδαυός» Βρέσιμον, sc. l’aétion de Βραχυλογία, so. briéve- 
«pyos, tardif,ive, κο cuire, i/ cuorers. té; brevità. 0. ἐν βρα- 
divo , va. Bpaoux, sc. l’aQion de gvaovig, bref, en abré- 
ΈΆραδων, P'. ἀργόπορώ sj bouillir; 4o/limente. gé; pour abréger, bre 
tardery tardare. Bpacpewoss ns ov. per: temente , in poche par 
Βραδυ, vo. æ βράδυ , soir,] bouilli, ie. cuit, ite.| /e, imrirtetto, compen- 
sera. Φι ἀπὸ βραδὺέν du bollito 332. costo, ta. δει dioramente. 6. βραχυ- 
. commencement de lasoi-]. Ὁ βρασμαόον; ce qw on λογία , XOYW ὁμιλίαν 
tée, di prima sera. a cuit, corsura. 6. æ| un court discours, bre 
Bpadus, sriò. αργός» lent| βρασµένου αρέας,ἰε bouil- viloguios 
te. tardif, ive. lento,| li, Mallerse. Βραχυλδγος s ἐπίδ. qui 
ta. sardivo ; DA è Βραςός, κα, ὁν: ériS.bouil-| parte briévement, che 
Βρεδύσν, doses, lenteur,| li, ie. fessos ra. bolli-| . parla brevemente. 
lentezza è to, ta. 6. σὺ βραςὸν  Βράχὑλογώ, P', parler brié- 
Bpatw, P'. bouillir, de/-] le bowilli; F'allesse. vement, être bref, par- 
lire, lessare. δι fpalo|Bpeysws, rip. bref, brie:| fre brevemente ν esse, 
ὀλίγου, faire donnerun| vément, πω, in| breve nel suo parlare. 
bouillon ou deux, bil-|_ poche parole Βραχωω , P'. abréger , 
lessare + 6. dpxmé velBperxioni, ous bracelet, abbreviare, compendiare . 
βράσω , commencer à] maniglia; braccisirito, | Bpexs, ὁ da,u.s719. bref, 
bouillir, νου RL, bollo: armilla, polserse A ‘ bréve, breve. $. βρω- 
"pes 0. βράζω ἀφὸ σίω[Βραχίων, ασ. le bras, ill χδα συλλαβν , sytlabe 
 Lisan, è ο ὁ δο]” braccio è btéve, sillaba breve. $. 


n βρα- 


































Bpeynla, P. xdure σι. 
ra Pe βραχγιάση, po 
Kara Bpey vede ,entouer, 
caglonar rascedise . I. 
Bpex viale , γίνομαι βρα- 


ros, s'enrouer, affic= 
care 7 MITOCATE è 


Ἡράχγιασμα, 9, entoud= 
ment, raucité, rencedia 
NÉ è τα... è 

Βραχιιασμεύος # 01 «pare 
enroué, ée. ufhecaso, 
ta. sa; ca. Patio Cd. 

Βραλχνός sn, όν. ἐπίὃ., faus 
ques enroués έε. ‘fie 
CO, Ca. 70008; Ca à 

Βράχος s ὅσι rochet ; pré- 


BP BP BP 173. 
. βραχθα», accent bref,j' τν. 6. βρέχω, veri-| s’estinfeQé, corrompu, 
accento breve. Ô. Bpayus, 5A χωταβρέχωςν bai-| chesid corretto, infettato. 
xoras, court, te. bre- gner, bagnare . 6. βρί- Βρόμισμα, “o. puantenr, 
ve, corto, ta. | . yo, uuoxda, mouil-| ‘appuzzamento, lerzo . - 
Βραχύσιως, n,or. ἐπίδ.ι; ler, ammellare. ϱ.βρά- |Βρομισμενος, n, ov. s759. 
très-bref, ve. très-court,| er ῥαγδαίως, pleuvoir| empesté, ée. ὀββωύτα- 
te. brevissimo ,ma. cor-| à verse, crosciore, di-| to, ta. ammorbato, 15. 
tissimo, ma. luviare , piovere diretta-|Bpouos, voies. puanteur, 
Βραχύαερσς, n, 07. irl9. MONTS ο puro, fetore. 
plus bref, νε. plus court, Βρέχων, ur. qui pleut, Βρομὸ, P' » puer, 3 στο. 
te. più braci, pIb cor-| piovente. À. βρέχω», o-| p È. ἀὐσο © χρίας «px i= 
10, 16. rs βρέχα οὐ αρα qua [| va ve βρωμᾶ», cette vian= 
Ἡραχύως, so, briéveté,| qui baigne, qui mouil-|* de commence à sentir, 
brevità . le, Sagnanst, che bari questa carne incomin. 
Bpiyuae, ovo, mouillure,| qua. cia à puxzare. Φ. Bpot susa. 
1’ a&ion de baigner ,54-|Bpoyxie, sc. æa#S. bron-l. ps, xesufpoua, empe © - 
guamento . ches, bronchi. Φ. Bpoy-| ster, empuantir, ##- 
Βρεγμεύα » trip. d'unel ie 9 ἐχδύωνν bran-| smorbare, appuzzare . 
manière humide, soms-l chies, ouïes: de. pois-1Bporeepos, κα, ἂν. ἐτίθδ. 
midità . sons, barbette s branchie .| tonant, te. tonante. 
Έρεγμενος, n, ov. per. Bpipa, so. puanteur, fe-[Bpor@ , voies. tonnerre, 
baigné , ée.bagnato ta.) ‘tore, puzzo, puzzore. EUONO + | . 
Βρέξας, tace. per, celui οµερά, srip.purmment, i Bpcrarua, uo. |) αθίοη de 
n celle qui a pleut, co-] fetidamente.. ‘ tonner, i/ suonare, 
Jui n colei che bs pio- ... 37,01. ἐπί. Bpovaices , fer. quiaton- 
vase. È. βρέξας, 051$ s-]. trèspuant, te. très fe-| né, che ba. 2, 7728 
βρεξε rurvx «φράγμα tide; puzzolentissimo,ma. Βροναόφωνος , ériS. qui 2 
. celui # celle qui a mo-|Bpouspasepos sm, 01. érid.| ufie.voixtonnavte, che 
uillé, colui n colei che plus puant, te. piùfe-| ha una voce forte , 
ba bagnato. . sido, da « |Bpores, P'. tonner, to 






















Βρέξιμον, vo. © Bpexer,iBpopspos ,5TiS. puant,te.l. sare. 
Pa@ion de pleuvoir, ill} quiput, fotido, da : le-| Bpormwèns | tri9.tonnant . 
- piovere.. , ῥ. βρέξιµον TTT os, sa. puzzolente $.| somante.. 


Βρικόλαχαε, vo. luo 

que, lutin, stryges, fan- 

puant, qui exhale une] tasime, spiriti, appari 
‘mauvaise odeur, fiste-|. gioni di merti. 
sa, 54 Bpuxohaxiah e , Ρ', deve. | 
Βρομίζφ, P. puer, puz- nir un ερεᾶτει diveni- 

Art ; appazzare . re uno spettro. 

popo , “o. puant, te. Bpuxoraxiaca $ ovo. l’a- 

qui put ,ferido, de. lex-|  €tion de devenir µη ερε». 

Το). puzzolente . Are, il divenir uno spet= 
Βρομίσας scaca. sr. Er.] sro, 

‘ qui a infedé n corrom- Βρυχολαχιασµεύος, N, 0). | 

pu, che ba infettato sj per:devenu unspe@re, 

fant, bamboccione . corrotto . 9. Ppopigas,tar. divenute uno spettra . 
Brixw, Ε. pleuvoir , pie- 


706 oper ua , mouil- 
lure , l’aQion de bai- 
gner, ‘ bagnamento , 
pepoxmriæ, va. infanti-| 
cide, infanticidio i 
pspoxso res , 59. infantici- 
. de, infanticide 5 
Ῥρέφος, vo. bambin, en- 
fant, bambino. È. µι- 
xpov βρέφος» petit en- 
fant, bambinello, bam- 
bingo. bambinuccio .. À. 
μεγαλου βρέφος , gros en- 


βρομερὸς 9 éxfiros cé. 0- 
ποιὸν Bpope D coua, 







φαν. 075 ἑβρομώσε; quil BpsAcr, so. jone, giunco. - 
r As. °° Bps- 


BP 














































124 , BY | 

syots do. ver à soie, |Ώυζαίνω, βυζαύω, P'. ai: 
chenilles bruco, Bache-| , laiter, teter, sllattare, 
rezzolo 3 flagello . | Poppare + Ge fulazrai ; gi 
poKsposs Ms όν. LEA D Tita, sucer ο succhiare s 


pluvieux, piovoso, ac- Βύζαγμαν ἰδὲ Βνζασμαι 
quatzoss . ÿ, βροχερός g eta xi, νσ. petit teton; 
ήχων ds σίω βροχίω |. ανα, poppallina ο 
pluvial ; piéveso : GL χαί-]Βυζαχοίς, ovo. qui allai- 
pos Bpoxapes y temps plu-Î te; qui nourrit, slless 
viewx, temipo piovoso, pion]  fdite : 

vigginoro è 
ροχψόπιωε, ini. trés 

pluvieux, piovosissime . 
Βροχή so. pluies piova s 
| οχ0.. pioggia , 6. Καιρός apos 
$ βροχη) stemps pluvieux, 
temps chargé ; Lip su 
voloso : θ, βρὀχἡ αἱρηήδιος 
» ὀλιγὸβαἀχανν 3 gui- 
Jées sovesciò: Φ. ῥαγ- 
in βροχή ; lavasse, 
Onde, acquazione s «cc 


enfant quitete encore, 
fanciullo di mammella . 
Bu asuge, μές, δολ. i έχά- 
ri ἑσῦ βυζαένεὶ & πα: 
δὲ, celle qui allaité, 
coli che allatta: 6. Bv- 
Lasscay celle qui tete, 


σισιλίζεσα η qui suce, 
succiante è 
Bus , unt: #p. celui 


guatzone ; $: Περόν sis dui tere, foppante. $. 
Bpoxnss Eau pluviale A ς seri ὅσις Tri 
acqua piovand . | Le, quistice, swécienté. 


Άρόχιω Bpoxix do. lacs; Βυζάξας, Gion: péri ce- 


_ daccio à lui # celle qui a teté, 
Baone; αι. depluie | ski è colei che ba pop: 
i pioggiay invano . pato s Φ. BUG ages i Εν, 
κ οὐδιας. petite} celui # celle qui à al: 
pluie 5 acquerella , déquet: laité; colui n colei ché 

sa 3 pieggesta ; acquicella . da allattato : $i βυζα 


ρυγµός; 60. rugissément , 


Eks 5, cars ἐπιαίλιδε, εξ 
ruggito . ῥ. βρυγμὸς SW 


lui # celle qui é sucé; 
coli 3 à colei che ba sué- 


ῷ 


Ἀρύσινος, ἐπίδ. de fontai- 
ne, di fonsdna è 
ρύόις, j “0, fontaine | for- 


cipet 3 se. ἑἐγκλού Bu: 
Qi, tetasses | poppaccé; 
, matinselle TRE : 


Βυζάραέν ovo: qui à desl 


: {Bularsosxos 35003 iris, | Bug: 


pobpante : Gi βυζάνεσα ο]: 


ST 

allaité, ée. allattari; td; 
ϕ. βυζασμεάδος > viaria 
Ἀισμενός 3 SUCÉ ; de, sur 
thiatô ; F4 à 

ας εχθν ϱ' ud, cé du’ ofì 
doriné par mois è une 
nourtiéé pòut nourrir 


usi enfant; balistico. 
Bid aspa 4 no: neutrice ÿ. 


δή 

l'y οὐσι mätielle; te 
ton; martmélia ; poppa + 
Φι βυζιά µεγάλα,; tea 
tasses ; Λα ο] viète 5 


Hudité ; Ρ', abyntet, fas 


nabistari, sommiriire s 
ϕ, βυδίζν Bu 3 en 
folcet A plonge; rifai, 
ré: ῥυδίζω, χάσάβυδι-- 
Cw s ehfoticer; affondare 


Βνδέδαεν όσα. ῥὲτ; ce 


lui # telle Qui 4 aby= 
iné ; colui n télei che bal 
énimerse ο 


Βυθιόμα, vos, enfotite= 


hient, affotidanzento ‘i θς 


βύδισμα 3 βύσγμα, δα. 
Gion de plonpet; im« 


Di nierginicnto . 
Βυδίσμεύος, dj dii puts 


enfohcé; 6e: 4ffondei 
id, sai 6: Brdidueros 3 
Busmuc#os ; dlohgé ; δε, 
sommersi s sas È: βνδιόδ 
μένος 3 abyiné , 6e : eñ= 
séveli; ie : éhfoicé ; te; 
subissatò ; ta: séimerto 

40 bréfondate ; tas de 
Budiopisoî es rl ru 
δω, sbsorbé date P'6- 


tas à gros tetone, poppito . tude, immerso Hello stu» 
Bye, vo. rugisemont, Βύζωμα. io. allaitement ,| “dies 00 
λες l’a&ioa d’allgiter, #/-|BuSivuos ; de: tubmersioni , 
Βρυχόμα ΄ P > rugir ; sug] daittémento, lo dilatare, sommiergitmente » sonthrer= 
gire : Φ, βὐζασιμα, σφιπέλισ- sione °, 








Άρνοις, so mots; oo: | pa;sucenzent, l’a@ion 


hi 


Βυδός s Ue: abyime sabilio = 
ρώμι, ὁσ. dvoine, bi! de sucer, swschamente .|Buosmor, ἐπίδι de bysse, 


dé; vena. Bagues, n; è di δὴ, 
7 on a sine, ος Boystus Βύσ- 
3% το Bugeoc pre: 


Pi όός. 2ννο«ὑχ. 
Γρ λιον. λα 
TÀ 


Blox so. bysse , Bisse 
Ἠωλοχόπημα, 40. p a&ion 
de berser, P wrpicare è, 

λοχοφημένος 120). #- 
#19, hersé ; δε, ερρ]εα" 
to; 14. 
Beroxorn 9 βωλόχοσια ἐδὲ 
λοχόχηµα ος 
Ἑνλχότι s #0: herse; ene 
pice è 
Bororord, P. herser; e; 
picare 
Ῥώλος, #0: motte ‘de ter» 
τε, toha: Φ. βώλος yne 
ps “χορᾶάρχα > gazon 3 
zolla di terrà con erba, 
ωμός 3 80. p pron tempiò ; 


deo ceo Άβχια : 


















La 


Tosse > VO: terrine } ter 
ring. Si yafida ,écuel- 
._ le, scodella: | 
Γαβαδις vé. petite écuel- 
le,. -scodellino 3. 
Γαβαθώσος ; ή, όν. τι». 


.. CONCATE } da i 
Γαγγραῖνα, ἐσ. gabgrène; 


ner à Casncrrenure , 
[ «δώρα» δὲ l'adupe ; 
Γαδαῤάκανδὰ, vo. char: 
do bénit, cardosanto . 
l'adacila 3; P': pi rojact γα- 
Japos 3 devenir âhe : ina: 


sinire « Ÿ: γαδάῤίζω, ap- 
| peler quelquiméne; bé- 


te} ingiuriars qualchidua [αλάγραὶ 9 vo. tenaïles ; j 


vio, chiamsndolo απο: i 
r «ωρόμούσζουνος ἐπί 9) 


r a 3 OUT: boeri ; 
asinagginò , dsinità è 


| A 
l'adupisavnoss so. étable 


l'abapofupo s so. metlan ; 
Γκδύρα, ve. dnesse , bour: 
L'adupxs ; vos bonttiquet; 


L'adarilo ; io Γαδαῤίζω, 


κδυθέτιχος, ἐτίδ. d'âne, 


l'aura; so. pesta la- 


6. μµιχρον Yai rasi, cor: 


PR della terra , | | 
l'era; vd. lait; latte : $. 


AVI TE avez. lla 
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"γαλάζιο αὐθιλαον, bled 
pour les ânes, stella del d’outremer, azzwrro οἱ” 
asini. , framarino; i; 3biadato . 
eraextepos 3 sTiS:laitenx, 
‘euso. /arsichaòso; se. φ. 
Loges pæyine, lai 
3 blanc manber ; les 
μα, A bishcomangiare 3 
9. Lita ; æüpos de 
Ww Yui; # ομοιὸς ui 
yaka y Ia @E y ée. Jatteo , 
sa: 6: haxitepos , dns 
ἶχο vara ; hiteux , /at= 
tarte . $. yihansepds, 
la αἱ QU iau έχουν 
Ado yaAemi λέγεται, 
laitevix Jatrifero» 6. γα. 
Mexgepos s ero γάλα, de . 
lait; da Ισ. 
i 1Γ a MX! T pi pal . P'. nourrir 
aveé du lait; Wasrire col 
_ lattò à 
ΓαλαχωἼρόφοὲ ; ovo: qui 
tivutrit avec du lait; 
chè nittrà cl. i latte . | 
[ωλάῤομάανς j ἐπί», qui 6 
les yeux bleus ; 6ess0 +8, 
l'aria } οὐδ. galazie 4 
de là nature de la te νοῖε la&ée; la vofé du 
re; che bà della n u-|_ lait; via latted . . 
l'rerlidà y dd, quod; sas 
tanance, laiteron ; gris- 
ÿ: Rici - αλκχασωµόφον] , pigriolo ; νὰ di piasita s 
με 4por | Isit eoupé 5 αλατ 3 5 ασ. ἑκεγὴ ὁπὲ | 
ο) gagliaté ; ϱ. γάλα] ehe 70 γάλα: laitière, 
φαρὸ, lait ; laitance;| dora che vende latte . 
latté di pesce. $: γώλα Γωλάσζωμά γαλαπζώύω j 3 
irivav guy, suc blanc ida ᾿Ασβέσωμα ; apr 
de quelques plantes ; Jar: _ card . 
sifécio , Γαλεάδρα, de Εαλάγρα. 
αλεάφζα», ovo. galédce ; 
pinces 4 tassslis. galéarts . ; 
λαζιδε, ris; bitu; ue.ll'aririla; ovo. sandale , 
turtbinò ; na i celeste , #7: zoccolo 9 
{ον Αστῶρίπο : φ. « ya F ÆANNIUN } δὲ Γαάληνιὼ 9 
λαζιον Badu; bleu tur- ος, do. éclaifciss 
quin; bleu foncé, trs | sement, l’aûion de se 
chino oscuri jizzuelei SA tassérénei, naiserinaiiene 
(to. 













asello >. 
, rique 9 asina » miccia; 
astriello à 

αδερισιχὰὀ, rip, lourdes 
‘imeht; sottement, ας 
nettamente . 
asinesco s asinile; asini 
nd è 


οῥυλάχιον 5 vo. dacri: 
stie, sagristia. . 


cet} cordone " Hsëciuolé | 


donnet ; cordoncello , cor: 
πώ | 





κος ; dn Py SIA rel 
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, 1. 9. dazi as}. 


- Φαλάρσης» TOI ανέμων . 
bonace, abbenacciamen- 
10. 
Γαλαγεύφας > Daga, par, 
. Corp. celui n celle qui a 
_ rasséréné, colui n colei 
che ba rasserenato . À. ve 
; anrdboas , “der. 
celle qui s’ est raiséré- 


né, coluì # colei che si 


è rasserenato « 
Γκλήνώσις, οὐσ.  Pa@ion| 


de. rassérener, x de se 


rassérèner , il rasserena- 
‘re; x 1) rassergnorii , 
Γαλήνη, va. calme, bona- 
ce, calma, benaccis di 
mare 9 abbonacciamento . 
6. γαλήνη, ἀῑδία, séré- 
mite, serenità. yer 


vi, ὑσυχία» tranquilli-{ 


té, sranquiliità . 

Γαλινόπες, 09. sérénité , 
serenità. 

Γαλίωός, rid. sérein, ne. 
SCPENO 3 BE + ϱ. «Ὁ γαλη- 

+ ro, sérénité , serenità. 
$. yænmros calme , sran- 
quille, la. 

Το... 14,0. ÊTES. 
très sérein, ne. serenis- 
sime, ma. 0. γαλίωόσι- 
τος ds sous ἡγεμότας 
λέγεσαε, Sérénissime , 
Serenissimo : 

Ταλινιὼὸ. P'. calmer ,ras- 

‘-séréner, calmare, tran- 
quilibre , abbonacciare À. 
YARANYIE > se rasséréner, 
renprenioni . . 9. γαληνιὰ 

* perup. ἡμερώνων rassé- 
‘réner, serenare, rassere- 
nare . . 

Γαλιώνι, da. galion , ga- 
leone . 

Γαλιφιά, so. # noraxda, 

i χάδια 3 adulation > èmt- 











celui n} 




























Re heat: σον 3 
ae MAGARI 
ΓΑ 
douement , cajolerie , 4» 
dulazione, carezze a f- 
mezze, moine, vezzi, li- 
sciamento , piaggiamento . 
Γαλιρίζω, P. amadouer, 
flatter, amignarder, a- 
mignoter, juchoyer , pa- 
teliner a CGrergere > lusin- 
gare, liiclam : piaggiare 2 
fer carezze ν οί ον vexzÌ, 

Teri POS ο) ‘ig. d χόλαξ 8° imbrattore di nero . 

. dulateur | amadoueur ÎTœwms, so. étameur, sta 
cajoleur, patelin, «de guatore , 

latore ; lusinghiero , piag-|T'apyaxiCo , P'. chato= 
giatore « uiller, velleticare, dile= 
Γ αμβρός , ide Γαμµορός. |‘ ticare. | 
Γαρβιχός, swid. εοπ]αρε{ .|Γαργαλίσας, per. celui 3 





















ραβμαίώνο. 
Γαρωµενας; ἤ ΟΥ. Mer. É« 

tamé , ée. stagnato ,ta. 
Tarare, Ῥ. étamer, s54- 
gnare. À. γανώνω μὲ Te 
Mix, acérer , Samperat 
- 4] farro colP acciajo . 6. 
yudre , µεσζερῴνω, sas 
lir, barbouiller de noir, 


. marital, le. cinjuel celle qui: 16 
sole; . marisale DIS. | colui δίο PAR 
NOCI è tillato η... 


la οὐ) sa. nocé 
6. χόρη δια γάλον fille Γαργαλισµα, so. chatouile 

è ss » Pulzella dal. lement, solletico, dile= | 
tico, dileticamento ,tisil= 
lamento. 

L'apyariapewos, n 08. {4874 
Χαραβιό hune » gabies| chatouillé, ée. solleti= 
gabbia di save . cato, 16. 

T'apepos, ὡσ. à γυµφίος » Γαργαλισμός, ὡσ. l’a&ion 

à sposo ; de chatouiller, 4/ da 

POS » 0516 xe σίω Vus |. αρα. 

γαπέρα TII0S διὰ yuaè- Γαργαλιζόμενος #07... f° 

χα beau-fils, gendre 3 - FIÒ, chatouilleux, eu= 

genero. È. Ὑαμορός, σὺ-] se, che teme ilsolletico è 

yauapos ; beau-frére , co- Γαργαθίζω »Ρ. gargariser,. 

gnato. gargorizzare » 

Τιμών Ρ. ο) νυμφῶομαι,|Γαργάβίσµα, do. gargaris< 
épouser » sposare. Ü.ya-| me, gargarismo . 
ua, οὐ σωεσιάζοµαι, α-|] αρδέλε, sa. chardanne= 
voir commerce, connoî-| ret, cardellino è 
tre charnellement , usa-|l'apdspi, wo. ris, asinsele 
re, congiugnersi carnabi la. 

mente. | ACER LA écrevisse > ga 
l'arvusdns , #9. ganimede;| bero. 

ganimede . $. γανυµήδης; Γαρμτῆς > “0. ἄδεμας NA 

d χαµαρωμοφος» muguet,] garbin, sud-ouest , gem 

dameret, petit maît bino, Vibeccio, africo ». . 

lei ) cacazibetto 9 Γαρος ,. να. μᾶςος s SaPa 2 

terbinotto > cicisbeo ‘ sapa Λίο — 


marit 
|. merde, À iù Γ Ἰαπυντδί 6, 
ἅμπια, 60.9 χατᾶσι 


To 


T A 
Γαροβαλαάσας, 1718. qui à 
l’odeur de girofle, go 
refalato, ta, 
l'apoparia, sg. giroflier, 
P albero che produce il ga- 
ano, 
Tapoparor, 0. aille, za 
rofano. Φ. καρφί , γαρου- 


MOST ivisli 


ra 
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aboyeur, abbajante , αὖ-|Γδέρνω, Ῥ. écorcher, scr" 


bajatore , Jatrante A 

Γ αυγί σας» mer. ap. celui 
qui a aboyé, colui the 
ba abbajato. 


ticare . Ÿ. γδέργω 50 Χρέας, 

décharner , ôter la chair, 

scarnificare , scarnire. 
11Η. so. mortier , msortajo . 


Γανγίσασα» per. δηλ. cel- I δοχέθε, so. lon: pe- 


le qui a aboyé, colei 
che ha abbajaso 9 


paror, clou de ρἶτοβε | Γαὐγισις, γαυγισµα. ove. 


garofano . 
Γαςέρα. yesnp,#o.ventre, 
- νο. 
Tespe, sc. pot à mettre 
. des fleurs, deg plantes, 
sesto . 
Tescsuapyia, ovo. gour- 


aboyement, l’aétion d’ 


stello . 
Γδύµα, 50. D γδύσιμον, 

dépouillement, spoglis- 

mento, spogliatura . 


aboyer, F abbajare , sb- Γδυµενος, 1,01, per. dés 


bajamento . È. yavyigua, 
σζαμπῴισµα, clabau- 
derie , «biucchiurlaja . 
T'avyiouevos ,n, ev. iris. 
aboyé , fe. abbajato , ta, 


mandise , giouttonnerie,{L'avyisis, ἐπ. aboyant, 


ghiottornia , golosisà : 
Γκοθύμαργος » ἐφίδ. gour- 
mand, de. glouton, ne. 
. ghiotto » ta. gbiottone, 
mangione . 
Taspoua, ide Epica 
ria. so. chatte » gatta. 
. Tartsri, vari, do. cha- 
top, petit chat ,.mucino. 


aboyeur , -abbajente ; la- 
trante . $. I: αυγική; 9 0- 
sis Téaurav mì αδια- 
xesres φώναζε, clabau- 
deur, euse. gridatore , 


trice . che sttamaz4a., che. 


. fa romore.. 

Γαυριῶ  Ῥ. ἀλαζον dues, 
s enorgueillir , divenir 
orgoglioso . 


Γατίσζα, so. petite εἶνα-|Γ γαριζω» P'. braire, rag- 


te, mucina o’ pe: 
Fans », ἄσ. chat, gatto . 
Tarnos va. petit chat, 
chaton , mjnet, gassino , 
gastuccia 9 gaituceio y Fei lai 
cINO « 6. quo œ yam- 
æshx, chatter, partori- 
re i gattini, 
TeuyiCsoa, µεσ. nh. 8- 
boyante, celle qui abo- 
ye, colei che abbaja , ab- 
bajante » 
° }αυγίζω, P 
A > latrare . ῥ. γαυ- 
de: ιά QU µιχρα σχυ- 
Ria λέγεταμ, glapir , jap- 
per, schiaitire, gagnola- 
ro. θ. yaryilorms , 2a- 
Foyant , abbajande. 
Γειγίζων, per. aboyant , 
Dizion. Gr, Fr. Ir, 


‘, aboyer, 4#- 










ghiare . 
r yaepspa > #9. le cri de 1) 


il raggbiare - 
Traessns , so. qui Όταῖς , 
che raggbia A 


l’a&ion d’écorcher, scor- 
sicamento .. : 

Γ δαρµενος, n, 01. per. 
écorché , ée. scorrica- 
to,18.. 

ΓδαρσιμοΥ, wa. . écerchure ; 
scorticatura , scorticazzo- 
na, scarticamente ., 

Tia mes, sc. couteau à 
é:orcher, scorticatoÿo : 
Γδχρωις , so. ῥκεῖγος όπου 
- ydtpra, éccrcheur, scer- 

sicatore - 


habillé , έε. dépouillé, 
έε. μα 16 è 

l'iva, P'. déshabiller , 
. dépouiller, spogliare . $. 
ῥ. γδωοµαε, se. désha- 
biller, spogliarsi. 
l'iwer, «se» per. celui 
n celle qui déshabille , 
qui depouille, colui n 
colei che spoglia , 

Γ duras, daga, uar.celui 
n celle qui a déshabil- 
lé, qui a dépouillé , co- 
lui ÿ colei, che ba spo- 
gliato. 

Γδύσιμον , vs. dépouille- 
ment, 4 l’ aftion de dés- 
habiller > Spogliamento , 
lo spogliare . 


âne qui brait, reggdio ,|T'vens, uo. celui qui de- 


pauille , qui déshabille, 
colui che spoglia, spoglia= 
10Ρ4.. 


Γδαρµα., so. écorchure ο] εβσίζω . . Tour do 


aula ες D γοµάθα , met- 
tre au pilori, pilorier, 
ο mretter alla berlina . À. 


γεβενπίζοµαι ες 9 γο- 


Las être exposé au pia‘ - 
fori, être mené à che--:: 


val sur un âne |; aver 
esposta în berlina, andar 
. sal asino GC. γβεντί- 
ζω, πομτθω , ἀτιμχ- 
ζω» diffamer, deshono- 
rer, diffamars, disono- 


rare. 
Us 


Trirrov. 


173 TE l'E 

Γεβενσίσαι , ceca , µεσ.ὶ sync yux, adica; #d-| 
celui » celle qui α dif-| die. 
famé, deshogoré quel-|T'aœvas s #5: proche , pro 
qu’un, colui © colei chel chain, prascimo s Vicino. 
ha difamato , disoneraro Γαωνάμα, sa. voisinage; 
gualchedune o vici pesi pa (PA yuwrdisa; |. 

Γ ο. sc. l'adionl ἐπίσχεψιςν visito, vi 
e mettre au pilori, i/|_ ‘#4. 

mettere alla berlina . ο. cavi dia , P'. euvopdiw , è- 
Ὑεβεόσισμα À alri paope, yamrat, confiner, 
σὀμτῶμκ, diffamation, confinari . (. ορ σι» 
infamames να _VOMINGI 4 usar miol- 

l'iQesrgueso: 8,0; uer.| - 2ο co’ vicini « fs yuwrds, 
qui a été mis, Ise. au 








ilori, cb” d stato, tal ο). 
ή . SB al ο Γ μεν ὧσας DI Cada , MAT. ces 
6. afcorichtdes s σοµ-ι lui - celle qui a visité, 
φἀμενοί, ἀσιμάσμενοι] colmi 4 colei che ha vi- 


es ée ; diffamato;  sitato. 
a. 6. γιβονσισμενε; in- l'aœond, οὐσ. voisinage 9 
Fa , infame. - | quartiere , vicimanta ; 
Léa, vo. |) περ Pin: vicinato, φορείο. | 
ferno è Γαπνιχός, #; ov; émis. 
Tad, ο. ὑγιία vo. sin:| de voisin; del vicine. 
té, jaluto. 6, yes gov,ll'amioniaa, vo: jeune pe- 
 esri εὔγευ brave, fort] tite voisine ; giovine; n 
bien ; bravo 9 bravissime .| . piccola vicina è 
6. γδάσω; ue vu 6- 
qu εύχεται πυρ va συ” petit voisin, giovane à 
vai By «ο αράγμα χατα piccola vicine è 
rl ὄρεξιν où φίλο, grand Γολάσας, σασαν pet: ce- 
bien vous fasse, Sonpro| lui ncelle qui a ri, «ο- 
vi faccia - 9 qua soi dui À colei che ha riso «9. 
d'xn es ms σσέρµιζο- γελασας , dsadbidai , ce- 
mers y à vos souhaics.,| ‘lui # celle qui a trom- 
viva: 6. yaacu, χαί-] pés colui n colei che ba 
ῥεσισμος » je vous sal-} ingarmato. 
ue, dieu vous soit en Γέλαόμα, ὡσ. To CE 
aide ν Dio vi salvi, Diet l’aétion de rire; il vi- 
2° αμ ., ν) assista . 6. dere . $. γέλασμαν «TA- 
sic sur ὑχείαν de + ὅσαν ανν tromperie s ingarino. 
riva σιγὰς ads σίω v- $. γέλασμεν 9 qegpya 
year doc, ‘e vous lal λανν mequerie , burla : 
porte, è votre santé, Γ srug eso; ; N, 0). fed. 
alla vorra salute -$. vue 
σας, χαλῶς αἱ χαέρεςέ, 
grand bien vous fasse,| 
Suor pro vi faccia» $. 


IAGANHARO y ta. È. μισό 
χω γιλασμµένοό, Foster 
avec un pied de mez, 





ἀπαθιμονος» trompé , ée.| 


<‘simansere un 39904. resi di 
- του ta palmo di sato . 


ῥ. γιλασµεύοις) Φώγω 
λασμενος, raillé, ée . bas 
foué , be, beffato , ta > 
burlato ; 14. 


l'onere, ovo. seri sani 


riour; cuse. che ride. $. 

Ἀελατήςν όσις σεθέγελα ν 
moqueur ; railleur, def- 
gay ; trompeur, ingare 
natere sebbaton . nr 


sTiJXIT Ep 3 visiter ; F SANSIX 9 - dripo ui σα» 


τίω ; trompeuseinent , 
ingannevelminti ὁ GL yes 
λαθιχα, d’une manière 


. ridicule 9 ridicoloramenze i 
l'edesizos ÿ #9) 0: ἐπίδ, 


risible ; vivibile . Ô. æ ye- 
λαθικόν, risibilité, risi | 
bilità. 6, γολαέικός, &- 


- Bioythweos «. ridicule 9 


bernable ; ridicolo à las. 
G: γελαφικόέ draswrs- 
AO y tronigeur. y. arcif- 
cieux 9 Ingonnreule > 5 


l'umroricor, “ge jeune " 1 ελόκι 9 ούσυ jaquette de 


toile, corset, cemicios- 
_ 603 quardacueri i | 


. 305 visa, 6. νά Άθιαε ri- 


so, rate, $. duerpe 
YÉROM ris excéssif 3 da» 
chinno ÿ visé rnisdtrato 9 
G. ξεχαρδέζόμω ἀπὸ σὲ 
vedova y tire à gorge dé> 
ployée ; seoppiar dal ri 
sa 3 sgangasciare. $i δια 
γέλοιον 3 pour - “fire » Per 
videre è ÿe δια LUCE 
die αεθεγέχοιονᾳ επ ri 
dicalo; in canzona: 
όν ste D prior 
χουν tu θείες la siste 
du puablie, N se di y 


su Αα la favola di 
sN è 
| la 






nni 


Τ Ε ΓΕ i 
ré γέλασε, dida ri) remplir ; sim | 
γέλωος, appréter è ri-| $. γέμωσις cei 
re; κά) siditolé sdi-| 635, pleiné lu 

«Eos SAME 4 risible,| vesitar lo favola ΔΙ]  lanio: 

- tidicalo ; eialirolo, ncher-| seen. L'evdti ; κό: petite 
Atoëds .Ô. yivètéat Ἀλθιω Γιλὠνθφοιός ; : érid. plais barbette, Sarber 
da, roniber dans le ri:| ssnt3 te. ροή de. È COTES ida "Ter: 
ditulé s farsi ελλ. ἐμώσώ ; ἐσίὰ. plelnedint, cita 3 vo. génetat 
ῥ. © trust ; ridicu: εκ mérazione : 0. yu 
le; radicolesità , ΓΕ μώκνλ. Silw “np xrà si gnéé; race; ρα 

Γλώνλῶς, μέρι plsinäme Γεμάτθε, à, ον. drriò. plein, γέὰ dies papipico 

_ ment; ridicoloréméntr. de : piine, has G:yeme-| vais race ; ciig 

les; P'. fire 3 pidere : ÿ {: Is TUXUE 3 teplotite.| κό» ϱ. αὔθρωα 
ελ quéess opt, rire grammo δι pirique. Gil σαπῆς yves; | 
du : des dents :ri- vidéos  xépinwæsplein,| hé dios la crass 
- ded snzà voglia. G.ya-| ne. ramasit; 6e: pie<| nio di vitissimia è; 
e uUsrtpferetd ; étouffef Αν 4. nazio s it: Govi mr. δι γόνκα, 007) 
- de fitey tire à gorge dé- Madr s ÉTip: tout pleins parenté ; poréntele 
floyée 3 sbellicansi, îvop-|_ setti piume: ΄ L'evteba ; ; 80: bärbe | 
prot 4 να, skd- L'épraineae sos 3 ij br; iriò. goes barba λατ! 

Μάρ] idallé visé .:0:] pla piein;ne. più pie] os igupsyertbo + 
ἀῤχισὲ be ndé , il sel dd, rie: i ζω. il est bieti ba ᾿ 

‘ brit & rire, ri diet αἱ sail: Pi empliî, terd-| ὁ mbolto bérhéto à 






























f shoïos ; pandlts, PS 
ἑόειμος , εως yplaisé : 
i ridicolo : , fa φελοιώδες ; 
























+ rider. θε γελὠρθίε riant,| ) flirs ep; riomipiee :|Peotaroyia, ve: gite: 
pidendo : Si γελῶι ana-[T 6. Lu a GX À “i; se tom! pie, gindalogià . 
«40, tionisér sduget ;in-| Ρεν riempirsi ο $i vpi = 'evimiopizo; guidriei 


gernar; gabbari . ῥ.γι- 
ελών ριγενῶ, taillet; 
sé moquer ; fort, δις 
. arr à $i ed | asi 
"ire hic Aoypit; donner 
+ des cassides, conterdes 
fagots, desfidaises; en 
faité àcétoirs ; eri don: 
“her À gârder à del d 
inténdere ; far trrdvre 5 
‘‘dentdetò vesciehé ν Peer 
"Ας È: γιλύμαε, a- 
Φώπύμαί, se ttomper, È- 
tre la dupe, μια 
‘sis $: Vip 3 Poe, 
She 14, érrer ; 36 tté- 
frendre, sbagliart ; fal: 
fare. 
l'iaaos I, vo. ris $ rire y#i- 
"63 $-duirpos γέλωσας, 


ζω tor ‘davo , remplir pese gros 
tout à fait ; ‘téppurs . ‘604 è 
r mica ; per. dp: celui lumini; À. faite la 
qui a rempli ; colui sbél néalogie de duelqu” 
ha viaspiutò : ME Lu he Kiedlozia did 
l'picate; sur. dik, celle r ονοδληέχός, ὑφίδ, fi 
qui a femipli; colri chi bliique ; hatal ;Îe. 
da Piemibiato : è néatlicé , πανκ 4 
εµέσια, Sè: σὲ φωῤλκὰ ; Ῥωθαιώ, cor. παν 
. les fruits 3 lo να: οί vistato : 
l'iusga; eve: plenitude ;ll'avelates P'. comutee 
plmicadinr.$. «γέμισμα, èdfaite bârbe, condin 
d γέμιζαν, l’aRionde] α fer besba. 
remplit ,empimrmti, ritm- L'esauduesoé iN, ο. ta 
_ PHARES à barbu ; darbiito > 
‘Apiò peroà 3 nm o; per. WEI, so. batbe , dan 
‘empliy io. terapli; ie. Ô. µιχρὸν γεύαον ; | 
empiuto y 14: riempito, te, barbesta . fi 1 
fai peyard γένθαν il 
TI 0 sa) 9 γιμώγω TA. - barbu, è barbuto : 6. 
fis excessif , cachipino sri- ièe Τε vuicpa ; γιµίιζω.ᾗ vara even, barbe. 
#6 iesodtraso . Φ, po Esa l'iumciss à #7, l’a@ion de) gue; barba luna: 


tg ai di | Γι 


+eVE * ia 


σενα 


+ D'ovadms, va. générosité, 


QE 


18o TE 

Γενεραλης, ous. général , 
senerale . 

Γενεσις, so. yersois σινὸς 
οι ο «γμασος, ἡ αρχήν 0- 
rigine, origine. . nfi- 

λος ms γενέσεῳς , la 
Génése , la Genssi. 

Tesixos, ἄν 07. ἐπίν. gé- 
néral, le universel, lle. 
generale, universale . - $. 
æœ yewizor, la généra- 
lité, Sugiversalità. (. 
qeeina 7a‘, génisif, 
genitivo , 

Devos, ἐπίρ. en géné- 
ral, universellement, ix 
λεία, universalmente > 


Φ. γονικᾶς ἁμιλῶνσος sl. 


généralement parlant ; 
generalmente perlendo . 
ῥ. γονικῶς, χαφ γενος , 
| communement , gemsri- 
camente. : 
Γεμικώπκσοςς Mo 0). ἐπί. 


très-universel, le. sai! 


versalissime + sramalisi 
mo, M4, 
ein a #0. iris. 
plus universel, le. più 
universale . 
ru, sc. πα 
+ enfantement, parto, il 
partorire. 
Terraios, αν ο). 6719. gé 
. néreux, euse, generose, 
sa. ϱ. γενναίος, ἐλώδε- 
ess, µογαλόδαρος» libé- 
ral, le./iberale. (.:yer- 


sla, owdpeios , brave,| 


bravo i 


generosità + 
Terrsoraszos ,-n30v. ἐπιὃ 
». très-généreux , euse ο gé- 
merosissimo , ma. 
Terrazogepos, n, cr. émis. 
plus généreux , euse. più 
generoso è sa. 


























Γεννησος, n,01. ἐπιδ. qui 


TE 


l'inmdes, ὥσα, sr, per. 


né ée. qui vient de 


paître, mato, ch'è na- 
to, ta, 
l'evimua, ovo. 0 yevrgr, 
. accouchement, parso. Ô. 
qua y ὁ γεῤνηαις 


γεύνηµα, a γεγγέµασα, 
les blès, Le biade. $. 
γονγήµατα deesouera 2- 
blais, biade miotute. ϱ. 
quitpare.sgiiyòr, ra- 
ce de vipéres, razzadi 
vipere. 3 

L'ayrnpevos sw s ov. Με. né, 
ée. nato, ta, 6. γωνη- 
μερος» ὅσις ἔλαβε gl 
γώνησι, engendré, ée. 
generato, 14. 

l'ormnaus , µετ. dp. qui a 
engendré, che ba gene- 
raso . 


l'orricaca, μετ. ‘qui a ac- 


couché , «be ba parto- 
rito +, 

Γεννησις, vo. naissance, 
nascimento , nascita. 4. 
YWINAIS ο D verra) > pro- 
création , generazione , φ. 
n ALU αὐ "Inos 
st; nativité, , PALIVIbÀ « 

CHYNTIXOS» ἄν dv. ‘719. 
génératif, ive, genera- 
rito , V4 è 6. YAIATIKOS 3 
ors unxe eis σίω γεν- 
vw, génital, genital . 

ϱ. æ YHYATIXON MELI 
νησιΧΝ duvageis , puissan- 
ce d° engendrer » genera. 
bilità . ῥ. o γονΊΥΗΠιχα 
µόθµα», les parties hon- 
teuses, naturelles , /e 
perti genitali : 


se peut engendrer , ge 
nerabile , 


l'ermaop 3 γοργή Τρα 9 ci ì 


ATTI 

































naissance, mescita. $.l. 


Χρι-|. 


È) 
TE 
rnœgss, le père & Τε 
mère, genitore , i genitori, 
Γοννῶ», P'. δια cus yuvai- 
xaes, accoucher, enfan- 
ter, partorire. $. qeuva, 
engendrer , procréer , 
procreare , generare . θ. 
yursuu, naître, nasce 
ο. ῥ. γοΡγῶ nt duya, diet 
Tes αργιθαις κ) ἆλα λέ- 
γεσαε, pondre, far P 
κρυο. 
Tevos, so. gente, gonsre . 
$. «Ὁ αὐδρώγινοΥ γούος + 
le genre humain, 4 “= 
man. genere . ῥ. ycos . 
deos y gent, gente . 6. 
V4 89706 à nation , 
nazione + $. avnzur ες 
Cou γενος > national, ua 
zionale . $. ἅμαι €70 Χαρ- 
λὸ 72006 4 être de bon- 
ne maison, essere di buo 
na nascita . À. épa ἀπὸ 
TOINTOY γένος» Être 
basse extra&ion, essere 
di bassa nascita . 
Γεντιανή, “0. guar, gen- 
tiane, genziana . 
Tepa , ἐπίρ. sainement , 
sanamente . (. γερά » dv 
rom , rigoureusement , 
fortemente . 
Las, ide Γηραζω. 
εραχάρης , ασ. fauconnier , 
Jalconiere : 


ο 


Γεράχι a ©. faucon, éper- 


vier, falcone > sparviere . 


. $. μικρός Ύεραχι, petit 
faycon, falconella è 


Γεραχομύαχς , 50. qui a un 


per aquilin, che be na- 
so aquilina . 9 


Γεραχοσόφε, #0. Tauconnè- 


rie, l’art de dresser-& 
de gouverner les faücons, 
falconeria, arte di gover- 
nere i falconi. 

Γι- 


Τερόνσίσα » Vies, vieille, 


TE 

l'apuxorpogos , #8. faucon- 
nier, falconitre . 
eparorpoprior, wo. lieu 
l’on dresse les fuucon 
luogo dove . sì governano 
î faleoni. 

r εραχῦχ χορων, ove. hiéra-| 
cium, jeracio. 

Tipauare, 40. φληδ. vieil- 
lesse, vecchietza. 

| «ραδιο, so. puwr ; ‘bec 
de cigne : > geranio. 

Γ εραρὸς » OUT. grue, gru, 
grue . 

Tepas, do. MOULE plaie, 
ulcére, piaga, ulggra. 

Γερµενος, n, ο). Μα 

_ cliné, ée. RE Ç 
inclinato, ta. 4). yepue- 
vos ἀὐαπσδα, renversé, 
ée. rovesciato, ta. 

T'ipro, P': incliner, pen- 

. cher, inclinare. ϐ. γερ- 
ro areroda, renverser ; 
rovesciare » 

T'iprer, per. qui penche, 
pendevole . 


Γιρογσάχης , ovo. vieiltot ,| 


“ qui comuience à vieil- 
lir, dtttmpatetto, vece 
ebietto. ” 

Tsporrixe , srip.en vieil- 
lard, da vecchio. 

T'aporrixos, 1, ov. ἐπίν. 
en vieillard, Je verchio. 
Φ. Ύεροντιχή ἡλιχία, ca- 
ducité , caducità . 6. γι- 
+ porrixos , de vieillard , 
di vecchio. 

Γερόντιον s οὐδ. vieillot , , 
orcchiotto . 


vecchia. | 
Γερογοχομβον. a ii T'ypo- 
χοµθο. 
Γ εροφσοατρος; M OV. STI. 
plus vieux, pré vecchio . 
. Ὑερριαύσερος eis mé λ9ὸ- 
M 5 





















ΤΕ 

vu, aîné, maggiore ο pri» 

mogenito. 
l'sporopres, #7. bouquin, 

‘vieux satyre, caprons , 

vecchio cattivo. 
l'ipds, H, 07, éri9.Uyuk, 
sin, ne. sano, n4. 6. 
γιρός, Uyiavos, salubre, 
ralubre , salutevole. Q. 
γερός, ἀβλαβής, 075 ὃ 
apoberd βλαβίω, iñnos 
cent, qui ne nuit pas, 
innocente ο) che mon nuo 
ce. Φ. ytpos ; ὅπε δεν 
ἑβλαάφφθηὴ., sauf, ve. ra/- 
vo, va, σερ s, δάδα- 
vés, fort, te. forte. 
epos:, ἰδέ Γέρων. 
l'sppas, ἰδὲ Tapas i 
L'épot , ytowrms . vo; vieux, 
vieillard ‘veerbio. 6. γί- 
pay πόρος ; vieux satys 
re, bouquin, caprone » 
spucia, ve. le sénat, il 
énatò . 
"Sets , ica, or, μι. qui 
a goûté, che ba gusta- 
to, che ba assaggiato. 
l'ivusx , cuo. le diner, i/ 

.desînare s il pranzo. 
Γώματίζω , <P diner à 
praezare.. © © 


nare , prantare . 6. γέυο» 
μα , δοχιµαζω σ pe: 
γησον » potter, gustare . 
$. vds, δοχίµασε a av- 
a m xpasi, foîtez il 
tâtez de ce vin R ; ar- 
saggiare di quel vino. 6. 
γάυμα eva «ραγμα; 
| goûter, essayer ; 4554- 
porare >, ανν è 
Γοῦσις 9 so. n γεύσις TiVos 
ο, «γμασος , poùt; gusto”, 
Φ. αὶ γεῦσις, ἡ vociua- 
+ Se payne, goût, sa- 
" vent, sapore. 














lee, P. ἀῑπέτ , deh Γ 


PE τι 


Γ ὥσιμον ,éa.savouremint, 
l’a&ion de goûter, 4; 
saggio 3 assaggiatura . 

Termxos,H,j or. ἐπίὸ qu’ 
on peut goûter , che si 
“ può gustare .* ” 

Γέφυρα, (δὲ Γεφύφλ. 

Γ ερυράχι > 50. μικρό y 
quer, petit pont, pos- 
sicello .. 

ΓεφύρΑ, ic. pont, poss», 
Φ. γιρύθ! ἑσανω ες βαρ- 
nas, pont. de bateaux, 
poste di barche. $. yin 
pue σηχώσον 3 sxeivo 9 
yIQUEA ori siva darai 
πορταις αν XÆS PS ; pont 
levis, ponte levatoje . ÿ. 
venues ΦερεόΥ , ERIVADDI 4 
ori dy certa, pont 

‘ dormant ; ponte fre «Φε 
| γεφύθ! ο. δια du ὁ- 
rois Teprér spardux- 
σὰ ἀπὸ ® ποσαμι > hO1- 
τοῦ» pantione à 

Γεωγραφία > 80: géograpnie, 
geografia : 

Γεωγραριχός, W,0v. ride 
géographique ; ; geografico ; 
ca. 

Γιωγραφος» “5. géograph: 
geografo . da 

ἑωμέσρης ,- ἐσι géoméere; 

geometra. ' ©’ 

L'eopirenxes, ος ‘713. 
: géoméerique geometrico, 

Γεωμιτρικῶς ) dip. géo- 
métriquement , geometrie 
camente, : 

Γιωµεσθλα, 37. géométrie, 
géoMesria . 

Γεωμετρῶ , P'. mesure 
géometriquement , ari 
rar geometricamente . 

Γεωτογιχὸν , do. géorgique, 

- che tratta. dell’ ærio!- 
sara. 

l'iwpyruaz do. labour, 93 

ì bou 


182 FH 
bourage, 44474, éolti. 


vazione, 
Fiapyinos », d, dr. ἐπί. 


τι | 
be ci à vigtli, imeec-] tout d’un cenp ; sedie 
sbista. to, in GA gatto, 
pavgae, vg. l'aRion dell'ievid, vo,grande mère, 
ήχων ες. τίῳ ysopyi-| devenir vieux, { πουρ: [] avola, nonna. 
xlw, apperrenant è l| chiare. Liane, Ἐν inepdicpu , 
agriculture ? appartenu: T'upaauesos a» 5”. ME, guerir, guarire ὁ 
te AP. Αφ, $. "| vieilli, ie. siprvecebigto , Tierl, Φιάλινος, 
γεσργική» l'agriculture) se. γιαλ(ζφ γ. δὲ | 
agricehure . $. qtwpyixor Tuperdicn, 00, vieillesse, | x», 
arolnpa à Béorgique ageor=|F'vecchiezza e Γιαλός, iis Αἰφικλός. | 
Vusexopuer, Ύνροσροφθον |Tiapenos, {δὲ Ἱωσρθμήν 











NT LI 
vari ? 


ἐς 

T Lido , uo, eulkivateur, 
Inboureur, hiver , 

lavoratore è » 
Γιωργὸ 3 Ρ, Jabourer 3 cal- 
tiver, s coltivare, er". 
Ti, so. ls terre, Je ter- 
ra. È, need γῆς, à pla- 
te terre, sulla serra Κα- 
de. 6A, χόμαν τους 

° dre. 9. polvere . ya 4 

ας ylu è ἀπελῴώσα. 
tu es poudre, & tu re- 
, tournerss en poudre, ts 
‘sei polvere cd impolvene ri 
. formerai . $. NOTE: 
pundious à 08,0, Pre : 
Dr > ATX > ἐδὲΓι- 

βονπίζω, XTA: 
Trîros, ἐπιδ. terrestre , 
αλλα: 6, 


diro, χωμφτένιοςς de Γι assi φὺ dé, pour, 


terre, Peso, 4. $. #0 
PULL terrestreité , se 
vertreità, 

Έρεζω, P'. vieillir, a- 
vancerenfge, blenchir, 
invece bien > snanponi, 
incauatiri 

Pupuraiss, fais. cadue ; 


que. âge, δε qui est 
sur fige,caduco, 64.60 
| sempatey 14: verront A 


sia 9 . 

Γηράσας, por. an celui 
qui a vieilli, imvarzdia» 
fo. 


σας T. Ind, cel- 
T'upaogoa, po 


T'upoxduos , Ὑπροσρόφον ; Bo. 


Typoxoug , Ἰηροτρέρς, P, 








l'icuvus, pus. ensorcelle- 
Γησθμενος, #, ov. 
l'ardows, sa, qui ensor- 


cole, agata . 
Turde , P' 


sa. hépicel pour les vieil- 106 » ψγικεας a 
lards, sprdale peo i vec- Γιούζερς, “e. janissaie 
ehi ‘ re, giannizzero 3 
Tiuwurrtis, do. espèce de 
ng a qasberlucse . 
real: yo. jasmin, £tlx 
” suo o ° 
serpe, YIeTAdio , ATX. 
{δὲ ‘Lerpus, lurpdw , 
NXTÀ è 
l'iyerres , avo, colosse , 
géant, colosse, sigont + 
Γιγωτιῶς, Tiyaatons , 
ἐπί, colossal, le. gl 
gantesque, colersale, gie 
gantesce ; CA ESA 
Tiyyifies, vo-giagembre, 
TONZEDELO è 
Fide, sr. chévre, copra. 
6. yeora nia, chevro- 
ter, parterire sapresti . e 
per . 6. γιά deri ei ν- Fid, #0: cabri, capreite . 
ss: santé, salyse CL IT A ἐσέδι de chévre, 
> 0 Ms αφερµιζο-; caprine, no .setwiguo, gua, 
HU Dieu vons benis- L'idofoa nes , Ya, in. 
se, Die pajmi. θε για] caproje. 
αντί ed ἣν Qu, e, o7x|Pidoruhor, wo. cabri, ce 
vere. Φ. γιά SI, pour-| _ prise. 
quei ? perché : 2 6. «pa RI Ll'ilemuepor, vo, chamois , 
deoy ri aus ; mon] chevrotin, pelle di ce- 
Diep, que faites ‘vous : 21 ostie, pek di soprrta 
Die mio, cosa fau ? 6. so concia. 
δὲ TUE γιά œr Live, {ds Για. 
Θεόν, je vous prie pour Fiepexi, 108 Ar: 
l'amour de Dieu , οἱ Γιος à T κος. 
prego per l'ame di Dio . Γιάρος, ide Γέρων. 
$. γιὰ pia, σάρφδυς ϱ)Γελέκι , ide Forze. 















celui qui prend goin des 
vieillards, colui che pren- 
de cura de’ vecchi ; 


avoir soin des yieil- 
lards ; que cure pen li 
vecchi. 
ment, œfarsinqmente , 


ensorcelé , 68. amara, 


liato à 34: 


. eusorceler , 
aremeliare | POE: 


Pg 


= 





Vs. pleine, T) 11304. 
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woor, aniser, coprir 4 
snici. À, Ὑλνχκδισος ζα- 















isa ne Nata” Diomol  idi To xFX. χκρωμεῤος» enis sucrés, 
meglio. È, tou καλός! nd, ve. argille, aegilla «| auici in camicia. 
| ART + sx χκλὸς IT ληνώδης è €74Ò, argileux, Γ Ανκαμορος» {5/9 douce?- 


















eusc, ergilloro, sa, tre, doucereux, euse, 
Pasyda » glougion, gloglo.|  dolcigne , gno. sdeloina« 
AUXE y 719, doucement , | . 50, 584 
| l'auxase , ide Γλύχαμα. 
Γλυκιά, 106. Γλυκό. 
Taux, do. ὁ σεληγιασµός., 
e radon, bauç-mal , 
È epilersia . 
saglie . 0. γλυχάδια QI Γληκίζω, δὲ Γ VAIO - 
prier , abatis de νο- [1 λύχισμα, “0.0 γλύχασ- 
laille, frattaglie, , pa, adougissement, #d- 
l'avszioe, Ρ' Ἐν. adou-| delimento. 6. γλοκίσ- 
cir, duleifer , sddnci-| pura, διάφορα pAvxa 
re, dekificare. ῥ. qau-l «ράγμωσὰ Cayapare, κ) 
xuro » ἅμερῴνων xi ara »>boubon, friandises, 
pavo , adoucir, ορ dragées , confitures, «dice 
eir » eddolcive > siti bey conf. ture , 
re. $. να Y vo-T° ΓἈνχισμενρς, (δὲ Γλυκασ- 
| pat γλυκνε ciry] eos. 
| Γλυκογογγύλα , #7. chou 


aq ἐκέχαρο y Etre ga- 
rant, farsi mallrnadira. 
6. pitouar, se faire , de- 
venir, fersi, diventare, 
i Frneres “,o. per, ce-|] 
: Jui Ἡ celle qui se fait, 
. colui n coli che si fa. Fans , de, αἱ χλυχάὸ 
… 6 «9 γιῤμενον Sxero| y ζώων, fressuge a fr 4 
3 pren ce qui est fait, 
n’est par à faire, que 
che è far, À fatta 
Tuurze, P', Eden, sa- 
voir, sapess., ÿ. γώσ- 
«ων Ya, εοηποῖ 
fre» COMBSEEPE è 
Tirsoxor, soa. per, ἐζ40- 
pb?’ ;» qui sait 9 gi SG è 
| τι qumgani, γκωβάδων, 


2. Ste dolcificarsi . ade ’ 
Cina ad nan.) yitouas ἅμερο, 49 ra-l navet, carota. 
δέ Pe rhparilo, daucir, mitiggesi i r Ἀυχοχάλαμον > 49. CASSE » 
| ATX. Passer, pat. «ip, adouxl cassia, 


cissant , qui adoucÿ , οα{-|Γλυχοχοιλάδισµα , οὐσιας. 
chant agréable des oi- 


Tuesda, 59 tons. 
. pur, corpemuse, cas] dolcitivo, che eddolcisce } 
-_ musa, piva. Γλύκκμα, ovo, adoucisse-| seaux, canto soave degli 
T χυφῦ > QUO çaion, » coi ment, addolcimento  dohl_ uccelli. — 
cificazione . È. γλύλάμα Tauzonginados, ἐπίδ. οἳ- 
n καιρου ο sadoucisse-| seau. qui chante agréa- 
ment , #ifigamento , blement , uccella che can- 
gli wecelli, [- λμκαμεδος a ls 0%. Date] fa roavemente, 
E xpagerito arr tds Ko] agguci, ie. addokcio,l'ayxaxunais. P'. chan» 
Nudo TN. | 6. κθὶ µεσαρ. sadouci , ter agréablement, can- 
Γ λάρος» “e. faulqne, ma-| io- reddolcito, sa. mi-| jar soavemente, ©’ 
«ΕΦ, moquette, folari  rigaso, sero Γλιχοχοίμισμα, so. la 
ga .- T ALIDA » dae όν, µετι] étion de dormir paisi- 
Tide, prese, ro.pot] adouci,ie, dulcifié, ée. blement & agréablement, 
à mettre des fleurs, &c. dolcificgto 3. ‘indoleite ; ta.| ildormire. tranquillamente. 
SESSO + | wi HAE, ὅσις ἡμερώθηι te, e soavemente, 
Γλαφνρός, 5359, élegant,}  adouci,ie. padfolciso,ta. Γλυκόχοιμίζ, P'. faire en- 
ta. alrperse + i SII λυχαρισοςν sc. anis, a-} dormir agréablement , 
Γλαφυρόσες, das élagence | nice. θά «ρσύνω μὲ γλυ- ; addormentare soavemsn-. 
rlegavze -. καδισοῦ è 4 Ga γλύκα» . 
i M 4 Lave 
Γὰεντιῤω. $ arnaud. 


} λυκόλκλα, 6719. affa- 


{λυχολόγος, ἐπιδι celui # 


{04 >... Lal e sia ei Leto i DUR: 
















184 TA T À r'A 
Γλυκοχοιµίσας, Cage, par. lei the è affabile nelsuoi lui ncelle qui salue af 
“+ celui » celle qui a fait| dissoso, ο fablement | colui # colei 


endormir agréablement, 
colui n coli ehe ha-ad- 
dormentato sosvemente . 


aux Ange, γλυχομιλο che saluta affabitmente . 
RT. ida r λἈνχολάλη»|λυχοχαιρεπῶ ; P', saluer 
μα, XTX d’ une manière stable , 

1 λυκοχοιμᾶμαι, P'. dormir Γλυχόξωος 4 iris. aigre-|- salutare con affabiisà, 

- d’un'bon sommeil , dor-| ‘doux, ce, agredolcs, dil.- caramente. 

mir agréablement, pai-|_ mezgo sapore. |Favxvs 3 106. I'auxos. 
‘ siblement , dormire αι] λυκοπιχρος, éœis. don Γλυκύσασα, srrip. très-dou- 
buan sonno, dormire soa-| & amer, dolciamaro > r4.| cement, delcirsimamene 
| vemthte. λυχόρριζα» so. réglisse,| re. 

Γλυκοχοισόζω , pi faire erbe, des Scythes, 7-11 λυχύσακος , ini3. très 

+ les yeux doux, régar- golizia 3 κ i doux,ce.dolchsimo , ma. 
der tendrement , couver|['Auxos, 6719. deux, ce. Γλυχύσερα, sip. plus dou- 

- des yeux, régarder fa-| dolce. $. γλυκός, nus- cement, più dolcemente « 

- votablement , boni pos; doux,souple,blea-]L'auxuTIpÎs, n, 01, rid. 
œil, mirar con odio af-| do. $. γλυκά sara pa-|  plusdoux, ce . più dolce . 
fartuoso , far occhidlino ;| roles tendres, parelete- Γκυχύας , ovo. douceur , 
guardar di buon occhio οἱ - mere è ῥ. γλυκα » Ύλυ- dolcezza è 
octhieggiare ν riguardari Χήσµασαε, conserve, con-ll'avxvpwros , iS: Tauxo- 
leneramente . sera o‘ Φώτες. 

T λυκοχοιακξας > Face. "μις. Γλυχόςομος , ιδ, qui ρατ-|Γλυµµεύοςν n) ov. peg. 
celui # celle qui a ré-| le avec douceur, cdef. léché, ée. Jercato, ta. 

gardé tendrement , colui,| parle dolcemente. Γλύκαις > evo. sculpteur , 
: colei che ba guardatolT'Avxsrinos , 6719. douce] scultore. 
teneramente . «@itre, dolcigno, gna. |Tavatrixi, so. sculpture, 

T'avxoTpupaps rd ixos 9 iris. Scultura, 0. YAUTTIAR » 
blement , affabilmente | “douillet, te. sorbidei-| gravure, intaglio . 
con affabilità . » t0, 19. Γλυσσικὸς, 4, ov. rig 

Γλυχολάλυµα., εσ. l’aBion]I'Auropsine, ovo. baiser]_ de. sculpteur ; scultorio . 
de parler affablement ,| de cœur, daciozzo. T'avrwos , #, 01. ἐφίδ. 
1} parlar soavemente. , Γλυνοριλήσας , Cacæ,uer.l sculpté ,ée. scolpito +34, 

Σ λυχολαλια, sa. discours| celui # celle qui a bai- inciso, sa. ῥ..γλυπκὰ, 

‘+ suave, affable, discorso, sotté, colui n colei che images en sculpture, À 

“ parlare affabile. - ba PRETI : magini scolpite . 

Fauxoraros, 759. celuill'Avxopia@, P', baisotter,| l'avais, δὲ. I AUTO . 

ñ éelle qui parle afa-|. baiser de cœur , daciuc-{T Musepos, n, όν. said, 
blement , colui # colei) chiare. a glissante, te. sdruccio- 
che parla affabilmente. l'auxepsawr )ὅσα. 4 HET. ce- Jante , Jubrico ; ca. shruce 

Γλυκολαλῶ», P', parler af-| lui # celle qui baise del cioloro ;sa.. Giors y 
fablement , parlare afa-| cœur, coli n colei chel Sipos, casse - con , end 

. bilmente. *  baciucchia . droit glissant, rompicof= 

Γλυκολογία, so. affabili-|l'auxopwros , #œi9. celui #| le; /uogo lubrico. . 
té dans les discours ,| celle qui a. une voixil'Ausier, ovo. clystére , 
affabilità gel dixcarrere . douce , melodieuse, co serviziale 4 

ui 1 colei che ba la vo-| Lento ερα., sc. glissement 5 

cèlle quiestaffable dans] ce dolce, melodioss. rdrucciolamento . 

son discours, colui x ce-'T'avrogeupericos, trid. ce- T'avspupatia s .ἐσ. glissa- 
xa ; | > 

/ ο ο ο. ο 












. «ο. 
-r 3° . 





| : 
T fi 
+e; sducciole, sdruccio- 
\. damento, 
ΓΣ λύσρηµα 9 “o, 1 aftion de 
glisser, sdrucciolamento, 

+ lo sdrusciclare. 
T'avsproas s σασα ; quer. 
celui # celle qui 9 glis- 
sé, colui x colei che ba 


- sdrucciolaso. 7 
Tauspiòa, ovo. pourpier, 
| poriplaca . 


| ‘Tausescpa, (δε Γλύτρή- 


È ui Ῥ. glister, sdruo- 
. ciolare. $. yhurpa , noi 
κρυφίως ἐμβαίνω. μέσα 
ὡς We «φον ν 5€ COU- 
. cher, sdrucciolare, pas- 
sar insensibilmente … À. 
φλυερώ µεσαφ. σφάλώ» 
faire un faux pas, sdruc= 
. ciolare. S. yhuspesmes ; 
- en glissant, sdrucciolan: 
: do. ÿ γλυςρῷ dé αν 
age, glisser, ανά 
qare è 
T AUS POÈME , 613. glissant, 
tes sdrucciolevele * 
| d'avcpus , rip. en glis- 
sant, sdrucciolone 
T'auspuas , ide Tauspd- 
, ‘duc. | 
Tavasua, 50. l’aétion d’ 
évier -le danger,  scam- 
pamento, SCAMPO » 4. γλυ- 





+ vrance, liberazione » ϱ. 
| λύσωμµα TOS φράγμα” 
«e 906, TECOUSSE, ricupera- 

| ments . 
Taimpeo, #W, ο. Mir. 
evadé, ée. sfuggito,ta. 
scampato , ta. È. yA uc 


. peros, taddepapercg pl. 


délivré, ée . liberato, ta. 
Γλυσνιω, Ἔ. "En. délivrer, 
liberare. ϐ. γλνσωνω si, 













i Tâvpara. Guain-. 


« T A 


Jen 
veille, 


. Pare, 


‘ceître, gufto dolcigno. 


Γλυφανω, P'. rendre dou- 


s'évader, Éviter , sari 
pare, scansare , sfuggire. 
. Χαλα TRI ἐγλύσωσα, 
«suis sosti À mer- 
P bo scapolata be- 
ne, È. yAvawre rive ᾱ- 
TO cus χώράς mir ἐχ- 
Spor, recourre, Leo À 


Γλυφάδα, our. goût dou- 


\ s 
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‘day Max: Φαλαοσης 3 


mole, melo. 6. «γλάωσα 


ke, sole, soglia. 6 


qKica si ζυγια, ian- 


guette d’une balance ν 


Jingua. ϐ. puxpa γλὠσ- 
δα; petite langue, lin 
gust5s + 


Γλωσσαράς», 58. κρ.' babil- 


lard, lisgmacriute, | 


l'Awcsæps ὅσ. In. babil- 


larde, diaguaccisto è. 


ceftre, render dolcigno . Γλωσσας 3% ini. γλωσ» 


ῥ. γλυρώώνω , 
yAupes, se rendre dou- 
ceâtre » farti doleigne . 
Tapis, 50. γλυφίδιον., bu- 
rin, durino . À. yaupis 


” Sapevi, »- coche ; 


+ SACCA « è 

Γλνφός, αν όν. ἐτίδ. dou- 
ceître , dolcigno, na. 

Tavew, δ. lécher , decca- 
re) lambire . - 

Γλύψμον, so. lation de 

. lécher, lambimento ; Jec- 
Camenso 

Tassa, 50 lengue, ima 
gua, ϱ. γλώσα, ἀδελι- 
χοος ν langage, ‘lingua 9 
linguaggio . θ. γλὠδσα βα- 
psx. langue difficile 9 lia» 
qua difficile ..θ. «aa 


la langue, ever in sul 
la punta della lingua . 9. 


γίνομαι 


l'Awosaryia; 60. 








Ὕλθωα, langue vulgai- 
re , lingta volgare . 6, av- 
ws 9 Ἀόγος - ue. σρέχε | 
as gl γλὠϊνσαν, avoir D'awasorédlins, sis bé 
, un mot sur le bout del: 


us diga mou γλὠσ- 
σα, novi. μού éroxpirs- 
σαι pas αλαλωυσίανι al 
τηε répond effrontément [1 να γάμμα, οὐό. apprét des 
mi risponde facciatamen- 
te. È. γλῶσα Fast ol 
Cin slanguier, /ingua di 
porco seccata;-Î. γλῷσ- 


σὺ, (δε. Ὦλωσσαρας, 


Γκωσαλγέςν, ὁπίδ. médi» 


sant, te. langue mordan- 


«te, lingua mordace, lim 


qua che taglia e.ftra » 
lingua tabana. 
médisane 


ce, maldicenza a 


aussi, 80, © γλωκσίὰ 


dis χαµασνας, battant, 


.martetn d’une cleche, 


datarchio ,- battaglio . $. 
γλωοσέδι cè «uns, lan- 
guette , chiave d’un rstre- 


. mento da fiato. ϱ.γλωδ» 


σίδι sè ζνυγιᾶ, languet- 
te, ego dilla bNazcia'. 
ῥ. γλωσίδι qu µνλου, 
traquet ,. bastagliuolo di 


mulino, 


Γλοωοδέσι, ουσ. le frein 


de la langue, Fiallo i 


è tcilinguagnola, 


gue, scihnguate . 


Γλωσοφίλημα» κά. baiser 


lascif, bacio lascive νυν. 


r ner àe s P'. baiser la- 


scivement , beciere la- ’ 
scivamente . . 


\ cuirs, concia. 5 
L'reppovos, n, ov. 6719. 


apprété, ée . sodciato , 


Ti 


4... 
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Σέρολον, σας, beneve ,|Tromixér, à, or. omis. 
: des. - prudent, te. auisé .£c. 
T'rapgoy , se. feule, pur- φάρο, judicieux , ους. 

go, qualchima. prudente; saggio , ia, 


Trend do. foulen ’ pure] εἰς, sa, 
Frogixd, drid, avec pru- 
ré: 3 da p a&ion defou-| dence, pradentemente. 
ler les draps, {) page |Tiouorcyie, de. discours 
re i panni, 
Pride, P. Alor, flore. senthose, 
Mpa, vo, 90 Ύλήσιμον κ[ἶ Γὠμρλογιχός ια dr. deid, 
flage , # leo. 6. τε qui parle sententicuse- 
ma, yridipo,signe,} mont, lv perla senten- 
SINGHAMINO è qioramente . 
Frupesss, nen, er. β- Fyouereys, P. parler sen- 
lé > 69. flute, ta, ‘ rontieusement , parlare 
* Prices ’ σαν, μετ. celui sententioramente . 
D cello qui aflé, mivill'suor, prepare , oies. 
» colei ade: de filato; gnomon , équdrre, sgua- 
Prieur, vo, flage, filu-] dra, gromons. yrauur ; 
re, # filato. ‘Ge -yrici-| Χαράχε, λοσήρα, régle, 
mer, I aQien. de fer αἱ σι rigole, 
ο 1) βίον. Frogsler, per, sp. eon- 
noissant, qui conneît, 
Pe Fomestente , che conosce « 
$. γνωθίζων, ὁ ἔχων ᾱ- 
Ouai Tivos 


> is l'uilie. 
pet, da signe, Ja- 

i de faire des si. 

> accennamente . 

τήν P', faire signe ; σε: 

° cena. . 

Fuiosa afvip. ingénnement , 
μον 

ὃ ἠ]σιος, fe on. ἐπί. ver 
ritable, vero jrs. ginuie 

- no, n9.°$. γνήσιος ν dr 
δρλος, Αφονήρνπος > € 
Tic, ingenn, ne , iN 
EM, 66. 

Fr γησιῤοιε, do. ingenuité ) 


i P', eannoftre 1 
conoscere. €. γνωρλζω A 
ledipe cle αρᾶγμα, ἆ- 
χω dirsw, se connoî: 
tre «en quelque chose , 


ne. ϱ. yrocilurms 3 cone 
a s conoscendo . i), 
αφ è σὺν ἐηώθλσε, après 


sonoserrei, aver cognizioni” 


T7 = 


‘o 04.00 

PR 
#0, conoscente» $. i sx 
ποἈες γνωράμω , j gi 


bien des connolssances, 
he molte comostonze .. 


Trwescas; Φασα; Μεγ. (6ε 


lui n celle qui a connu, 


ροή n coni che a cono 
schato. ; 


sententieux , discorso sen=]Urwescis, Trugsaux, sc. 


connoissance , conoscere 
CE ΄ρρκοτε ing nt . 


Frwesoyewosa n3 08. μις, 


connu,ue, conoseinto 18e 


[Ἠωρλσµόε, ovo. 1 a&ion 


de conneître , # cono» 
sacre , conercimento . 


L'rmesens » #9. connoissant, 


connoisseur , cososcente ; 


comescitore A 


dence, prudenza è 6. γνῶς 
σι, µάδησες , science, 
savoir, sapere, scienza, 
Φ. ndo, ῴδησιο , cone 
noissanee 9, cognizione . 


Γνωτιχὰ, swjp.sensément, 


prudemment, judicieur 


sement | 40m) 
assennatamente , giudizio 
Samunute . 


l'rosixis,#, do . id. sen 


sé, ée. prudent, te, 
avisé, ée . 19. 
nas s ta. gindizione ; 

‘O. PIXO » ὅτι σο- 
rie devras μὲ γλήσιν s Cire 
eonspe@ , te . CORIO) 84 


l'avoir connu, po #r|(Trosmemm, érip, très- 


ingonuità , pene conosciuto , sensément, très-prudem- 
vou , uo. avis, avviso, Teese, se. eonnoissan<| ment, predensiriamemeni 
6. YrouY ? dota 9 maxi- ες 9 μοι e 6. dee te e 







χο γηωθημικὸ 
je n’ai aucune connois- 
sance avec lui, sen be 
aleana conortenza con 657 
s0 Jui, 


mo, mauime. $. γνὼ- 
HI) sentence, sentenza. 
eun crac n gratun μυ 
ce’ est mona sentiment , 
c’est mon opinion, quest 
# Le mia opinione .G. yru- 


pu, suffrage , suffhagio,j . homme de çonnoissan- 


«αν, ll'rosixoaro ,#,07, érid. 


très-judicieuxs ense .très 


sage , grmdiziasistimo , 
ms. sentatissiono 3 M4- 


IPronxéatpe  ἐπίρ. plus 
vagauo, 4, ov. rid. prudemment, più pra- 


dentenvste + 
fase 


è 


Pross, σι φροτιμάδα, pri». 
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Ἐὠεικώσερος, n.01, erid.| paies sic οὐ ὁποῖον γή-]Ῥληγέζφε, εαν μες, Ἑρ. 
plus prudent, te, piùj fevrier, pilori, ber-| celui \qui agenonille, ce 
; pon dente. lina . ρθει γαβεσσίζν bi è coli che Amgispoi” 
Tywcds, νο. éeiddpnel sc. yaudes, omposcr| bis, che fe incinogebie 
nu, ne. we, ta. δε] au pilori, sp αφ re, È, voreriQer » celui 
yrosir was, faire sa-| berlina . 6. γηβωσίζο- ὃ celle qui s’agenouit- 
- voir, avertir, far sepeel pu ws s yauags, êtrel le, qui plie Les genoux , 

























rr far avvisare. exposé au pilori, être) cali # eni che £ ingi 
Tobe, vo. xOPRIpa » patio mené è cheval sus un uarchig , « 


Torericas , GAS; MT, cé 
ui a celle qui a plié {ές 
genoux, colui κ ele che 
si À seginecebiato φ 


» toufie, pentofela. âne, sssrs esposte in bere 
Toy7via , ve. raïfort, r4- lina, ander sull asino , 

Dane . : | + sis civas su γοµά-. 
Teywtw , P'. grogner ,| © οὓς χώρας, il os le 


« gronder, berbettave sbeon-|  sonffre > lacher|T'rdvigye, da. genufiazion, 
- galara, 6. γογχύζω » mar- val de δε, μη è Poi grnafe:sione,inginocchie- 
PAUSE, ssonmorare. sino, la soma della vil» A « 


T "qs, (δὲ L'orgia. la. $. «24 γοµάθε, cha l'orriageros 3908. pes 
ὀγγωσμα, se. rurmare,i poprier, une charge ,| qui est à genoux, # 
αρ barhestamento, Ρος ânée > GE FAR, la RONIIÉ , fe, inginosabi 

Teygusss, ua. crisrd, gri-| erica d'un asino. . CURE LT 

LE datore . 6. γογγυσης 3 0516 Fopapaxi, #4, Anqn , petit Torerisa, ip. à graou, 
veparoëré, uvpurci-| fine, φορ. sinacshione, gimacebiani , 
si, grogneur, musmu-|L'ausescixa , sip. lour-|Torarisnon, vo. agepouil» ᾿ 
reur, derbettatore, mor:| dement, pospement, αι) .loir, inginocrhiatpja i 

serie RELEAMERIE ν σας» VS. qui sage 

Γι ογφυτικὰ, rip. es mur- Γομαράσιχος ,571à. d'âne ouille,cbe 5° inginesebia , 
murant , mormorande : dasino, migrice ; asi oreTrises, ἂν ot. ἐφίδ. 

Tr ογγυςικόςν N, 01. ἐψίὴ.] is; ui est À genpux, qui 
ur SAUFIGUEO y #7 A2/7/0r Γομαρρσωόν, ovo. fnerie ,| ᾗ est agenouillé, e, ché 

asinaggine , asinità, - «ginostbioni , 

Pit, is. charmeur, en- Γυμαρίζαι P.traicer quel-|T'orawr, 156 Γένα, 

» sorcier, κ qu’un en fine, tretfar PLU ve, parent 3 persa: 
gone mago ) intassasare .| ‘qualcheduso da asino» Gil sen θ. οἱ yowis, le ‘pò- 
Terraa, sc. charme ,en- γομαρίζα, βέρμα au re & La mère, à gesf- 

- changtemens, ensorcalle-] καν; ds yours, agir ἐπ] sori. $. cip ae καλές 
ment, sorcellerie, iscann| âne, agire da gsina, © |. yais, être. de henge 
. sesimo, qmmaliamento , l'o 3 #0, GONE , gomena | maison, essere di buona 

- _ νεο] | Fous, ue. - genon ; gimicodio A 

Fonrdie , Ρ. charmer, en- Gi. μικρόν gore, petia ge- 

- chanter y enserceler, în-|_ pou; sigosskierte. 

à cas af- Γαία à μα. petit LANOU ) 
#0. 

T mes: ; sw Ane , baudet, laure, P', sgenouiller, 
aise, semare - "6 vague plier les genoux , se met- 
6 pop ὁ coudes | tre à genoux, être à ge» 

.᾽μσειαιλῶς, un seuche,} noux 2 inginocchiarsi , 
fre, sat, deccellone yisu-|' messtersi 4 ginocchio, piro 
pico , qripaccio . $- 70-} .. gar le ginaccbia . 


IR 
Ton ,, “o, géniture, pole | 
PUS » # > or. TEA qpi 
anpartient qui parent 2 
ehe appartiene. # sit 
rés Wyota, ce qu'an 
s hérodité du” pro & de 
Ja mere : pasrimoine , 
quel che queleyno .... 
ditato da’ genitori, pasti» 
MIONIO + ε - dal a 
To 


μα. 
15 9 Let - 


d'oeyiloPoere. 
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zion , gonuffessione . 
opya, ἐπίρ. vite, vîte- 
ment , presto , véloce- 
mente . i 

Γοργοκάµηλος, s0. droma- 
daire, drovsedario. 

| Γοργὺς, ἐπίδ. vite, veloce . 

T οργόσερος ,#, 07. ἐπίδ. 
plus vîte, più veloce. 

Γοργόσς, Le vitesse , ve- 
Jocità . 


Toufe, ἰδὲ loge. 


Γνογεριζώ. 


Tspre, so.larmier, gout- 


Γ εργα, ὁσ. truie, porca, 


ro 


gie 9 gorgorzuolo . 


tière , .grondaja 4 goccio- 
latojo . 


scrofa . è vepsra λέγε- 
Tu * dé σίω dro, 
ποσιπίω, µυρδάρλσαν γυ- 


Iseo. gati. Nr 


P 
T'oruxrigia , so. génufe- Γόργνρας, s vo. gosìer, gor-]L'upuroJapor, vo. dauphin ; 
delfino . 







ἡδωῤομαι, 
Γεςιρίτζα, ovo. lézard, 
Iucertola y ramarro . 
Logos , sc. hanche, enc4a. 
Γραία, ἐσιας, vieille > Dec= 
chia A 


ce truie , porca. ΙΤ peuyarne, ἔσιας. abapsos A 

n qipira eyewmae , la notd-est , Greco + Sa 
truie a cochonné , /all'paupa, so. écrit, scrît= 
scrofa ba fatto i porcelli.| to. $i γράμμα, tuoi i 








Ll'apurexi, so. petit cochon, 


T υγιαζω, ide te. 

Tdi, da. pile, mortier, 
pila, mortajo. ῥ.: χότα- 
ile εἰς «Ὁ qudi, piler, 


es FITTA 9 XTA » égru- 
geoir , mortajetto . 

Γεδοχερλ, s0. pilon, pe- 
stello » 

Tyra, γαλιάρηέ» XTN ide 
Λαιμαργία, λαίµαρχα, 
χΤλ.ο 

T'ovuewa, οὐσ.. cable, {ο- 
INIENA è a 

Tspa, (δὲ Tom. i 

Γυμαθ, sc. Jees) bro- 
chet, fuecio. 

Tira, #0. fourrure, pel- 
lisse, pelliccia. 

Pirapadixor, sa. peleterie, 
pellicceria . 


Dupin, so. porc, cochon, 


l'upouricios , ἐπίδ. de co- 


Γερεγοβοσχός, ἐπίδ. por- 







porcajo ; percaro . 
Doaneu sine » σι étable 


chons, porcile. 
Γερενοφνλο)., ua. pourceau, 


letto, porcellino . 













porcello , porcelletto » por 
cellino. (. qapararia a 
λαμᾶ,. ATL écrouelle 
scrofole. $. γι γιµασος daro 
yspsiaxiæ, rempli d’é- 
crouelles > ingavinato. 


porco . + yupsvi3o αχρᾶος» 
ὁ µυρδάρης» un grand 
vilain, un grand cochon, 
un serie A percaccio 0° 


chon, porcino. 


chet,gardeur de cochons, 


à cochons, toit à co- 


ochon de lait, porce/- 


lettre, /etsera. $. «γραμ». 
pasa, ἐπιῆμαι, µαθή-ο 
μασ « lettres » fottere. 
Φ. αἱ ispe γράμμασα» 
les saintes lettres, ᾖα 
sagre lestere . $. Xe 
γράµµα , littéralement , 
letteralmente. 6: συα-- 
Tixor γράμμα», lettre de 
recommandation, rire 
ra di raccomandazione 2 
ῥ. μὲ γράμμα; ὀγγρά- 
φως» par écrit, in is 
critto . 


Γραμμαπίχι, ovo. billet : 


biglietto , viglieste. 


Γραμμασιχή, ovo. gram- 


maire, grammatica . & 
χασὰ τω γβαμμαγιχίω» 
Na ŒUS Χανόγκε σπῆς 
γραμμασιχὺς, grammar 
ticalement , grammati= 
calmente . 


Jicciajo . 6: è yévepns s 0545 T'spuvompocetos ; ri. qui|l'heugaærixoc 3 ri. scri- 


Turapns, 0. pelletier , per 
. XA yurapix, foutreur, 
+ pellieciajo, È 
Γωναρικὴ, ὧσ.  qureoixi 
aeyin, pelleterie , pel 
° Vicgeria. 

Fursorxor, ὁσ. pelletiere , 
pellice . φ. ΎὰναρΛΧΟΥ œ- 
σος ὅπυ πωλύν 7γνΥ 
xe, εν νασης s pellicce- 
PIA è 


Tsre, so. goujen , gbiezzo è 







. museau de cochon, che 


Γερωόςανλος, ovo. étable 


T'upuroresga, do. soie de 


a le visage comme le] be, scriba. 


l'papparixos , n, or. € 
TiS. grammatical, gram- 
maticale . $. γραµµασι-- 
χός 9. ὁ χαπιγιόµφ- 
roc es tl γραμματό- 
XWY, ὁ διδάσχων ay γραμ. 
μασικίω» >" XTA. gram— 
mairien, grammatieo . $- 
γραμματικός > ὁ γραφια-- 
pres. écrivain, téneur 









ba il viso come il gri- 
fo del porto 9 


à cochons, porcile. $. 
At yeTEL κ) War0s paupda- 
esxos, taudis, vilain, 
lien , porcile .. 


porc, sesola di porca. 


4 





. Tpappeva, sip. par écrit, biglietto . 
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delivres, scrivano, ορ [Γραφή so. lettre, Jettera . Γρευσια. σιας. poutre, 

turale . $. γραφή , -æ γράψιμο, trave. È. puxpi γρεντια, 

















poutrelle, travicello se 
μιγά AY Ύγρεντια», gros 


ραμματισμενα » ῥἐπίρ. écriture, scrittura - ." 
scientifiquement , scien-|' ἁγία yneps > l’écriture 


tificamente . sainte, /a santa scrittura .| se poutre » Wauenr . 
κατά ιών n, ΟΥ ε]Γραφιαρης, va. écrivain,jl θέΆωμα; ἐσιας. l’a@tion 
s719. lettré, ée. Jecte-| ténour de livres, scri-|. d’ecarquiller les yeux, 
rato, ta. vano , scritturale . do spalanca gi occhi 4 
} ραμµαφοδήχη, ἐσ. porte- Γραφιλος» αν 57 « 679. qui|F OL CCS > ἐπίδ.µάσια 
feuille, portafegli. appartient à l’écriture, γθβλωμούα, des yeux 


eraillés, occhi sciarpel- 
Jatis . | 

l'esagve, P'. erailler les 
yeux , ecarquiller les 
yeux, sciarpellare , spa 
lancar gli occhi. 

Γ θλλώσας, y Teca. μετ. 0- 
φις ὀγρλἌνσο αἱ μάτια, 
celui #celle qui a ecar- 
quillé les yeux, colui n: 
colei che ba rpalancato 
gli occhi. 

l'esrseto , P. gronderyram 
pognare . . 

Γ emiabar 3 sca. per. ce- 
lui # celle qui gronde, 
grondeux, euse . colui 


T ραμμασοχομιςἠς s Ύβραμ-ἱ cheappartieno alla serit- 
pasopopos, scores. porte! sura, scrittor®. $. ypa- 
lettre, portalettere . pixos xeragos, la plu- 

ραμμµαποφυλαχιον > ἄσιας.] me s penna. 
étudiole,, serre-papiers ,|l'pæpirèæ, so. petite let- 
scrittojo , studiolo . tre, billec, ας , 


in iscritto. Γράφνσα > µιγ. πα cel- 
Γραμµεφος y Mo ov, per. le qui écrit, colei che 
| écrit È ite. scritto, ta. scrive . 
. 6. «Ὁ palin, # «-|I page , 5, écrire » seri 
pappcon, le destin, #| vere. θ. ypeow corxu- 
destino . pev dis ἐπιςολῆς, da- 
Tpauss , ασ. ligne, lines . ter, seriver la fesa . 
9. χασὲ γραμμµίω», 1001 Γράφω» , mor. celui quié- 
icia, a lines , a linea.\ crit, colui che scrive, 
ρωσίδι, soins. " bernage, scrivente . 
ferrans . Γραχος y ὅσ. pois, pirello.| ν N colei che. rampegna , che 
T'partanito αν ος égrati- lpalæs, user. dp. celui quil  gide, igridasore, trice. 
gner, sgreffiare. a écrit, colui che ba l'esviepne, #0. grondeur, 
T pay ννίζφν > 80%. μετ. scritto. - | rampognoso, sa. 
celui # celle qui égra- Γραφάσεσα μετ. Juan. cel- 
tigne ,- celui 1 colei chel le qui aécrit, colei che 
 sgroffia. si .ba scritto. 
Γρκσζωνίσας, , Gaga. per. r, paditor, ovo. écriture, 
.. celui g celle qui a égra-| scrittura. $. ypadiuor, 
tigné, colui n colei chel mypapar, l a&iond'é- 
ba sgraffiato. à crire , scrizione, l'azio- 
Γρατζύγισµα; ovo. égra-|. ne di scrivere. $. ἀλα- 
. tignure , sgraffiatura οἱ ζω σὺ γράφιμόν ue, dé- 
sgraffio.. . guiser l'écriture, cos- 
Trent Curio uerossa , 01. pur. strafare il carattere. 
. égratigné, ée. sgraffia-IT DUC ide Κρημνίζω. 


rampegna , 

l'esniecuevos su, 01. ἐπί. 
grondé, ée. rampoÿsa- 
10, te. 

Tesnasns, 6. grondeur ; 
rampognatore , sgridatore . 

l'eipos ;: i5.ambages, am. 
bage .. 

T'podia, ἁσίας. xacuaia,. 
coup de poing, gour- 


10, ta. Γρόµπανος, da. lienescar-] ‘gore, garontelo. Φ. µε- 
Τραφάῦς : . scias. écrivain οἱ pé, précipice, /soga sco- χάλη γροδια » UN grand 
maestro di scrittura . SCESO + coup de poing, pwnqene. . 
I pepdcr » 59. pinceau, pem-|I'piurarcsoros, (ds Γρέµ-|Τροδίζων, ug, Lug. ce-, 
nelle. TALOS è lui # culle qui daube, 
- Τι σενα διρος . qui 


Tumdnc. 78, Put. 


Γθάγιασμα» so. gronderie, 


A 


made, sgrugnata, car, | 





{φοσ(ο. οι MARI 


4406 TIP 
e qui donne des voups de 
poing, solai È colei che 
frs, che da de pu: 
κά, st 
FLY poditw 4 φροθσπύτο, Ρ. 
sanglet,denner des coups 
de poing, dauber, dar 
do pugni, mina» de pi- 
gui, saqgostare è géron 
solare è 
Fhodivas , casa. pin. ce: 
lui # celle qui a don- 
- né des coups de peing, 
colui ὃ volei che ba da: 
+ to À” pugni» 
0d05 5 σι DIRE pag à 
FR D ale 


. @iés d'entendre ; éx- 
κ. téndiminito è | 
Fovxhadses s dy ἐπί. 
efiteridi; we. écouté, 
« Ge. itesé; 40 arcolta- 


. #03 to 4. λυλημένος, | 


sonduè y entendu, ue, 
. compris ; iste compreso s 
__ kt όν 8. 
Ἑυχέσαες cast. μή}. εε» 
. lui 8 celle qui e écou- 
« 16; colli À colei che ba 
+ -Srvoltatà « 


Fpuxidics δικὼ l'aion| Aurtrde. 
d’ écouter ο ascoltainto.| téluite s isphndhre ο | 
Γρυκηθές durs colui quill'vmiifor, ss. per. cri 


-:Bedutes dodo: 6. 

. Ypu 4 ber χονὰλλάμ- 

bus, celui Gui entend, 

; qui dempiend, z#:v8i- 
δει ο. 

l'pusos Pi ἁχέν, out, 

+ écouter y adire y. dschita 


mb ‘a 
{ων ® + “no A 

e a 

% 





D'un, vo, verre; verro. 


paid εἰς Pa aépdu-[Tueikiter ; és 


I‘ verte 3 


abs Jlircia, pulite. $. 


» φ Αμα p 
SE vate v AT LIS de avi 
TY ti. . 

rm. $. Ὕγνκαο, Rochas Τνκλ eur ; Guam. οφ’. οὐ” 
Babe; comprendre, en-| lui # celle qui a peli. 
tendres intiadere, ca-] qui a lias6; coniche ha 
fire. À. ἡμᾶς eypunn]_ {ελα poliso.. 
dress ὁ» Νόυε[Τυἁλίσμα, se. © γναλί- 
nous éômmses euteridussi Car, l'a@tioh de polir. 
nous sdmimies d’accofd,| polissite, /iciamemro La 
ci std intest; εἰ lustrameontò;: Gi γνᾶλισ-ὸ 
d' accordo | È. γρυχῶν-ἱ pe, © quatisipor; po 
ent , écoutant ; ascoltari-! liment; polissure, bru- 
do. Φ. didus drv sypv-l nissage, Sronitura, pus 
κυσὴ che φω)ίώαν ἑρυ-]. litura : 
vi; site qu'il «à en- Γιαλιόμόνο y N, OP. MAT. 
tendu si voix, il s’en! btuni; ie, lustré, έε. 


fuit, όλες Ίππο furusl poli;ie, Imbrualto; tas 


lustrato 398: pulito; ta. 


tissé, ée + poli, it: /;4 
scioga à lustro ra à Ü, © 
Guarisipdi «ιο «ράγ-- 
pdtosi è lé joli de quel- 
..que chose, lreotts à 
vanäs y vo. vitrier, νετι[{ ναλιςήε,. 50. polisséir, 
tict y οὐ). lisciasefo ; €. puatithon 
SR sarestilars birè- 
γυαλί rosea, ver-} gio, δρ) ; lircidpisws 
te ,bicchirre . G,myvet te. θε γυαλισήθά dii col 
duet cè φαριδυβλᾶ, vi-| piscia, brunisodir, és 
tres ρα. Î. farò mito. ο, | 
δ. poliseñr > 
fior} vitter, inoririers | _euse: pulitore. 


Ge γυκλιά οὓς Αύθνς, ΕΙ νκλισόςς ὁ, dr: ἑήδ. 


M Lériër lunette she]. lusiré, de. Iii; fe. 
sicles , cerbiate s cecbiali lotte ; ἐνέρ, è dti, mn 
P’, brunir / po-f : durite, alla scuprria + 
firy lisser, émérenies |} υμ)άζνσα, per. Sax. cel- 
pwlive s εἰ brunire | le qui exetery doleì ehe 
$, guarito sh, ει 
qurdlu , P', cietcet gestr- 
citare: $: γυμιαζω as 
arl Φὀλέμιλα, siguettit y 
dgeuerriros Ÿ: yoistabo- 
µας, s'Éxercet y eréreis 
_ tarsi. | 
γυαλίζω», οσὰ quañ iles 3 r vurdlorg'uer: αρ. θείο 
dure; luisent,te. /| qui éterce, cold) chee- .L. 
come, visplendente e sereita + i 
lu 


quanite osa μάγμα, 
celui # celle qui poli, 
qui lisse, colui n colei 


se et Mine, 


TT 
ii # celle qui à êté 


ri 


| | FT igi 
T ὑμιαζόμενος» Si qui d 


MAN ÈET y oc. gifécée, 














s exerce sestrejranze she) déshabillé, depouillé,} gineceo, femminiers , 
si estratta», colui colei eb è statell'uvaixen, sip. en fonis 
νμιάσαιῳ ἄκσα. µοτιςὰ-]. ο à me, à la muaiàfe des 
lui # celle qui a exer- l'upropésess ny or. mar.) femmes, denninvamiotie ο 

. cé, celui à Ὃ νά che bal bu, ne. ijnudait, ta. femminescéments i 

ορθός Φ. γυµίωμύος, γδυµί:[{ωαλίζω, P', efféminer, 

«Γυμµναδιο s Vo: gymnasé,| #05, deshsbillé, 6e » dé- mm iNaré » A 
Iinnas pouillé ) do. speglia; id .|} uumaicia , λνώκίφις ; 
Γυμνκδιαρχῆς ve. gytana- spogliato 4 ta. di dure sèsT Asus hi ; pai φον. 
siarque ; Snnariarss è pores ἀπό dic Apdd ϱ9 T maxi TG, va. μία μι. 
Tu μνασιο» our. exercice } sia è όε, sdeligia- up αρ LE queilixa ; 


fo, VIa feci 3 Ue, exercice , 
| drercizio , 


L'usresodes 3 ini. qui vi 


pl”, ser 


È Ur fes ; us or, pit. 


| que ; la giuma:zied, 


grercizio da 


6, 7Upraapa ; 
so γνμ’ ‘du, l’agioh 
d’erercor, de s’exer- 
O, esercilamento è 


, egorce ri te: ο σήμα 
l'ubrasns s “o, gyninante » 
_ morstro di ésercizj gin- 
| hanicis FUHYASNG 5 ὁ 
γυμλάζων, qui exerce ; 
eséreitasbré à 
pentixos 9 CE όν, ὁπίδ. 
qui e ouoica ; ολλ 
ον) DE. θι γυµύασιχος, 
eppastenant à li Eyutha: 
stidue , gindastice 9 διή ñ 
Φυμλάςικν ; là gymanaoti- 


Μεν: è 


tid-piéds, dechauseé , de 
ssalta ; 49 e $, 


vrec, "o sr ; 



















€ | da ; 


lu ua 9 8) déshabiller | 


jolie petite {ορίου , flor 
μίας ò 


dépouiller ; iguudari ; " UNITÉ 3 GT Γωνωλῶο 4 


spogliare s PE 6. 


lui à celle qui dépoujl- 


Gud on partis sd gyné- 


γνµιώνων dpidio , dé-!. soetitie 7, Binesocrazia . 

trousier , Msg: api T éweuixo > ὃν αυ 

sis) sullà strada . ὁκὠεμωὸ sero dels pouls 
l'iprovuii vou: per: ce-] xs, θείο conduii pat 


desfeintes, ester fever 


. le, colui n coltiche ignus nine dalle ditne. 


sche spoglia + 

vpro ges ὁσασαυ µε. CE» 
lui x cellÿ qui « ἀέβο- 
uillé  déshabillé; sav; 
À 2 pres ha spogliets , 


fe Laion brit. nudité, 


ΤΗΥ ὃν NCAA 
Gijser , 1’ ation ds dé: 
poyiller ; spogliosterte : 
audi y συ fetnme > dori- 
na. Si prjadi γωναῖχα, 
une grosse Rime, den: 
sonar ϐ, γωχώ χάλής 
Conc, fentmolette ; dere 
shirielle è | 
᾽ανοικαδέλφην οὐ, bella 
_ sœur, sogheté è 


Pilot è avi κ. L'amdiixndsi 94 s ἐς. µι- 


Toprudds ; ὅσα » per, ce- 


ar FI 


de déshabiller 9 spéghia 
mérité 3 lo spogliare è - 









pds γάναίχάδέλροέ , jeu- 


MR à STI da de fem: 
, mey fémmines dép 


ne beau-frère, βουνό 


ο... è Pi faire 


è COvrtiser o 


. és fénituéss galantiloor, 


faite V'azionrs deneg- 
siore ; cicinbeare y donuba- 
rs gpaiarey for: il qerò 
bino è 

avait et pri y es dates 
tet , galant ; gedeluiésng - 
Adrbino; che fa il galanti 
se, oivettane 4 cisishéo y 

damerino 3 ; denimede è 


L'udinoreis sente. cieca 


dernicciaola dentiichia 9 
bergbinella è È: yatpcista= 
λα, ῥικρή puuinsi; peo 
tite femme, Aesitind y 


dobnins + 
Γ κοάχώδνέν 259, éfemi- 
né ,ée, dentineté 5a si 


Luuxer, + ide É'avaix er + 


uri; 106 Laura. 


gprs “o, vauténfy 4- 


ride: NP à he 9 


= 





1903 TY 

+ l’a&ion de rechercher, 
cercämente , il cercare . 

Γυμώμενος, m,1017. per. 
recherché , ée. cherché, 
ée. cercato ‘a. riuter- 
cato 19. 

Tupdioas , casa. pur. 
lui y celle qui cherche 


qui recherche, co/ui #| 


colei che cerca , che ri- 
Cerch 
Γυρῶνν, sca. uso. celui 
# celle qui: recherche, 
colui n colei che cerca. 


da 


Γυρᾶμης., s0. chercheur, 


- quicherche, qui recher- 
che, cercatore, che cer- 
ca, che ricerca. . 

Tupdo , P'. Chercher , re- 

chercher cercare, ricer- 
care. 

Γυρίζω Ε΄. retourner; ri- 

].* CornaFe + 6. queste, Es- 
© quexpavo, détourner,fra- 
stornare . 0. γυρλζω ὁπίς 

+ co, ὁπιῶόδρομῳ» :τεοι- 
lez sur ses pas, . ‘retroce- 
dere: $. questa , neuro 
wa YUPO? ; faire un tour, 
far un giro. 6. queste, 

fr ripone x) spiqu', tour- 
net, girare, Ÿ. Ses ἠξ- 

. pa ἀπὸ ποῖο µέρος va 
yeñsn, il ne sait de 
quel côté -se tourner, 
egli non 1a da qual per- 

, #0 rivelgersi . queste ἑ- 


- 


δω κ) ἐκε SOUFROE , | 


girandolare. À. yexê0 
- tourner, retourner ; 
rare, rivoltare, ο, a 
- 6. yvestu αὐάποδα , ren- 
verser ; rivoltare. ϐ. γυ- 
. Asa οπίσω, D ἐπιερέ- 
φως, restituer , rendre È 
restimire . ‘6. γυβέζω σον 
κόσμον > voyager, viag- 
« giare, girare Sì mondo. 










rY 


Ε υβλόπς y Casa. μετ. ὅὃσις 
ἐγύρλσε wa opa ye > ce» 
lui # celle qui 3 tour- 
né, colui à i colei che ba 
girato . È. γνθήσας ; έπι- 
σρέφ ας, 074 Si 0- 

‘ gice, celui # celle qui 
est retourné, colui # co- 
lei ch à riternato. À. γυ- 
Ὁλσας, ἐφιςρέφας, ‘ré 
έδωχον ὀφέσω, celui # 
celle qui a restitué , co- 
lui n colei che ba sini 
suito . 

Γύρλσμα, ove. ὀπισροφήν 
retour, ritorno , 6. γύ- 
θλσµα , YUpos:, tournée, 
giravolta . $. γύθισµα , 
m Ὑύθλσμα τρυγύρω 9 
tournoiement, gira nen 
to. 6. γύρισμα, έπιςρο- 

» δόσιµον ὁ ὀπίσως re- 
ifusion , festituzione. 

Γ υβρσμεῤος; n, ov. μετ. 
ὅσις sricpete, ἐγύρλσεν 
ὀπίσω, retourné, ée. 
qui est de retour, ri- 
tornato , ta. ,ritornatore 9 
Φ. γγθσµεύοςν Ύυθισ- 
μονος γύρω , tourné , έε. 
girato, ta. 6. qUesci- 
γὸς ASC µέρος, tour- 
né, ée. voltato, ta. $. 
γυρσµεφος > ἀποῦ. ἐπι- 
σρίφδη ὀτίσω, restitué, 
ée. restituito, ta. 

Γυβλοὰ» rip. en tour- 

noyant, girando - 

[1 υθεσήςν ove: tournant, 
che gira, che volta. 6. 
VENTRE » osis ide ὁπί- 
Ju, quirestitue , és re- 
- PETEMISCO è | 

Γυρμεικός LE or. ἐσίδ. 
ούχολος ες D va yves 
on, aise àtourner, Fa 
.revole . 6. γυβησικός" ; 
qu’ on doit restituer, 



























Γύψωμα; so. 


Γ Ω 
che si deve restituire ο 
Γύρος, ασ. détour, giro, 
ῥ. Ύύρος » ‘tours giro, 
girata .. «θ. γύρος, ὁ ar8- 
se DT, tour, circui- 
10. 0. Χαμίω eva γυ- 


por, faire uu tour, far‘ 


Un giro SA > 
Γύρῳ, srip. à εαν 
all intorno . 


Γύρος, ἐπίδ. égyptien, 


ringano. À. γύφος; Pi 
AGpYUPOS > αὐχροχερδᾶς κ 
chiche, taquio ; και 
cio, 


Γυρτια > 40. ce , ta= 


quinerie, lésine, ava- 
rice extrême, OR 
ria, avarizia smodwats -- 
Γν.]ος, ào. gypse, plâtre, 
. StUC, 66/69 SECO, > 


Fuleine, ovo. platreux, 


‘euse. gypæux, euse. 
- gessoso , 56. della. natu 
ra del gere. | 

l’a@ion de 

plîtrer , / ingessare. 


Γ ulauesot, My 07. per. 


platré, ée . ingessato 64% 
Fire. P'. plîcrer, im 
gessare è. 
Culems, σιας. celui qui 
plâtre > colui che ingesrs + 
Γωνία, ὅσ. angle 9 angolo è 
G.yuiia, n αγχωγήγεοῖη » 
sngolo, canto > ῥ. γωνία» 
N πυρωςσιὰ; χάμινος feu, 
foyer > + fuoco, focolare >. 
cammino. È. ws χρὴ γω-- 
mia, petit angle, . petit 
coin, esgoletto , ολλ 
cio. 
Γωνιάρλχος, ὁπίδ. angu= 
+ deux, angolosa 9 
ΓΓονώδς rérid. angulai» 


n 





CS, ὡς, HT 
. eh bien dites le, or ben 
ditelo . 6. έλα de, gi 
Uras ago -OTÈ RAY ; 
mon Dieu ». qu’ est-ce 
que vous faites? Dio 
mio, «94 fata? $. va 
de, tenez, ecco. $. εν 
πα æ da,.je lai déja 
dit, ? bo di già detto. 
(9. 3) σὲ dae, σοχάζεσαι 
πως ἡμπορῶς va «ο χά-ὶ 
«δὲ, quoi donc, vous 
croyez de le savoir fai- 
re? che dunque, crede- 
te di posselo fare È 
Δώχκαμα, sc. 1 Jayxw- 
partie, morsure, #m0r- 
so. 9. δάγχαμα, Tm δαγ- 
xwr , lation de mor- 
dre, l'azione di morde- 
re, mordimento.. . 
Aayxeuaria, 59, morsu- 
τς; ΦΟΡΕΑ. 
Δαγκαμερος n, ο). μετ. 
mordu, so morso, SA. 
“Ακγχαω, Ῥ. mordre, 


mordere, orsicare . 


 Axyuagas, «γχώσας s I 


σαν μετ. celui, è celle 
qui à mordu, colui n 
‘colei che ba morduto. 
Δώγκασμα, δαγχασµενος ; 
δὲ Δαάγχαμα, deyxa- 
eos. 
«αγχωμα, δαγχωµενος, iès 
γχαμα» ὀφγχωμεύος. 
Δαγχώνω, 106 Δαγχων. 
Audi, οὐσ. pin sauvage, 
fino salvatico . 
αὐίτιχος, ἐπί, de pin 
sauvage , di pino salva- 
tico. 


| Dizion. Gr. Fr. I. 
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is 


A A 3 ΔΑ τοῦ 
Δωίδαχος, roses. dédale, Δαιμογογαρασμός» οὐσιας. 
labyrinthe, dedalo,la-| tentation diabolique , 
birinto , andirivieni . tentazione diabolica. © 
Δαιμόνιον, voue. démon , Δαιμοιόανερμα, #o.engen- 
demonio. $. Sauorior| ce diabofique ,»377a dia- 
a Zuxpeme, le demon] dolica. 
de Socrates, il gemio di Δαέμωλ, ddiuuyes. ἐσιας. 
Sberàto . démon, demonio... δαί-- 
Δαωμοκιζόμενος , "307. s- por, ὁ nands x) Slecpagt= 
ri. *oTÈ χυρλώνταν ᾱ- μερος » diable, demo- 
πὸ æ δαιμόνιο, posse-| nio , diavolo. 
dé, 6e. invarato, ta. Δαχρυζνσα, per. δηλ. lar- 
6. Ἀωμονιζόμενος » 075] moyante Di lacrimante . 
δαιμονίζεταν dvpare ; Δαχρύζω, Pi. larmoyer , 
celui # celle qui s'em-| /ectimare. ci µαάσπία σὰ 
porte, colui n colet chel δαχρύζαν, les yeux lui 
ο infuria. . pleurent »> 2h occhi gli 
Acsuorito, P P. κάμνωσι- piangone. 
vas demo ,- ve Ju-| Δαχρυζων, per, larmeyant, 
µωώση ds ® ‘28901 , fai - lucrimame. "' 
re enrager., far arrab-|Aaxpuor, so. larine, Ja- 
biare. À. δαιμονίζομαι, 
“χυβμῶομαι ἀπὸ a δαι- | pia calatyuerid; une 
Μόνίον s. être possédé | larme, uns gocciola. 
esserinvasasò, spiritato « Δοκρύσας > FATA. (UT. CE- 


Gi. TeuproriCopatt s Api 






















va, AU © ἀπὸ To moyé., colui n-colei che 
Suor, s'erporter,en-| &e docnimato. 
rager, infuriarsi, mon-| Auxpuoux.,. sc. laratoye: 


san im suite le furie. ment, /agrimezione . 


|Δωμόνισμα , οὐσ. posses-|Aaxpuouesos, mer. qui a 


larmoyé , che: ba lacvi= 
mio, x ' 
Agupuois., dp. luo 


sion, irçaremento . ῥ. 
δαιμονισμα. perno» ῥα- 
Gion de. s° emporter ; 
l'infuriaesi .«. ‘ ment) Jagrimazione . 
Δαμογισμενος, n, ov. 6-| Δακρυπορος; 50. ασε 
già. possedé, spiritato . lagrimoso . 
6. δαιμονισµανος , die ο. τα sg. dé; di. 
σραµµε ος. endiablé » tale, 
diavolato.. ᾿Δακτυλιδάκι, οὐσ. petite 
Δαέμοϊας 3 ide Δαίμων. bague, «nedietto, piccol 
Aumorixos, ἐν όν ἐπίδι anello. 
diabalique , diabolicosca.| Δακπυλιδᾶς, so. qui fait 
Δαιμονόβριμα» vo. inven-| de bagues, cojai che fa 
tion diabolique, £#ven-| anelli. 
ione diabelica .. Δαχσυλίδι, vois. 7. bague, 
Δωμονομανία , sr. démo-| anello. - 
‘ nomarzie, degsononmania | Δακτηγλιῤοδήκη κ ds boîte 
ρουςς 


grima. ÿ. es duxpuor, 


dui # celle qui” à lar. 


Re 


Lan οαλί (ο νοκ apres Aia due, 
ο ευ , 
194 ΔΑ À A | 3 
pour les bagues, sesto-] tifier, mortificare, so-}Aavasua, so. ora» didsa 
letta per gli anedli , . VOTATO. To, prêt ; prestito, pre- 

Δαχσυλιδόσισραν οὐσίας.| Δαμάζων, per: ap. doni-| stanza. ὅταν λαµβά» 

pièrre d’une bague, pie-| pteut, celui qui dom-| vira, emprunt, accat= ΄ 
, tra d'un dnéllo, ptes domantts ‘colui che οπή, 1. 

Δαχσυλιδωσς, ἐπίδ. faitl doma. Δωειόμενος, CELLE πι». 
en fortne de bague, fat-|AauaAa, Sagara » Taua-] dci ἐδανάδη, nevi ἐδό- 
to in forms d'anello. My ida Acuars n dii δανειχὸς ; prêté; έε. 

Δαχσυλίανς, de. doigt εὐ-[Ααάμαλις, σιας. génisse ;| prertato,.ta. θ. δαφισ- 
nulaire, dité ansiularé.|  tâute, gisoenia's μονος ὁπῷ ἐπαρὸν da- 

Axxruroda io; P°.inon-|Aduadas, dada. per.ce:| vaxos, emprunté; teu 
trer au doigt, #dditæ-| lui ou celle qui a dom-| imprestato, ta. 
key mosrar 4 dito: | pté, éolui ἡ colei che Aübasuss ἐσιας, prêteurs 
ο sa. doigt, di-| be Dans: 6. δαµασας , prestatore . 
te. άχγυλα uaxpal rlu σάρχα, celui qui a Αικὸς, #; 0V. ir! 
πό i s des pattesi niscéré, qui # motti- αυ) on peut prêter, che. 
d'araighée; doigts longsi fié, colui n dolei be bäl si può preréaré à 
et minces, die lunghe mertificato s tà. | Aaseispa, soir. celle qui 
e sottili comé gimbe di Δαμασχηνιὰ , so. prunier; prête ; colei che inspresta. 
ragno. ϱ. © ) 3 οἳδρον da-ldusino, progne. quenz ovo. ἔξοδα, dé- 
xrvAor, le pouce, } L peñss dépense ; frais) 
pollice. 6. ® Saxrixor spera ; disperidio. ῥ. δα- 
δάχαυλον , σος sndiro ὁ- Tout, Φδόρά; colsom- 
qu γω. Usspoy ὧπὸ «Ὁ - mation ; cônsomiption ; 
xondpor , le doigt index, Δαμασμερος, καὶ 07: fast. constimarions 
P indici, 6, æ μεόιαχον dompté sé: domato ta.| Âéramndas; ica, Su, ue 
daxturovs le doigt de Adi ». #0. dompteur, dépensé; έαι spest, sa. 
milieu, il dito di mexì  domiaters : Aastamua, ovo. l’adion 
το. $. 9 δαχκσυλον δι] Δαρεζόμενος, ἐπίδι em-| de dépenser, o spen- 
ua εἰς 2 µικρὸν δάχσυ-ὶ prunteut, colwiche pren-|  deré. . 

Aov, le doigt annulai-] de in prestito, accatta:| Aamarmpos, i y 0. ἐτίδ. 
re; A dito anziùlare ; 6. . tarde . couteux, eus: dispen- 
o Ἀιχανόςν ®. μιχρὀν Arabe Pi. prêter, ini- diore y fam 
δάχσυλον , le.petit doigt,| prestare. θ. darilw, x Δαπανήόας , Once. per. ces 
il dito ες, fe Say vo δανώζοµα» φέρνω Dual lui # celle qui a de- 
μὲ æ Saxtukor, mon-|. xd, emprunter; accar- pensé, colui 4 colei che 
trer au doigt, mostrarl sare > presidere i rn prestità.| -ba speso. 
4 dito, additare ‘ exe | ἐτιδ. d'emprunt, Δαπανημεόος, ἡ» 0Υ ο dre 
Aaéxrunos ; ove. ἰδὲ Ac-Nbadi prestito dépensé, ée. sperò, sa, 
χπυλόν, 0. δάκσυλος net-| Havexds, n, 01. ri. quil 6. Der eme et ; φὂαρ- 
mi ms Poukms, da@y-| est d'emprunt , εδ di µεύος, σελέώμένος,εοπ” 
le, datsilé . | dimprostito, $. & Jul. sotrinié; ée. consama- 
Δαμαζυσα, µισ. Sa. cel-| razor, οὐσ. Vechange;i #0; 19: 
le qui dompte ; colei chel il rostraccambie à Δατωῦ, P'. Hof |, dE- 
doma, doviatrié . Δανάσψς 9 daddi μέσο ce- es 9 spendere : ay 
— Maat ,P.dompter, de-| lui à celle qui a è / φδέρω, consone 
mare . δαµάζω σίωὶ prünté, colui n colich esta δράκος, conser 
capra ο Pacérer, fore! 4a inipresfato mark è 
Ακ λος 















































priigna , suisina ο. 
Δέμάσμα ,- 5: l'aRion de 
dompter, il domare. 


re 


OO -— 


- Mares, ovo. bois, fôret, 


ducs: 
dacnafqua. A 8 AË 195 


Δατανών, ὅσα, per. ce AagroxsxsT or, ovo. baief montrant ; te. dimo 
lui # celle qui dépen-| delantier, coccole d'al-| strasto; che mostra. 
| se, coli n coli sbesperi-| loro. nn Anxms, ἐσ. celui qui mon- 
dé. Ô. δαπωνὼν, p5d-|Acproindor , 50: huile del tre, colui che mostra. 
fer, consumant, con-| laurier; olio. allorine . Δαχαιχός, ὧπιδ. tindica- 
sumateur , sonstistoré . daprosspuror s se.courone! tif,ive. Τσι 04 à 
Δεέπεδον, dudus; wo: tas ne de laurier ; coronal indicante. À. Saxrixos 
- dis, Féppeté: φι dare- 
| da; tapisserie y S#ppr72 εφαίωβα, vo, l’a-| dices 
qeria + Pe e couronner de At, ἐπίρ. timidement , 
Aeppa ; ide Δαρσίμον è “laurier, /éeronare d' al:| ceraintivemebt, timida 
appeso 30507 pari δα] Jos mente 
taf. jue . frappé , έο . dara |Akprocepasmpuewos s n: ov.|Aedic; os timidité, ria 
| EURO 514 à bastoriato ; fa.| µια. conronné d’ une] €midità. © 
déposer, sc: l’aétion del coutonnedelauriet, «ο. |Δαλιάζν, P. perdie le 
battre, de frapper, 1] πο di alloro. courage, perdere il co- 
bartonari 4 battitura . Acdprecipasnro 9 P', cou- | raggio, 
Δέρώκ ; vd. celui qui frap-] ronner d’une courtonne|Aurialwy; uda . per. ce- 
pe, Dartrtorr à de laurier; voronare dil lui # celle qui perd le 

























‘arde , vo. esprit Apre, allorò > | courage , éclui n colti che 
ipirise s5pros Matpropopòs 9 συ lauréat , perdo il coraggia,. 
Aes rds 3 Sacrandi-| laureato , Δαλικσας «οδσαάσα. µιΤ. ζ6” 


Δαφνοφδρῶ ; s Ε être cou-| lui # celle qui a perdu 
ronné svécune couton-] le courage s déconragé, 
he de lautier; esser co-| êe. colui n colei che ba 
sondto d’ alloro . perduto il coraggio , disa- 

Δαφιώνας, 59. Jieu planté minato, 18: 

de lauriers , daureto, ᾖθθλίασις, daricduts o, 

Like, vo:  eboñdan- decouragement , abbate 

bastò , selva, foresta. GPU; ‘abbindanza ; copia | | timento d' asiimo. 

psxpor ών, bocage | κ φιλής, ἐσίδι ibondane, ΙΔαλινίζω, P'. collation- 
te, copieux; euses 45-| her, merendare , far co- 
bondante, copieso s sa. lazione : 


| pewos; dadbrardei ; ide 
Aidetixar dia > Sidac- 
καλών) XTN à 

XæMIXOS ; δασκαλθέ ; 
Be Audeoxansxos y δι- 
“δάσκαλος NE 


è 


estere unòtpirito aspro amment,copieiüsement,| goûter , ένο. $. χα- 
abbondantementé | copio-} pro dahiyor, collation- 
samente ; ner, meréndäre» 
At αντι 78 δὸνκ) da ida Aa, P. perdre ie cou- 
Ainois, ον. prière ) pre- rage , se décontager, 
ghiera » perder il toruggio, disa- 
Διητιλός, 4, dr, ris. del αἱ). 
prière, di prrgbirré, Aanôt,imid, timide , crain- 
Δαγμούος , ἡ» ci. per.i tif, ives riwido, da. 
montré, ée: indiqué ,| Δάλόαγνε, ἐσιας. timidité, 


Vi L'esprit fipre | Δαφιλῶς, trip. -4Ροη-ἱ4θλινον, so. collation, le 


épais, se, denso, sa. 

biriivenss ὑσιαςι densité, 
densità. 

deri; ; ουσ. chou-navet, 
ο ολ 

Δαυλος, evo, tison, εἰκ- 
GORE è 


Anprr ; +0, lanrier, lou- 


ro, alloro, : : | έει mesteatò sta. in-|- timidisà. 
hepraros s ἐπίδ. de law dicato , ta. Axes, #, ov. ἐπίδ. 
rier, di lauro, laurco, Δακνύώ, ἰδὲ Δόάχιω. très-timide , simidirsi- 


cd. latvino, na.‘ Aaxrver, soa. per, ἀέ- ma, mA 


La δ6υφωνυς. * | - 3" 
dine 


ο allori ; laurca ͵ δάχσυλος, index, ln. 


entr, © 


._  uiéiaius0 72 ας. - . 
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Ar , P'. falloir, bisogna. Aerrer , Soa. per. celui 


re, far di mestieri. 
Ser, il faut, bisogna, 


δα, σε τς ας. Aezvames, se. cenacle, 


+ Δομή | le tel, 1} tale . 

. Gares, n, ov. T1. dvo- 
Χολοςο abitrus, se. 4- 
SITUIO y 18 difficile . 6. 
᾿δεινὸς ds 2 λέγε», élo- 
quent ; facondo, da. 


Arcos, 2, 0Y. ὁχιὸ. Ancibasquur, έφιδ. ας 


très-abstrus, se. très- 
difhcile , due : 


plus abstrus, se. più 6- 
SEraso , SB. 
Aerorus, ous. difhculté, 
difficoltà . $. δεγάανς , 
. éloquence , facondia . 
Aer, ἔασα. per. celui 
ὑ. celle qui a montré, 
colui x colei che ba vr- 
SIPALO à . n 
Aekipor, sc. l’a&ion 
montrer , il mostrare . 
Adts, do. ἀποδαξις. de- 
monstration, dimostra 
, Adone 6. δαξις, δαξι- 
7 por, indication , .iadi- 
cazione . 
Adrara, vo. l’adion de 
souper , il cesare. 
Aarricas, met. «p. calui 
qui a soupé, colui che 
ha CENATO è 
Δάπνον da TI, » Udine. 
soupé scena, È. 4ροσχο- 
Ad HG dATVOY è inviter 
à souper , invite a ce- 
πα. 6. Met pavo ὀάσγργν 
gia do i gia sfer 
y 0 µνεικος 
la céne, le sa- 
ner , da cena del 
ty pre Coms- 


| as". ο μα Atxa, dix, dieci... 




















Aasidauoia, do. super- 


Aux, P'. montrer, en- 


le fajre, n de ne pas 


: æ -υν 


er kh κ λα 


Aexaôe, divine, decina. 
$. διχάδα, διαίρεσις Be- 
Bru ες δεχάδας, déca- 

» de, decado. 

Διχάδι > ὅδιας. écheveau, 
matassa, ϱ. n δυλιά 2 
dsxedis, la centaine de 
l’echeveau, que l’on 
coupe pour le devider, 
bandolo. 

Acxacersa, vo.dix neuf, 

dieci nove. 1 

exest, σιας. scize, se= 

dici. 

Axes, ovo. dixsept, 
dieci SELLA. 

Aexoeswis, ἐπίδ. TS Gran 
dere χρόνώΥ», quia dix- 
ans, che ba dieci an- 
ni. À. dexæsas ὁ χαὼο 
δέχα yporss yiroueros , 
decennal, decennale , 

Διχαιτία, "n l'espace de 
dix ans, decennio. 

Asxaxis, ἐπίρ. dix fois, 
dieci valte . 

Asxaroyos , vo. décalogue ; 
decalogo. —. 

Aexeguror, oua. l’espace 

chigner, faire mau de dix mois , lo spazio 

se mine, far viso arcia di dieci mesi. 

guo è 6. dex ver χαλον Δεχαμηγιαῖος , dia, act. 

«ρόσωτου, δεχοµαω qi-| εἐτίδ. qui a dix mois, 

vet μὲ οὐνοιαν., fairebonj cie ba dieci masi. *. 

accueil, fer buona a Δεχαρίχιν Baies. bit 
coglienza . 6. συ 8 gaule , dastone , perticaa 

NIHS TRS γεχρὸς » yout bacchio. 

avez la mine d’un mort, |Aexerewse, οἱ. quinze à 

evete la ciera d un mor quindici, 

to. + Terzo πῶς χα-|Δεχαπονσαρμέα 0, quin= 

pro 4, φρᾶγμαυ faire zaine, i/mumero.diquin- 

mine, semblant defai-| dici, 

re quelque chose, /2’|Δεχαχλάσιος, ἐπίθ. dé- 

vista di fare una cosa. cuple 3 decuplo 9 

$. duxrque, se mon-|]Aexzea, vo. un dix, un” 

trer, se faire voir, me-| dieci. 

strarsi, farsi vedere. - Δεχαρλα» quo. une dizai- 

ne, «ne decina, 


AE 
























" celle qui soupe, colui 
» colei che ο... 


. cenacolo . 


stition, superstizione. (. 
ut Sacidazuoniae , su- 
perstitieusement 
snizioramente . θε] e αγ. 


stitieux , CUS. cupersti- 
{ίδιος 54. 


signer, mestrare, inse- 
guare . $. uxre pe æ 
SexruAcr, montrer au 
doigt , mestrar 4 dito, 
additare . $. Saxro ες 
D Tayrudi, accuserson 
jeu, accusare le sue car 
te. $. Sayye πῶς D Χα- 
pra, # Tous δεν æ xa- 
pre, ila bien l’ air de 


le faire, egli ha Daria 
di farlo, Ἡ # di son far- 
lb. 9. ax va epicwro 
N dYCIOY ΦΦρόσωπον» τε- 


Ae 


DES è cea ET TAC. no 


AE 
Διχάρχης, so. décemvir, 
decemsvtro .- 
Δεχαρχία, sus. décemvi- 
rat, drcomovirato. 
Δέχαρχος, eve. dizenier, 
caporal, capodieci, ca-ì 
porale . 
duré, ἰδέ Araba. 
ΔιεχασύἈαβος, ἐπίδ. dé- 
casyllabe , decssillabo . 
Δεχαπέρης, vo. dixmeur , 
decimators . 
hi , Quatorse ο 
quastordici , 
Aexnaneoerr, vc. la di- 
xième. partie, un dixiè- 
me, /s decima Ρα) 
un decimo . * 
Aeraria, sc. dixme, def 






















cima. $. δεχατιά | AexeTpas ; δεχατθέα » treis 


χαρα! ο grosses dixmes 
decime del greno, &c. 
. Texaria Si σα cangia, 
vertes dixmesy decime 
de legumi , Cie. 6. δεχα- 
Tia w ζώων o) ul απαρ- 


qur ife ἀπὸ- ον cIDY Δεχαφσὰ δε. Ass . 
menues dixmes, decim Διχάχορδον» σιας. déca- 


sul minuto bestiame , &d 
Aexarifo , P'. dixmer, de- 


cimare . 


Δοχασίσας, 0202. per. ce-|Arxeyxopdos, fai. qui a 


Jui n celle quia dixmé, 
coluì x colei che ba de 
cimato . o 

Aexaericua, οὖσι 1 aAion 
de dixmer, il decimare . 

Δεχατισμεῤος ÿn 017. uaT.| - 
dixmé, ée. decimaso 16. 

Asnerure y “0. dixtaeur ; 
dicimatore : 

Aéxanr, rip. dixièmé- 
‘ment, i: decimo. luogo : 
6. Scramr. οὐδ. æ js- 
χαπον, le dixième, # 
decimo, la decima parte. 

Asxaw; ò dixième 2 desime . 


CD ο. à 


Axa, ovo. I a&ion 
de payer la dixme, ÿ/ 


Asxægro , P'. payer la 


Aexagporos , ἐπίδ. décen- 


4 E 
zième , amgrcimo, $. δὲ- 
χαπος δὥσερος , deusiè- 
me, duodecimo. $, ÿs- 
χάσος σθΑ σος» trezième, 
decimoterzo . Ÿ. δέχαπος 
σύ ταροςν quatorzième, 
decimoguario. Q. δέχα- 
ds riuso, quienziè- 
me, decimo quinto, (. 
δέχασος xs , seizième, 
decimo ‘sesto. ϱ. δέκατος 
ἕβδομος ,:.dixseptième , 
diciassettesinso , decimo 
settimo. Ÿ. Sexaws 6y- 
eos, dix-huitième , #i- 


4 ο 
vo. Φ. ὀέχασος was, 
dix-peuvième , dician- 
movesimo, decimo -neno. 


16, tredici. 


pagar la decima. 


dixme, pagar la decima . 


chorde, instrument de 


dieci corde. 


dix cordes, che ba die> 
ci corde. 


nal, decennale. 


Διχέμῤθλος, ovd. décem- 


bre, decémbre. 


Aerox, da Δοεχαοχαώ ; 
Δεχπιχόςν M όγο- 870. 


susceptible, swrceitibile. 


' 4 νο » 
RDS, M5 0). επι. ac- 


eptable, accettabile. 


srealo , Ρ, allécher , à- 


morcer, appàter, alle: 
tare φ. ον : 


Asmalur, υὔα. mer. ce- 
lui 7 celle qui alléebe |’ 







0 deb 
AR 192 


adescante à adescasore ο 
trice. 2 
Δέλεκρ, κδιας, amorce, 
appât , alléchement, es- 
ca, allestamento, ade 
SCMITIENTO « 
Δελνασας » Tage. Μετ. tea 


lui » celle qui a allé-. 


ché, colui n colei che ba 
adescato . 

Ancedas, do. per. ala 
léché , ée. amorcé, δει 
appité, ée. allettatos 
adescato > 74. 

dix, sais ® σε ra peo) 

io où eci : 
un delta, un D, 


delta, uno D. AL 


Διλρύ, Seapires, σιας, 


dauphin , parc-épic , dede. 


fine, 
Atua, uo. δεσιµόνο l'as 


tion de lier, #l legare è 


6. UT QUIXIA 3 PELO, 
λο Ti da δέσιµον» ban- 
de, farcia è 6. dope us. 
90 eroi er dewur mi μα» 
πια σιὸς dé ve plu 
βλέπη, bandean sbenda . 


dix cordes, stromento di Asuarixi, so. μικρὸν δε- 


prtri, petite botte , σε” 
gesto, fascetto. G.Òe 
xs ; μικρόν 6144, Όλα. 
delette, Sandella . 

Asuacis, ovs. botteleut y' 
fagoteur, coli che af= 
factella. 

Asuari, so. botte fagot s 


marzo, fagotto, farce 


to. À. διµατι axe dé 
AUPE LP s AT N 4 bons. 
chon de paille, de foin, 
strofinactio . ῥ. Σιµασι 


Av dé , bouquet AT 


χο. ῥ. Squic ppuqas 
bourrée, | fascina . 0: 2ε- 
µάφι ἀσαχυα» gerbe » 
cevine. Ÿ. δοµάσι dro 
φο- 


AUS ETUI a ù ευ : SOS TER ο... ef 


9 a 9 - 
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AG, P'. falloir, bisogne-|Auwrdr, diga. pur. celui 


re, far di mestieri. (, 
dar, ilfaut, birogna, 


sd, il falloit, bisognava .jAurvumes, .ὁσ. cenacle, 


+ ΔΑ | le tel, i/ sale. 
. Gares, 1, ov. Ti. ua 
xoXos , abstrus, se, 4- 
«ον ος difficile . ϱ. 
"δενὸς as 2 Aeyer, élor 
quent, facondo, du. 

Aou: N, ο). αι, 
très-abstrus, .se. très- 

.e difficile, dificilrime 
ma . 

:Aerosepos, n). 0. Ti dr 
plus abstrus, se. pid 4- 
struso, 58. 

Aerorus, ous. difficulté, 
difficoltà . 6. Seavaus , 
: éloquence , facondia . 


Δόξας, ἔασα. par. celui]. 


i celle qui a montré, 
colui u colei che ba 10e 
stnstés |» 

Θαξιμοι, sc. l’aétion d 
montrer s il mostrare. 

dis, do. arodatis, de- 
monstration, dimostra- 
zione, ϐ.. dali, dali 
{ μον, indication , .iadi- 
cazione. gi 

Δσημι, ve. l’aRion de 
souper, il cegare. 

Aurvicas, utt. «p. celuil 


qui a soupé, colsi chel. 


ba cenato. 
dazvor , sidro, , δίας.] 


soupé, cena, Î. aos xa-| 


λώὠ ec derror, inviter 

. è souper, Ainvisar a ce- 
na. ϱ. xe δ6σνρνν 
φιλώ. banquetter , fer 
banchetto. Φ. à uusixos 
derros la céne, le sa- 
cré banquet, le cena del, 
Signore , fa sagra seni 
sione. 


Agra, Β, son ær 3 congre . .TAtxe 3 dix 2 dieci .. 



















Aasidagicria, #0. super- 


Δεισιδωίμων, έσιδ. di 


.Zioso, 14. 
Aayxre, P. montrer, en- 


. daexguA0y,. montrer au 


le faire, n de ne pas 


‘avez la mine d’un mort, 


«Φειά]δαιι ο ça. de 


| Ÿ ὁ ὃν 
Di: καλα ὃν 


Aexade, dizaine, decina. 
6. δεκάδα, διαίρεαις βι- 
Bris dc δεχάδας, déca- 

. de, decado. 

Διχκδι » ὅσιας. écheveau, 
matassa. Ÿ. i Susa æ 
dsxedis, la centaine de 
1° echevean, que l’on 
coupe, pour le devider, 
bandolo., 

Atxacersa , 50. dix neuf, 
dieci RODE è 

Asxest, σιας. seize, se- 
dici. 

Δεχανπσέ, ovo. dixsept, 
dieci setta. 

Διχαιθίς» ἐπί. è dr Givea 
δέκα yporers. quia dix- 
ans, che bha dieci an- 
ni. ὁ, δεχαεσήςν ὁ χα ds 
δέχα χβόνης γιόμεκος 
decennal, decennale . 

Avresria, o. l’espace de 
dix ans, decennio. 

Δεχαχις, trip. dix fois, 

le faire, egli ba D'arial dieci valte. i 

di farlo, 1 # di non far- Δηχάλογος, 40, décalogue à 

lo.  $. dazio «ρόζωπου, decalogo. . 

ὕ ayesor  Φρόσωπον., re-{Aexepnror, oua. l’espace 

chigner, faire mau de dix mois, lo spazio 

se mine, far viso arci di dieci mesi . 


AE 























ü celle qui soupe, colui 
4 colei che cena . 


. cenacolo . 


stition , superstizione. (. 
μὲ δασιδαιµονίαρ > Su- 
perstitieusement 
stizioramente . nz 


stitieux, euse. cupersti- 


signer, PROSTATE > ή 
gnare. $. Saxo pi æ 


doigt , ου 4 dito » 
additare . $. δάχνω ds 
D TUYvidi, accuserson 
jeu, accusare le sue car- 
te. À. Sa xre πῶς D κά- 
pra, # τῳς δεν © χα- 
pra, il a bien l’ air de 


guo» $. axe χαλον Δεχαμανιαῖος , aix, «or. 
GOT, δεχοµαι σι-] επίδ. qui a. dix mois, 
ve μὲ εὐγριαν, fairebon| che he dieci mesi. ο 


accueil, far buona σ4-|Δεχαρίχι, ὗσιας. bàtorr® 
coglienza .. 6. συ gaule , hastone , pertica, 
NIUS GTA γεχρὸς, FO ρα. 
Δεχαχονσε, ous. quinze à 
quindici . 
Aexarcrmepe, 55: quin- 
μιφ co «ορᾶγμα, faire] zaine, i/nunsero di quin- 
mine, semblant defai-| dici. 
re quelque chose, felAexazAudios | ἐπίδ. de 
vista di fare una cosa. cuple, decupla. 
$. Fixrauu, se mon-|Aexzes, vo. un dix, wa 
trer, se faire voir, #0-| dieci. . 
ssrarsi, farsi vedere. . | Aexapya, quo. unè dizai. 
ne, uns decina, 
Ae 


evete la cier4 d° un mor 
10. 9. deo φῶς Χα- 


e 


e LI] 4, cd» Φου SUID STATE, 
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A E AE | ΔΕ 192 
Διχάρχας, so. dévemvir,| zième, nndecito. G.d1-| adescante , adescatore , 
decensviro .- Χαπος Sérspos , deusiè-| trice. | 
Δεκαρχία, ous. décemvi-| me, duodecimo. $. δί-| Δέλεαρ, κδιας, amorce, 


rat, drchmuvirato. Χάσος TOATMS, trezième, 
Δέχαρχος, ovs. dizenier,| desimoterzo. $. δέχατος 
caporal, capodieci, ca-| αάτροοςυ quatorzième , 
decimoquario . ῥ. δέχα- 
σος πέµττος, quienziè- 
me, decimo quinto. (. 
δέχασος εχσος , seizième , 
decimo sesto. ϐϱ. δέχατος 
ἔβδομος ,-.dixseptième , 
diciarsettesimo , decimo) 
settimo. S. Sixams 6y- 
. Seos, dix-huitième, di 
ciastestmo , decimo otta- 
vo. È. δέχασος come, 
ο” decimo . .+ dix-peuvième , dician 
Aexaria, so. dixme, del movesimo, decimo nono. 
cima . Φ. διχατιὰ If |Asxarpas, δεχασθέα » trei 
maprwr,grosses dixmes. 20, rredici.. 
decime del.grano, Ὁς. Δικάπυμα , ovo. l’a&ion 
6. δεκασιὰ di cn omenx,| de payer la dixme, il 
vertes dixmes, decime| pagar la decima. 
de’ legumi, Sc. ῥ.δεχα-|Δεχαπνω» Ῥ. payer la 
πια SH ζώων κ) FU αραρ-ι  dixme, pagarla decina . 
ay εξω To. civ) Δικαραί, ès. Asxer me. 
menues dixmes, «ερ Διλαχορδον» ὅσιας. déca- 


appât , alléchement, es- 
cas shettamento, ade» 
 SCRIMERNSO « 

Δελνασας » Cage. Mer, ten 
lui » celle qui a allé-, 
ché, colni n colei che ba 
adescato . | 

Διλιαθᾶς, ἦσα. per. ala 
léché ,ée. amorcé, ée, 
uppîté, ée. allettatos 
adercaio 0. 

dim, εσιας, ® κ... 

ioy où ag : 

un delta, un D 

delta; uso D. ας 

Διλρί, δελφίας, κσιας, 
dauphin, parc-épic , dede, 
#30 è 

Δίμα, so. δεσιµόνο L’a= 

tion de lier, i legare è 

6. δέµακν φασχια.ν Had 

ho Ti da deciuor, ban- 

de, farcia . 6. δέµα uò 

90 ὁποῖου δενυν qui pas 

σια σιγὸς δὲ va plu 

























porale . 

Διχάς, ἰδὲ Δεχάδα. 
ΔιχασύἈαβος, ἐπίδ. dé- 
casyllabe, drcasillabo. 
Δεχαπάρες, vo. dixmeur ο 

decimatore . 
AexaTtosape | quatorse , 
quastordici, 
Aexeorsocior, so. la di- 
xième. partie, un dixiè- 
me, le decima parte, 


sul minuto bestiame δε chorde, instrument de βλέτη, bandeau s benda È 
Aexerifo , δ. ο μα oi dix cordes, stromento di Δεμαπίχι > 0. µιχρον Ùs- 
cimarr . dieci corde. μασι petite botte , 743 


gesto, fascesto. Φ. δε 
xs ; μικρόν deje, ban 
delette, bandella > 
Δυμασᾶς, ovs. botteleur y° 
fagoteur , colui che af= 
fastella e, 
Διματι, sc. bette fagot ; 
mars fagotto, farcer= i 
to. À. διµασι «FO cda 
JUPE y Χόρσα 3 AT Ne bona 
chon de ptille, de foin, 
strofinactio . Φ. διµάσι 
ο. bouquet , mex- 
. ϱ. dues sas 
bourrés 1 fascina . $: δε- 
µάσι ἀςκάχυαν gerbe» 
cevour. (, Sepa: dre 
φο- 


Δεκασίσας, 0200. per. co-|Asxeyopdos, sei. qui a 
Jui # celle quia dixmé,| dix cordes, cede ba die 
colu? +. colei che ba pr ci corde. 
rimasto . . Δεχάλχρονος» 1713. décen- 

Aexaricua, οὐσι Pa @ion nal, dresnnalr . 
de dixmer, i/ decivsare «Δεχέμβθλος, οὐσ. décem- 

Auxaerioueros sn , ov. μετ] bre, decimbre. 
dixmé , ée. decimato , ta « Δεκοχαν, de Aexmoxs - 


Αη sso. dixmeur , Aexzixos, n, 0v.- ἐπ). 
dicimatore.: susceptible, suscettibile . 


morcer, appîter, d/ler- 
cart, adescare . 

Δελιάζων, soa. mer. ce- 
lui n celle qui alléebe | 


xasmr, le dixièms,.f 
decimo, la decima parte. 

Θέχασος , dixième , decimo. 
de gaz Φρώους ; QN- 
: ! .te Lex 


RTAS TATE di CTS 


αλά 


>. solui Ἡ clei che sffs-| tato degli alberi . 










DICOV. orta SI VI 
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θόρέμασε., 7 cha æapo-| bres, {/ pianta” degli al- 

pote, paquet, fascio è br, , accoglienza ; 

Αιμετιέζα P', botteler, Asripopugdiaus ; quou, Askigra', Ρ.. accueillir, 
affastellare, +. per. celui g celle quia! ar accoglienza , 

Δι πιαζων , voe,per.ce-| planté. des arbres, «ο-|Δεξίωσις, ἑριας. accueil, 
fui à h celle qui bottele,| ᾖί w colei che ba pian-| courtoisie ’ accoglienza, , 
cortesia . 

Asopas, P°. prier, supe 


Α΄ Ἑ 
Διξίωμας ygias. accueil, 

























stella, Δενδρρυτώω, P', plan- 
Δεμασιάσας. daga, µας] ter des arbres, pienter| plier y pregare, suppli- 
celui # celle. - qui a bot- degli alberi , CAM è 
tele, colei n colei. che Acwòpar, #9, lieu planté Aequewos 1,01, per, supe 
ba affartellate ‘ d'arbres, grboreto, pliant, te, supplicante, 
Διμάσιασμα s οὐσ. botte- Λεόν, Ρ. Jier, legare . $, Atpua, so. peau, pelle. 
lage, #/ far fastelli è devy σα. pars, ban- Διερματεόιος γιά» οὐ. d719, 
απο. sg. bat-| der, bendare . $ dei ‘de cuir, de peau, di 
- telé, e ών μέ ὄρχον give, contra- cuoje ; di pelle, 
- 649, indre quelqu’un par ser-| Aspuari, 55. peau, pellrto 
i Αεμεόρε 3907. fuer, Lie* ment ν obbljgar qualche - Feppari, © ἀσχί A 
ée. legato, sa. i dune con giuramento, dun y stre. 
A, mogror «prar. non ϱ| Asta, #0. la main drpi-|Asprw, P'. battre, frap- 
/ r, battere, bartonare, 


nenni, ne pas, point, 
- n03 oi ida ous F pau-| sa. 6. δεξια > STI Pe POS percuôtare , | 
perinss. +. αὐ Selim, è droite, 4 Aigas, oca, per. celui 
Accuiîe, evo, guar, .ca-| devra, Φ. delia, ἐπίρ.|. ÿ celle qui a lié, colui 
‘ lamenthe, mepitella, ἐπιδέξια, dextrement ,| x coli che ba legato. 
Aewrdesnds., n, ov. ἑαῤὸ.] . destramente . Αέσιμογ, ἐσιας, ligarure, 
d'arbre, #abvra, Απ] AsEiuor, #0, acceptation, legatura, À. δέσιµον αἵ 













2 


bore® + accettazione > fais, la relieure d’un 
Aerdpoxone , so, gomme , ci srip. ἀπὸ gold livre, Je legatura d'un 
| gomma. | Sekuor. µέρος, du côté) Jibro, Φ. δέσιµον 4 Sepe s 


droit, dalla parte dit lien, ο. 3 

ta, $. δεξιόθεν, εἰς od dini; όσιας. l’agion de 

δεξιά» à droite, 4 dy- lier, il Jegare, 

stra . Αέσμιςν ἐπί, emprison- 
Αξιός a, όν. ἐχί9, ἀτοῖε, πέ, ές, imprigionata, ta , 
te. destro, ra. 9. si Δισμός, wo. lien, banda 
ξια, ovo. la droite, Ja se, legame, benda , fa 
destra. ϱ. Gide cu de-l scia, φ. cu deg; fers, 
Fia, donner Ja droite,| fermi, ceppi, 
donner la main, der la Aecpamesoi , #7. cachot, 
mano destra è 6. δεξιας 3}. prigione, carcere. 
OS : μεσιχειθάζεται | μασ ο WI; γα. pur, οφ» 
LT χέρι droitierek lui n celle qui domine,. 
che si senve della prapo colui 4 i cole} ‘che demi ina. 
destra. $, δεξιῤε, ἐπι-] Afapova, ἐσ. Κυρά > Da- 
δεξιος , habile, abile . me, sipucra , 6. » As- 
Δεξιοσων, δεξιάς » ovo.i. œoive, ἡ Oucmxcs, no- 


vues derserità . À re Dame, la Μος + = 
κ, het F Brésil: 


Tur . 


ονδρολόβαφον» #0. FOMAr 
in, rosmarino , 
rt vo, arbre, albe; 
. $. µεγάλον τρ : 
riad arbre » flberone, 
$. μικρόν Sewdpor , pe- 
tit arbre, ‘alberine ’ 
Asvipoæres , cvcins. lieu 
planté d° arbres ; erbo- 
reso. 
Αἰενδρελάχι, ovo. arbris- 
seau, arbostello,  æbu- 
scelle . | 
Αενδρώδες 5 ini. plein 
« d'arbres, evborato, ta. 
pieno d' alberi. 
 Aewipopurdiua, ove. lar 
&ion de planter des ar-] 


D 


. _ dsoré side; ο». 


AE A K 
Avatars ; ὡσ. ὁ ἀρχιερβει] ouufondor ai ἐφημιθέο, 
évêque, pontife, ‘vesco-| prêtre habitué, prese cde 
vos pontefice. È. Svaro-| senzacobblige di benefitio, 
ms, despote , despota.| arsisse alle funzioni duna 
ῥ.δέασοφέµυ , GTaræpos| chiesa, assistente. 
i epic , trèssreverend per|Admresarixo, 1713. de 
re, reverendissimo padre . 
- ὅσαν δὲ «ρὸς Ἐπισχό- 
WENT. mongeigneur, 
monsignore . 
Asarorixis, 8, ὄν, ἐπίδ. 
despotique , dispetito, ra. 
Φ. dsavorizds, asnizur: 
Searorw, as ἀἱρχιφρέα, 
pontifical , pontificale . 6. 
οὐ δαυρσιχόν» ὁ Sporos 
Qi ἀρχιερέως , Siège , ca- 
thedre, eastedre, sedialAdaspos, 50 second, 
vescovile . 6. δεαογική deuxième serondo , da. 
dope, les fêtes de Jeri 6. 6x Oébaups, dérechef, 
sus Christ, / feste de di nuovo. $. Jébaspor , 
nostro Signore. 6. . deuxièmément, secen- 
πιλαὶ exoves, les ima-| dement, stcondariamen- 
ges de Jesus Christ, le) re, in secondo luogo. 






















δὠσερλασιχο, ce que 
I’ ecotier paye chaque 
semaine à son mafître, 
* quel che ogni scolare pa- 
ga al mastro ogni ls 
ur i 


6, cadet, cadetto. 
ébasporouor , vo. deuté- 


immagini di Gesò Cristo. Δάπροδές , σαι duel. 


Asavorizss, srip. despo-| jr. celui n "celle Li 
. tiquement , 

mente. : 
Αιανοτώα; ove. ἐπαρχί 


eb’ à stato ripeta , 
Adaipoua > sore: répeti- 
qa δαρόπου, tion, réitération, fai 
stato d an der sizione, il reterane < 
Storex, ... A do Δάσερωμεγος» #3 01. peer. 
maine, ‘dominio τέρετό, ée. reitéré, be. 
Δεσικὸς sN, 09. érid, ripeto, ta, ie: 
liant, te. che serve alAdiazpwvo , P'. répeter, 
legare Rd réitérer , ον reite- 
Adespa , so. landi, lune-| rare, 
di. Φ. ἡ μεγέλν δσε-ιΔάὠσερώσας,' gum. per. 
. pe, Jundi saint, /unedì 
santo. » δφπέρα, nh. peté, qui 4 reiteré, co- 
œu Σὥσερος s oo Jui n coli che ba ripr- 
seconda. 2450; reiterato : 
AWarpajos, ἐπ». second Δάὑσνρωαὴς, do. celui qui 
dans la dignité, secon:| répéte, qui réitere, co- 
° di Αγία dignità. lui che ripete, . 
Adrspdiar, 713. second, Adrepwrixos , mio. ἑ- 
| seconde. $. Séorupdiur , giò. de répetition, di 
ῤ ὁόύπερος ἐρημίριος» ὁ ο. i: 


δυφινή 66/4. 












landi, di Junedì. 0, | 


| recevoir, riceve. 










ronome , destteronomio , 


ας été répeté , colui. ti coleil 


Aexws, «δὲ Δίχως. - 
celui n celle qui a τό-[Ἀηλκδὴο sæip.savoir,c'esté 
à-dire , cio, vale a dire . 
Aynoroinos, #0, déclara» 
‘tion, fiotification, dix 


avaro Î 


AH 199 


Δεχδάς, σα... per. 0- 


σης 100% ὃν ν. ὀλκβε, qui 
a reçu, edo dariceonzo ; 
6. dex das, ADS 


* qui a accepté, che ha 


accettato .. À. δεχδάς, 9 
ord i 606 x 39 παρα TOS ο 
M ef «δα µέρος recu, 
ue.ricevgro,ta. ϱ. δεχ- 
Ds , ‘0515 ἀποδέχδη, 
accepté, ét. accettato, 


X OU ) ἀποδέχοµφ, ace 
cepter, Φρα». $. Dé 
χομαι Tira μὲ US «γ- 
χαάλας αδοιχσὲς, gece- 
voir è bras ouverts, ri- 
povere 4 ‘braccia aperte . 
$. 01 Jéxona SE qi 
for ; je l’admets au 
nombre de nies amis; 
fo ricevo nel numero de 
tisi ‘umeici. $. δέχομαι 

ay vregal Gé $ pes sin 
γα εἰς σίω orlo συν 
ÿ adopte vos santimens, 
adotto le vortre opinioni . 
Φ. δέχομαι ἀλαρέσως, as, 
gréer, gradire... 


Atyduevos >” ", 0. irità 


celui » celle qui reçoit ,, 
colui © colei che riceva... 
6. Sex opero , ἀποδε- 


KOUCIES 4 acceptatonr , 
4 


GCCELTALORO è « 


chiaraziene , potificazio ς 
ne , appalrrämemes 


Δηλοτωφτικός» D όν è 


αί9. déclaratif, ive. de- 


claratorie. ria. 
mrorcia, P. déciarer, 


να. ; 8%: a 


+ 
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200 AH AT AT 
notifier, manifester, di-| divulgué, οὐ ὁ stato pu-| sant; rue passante , pix 
charare ,. manifestare |  blicato, divulgato» . battuta, strada freguene 
notificare, appalesare. |Anuociduæ, so. l’a@ion| tata. À. Mila; gipo 
Dünos,ériS. notoire, ma-| de divulguer, divwlga-| pe, passage, passaggio. 
nifeste, smoterio, mani-| mento . Διαβαζασα, μες. ηλ. εε]-- 
festo . Anuocidicas » Casa. per. 4 qui lit, colei che leg» 
Δπλώσας, casa. par. ce-| celui # celle qui a di- 
lui # celle qui a noti-| vulgué, colui n colei che Aigle, P'. lire, lr 
fé, qui a déclaré, co- . ba κ) ba publi-| : re. $. blues li 
lui n colei. che ha moti-| cato. sant, /eggendo. 
ficato , che ba dichiarato . Δημοσίόσις , ὅσ. publica- Διαβαζων  µεσ. αρ. celui 
Anrwcis, vo. déclaration,| tion, publicazione . qui lit, colui che logge. 
notification, mesificazio- | Amuosidiueyos, n, or. per.|Atafano, Ῥ. Fan 
ne, dichiarazione ; divulgué, ée. publié, Calamai ο 
Δηλωσιχός, #, 01. ἐπίδ.] ée. pubblicato, ta. Διαβάλων, σα. µια, ce- 
déçlaratif,ive. dichia-|  vulgato, ta. lui n celle qui calomnie, 
rativo , 04. Φ. δελωσι-|Δημοσιῶω, P'. publier,| calomniateur, trice. co- 
xe γραμμασι , lettresl4 divulguer , pubblicare ,| Jui colei che calunnia , 
d’avis, lettere d avviso. divulgare . calunniatore | trice, 
Ans, ide Δηλοποιώ. Δημοσιος, it, OV. ἐτίδ. Διαβασας , casa. per. ce= 
Anpapyie , sc, tribupat ,| commun,ne. publique,| lui n _celle qui a lu. 
°  tribunato. comune ; pubblico, ca. 6. colui n colei che ba lettò . 
Δήμα χος; όσιας. tribun, D δεµόσιον, le public, me ne οὐσ. ον ITA 







































η o. il pubblico È. » l’aétion de lire, 
ἡμηγοβλαν so.harangue ,| Amuooiws , ετιρ. publique- in αν. $. φάβασις, 
aringa. nt, publicamente. , πέρασμα, passage, par” 


Anpnyôpos, sous. haran-|Anrecsor, #oims. dénier, 
gueur, aringasore . 
Δημηγορῶ», P'.haranguer, 
1 ‘aringare . 
Anuios, ὅσιας. σζελάσες» 
bourreau, maître des 
hautes-œuvres, £oja,car- 


saggio . 

Aiafava, pi passer y par 
sare. ϱ. Sad venice R 
en passant chemin, stra- 
da facendo. s 

αβασμα. σιας. leQure ; 
l’aQGion de lire, /essu= 


denajo 3 

Δια, «pod. par; pour, 
pere Sarri Ms re 

e} > Sur, sopra. δί eu- 

πίω σίω vroSesi, sur| A 

ce sujet, sopra questo 


Anponparia, ovo. démo- 
cratie, democrazia, 

Δημοκρατικός» ὕν ov. s-| 
giò. démocratique, de- 

, mocratico y ta. 

Δημοκρατιχῶςν ἐπίῤ. dé- 
mocratiquement, derso- 
craticamente - 


e gi σέλος. Je ποιον dit,te. lettré,ée. es" 
«έλος» à quoi bon? αἱ #erato, 1a. erudito, ta. 
che È a che fine? À. Φε] Διάβασα, srip. en sant, 
av Osov, pour l’amour| /eggendo. 

de Dieu, per amor dil AiafBasion, ἐσιας. luerin ΄ 
Dio, ϱ. $&.TLw ὡραν «|. leggio. 

pour le present, pors | Διαβαςὴς, ove. celui. qui 
per adesso i lit, colui che μεν : 
Δυμοσιώδας, σα. δεν. Δικβκ, σιας. ὤπος ὀδον]Διαβαςος, n, ov. ἐκδ. 


µιτ. qui 4 été sen déGaursr,. chemin pas-| lisible, leggibile, : > 


Bnuons pet SE TTT Aix 


nefice . affare. Φ. Sg va, afin-| Ure, il leggere . 
| jAnpspria, so. création, que, affinché. Θ. ri ;|Aiafegpewos, n, ov. per. 
| creations. pourquoi? perché ? 0. gl lu, we. fro, sa. $. 
I Aupispyos, 40. créateur, σι {δεν peri 6 0X!, pour- Sébasueros, rerubd.- 
creatore. quoi non s perché no. $. μονος; ‘undnucros, éru- 


























_ dia à | VO 644. ; 
dia Garin Géo. day 


AT * AI . AT  2or 
‘mafe, voies. passànt ,f treen furie, indlavolare .\Aiays , P'. se porter, .se 
passaggiero . Ataforiza, ἐπίρ. diaboli-| conduire, comportarti . 
«Διαβασιχονς, 40. passage, ‘quement,diabolicamente | $. διώγω βίον ἄγιν ; : 
quel che ri pags da ελὶ]Διαβολιχὸςς mn, 07. ἐπίδ.ὶ faire une sainte vies 
parra sn ponte, un fiu-i diabolique, diabolico, (4. far uns Dita santa.» 
me, Sc. Ataforiose, οὐσ. diables- Διάγων » ὅσα. µιεσ. celui 
Aer #, dv. ἐπίδ. se, diavolessa n celle qui se porte j 
. ‘perméable, permeabile . Διαβόλισμα s so. diable-] qui se conduit, celuî 7 
| Δικβιβαιωδς» dica, δεν. rie, diavoleria. colei che si romporta« 
| 































μὶτ. celui n celle qui Διαβολισμεύος y 4, ο). ἐ-]Διαγωγή», ovo. comporte- 
a été affirmé, coli "| 9. endiablé, ée. in-| e ment, conduite , procé- 
colei εδ) è stato assirito,\ diavoluto, ta. s Comportamento, con 
affermato . Διαβολόπυλον , so. diablo-| ὁ dotta, procedere . 
Ὡιαβεβαιωμενος , 4, ov.) .tin, fanciullo insolente | Διαγωνικῶς, dri8. diago» 
user. afirmé, ée. asse-| pon facimale. nalement , diagonalmen= 
. ritosta. affermato, ta.|Aiafonos, sates. diable,| ερ... | | 
Διαβιβωῶν» soa. mars ce-| diavolo. Διαγώνιος... 5719, diago- 
Jui n celle qui affirme, me uns. ovo, en- nal, diagonale + : 
asserente , colui # colgil geañce, razza di dia Διαδημὰ, .ονσ. diadéme, 
che asserisce» (ο volo. couronne , comma. 
Διαβεβαιώσας »σασα. per.|Aieyipro , P. intliner sf Διαδέχομα, P', succéder, 
celui # celle qui a af-| inclinare. succedere » 
firmé, colui n colei che| Διαγνωσιχός, 1749. diag-{Aiadeyopuewos, ἐπίδ. suc= 
ba afirmato, asserito. nostique, disgnostico. |. cedant, stuccedente. 
Ὡιαβεβαίωσις, ovo. affir-| Διαγωμίζω, P'. saccager, jAiadidu, P'. transmettre y 
mation, asserzione, affer-| saccheggiare, trastmetter . ῥ. à sede” 
mazione » Διαγυμίσας > Cage. μετ] ᾖ λόγος, ils ee repan* 
ΘΔιαβεβαιωπιχος, 1,01. 8-| celui n celle qui asac-| du un bruit, # 4 spar- 
. id. assertif, ive. af-| cagé, colui n colei chel sa voce. 
firmatif, ive. sssertivo,i bha saccheggiato : Aiadixos, ἐπιδι adversai- 
va. affermasivo , va. |Διαγέμισμα, so.sic,sac-| re, avversario, la. 
Lafios, σιας. compas;] cagement, sacco, sec-|Aiafoow, ovo. transmis- 
compasso . S. SBurns| cheggiamento. sion, trasmissione . 
μαδηματικὺς s «οτηρας| Δίαγυμισμεζος sm, 0). (487. Διαδοχή y #9. succession ν 
de proportion, compas | saccagé,ée. raccheggia-| successione. $. χασα de 
so di proporzione » 9. ut-| to, ta. δοχίω , successivement » 
᾽αρῷ pi Sy Φθβυτίω, Διαγεμισής : sc. celni quil successivamente . 
compasser, misurar coll saccage, colui che sac- Διαδοχικός 3 ini. succes 
COMPASSO è cheggia, saccheggiatore « sif,.ive. suscossivo T4 
Διαβληας, ἐπί. aécusa- Διαγυμισος , ὃν 0V. ὑσιλ. Διάδοχος ν 60 successeur » 
ble, blamable, che des] qui pent être. saccagé,| successore. — 
esser accusato, ripreso. ée. che può esser sac- Διαζ durixos 9 ἐτιὰ. disjon= 
sæBonn, ovo. calomnie, cheggiato . -&if, disgiuntjvo. ” 


ο. = cal ania. | Διαγέρσι, s0. du caillé, Asatuyid} Ur, divorce: 
«Διαβολία, va. diablerid,| caillebotte , arte qua- divorzio . 
gliato s rappreso.. 


diavoleria . 
| Δικβολίζαμαις P'. faire le] Διαγραφω, P'. dessiner, 
diable à quatre , semet-l tracer, delineare «1 


Dinar. Ara αλα” 


{ 


saw, P'.-trèmer, δν 

110 FPATMAPE i 

n: ve, dispesîtton, 
din 
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disposizione, 9. ideate) séderé, aver în pobr:- 
pos ados > AffeGion,.|j sione. 
affezione , Asenoge yo > 30%. Mr. 
Aus çar s We. per, ce- celui, n celle qui pos- 
lui # celle qui dispose,| sede, colui & colei che 
colui x ὃ colei ehe dispose .| possede, 
Aiedyxn, do. testament , Αμαχασχή κ “0, possession, 
testamento ,Ÿ.xamre Y&-] la&ion de posseder, 
Suxlw, tester, far te- possedimento . 
stamento è Διαχάφχος., ἐτίδ. pos- 
need a ὅσα, δε, usy.| sesseur, porsesrors : — 
celui # celle qui a°@t@/Aiaxauw, P. être dispo. 
divisé, colui 4 1 colei chit. sé i, 50 disposto . 6. ὔ- 
stato. divise, οικῶ ὃς rues Φρός TI 
Διαρέσας > COR. µεσ.οε- va, À ο... portar 
lui n celle qui 2 divi- affetto ; veler bene . 
. 36, coli ὃ colei che ba Διαχήμενοςν $5)9. dispo- 










divise, sé, δε ,. affrito, sa. 
ΘΔιαάρεσις, ovo. divizioni, Διακεχαυμοόρ, #0, à d&- 
divisione . χεχαυµενη Corn, zone 


Διαρέας, ὄψαρεας, “0.| tortidé, ons sorrida , 
celui qui sépere, sepa- Δικκεχβήμερος» η» ο). $- 
PALOPE eis, distinà, te. di- 

Διαιρεσικός 04,0. Απίδει stinto, fe. 

, celui # celle qui a la Διαχεχρλμεως, ἑπίρ. di- 
” force de séparer, sep4 stinQemene , distinta 
eaiorio, Îq. μα, ο 
Mr, Ataxsyuperos , s74p. dif- 

Ascuprsos, i, PA sæiS, 
divisible, divisibile. Διακοιῶσας. s σωόα. MIT. 

Αιαρύψα. > Mer. Jun, cel-| celui ἡ celle quis a men- 
le qui divise, celei che dur colui n colei che ba 
diutde , endicate . 

Aupa,. P'. diviser dir Aida: P. Juuoêres, 
videre. .Ü, ape, Es-] mendier, guenser, 4c- 
- χωθζψ r séparer > Î0°| ρα pitorcare ; > ΕΝ: 
parare è . dicare + 

Qpr, par, dy celui qui Asexordiur , son. pur. ce- 
. divise, qui sépare, co-| ‘lui # celle qui gueuse , 

. Sui che dipide , che se-| mendiant, te. colui # 
pars . | golei che pitocca, pitoc- 

Adium, ve. diète i regi- 609 6. 

EDE a diga dC di vi- Aszxoviepns , ri: Lua- 
vere , 7266. AS 3 guenx > CUSA . » guen: 

Διαωνίζω, P', pespétuer, sant, te, mendiant;te. 
perpessare . na pezzente >) MERE; ca, 

Avaxzrs X%3 Ρ. posseder , SCLAZLALOZZO ., 

. avoir en possession , posyfitgnoseose ue ur 
| Lan” A se > 



























fusément , diffusamente .| Δι 


SEE pe ed. GS 
1 | ‘@ nn 
AI 
rie , mendicité, indigenx 
Za y miseria, mendicità , 
piteceberia , 

Διακονία» ῥιαχογιχὀν, 40. 
diacpnat, diaconato . 
Aiaxoviose, uo, diacones 

δε diqcomessa . 
sn ) so, diacre , dis- 


A ine » Ῥ. Juuodrzi, 
mendier, gueyser , mess 
dicare, Pitoccars A 

Διακογή 50, intermission, 
discentinuation, intere 
ruption , imsermissione, 
discontinuazione , inter» 
riszione ° 

Dbiaxora , P'. disconti» 

nuor, discontinzare . $, 

Sex bien, αὐφισχύασν » 

interrompre 9 interrora» 

pere è 

Διαχόστων, SC. per. ce- 
ui # celle qui inter» 
sempt , colf n n colei che 
imtarronspe . 


Διάχούμς, eva. intermis+ 


sien ; intermissione . 

αχόσια, so. deuxcent, 

| duecento , dugento . 

Auexodiosos , αν 00. ἐπί, 
deyxcentième , ducenteæ 
SIMO è 


Aiargiro s P'. distinguer, 


i discerner | distinguere y 
discernere A 


Διακράτων 3504. µας. 09” 


.lui # celle qui distin- 
gue» qui discerne, co 
dai à colei che disterne 


che distingue . 


Arexesgis, 50: discrétion s 


discrezione. $. μὲ dii: 
σι , discretement 5% 
discretamente . 9. ag 

roues eis Thi Φδεχρισίγ 
es, je uen rapporte 
è votre > der tion, me 





af . AI A 20% 
* ‘perimetro allatostrà diref. choisit, colui ehe scoglio, Διάλογος, ovo. dialogue, 
grezione. $, déxercis sf Διαλεχσιχής, so, disle&i-| dialogo. 
‘ bonsens, criterio. que, dialettica . Αιαλυµενος, ny 0). per, 
Διαχρισικά» ἐπίρ. μὲ d&- ιαλελπιλός» M, Dr. t-| dissous, gute, disciol» 
> Χθεσινν avec discrétion, is, dialoRique, dig-| tro, 14. 
‘ con discrezione. lettico DELI ' Αισλύσα: » Jap. pur. ces’ 
Ὠιάκρετιχρς» n n,07, ris, liens, n, or. rio] lui 3 celle qui a dis- 
‘ discret, ete, discreto, ra.f choisi, ie, scelto, ta. sous, colui n colei che 
Aer > My dr. ét. Διάλεχοος , pur. diate ba discialto : $. φθλλύσας 
" qu’on peut discerner , idiome, langage, cd μίαν LIL celui qui 
° discernevofe. letto, idioma, liaguag- a respia, qui a fait la 
Αιαλαμβαίω, P’, compien-| gio. 6. dérsres ὁποῦ resolution d’un doute, 
dre, comprendere. Q, nl ναι ες λεῖσι » ὁμιί οἱ ché ba notés PT 
À BiBros ἀδελαμβαία᾽ œe-| λατα, languevivante,| ‘“Aubbis.  : : 
ef, le livre traite de,l /ngwa viva. Θ. Δίλεκοος|Διάλυσις, εσας. fusion, 
αἱ Jibro srassa di, dissolution , fusione ; dis- 
Aiarzrnpe , sc. publica- soluzione 3 6. Have‘, 
“tion , divulgamento, pubs vos, langue morte Hn-|1 Auais, resolution ri- 
+ blicamente, | gua morta. soluzione . 
Αιαλαλημονος, ov, par, Διαλέχσρα, so. celle quil Διαλυσός, #0, quidissont , 
publié , ée. divulgato, choisit’, colei ell sce-| ‘che’ diicioglie . n 
ta. pubblicato ta. glie. A\UTIXO? > M 04. id 
Ἀιαλαλησις; so. publica» Αἰαλέξαςν Cada. sa 01 dissolvant, dissoluente . 
. tion, divwlgamento, lui # celle qui a choi-| ϱ.ἰατθικὸν Jéanvruxor, 
Ἀικπλαληφίς, sg. celuiquif si, celui À colei eb ba} ‘delavane, dileame . 
. pablie, crieur, divulea»| scielto, ‘+ 1Διάλυφε, n) dr. ei, 
‘sore, Banditore , Ayærque ο déneuefor, δὲ fusible, fusibile, +. 
ΙΔιαλαλοχαρτ:, ovo. affi- Duarry, Φβιλνγμεόρε, Aiarve , Ῥ. dissoudre, 
‘ che, cartello; avviso al Aiarstis, ὁσ. ὀέλεγμα, dirsoluere à: θ. ἀδμλνων 
- pubblico . choix, sceha , 6. dé- «ὐφλύω, delayer , ssem- 
Διαλαλῶ» P',pablier, di-], At, ® Jéxryedu | perarr. ῥ. ave, auw, 
i vulgare, pubbli icare , dispute, dispata . 6: Shi “ressoudre 4 ricolovre | - 
Αιάλεγµα, ἐσιας, ας, abs, ἀῑετεκτίου , disel Ascrvur, ace, per. dis 
* scelta, - 4 sertazione , solvant, te. disselurn- 
Διαλεγμοος» n, or, wi Aigmeyn, so. aecommo.l sei À. éauur, NUE 3 
choisi, ié. scelto, sà. | { dement , ractonimode-] Gapriifar, colui qui rex 
Διαλέγομαι, P', disputer, | l”ment , réconciliation ,| soud, solui che risolve. 
disputare » conciliazione, accornpda- Aiapartero , :éxi de 
Ἀιαλίγο. P', choisir s τε] sento, riconciliazione. diamant, dramantinena, 
"gliere. AjeroyiSoe ο P'. dialo-| Αιαµανσε, puo. diamante , 
Αιαλέχων > soa. per. ce-| guer, dialoghzore. . diamante « 
: Jui» celle qui choisit, Φᾷιλογίζοµιαι, aero Pi Αιαμωωτικόν ovo. piarre- 
colui % soli che sceglie.| Mw, disserter, fantu-| nes; pierres pee | 
ιάλοφες: , va. intermi»| #2 disrertatione . 4. δι gioje, 
sion, intermissione. λογίζομαι, φιλοηχῦ , Αιαμεάν, Β., ας per- 
Διαλεκοοὶ ν s7i9. àcheix, disputer , ορια. sister, prenne . 
‘a ες, Αικλογισμος» vo. pensée ) Aime, P'. partager, 
Αρλ celui qui PRI - . fpuparsire e $.. Sung , 


LA 9. 
“bilan bare. Fi 
Δε λαιρο κά. | 


ΑΧ 
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ξεχαρίζω, separer, »/-]Διωμεσρὸς, se. diamétre ,|Asevosuw , P', penser, 
diametro .Q.sx Φάιμέρ, 
Δικμυρίσας » Caca. per.i diamétralement, dieme- 
celui # eetle qui apar-| sraimente. 
tagé, colai n coleì εὖο[Διαμετρῶ, Ρ', i 


sare . 
Lara , ἐπί». toujours, 
éternellement | sempre à 
per sempre, eternamente « 
Διαπερασας; Casa, μι, 
das ἑτέρασε pica, ce” 
lui # celle qui 2 péné- 
tré, colui n coleì che ba 
penetrato . $. διασερά-- 
σας, OT πέρασε αἰ- 
par, celui n celle qui 2 
passé outre 2 qui a tra= 


parare . 





































ba sparsito. ῥ. &pees-| (misurare. "TT 
σας» ὁ ξιχωβέσας ; ce- ἀψιμοιράζω, P'. dispense 
lui # celle qui a sépa distribuer , partager , 
ré, colui n colei che ba isteibuire dispensare , di: 
separato + videre, spartire. 
Araprer das , δα. per. Διαμοιράσας > ὅασα. MIT. 
celui # celle qui, a étél celui n celle qui a di- 
partagé, colui n colei stribué, colui y colei che 
| εδ è stato spartito . 60.1 da distribuito. versé, colui n colei che : 
Se uses , cri i ὄδεχω- Διαμοιραδές , ica. qer.| ba attraversato « 
Se eion, celui # celle qui celui n celle qui 3 έιό Διαπέρασις» “a. Lia 
no a été separé, colui MT distribué, colui mn colei tion, penetrazione i 
cohi ch'è stato ερ] εδ è stato distributto. Διαπεραςικὸς > #s on. è 
t0., Διαμοίρασις, διαµοίρασµα»] πίδ. 094 περι µέσα, 
Διαμέρισμα, ὡσ. partage,i vo.dispensation, distri-| pénétrant, pénétratif , 
IP aQion de partager , | bution , dirpensazione;| penetrante, penotrativo ν 
spartimento . 9. déu: distribuzione . 4. $. διαπεραςιχός,αε-- 
ua, separation, «εῇΆ-]Διαμοιρασµονος, n, 00. βασικός; passager , pare 
razione . |. mer. distribué, ée. 49] saggiero. 9. διαπεραςι- 
Διαμορλσμένος 38, 0). μες. stribuito s ta . Αρ XOS ,OTS ἡμπορᾶ Pe die 
partagé, ée. spartito,| to, ta. περαδῇ ,pénétrable, pe- 
sa. 0. Φθεμερλσµεόος | Διαμοιραςήςν ous, dispen- netrabile > penetrevole . 
ξεχωρλσμεύος, séparé,] sateur, distributeur , di- Asarspra. D’, pénétrer . 
έε. separato ; 19. spensatore ; dissributore . penesrare ; $. Gierspre , 
Δκεμερισμός» ous. ρααϊἡ-] Διαμοιρασιχός ; ἐπιδ. di] œepré πέραν, traver- 
Be» spartimento. stributif, distributivo. Ser, fraversare. 
Διαμορισές, jo. celui qui Araporizio. durée, durata; Διαπεριῶν» sce, per. pé- 
partage, qui distribue,|Aiara, asri da δι να ο) , nétrant, te. penetrante . 
colui che distribuisce , chel afin que, affinechi. $. dersprèr, ὁ OTS 5ερ- 
spartisce - Aiaroucis , da considera-L? re πέραν, colui # celle 
Αιαμέτρημα», 50, l’a&ion| tion, considerazione ‘ qui traverse, colui 8 co- 
de mesurer, mivuramen-|AiawonTixos, αν όν è lei che αφή 
t0., il misurare.. intelle@Quel s le. intel Διαπγέω 5 P. transpicer , » 
AueusTpmuesos ,n, 07. μετ. traspirare . 


letsuale . 
mesuré , ée. MisUrALO;14 . Διαδοιανσ. entendement οἱ Aierrsur, Ta, µεπ. trans- 


Διαμιετρημός , {δὲ Διαμί- intellesto . pirant , te. traspirante : 
σρημα - Διανοίγὼ», Ῥ. ouvrir, #| Διαπνο »5σ. transpiration, 
Αμεμεσρήσας » σασα. per.| prire. sraspirazione > 


celui # celle qui a me- Διανούγων, UOC, μετ. δὶ Διαπορῶομας, P'. passer, 

suré, colei n colei chel  sxi3. aperitif, ive. 4-| passare. 

ba mirurato . peritivo, va. Διαφορώόμενος, n, 0 - 
Διαμέσρησις, do. ἀἴπθη- | Διανομή, 50. distribution,| per. passant, te. par 


I distribuzione. ante. 
poso az 


 sion, dimensione. . . 
| dinvoyaa. Teca 
a | Aratrierta,s ET 
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Διαργυρος , ασ. mercure 
© vif-argent, #ercurio ; ar- 
gento vive. 
«Δναῤῥοιας, ovo. diarrhée , 

diarrea. 
Θιασάφηση ATA . dès ri 
Quicue ; TN i 
Διασχατζῆς » #6. condu- 
&eur, guide , guida , con- Διασχόρσίσις, ασ. disper- 
duttore . . Sion, dispersione. 
Ἀιασχιδαζω, P°. dissiper, Διασχορπίζω, P'. disper- 
dirsipare. $. Lurate - ser , éparpiller , dirparge- 
ti σου χαιρὸν , passér lel Tre, τς - sparge- 
temps, s’amuser, pessar| * re in qui, è là. 
Διασκορτίσας, σασα . HAT. 


tempo , divertirsi. 
Διασκεδαζων, ὅσα, μετ. celti » celle qui a dis- 
persé, qui a éparpillé, 


celui ἡ celle qui dissi- 
pe, colui colei che dis-|  colui 4 coleì che ba dis- 


sipa à Φ. διασχιδαζων sy 


re stendendo le gambe . 
Ataoxero, Ῥ. enjamber, 
stender le gambe . 
arl Διασχεψις, vo. considera- 
tion, contemplation 
considerazione , conte 
plazione : 


xeupor, qui passe son! guè's /è. 
- temps, che passa il suo Διασχορπιδείς » σαν per. 
fempo » eelui n celle qui, a été 


dispersé , colui #: «ble 
ch'è stato disperso. 


Διασκιδόσας» σασα. er. 
cchui ἡ celle qui a dis- 
sipé, colni n colei che ba 
-disripato, $. δικσχεδα-ι sion, dispersione. 
«gus 2 xospor, celni #1 Διασχορπισµενός» n, ov. 
celle qui a passé son er.dispersé, ée. épar- 
temps; colui 4 colei chel T DIE, te. disperso, sa. 
ba passato il suo tempo .| Ÿ sparpagliato, ta. 
Ὡιασχέδασις, va. dissipa-| Διασκχορπισα, ἐπίρ. par ci, 
tion, - distra&ion, dissi ρα là, sparsamente . 
+ pazione, distrazione. |Aiacxopwisws,s0. celui qui 
| Λιασχεδασμενος, n, 0). 
| per. dissipé , ée. dissi-|. celui che sparge qua 
| patos ta. «ντος ta ri: là. 
| pabr σου drag xedaa evo Διασχορπισικός, dima xopari- 
cda nai 6x4, il al 506, My 01. ἐπίδ. qu 
prit dissipé, som dirai ‘on peut disperser, οὖν 
| tente. si può dispergere o 
Ὡιασχέλησμα, vo. enjam-| Διασκορπῶ, {δέ Αιασλορ- 
Ῥέε, passo, lo stender le ride. È 
gambe . Διασμα, vo, ourdissage { 
Ἄμασχελισά, érip.enjam-|  ourditure s. orditura . 
bant, stendendo ῤ gam- Διασμοῤος s Us OV. Mer. 
be. ourdi, ie. ordito, ta. 
Ὡιασχελισός, STIÒ. qu'on Διασιμον, διασµός, (δέ 
peut passer en enjeu Δμκσμα. . 
αδτιω, | 5 
draeg ec sc. 
Διαπςς πω. 
AsaQn re) . 


- 


la SI: 
| 


Διασχόρπισμα , sa. disper- 


disperse, qui éparrillés 


LHJOLE AN, . . 


diatra gars 
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- stiquer , chicanor, cavi/- 
lare. 
Διαασάρας  ῥαφα. μετ. ce- 
lui » 1 celle qui parseme , 
colui n coleì che sparge, 
che semina. 9. διαασά-- 
pes Ldidés royus, qui 
a fait courir de faux 
bruits, che ba fatto cor- 
vere discorsi falsi. 
Διααοέριω» Ῥ. parsemer , 
spargere y seminare . 0. 
Bfecrspre Adyus y faire 
courir des bruits, 15 
correr fama . 
Διαςαόις, wo. interstice, 
interstizio . 

























« 


® 


persa, che ba sparso in|Asasnua, οὐσ. distance , 


espace, distanza » spa- 
jo è 9. ds D dés 
δέχα ἡμερῶν , pendant 
le'cours de dix jours , 
nel. corso di dieci giorni. 
Διαςύθε, οὐσ. ourdisioir , 
orditojo + 
Atesns , sd. ourdisseur,, ce- 
lui qui iourdit, ordizore> 


ourdir, che si può or» 

dire. 

1RSOAM » oo, ‘ diastole s 

sastole . 

tes parpapewos $ RE Au 

: spæpapeesos i 

Διασρέπαης, 0» ὁ διασρέ- 
pwr, celui qui perver 
tit, qui corrompt, colui 
che sibi » Cho corrosm 
ρε. 

Διασρεστικός νι WIIIRICICE 
celui # celle qui cor- 
rompt, colui x colei che 
corrompe » _*. 

Διαερίω», Ph , pervestir , 

corrompre , pervertire ; 

corrompere « 


Diuspippr, «ρα; HIT. ce- 
lui 


# 


dre 


Atesos, τί. qu” on ref 


Le 


‘bant, che si può passa ene. ὧν. sophEv «à: 












 Aidinans ; ovo. ordonna: 



















A n 
" ui » celle qui perver-ì. decraato « 6: Δδισίξας 9 
tit, colui n n calo che peri. celui # celle qui a dis- 
verte ; pervertitore 11140. posé ; . colui colei che 
diccpi fat: . duras perni da disposto + 

















effet ? per qual miotivo?, 
Δίπσρίβη, 50: sinusement, 


celui # celle qui a pers Διάσαξις, οὐσ.. démydl, nn I 

vértis comi n colei chel. <6nstiéution s costitazio: rettonime. 

ba perDertito « d « Ÿ. déress , - Διασόήβω . P'. ἐν XPRCÀ 5 
Auuspaliuor, sd. ὑαβίοαἱ γή» otdontiance , ο] SereyGo adi Xaspor ,pas- 

de pervertit, {) perver- NASI4» 6: dés s dis: ser le temps, passar il 
tire. Gi δαςρέ Liuor si. position; disposizione . temps ο 


dm yes os γή, ο). µοσ, Δισρυτὸ , Pi irinapen- 
decrété, ée. ordonn@,| ser; srapasiare si rafia 
ée. decretato, ta. gere à 
sato s ta : G dérimy- Aimdeor dd, È dra, sà 
poses, disposé , de. di-{ per. celui 3 celle qui 
SPOStO 9 side $. æ del a été defeudi ; j prote- 
quan yjatsoy y ce qui est] gé,ées “coli à colei cb” d 
prescrit, quel ch'è pre-| | stato difeto . 
seristo . :$. UT ἀπὸ To es dia σι defens 
dényueser , au delà| se; difesa: : 
de ce qui 4 été otdon- Διαδερσευμοκος > Nr 
bé; fuori di quel ch'è ir: defendu, difese » 
stato ordidstos * 54 + 
Διωπρήσας s Cas. pet: Aasdirg dau, σασα, ser. 
celui # celle qui acon-| celui ÿ celle qui a de- 
. servés colui » colei chel fendu; ; qui a piròtegé È 
Διωπαέων "P'. décreter, di-| - - ba conservato : ‘| colui n coli che bid 

dôhnet ; decretare ; ordi- Δικτηρεδες 9 σα s Siy,. 650 è 

nart. Si Seiko ; dis. dr: celui x celle “ubi Arwdeirdia; ééräbien- 


Spe dior ; distorsioni , 
distorsions . 

Aiagpogi , “9. distorsio 

ΦΟΡΟ s 

Aid, ὁσ. pura ο testà- 

_ tnent, dad ήλιο. 

Διασίγή», ves décret ; édit, 
grdonnänee ; «εν, e- 
dittò Φ. Stern, régle 
ment ; sigolamento. 1 
déve » constitut 
costituzioni è 
ιάσαγμά 5 οὖσν. conttitu= 
tion; contituzione : 

Διασεγμονού , ide dea 
σιγμένος 4, 


pôsèt y disporre . a été coriservé, coluilni se, difécs : | 
Διασίζων > ὅσα, pei ce-| colei οὐ d.nate conser:(AuwScerddisy se:déefene 
lui » celle so οἱ delos. Peur: ον. . 


colui n colei che re 4 “o: conserva: 
ions maintien, censer- 
nazione Φ. Mail niTieNt 0 e 
frana #0: Cotiserva- 
teur, trice y conservato= 
LA | trice e - 
Διασγρήμορός, 1, or. et. 
Auiaitazizd $ ἐπί i: aveci conservé, ée, conserva? 
otdtes ea bon cvidre.i #0, tas: 
- ordinatanzentes con. buon] Διασηρῶ, P'. conserver ; 
. ondiste è | maintenir y. conservare, 
Διαπαππιχός, nor: 0949.18 mecstienere.. 
ordihal, ο ου , Δικανρῶν, ica, perscon-|. 
Διαβέξαςᾳ «δα, per.cé-| servant, te: conseroani terhps, procura di ripa 
lui # celle qui adecre-| se » che conserva. . ρα dalle incentrodità del 
e À έ (| 
té, colui 4 coli che balAimri ; Zuud. poutquoi?} 4 tempo. 
Λία" ATUTIWVE Aue-.. 


LS 
ete C4 κο * 


μαυδονἀ ὠψιχός dy or. 
719 défensif, ivé, div 
fensica ; da. 

Ainudévt de ; δ'. défen- 
ydtes difendere. $. deo 
diagi as, Sevdirrdica ’ 
«we «av nX 101; cela vous 
gatantira du soleil ; gue- 
stò οἱ ri parso dal οἱ, 
Se Tage, da dé Sercau- 
dy ATO σὴν χαχοχαιρἑαώ 
il tache de se parer «όη-- 
tre. les incommodités du, 


- colei ché got | 


teur y erdinateri s dispo- 
#itoré . 


ou © 277 da 


» 
ds . - 
ο Mai al 2200... 


+ 


| 
9 


\. AI 


Aiavderr dur ; vidi, per. 
- celui # celle qui defend, 


colui Ἡ colei che difende, 
difendente i, 
Διαφανής 3 EX diapha 
transparent, te. dif 
. ho, trasparente ο Ÿ, ® 
διαφανές, diaphanéité , 
transparence ; dinfani- 
tà > trasparenza : 
mpepa . P', différer , dif- 
. ferire: Sa roxù ani ; 
il ya bien à dire, τ᾽ 
ρω σα pari celui 
w celle qui differe, co- 


hei ἡ colì che differi-|Auagojdiw; δκεφορίώ . P. 


SCO à 





Φδέάρω φἈορα xTA. 
Διάφι, διωφοκέρα, i Qua 


«ment, differentemente . 
pe, ove. différence ; 
diversité 3 di να; di- 
vénitàs 6. Aa Lys 
διαφορά , il s’en faut 
beaucoup , il y a bien 
à dire; ο ὁ gran dife- 
+ PERI διαφορα; épis 
µαλωµα ; different, dé- 
bat, dispute; έρησο dis- 

| pata, litigio. 
Διαροράίνω. P. 55, profi- 
ter s profits avé ; avcantat- 
giansi : $: διαφορίτω , 
3° donner .du profit, 
vosstaggiari ο 
dns 3 N5' 6 .µε. 
. avantagé; ée. avvan- 
taggiato, ta . 

Διῥορέτιχα, érips diffé- 
‘remment, diversément, 
+ difererizinione, diversa: 


“ορ ς 


Διάφωροτιχός, #67. καί δ. 







Διωρορώμενα, à irip. avec 








I vantaggio 3 
Aucpopdiutsos, 1, 0Y. per. 


mile; P'. célébret ; Asepopos ÿ ἐσ (9, Sectpopesti- 
lebrare < doïantsrs . 
dep ape διαφ Sopa ; ida 


Miado gno ὤ/αχοόςις. 


À I | Al 20? 
pepor χβημάσων intérêts 
interesse» À. δι άφορον δια 
αλα γην χρήµαάζων 9 agio, 

aggio ο $. φίρνω carpi 
µε © δικφοροὺς prendre 
de l’aârgent à intérêt, 
torré dannri à coso» 

Argos à Ῥ', apt αδιά- 

φόρος» Être indifferent, 

ester indifferente . $: die 
dope, Fiagopdw, xepdi= 
ζω, profiter, profittare, 

ricavar dell’ ditile . 

itppéyhe; vo. diaphtag= 

x diafrarma , 

ιἀφύλαχανο ; ἐσι Cohser- 

vateur ,; celui qui pré- 
serve, corservasenr, che 
preserva à | 

Διδρυλακσικός» ν Oo. ὁ- 
aid: préservatif, ve » 
preservativo ; VA è 

Διωφυλώσαν , P', présers 

, ψεες prosirdare » al 

ιαφώνίαν wo. dissentiòri; 

issemsione è DEM Va. 
tx we, P, disjoindre, 
disgiungere - δι ο) xe 

θ/ζω. segater, separare . 

raggiare» È. μὲ διώφο Διαχώρίζῶν; ουόα s jur. 

ρὸν ο avatagensomient | - Celui # celle, qui dis 
vantaggionamenti φ. -ἱ joint, colui è colei che 
ῥίόχω οὐ dépopor mou.|  disciugne. 

trouves sôn cdmpte , 5ο -|Δικχώῤῥσαἑςα daga: piri 

var il suo ώς i ruol celui n celle qui a dis- 

ttile è 6. αυτος δὲν χυςσ- joint; rolui. n colei 4 

aula παριξ.Ὁ diepopori da disgiunte: 

ws c'est un ,homime qui Διάχοῤιδες, σαι pile 

he songe quia son pro-| celui # celle qui L été 

fit, egli non pensa chel disjoint 3 colui n colei 

cb à stata disgiunto 4 
j Διαχόάθίσμα., sc. dis ôn- 

κ ion ; disprégation ; dise 

ecamitnia ; disgionigio- 

ne. .$. dran orione; xa 
marchändise ; ‘son c'è Èiopee ; séparation, se- 
grari _profisto a vendere : pardzione. 

quella tenecatizia è Gira hi oi s 3, ον. 

per. 



































différent , ente. divers, 
sæ. diferente; ον 
διἀφοῤέπιὰοέ y ors \- 


. #0 3 τα 5 


profit, con prefisso, con 


celui # celle qui a pro- 
fité, colui n colei cho ba 
profitteso , $. διαρορμέ: 
ros, Avantagé ; éea a 
vamtaggiato 3 #43 


profiter ; profistare . 


κὸς 4 différent ; ente : di- 
verss S€ à differinte , di- 
verso, 16: $. διάφοροι : 

usgixoi x divers, diver- 
si; pdredebi : Φ. Fiepo- 
por, χέρδος, avantage; 
profit , intéret; venta? 
gio, profitto; incénisse : 
Φ. δίδω διώφορον | x6p- 


μα; il n'y apas gran 
profit à vosdre cette 
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, per. disjoint , disgiunto. Διδαξα: » fece. μες. celui] enseigne, femme sävan- 
Διαχωρισμός; δὲ Διαχω- ” celle qui a preché te, ammaestratrice , dot- 
esca . . colui n colei che ba pr toressa . 
Aia x wessas » «o. qui dis-| dicato. Διδασχαλος, do. maître, 
joint, colui che disgiun- Aidacxargor, so. Ecole >| précepteur, maestro, pre- 
, ge. ϱ. diexwersis, ὁἱ lieu où l’on enseigne, " cottore . $. διδασχαλος MS : 
χωθίζωι s séparateur ,| .scuola, luogo dovs s'in-| iufixic, σώλτομικῶν, do- 
- qui sépare, separatore. | regna. | Qeur en médecine, en 
Διαχωρμοικὸς > 3 0. 6- Διδασκαλινδᾶς ; σα µεσ.] droit, dottor di medici- 
ris. disjon@if, désgiun-| celui n celle qui a étél na, di legge. Φ. διδάσ- 
zivo « instruit, discipliné, co-| xæexos Ἐκχλησιατικὸς ν 
Aiaywoyros, αν όν. ἐπί. lui n = colei ch'è stato am-| do&eur de l’église, dot- 
séparable, divisible, di-| massirato. tore della chiosa. 
visibile, separabile. - |Aacxardpa, vo. ensei-|Asdacxsoe, per. δηλ. cel- 
A:Bxi, so. diven, goement , instru@ion ,| le qui préche, così che 
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- #0. . l insegnamento , istruzione,| predica. 
Διγαμία» “o. bigamie , di-| smmscstramento. Διδασχω , P'. enseigner, 
| gamia . Διδασκαλώμονας, n, 01. apprendre » insegnare. 6. 
| Δίγαμος » Ti. bigame er. enseigné, δε. in-| διδάσχω, χηρύσαω , pré- 
| bigamo È struit,te.instruo, em-| cher, predicare. 


Aiyamoros, ériS. de deux marsirato, ta. 
langue, di due lingue . Διδασκαλώσας »σασα. μοὈ. 
Διγνωμία, 5o.feinte, dis-| celui # celle qui a in- 
«°°. simulation aaa, dis-| struit, discipliné, colui 
, simulazione. . ἡ colei che ha ammae- 
μα rip. avec: strato . 
simylation , simulata Aideorardw , P'. ensei- 
melite . . 
ο Aiyrouos, ἐπίδ. dissini 
. lé, ée. simulato , ta. 


Asdagxwi, per. αρ. celui 
qui preche ,, pradicante , 
colui che predica . 

Διδαχή ) so. sermon, pre- 
. dica > sermone .. $. pe 
xa, βίβλος TICA X USE 
διδαχας, sermonnaire , 

gner , instruire, isse-| Jibro di prediche. 

guare , istruire, ammae- Διδαχδάίς» σα. μασ. ce- 
stirare . lui # celle qui a été pré- 


Διγωμώ, P‘. feindre, ἀῑς-| Διδασκαλία va. doQrine, ché, colui n colei ch'è 
simuler, fingere , dissi-|y dottrina. $-didacnaria,i stato predicato . 
mulare . ) δίδαγμα, enseignement,| Aidss, ἄσα, per. celui # 


Atdayua, ovo. enseigne- 
ment, instru&ion, is- 
Χ segnamento, ammasstra- 
ITSEREO è 
Asdexms, ovo. qui ensei- 
gne, colui che insegna , 
. detruttore. Ô. διδακαθςν 0 
ἱεροχήρυξ» prédicateur, 
predicatore . 
ria n ov. ἐπί 
. didaétique > instru 
ye. instrustivo , να. 
Aidaxros, #, ov. 6713. 
disciplinable ; grmae- 
strevole . 


insegnamento , æmmés-| celle qui a donné, ce- 
stramento . lui n colei che ba daso. 
Διδασκαλικα , ἐπίδ. s8- Διδυμάθλχος > U, 01. ἐπίὸ. 
vamment, habilement ,| de jumeau, di gemello . 
en maître, armmantre-| Aid, #0. FANS. qui ὁρ- 
tamento, da Maestro . xidie, les tésticules, è 
Διδασχαλιχὸς» αν ov. 8-| testicoli. 
759. instru@tif, ive. i-|Aidupos, so. jumeau, sr 
struttivo , va. ammas-|  mello. $. οἱ δίδυμοι» Ἡ 
strativo, va. $. didac-| ζάδιο, les jameaux, / 
Καλικόςν owiixor eis di-| segno de gemelli. 
decxaeror, do&toral, ὧοι-]Δίδω, P'. donner, dare. 
sorale.. Φ. Fida noyar, Urogo- 
Aidagyariosae sa. maîcres-| pa , donger parole » 
se dBécole , celle quil promettrs, der parola, 


(idem Uol, pre 


|) 


ra τπτ 7° x 
A Î A I gr ο - ο νο 
promettere . À. δίδω a-| diffus, use, verbeux, Διώδωοα, Ῥ. ui di 


San, permettre, don-| diffuso, sa. riger, indirizzare, divi- 
ner, permission ; per- Abetodixag  P. difusémer,{} gere, 0. δι δωώοµαι, 3 
mettere , dar permisri u long, diffusamente οἱ adresser, indiritzarsi È 
- 6. δίδω adixor, donnerll ampiamente. Διά δωων , μετ. αρ. ᾱ- 
tort ; condamner quelBduetodixomas , n, or. "i. dressant, qui adresse , 
. qu'un, dartorte. 6. di] 19. trèsdiffus, se. dif-| che indirizza. $. δι- 
. ζω δάναχα > préter, pre- fusissimo ; ma . Surwr, ,direGeur, dirsi- 
stare , dar i in prestito . $. Aistodixwsepos, ἐπίδ. plus] sore. 
 nidoxs nexov Sasest ; ill diffus, se. più diffuso, Διεεραμμερος» Hy0N. μετ. 
afaitune mauvaise fin,| sa. x STIS. endisblé, ée. 
ha fatto cattivo fine . 6. Atepdrades è diga > &eT.| pervers, rse. coquin, 
δίδω origv,rendre,re-| celui ncellequia été re- briccene, perverso, SA. ϱ. 
sticuer ; restituire .$. n cherché soigneusement | | σέ dies βαμµενη spam © 
«Σω χίθι, donner main colui à colei ch'éstatori-| ni ὤναιαυαγ, quel ma 
aider | dar mano, aju| cercato diligentemente . dit chemin que celuilà, 
BOVE è 9. δεν us dida χε- Aupdrices , . Gaga , per.) che strada maledetta ila 
. @, je ne trouve pas! celui n celle qui a re-| è quella. 6. dsespazpi- 
mon compte, mon af tor- cherché soigneusement , vos, renversé, εό . im- 
13.5 CONTO, nontrova il mio colui n colei che ba ri-| verso, sa. 
conto e Ÿ. ὁ Θιὸς va δώ-ἱ cercato diligontomente, | Aupdapuevos, #, sw. per. 
- ση, Dieu le veuille, piùe Asspdirnoi, sa. perquisi- corrompu, ue. perver- 
.à deu s die il veglia, tion, perguisizione, ti, ie. corrotto, ta, per- 
dio il volesse. $. va pn Auspébré s P'. rechercher vertito, ta. 
. ® δώσῃ ὁ Seoc, à dieul soigneusement , ricercare Aiyyndas , dI”, per. ce- 
* ne plaise, dieu m°en| diligentemente. ‘lui # celle qui a racon- | 
. garde, dieu m’en pre- Auepgnr does user. ap. ce-| té, colui à colei. che ba 
serve , dio nol voglia sj lui qui a expliqué, quil : raccontato , narrato . 
, dio miguardi, non piac- a interpreté , colui che Ὀιήγημα, so. narré ας” 
cia a dio. (À. a δώση ba igterpretato È conto. 
ὁ sos, s’il plait à dieu, | Διερμήγώσις, vv. explica- Διυγημασιχος, ήν όν. ris. 
se dio vuole, con lagra-| tion, interprétation, j»-| . narratif, ive. marrati- 
qia di dio. 6. di dquas ,|. terpretazione, spiegazione. vo, va. 
se doùner, darsi. $.di- Διιρμωυσές, #0. celui qui Aummpeesos , n, V. ar 
Soma: , repli dope i ες #- LL explique , inte prete ,in-| narré, és. raconté, ée. 
ve apæyuæ, se donner,|" rgprefe. Y nutralo, ta. raccontato, 
. s’adonner, sddarsi, ap Auspyurréla , P RO ta. 
plicarsi. 0. ἡμτορᾶ τι] interpreter, interpretares Διῤγησις, so. narration , | 
Pas va Sodi as aus #- spiegare + rapport, récit | narra- 
dovas μεσθέως » αλ ο- Διιαθαρμεβος, οχ. eT.|| zione, racconto, relazio 
«κ. ve παραδοδῇ » οπἱ disseminé, α. éparpil-| mne. | 
. peut se prêter aux plai-| 16, 6e. disseminato sta. |Ainynws, sc. faconteur A 
sirs , mais il ne sparso quà e là. narrateur ; COnteur, ser- 
pas 5) y abandonner οἱ Διεαης, s719. biennal, 1 raiôre , raccontasore 
. si. può darsi al piace-| di due anni. Διηγησιχὸς s ἡ 9 OY. ἐπιδ. 
. rey ma nos bisogna ab- AidySwsopevss , n, 0. per. de naxration, di narran 
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bandenarvisi , qui s'adresse, che s’in- qiome.. 
dee «οδικός, n, dr. ἐπίδ.] dirizza. | Διηγήτρα, ade. celle qui 
Επί, Gr. Fr. Is. i .» ο, hu ra 


= * » Cat 
+ CE νο da, [A] Pe | n 





di D TIRE s, A ών 
dinar doc ge ΔΙ - "i 


raconte, qui conte, sa» Διχμιολογία » 66. justifica-|Arxugs, sg. procès, cons 

ratrice. tion ,. ,ginstificazione . testation, /ite, 
Διηγόμας, Ῥ. narrer cen- Δικαιολόγος 9 ἐσίδ. -- ιχαςήθλον, «e. tribunal, 

ter, raconter, consare,| stiñe, che ani ibumale . 

narrare) vACcoRtare - .| Διχοιολογῶ , ‘imstifior siQuxiri, Sixira, vo. meio 

dinyi us À ἀναφέρω, rapa sustificare . le, zappons . 

porter, riferire. Φ. διη- [ΔΙ κάιὸς, a, ov. Grid. ju-|{Aixspews, ἐκδ. qui a deux 

yivray oh<dir, on ra-| ste; droit, te. gite ,| cornes, bicorne, bicor= 

conte, vi dicés si rac-| ta. dritto, 14, 6qUONA.| nuto) 14: 




















































conta. 6. w δίχως, raison, |Διχέφκλος ὁ Sriò. qui à 
Διηγέμενος, per: corteut, ragione : ; deux têtes; biceps, δ]- 
narratore, dicitere à smasoguui 3 «e. justice , |. cipite s che ha _ teste . 

Διηνεχής, Sri, perpéttiel , équité, giustizia , equità . ιχολύγημα, σ, l’a@ion 


lle. perpriuo, us; θι æ AixdiwSas don, δεν), meT:| de plaider, de défendre 


‘ai imvexet; petpétuité,per-| justifié; éc: giussifica-| une cause, il patroci= 
petuità » to, ta. . nare. 

Aumvizos, di ῥ. perpétuel: Διχαίωμὰ NCA jnstificatioa, Δικολογημενος 28 90) «μες, 
lément, perpatuamente . < giustificazione. proteÿé, ée è patrecina- 


Διχαιωμασικός; My 07. ἑ- 
giò; justifiant, te. - siu- 
. sificante 


Διχαζω: P': juger, giudi- 
care è , À 

Aixaia, trip. justement, 
drditement , SIE: 
80 è 

Διχαιοχθμμόνος, Ms 4 à 
µετ. jugé avec justice, 
giudicato giustamente . 

Δικαιοκθένω P', juger a- 
vec justice, avec équi- 
té, giudicar cen giusti» 
Zia) Con equità . 

Aixmoxesgia ἐσ. jagement 


264 f4:- 
Airohoyie y do. proteQion, 
clietitele 3 patrocinio . 
Astassiuevoss 1, ov. per] Auxonoyos ; ἐφίδ. prote» 
jüstifé, ée . giustifica- eur; avòcat, parroci— 
, 30, td. masore à 
Aero 3 ‘Pia jmstifier, giu Διχολογύ 9 p'. plaider, dé- 
stificare : fendre une cause , patro— 
Διχαιώνμς, sca; pet. ju-l ciare, pidtire, 
stifiant, te ; giyssificomse .| Διλολογῶν» per. celai qui 
Ιχάιῴσας ; CAO , per. ce: défend une can, pe- 
lui # celle qui a justi- dretimante | 
RE, colui n colei che ba| Δικόμμανος, eriò. qui est 
équitable | giudizio gs giustificato « de deux pièces , che à 
#10 è UE ÿ UO: justifica= di due pe 
Διχαιοχβίως » so. juge ire) tion, aiastificazione . Δικόέ, δὲ Civic. 
réprochable , juste , giu-|Axwwoys 7 #04. justifient ,|AuxouasAes, ἐφιὸδ, qui à 
dice e940y giusto ; celui qui justifie, giwri-| deux faces + bifrénte : 
Αιχαιολαγηδας 5 σα, μιά. fcante, colui che giossi: Aurpasi ; “6: fourche, fors 
celui n celle qui a été|' fica» ca. $. Sexpavi; æmpon 
justifié, colmi n coleî ch} Aixciwrixos, 1, όν. iris. foutchette , forchesta . i 
- È stato giustificato: | justifiant ,.te. £giuss/f-|Aixmuor, és. puoor, di= 
Διλωολόγημας, sd. raisons| coste «. er ï à &ame, dittamo ο 
ragione? δεν yat xu-|Mixarmoe;. N, ov. ἐπί. sx Rp , “o. di&zteut » 
vera διχαιολόγημα, vous! » judiciaire , giudiciario . ittatore à . 
n’avez point deraison, Φ. διλανικὸς, «0. juris-|Ainrv, dixeva, σ, χεις, 
«mon avete alcunaragione.i consulte; Jaeisconsulto .| filet, ή, 6. inve, 
Asxasoroyntatos >» Άν 0). Δ/χασμα., vo. jugement . imp. σαγίδα ο embu- 
| per. justifié, ée. giussi-| l’aétion de juger; i ches, filets, piège, re- 
ο ficato, ta. giudicare . te, insidie, ezguare . 


. Ai- . 
| ος 'AmawTysor ο ολο sida 
| “Leu CI LS 








AI 

trappe , vo, dilémme, di- 

- lemma. 

Arauivritt , voies. billion, 
milliar, dillione. 

ΔΙ λογος, ἐσίδ. qui est com- 
posé de deux mots; sam: 
| posto di due pardle è 

Δίμερος , ei. de deux 
jours; di due giorni, 

Aiunross sid. qui est de 
deux mois, ibi è di dus 
misi. È. δίμηνο, V'es- 
. pace de deux mois; /o 
spaziò di due mesi. 

Διμισκί ο ἐσι damas, dem- 
23/19. 

Δίμίρρος , sid, qui à deut 
formes, biforme . 

Δίον. 158 Aido. 

Δίοδος, sd. ui dedi) x 
corritojò . Φ.. δίοδος, © 
* Sispebi , bivoie, che- 
min fourchu; biore, 

Διρίχνόδις, do. administra- 
tion , gouvernement di- 

+ redion s Ambninistrazio 
me, govtrno ; direzione , 

duosxyars , vo.'administra» 
teu, gouverneur , dire: 
@eur | smministratorr ; 
governatore > direttore ; Φ. 

- DI διθιχησαί cè Beginus, 
fe miniatére, les mini: 
sttas, à nifmistri. 

Asornsptv064 Ms ΟΥ. MIT. 
administré, ée. gouver- 

- né, éC: auiministrato ; 
té. governato, 14. 

Διόιχὸ, P', administrer , 

--pouverner , régir, am- 
minirtrærs y governare 3 
ρε, 

Διουσιαχά; À διονύσια . 
Sd, And. Sopra ali fari 
LU 5 dionysiegues ; ba 
chanales, feste in ond-' 
rt di Βαν, οκ] 






























Buogy avis. 
AI 


heal ο iei3. bacchi- 
que; baccbico ; 5 68, 
Διόνυσδὲ ; va. Bacchus , 
Baëco : 
LH σῤίκός, M, όν. ÉTIS. 
dioptrique, dicesrico. 6. 
διοσσρική , la dioptri- 
que, le diottrica. 
Διορθωδας » “ca; deo, {48T: 
qui a été corrigé, έε. 
che ò πάς corretto y 34. 
ὀρδυμα s 56, dbrreËtion, 
l'a@ion de corriger , cor- 
. mozione , il correggere ; 
corriggimtonte . 
Διορδωμίνα, érid. corre- 
GQement, correstamente , 
Διορθομεθοςς #. ov: μὲ, 
ὅσν ἑδιορδώδη , corrige, 
té a correttà sla . $. διορ- 
Daucsos 5054 ὄγαὶ διορ- 
Souesot , We) y tea 
corrétiè 3 da è 
Διορθώνασα è per. 
le quicorrige, coli che 


Auo 


An ve, P'. corriger 9 
rerreggere . È. καλοὶ or 
ἑδιόρθωσαν, on l’a bist 
ajusté; P danno ben à 
conciaté. | 

Anpdatur, per. αρ. celui 
qui cotrige ; co/ni ché 
corregge . i 

Διορθδσας ust. αρ. celui 
qui a corrigé, colui che 
ha correttò > 

Διορθώσασα 3 pir. Sur, cel: 
le qui a corfigé, colei 
che bo corrasto » , 

Διόρδωσις, vo. cetreétion 

correQure, correzione . 

ορῶώανε, σ. ας 

orrebteorr . 

νὀρδώσιχος sO Pi ας cris. 

"cotreif, ive «_ corretti» 

dI, DA. 

















ie. cel-|. 


fil 51: 
ble, corregge vole sche può 
correggersi . | 

Aloejtw; Pi δίδω Toy ὁρισ- 
Μον πιγὸς Φῥάγµασος > dé- 
finir, definire : Ô. StopsCar, 
æTogudilw , déterminer , 
determinare. -Siopiteri 
εἰς pian ὑποῦεσιω, de- 
stner , destinare . $. διω- 
ρισέ pus μίαν ὥραρ x) ip- 
χοµαε, donnez-moi une 
heure fixe, & je vien- 
drai, frabilitemi un’ ora 
fissa ; od io verr) . 9. 
δώρισε ps Ti έχω va 
λαμν » préscrivez-moi ce 
que je dois faire, ordi- 
adtensi ciò ché volete che 
lo faccia . $. Suotila, 
αροςαζω, wanAopas , or 
donner , commander , 
comandare , ordinare . 

Διοῤίζων, Cura, fer. ce- 

lui # celle qui défait, 
colui n colei che de rpni- 

14. Φ. ἰδέ à ὅλα σα ση- 

patri pere mi ῥημασος 

διοθλζω è 

Aiopjgat, das, per. «ce- 
lui # celle qui a défini, 
colui à colei che ba de- 
finito . I. RL 3 ὅλα αἱ 

συμαιγὀμένα a ῥήμασος 
ICE 

Διοῤλσμος, o, détermina- 
tion ς determinazione A 

Aoessixos, " cv. 6759, 

‘définitif, ive. difimizi- 

vo, VA. 6. διθρισιχὸς > 
αποβαόιήιχος, détermi- 
natif, ive. determinati. 

Ty νά. 


Διορμοὸς sN, 01 .:ἐᾳχίδ. 


qu ‘en pent ια, che 
si può défaire 


Awrr, Turì. car, par 


08:40» prob» perse 


ci Διοβυττω. Ai- 


212 A | AI 
Δισασος, ἑπίὃ. de deux] Διπλοφρόσωσος, ἐπί». dou- 

étages, di due piani. ble, simulé, deppro , fin- 
‘Arre, rip. doublement ,| to. 

doppiamente . Διασλός,ἡ, ov . 6719. dou- 
Δίπλα , ἑπίρ. mheyiws,| ble, doppio, ia, 

obliquement, ob/igquamen- Διπλόχερα ) “rip. us qu 

te. χέρια ςαὐρωσαὰ», demeu- 
Δίπλα», 80. repli, piega | rer les bras croisés, sans 

piegatura A rien faire, star colle ma-| 
Δισλαρια, ασ. coup. de plat! si αἱ cintels. 

d'épée, piattemata. Διπλοχέρης ) ἐπίδ. όσες 
Διπλασιαζεσα», per. δηλ. σέχεσαι pus a χέρια saœu- 

celle qui double, colei put χωθλς va xapy gi-} qui a plié, colui "cole? 
_ che vaddoppia. | ποσες, celui quidemeu-| che da piegato. 
. Διπλασιάζω», P'. doubler,] re les bras croisés, sans|Aiæawsis, vo. redouble- 
° doppiare. , rien faite, colui che stal ment, «ddoppiarara. 
Δισλασιάζων, uer.dp.ce-| colle mani alla cintola ,|Airopær, ἐπιὃ. de deux 

Jui qui double, colui chel che sta oxioso. portes, di due porte. 

‘raddoppia. Δισλωδάς, ἄσα , per. ce- Airopsor, ovo. δισλάφορ- 
Διπλασιάσας, per. ἄρ.εε-ι lui n celle qui a été dou-!. x, contre-porte ,. con- ' 

Jui qui a doublé, coul blé, oojui n colei che è srepporte : 

che ba raddoppiate. state raddoppiato . ϱ. 31-| Airodos , dirus, 1719. bi- 
Διπλασιάσασα; ur. Ind} , celui n celle] pede, dipede . 

celle qui a doublé, ce-] qui a été plié, coli n Διπόσεμον » da. confluent 

lei che ba raddoppiato.| coleì che è stato piegato .| -confiuente . 
Δισλασιαδές, God, mer.|Aimauite, so. aQion del Διαρόσωπα», ἐπίρ. doubles 
_ celui # ‘celle qui a été] ‘doubler, redoublèment,| ment, avec feinte, dop- 
. doublé, colui n colei chel raddoppiamento , il rad- piamente , con doppiezza 

è stato raddoppiate. ppiare . Φ. δίπλωμα] Διοροσωπίαν so. duplicis | 
Διπλασίασβα , so. l’a&ioni & xpucoBunor , diplome ,|. té, doppiezza , simula” 

de doubler, duplication,| diploma. ῥ. δίπλωμα, zione. 

raddoppiamento . σύλιγμα, l’a@tion del Διαρόσωπος, ἐπί». double, 
Διπλασιασμεκος. n, 0. 


plier, «i/ plogars. ‘feint, te. simalé, έε. 
uer. doublé, ée. dapli-fAirauuaèe, (δέ Δίσλω-] doppio, ia. Pasi ta. 
° cato, ta. ue. simulato , ta. 
Διπλασιασμός, 50. dupli- Δισλωμείος, #, ov. us7.| Διαροσωχκᾶ, P'. feindre , 
, cation, duplicazione. doublé, ée. doppiato ,| dissimuler, fingere > dis- 
Διπλοξς, so. diploé, di-| ta. addoppiato, ta. simulare . 
ploide . | Διπλώνω, P'. doubler , dop-| Aiaepos, ἐπιὃ. qui a deux 
Διπλοπόδης, vo. celuiqui piare , addoppiare . 6. d:-} ailes, che ba due ali. 
° est assis les jambes croi- trace µέσα dis cru ΦρώΥ-| Aicaxs, so. bésace, valts - 
sées, seduto colle gambe\ pa, envelepper, entor-| se, bisaccia A valigia - î 
incrocicchiate . tiller , inviluppare , invol- Licia , ὅσ. bissexte, bi- 
Διπλόπορσα, sc. contre- gere. 6. Terrore α sesta. È. diosxcas , ὁ- 
porte, contrapports. 


Ἡ «Ao Ti, plier, pie- già. bissextil, le. bire- 
Διπλοσροσωπία » ve. du- 


me + stile. : 
plicité , doppiezza » simu-| AiTa@rer , “0a, per. ce- Δισκαρι, didxæpior | οὐσ. 
dazione . 


lui # celle qui πα N plat, piatto. Î. dicze- 


CNY ao | . @or 


; AI 
l'eolui n colei ‘che doppia è 
6. derawver , ὁχοῦ δι- 
πλώνα va ope qua , ce= 
lui # celle qui plie , 
colui % colei che pire 
ga . | 

Διπλώσας, Casa, (UT. ce- 
‘iui # celle qui a dou- 
blé, colui y cole? che ba 
raddoppiato. 0. διπλω- 
σας, ὁπᾶ SOIT AW eee 
«ράγμα , celui # celle 




































«“Ίκούρ.“. έε- 4dALDUONVSM Le, 
ANAS na è 
AI | AI «AI 23, 
pior @rompis, paténe,|Aipdoyyos, do. diphthon<] voir de la εί, ave 
patena . - gue, distongo o. sete, 0550! τω a 
Quioxoromper, so. la pa-|Aiyepos, ἐπί». ambidex-|Aioyuæ, (δὲ Διωξιμον . 
téne, & le calice, Ja) tre, qui se sert égale-lAiwygesos, n, ov. por. 
patena . ed il calice. $.| ment des deux mains | chassé, δρ, scacciato 14. 
δισκοφόπνρον κ) © 70m-| ambidestro. Aiwyuòos, vo. l’aRion de 
piov qovor ν le Calice ,| Ai ynAcs, 2759, fissipede | chasser, discacciamento. 
il Calice. bisuico. . Favini , χασαδρομ ” 
dicxos, sg. bassin, daci- Aixerox, ve, discorde, dis-| persécution, poursuit@ 
n0, bacile . e: sention, discordia, "dis persecnzione . 
Δίσαγμα, so. w διζαζαν, sensione .. (. Bars εἰς δι-| Aiwxams, #0. 054 ως 
l’aétion. de douter; HT ovo τις s mettre] celui qui chasse, cclui 
#abitare. deux personnes malen- che scaccia. 6. διωκης, 
Fe » ασ. doute, deb sembls, mettere dissen-| © χαφαδιώχων» persécu- 


















































fo = sions tra due persone. teur, persecutore . 
ivatuon, per. Φηλ.. celle] luyporia, so. l’espace del Διώχσρα , ovo. celle qui 
qui doute, celeiche du<| deux ans, lo spazio dij chasse, coleichescaccia, 
bis. due anni. Διώχω, P'. chasser, scae- 

Aree, P. douter, dubi-| Aiyporos, ἐπίδ. de deux ciare . φ. Fix 3 x2p- 
tar. δ. δισαζω, È ans, di. due anni. Fixe Tia, poursuivre, 
ναποφἌσισος, barguigo®, ixpeueros, rid. madré,] persécuter, perseguitare. 
hésiter, esitare. qui est de deux, ou plu- Διώξας , ξασα. µεσ. cel. 

Δισάζων > per. cp. celuil sieurs couleurs , Biol! # celle qui 2 chassé ; 
qui donte, colui che du-| re che è di due, ο pis] colui 1 colei che ba scac- 

δια. ῥ.δισαζων ον bargui-| colori. ciato . 
gneur, irresoluto, ssitante.{Atyuws, Tip. sans, senza Διωξιμον, 59. lation d: 

Διςαχτιχός» M, όν. ἐπίδ. Aste, wo. soif, sere. θ[ chasser, expulsion, di- 

douteux, euse. perple-| χόσσω Thu $i lus, étein- scacciamento ò 
xe, irresolu, ue. 455-| dre la soif, desaltérer, Διωρία, PEA terme, délai, 
bioso , sa. perplesso, 54.1  dissetare ’ estinguere la sermine «Φ.Φωλῶ ue διω- 
irresoluto , ta. sete. $. 0 epotcewy di-TT gian, vendre à poste, 

Brabus , ὅασα. MIT. ce-| «αν. altérant , che muo-| vendere à termine. 

lui # celle qui a dou-| ve /a sete. Διωρλόμεονα, igip. déter- 
té, colui 4 colei che ha| Δίασμα, sp. l’a&ion d’| -minement , precisément, 
- dubitato, ha esitato. avoir soif, / aver sete. deserminatamente , preci- 

Ἀ/σαξιέ, id Aicuypos. |Aslaoucros,.m, ov. per.) samente. | 

Aicryor s-s0» distique, di-| altéré, ée. celui n cel-|Aivgsouesos , 1,07. per. 
stico + le qui a soif, «asietato } determiné, ée. determi- 

* Airopos , eri. gs ἐχαὶ ta. colui ÿ colei che bal nato, 14. 6. Καιρος διὼ- 
δύο souaem, qui adeux| sete. @ysuewos , temps préfix, 
bonches, sd be duebec-|Asdasixos, à, or. s759.| tempo prefisso. $.d05 os 

. che. $. avadi «δίςοµον οἱ altérant, ce. che motel . μίαν epr διωρλσµεδίω 

‘: épée è deux. tranchaos sete. , proud, donnez-moi 
spada a due tagli. ὃν ifuoas , Cage. (489. ce-î une heure fixe & je vien- 

Aispesr sg. bivoie,che-| lui w celle qui aét6al-] drai, datemi un'ora fis 

:. min fourchou, bivio. téré colui mcolei che ba]. sa, nstabilitemi un'ora , 

ΔιωύλἈαβος, émis. dissyl-| avuto sete. ed io verrò. À. δι 
labe, dissifabo. . laide, P'. être altéré,a-] pevos, dé ixa rl 

O 5 616. | 


ο» NES AC: “a 


214 40 
eicuor ον , défini, ie, 
definito, te. $. Simeso- 
μερος 3 ποφασισμενος 
. ες gi, destiné, ée. des 
stinato, ta, Ÿ, diweso- 
μονος, «ροσαγµούος à OTr 
donné. ée .ordinato ,16: 
Aiwxve,-P', chasser , rcse- 
ciare. S, evaç διάβολος 
diwxra ®Y «Ac, un 
clou chasse l’autre , wr 
chiodo caccia l' altro , 6, 
Dia x re idea, ni ci 
άδηγῷ ἀπὸ «δα MS «ov 
RFO; chasser les be» 
. stiaux, condure gli ari 
menti 9 
Δύγα, so. douve, dogs. 
Δόγμα, vo. dogme, deg- 
> 88e 
Δογματίζω, Ρ', dogmati= 
+ ser, dommasizzare . 
Aoyuariter , ur. celui 
qui dogmatise , cole che 
dogmasizza + 
Δογμάσιση» doyuaTicux 


ογµατισµος » ὅσ. aGioni. 


de dogmariser , i/ dom- 
matkzaro 9 
Aoyparixos, 1,01, ἐπίδ. 
dogmatique, dogmatico, 
CA è 
Aeyuarinas , trip, dog- 
matiquement, dogmati 
+ CASSINE, 


Δογματίσαι > {MT celui Δοχιμασία, vo. approba- 


qui a dogmatisé, colui 
° che ba dogmatizzato, 
Aoyuerions , ὁσ, dogma- 
tiste, dogmatista ν scolul 
εξ dommatizza : 
Aoxaps , οὐσ, poutrelle , 
petite poutre , solive, 
chevétre, sravicella stra» 
picelh, mavetta, 
Δρλιμαζν, P', éprouver , 
X essayer, tenter, asraggia- 
rt; ΙΡ > provare . $. 


/ 




















Δοχιμάζώγ» von, µεγιος- 


Θοχιμάσας » 


_eolui che ὃ stato prova- 


Δοχίμασμα y “o. épreuve, 


Aoxmeguese , ἐπίρ. par 


» AT + ο. 
ο» * da * de 
Ao 


Δοχιμασμονος, 4,07. (09, 
éprouvé, essayé, ten- 
té, ée. provato, arraÿe 
giato, ta. 

Δοχιμασής, #0. approba- 
teur ; apprevatare . ϱ. do= 
χιµαςής, celui qui a é- 
prouvé, essayé, tenté, 
colui che ba provato , are 
 saggiato. 

Δοχιμασικός, Hy όν. ἐπίδ. 
apptobatif a ive. appro= 
vaine) va. 

Aoxmuasos, ", or. έφίδ. 
dra ἡμπορᾶ γα Toxsfedie 
dt, qu'on peut έρτου-- 
ver, essayer, che si può 
provare, assaggiare ο | 

Aoxipa , 64. épreuve e 

érience, prova, saggi 

esperienza » 


δοχιµαζῳ, deigxa Dal 
XIMOT ; approuver , 4?- 
provare » 9. δρχιµαζα , 
xaurm δοχιµας, expéri- 
menter ; sperimentare . 

$. δοχιµαζφ æ peyncor, 
goûter a gustare . $, do» 
xiuage «ur οὐ χρασὶ, 
tîtez de ce vin-là, es 
saggiate di quel vino +0. 
δοχιµαζω 0 xpuaior ; 
toucher de l'or, saggiar 
Pero, 


























. lui a celle qui éprouve, 
colui © colei che. prova, 
6. δοχιµαζων» ὁ ῥπὲ χά- 
pre δοχιµας » qui fait 
des experiences , che fa 
sperienze, À. if 
n Peyaæ rs celui qui goù- 
te, qui tête, colui che Δοχίμιον » 7. esssì, tag 
guita, che assaggia, gio è 
σασα, per. Oxo , #3 07. sid. exe 
pert, te. grperto ta. 9, 
δόχινος De yer da » ο ες 
δοχιµίω ὧν 65 00 pose 
Fam) , NOVICE , mevkz0 + 
Aoxos, sc. poutre, stride 


celui # celle qui a epiou- 
vé, qui a essayé, colui 
E, colei che ba provato , 
LI ida αἱ σημανό wa 


‘n ῥήμαφς δοχιμαξῳ. 


Δοχιμαδιές » Goa, μετ. cer Aoxoppora , P'. avoir l’a 


capable, faire le. ie 
ble, aver Paris di purs 
SOSSUALO + 
Qoxoppur è, aid, capri- 
cieux , présomptueux ο 
capriccioso 2 σος 9 
Δολαμας N ide Avaquas. 


lui # celle qui a été 
éprouvé, essayé, tenté, 


fo; assaggiato, sperimen 
tato + 


tion, approvazione è 


Δοχίμασις, do. l’altion ἆ] Δολερα, srip. frauduleu- 


sensat +{raiudolsamente. 
Aonepos 54 4 01 1719. frau» 
duteux, euse. frando» 


essayer,/ assaggiare, as- 
saggiamente e 


essai, 1’ a&ion ἆ) éprou» 
ver, prova, il provare . 
ide mi σημσηύμονα «ποὺ 
Pipes δοχιµαζα. 


| Δολερῤαφε , de. fraude. fre» 

de 9 

Αόλιος pie, 01 ο ἐσίδ,έτει- 
duleux, Srandolente : 

expérience, per esperien Δολιόσς, 100 Aonspomre + 

CRE La Δολιώσασος » Y 0e TI de 

très 


. è ««-ς - ο , * Ἆ e. 
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Soyrie, prendre avec les 
dents, addentare. 

Δονσικζων Ῥ'. χωρίζωσί 
ὀδωνσωσὸν, denteler, in- 
tagliare a dente, den- 
sare. | 

Δόνσιασμα», s0.dentition, 
lo spuntar de’ denti. 

Aorriaguevos, n, 0v. per. 
denté, se. dentelé, ée. 
dentato πλ... 

Aoræyaypis, ἐσιέμτε dent, 
stu%3i scadenti t 

Aorsexepa, ἐσ. dent mo- 
laire, dente molare . 

Aorsxonid, vo. alvéole, 
alveolo dy denti, | 

Aorææovos, da. douleur des 
dents, dolor de denti. 

Δονσήζιμαίδι, se. davier, 


4 Q 
-très fraudnleux, euse, 
Ὁ fraudalrshissime s ma, 
Aonos , s0, fraude, frode . 
Aoropordue , P. assassi- 
, Der; assossinare . 
Aoroporia, po. assassinat , 
assassinio, * 
ΘΔολοφόνος 9 εφ. assassin » 
. assassino + 
Acrave , P',troubler , ren- 
dre trouble » intorbidare. 
6. δολώνῳ ν frauder ; 
tromper , defrandare 
Aoperos., ἰδὲ Δοσµενος« 
Αομέριχος» vo. majordo» 
me ; maggiordomo : 
Aormypa è vo, tenaille, 
tenaglia 
Aovstxi» #9. petite dent, 
I piccolo dente , 
Aormest , so. dentier, cavadenti, 
denture , dentasurs . i Aòba, so. gioire, gloria. 
fori, vo. dent, dento , I. 2 ix did 
$. αἱ αρᾷσι Forzia πε] va das δνλὦσω, je fais 




























à Ο 2:15 
δοξάρι, a νραέιον ie 
ov, l’arc-en-ciel, iris, 
arco celeste , irjde . 6. δο- 
ξαρ σῷ βιρλιό η MS λυ- 
pass ATX. archet , ar 
ebetto , ϱ. 2 dot ax ms 


. PRTIS ο INTIOY > ar- 


chet arcuccio > 


Δοξαρλα, so. trait d’arc, 


arcäta , r 


Δοξκβίζω, P'. lancer unì 


trait y darder, tirer P 
arco. $. δοξαβίζω, λυ- 
γίζω ws δοξάθΕ, vouter 
en forme d’arc, archeg- 
giare, 


Δοξάρισμα , vo, l’a@ion 


de darder, / arcore. 


Aobagsoperos > Ms MIT. 


dardé, ée. arcato, ta. 


AoEaess ts > ὅσι archer ; are 


che è . 


όξαγ ps Δρζάσας» Φαζα, (497, CCR 


lui 7 celle qui a glori- 


La γώ σὲ Brion > dents 
. de lait, denti da latte, 
. σὲ dala ὁ ardpurros, 


si della sapienza . ῥ. αἱ 
. ἐμορὸμα δόγσια» uh 


ji primi denti . de’ Jenciul- 
li. 9. αἱ USAGE δόντια 


dents de sagesse, ; i den- 


incisives i denti incisivi. 
$. αἱ ὀψισινά Dors, 
dents molaires , denti 
mascellari. 0, σχγλόδον- 
ax , dents canines, dents 
œilières ?, denti casini. 
6. Apuymos Te: cdoveer, 
σθίξιμο Ter ῥουσιῶν , 
grincement des dents, 
ssridor de’ denti . $. 7pi- 









_æ ραδιοΥ Weor, l’arc- 


Αοξαζω, P )% 


rificare . 6. ῥοξαζω, ge 






lebrare . 
Δοξαζων y 50%, gar. celui 


gloire, je me fais hon- 


fé, colui à colei che ba 
peur de vous servir, mi - 


glorificato . 










fo glorla , mi reco ad Ace, Boa, per. celui 


onore di servinpi. À. go- 

La σφ Θιῷ, δόξασοι ὁἱ fé, colui n colei che 4 

Des, graces au Ciel, steso glorificato è 

graces à Dieu , Dieu| Aou, sc.glorification, 

merci, grazie al Cielo, glorificazione : 

grazie” a Dio, $. δόξα s|Aofxcuewos, 1, ov. per, 

glorifié, ée. glorificato, 

ta, 

, glorifier, glo-|Aokesds, so. qui glorifie, 
glerificante . 

Δοξαςικός» ὁ» 01. ἐπίδ. 

qui donne de la gloire, 

glorificatare . À. dotaci= 

xÿ5 ; digne deglorifica» 

tion, degno di glorifica- 


n celle qui a été glori» 


a Parco Celeste . 
vryueste , célébrer, ce- 


y celle qui glorifie, co- 
lui ; colei che glorifica .| 


ζω αἱ dorria, grincèr Aotapaxi, sc. atthe, er 
les dents, digrignare | il chetto, grchettizo , 
desi . 6. xpoms 3% 6-| ebicello, 

Scary, (claquement desi Δοξαρας, #0, archer, ar- 
dents, dibattimento. de” baletier ’ arciere , arciero , 
densi. $. aio μὲ αἱ do tag, #0. arc) 00. À. 





qione ., 


ar Δοξολογία, so. doxologie, 
. te-deum, re-deum. $i 


ἁρξολογία, célébrité , so- 
lennità . 


Ἀρζολογὸ è P'. pannes 8 


doiar ο”. Flo. 


Sud le : ‘ ve 


dy yarva. lacune. 
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glorificare. È. δοξσλογὼ 


πανηγυρλζω , célébrer | 


celebrare . 
Δοξολογῶν, ite, sr. ce- 
lui n celle qui glorifie, 
colui # colei che glorifica . 
Aopxas, ovo. chevtette , 
capriola | 


| Aopupopupewos, M, ov. ἑ- 


913. armé, ‘ée.de lan- 
ce, astato, 18. gg 








Δο 
to dato allo studio: $. 


Bra ὅλος δοσµανος ; α-] 


φμρώμούος ες o Φέλη- 
µααν, ilest tout devo- 
ué àsa volonté. 4 sar- 
to dato al di lui voler. 


Aomp , sc. donneur, do- 


nateur, datore, dosa- 
tore . 


Aorixs , ovo. datif , da- 


tivo. 


Δορυφορῶ», Ῥ. être αταιέ]Δέχας, so. duc; duca. 6. 


de lance, essere ‘armato 
di asta. 
Aopupopar, sca, per. ar- 
mé, ui de lance, arta- 
to, ta. 
Δορυφόρος » ove. satelite, 
satellite . 
Aociuor, so. so δίδει, l’ 





ὁ δουξ αἲς Βενιτίας ὦ 
le doge, i/ doge . 


χία 18 Texos, duché , 


40. 
lui » celle qui asertiy 
colui # coleì cit ha stre 
vito . 


Aurdpevos , n, os pit: 


έργασμονος. "travaillé φ 


ée. lavorato, sa. $. us 


λΦμεύος», servi, ie. tera” 
vito, ta. Sira μόνες 
ò sAduevos > VOUS serez 
servi, sarete servito. Gi 
Sun dpettos > µισαχαρισ- 
µενος» usé, de, consu- 
mé, ée. consunsato, ta. 
surato 9 ta 3 


Asxegy 9 ovo. n ἑχαρ-].Δελώσις, κσ. service » sera 


vizio. 


ducato. $. Isxder, vo- Aixdes, 50. éveiller. 


topa, ducat, ducato . 


Avxiose , ove. duchesse, 


duchessa . 


a&ion de donner , ;/|Asxe, (δὲ Asa . 


dare. 6. δόσιµον, δοσί- 
pe 3 impôt ; imposi- 


ACT gabella . 6. Gun 
δόσιµον» n n ῥίχγω δόσι- 
µου, imposer des tributs, 
impor tributi. 

Δοσις, so. w δίδεν, l’a- 
étion de donner, il da- 
‘re. θ.δοσις, χάρισμα, 
donation, dono. Φ. δό- 
au fareyxi, dose, de- 
se, 

Δοσμεόος >, 0). ‘pur, 
donné, ée. dato, ta. 9. 
Fogueros ες rl ἁμι- 
A EF 4 ες mes ἀσώσείας, 
adonné à la débauche, 
abandonné , dato alla 
dissolutezza > ‘SViato, 9. 
doouesos ; Tapadoprwos 
Όλος di ὅλν cis Ch α 9ρᾶγ- 
ua, adonné, ée. dato, 
19. applicato , ra. Aya 
όλος Fog pesos as σίω 
arvèlw, il est tont:a- 


donné à I’ éeude , ὁ sut=! 


ών 9 


so 4: è . υ 
ο) 





Avheuas, ovo. doliman , 


dulama. | 


mario, armadio. 


Άνλας, sc. ouvrage, la- 


voro. ϱ. έχαμες εύμορ- 


‘ plu δελεαὀ, Περλγελας. 


vous avez fait une bel- 
le besogne.,, / avete fat- 


sa bella. $. δεν ἔναι xa-|Aurdiw, P' 


AN 9 δυλεια de 3 n δυλεια 
σα δεν πηγαίνει χαλα 9 
λέγεται ὅταν dieio ner 
Tue ες χέγδωυον dk κα- 
vesta ἔγχλημα, son cas 
va mal, son cas n'est 
pasnet, ‘son cas est ver- 
reux, #/ suo affare non 


va bene. ϱ. distesa, ds-| 


Ados, service, servi- 
gio. $. δελεία; n σχλα- 
Bea, servitude s servità. 


Δελάδες, dica, μετ. ce- 


lui » celle qui a été 
servi, colui n colei ch'è 
stato servito. 


Asndras, σασκ. ur, ce- 


qui travaille, /evorsto- 
re, travagliasore. 


Δνλόσιχός, f, ov. Side 


servile, servile. $. Tovo 
xdrixos , laborieux, eu= 
se. quiaime letravail ; 
laborioso , sa. 


As\drpa, δἐλὔσρια jo. 


servante, serva. θ. du- 
AdTpe, κείνη 0rs LS 
Ada, xaxn δελόύσρα, 
femme de travail, don- 
na di ca i 

+ ἐργέζομαι , 
travailler , /avorare , ra 
vagliare. $. Sur do, ser- 
vir, ‘servire. À. Jrad, 
χβησιµόίω, Ti μὲ δου- 
ASUS ; σέ μὲ χρησιμόε; 
8 quoi me sert-Il? 4 co 
sa mi serve? À. Sendo 
ἡμεροχάμαπον , travailler 
à journée, /avorar a gion= 
nata. ϱ. Ivadiqua , se 
servir, servirsi. $. Bow 


‘adbwvzzs, en servent , 


servendo ; 


Δόλεψις ο 108 Asxdon. 
Δέλη, σ. servante , serba, 
Avaixos , ἐπίδ. ærvile 


servile. 


ha 





AQAYA A . 
dh onOYr7oOs dr, 
A P A -P | AP 21? 
cille, falce, falciuola . ta. $. dia Idipuco σοῖον 
Δριπχανίζως P', faucher , Spouor dira λαβν ew 
falciare.. n υπύδεσις, nous ver= 
Δρισακίζον s υόα. µεσ.οἓ-] rons quelcours prendra 
lui κ celle qui fauche ,| cette affaire., vedreszo 
colui ” ολο] che falcia.| quale strada , qual vis 
αρίσας  ὅασα. µετ.] prenderà questo affare . 
celui # celle qui afau-| Apoospæ , srip. avec fraî- 
ché, colui # colei chebs] .cheur, con freschezza ος 
falciato s Δροσεράδα s 536 Δροσερό» 
Aperaricue, so. l’a@ionl' n. 
de faucher , il falciare .\Apoospos , n ,° 07. ἐπὶὰ, 
Δρεπανισµενος» Ἡ 0. per. frais, fraiche; fresco, 
fauché , ée falciato, ta.| sca. 
Arion , #0. faucheur, |Apocepwrnsos; n, 01.571. 
falciatore . très-frais, freschissimo . 
Aesuus, sid. acerbe αἳ- | Δροσερώσερος, srid. plus 
re, âpre, acerbo, “ha i frais, più fresco è - 
spro y pra. agro, gra. Δροσιά» se. rosée, rugia» 
pus, m, 07. ἐπίδ. da. . 
très-aigre, très-âpre , 4-1 Apouepoas ; σι fraîcheur, 
corbissimo , ma, . | freschexza. 


















Δαλικῶς , ἐφίῤ. servile- 

ment, servilmente 
Fr. i7i9. servi- 

le, servile | 

Aznos, ovo. domestique , 
valet, domestico, servo. 
6. ὀδλος, serviteur ο ser- 
Ditore. $4hos σας, votre 
serviteur , servitor suo. 

Δελώνω» ἑνλωμεύος 9 ès 
T'aoduraro , ψαοῦουλω- 

μονος + 

At > 108 Δέκα è 

Δραγασης, σ. vigneron , 
vignajuolo . 

A paysparos , #0. interpré- 
te, interprete. 

Δραχαινα., ovo. la femme 
da dragon , le femmi- 
na del dragone . 

Δραχάχι», #0. μεχρὸς ὅρα- 
xw7, petit dragon, #s- 


goncello . Δριμύκερος» ἐπίδ. plusai-[Apositw , Pi rafraîchir, 
dpaxur , ασ. dragon, #ra-| pre, plus fipre, pis.a-| rinfrescare. 
gone s cerbo 9 δη e più aspro ν pra. Δροσίζων 9 sa » Mir. cé 


papa, 59. drame , νο Ἀρλμύονς , ἔσιας. acidité | lui # celle qui rafrat- 
θα... dés. aigreur, acidità, agrez-| chit, colui n colei che 
Δραματι 06,713. drama- 


χὰδν | rinfresca ο 
tique , drammatico , Δρμμωινω, AIR (δὲ Nepi- Apocians , Gage, par, ce- 
Ώραμι, vo. drachme , una part) χτλ. . lui # celle qui a rafraî- 
dramma. Apopoxowmeae, per. l’a-l- chi, coluì n colei che ba 


Apasa, sc. sonche de vi- 
gue, ceppo di vigna . 


étion de voyager; {/ rinfrescaso . 
viaggiare, 1] fare stra» Δρόσισμα, sc. rafraîchis- 


Δραπέσης sio. fagitif;ive.| da. sement ; rinfrescamento . 
fuyard, de. fuggiasco ,| Apouoxozos , vo. voyageur, | Δροσισμεύος, n, or. per. 
ε.. foggitivo, va è | viandante . rafraichi, ie. rinfresca 

Apasnesa , δραςηρλόσης, #0. Apopoxore  Ῥ. voyager,| to, te. . 
agivité, attività. bé. Viaggiare. : «+ TApogicixoc, #, 61. sr19. 


Mpasinos, iris. a@if,ive «| Δρομόνι, vo. µεγάλο x0-| rafraîchissant, te. ri#- 

efficace, attive,va» ef-|. σχηνον , grand crible,| frescante» 

ficach . crivello grande. Δρόσος, sere rosée, ru 
Apayus ovo. εαν | Δρόμος, so. chemin ,rue,| giada. 

gros, dramma, grosso. | strada, cammino. (. xu-|Aporéiaa, ic. désudation 3 
Δρένιος, ἐπίδ. de chêne,| pre δρόμου , cheminer ;|. sprutzò.. 


quiciquo, gua » voyager » fare strada, Anis, €719. de chéne, 
WAN: | οὐσ. étrape , viaggiare . 6. ο Spopotl. quercino , λαο. 
falcetto. ας ζωής, le cours de rat so. chêne, suvrcia So 


4 Αργάσι, 0. faux, fau] la vie, Hceorso della vi-iAparo, (Sc "Iiporw.: 
κά κο. 1φνεε θά. Avé- 


νὰ » vo, dualité, dus- 


Δυκρχία, ve. duumvirat , 


«Δωαμφιαφ,σσα, per; fore 


Pra te. farsificante . uses dysesros 


- 


| Λωναμώσας » Cesa. μετ. 


ΘΔνιχὲς, 5718. dual, de 


Δύναμαι ? ‘ès 'Hpropo . 
Διωαμιχή , 80, dynamique, 


Aus, vo. force, for- 


4 


Δωκμώνο., 


| SancE, Potere, potenza. 


| 3 celle qui prend force, 
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dunmvirsts . 


le. $. Svixes, ὁ ἐκ δύο 
συγχέµενος , binaire a 
binaria, 


la dinamica x 


ta. ῥ. αἱ διωάµαι NE 
Jus, les facultés de 
l'ame, /e facoltà dell 
anima. $. δωάµας dj 
spor 9 les puissances , 


be potestà, 6. Σωκμις lé 


ὀδεσία, pouvoir, puis 


das » dice. pr. 
celui # celle qui a été 
fortifié, colui y: colei che 
è state fortificate, 


de fortifer, renfort, 
rimferzo, i fortificare. 


μερος, my 6) «μις. Δωναρούων, χα. pur. 


fortifié, 68. + fonificsse , 
ται 

P', fortifer , 
fortificare. fe devez , 


ee æéncourager , don-+ 


se fortiher , 
dre force, avuslorarsi , 
fertificarsi. 


Sutuse zione οὐδ. -ὅσις 
λαμβανα δωύαμοιν , celui 


colui 4 colei che si fore 
sifica 8 


‘ celui # celle qui afor- 
tifé, colui gu aalei che ba 


= ' 8 SII A 





UT Ri PE 


Se, ref 
T 


A Y A 
fortificato .$. διωκμόσας, Δαοκτιχῴς, sTip. par fore 
ori ὅλαβο δωύαμιν , ce- ce, forzatamente, pre 
lui # celle qui s° est for- forts. 


tifié, colui ucolsi che si Δωναπὰ, ἐπίρ. forcementsY 
è forsificazo 


fortemente. $. δωυασὰ » 
Διωάμωσις, ove. l’a&ion 


_ πολὺ, ss, dre δυνασὲ Bu= 
de fortifer, fortificazi peer vilest beaucoup 
ne. 


#\ extremement cour- 
roucé , il est fort en 
colère, ὁ molto adirato » 
$. Semmai ; pa μεγάλην 
PTT LEE μεγαλοφώνως», è 
haute voix , dd sl 
ρου. 
Que zi, dr. ὁτίδ, ὁπᾶ 
a δωῤαμη, fort, te. 
4 - $. fm, gua 


è Le ie 














5, xo. celui qui 
fortifie, colui che forti- 
fica. 

Δαναμωσικὸς ,# 09.671, 

corroborant te. sorsbs- 

rante . 

Auvesda , vo, dynastie : 
dinaitia é 6. 


βία, violence, violenza . 


jd , ide. HIT: © pos, puissant , petrate . 6. 
lui # celle qui α MEDE } ÔTY ἡμαορᾶ να 
forcé,violenté, opprimé,i yin, possible, porsibi- 
colui » colei ch'è stato le. Cia pos 





Auvus élu, P', forcer, vio- 
duguoux, evo, l’adion|. 


pr 
Auwardices , οσα. MT. 


Auvesas , #9, dynaste , di- 


forzato , violentato, op- 
presso, 












re, viclemare, opprime: 
re, 


ini # celle qui force, 
qui violente, qui oppri- 
me , colui  colei che for- 


{δη che violents, che op-) | 


οεἰαὶ # celle qui afor- 
cé, qui a violenté, co- 
lai w colei che ba for- 
zato, che ha vielentato , 
che. ba eppesso è 

> My W.per, 
torcé, ée. obligé, έε. 
forzate , sa, vestessto , 14 . 


aibiliré > la porsibilisà . 
$. io dra δύρχολον 3 
«Ἀ ὅμως Juuemr , cela 
est difficile, mais pour- 





tant ble , questo à 
rai perì 


όν APRIL απ 


peu fort, s/quento na 


fortement , fortissiasa= 
SPENTE è ap 

NES è 69 . εσιὸ, 
très-font, te. fortissime 


Δαυωπύσερα , sTip. plus 
fortement , più ferte- 
mente, 


a 3 irip. tràs= > 





NASSA , 

Θιωησιλός, do 91. Sid, 
qui foroe , qui vialen-|, : 
te, che ferza > she vior Δύο, so. deux, wa 

. δύο, ua uil dus ; 


: 49% mémrd 





La 
= 
ù SE 
pr 
o 


ο un A RE LR, À, COURAGE LJUEND RON άσσος. 


at AY AY sis 
Αόοσμος > ous. menthe , Armeni, ἐπιδ, ab] «pu; pourquoi faire tant 
strus, sè. «νο; εδ. de mistères, pour nous / 














ος 
Aire » ve. dyptiques, 


dICUPO » 6, dire ce que touc le mon, 
| diptici. Δύσκολα, 0719, dificile- de fait? pershi far tan- 
Δυσαρίόχος , va, déplai-l ment, difficilmente » si misteri per dirci una 


Avexoraseyento , Grid.i core, che tutto il mom 
Aveapernase , σασς, per.i difficile è lire, difficile] do 1a? À, Svogoriaza 
eclui # cello qui à dé-| ο leggere A φοθέ«ν doute, dubbio 9 
|." plu, coli à colei chè ba Δυσκολανέβασς , iri9, dif. drapubi doma, ὅταν λύ. 
dispiaciuto , ficile è monter, difichi onsavari mv dore, 
Avurupisaenx, vo, mécou-| le @ salire, “| je me rendrai loraque 
| téntement, diporto. |νσχολβδής, δα. per.) vous aurez resolu ce don. 
Λυσώροεος, 9. carieere ,|- eelui # celle qui s été te, avi madir) quando 
difficultesx, euse. .ri-| rendu difficile, comi nl sewete gi quasto dub. 
preso, 58, ο. .| ο sh à stato diet bio, . 
- Increservole. raso. À. Suoxor&dais , Avexorofdvazei ο ἐπί, 
Avruprriuzre , per. iné- φεμοχφρρδήεν celni vi difficile à porter , à sup. 
content, te, sim ;|, cello qui α été embar-| porter, sdificià e roppor. 
fre e rase, ον) n cole ch’ di tarsi, 
viato imbanarzato , Avguorodipews, sris. dif. 
Δυσχολώμµαν vo. diffitul-4 ficile è trouver, αν 
té, «βίου de ronde rile © trovarsi, 
pas, se dépiaire, imereei difficile, dif à ἡ]ῶνσκολογιέτρότος , ris, 
scere 4 5, difficoltare , difficile è guerie, dif 
AvgBuws , ἐπί», roide nlAwrxonduewes , ny o.) cik s puarirsi . ; 
scabreux, neebroso , οι] pur. pénible, mai-sisé,| Δυσκολογκώφρος , ἐπίδ, 
evole 4 salire. 6. ὑδός diffcoltato , ον méconneissabie , che non - 
Suofasos, chemin îpre, Avaxordioes y Jar, per. può νο connuiuso.. * 
| pia discarns. celti 4 celle qui a seh-|Avoxorodinyemes, ἐσίδ. dif 
Avoywaa, ve. τοις, i du difficile, volui # co- pia à raconter, diff 


sir, dispiacere » 
















-* 144 
Avoepisò , P'. déplaite, 


méconrenter) dispiscere , 
re. + 6. δυσαροςὸ- 


guobiltà , dei che be dificoltase : elle ad esum garreto . 
Auoyerns, 6713, retusier, Aux ON dues s φυσχόλα dis Ave rooms s STIÒ, 
ignoble , ignobile + - «o. l’aGion de rendre difficile À apprendre ; 


Averses » #0. dysseh-| difficile, W difficoltar . 
terie , flux de sang, Avoxordat » so, diflicul» 
dissenteria e 

Avecomesntssi, dr . Fab. A 
dyssentérigue ; discente 
rico, C4 è 

Auodpss » 6713, diffici- 
le è tronver, difficile @ 
save . 

Auois, de. |) ocsident, le 

couchant, l’onest , oc 


ficulté , far dificeltà, 
Lia » 6, due 


pra ρ 
Θνσχολόφαρηρς., se 9. LE. 
Adieu, ftresmbusrase| ficile è prendre, wifi- 
sé ; avo de la ρέβιεὶ ie A peradere,. i 
à faire quelque chose νώλνσχρλογέρµςος. dev. dif. 
sta a forums sora. ficile à passer, wWificile 
Δυσκολία, #0 difioulté 1 αν phvuw, 
Δισκολησήρώκος , àr:S, 





Je coucher du soleil, i 
sraggontar del pu 
Ace sis 1 4h .- 
Auedude PV due Ao En Puro 
Δυδδιεξιγ77ος. | 66. κ. è; 


μας ergo LL ο ρόγμι cr ήν. : 
PTE ὅλος ὁ Co sE db-| Δυσχολοσολέμγὰνν N; dei, 





Aden ie KRKonuaul. ες Ἱλὰ PEER ESPN EE" 


2x0 AT ο. AT | AT | 
difficile à combatére ο] Δυσωδηε, #19. fétide , Δύσφήμία, ἐσ. infamation, 
difficile ‘a combattere. -puant, te. ferido, #f: diffamation » infamie , 
ο 



































Δισχολοπύλησος, ἐπί. dur Δυοσωδία, so. infeéti diffamazione , αα- 
- à la vente, difficile αἱ puanteur, pwzzo,fetore.| mento, infamia. 
vendersi . Avsyros, rid. calamiteux, | Δυσφημίζω, Ρ. danese 

Δύσχολος» #19. difficile, euse. calamitose ; 54. diffamare . 
difficile. ‘ Δυςύχημα, so. adversité, Δυσφημίσας > cada. feet. 


ΘΔνσχολοσήχωσος, ἐτίδ. dif- 
ficile àlever, difficile « 


misère , miseria, avwer-| celui # celle qui a dif- 

sità . famé , colui n colei che 
levarsi. IAusuyisazs , ὁφίδ. très] da diffamato . 

υσκολοσίμωπος > #T18.s-le-malheureux, euse. in Δυσφύμισις, Δυσφίμισμα, 
αἱ ραγµάσων , inacces-|" felicissimo, ma. | so. infamation, diffa- 
sible , inaccessibile. Su Avsuyds, éwi9. malheu-|  mation, diffamensento » 
eri ἐμφύχων, .ἱάαοσςο-, reux, misérable, infe- difancazione > infama- 
stable, intrattabile i lice, sventurato , mistravi zione. 

Διυσχολοαρύσηως , ἐπίδ. bile. Avagmeioues os , 1,07. MIT 
difficile è percer, dif- Δυκυχήσας > ασε. per.j difamé, έε . difama- 
cile a forarsi. celui # celle qui est tem-| +, se. 

Avoxorsrtixos, 6713. un] bé dans la misère, co Δυσφημισής, vo. diffamants 
peu difficile , elquento| Jui.n coli ch'è caduto] infamant, diffamateur, 


. difficile - in irfortuna 5 diffamante , diff amatore 
Δυσχολόφερως ; said. diffi-| Avusvynouwa, inid, mal- Δυσφημισικὸς | 6759. ra 4 
.cile è. porter., difficile a famatoire , diffamatorio 


beureusement, infelice- 

mente | 
Avsvyucuewos , #, ο . 
meT. malheureux, eu- 
Δυσιόήσος, said. abstrus,| se. infelice, sfortuna- 

use. dtruso, sa. diffi-|. te, ta. . 

cile 4 capire κ Ἰδυκυχία., ove. malbeur A 
Δυσπισία» vai. défiane) .. disgrazia . $. καπ δυ- 

..08; méfiance , difiden- - suxier,.par malheur , 

το. $. Svarisia:, serie] malheureusement , per} être difamé, αλλο 4° 

sie, incrédulité, imere= disgrazia. $. δυσνχία al ese diffamato. 

dulità . . misère, miseria. $. gi Aveenuò » P. diffamer, 
Δνωισος ή. défiant οἱ Svsuyis, quel malheur, diffamare . 

méfant , te. diffidente . che. sesagura “ rene έπιδ. malaise, 


ria 9 
Δύσφημος ; îwi9. ni ένα 
χαχίω paul, mie 


infame . ϐ. Sucen 

078 «ροξονς ο. 
diffamatoire 9 dif'amate- 
rÎ0, 


Avcerynas ; ἐκδ. digne g 


> κ e : ; 
Avoxpazia, sc. intempé- 
rie, intemperie. 


6. SCæisos y αφισος y ine| Ausvyd , P', tomber eu! Rrralagevole . 
credule, incredulo. misère , être malh vewrnèes , diga, peer: qui 
Avarisa ,. P. se défier , se. reux, cader in difg a été supplié, prié’ in- 
méfier, diffidare. | Lia, in ifortuns >: stamment, colui n colei 
Aver, ove. dyspnée , Ἀνευχων » ὅδα, μετ. cel ch” è stato supplicato » 
dispnea , difficoltà dire] lui » cello qui tombe) pregato instantemmentò . 
spire . en misère, colui n-colei Δυσωπήσας y ‘Gage, Meta 
” Avossyyoves, ἐπίδ. arriè-l che cade in: dirgrazis. celui # celle qui 4 sup- 
re-neven, bismipose. | Avevyds, P.parmalheur,] plié, qui a prié instem» 
Aposexms , ιδ. Aicsexæs | malheureusement , dis] ment, colui n colei che 









di Avosveie, LE ta sdise graziatamente, per dis-| . ba supplicato, pregato in= 
suria « gratia, » - TER Se 
«νου ϱλλ n fase 
Avr nur ος se Duty Με ου» [AN 
ια κήπος | ATTI 











AQ 


βιυσωπὸ, P'. prierinstam-|Awpnue, ovo. donation , 


ment, supplier, pregare 
INSTANIOMENTtE » suppl: 
re è 

Δυτικός, 1,01. sT19. OC- 
cidental, le. occidenta- 
Je. $. δυπικὀς ἄδεμος, 
ouest, ponte. 

Aodexe, «59. douze, do- 


dici. 


Anne. so, dodéca- 


gone, dodrcagono . 
Anders: σσ. douzaine, 

dezuns. 0.1, δαδεχάδα, 
- les doyens, # decani. 
Awisxasòpor, s0. dodéca- 

hédre, dodecardro. : 
Δωδεχαισς, #0. qui a dou- 


ze ans, che ba dodici[ 


anni. 
Δωδεχαρλα», so. douzain 
dozzina. 
Δωδεχάρλλος ,6713.de dou- 
τες di dodici. . 
Anbsxemuoeron > ovo. 
ouzième, la douzieme 
Poartie, un duodecinto , 
la duodecima' parte. 
Αλλος. sriS. douzi 
me, duodecimo > ma. 6. 
. Sulixezt, dé δέκατου 
* Φάσερον, douziémement, 
in duodecimo luogo > $. 
esa δωδέχασ»), un dou- 
zième , la douzième par- 
. tie, un duodecimo , la 
duodecima parte. 
Alina > ὑπήδ. de 
douze feuilles, di dodi- 
cel fogli. 

Aou, so. dôme, duomo. 
Awpaxmor ; Joparand , (δε 
Ρ adermor, ροδακηνιά. 
Anpsa, scias. donation, 

. dono. 

Δωριαν» srip.gratis, gra- 

. tuitement, grati, gra- 
118. 


4 , 








AQ 


l’a&ion de faire des pré- 

sents, il regalare . 
Awprucros > My 0). μετ. 

ἐχῶνος εἷς «ὸν ὁποῖον #4 


a fait un présent, re- 
de. te. $. δωρηµέ- 
vos, χαβλόµενος, don- 
né, ée. donato, ta. 

Aopicas » ὅασα. par. 
lui # celle qui a fait d 

* presents, colui w colei 
che ba regalato : 

Awpnas | #0. celui qui fait 
des présents, colui che 
fa regali . 
Awpurixos, #, ov. 6713. 
de présent ? di regalo. 
Awpodoxia, 56. l’a@ion de 
corrompre quelqu’ un a- 
vec des présents , i/ cor- 
rompere qualcheduno con 
Pegali . 

|; Δωροδόχος, 6719. ivi 
corrompt quelqu’un a- 
vec des présents, colui 
che corrompe qualcheduno 
con regali. © 

Ampofox& , P'. corrompre 
Άνερ des présents, con 
rompere con regali . ϱ. 
δωροδοχύµα, se laisser 
corrompre .par argent, 
far checchessia per danari. 

Δωρολήστης s 0. qui re- 
coit des présents, qui 
se laisse corrompre par 
des présents, colui che 
riceve doni, che si la- 
scia corrompere da doni. 

Awpor, sc.don, présent, 
dono, regalo. 

Awpopopnuewos ή 07. μέσ. 
gratihé, ée. gratificato 
ta. 

Awpcocese, so. gratifica 
tion, gratificazione. 


“a 
‘+ a e? 3 


+ CSP EE | δι. +. 


θα... σα 





dodnxar Jupe, à quion 




























“prede: 


EB αι 
Δωροφορὼ , P. gratifier, 
gratificare. 
ump, sc. celui qui don- 
ne, datore. 


E 


E. si. eh! he! οὐ! olà! 


E ai, cunò. A, se. 
‘ap, vo. printemps, pri- 
MAVera . 
Βαρμός, n) or. ἐπίδ. de 
printemps E, di primavera è 
E ww, LE όν. ἐτίδ. ἐν 
χρήσει ἑαυσος µε, ἑαυσός 
σε, ἑαυαός αν, moi-mé- 
me, toi-même, dio stese 
50 y τω stesso, egli stes- 
so, . $ew «i ποχθλνομαρ 
παρεξ διὰ ay save Ut» 
je ne réponds que de 
moi-même , ἡ de ma per- 
sonne, jo nos sin mulle- 
vadore ; che di me solo. 
9. nad «Ρας χοπιαζει δια 
vr savæy αν, chacuntra- 
vaille pour soi, ogniuno 
lavora per se. (.ap sav- 
æ, de soi, per se, da 
se. ϱ. am ὁµιλθ ap έαυ- 
a, cela parle de soi, 
la cosa parle da se, 
E Bawos, έβενος» ide Ape 
πανὸς» κ) ἀμπανόξυλον« 
Ε βδομαδα; so. semaine, 
settimana. Ÿ. n μεγάλῳ 
ἑβδομαδαν la semaine 
sainte , /a settimana san 
ta. 


Ε βῥοµαδαρκα , ovo. livre 


qui contient l’office de 


la semaine, libro cont 
mente D offizio a nti” 


mana. 
E βδοµαδαρικος, iris. héb- 
domadaire, degré set- 
simana » 
Ε- 


TNT 


+ 








. E βδομίωσωῤία , ἶσιας. Οἱ- 
| xaute-dixiéree , settanti- 


na 
B'edounraipre | ἑβδομηνσά-|Ἐ, 


E βδομος 390. éri3.se|E γγαφβώσας s με. celui n 
w tBdouer ; septièment, 


° s@Sopor, un septième, 


è 


Eh s P'. hebtaïset, 


E βραΐζων per. αρ. hébraï: 


E βραϊκός, 4, ov. ἐφίδ. 


zi; «ύφος ds χασσιχῶν 
‘ oi: ἑβραῖοι , juiverie , 


E Bpuios s ale, 0). ἐπί». 


E γγαςθέμυδος ,éris, vene 


Ed, à κό6ι grossesse, 70m, ἐγγογὴ» so. pe- 
E'yyacpepe : do. l’aëtion yy ori, syyoros, uo. pe- 


braïco » C4. ebreo, ca. 


VOURBINNTITUNRE is 


ὧν LE | er er 
E βδοµαδαρης , “o. seMai- 












- tente. θ. ἐγγώσρωμα SE ÿypugor, sriò. signé 3 
nier, hebdomadier, e5-| # 1yyescsd, grossesse, écrit, segnato, serittò , 
Ds ἔγγμαρς ὁμοκογία, 
obligation par écrit, 
obbliedzione in  ircrite 























e01ÒM. soixante & dix,j f_me grosse; donna gravi- 
sessanta. À, οἱ ἁβδομή- da. $. Φχύλα dyyaspu- 
χογσα ἑρμηγόῦνπαί αἲς Γρα-] pes», une chienne plei- 
que, lesseptantes, se] ne, cagna prigna. 
Santa E'yyaespare , P. engrosser ; 
ingravidare . È. sYyaspa- 
ome, devenir grosse; 
,Ingravidarsi . 

yyespérer ; per. celui 
qui engrosse, εί) che 
ingravida ’ 


té + 

Ἑ γγράφως, P'. inip. par 
écrit, fa iscritto « 

Ε γγύνόις, ovo. garanties 
mallevaria è 

E'yyunors, 56. garant, ré 
pondant ; ardllevadore , 

. rirpenñsäbile , 

Ε γγυύµαι. P'. garantir, 
‘réporidre , farasttire, qua 
ventires farsi clear 
dore ; 

E'ydpur , sce, per. celui 
η celle qui érige , colui 

n colei che eriges 

ytpoie, ασ. έτεβίόα, eu 

: rezione ° 

"rain, so, ia μα 

ce, la conséefitian d” 

ἡμπορᾶ ra ἐγγαςρώσῃ ,j} une église, consdtrazio» 

qui alevertu d'engros| ne d'une chivia. 
ser, che ba la vins ο Ἐ Ὑκανιαζώ, P', cotiste 

,ngravidare . une église ,costagrare una 

hebraïque ; hébreu, e- E'yyaspoe | 719. daro Chiers < , 

vuropé νὰ ἐγγαςρθ»ῇ ; E yrunetar; eda; sur 

qui peut devenir grosse;] celni » cell qui consa- 
che può ineravidarti. cre une eglise, ο # 

È rita, P. toucher ; 10” colei che ECRIACTA, una 
care. 6. mo δὲ» μὲ sy Chiesa. 
vita, cela ne me εου») Ἑ γχασιάσας, duca: par. 
che, cela σέ m’appare| celui # celle quia con- 

| éient pass geésto non mi sacré tie eglise, colui 
Socca, non mi appartiene . » colei che ba consacra 
γγιγμα, ἔγγιόμάν οὐσι] to una Chiesa. 
touchement , 1° aétion de Ἑ γκανίασµα, e Yualy 640 = 
toucher, i/ roccare poss wo. dédicace) e 

Ε Ὕιγμενος 4 ἐγγισμένος sl dicazione. 

n, ov. peur. touché, ée | E‘yrarisopeses ; ny 67 - 

toccato, ta. consacté, ée . dédié, cé + 
consagrato , ta. dedica 
te, ta. 

E γκαλέσαι s Code, UT. 
celui » celle qui.a ac- 

cusé, 


θλΧὸς, UT. septuagénai- 
re, rettuagenario . 


qui a engrossé , colui 

ehe ba ingravideno è 

γγασρώσης, we. celui qui 

enprosse ; colmi che in- 

un settimo , uha srttima| gravida. 

Έ γγάερωσις, ἰδὲ Eyyx- 
Spare. 

E'yyespatixòs , sni8. dre 


ptième à settimo, ma. 0. 


in settimo Inogo. Φ.ούα 


- 


ebralzzare . 


sant, dotto nella lingua 
ebraica. 


0e ἑ ἑβραίκή ἀθλέχαος 
l'hebreu, /e Tous Ke 


Brea , l'ébreo 6 ἑβραῖ- 


Pd 


,gbetso è 


juif, ive. + giudeo, ta. 
ehreo, 

E‘fpaisi 3 ο) en hébreu, 
in ebreo . 4‘ 


riloque , ehe parla ‘col 
DEREPE è 


gravidanza . ite fille, mipote. 


d “eagrona: 9 iligravida-\ tit fils, nipetes 


, ους : 
σσ ! 06 


sutbrori 


. . 
ve < 
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È r ET ET 223 
bus, colui Ἡ coli chè Ε)γκκρδιῴνών suda. per. Frariro A Ρ. incliner, 44 
ha AOCUSSIO è celui » celle qui encou«l. climare, Ἅἡ 
Έγκα δέ) Sony per. ce-| rage; colui n colei. chel E γχλιόις, οὐσιας, mode, 
| lui n cello qui a été ac-| _ incoraggia. "+ mœuf s as manitrà 
| cusé, colsi à colei ch'è Ε γχαρὸ gas σαδα : peri 7 ερ) 


siai0 Accusato è celui # celle qui. a en- 
"yxaedecpa, 593 l’aQion couragé 4 colui ” coli 
ἆ) acenser quelqu’un ,| che be incoraggiato . 
Paccusarè quelchediuno . Ε γλαβδίώσις ; κσ. ἐπῤθι- 
Ε γκάλεσιςν ova. accusa- μεσο Ισ. 
tion, délaiion, dénc 
. ciation, dira. Eve ὁ se. celui qui 
E'yuaresuevoc, uz 01: μέσ sitpurage, colui che in Ε γκράσεια» εσ. continen- 
_ accusé, ée.sasvusato ,ta4.| coràggia. ce, continenza. È. y 
"καλες, OUT. accusa- Εγκαρδιωφικός, κ» 0Y.5-| κρέσαα, εποχή, sbati 
teur, délateur; «ον. TIÒ. qui donne ducou2| nence, astinen 4. 


yxditinos, iris, encli» 
_ tique 9. enclisico ᾿ 
Ε γχλυςὴθε, se. laventent, 
clystère > Cristéro ; SEPUI+ 
Ziale + 
E' Ρο 3 dyxdadior > 0e 
agnus, egnar-Doi Ayneh nen 


sore. rage, che dà coraggio. E‘yxpur dope, P'. se con | 

Ἐγκαλώτισμά à so. ew- "yramnalie 4 so. aban-| g tenir, contenoi;i. ϱ. ἐγ- 
béilissement , abbellimen- [Toi , abbandonamento: TU κρετάομαιρέκέχω, sab 
sò: A rtemunbizo > #s al stetir si astinersi « 


lui # celle qui ic | abbandonate , LA è 
| colui 4 colei che accusa.|E'yxearuro , P'. aban: 


È' yxpar dh Lopewos ; per. qui 
ϱ) abatient s abstinent, 
te. chè si astiene, asti 


'yxara. P'. accuser, dé-Pl don: TT lE ΔΕΑ à 
ponter ; scusare y diman> Ὕκεοσρζφ, de αἱ Ἐ γκρωφ das , Syx penis , da 
. &iare N Scope, écussohner νθΏ» . Li es i 


η γχάρδιαχα 9 ἐπίφι de ter, greer, orisisstare . 
cœur, dicuore, cordiali] $. syxcoreilo dé τας 
miste à dhoyisës , inoculer, f 
trani; > Mo. igid.| moculare, onecstare il vai: 
cordial, le . cordiale,1 lb, 
di cuore. E' quuresd pe y κό, greffe, 
Ἐ γχάρδιος, ἐσιὸ. éordial, ente , .esseto » $. δια 
cordiale, ivicerato, ta.| ταῖς Φλογιαῖς, inocula- 
Εξ γκαρδιωθώς , σαν με. tion; ipeculazione » 
celhi # celle qui a été Ὑχενσῤρσμενοές My si. Eu, cris. citcu* -{ 
. éncourâgé n colui n colei user. enté, be. greffé, -laire; chrcolare . Φ. sy 
ch'è steso incoraggiato 4] δεν armersato, 14: λύχλιος ἐπιθολὰ , lettre 
γλαρδίωµα, sdims. ens|E yxegaros, sd» cerveau, circolaire , Jestera citcoè 
. coutagement , émorag:| cervello. — lare. - 
giametto , | γχλομα , das crimoyde-|E'yxuxrormudae, do. en- 
γχαρδιωµονος ; #5 ο) μ9. ,cyclopedie, enciclopedia. 
fer encouragé , ée . en: Ὑκλήήῤματικάς , n, ov. ἐ- Ἑ γχωμιάζω. Ρ'. louet,pré- 
| μάς » ie. sncoraggiazo œiè. criminel, elle.sri-|' ner, encomiore. 
mindle . Ἑ γκοµιάζων: s εὔαι fur. 
| Ε παρδιώνω + Pencours.|E'yxammerixes, ends. cri-| celui # celle qui Joue , 
ger, enhardir, imcorag-| minellement, μήνα) qui préne, cola? ti οί 
&iarr, accaloraree MIDI è | “a CNCOmia + | 


VO - 


stinent, te; continente s 
astinenze. Φ. ἐγκρασίς , 
Upper , modété , te. 
moderato 1 tà 


Erperite , 15 Kpmuri- 


té y ἐπίδ. le plus 
SRE s il più vccellen- 





EPASYIIZI. sr E Ja φδολ * Ε,θιλοδικαιδφυ’ 


stor [οι ea loué, ée. préné, 


\ 


Et ς πω. È, 
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E γκωμιάσας, cuve. μητ.]Έ γχυσις, ove. infusion,| la qa. ῥ. dc ἐξ, ἕως 
celui # celle qui a lo-|frinfusione . έδω, jusqu’ ici, fin qui. 
μέ, préné, coli ncoleilE'yyxwosos , ὁπίδ. dupays,| $. piva dre, loin 
che ba encomiato. —— uméme pays, passano.| d'ici, vis di quà. $. i- 
Ὑχωμίασμα , #7. [4810 LE avr ο je , moi, do. δώ χάσω, ici bas, co- 
de prôner, lencomiare | $. i) ὁ idios, moi-mé- staggib . $. sierosa, 
᾿γχωμιαβάςν δαν dew.| me, io stesso. ici haut, costassò. 
per. quia été loué , ée.|E'da, arri 0x1, nenni ,|E'iwdew, ἐπίρ. de çà, di 

‘ prôné, ée. ch'è statol fi, οἱδὸ. $. η quà . | 
encomiato, 8. . | vu, fi, ohque non,oi-|E‘Ssaoxexiæ , ss. volon- 

Ε Ὑκωμιασμεδος» n, ov.|. δὸν mon à così. aire mechanceté , vo- 

E Sepos, va. pavé, sol ,| # Jonraris malignità . 

pavimento , suolo Ver Ae Seroxeros , ἐπίδ. mé- 

dex , ἐπίρ. là, /2. chant, te. par volonté, 

Εδέμ. so. éden, lepara-| cassivo, ve. per ρω. 
dis terrestre, i paradi- nea volenzà . 
so terrestre . E Sipor, so. coutume, co 

E'Sera, ἐπίβ. ici, qu. sure , φ.σά έθιμα, rit, 

Ἑ δικός. d, or. cœur rito. 
xmrix.. 01x06 ps , mien,|E"Svæpue , ovs. ethnar- 
enne. mio, im. 6. εδι-ἱ que, sara. 
xô6 cs, tien, ne. suo ,jE dux, sœif. à la ma- 
eus. È. Buk, sien,| nière des payens, elle 
ne. suo, sua. ῥ. οὐ εδ] maniera de’ gentili . 
χὸν us, lesifien, il mio. E'Srixog, #,07,t719. pa- 
$. οἱ ἐδιχοί pu, οἱ 0vy-| yen, ne. gentil, le. 
yess sy mes parents ,| pagano. s 04. gentile. 

i mi parenti .$. édités Εθνος, sa. nation, gent, 
μας» notre, mostro, ra.| nazione., gente . 6. «ὲ 
τν vo. συγγεφέα»| str, les nations, les 

Fyyxaparoa, Ῥ. graver ,| parenté, parentela . payens ,. le mazioni, i 
scolpire . δω έπιρ. ici, ca, ci,| 11. 

Εγχοθδιον, “co. traité, + qud, qui. 6. tra 630 ,|Ei, ch, οὐ, vlà. 

. trattato. venez cà , venite quà. Efès, cuud.si non, autre- 

Εγχορίζω, P' remetti ῥ. ida xsxa, ca&là,| ment, alizimenti, Λος 

> rimettere y° consegnare . par-ci, par-là, quà el se non. 

E'yxaeiter, ovo. psr.| lè. $. dr ilo mi dr Eidsuar , iris. lettré , 
celui n celle qui remet, ex, de cà & de ]ὰ .| } ée. versé dans les scien- 
colui n 1 colei che consegna .| di quà e di là . $. ar |l'ces, letterato, 16. versa- 

Ε’γχεθίσας, σασα. per. ἐδ ao «το © µέρος» so nélle scienze. 
celui n celle qui a re-| par de SR per di quà | Ἐίδησις, so. avis, noti- 
mis, colui Wcolei chebaf $. ar da Ri duard; » CE} svvise notizia . 6. 
rimesso désormais, dorénavant, δίδω. άδησιν» donner a- 

E’yxaenris, do. l’aûtionl d'ore innanzi, dora ig]. vis, avertir, avoirare, 
de remertre , il. conse-] poi. $. παρ έδω, Top avvertire . ῥ. sxo. εδη- 
gnare Do : da , plus ici , più înl σιν api Tue, avoir 

καν Fe P'. infuser, in-| quà. ϱ. æpos ἐδώ, versi connoissance de quelque 











































e. encomiato, ta. 

E yxopiasis , ri, louan- 

. geur, ptôneur , eacomia- 
Bore . 

΄ΕΈ γκωμιαςικός M, ov, ὁ- 

_ sis. louable, dJodevoler 

E γχωμιατος, 1,08. ἐπί 
digne de louange , degno 
d’encomio. 

E γχώμιον y ἄσ. loge, elo- 

, gio... 

E’yroiu, sc. souci, cura. 

E'yroretopas , P'. soigner, 

. se soucier , aver CUPA > 
curarsi » Piglia pensiere . 

° 6. éyrour cu, un ci ps- 
nu, ne vous embarras-| - 
SEZ pas, #an De Me caglia . 


ondere . cette côté ci, 21716 gua, chose, «ter cognizione d* 
una 


e 
ον - 


iu ‘a ον 
VC ο ος 999 , 
ia 3 Lie Nec NN: 


EI 


EI 
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- una corn. ῥ. ἄδησις via, |Ειδωλολατρκα, ασ. idolî-|Erxtrosagior, so. réliqui- 


nouvelles, novità . 


trie, idolatria. 


E:isixog, 1, or. ὑπίδ.|Εἰδωλολατράω, Ῥ. ido- 


spécial, ale . speziale, 
particolare . . 


lîtrer, idolatrare A 


Eièwnor, «c.idole, idolo. 


aire, chasse d’images, 
reliquiaria . = 

Ἑκοσαθρ, sa. un vingt , 
un venti 9 


Eioromdus , ὅσα. μµιτ.]Είχκκζω, P', assimiler ,|Eixogagsa, so. vingtaine, 


averti, ie. avvertito, ta. 

+ La > 9 
Ἑ,ιδοποίημα, yo. avertis- 

sement , «Dvertimento . 


assimilare . 


σπα. 


Eixacua, à #a. assimilation Εἰκοσάρλκος» My 0Υ. ἐπι9. 


assimi ilazione A 


de vingt ; di venti x, 


6. ‘aiomoinue , .σ. no-|Eixdra, κα. image , ima Είκοσι xp Jp. vingt, ves» 


tifcation , sotificazione. 
Ἑιδοφοιύσας, dax. per. 
cclui # celle qui a no- 
εἰβό, colui n colei che 
ba notificato. 
Eidoæoinris » ida Ἐλδο- 
Φοίημα. 
Ἑνδοφοιητικόςι 4, ov. aver- 
tissant, te. notifiant , 
te. #vuertonts , noti- 
ficants . 
Esdoroums, vo. celui qui 
notifie , colui che noti 


4 è 4 
Είροτοι, P'. notifier , 
pee . $. ἠδοφοιῶ, 

ide ἄδισιυ, donner a- 
vis, avertir, avvisare, 


gine. $, dxora, Cassa: 


ti. 


pia, tableau, quadro , Εἰκοσιμία, le vingt & us 


pittura, $, εἰχόνα 71705, 


portrait 1 ritratto . Ud 


7 
dra καὶ εἰκόγα αγ » C’est 


son portrait ? è il suo 


ritratto . Φ. καὶ εἶχόνα αὖ 
«ὕγεμονος , | εβρἰε du 
Prince , 4 effigie del prin- 


€ 


en figure, rappresentare , 
effiziare . 


Eixoritwr: von, per. ce- 


lui # celle qui represen- 


te en figure, cqlui # co- 
lei che reine in fr 


gurs 





Εκογίζω, P'. representer 


. nième, i/ ventunesimo. 
Eixosos , #, ov. 6759 
> > ° 
vingtième , vestesimzo 
IMA «è ' - 
Ἑίχοφρς δάῴσερος | ἐπίδ. 
vingt deuxième, venti- 
duesima,, DA, $, σὲ εἰ» 
xoror Ddirapoy µέρος, un 
vingt deuxième , ws 
ventiduesima parte. 
Εἰχοςός «βδομος , ἐπίδ. 
vingt-septième , ventisei 
stsimo. ϐ. æ sui ε(- 
door, un vingt-septiè- 
me , un ventisettesimo ν 
la ventisettasima parte. 





avvertire « _ Εκονιςμασόχι, sa, petite 


Eixosos ἵ SAS , ris. vingt 








Ἑιδονοιῶν, sce, per. no- 


tifant, te. worificante. Eixonour, έσιας. image, 


Eidos, “a. espèce, sorte, 
spezie, sorte. 

Elsa, rip. avec con- 
noissance de cause, con- 


Eixoviauewos, n, ov. per, 


image, piccola imagine . sixième, ventesimo sesto + 

. 9 εἰχοςὸν Ex, un 
vingt sixième , j/ vente 
simo sesto, la ventesims 
sesta parte, 







imagine. 


peint ,te. répresenté en 
figure 3 effigiato ste. 





sepevelmente . 
Εδωλρθνσία., sc. sacrif- 







ἐχονισής» ovo. celui qui vingt neuvième, vente- 

réprésente en figure, co- simo nono. 6.æ eixosor 
ce auxidoles, secrifizio] Jui cherappresenta in fi-| οὔνασονς, un vingt-neu- 

. egPidoli, gura 

Εἰδωλοῤμονς, όσικς. celui|Esxoroxraens, sa. icono- 
qui sacrife aux idol claste , briseur d’ima-|E;xos0s 075005, ἐπί». vipgt- 
colui che sacrifica agi] es; isonoclara . huitième , vemtattesimo . 
idoli . ixovorozia, #o.iconolo-| (.  axosor ὄγφουν un 

Εἰωλόθυφρν , ουσ. chosel gie, iconologis . I vinge huitième , ua. ven 
sacrifée aux idoles ,co-|Eixoruæyix, so. icono-| sosterimo, le ventottesi È 
‘A sacrificata agl idoli.i machie, iconomacbia . ma parte. 

File duroraTpns, 40. idoli- Eixarouaxos, ἐπί», ico-| Erxoscs TIUTS | ἐπί. 
tre, idoletra. nomaque, iconcmeca. vingt cinquième , ventin 


Dizjon. Gr. Fr, It. 1 
: Bin ovino. — 046. cin 


na parte . 


Etxosos era | ἐπί», '. 


vième , una, ventesima : 





τοι à doute dunes . 
κ 
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cinquesimo . fac dxoccy 
πέµπσογ, un vingt-cin- 
quième, ϱ/ venticinque- 
simo, de venticinquesima 
parte . 

Eixoscs MODE ἐπί». vingt- 
unième, ventesimo pri- 
206. 

Erxosoc qeupros , ἐπί. 
vingt-quatrième » venti 
quattresimo . ῥ. æ axe 
Sor gerapoor, un vingt- 
quatrième » Una venti= 
quattresima parte . 

Ei xocos Tpiæs,iriS. ving 

κ troisième , ventesimo ter 

z0. Caciani TOY, 












Et © 


rasse pourcette fois là; 
mais que cela n’arrive 
plus , passi per questa| Sé, colui n colei che si 
volta, ma badate, che é pacificaso . 

non accada pib. $. πῶς Ειρήνώμα > #0. paciñca= 
TE , comment vous) tion, pacificamento . 

portez vous? come sta- Ερηνθµεύαν trip. paisi- 
te, come sta ella? χαλα] blement, pasificemente. 
μαι, je me porte bien, Ecpmébueyos, n, ov. peer, 
sto bene. $. Bue cis ani pacifñé,ée. pacificata,ta . 
οὗνοιαν Tivos | être en Erpnvdyecs » (06 Ερηνέυ- 
grâce auprès de quelqu’ 
un, être dans Îles bon- 
nes grâces, # avoir les 
bonnes grâces de quel- 
qu’un , esser in grazia 
presso qualobeduno , esse- 


E 1 
Eipwrdsdas > Gay ptr. ces 
lui # celle qui est appai- 












Εἐρηνὔσας > ζασ.. pur. 
Ἐν. celui # celle quia 
pacifié, colui ἡ colei che 
ba pacificato. (. pavese 
σας per, οὐδ. celni » 


un vingt-troisième , /e 
ventesima terza parte. i 

Eixor, ἰδὲ Ἑλκόνα. 

Εἰλικρμέσασος, My OV. £- 
già. très sincère, rin- 
cerissimo, ma. 

Εἰλικθοήςν 6719. naïf, 
ive. sincère , siscero, ra. 

Eixixervome, da, naïveté, 
sincérité, schlettezza,sin- 
cerità . 

Elxixesas , ἐπίρ, naï- 
vement , sincèrement ο 
schiettamonte | sincora- 
mente. 

Eiuo i Pi être s essere. ύ. 
άναι οὖας χρόνος, il y 
a un an, ὁ già un an- 
no. À. der εναι rave 
vas, il ny a personne, 
mon c’è alcuno. $. που 
Huy , OÙ étiez-vous ? 
Où avez-vous été? dove 















re nelle buone grazie ) 


‘aver le buone grazie di 


qualcheduno . 6. ναι ᾱ- 
dee να ‘Br Tivas; est 
il permis d’entrer ? 4 


celle qui s’est appaisé , 
colui » colei che si è pa- 
cificazo . 


Eipnrdens > sr. pacifica= 


teur, pasificatore . 


permesso d’ ensrare ? $. Eipardw, P': pacifier spe 


aus dé Sarawy, avoir 
la mort entre les dents, 


, usser colla morte în Boc- 


ca s Star per morire . $. 
ἅμαι χαχα , cauta , 
se porter mal, star ma- 
le. $. δεν ua 2007 
χαλα», jé ne me porte 
pas bien, non sto troppo 
bene . 6. ἅμαι ἀπὸ To 
μέρος οδός, être du par- 


ti de quelqu’ un, ‘esser 


del partito dì qualchedu- 
mo. È. cd εἶναι was, 
c'est là le nœud de |) 
affaire, qu} basse il pun- 
10) qui sta i punto . 





cificare . 
Eipmdws, USA, MIT. CG 


lui # celle qui pacifie, 


colui ” colei che. pacifica . 
Eipy purn 3 - 66. paix > pace. 


Φ. ὕπαγι ἐν “ip#ve , a- 
dieu, αρ, vatene. con 
Dio. | 


Εἰρηνικὰ, à Tip. ἐδὲ Eipe- 


γιχὼς o 


Eipnaxds, 4, cr. teri9. 


paisible, patifique, pie 


| cido, da. pacifico, CA è 


$. αἱ ρωικά, colle&o, 
collesta . 


Είρηνικῶςς, éxip. paisibles 


merit , pacifiquement , 


Eipapuewn, sc. σὸ poli 
+ xor, le destin. la fa- 
talité, i/ destino, 1] fa» 
to, la fatalità . 

Εἶναι, vo. mé, l’être, 


pacificemente, placida» 

276Λί6. 

Eipmrooinas s pronos, | 
so. pacifieateur, pacifie 
ratére . -” 

l'essere Εἰρηοποίνας, 59. pacifit 

Ἐκρημενον, so, le dit, il cation, parificazione, 

pacificamento. l 


detto 
"e, i y Es- 
οκ. À ‘tr. Wi à 


oravate ? dove siete sta= 
102 6. ev sim Aru au 
cas que cela soit, ‘CASO 
che ciò sia. ῥ. ἔρω, as 
aveu, soit, à la bonne 













LS. διοΧχωφείιω. 3 
ἄιεωνιό το” x 
£ i Zeno gig 7: εκ 2 


Ερωοπψῶ», P'. paciñet 1 être exaucé, ersér ésaue| Qu centuple, à contue 
pacificare. dito . pio è 
ipevda, Ῥ. ironie, iro[Eiogors, vo. spoppnaue s|E'acovraumARIZIio | mi: 
1 aggression , essalimen- ,sentuple 3 contupla ο pla. 
to, assalto . 6. uoforniB'xwses, do. centaine, 
ironicg , 64, sur vd; abord, im] un cent, cominajo, un 
ρώγικῶς , 67ip. irani-| contra di nemici . cinto. È. ἐχαποσαῖς, à 
quement , irenicamente - |Ecèpous , so, indursion | centaines, À continaja . 
Eis, PS; UA, ame. incursigne . E resosi, 0718, δηλ. une 
Eis, πρόφ. dana, gn, par;|Eigiidua, so. (δὲ Eics-| céntièmo, ος conteri- 
im, ngspeoni. |. Supra + ma. È. ixeosi, µία i- 
Eicxyuys, QUE. istrodu: Ἑ ίσφδημα, Notes, denrée, S, une centaine, 
Lion, inemoduzione à revenu, derrate > entra-| ο continajo. 
ἰσαγψγικός, έ, iris. tà. 6. χΡΟΥΙΚΟΥ madèn- Ε χάφεος 9 "i 0? è sTid. 
introdudif, Ίνα, jotro- μα; rente, rendita . centième, centesimo , 1144 
duttivo, va. Εισύδια s ode. σὲ εἶσοδια «A EXD) , UD ces 
Eiqayaæyes, ve. iatrodu:| 1 οὓς Ouæxs, la présen-l} tième , ο censesinto 
&eur, intredussoze tatian de la vierge, lo perte . | 
Είσαχα, P'. introduire ,|| fera della gréenragione| E XA TOY Gp , eri9. qui = 
onner accàs, insngdur=|" di Maria Vergine . cinquante bras à chaque 
i . $. ded ya , admer-[Eig0dos, so. entrée, eh Spaule, consamani. 
tres AMIENS è 1168 . Εκβαίι», P'. ἰδὲ Ἐν pairo . 
Eicerssas, cura. per.|Esanron, sq. inspiration s lE κβασις, 59. succès, sus 
celui # celle qui 9 e-| impirezione. cussos $. χαὶλὰ sxberis, 
xaucé, colsi n PoleichelElae, guuds Qu, 0, cv- réussire ,. sibitita è 
La csandiso è ή. Εκβολήν us. ejacularion, i 
Eicexudss, deus per. ce-|Ex, pod, de, da. ix m-| _ejacalogiopo. Livi Ca} Λα). 
| lui g celle qui a été] ον, de cla, da questo. E xdepua s 57. excoriation ; 
| exaucé, εδίκὶ # rolei che E wares, Avmoi. chacugg]  dicariszione. 
è stati asaudito. ciascuno + i [ERMINI 1. pr: 
Elaczsua, eus. quiuce-|E'mawriems, ove. qui al excorié, ée. seariaze ;, 

































Ὕ RIA è A 
ι ρωγικός » 9719, irgnique, 


ment, l*action dexeu-| cent ans, che he contol ta, 
cer, l'esaudise . anni. Εχδόριῳ, P. excorief , e1- 
Ecexvouete , 1, ο). per, | E'xes , ou, cont , 64 oniatr . 
+. exaucé, be. aqudita ;{E'xewrcade, so.une cen-|b'xd:xuwdds, visa. mire . 


celui n celle qui a été 

justifié , colui 4 colei che 

è stata giustificato : 

E'xdicumueross  οἳ: 6” 
qi: ἐλδικημοβας, νε” - 
gé, ée. vendicato, ta. 
Φ. ἐχδιχαιωμεδος ν δι» 
xudSus,; justifés 69, 
giustificato , La + 

Έ κδικάσιω, P'. ἐχλικὰ, 

venger , vendicare . Î. 


8a + 

Escaxwis, ove. exnuce> 
ment, P esaudire « 
ἰσαχεςές, 50, cclui qui 
exauce, colei che esa 
disce . 

Biens, *, di. drid. 
qui. peut se faire exau: 
cer, che può farsi tsu- 
dire. À. dauxesas. ide 


taine , sx ο. 
ARS SP à cen 
. nes, 4 costineja à 
Ἑ κκαπακεσγρές, 53. cen: 
turie , consuste ; 
E'xesavrepyos , va. capitai: 
ne, capitano . $. ἑχα- 
mY72p#0S , centurion , 
centurione « | 
E'xecrramracizto 3 ἙῬ. 
E'bexuros, multiplier par cent, cen] , 
Ενσαχέω , Ῥ. exauoer ;| ruplicare.. + ἐἑκδιχαιίως ew, us 
| esaudire. $. E e, er 3 ui ssifer, A 


: il DET A | dès. À 
ας να 


) bi 9 





atti 


Me... - 


| NE x. dimigsaire , 


destri ο 





., 


| E'xdixnos , N, or. iris. 


| ΕἘχδρομά, uo. excursion ; 


228 E κ 
Ἑ χδιχηθάς, Box. µετεςθ- 
lui # celle qui a été ven- 


gé, colui è colei ch'è 


stato vendicato, 

E'xdixucas, caga, psr.ce- 
Ini # celle.qui a ven- 
gé, colui n colei che b 
vendicato . 

Ἑ χδίχησις, ds. vengean- 
ce, vendetta. 

E'xdixnars, sa. vengeur , 
revancheur, vendicato- 
ré . 

E'xdsawTixos , 1,01. Jia 
vendicatif, ive. vendi- 
cativo, 94. 


qu’ on peut venger, che 
si può vendicare. 

Ἑ κδιχῶ, P'. Ἐν. venger, 
vendicare θ. ἐχδκῶ- 
ju, se venger, vendi 
carsì + 

Έκδοσις, so. έχδοσις Bi- 
βλίνν edition, odizione . 
€ Ÿ ixdogrs σὺ αἱρχιερέως» 

lettre dé- 
missoriale s dimissoris . 

LE'xdoms, er éditeur 


editore. de 74 ο 


escursione. 

Ἑ χδυδάς, dida. pur. ce- 
lui # celle qui a 
deshabillé, colui # co- 
lei ch° è stato spogliato. 

E'’xôvueros, n, or. par. 
déshabillé , ée. dépouil- 
lé, ée. spogliato, ta. 

E'xsvva, P'. déshabiller, 
dépouiller, spogliare . $ 
ἐχδύνομαι, ee déshabil- 
ler , se dévêtir, lag 
gliarsi a 

E'xdvror, sca. per. ce- 
lui # celle qui deponil- 
le, qui deshabille, co- 
Jui 4 colei che spaglia à 


φ 
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Εχχλησιαζω, 


En Seo 


È M Suiv €, 


οτε ὅτι οὖν 
E K E K 


Εκδύσας, σασα. par. ο6-]Ε κχλησιάρχης» vo. mar 
lui # celle qui a de-| guillier, santese . 


a , A da : 
” 


, pouillé, qui a deshabil-|E'xxAnoiessis, so. ecclé= 


16, colui à coleì che bal siaste, eccleriarte. ° 


spogliato. E'xxAnciasina, sip. ec 
Εκδ» UT ER là, Zà. 6.s- clésiastiquement , eccle- 
δω wi ἐχα, ca & iù,| siasticamento. i 


qua è là. 6. ar ἐδὼ x |Ε xxAnciasixogsuz or. ec- 
em ἐχό, de ca & del clésisstique, ecclestanti» 
Iù, di qua e di là. $. co, ca. À. ἐκχλησιασι- 
dx ixd, dr ixero m| xos, ovo. homme d’e- 
µέρος, par de là, per glise, ecclesiastico . 
di là. 6. ἂφ ἐδὼ tes | Ἐ χχλησας, vo. appel, 4p- 
sxd, d'ici jusques Ἶ pello , appellazione . 
di quà sino là. 6. παρ x E'zxA iva > Ῥ. décliner, 
χε » plusià, più là. 9. declinare . 
@pòs ind, vers là, ce |E xx River, per, déclinant, 
, so ld. G. wc eri, jue| te. declinante. 
ques là, fin à. è {E xAregumpos , éris. illa- 
Ἐχάθδεν, srip. de là, di stre, illustre. 
là. Ex Th >) Ts 6. 
E'xéris ,#,0v.'"Ayaur.ce-| ἐπίδ. très-illustre, il- 
lui, guegli , colui , egli.| Iustrissimo, ma. ῥ. ἐκ- 
6. LL celle, colri.| λαμφρόσασος, σίσλος κ ile 
$. ἐκῶνοι cela, quello.|  lustrissime, illustrissimo - 
6. sxesros exd, celuilà ,| Ἑ χλαμφρόσης, vo. TITAOG 
colui . διδόµενος αρός ας Ἡ- 
E'xdapfos , ériS. eton-MTysuores mì µεγισωας 
né, ée. stupefatto, ta.|  illustrissime, vostre Sh 
sorpreso ) 54. guoria illustrissima . 
E'xdauBarixòs » M5 07. ἐ- E xasyucsos sN, 09. fur. 
αἰδ. étonnant ,te.siu-| choisi, ie. scelto ta. $. 
pendo, da. ἐχλεγμονος» ἐκλεχδες, 
Ἰχθαμβῶ» P'. étonner,| elu, ue. eletto, te. 
stupefare . . 1Βκλέγισα, per. δελ. ce- 
xdecu, sc. πα si lui quichoisit, quiélit, 
esposizione A colei che sceglie, che e- 
Ἰχδέανς, ἐχλδέσων, ἐσίας.ὶ legge. 
exposant ,te. esponente .|E'xreyu , Ῥ. Φφλέγω , 
Ἐχχλασις, Ve. exclnsion »[L choisir , scegliere . ῥ.ἐκ- 
esclurione . λέγω, χάμνω ἐχλογίω, 
Εχχλησία, soie. église} | élire, eleggere. Φ. ἐκ- 
chiesa. $. ἐχχλησία µι-] λόγωνσαςς, choisissant, 
χρὴ» petite église , chie-| - scegliendo. 
setta, chiesina. Εκλεγων, μες. ep. celle 
P'. releveri quichoisit, quiélit, co- 
de la couche, eszrar in ni che sceglie, che cleg- 


SASLO è & Ῥλλλαμπω. *Ex- 

























EnnoaA69. 


era πο. à. eu ο 


E κ E K 

Exrestixi, so. éclipti- E 'xriestor, «σα . μεθ. 
que, eclittica. celui » celle qui exte- 

Έκλα-ς, έσιας. éclipse, nue, qui enerve, coli 
eclisse 9 eclissi è # colei che snerva, che 

E'xrexoe, srip. à choix si indebolisce. 

a scelta. À. ἐχλεχαέ , Exrdeices, σασα . IT. 
ἁξαερεσύσασα, ala celui # celle qui a ex- 
ment, d’une manière] tenué, qui a énervé, 

éxcellente , vecsilense- colui ucolei che basmer- 
monte . vaio, che ba estenuste. 

Ἐχλεχαῦςς, 1, ov. ἐπίδ.ιΕ, xvdberoux > #G.exténua- 
déhryueros, choisi, ie.| tion, énervation, erse- 
scohe, ta. $. ὀχλεκούς» zione , indi balisanco i 
ἑχλογμενος, élu, ue .|E'ardesguiros LUE per. 
elato, ta. φ. ποἈοι a-| exténué, ée.” énervé, 
σι xa navi ὀλίγοι deetx-| ée. snervato, t4. este- 
λεχαοί , ily a beaucoup nuaro, ta. 

d’ appellés, mais peulE’xr&pe, P'. abattre ; 
d’ élus, sono molti ichia-| nerver ,exténuer, sn 
sati, ma pochi glieletti.| vare, afievolire > fiacca- 

E'xrexmauo, u, ov. re, estenuert . 
æis. très choisi, ie, sbel- Ἐ χνΦρῶν, user. extenuant, 
sissimo, ma. 

Ἐ κλεκτόπερος» mn, ον. 6 
gip. plus choisi, ie. 
più scelto, ta. 

E κλελεγμενος» un, 07. per. 
élu, ue. eletto, ta. 












1 


κά. 
“χέσιος. tri9. volontai- 
re, , élontarie, ia. 


rement, volontiers, bon 
E χλέξας » Gaga. usr.ce-| gré; ασ, ο. gra- 
lui # celle qui a choi- 4ο. 
si, qui a élu, coui f|ExrAeyus, Goa. peo. 
colei che ha scelto, chej εἴοπωέ, ée. attonito, 
ba eletto. costernato , 14. 
E'xxekis) #0. choix, Ù a-[E'xrAnt:5, ovo. étonne- 
&ion de choisir, scegli- 
. mento, lo scegliere . 
E'xrovi, οὐσ. φέλεγµα, 
choix, ο. Φ. ἐχλο-ἱ consommer, compire, 4- 
γή, éle&ion, elezione, 
σχεῦος 6xMoyuis, desva-| 10. | 
ses d° election ,. vasi d° e- E'xxXupoy , von. per. ac- 
lezione. $- ἐλλργὰάν toi]  complissant, te. che 4- 
μαι églogue ’ egloga . dempisca . 
E χμίδωσις, vo. ferme, E'xrAupwoas, caga. per 
ο «appalto . celui # celle qui a ac- 
E'xrdeila » P'. énerveè, 
exténuer , s#rr0476 , /10- 
Muare , indebolire > 


λα μον | E 


costernazione . 


a ga adempita ; 


9 












te. énervant, te. este- 


Ε χισίως, tip. πο]οπεκί- 






ment, sfspore, sorpresa, 





E'xwAupé, P'. accomplir, 







dempire, dar compimen- 


compli, celui n colei che 


Ἑ χπλήρωσιςν 53. scçom- 


Zn ed 
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to, compimento. 


Ἑχαφλύσαν, P'. étonner, 


stupeñer, ssprfare , sor- 
prendere . 
Εχαλισσῳν, per. éton- 
E nant, to. sorprendente . 
XTOUTY, ὁσ. Emissi 
de er 3 PL; Nyon. 
E xropdaus » Jaca. per, 


celui # celle qui 4 
duit, colui # colei FSU 
ba prodotte.. 
Ἑκπόρῶσις, #0. proces- 
sion , processione A 
Ἑκπορφσικὸς > My όν. de 
τίδ. qui a ja force de 








» prôduire, che ba is for 


xe di produrre : 
E'xropdboos, n. ἐπίδ.φό 
_procéde , che procede . .. 3 
E'xropdiw,. P'. produire, | 
produrre . $. éixropdo- 
pas è procéder, proce- 
dere . 
E'xpsuss, doter. pendule 
pendula è '"Ἔγφιώ 
κριζώτων TR . DE Ze 
CT ATA : 
RÇAOIS , σιας. extase, 
estasi. 
Εκοασικός #, όν. €713. 
extatique, stupéfait, te. 
estatico, ca. etupefasto, 
ta. altonito, ta. 
E xqugis, vo. extension, 
Estensione . 
Ἑ κσάνω, P'.rendre, sem 
"dere 3 dirsendere . 
᾿κσελέσας > Cada. per. 
celui » celle qui a ac- 
compli, colui # colei che 
ba accompito. 
Ε κσέλεσιςν so. φλάρασις] 
| accomplissement sc 
| pimente > adempimento ο 
ἐχσέλεθις, σελάίωόιςν 
achevement , fnimente è 


er. à Ve | st 
ns i gua 








E À 


-- $. énasxecis επξεαεῖου, Ἑ λοιολάδὸν, ὁύσ. huile [E 'rebporitass nyc: 1959. 
OSOCUFIONE è i ον. | très-légér, ère, frige- 
Exrano, P.. accomplir, |E'aucoros, ve. ου plan-| rissinmo, sid. 
consommer , compirr οἱ té d’oliviers, Alves. Ε λαφρόφερα , vrip. plus 
fornire, dar compiasen- E λαιοτθ/βᾶον sè. rmou-| légèrément , più Jeter 
to, adempie, Ge ἑχφέο]. din è bisile y malimatijo.| senta: 
xd, TXAOIS ; achever, E'rasrz «è, Ἠέα planté! E'adfpèsipos, s#:9. plus 
* 4 ε.  éxTuxÿ ; exéi|. d'olivietss dlivéto; lèser, ète. più Jeggio» 
NOR er, ορ. » |Bkeoswr, ud. n shesseri Pò, rà + 
E'xeerdr, per. ap. né 


apétèdiss la miftute,jE'rappome, so. lépèreté, 
Χ jo glissant x éd compili  Jù Minor Soggeretta . Φ. ἐλαφρο- 
Eris A, Pi etposer, 


















































ΕἙλκοιλόν, 83. élasticité | os, δχιηδία, agileté 3 
fessort; dfastitità arr) 9 agilità . 
Baeaj 80. sépit, sbite | E'happudtixe, éri3. un 
Εχἀλήσλονς oud. réssott ; sin, alquan- 
Mollà "A to loggerhiente . 
λασσωμα», db, dear, E'nappsr xt ;, U; ov. ὁ- 
ia, difeso, «Bitto . #18, qui est un péu léger, 
λὀσσυμώγικός , d; vr.) é8°è alquanto faggio. 
#59, déféueux , tuse .|Ὦ λαφῥανω, Ῥ. alléger, 
vicidux, étisè Afotrèse sLésoulevér, eHegpreiri , 19» 
sé. vizdoso 4. ος. 

Ε λαφακιν κό, faoû ; der- E‘xæppurur , ἔδα. pot. ce= 
viasto, terbisttò . lui # cele Qui allepe; 
rare « Ε κάφιι st. δέτβ ; tro. vola) n coltì che salleg» 

q κφώήδας 3 ὅασὰ . pd. |E λαφολέρωδ) ; ; #0. corne gerisce 
69 ελ. celui ἡ celle qui a ex-| dé ctif, domo Nictroo «| λωφλνδες , dde. pot, 
| > clamé,y oki # colo che E'ragoripati ; (Te Ἔλο- célni è celle qui à été 


Ere: pu "iaia. sitième se- 

οὐ sta. È. A isso, 

Ξ sixigrémient, a sesto fuo» 

gs $. dd samy le sb 

xième, As sesta porn, 

Bibo, palo! on, vd- 
excepté, scesero. 

EnTort,. iù > P'.abatardir, 
dégenérer , -imbartatdi- 

- #3 tralignare, sar 


ba esclateato . gd: si‘ souligé ἢ ἀΙἱέρό, colei 

/ E xeuvaos 3 se. .cxdlama: E reporovAor , δὲ Ere] È colei iD'V stato aNeg- 
| tions ssclamazioni. pus. Σον sollevato . 

P'robre ,; Ῥ. exciamer,|E Ἀδφσὲ», #0. biche , ra. Ἑλαβρωμα, si. soulège- 


| diclatiosre + 6, iti, Ἑ λαβρὰ δρ, legéremene, 
é AnjUT IR, proclamer, pro- loggarti i 
| clamatò . ῥ. ἐχφώνῶ», ὁρο-) Ὦ λἀφρυχαῦ ini oc . ο. 
| βέρῶ, prononcé ; pri une tête Iégtfè, èer- 
veau ctèux, vento Hi po- 
Ελα. Ilpmrar.. Bimaws,l | cò seitò, chbil d cca è 
| viens ; vènes ; piedi, ἑδῥροὸδι * 
| - mito. $. ὅλα, Παρκέ- Ἐλαφρόπισος, ἐπίδ. ἐτέ- 
λὠς, pogisor a abati, ᾱ- dulè, còedulo. 
< vi ν ἄλλα Φα 30418 ; dia. Ἑλαρρό, cd; ό. 8219. 
Ελαία» 80% olive y. όλο. αν ère. ἠλςὸ/ 8; ra. 
+ Φ. in@te ay δαβδρον 3 oli ἑλδρράς frites 3} 
vier, ofivo; . agile; dti, 
E'ronciesnirtor, de: noyaniB'xappotus@ ; < exif: très! 
à’ la > Meeticlo. ius légérement » εδ )- 
1 ας 


ment, allégément, 4/- 

gelato, àlkedèrines- 
fo, sollevamento. 

{E Aeppdptdds, 1507. pie. 
allépé, ée. soulagt; ée. 
‘AMegterito ; ta. idlitva» 
#0: fu, 

E apps 1 κό8. per: 

èclui n éElle qui a sou- 

ligé, qui a allégé; co 

Mi À colài chi ha Mleg- 

αλλοι 

᾿λάρρωσις σσ, sculage 

ment, A 

LL [δι EAsgpdre « 


nunziare . 








| cele E'aeppiali, sr. celui qui 
Euro “ni + ue». lla οι κανε FR allé : 
Enxsi co EN χωλίβ i 
E ue Fubaæd/ifio. né 





2 {ολο 6(δ. 


E A 2. BA 23: 

ΕλΦδερία , ovo. liberté, 
. libertà. 6. ἐλνθεβία ss 
σώμασος, agilité, agi 
lità. 

Ελώδέριος, sc. libéral, 
le. généreux, euse. /i- 
berale , gereroso, sa. 

Ex &Ssgos , ovo. géné- 
rosité , liberalité, gene- 
sor; liberalità. $. (as 
ἑλώθεθιόσπα , libéra- 
lemant, avec générosi- 
té, con generosità, ge 
nerosamente . 

Ελάώδερος, æ, ov. si, 
libre, Jibero ra. 9, i t 
λό/9ορος εἰς æ ULI 
agile, agile . $. indde 
pos #70 oO Cr εχεαιρε, 
franc, esente εσόε 

Ελάδεροσαµία. so, liber- 

€ de la langue, /iber- 

tà della lingua.” 

Ελ δεροψυχία, ‘éd. gé- 
nérosité , generosità . 

E'ndrdapo luxes, rv S. ρέ» 
nereux, ense. dae 
so, sa. 

Ε λόυδερωδεές , usa. par. 
celui # celle qui a éeé 


E A 
allége, quisoulage, 6-)Ἑ λέγχων, µιτ. celui qui 
lui che allggeriste, chel ‘\gronde, qui blîme, co- 
solleva , { lui che riprende, che bis- 

Ἑ λαχίσοςς #13 ο). ἐπί sims. 
le roindre, le plus pe-|E'Xcare, ὁφίρ. misérable- 
tit, #/ minime > il pièl ment, miserabilmente. 
piccolo. $. λα χισον »|Ελεενος, #, or. sis. 
en moins, du moins |. mistrablé | mirabile. 
2 $.sasen χασάσασις » mi- 
Ê EYATIXOS 5H 9 ον. ἐσιδ. sère, Iniseria. 
celui, # celle qui Bì-{E'xsngorwess, ovo. chari- 
me, colui vcoleichebta-| table, caritatevole. 
- sima. E'renuomets, ovo, chari- 
Expos, #, οἳ. srIi9.) table, caritatevole . 
accusable , blâmable ,|E‘xemgornrixes, n, ov. ὁ- 
biasimevole, riprensibile | σπιν, charitable 5 carita- 
Ἐλεγμος, UL Ἔλεγχος . revole, $. ἐλοημονητιχὸς 
Enr, «0. l’aétion del ὁποῦ λάμνε ἐλιημοσυ- 
blàmer, il biasimare . vas, aumonier, ère. 
Ps λεγζαεν ἔασα. pur. ce-| _ caritatevole, limosiniere . 
Jui # celle qui a δ14- Ελενμονύπρα | od. Φηλ. 
mé, redargué, colui nl charitable, carisetevole . 
colei che ba ripreso, cen-|E'ronporsua , P', être cha- 
° surato., rit&ble, esser caritasevo- 
- L'apgdlie , dica, dw.l le. 
sr. celui w celle qui E'rmpoown , ovo, aumb- 
aété blîmé, volui 1 ce- ne, carità , limosina. $. 
lei ch'è stato bigsimato. shepoguun > Charité, ca- 
Ἐ λΜηγχοµεροςν Ἡ ο) «μετ rità. 
redargué , censuré, blâ-|E’asnmoy , 6959. miséri- 
- mé,ée.ripreso sa. cen-] cordieux, euse. miseri-| delivré, colui à colei ch'è 
αλλου cordioso, sa. ϐ.- Shen-|: stata liberato. . | 
Έλεγχος» “o. blâme,#i#-| par, charitable, cari ΕιλΦδέρωμα, vc. déliyrar= | 
simo + $. treyxos Bs-| tatevole. ce, liberamento. 
Bas, table des livres, ]E'aovior, so. eur, au- E’xdSepopescs > Ts 0). | 
‘tavola, registro se | née , anula-campena οἱ quer. délivré, ée. 4e 


bro . clenio, ία. .| rato, ts. 
E'aeyxo, P°. blimer, ceh-|E'asos, ovo. miséricorde ;|E'acUdepwrsan, per. dui. 
er, gronder, sédar-hf seîsericordia.. 6. sextd|. celle qui délivre, qui 
guer, biasimare, consu- Oe , par la grâce de] donne 1a liberté, coli 
rare» riprendere. . 9 n 
> consfndis αν dov ἐλέγ- 
χο ἀχασνταύκως» 54 







































Dieu, pergrazia di Dio.| che libera, che dà la li» 
E'adsspa., ἐπίρ. libre-| berrà. 
ment, liberamente . CHE "xd Sspare , P'. délivrer, 


conscience ni -remord 
sans, cesse, ls sus ‘con- 
scienza lo vimorde inces- 


samsemente. ϱ. 119% 0 3: 


seprocher, rimproverare . 


LANG Sspe, goes poor, 


franchement, francamen-| 


te, $. exSepe, χωρύς 
συςολίω , sans façon, 
senza cerimonte 


P 4 


Liberare . 6. éxdSsporr 
Tue απὸ Th αστᾶ- 
ylw , affranchir, de la 


Jitertà ad'alcune. φ.ε- 


nd depagi µε σὲ Tapas 
ον ; 


965. ἳ 107, NES). h 


232 ἙἘ΄Λ ο EA 
nare ἁπόαυσν σον ἐγο-[Ἡ, λχυεικόςς n, όν. ἐσιδι 
χλησικόν, je vous prie, |] attirant ,te. attrayant, 
défaites moi de cet im-| fe. attratif, ive. ο- 
poftun, ‘vi prego, libe-| traente, attrattivo, ta. 
ratemi da querto imporlExxw, P'. attirer, at- 
- suo, 6. sxdSeparoum | traire, attrarre, attira- 
: gus syxaspoutras,| re. 
délivrer, partorire feli-|E'mefopos, ovo. ellébore, 
cemente. elleboro . | 
ΕλΦὠδερώνων, par. cp. εο-|Ἑ Ἀασής, 1713. défeêtueux, 
lui qui délivre, quidon-| euse. difettoso, sa. 
ne la liberté, coli che Enalis, vo. défaut , dé- 
libera, che dà la Hibertà.| feQuosité » manque , di- 
Ελφδιρώσας, ceca. per.) fotto. Φ. inutis, Usi 
celui # celle qui a dé-} pois, faute > manque, 
livré, qui a donné lai mancanza. αφεθαρε Pro 
liberté, colui ἢ colei che Air Ponddec, il est 
ba dato la libertà, che] mort faute de secours, 
21ο. 


ba li 
Rinvosagibi cu, ove. déli- 


vrance, /iberamento. È. 
ἐλόδέρωσις Tivos dd ‘doute, senzafallo, η” 
lu ὑφοσεγίω , affrali-|_ 24 dubbio . 
chissement , liberazione E Amitw, ὮῬ. écrire -ou 
da schiavisà. parler suivant. la con- 
E’xdSspums, vo. libéra-|{ struétion de la langue 
teur, /iberatore. Grecque > grecizzare . 6. 
Έλλενσις» so, venue, ve ἑληίζω., FONT doc 


E'aunnos, n, ov. 019, 
ellénique , Grec, Ela 
lenico s Greco. On 
L'Amicpos, se. Hellénis- 
me, Grécisme, Βλ” 
mo, Grecismo, maniera 
Greca : e, 

E‘anriens, ‘ovo. Hetléni- 
ste, E/lenirta. i 

Ἐ Ἄόγιμος, n, ov. 6768. 

disert, ormato dicitere . 

"ride, ἰδὲ Ἐλαις. 

E'igituca, per. Snn. cel- 
le qui espère, colei che 
spera. 

E'arite, P.espèrer, spe- 
rare. θ. ἑλπίζω να us 
λήψη ἀπὸ σον λόγοναν, 
j espère, # je m'ar- 
tends qu’il ne manque- 
ra de parole, spero, mi 
lusingo , che non manche- 
rà di parola. Fr 

Ελσίζων, user. ap. celui 
qui espère , colui che spe= 
ra, che ba speranza. . 

E'\rices, caga. per. ce- 
lui # celle qui a espé- 

χασὲ ae eSvixss, vivrel ré, colui # coleì che ba 

à la manière des Hel-| sperato. : 

lènes, en payen, vive-|E'Aris, se. espoir, espe- 

re alla maniera degl} El-| rance, speranza. 

leni, n gentilescamente .|E'xTQns ». ἐδὲ Πρέσβυς . - 

Ε Ἀηνίζων, sou. uer.ce-[Eu, hem, ob, obi. 
lui # celle qui ρατίε, Ἑ µβαζω, P'. introduire , 
ou écrit selon la con-|{ insérer, inserire. Ô. cr 
struétion de la langue! L'rEdpe φοἴος φφῥολοι vv 
Greque , grecizrente. ἔμβασεν ds «vs οὐ eni 


Eam, se. Grec, Hel σι, je ne sais quel Vian- 
| tre l’a fourré danse 
te maison, sos re chi 


ne, Greco, Eleno. 
Ἑ Ἀηγιχα, erip. à la fa- 

diavol l'ha introdotto im 
questa casa. 












































4 y 
soccorso, Ÿ. χωθές 5à- 
hair, sansfaute , sans 


nuta. 

Ἑλέφανσας, so. éléphant, 
elefante. 

E'aspasriror, er19. d’ivoi- 
re, d'avorio. wc tÀt- 
QAITIVOY KOKKAZOY » Φιλ- 
dici, ivoire, avorio. 

E'xipasrmes, soias. έΙέ- 
phantin, elefantino. 

E'ne, vo. olive, oliva. 
$. sua dd «ροσώτου, 
tache sur le visage, neo, 
nevo. È. ἐλια 00 βα- 
γοων αἱ γωαΐῖχες εἰς 0 
Φρόσωπον , des mouches, 





con des Grecs, des Hei- 


lènes, ella maniera de 


πο]. Greci, degli Elleni. SE µβαίνω, x ἐμφανω, Ῥ. 
Έλλκος, ovo. ulcere, ul Ἑ Ἀπιίχα χααἑσίω Ἑλ-ἰ entrer, swsverr. $. au 
cera . ryrixlw dénexer, se-l wc ἐμβαίνα our, il 
EFaxve:ss, sc. attraGion,| lon la langue Grecque,f se fourre par tout, sò 
aîtrazione . seconde la lingua Greca | ficca da per tutto. $. (= 
Asus x La 
P. 4. 








E uoagrragilo?. 
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ve Σεν ἐμπαίν ες æ- E'upesò ’ ovo. vomisse-! ϐ. suapos, habile, e 
i: LE Σεν αλαχαφώγοµαι Hi ment, vomito , bile. 
αὐπίω sl ὑπόδεσν, pire , #9. vomitif, Ἐμποδάδές, ἶδα. per. 
je ne me méle de cere],  vormis celui # celle qui a été 
te affaire à, non αν) im- Eurde, 3 μι Ἔμβαζω οἱ embrouillé, colui # co- 
paccio di quest ° affare . $.| xrA. lei ch'è stato imbarsz- 
usure ἐγγυνονς, ga- Euradns, sis. maladif, 7440. . 
tantir, guarentire, far] ivo. malaticcio, cia. Epripidua, sc. embar- 
ti mallevadore . Φ. av-|Eurayuæ, so. l’a@ion] ras, embrouillement , 
de se moquer de quel-]  émpaccioe, imbroglio. 
rex, il se mit à l’eu-]"Tqu'un,i/burlersi di qual-| Eusepèduercs,», ου. er. 
ντε; si mise al lavoro .| *ebeduno. embarrassé , ée. em- 
Φ. εμπαίνω εἰς 30 ἐμαν- Ἑ μπαιγµεύος»” ΟΥ. μετ. brouillé, έο. imparci 
yu, rentrer en soi-| raillé, ée. moqué, ée.| 10,14. imbsrazzeto, 1 
même, rientrar în se stes- burlato y 54. ος sa. imbrogliate sta. 
so. È. ἐμβαίγω ες xiv-|E in δὲ Ἔμσα- E‘urepèdows, Cada . MIT. 
duvor , s° exposer aux pé- celui # celle qui a em 
rils , esporsi a? pericoli . $.1E HE P'. semoquer,| brouillé, soi È colei 
éuaraive εἰς cho μίσίω, burlare, deridere . che ba imberarzaso : 
:) entremettre , s’ inter- E’urur, ἰδὲ Ἐμβαίνω, Εμτιδθκς, se. bronil- 
poser, frammettersi, im ATX. lon, intrigant, imbre- 
serporsi . $. iurairo ds Eux Sas, σα, μετ] _ glione, imbrogliatore . 
D uoracnei, sw: xel celui x celle qui a été Eusephérixos, καὶ, όν. ἑ- 
λσγηρώω, entrer enre-| raillé, colui # coleì εδ ai9.embarrassant, te. 
ligion y entrar în veli-| stato deriso . ‘| che dè impacsio, cheim- 
gione . $. ἐμπαίνω dsl E'uraroburcr , so. ébéne, barazza . 9 
Μίαν σεχνίω, se. met-| Jogno d ebano . E° ursphdbrpa > ove. intrie 
tre dans un art, πο] Έ μπανος, ugias. ébénier | gante, intrigante, coltì . 
tersi ad or an’ arte AT ebano . che imbreglia . 
E µβασµα > M curacuaez;|Epuracpe, iuTa ous δε] E uripôde, P'. embare 
so. entrée, enirats E ufacpa, sufacac. rasser , embrouiller, fe 
E µβάσας, «) ἐμπάσας s avg » #0. expérien- 
Jude. per. celui x cel- > pratica, esperienza , 
le qui a introduit, ce- Εμπορόανος y My Ve ἑ- Εμπιρδόύων, Uda . Mer. 
Jui 4 colei che ha inite- sid. très-versé , très-| celui # celle qui. em- 
πο. exercé, ée. très habi-| brouille, colui n colei 


E μβασμεύος y turacpe-| ‘le, versatissimo, ésper-| che imbroglia . ref 
“A (= 




























7ος 820}. per. entrée,| sissime, ma. abilissimo, E uasestzo, ἰδὲ II 

δε. entrato, 18. ma . Ε μπεριέχω), {δὲ 
μβόλιμος, ἐπιδ. inter-| É’uiresposepos mor. 59.) ἆχων. 

calzire, embolismique,| plus versé, ée. plus-|Euznyux, ovo.  αθίοι 
sntercalare è embolismi-| habile, più versato, ta.| de ficher > fecamento. 
‘o. | più abile. E uaryuebos > 7,01. per, 
Eufpvor, so. fetus, em-|Eurapos, #, or. ἐπίδ. fiché, fe. enfoncé ée. 
+ on, feto, embriene.| expérimenté, ée. ver- ficcato > fa. 

E pe, A 797. me , moi, me.) sé,exercé; ée. àquel-lEurrye, Pi ficher, ene 
Ἡμέσως, sip. média-] que chose, pratico, ca.|_ foncer a fccare. 
tement, mediaremente | versato ta. esperto, tar Euricdèes, dos, IS. 

ce 
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celui Ἡ celle qui a té Ε μη λώτρωμὰ, - O9, la-]Epevior, vox. er. ἵπ- 
afhdé, confé, colai il Qion d’ appquet we. spitant, te. qui inspi- 
oolei εδ è rvatò afifio,i taplaime, ο ΗΝ. re, inspivante, che in- 

: confidato . - ca E'urraspoueoiz #, ov. pre. 

Eumwicdkacsa, drip.ton-| par. panséavet unto Εμνοδίζουσα » per, Br 
fidèmment ; avec ton-| plâtre, impiastratò, ta.| celle qui empêche y co- 
fiance, in confdvnie |È L'rAkbparà P. appli-| Ji che papediso. 

-" con confidenza . quer nn émplâtre, un E'unibilo, P.empécher, 

. Eueisduevos, a ο. per.) cataplasme, Φηρών. impedire. φ. ἐμαδίζω, 
afidé ) te. afiato, ta. E puirresperor , tok. μετ. dirteyopdio , defendre, 

E μτιπθόμερόςν ο νι sl cèlui Y cètle qui abpli-| ῥ ήδη. : 
‘FIS. 05% serres der, que un cataplavé, do-|E'prodiler, NESS ἄρ. ce- 
uisvonfe, che sridon-| Ji à οί cheiapiastta.| ni qui empêche, colui 
fida. $. salerno) | Ε urrhaspebes, teo. ιτ. ‘che isprdisce. 
© Φαρρών . ds as Bava» celui À celte qui è ap-jEprodioy, evo. empethe- 
μαι σὺν ὡς y Saut ὁν pliqué uh emplîtiè ; l'al ment, dbstacle, pe 
ΧΤλ. confiantite. η Jui n colei che bu im-| dimento, ostacolo. 

SONTUOSO ν Y4 + | pisitrato . È'urrodices, Tuo. per, 

E ‘urisdioa y cav. Ῥετ.[Ἑ µπλιγμα, ve. ahbrotil-| celui # celle dui à èm- 
celui celle qui a còon-] Ièmeht, imtbregii setto peché, colei n colei che 
fé, solai à coli che balE' urreyuewos, n, 0v.tm-|. 5a dispertito. 
confidato . son te. inibroglio» E prodivdas, dra. per. 

B'urishas , αν όν. rd. o, ts. | celti n celle qui a été 
qu Dn peut confier; che Ε μα λέχω , P'. embrouil-| etnpeché, colei # colei 

, ri può confrlare. ÿ.vu-l' ler » imbregliani . δ. vu-l. %29 srato impedito . 

4 rist, affidi, fell πλίχω gite ες tyxn- | E uirodioux, o. empêche 
sfidato, re. pa, impliquer, ÿmpli-| ment, Apedimento . 
Eprirdbw, P. vonfier,] cir. | )Ε μτοδισμένος n, ου. HAT. 

affider; vonfMiire y uffi-{E'urrsxoy, sca. può empêché, Ée. fpedi- 

dore. $. sere μαι | lui # cèlle ‘qui einbrodil-| ος sa. 6. époque 

cr œisny Ns re lè, τού n colei che im-| 103 wwyopélgesos, dé- 

fier, prendre confiande Φιλ, the δη. αι ut. profito ta. 

en quelqu’ nn, ὀνὺ con- E partis, Gre . et. ce- L'utrobicts , sè. celui qui 

fidenza, confidari, f-] lui n celle qui a été| empêche, colui che im- 
darsi . 9. ἑμπισφθμαι ibspiré ; comih coleich'è| vrdiire. 

. dc TIR Che mphyla,l tuto ispirato. ]Ε urodispa, #0. celle qui 

| commettre, affidare . JEprréux, our. l’aRion] empéches colei che ide 

Eprsdo, von.itid.ce») ld’ inspirer; : Pspirkre.) ‘pedisce. i 
fui # celle qui confe, E'unrdpevos sn, or. fsr. E'prodivixos $ M, ov. s°- 

colui 1 colei che cohfida.| inspiré ,Ée. inrbrratosrs.| 49, qui porte des 

E'urisocwn, sc. confian- Βάσας, ὅκζα. per. stacles, r$e porta 
ce, confidence, ronf-| celui h celle qui à in-i coli. 
denza . $. μὲ turisonv-]' spiré, colmi È rolvi che ο όσιας. voile, 
+ vlo » aveo sonfiance νὶ Da Hrpiruto. 

confidemraent, ὃν conf-|E'&ardior , ot. fhspira- 

dent, con confifenzà . tion ; ‘Pispeziole . 

Ἑ µπλαςρὃγι so. Renato E'urrto, Ρ. inspirer, sn- 
« ρμμης A rst , insintibe.. 




































E: isa ve. ente, grefs 
fe, fxweste. 
Εμτνλιάζώ, Ῥ'. dg -α 
Gezipx , enter, arresta» 
re. 
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re. $. ἐμτολιάαζω ras dirimpetto. À, sio to E ugurios, éTi D. upvan 
Giroyiass ; inoculer , an)” apr, ci devants in- πὂλεμος, guerre înte- 

. mestare il Μα y inocu-| manzi, poco prima : 6. stia, gueria intertinà . 
lare . ἐμοροσθονᾳ ner’ suapo-] È μφύσημα, ue. 1’ αθίοα +” 

Ε μπολικζωνν υσα. per. |. cer, vis-à-vis; appetto . dé souffler, d’iaspirer, 

" celui # celle qui ente, Εἰμαροθυός, a ήν όν. 6rid.i 9 D inspirare. i 
qui grefè, coli n dd celui # celle qui est de-: Εμφνωήσως, σασα. per, 
che unnesti . vant, colui t colei cb’ di celui n celle qui a souf- 

E μπολιάσας ϱ ect. par.| davanti. 6. ῥμάγοσδι fé, qui a inspiré, co- 
ὅσις ἐμπόλίασεν ον Ser-| ves, le devant, waie-| Jui n colei che ba in- 
Spor, celui # celle quil ο spirasò. | 

- aenté; colei n colei che E'urvale, P'. suppurer, Ἑ μφυσσῶν P'. inspirer 3 
ba annestato, 0. ἐμπο-ἱ  suppurare. . souffler, inspirare , 
λιάσας TRIS ἐὐλογιῶῖς. Ἐμπυάσας, caca .. µετ.]Ὦ μφυοσῶν ; ur. celui qui 
celui qui a inoculé, co-| celui ÿ cel qui a sup-| souffle, quiiospite, co- 
ini, che ba inoculsto,| .puré, colui à volei chej. lui che insdire , | 
asnestate il vajuolo . ba suppuraso . JEupurdo, ἰδὲ Durd. 

Enironiape ) σ. δὲ me Εμτύασμα, “o. suppura- Bupuws, éri9.inné3ée. 
δονδρα, l’a&tion d’ en-| . tion, supphrazione: innato, ta. 
ter, } annestare. 6. ἐμ- E urverpero 50,01. Lie μψυχος» cris, animé, 
oki eû ps Si Ὀλογιῶν κ] suppuré, ée. suppura-TT êe. animate, LE 
inoculation, imoculazio-| . ulvxads ὅσα. per. 
nr. à | | . celui # velle qui a été 

'Βμπολιασμεῤος ; n, où] sis, suppuratif A μα animé, coluin colei ch è 
per. inoculé , Ce; inocu-] _ rativo . stato animato . 

Isto, 14. Βμσυρ , 60. Pas, marcia. E piva , “e. 2 anime 

Ἑ μα όρλον 9 our. commer- E'upesroat , Ρ. apparoî-| tion; animazione è 

ces trafic, négoce; com-| tré, apparire. E'ufuywueros n, ov. 
marcio megoxlo; traffico . Ἐ μφαίθαι so.ùpparition,|] per. animé, ée. ane 

» Έμπορος, se. négociafff, _MPpatizione . 303 14, 
cominercant, trafiquant, Εμφωής s 1719. gi vopuat lugo) Ῥ, animer, 
avgozibme, sroficante . ἐμρωνόν apparoître, +p-d@'änimare . 

Έ μπορω, ide Heroes. |. parire. μφυχώλαν, ste. μισ. 
᾽μορησμὸς: ουσ. incen-|E μφανιό θες ο dba; dA. selui # celle qui ani 
die, incendio . kr. apparu, ue, κά . me, colui colei che a- | 

Ἕμαρος ; rip. ‘avant; a- ° 


parso s 18. nina . 
| vanti. ϐ. Φαρεμφρῦςν en 
























































E'uparispos vo. ina Eudux&rinos 3 si cr. ὁ- 
| - &vant, plus avant, più . . tion, apparizione . gi. qui a la force, 
| ουσ). ῥ. ἀπιδω ν) ἐμ-|Έ μφασις, duo. , erophase ;} - la vertu d'animer, cede 
eos désormais, dorë-| 1241). $. μὲ supesir:| Dalaforze, la virtà da 

navaot > d’vra innanzi . Femphatiguemeht ; s σι. nimare. 


ϱ. αηγωίγω έµαφος, al- ticamente. . Εμήυχόσας, όασα. μετ. 
ler en avant, s'avan-\Epupkritòs, mur: ἐπίδ.ι celui à celle qui a ani- 
cer, andar nvasti. ὃ ,emphatique; rfzriresog : mé; soli n volei sh ba 


E Lepage, à #0, obstruétion ; 
ostruzione . 


E'upparzws P' obstrudf, 
pier) ostrmere n appi/ari. 


 mput guyuisti «δαρός, 
l’hérloge avance ; P o- 
bofegid qDASTI : è. 

E porodeb ; svi, devant 


SIM , 
Εμ χασίς, so. isa 
tion , animazione: . 
Er; pod. en, dans, in,nel. 


EA τώς. E ug sn: alan ς κ να.) ο 


νο LT. [rp δέ. οὃ». 
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Ey, ἆθλὸδ. un, uno 3 (δε ραρφιωµατικός, n, ο), soire; lettres dimisso+ 
Ἔνας. ‘ 8759. adversatif, ive.| riales, dimissoria. 




































E'ròsns, said. indigent, 
te. indigente. 

E'rdaa, σιας. indigence, 
indigenza. 3 

E'rdaxrixos 3 n,07. ἐπίδ. 
indicatif, ive. indican- 
te, indicative > Da. 

Ενδεξις , vo. indication , 
indicazione. 6. coins 
parade, wmsostra , appara= 
ro. 

E rdexe, des. Onze, wn- 
dici. 

E'rdsxeywror, ovo. ende- 
cagone, endrcagono . 

E vdexacuAafos, iris. ben 
decasyliabe, endecasil= 
labo . 

Εδέχασος, ὁτιδ. cite 
me, sudecimo, ma. $. 
δέκατο», éTip. onziè- 
mement , in wadecioro 
luogo. ϐ. wa codixemr, 
un onzième, /'undeci» 
ma parte. 

E' rdexoperos y Na 0). = 

già. contingent , ente. 

consinfente . À. Xe 

ἐνδεχόμενον IE α.γ- 

par , selon la contin- 

gence des cas, secom 

do la contingenta de e 

si. $. © vds x opero 

le futur contingent , il 


suverIStIVO , va. 
E'rcsrimpueros su ου. per. 
opposé , ée. opposto ; 14. 
Εως. P'. s’op- 
POSSE 2 PRET si + 
Ὑαρσίως , ἐφίδ. au con- 
traire, all'opposto . 
Εανσίωσις. ovo, opposi- 
tion 2 opposizione , 9. έ- 
γαργίωσις US σύχης 9 
contrariété , contrarie- 
tà. 
Ἑ γανσιωηής, 6759. celui 
Ε νανθρωφίζω, P'. s’in-| qui s’ oppose, contra- 
carner, se faire hom-| riant, contradicente o 
me, incarnarsi, prender positore 3 
carne Umana . VAUTINTIXOS y Hs 01. ὁ- 
E ναρθρωσ {σας s fuer. ος- Ti. adversatif, ive. 
lui qui 4 pris un co avversativo > 0a. 
humain, s’estincarné,| Evapem, erip. vestuen- 
colut che si? incarnato ,i sement, virtuosamente. 
che ba preso carne amana | Ἑ, γάρεσος , erid. vertueux, 
ανδρώτισις s sc. incar-VT euse. virtuoso, sa. 
nation, incarnazione. E ves , ae. un, uso. $. 
Everio, i ie, ov. ὑπίδιι xed'esas,chacun, cia- 
contraire contrario , ria. scuno , ognuno « $. cda 
6. ἐναντία Tüyn, for-| pus wemo, lefort por- 
tune adverse , fortunal tant le foible , l’un por- 
avversa è $. "drangio tant |) autro, we per 
‘Tip. contre contra Mi Paltro, À, was was, 
Φαναρίου, ο ἐνωσίαςοὶ un è un, sd uno ad 


au contraire, af oppo-| “uno. S.rapicsa, moins 
ste, al contrario . 


‘Un, meno ano. δεν 4 ‘xo 

Everrioms , ovo. contra-| * πάρεξ, je n’ai qu’un 

rieté, opposition, com] seul #07 ho che uno salo . 

srarietà , opposizione . 6.1 $. ἆλος «φας, un au- 

ὀφανσιόας as σύχης»] tre, un altro. Φ. cas 
adversité, «vversità. 


pos I «Mor 3. l'un en- 
Ἐνασιόμαι, 106 Erawris-| vers l’autfe, uso in- 
vopuu . 


ver P altro. 

E vutiuua, ove. opposi-|Evagoriuu, P'. s’occu- 
tion 9 opposizione . 

E ραῤσιωθεὶς » dra. μες. persi. 
celui # celle qui s'est|E'ragorspitoos, per. oc- 
opposé » colui vcolei chel Pacupé ,éè. occupato, ta. 
si è opperte, ‘rfæxmencr , ovo. di 


« ένα) « νοκ 16. de ir Li sé * Edo bei 
sa e nya 
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Έ ναγκαλίζομα, P',e 
Si _brasser, abbracciare 9 

Ἐ αγόμενος» #, 07. ἑ 
accusé, ée.accusato,tà. 

E réyuoa > Μετ. δηλ, ac- 
cusatrice., celle qui ac- 
cuse, asccusatricey colei 
che accusa. 

Erayur, per. ap. accu- 
sateur, eccusatore . 

E αλλαγὴ, οὐσιας. pue 
γραµµατ. Enallage, ο- 
nallage. . 


futuro. 

Edo, e#deSes, 536 Μί- 
σα. 

E'rdotos, dr:9. glorieux È 
euse. glorioso, sa. À. 
ewdotos, λαµορός, illu- 
stre , illustre ; corpicue, 2 è 

E'v3ckoqncos, n,01, 1719. 
très-ilinstre, #/ostrissi= 
mo, ma. $. ἐνδαξόσα-. 
ds, σίσλος, illustrissi= 
, e) éHestrissimas 

+= 
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Ἑ Ἰδοξόσερος, ἐπίδ. plus Ενδωαμωσιχός, » sor. 6-| qui soperé, colui 4 cor 
ilinstre, più Εν. TI. fortifiant, te. con-| ei che da operato. 

E'rdotoms, so. illustrissi-{ fortatif, ive. fortifican-|E'ripyuors, si. agissant, 
me, i/lustrissimo. te, mate. va. com] te. operante. e 

E rdodior, 135 Ἐναδιον roborativo , va. Ῥνεργασιχός 3, 07. 7:93. 

Ἐγδυδάς, ίσα. per. €] Ελδυσικόςν ἡ» 01. ἐπιδ. * sif, ive. attivo, va. 
lui # celle qui s’est ha" qu' on peut habiller, chel $.c ἐνεργησιχὸς ora eno- 
billé, colui # coleì che ξενά © ἀτοσλισμάσω, 
xi è vestito. E'rìww, ἐνδύω, P'. ha-| efficace, efficace. 
Erdvpa,. s soies. Ἱ) αθίοπ biller, vestire. Ε γεργησιχῶς, sip. aQi- 

habiller, i/ vestire. $.|Erdwwy, sca. per. ce-| vement, astivemente. θὰ 
ant babit,j lui ὃ celle qui habille,| ἐνεργηπιχῶς, ps cos 
vétement, abito, vestito .| _ colui # colei che Veste | Y42,efflicacement, 
Ἐ δυμασία, sc. un habit E γδύσας , σασα. µετ. ce-| cacomente . 
complet, am «bito in-| lui # celle qui a ha- Ἑνεργησικώσασος a iris. 
tiero. billé, coli w colei chel très-aQif , ive. très 
" Ἑδυμεδος, n, οὐ. per.) ba vestito. : efficace , astivirsimo , effi 
habillé, ée. o vena, ue.|E rsdpe, sciac. embfiche,|. cacissimo, ma. 
vestito, ta. imboscata , insidia . Ε γεργέµενος, sis. éner- 
Emme, y 40e, per. redpdrizos , κα, ov. s-| guméne, enereumeno. 
celui # celle qui s’est πίδ. insidieux , euse. Ενεργῶ, Ρ. agir, agire. 
fortifié , ‘colui n colei chel celui # celle qui tendi 6. ἐνεργῶ, opérer 3 Dee 
si è fortificato ἳ des embfiches, insidio-| rare. 

Ἑ γδωάμωμα; so.l’a&Gioni so, se. Ενεργῶν, sce, sr. par, 
de fortifer, de corro-|E’ rpdio, P. embusquer ,| agissant,te. che agisce. 
= borer» 5 fortificare, ill] star in agguato. G.ces-1 9. évipyes, l agent, 
* corroborare . δρῶν, tendre des pie-| ?a ente, ciù che agisce. 

Ἐ /δωαμωμµοδος, n, ov. ges, insidiare. E'resws, voies. présent, 
per. fortifié, ée. forsi-|E vsxæ, φρο». attendu que, presente. 
ficato, ta. per riguardo , a motivo . E'rixepor, so. gage, per 

Ἐ λωαμώνω, P'. fortifier,| Ε γέργθα, sotas. aGivité,|f gno. 9. ἐνέχθρον ὁποῦ 

renforcer , conforter | aétion, , quività, 4 ip- ἔδεται ds xaupor Ton 

corroborer, fortificaze ; $. ἐνέργεα, iqus, us, Ôtage, ostaggio. 
rinforzare , sob | ζω, forza, virtà , 6.|E'rixopa, P. avoir party 
confortare . | doipye efficace > efi-|Y aver parte. os ἐγὼ des 

Erduvæuorur, sce. μεθ] cacia. ϱ. μὲ ἐνέρ ixus ες alu rl 
celui # celle qui forti-| efficacement | eficecs-|9 ὑπονεσιγ, je n'ai nul- 
fie, colui a colei chefor-| mente. le part dans cette af- 
sifica. E'rapyuSeis, ὥσα. µεπ. ce faire, mon bo alcuna par- 

E'rdwauwoas, cage. psr.| lui # celle ‘qui a été] se in questo affare. 
celui # celle qui afor-| operé, colui Ἡ colei ch è Erèuuos, ἐπίδ. fermen- 
tifé, colui w colei c 7 stato operato . , de. fermentato, ta. 














































sì può vestire. 





. he Sonificaro E'vepyiua, sc. opération | È'ySspuos, ἐπιφ. ardent, 
pre » 39. renfort ,| _ operations . te. fervent, te. arden 
oo. Ενεργός, dri9. efficace | T te, fervido, de, $. co» 


Peace . 
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ment, ardemment, vi- 
vement, ÿférvidamente 3 
ardentemente, vivamente | dui che fa vesir a me- 
E γθεσιασµος » #a.enthou-| moria. 
-.siasme, fanatisme , en- ErSuunrixds , à, dr. ris, 
voriarmo , fanasinmo , ‘| digne de mémoire , ri- 
E'rSvosasis, sc. enthou- cordovole. $. ὀνδυμμτι- 
‘ siasté,fanatique, ensu-| xor, οὖσ. la mémoire, 
siasta , fanatico . le souvenir, memoria. 
E'dponato, P*. installer, EvSvunæs, # #, όν ἐπίδ. 
mgtigr in possesso. θ. νο ruémorable memonabile.| ne, notens. 
ροιιάζω «de αἱριχ ιερέα» E'rduuilo, M. faire τες E'rmexioia, «θέὸμ. neuf 
introniser, intronizzare . venir, ricordare. cent, Move conto. 
E 'rSporiater , εσα. MAT, YSvpiCar, ox . Mer. ce= E vrsatoioses , Ù, cr. ὁ- 
celui qui intronise, οἱ lui » celle qui fai res-| ri, acufcentième, που 
lui che mette sul trono. souvenir, celui M colei) tecentésimo, ma. 
EYSponaoes y Gaga, MAT. che ricorda, che fa ve-|Eveconxoraa, ἐννοννῆναν , 
celui # celle qui sine) #i* ο mensria. . | «G4Ò. quatre-vingt : & 
stallé, ορμή # colei che Εδυμόμα, P'. sesouvé-] dix, novanta. 
ba inttaliato. 6. èvSpo-| nir, se ressonvenir, ri- E\perurancid, “0,00 no» 
γιάσως, celui qui a πο cordarsi. Dante, #0 MODANIPNA - 
tronisé ; colui che ba in-| Ἐ γδυµάµενος s per. celui E' IVEWWNOTGEME > doresrusa 
sronizzaso è celle qui se ressou-| oupns 3 ἐφίδ. nonagé= 
E'vdporieon , coSpotad-| vient, colui # colei chel maire, monaganario s ria. 
udc, ovo, installation ;| sf ricorda. Ἐγνένηναύθμκος, ὁπίδι de 
* stabilimento. (. ὀνδρο- Ελλιαήσιος s #19. annivers| quatre-vingt dix, fi 
riacuòs epy piws 9 in- saire 1 anniversario + 6, novañts + δέ rem: 
tronisation, intronizza- dopar ἐνιαύσιδς, féte ans] Gpxos, aa, nonagénai» 
+ qiome di “n Vescovo + niversaire 9 festa an re, nonegonario v, rid. 
δυμηδάς , 404; mer. nuale ; E mtwnxosos , 3, 07. te 
celui # celle qui s'ett|Braw, #2.l’an, l'an-| #9, nonantième, dua- 
ressouvenu, colui # cé-| née, Ponso, tre-vingt dixième, nd- 
lei che s’érisevenuse, ris] Enxos, n, dr, ἐπίδ.ώπ i simo, ma. 
à cordato, ulier, ère. singolare è. o1æ o, idée, idea è 
EvSvurpe, 47. souvenin, Ψέοσε, érif. quelquefois , ο Coroits: Îèe ο) "Er 
ricordo « 6. ἀνδύμημασ qualtbe valta. Y ος. 
pa Λογιχ. A Eure 1 yo , P. conforter ; Εννοχός, tri. ες 
entimems à confortare. ϱ. ἐιφύω | colpevole. 
E rSvpncas y Cage: µιτ. odua,cortoborerscorrobo- |E'yroslouas, ἐδὲ. Tr 
. celoi # celle qui a fait rare , avvalorare il cordo è 
E χύων y 1σαυ par. ce- 
lui 7 celle qui confor- 


ressouvenir quelquiu 

colu) È colei che ba fé: 
te, qui corrobore , colui 
n colei che πο, , che 


fo venir 4 ‘memoria. . 
Ἐνδύμησις, ove. μνήμα, 
mérhoire , menforia 9 $ | corrobora si 
ἐνδύμλσις, © ὀνδυμα-] Ε;νι Χύσας ,σασα. per. ce- 
Sat, souvenir, ressqu-| lui # celle qui a con- 
, 
venir, ricordo, isgrdanx ge) a forté, qui a corroboré 


tolui'u coleì che ba cone 
fortate, che ba corseboa 
rato . 
Ενας, its, neuvième, 
nono, na. fa ἐῴνασνν 3 
neuviémément,. in 104 
no luogo. 6. n Covo 
Spa, none, #0n4. 
E mia, PINA neuf, n006 + 
E γγεάµερον | evo. neuvaia 


E'ySumume , ἐπίδ, celui 
qui fait ressouvenir, co- 
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parrocchia : 
Togpanss e. siii , 
parrocobisss : 
E‘voes, #0. unité; union | 
unità, smione . 
Ενοχληδών > δα. pere 
celui » celle qui a été 
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importuné, colui ἃ celtiE'uala, P'.instiller, in Espace, did. hpanére F 
ch’ è stesa importgnata è stillare onesto , ta. 
Ἐνοχλαρός, n, or. ἐμίδ.|Ειισάσις, quo. instance IE ripe, sis. ποιο. 
imnertun, DA. Impontu-| instanza. ment, nastensanta. 
0, #4 … |Riserizeoy n, dv. éæiS|uevpor, se. boysu, in- 
E νοχλεµεάος Ur pet. ingtant , te. instante. testin , dudella, intesti- 
importyné , 6 .. impor di ou ‘ds Eraupiao- βο.. | 
tunato ,. 10. Estampe s STI Ds très 
Ἐρχλήσας, σασα. μετ. Εἰαφαζο, Ε΄, inhumer,i hanarsble, onremersie 
celui # celle qui 4 im-| enterrer, seppellire. mo, MA. . 
portuné, colui M colei E rouqiafon > Sd. MIT. Rrtigoos , vo. ἐν Jia, 
che ba impenarnera è celui # celle qui emter-] κ Gerauonr σου, mon- 
Eraxanci, 6. importue| re, colui u colsi chasep-| sieur, vostra signoria. 
nité, iacammodité , im-| pellicce. Εγσολ, auc.. commande. 
— paranità, incemdisà . È raugiao das , deu. μετ. ment, comandamento, : 
E roxxnrix06, n, du, 6-| celui # celle qui & étél  pracento. 
- #59. enauyant, te. fà-| inhumé, qui φ été en-[Ermpor, so. insecto, im 
. cheux,eusa. fastidieux, | terté, 60/4) #eabi ch'di setsa. 
euse. importup, une.| stat seppellito . Evwaios, ἐπίδ. indi 
incommoda, sa, sa. E'rsupiacas , Jade. µη na, pacsano, nasivo d ug 
impentuno , ne. fastidion| celui # celle qui a in-1Y peece. 
s0, 54. ingampodo, da. | bumé, qui a emersé,| radio, ve. entraities, 
Εηχλὸ, Ῥ. ennuyer | cali 0 colei che ha se-Mptisceres, insasini. à 
ipapartuaer, incamimgo- polto . γαβέπομαι » P. avoir 
> der, Φαν, u-[Euszpsagis, ug. enterre» honte , vengognarti. 6. 
πα» incoredare. i éu-| ment, esequie s funerali. di ἀμίλησα sx dSspue 
+: μέ ox Na ἡ- E'rmpiaque, #0. l'adion] Χωρίς νά ær ὀνφρωφῶ, 
μέρας, x dee ua didal d’enterrer, üseppelire.| je lui αἱ parlé sans οταὶρ. 
pu , c'est un hon- E rœrpraquires ; » ον. μετ. tes gli ha parlato τα 
+. me.qui w assidge touti enterré, ée. inkumé,| riguerdo. 
- le jour, agli mimpor| de. insaveli, ie. sep-|Eraporeaoc, 4,01. imi3. 
-. Suva continuementa . ῥ. pallise, no: sepolta, sa honteux, ense. vergo- 
». ἐνοχλούῤαι , être impor-|E'rampræpoc, ova. fune: grow, sa. È. αἱ F o- 
tuné , esser impostmaeto.|_railles, fumareli. dl rare pops, les parties 
Era: » HT. CERAMYARI ; Eva ou y ia perfo&tion,| honteusez, / persi ven 
te. celui d calle. qui perfezione . Sagmose » 
‘ Engartune, colui © con Era, TOR achevé, Εσρεσή, οὐσιας. ος 
hi che inspertuna. be. parfait, te. perfe vengogna . Θ. ὀρπροπή , 
F'ieepantcc, Μες. qui «[]λο, 10. Φιὀνσλές, ac-l deshonneut, disonore. 
été incarné,, οὐ) ὁ sastoj campli;ic.campio, 14. E'rcoperiate, P'. déshos 
a iasnata . Erengs, trip. entiére-|. noger, couvrir de ων ά 
Ἐ σαρκομεῤος, 4, ον. miti ment , parfaitement 51" το PPROZISATE è 
incammé, de. incarna: Ὑσρησικόωβ, ενα. peer. ' 
ta, ta. celui è celle qui des- 
Ἐγσαρχάνομῳ, P. s'in- henore, qui eouvre: de 
carner, incarngrii. E'rsvyias , ὁπίρι arcifis honte, colui À coi she 
Ἐ Ἱσάρχωσις, sc, incarna-| ciellement, artisternent, sverzogna . 
"tion, inaenmezione. - «βασικο, ces αι. Ὦ ντροπιάρης, ἐπέδ. mo 


Ένσ °C: .- n i teux, 
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teux, euse . vergogno Esrvaarar, vou, par. ce-{Erwors , εσιας. réunion, 
10, 54. lui » celle qui impri- union 3 riunione, Απ). 
E /σροσιάσας > Sace. μεσο] me, colui ncoloi cheim-(t"$. bug, «ροσχόλλε- 
celui # celle qui a dés-| prime. δις, adhésion, adesione . 
honoré, qui a couvert Εγπυπώσας ) Ceca. pur. E'rarixos, M, ov. ἐπί». 
de honte, colui # coleil celui n celle qui aem-| ubditif, ἵνα. unitivo, va. |. 
che ba svergognato . preint, qui a imprimé, Εξάγι, so, sextule, se- | 
E vr poriadas i ὅσα, uer.| «coppi n colei che ba ime|_stula. 
celui # celle qui a été! presso, che ba impren- E' ξαγορὰ  ὅσιας. rachat, 
deshonoré, qui a été! raro. riscatto . 
affronté, colui u coleilEvudpos, 613. aquatile, E'teyopalo, P'. racheter, 
ed è stato svergognato . aquatique, eguatile, a- scattare. 
Ἑ γσρόπιασμα, sc. affront, quatico, ca. Ἐαγοράζων , da. per 
SVErgOZna y smasco . Evo, sc. rêve, son-| celni ” celle qui rache- 
E γσροπιασμενα, ἐπίρ. a-| ge sogno. te, colui à colei che ri- 
vec affront, con ismac-|E vurviafouar, P'. rêver,| scatta. 
. ‘60% songer, regnare, far sogni .|E' ξαγοράσας , Cada. IT. 
E'vrporiagueros, n, or.|E'svroraeros, said. quil celui n celle qui a ra- 
s7.deshonoré, ge. af- raiment existe, che ve! cheté, colui n colei che 
ronté, ée. smaccato.| à ramente esisto. ba riscattato . : 
1ο svergognato , ta. E rvarindes » ὧσα. per. E'Eeyopades; use. per. 
σροπιασικός» #, όν. é-| celui # celle qui a ré-| celui # celle qui a été 
xi. honteux , vé, colui wcolei che bal racheté , colui n colei 
soergognato , ta. sognato . ” ch'è stato riscattato. 
Εγσρυρὼ, Ῥ. se donner Erwdus, εἶσα, per. ce-|Eteyopacs, a. 
aux plaisirs s darsi sil lui # celle qui a été] vo. rachat, Padion 
piaceri. uni, cali. w colei ch’ f| racheter, i/ rircast 
EvrvruSds, ὧδα. par.| stato munito. riscatto . 
celui # celle qui a été Ἑνομενος, n», or. µισ.]Ἑ ξαγορασμονος a, ov. 
empreint , te. coli "| joint,te.réuni,ie.con| per. racheté, ée. ri- 
coli ch'è? stato impron- giunto, ta. riunito, ta.| scattato, 14. 
tato, impresso. Etro, P. joindre, unir, Ε ξαγορασής, do. celui qui 
Ἐ γσύτωμα, sc. emprein-[} reunir, riunire, congiw| rachete, colui che ri- 
te, impronte. gere, unire. scatta . 
ITUTWUCHW06 3308. per. Everoy, son. per. celui E 'Keryopesos, #, dn. ἐπίλ. 



































empreint,te. imprimé,| celle qui joine » quil rachetable, redimibile è 
te. improntato, ta. im-| reunit, colui n colei cheE ξαγορῶω, TX. ἰδὲ ζωα. 
presso, sa. unisce, cho congiugne . vopdio , ὀξομολογὸ. 


Ἐνσυχώνω», P', emprein-|Evorior, pod. devant {E ξάγωνος, ἐπιδ. hexago- 
dre, imprimer , impren- vis-à-vis i dirimpesto 3 6. ne, e50G0N0 + 
tare, imprimere. $. èw-| evugior Θνοῦ, pa guy E'tadenga, ous. cousine » 
suraci χαλα ds li scr, devant dieu, «ff ina . 
ὀνθύμησίνσου , jÿravez di Dio, salle Dio. Εξαδέλρι > #0. petit «οα- 
cela bien avant dans|Eywons, σασα, per. ce-| sin, piccolo cugina. θα 
yotre mémoire, impri-| lui # celle qui a uni, qu ὀξαδέλρια», συγγέ- 
mese si ben profonda-| qui a joint, colui nco-| νεα Sf ὑξιδέλρωΥ» cou- 
, sente nella vostra me-| lei che ba unito, che-bai sinage, affinità di cugi- 
suoria congiunto . sa, parentado. 


ι taper "LA 
Ip a 


ste PT rr *Bfara Aasi lay a. 


E Ἔ E Æ 
Ἑ ξάδελφος ουσ. cousin ,|E ξαιρῶν, per. celui qui 


cousin-germain , cugino fait exception, colui che 
1 germano. θ. Sélaspos ἐ- 


ECCOLLUA è 
La e 9 / 9 9 
ξάδελφος» issu de cou-| Ἑ ξαΐσια, éTip. d’une ma- 
sin-germain , mato da 


nière surprenante, 4° «- 

fratello cugino < na maniera sorprendente . 

E Eaupapos , drid. qui est|E'tasgios, ἐπίδ. surpre- 
de six jours 9 οὐ è di 


nant, te. sorprende 
sei giorni. À. æ Son 


E Æ 24.1 
facer , scancellare . 0. ἐ- 
ζαλάφω, αχυρῶ , abo- 
lir, abolire. 6 ὑδαλη- 
φοµαι 9) évanouir , s1a- 
nire . 

E; ξκλέφων > ἅσα . per, ce- 
lui # celle qui a effas 
cé, colui n colei che ba 
scancellato . 

Εξαλάψας , Jasa. κει. 


















siup s da a 


È έαΐφνης, 1759. tout d’un 


quspor, l’éspace de six 
jours, /o spazio di sei 
giorni. 

E'Eupices, Cage. per, ce- 
lui # celle qui a fait 
exception , qui a ex- 
cepté, colui n colei che 
ba fasto eccezione, che 
ba eccettuato . 

Ἐ έαρισις, #9. exception, 
eccezione. È. Χα ὀξαί- 

+ ρισε» excepté , eccottuà- 
19. O. χωρις ὀξαέρεσι» 
sans réserve, χα. ec- 
cottuazione . 

Έ ξαΐρεσε, ἐπίρ. excellem- 
ment, eccellentemente . 
Ἐξαάρεσος , STIS. excel- 
lent, te, exquis, ise. 
occellente, squisito, ta. 
ὁ, ὀξαίρεως, singulier 5 | 
ère. singolare . Ἑ ξαχόσιαν ae. sixcent, 
E 'Eupszos, ἐπίρ. princi-| seicento. 
palement, particalière-| E‘fæxociocos, n, όν, ἐ- 
ment, singulièrement |. æid sixcentième, sei 
surtout, particolarmen-| centesimo, m4. 



















coup, à l’improviste, 
all improviso, improvisa- 
MERLO . 

E ξαχληρὼ» xTX. 108 Za- 
x\Hpò , XTX. 

E' Eaxoreduoes, σασα. IT. 


ha continuato, 


SA è 
E’éxxons30 , P', continuer, 
poursuivre, continuare, 


Φώγσας» en.çontinuant, 
D continuando. 
Ε/ξακολυδών, μετ. αρ. con- 


te, principalmente, sin-|E'faxucua, ουσ. renqm- 


golarmente » Sopra sutto. mée , fama. 
Etupswmes, n, or. #-|E’Eaxvoucvos, n, ov. ὁἐ- 
vid. très-excellent, te.i 719. célébre, illustre, 
très-exquis, se. eccel-| fameux, euse, renom- 
lentissimo, ma. squisi» se , ée. celebre, famo- 
azssimo a 776. SA è 
E’ ἔαερεΏρτερος ss 07. τ Eéauré, ide Ἔξακουσ- 
249. plus excellent, te. pesos. 
plus exquis, se. più ec-|E'Earepdgs, doa, vg ; 
cellente, più squisito ,ta.| per. éfacé, ée. cegn- 
E'Ecupos 9 Di s cc] cellato, ta. 
CELLUAFPE à 


κ. Dijon. dra Fr, Is, 


Sd ‘Etero: 


celui » celle qui a con- 
tinué, colui i calei che 


», ΄ 9 . 
Ἑ ξακολάβδησις, ὁσ. con- 
tinuation, reprise, sui- 
€ , continuazione , ripre- 


proseguire . 0. ὀζαχολου- i 


tinuateur, continuatore «| 










- Ρ'. ofvo, ef-| 


celui h celle qui a ef- 
facé, colui n colei che 
ba ο. : 


Εξαλε-ις, so. effaçure, 


ccancellatura. 


Ἑ ξωμεσρος, so, hexamè- 


tre, esametro. 


Ἑ ξαμηνον, sa. sémestre ; 


SEOMDESÌPO.. 


dan da Ἑξανέμισ- 


Een Co, P', éventer, 


sventolare . 


E' ξανεμίζων »ὅσα, HET, ce- 


lui η celle qui évente, 
colui 14. colei che sven- 
tola . 


E'sersuicas, Case. μις. 
_ celui, è, ) celle qui a éven- 


té, colui à colei che ba 
sventolaio . 


E’ Ἑανέμισμα > +0» l’a&ion 


d’ éventer, sventolamen- 
to. 


E' ‘Eat Dm. > 89 BETA MES 


TU  MPJUTE , νους“ 
gton, pustula. 9. 054 
έχε 9 9ροζωπον γεμα- 
ov «To ὠδινθήμασα , 
bourgeonné , ée. bere 
noccoluso , 14. che ba 
belle sul viso, 


Εἑνδίζω, P'. 6feurer , 


écrêmer une affaire, 


sfiorare A 


Ε ξανοιγµα, sg1a5. décou- 


verte, décelement s 60” 
primento, 


9 ο τον, ον. παν. | N po, n° La FARO AA te, 
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E Eaworyuevos, n, ov. s-| yi, l’aëtion de cou- Ε Ἑάρμαπύσας s caga . μέσ. 
πί9. découvert ,te.dé-| cher, ;/ distendere perl celui # celle qui a del 
celé, ée. rcoperto, ta.| terra. sarmé, colui N colei ché 
φ. Savoryueses , pt. E'Earnwuesos ,n,ovr.usr.| ba disarmato.’ 
dégourdi, débourré, di-| couché, ée. steso, sa. E ξαρµασωσις s 408 Ἔξαρ- 
ro7gato, t4. E'terAse PS coucher ; μασωμα. 

E ξανοίγω, P'. Ἐν. dé- stendere . ῥ. ὀδαπλώνω ,| Ἐ ξαῤῥωτημα, vo. conva- 


couvrir, déceler, sco-|Bexrgyw . étendre d'ade: lescence, convalescenza 
dere . 9. mt LR 2 E’fappasuueros, n, ov. 


prire. 9. ὀδανοίγω, Ρ. 
si. i vota αφοιχγόπεροςν Χα γης ἀποθαμονογ»] per, convalescent, Le. 
᾿αοίγω mé paia, ou-| il le mit sur le cété,l_ convalerconte. κά 
vrir les yeux, aprir glil Jo. distese morte 4 ira. E'tappusnoas, casa. per, 
occhi. $. Varciya πι- Ε ἔκπλώνων, voa. per.ce-| eelui # celle qui a re- 
ve, débourrer, dégour=| lui # celle qui couche,| levé d’une maladie, co- 
dir, déniaiser, facon-| colui n coleì ch'è staso| luineolei ch'è uscito da 
ner, dirozgare, digros-| disteso... una mulattio. 
sare, ammaestrare . Ἑατλώσας  σασα. par. ο. » (ds Ἔξαρ- 
αώρα αρχινᾷ vx Éaroi-| celui mcelle qui a cou-] pos 
En, il commence à sel .ché, qui a étendu, co- E'tasfecé, P'. être con- 
debourrer, incomincia a| lui n colei che badiste-| valescent, esser κ 
dirorzarsi ; " | so, che ba SEESO è SCORSO è 

Ἐ ξανοιγὼν, νσα. μετ. -|Ἐ ξάπλωσις, vo. [ αθίδη |Ε ξαρχία, so. exarchat , 
σις ξεσκηγαζαι wa αράγ-| de coucher par terre, Se: 

- pa, celui # celle quil {ο stendere. 6. arav- E aper s οὐσ. exarque , 
découvre, qui décele,l cis, ἅἄπλωμα, l’a@ion| «ος. 
colui n colei che scopre . d’étendre, distendimento.|E'iedevito, Ῥ'. «Suvasg , 
6. ὀδανοίγὼν» usa. 0-|E'terso, ii "Are affoiblir, énerver, is 
σις SHaroiye ha voy, Ἑ Ἑάρθρωσις , vo. ξεχοχᾶ-] debolire, snervare, fiac- 
celui # celle qui de-| aAiucua, dislocation ,| care. 
bourre, qui deniaise,j_ dirlogazione. E'taderilur, soa. per. 
colui i colei che dirozza .{E'tepSpanw , P'. texoxa-| affoiblissant,te.qui af- 

E'tarcmoos, n, ov. Ti. λιαζων disloquer, dis] foiblit, quiénerve, «he 
debourré, ée. dirozza-| logare. indebolisce , che snerva . 

. to, ta. Ἑ ξαρματωδάς, dica. per. E'terpicas, caga. per. 

Ἑξάχανως, érig. abso-| celui # celle qui a été| celui #celle quia éva- 

n. lument, assolutame desarmé, colui % colei] poré, colui n coli che 
E terra, so. TAND. σὲ τιν ché stato disarmato. be svaporæo. 
ξαφλα ms Γραφής» Ὦ TE Εαρμάσυμα. vo. ἀξεατ-|Ἑ ξάσμισις: vo. exhalai 
xaples, eseplo. mement, disarmamento.| son, évaporation, e54- 

E'tarxacios, tri8. sextu- Ε Ἐκρμαπωμεόος > Ms 0). lazione, Re 
ple, sertuple, pla. uer. désarmé, ée. di-|É’Eeruiÿw, P'. exhaler, 

E ξαπλωδας, σα. per.) sarmato, 1. ’évaporer, susporare » 
celui # celle qui a έτέ] Ἑ Ἑαρμασωνω, P'. désar-| * eralare. 
étendu , coli n colei er, disarmare. E'tarpi Car, uce. per. ce- 
ch’ è stato disteso. Ἐαρμασωνον» σα. uer.i lui # celle qui exbale, 

Ἑ ἔασλωμα, so. l’a&ion| celui # celle qui desar-| qui 6vapore, colui fi co» 
d’ étendre, distendimen-| me, colai colei chedi-| ei che erala, che sv» 
t00 ϱ. are xaml (4. pers, | 

Tae 2° 5 Et 

vic At *Efanio. | 
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Zésga 54. di 

€ $ gs sEbsAsyx = 
d'examiner , / eremi- 
24. 

Ειξεσασµεύος, m, ov. ar. 
examiné, ée. cramina- 
to, ta. 

E'temons, ovo. examina- 


Etepra, ὀξαφιιχα, so. à 
l'improviste, soudain, 
all improvviso . 

E 'taprinos, 4, ὁν. eTIÒ. 
soudain, nc. imprevvi- 
































10) 15. 
E taxa , κτλ. ide Ei-| teur, esaminatore . 
- καζω. . 


de chasser, 3%} discac- 

ciare. 
Εξώγαλῥονος, ή) ov. per. 

chassé, e. discacciato, 


ta. 6. Sidryarueros ) 


E' ξεραρσίας 9 sei p. au con- 
‘ traire, ο opposto . 
Ἐ Ειπίανδες, éTip. exprès, 
de . dessein premedité, 
4 bella posta, apporta- 


° tamente. ὁποῦ «ὐγαίγε stu TO 
E'tepxoua , P°. sortir ,|. lu ἁράδαν, saillant, 

sortire .* \° te. che sporge in fuori . 
E Ἐκωώζεσα. µ Είχω, Ῥ. ὑτιερβαίνω, 


ὀδέχο, ὦγεώνω ita ἆ- 
ro σίω ἀράδανν saillir, 
sporgere in fumi. 


mina, che ricerca. 
E Ἐιπαζω, P 
esaminare. $. Serata, 
dr, rechercher , ri- 
le qui surpasse, co/ui # 
colei che sorpassa . 6. ἐ- 
Lexar, di Syalra 1 t- 
ξω ἀπὸ πίω αἱράδαν τὸ» 
ὁπᾶ Χλίγα pos anita, 
celui # celle qui sail- 
lit, colui n colei che spor- 
ge in fuori - 
E'En, so. six, sei. 
E‘énynSds, don. per. ce- 
lui # celle qui, a été οχ- 
pliqué, colui à colei ch’ è 
stato spiegato . 
Ε Εάγημα , οὐσ. explica- 
“tion, spiegazione + 
E'trynuewos, n, ov. per. 
expliqué, Ci spiegato , 


cercare . 

Ἐ ξισίζων, per. ap. ce- 

. Ini qui examine, qui 
recherche, co/uì che e-} 
samina, che ricerca ; 

Etsmxrixos, #, 07. ἐ- 
πίδ. qu’on peut exa- 
miner, che si può esa- 
minare . 

Ἐ Ειαάξας, ὄξιαάσας, par. 
celni #celle qui a εχα- 

" miné, quia recherché, 
colui n colei che ba esa- 
minato, che ba ricercato . 

Ε ξέσεξις, ὀξέπασις, ovo. 
examen, same. $. ἐ- 
Εέσασις» ἐρθνα, recher- 
che, ricerca. 

E'bemodds ,° Try dels ; 
ox. per. celui n cel- 
le qui a été examiné, 
recherché, colui # colei 
εδ) è stato esaminato, ri- 
CEPCALO . 

Ε ξέπισμα, ovo. J’a&ion 

i RA 


GATE. μετ. CEA 
qui a ex- 
à .. , colui Ἡ colei che 
ba ‘spiegato » 

E Ἐηγησι , ovo. explica- 

jon, exposition, spie- 

gazione , esposizione . 






















surpasser , rorparsare . $. 


ος nno À 


v 6η ες) 24. PA 
δαν eh, / : : 5 
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Ἑ ἔηγηανς, ove. celui qui 


explique, qui expose, 
colui che spiega, che es- 
pone + 

E'Enyarixos, n È όν, ἐτίδ. 
explicatif > ive. espli- 
casivo 9 ve . 


εχῤμἑδ δέος spiegabile. 

Ε Ειγίσα, uer. Sux. cel- 
le qui explique , colei 
che spiega. 

Ε Εηγὼ, P'.expliquer , ex- 

oser, spiegare, esporre. 

$. ὄξηγῶνσας, en expli- 

quant, spiegando . 

E'tnyor, per. ap. celui 

qui explique, colui che 

spisga . 

E tim, tenzorae, αρ. 
soixante , sessanta. 

Ε, ξηγσάέρης, 719. de soi- 
xante, di sessanta. (. 
ἑξηγφέρης, ἑξηγαάρλχος , 
so. sexagénaire ) sesse- 
genario . ᾿ 

E'Envanesa, ove. soixane 
taine, sessantina. È 

E'Enxovausais, ovo. sexa- 
génaire, sessagenario . A 

E'Enxosds, M, ov, ἐπίδ. 
soixantième , sessantesi- 
mo, ma. À. vw ἔξηχο- 
sog une soixantième , 
un sessantesinio , una ses- 
santesima parte - 6. vo 
SEnxos or as ὥρας, «Ὁ 
λεπσὸν ο minute, minuto. 

Etns, ἐπίρ. Καὶ cui i- 
Ens, & cetera » eccei 
sera . $. ες vw ἑξῆς ) 

* à l'avenir, in avveni- 
re. 0. ero ἐχάνίω πίω 
ἡμέραν ds ) stns, de 

‘ce’ jour lì en avant, 
da quel giorno in poi. Ÿ. 
nad εξης, ensuite,après, 
in seguito. $. x nad s- 

ὅς, 


ESnp ο «μή 


ΕἘΦγαλµα, vo. l’ation|E Erynæs, 1, όν. ἐπί.” 


Y 


raro ES 


Eire ST ου ο 
Εάν], e | Ex SKGif az appa 


psi & ainsi du reste, 
e così del resto. 
Ἐ Ἐίλασμα, ῥβιλασμὸς >. 
expiation ; espiazione. 
Ε Ειλασικός , #01. 6753, 
expiatoire , espiatorio , 
ria. 
ο ξιλεώνωο P'. nier de 
piare. LAGYUOBL. 
E Einsmuesos , "av. µετ. 
expie, ée. espiato, ta. 
E Ἐιλιώσαε» ἄασα . μετ. 
celui » celle qui a ex- 
pié, colui tt colei che ba 
espialo 9 
Efira, sa. celui qui 


une dépense au dessus 
de sa portée, spende più 
del suo stato. $. où be 
dauas, dilapider, da 
Japidare . 


dii. coluì # colt 
che ba να > che ba 
distrutto . 
E'toro9pdoss, ἐσ. extermi- 
pation,destruétion,ester- 
E ο νά «ge. ide "E-| minazione, distruzione . 
der . Ἐ ξολοδρῶπικος > Ἡν 0%. 
Etre σασα. ἰδὲ E-|. eri9. destru@if, ive. 
ξοδώύσας . distruttivo, va. 
E'todiacpe, so. l'aQion|E'torcdpdars, so. destru- 
de dépenser, / spen-| teur, dirtruttore . 
dere. E Ἑολοδράισός 17,0. ἐ- 
E'todfesns , va. dépensier ,| id. qu’on doit κα» 
prodigo . miner, che deve ster 
MiINarsi. 
Ε Ἑολοθδρώω , P. exe 


E’éodésixos, W, όγ. ἐπίδ. 
de dépense, di spesa. 
expie, espiatore. E'todfecos 34, 0v. ἐπίδ.ὶ f miner, détruire, sten 
Et, uo. babitude, «bi-| qu’on peut dépenser ,| Frimare, distruggere . 6. 
to, abitudine. che si può spendere . Sox0dpdia a cperd- 
Eticauo, P.s°étonner, E'Eodior, οὐσ. obséques ,| ug, déconfire 5 défaire 
restar sorpreso . esequie « configgere . 
Ἐ ξοδάιδας, ica. per. quiE'tadoy, #0. dépense, spe; Eorodpdbur, soa. pare 
a éré depensé , ch'è cal sa. $. Choo ui gxtyal celui # celle qui exterz- 
to «peso . εἴρδα, vous vivez à peu} mine, soi à colei che 
E'toddperass nor. ueT.| de frais, vivete con po-| stermina. 
» dépensé,ée. spero, sa.| ca spesa. Gxapuraron-|Etouwos, οὐσ. adjura= 
tion, scongiuro. 
E ξομνύω A p° adjurer , 












































E'poddicee, caga . µια. λα sode, il fait une 
celni # celle qui a dé- grande dépense, fa mol- 


pensé, colui u colei chel te spese , spende molto.| scongiurare. 


ba SPESO « E Eodos , έαιας. εὔγαλμα |E ξομολογηδείς 40. per. 
E todas, ua. dépensier,| sortie, sortita. (. «ξο- celui # celle qui a été 
prie , che ama di spen- confessé, colui n coleì 


des ; issue, uscita . di «= 
todos, BiBhos os 
pus, exode, Esodo. 


ch'è stato confessato . 
Ε ξομολόγημα, da. l’a&ion 
E'EoneSpdsdes , dea. usT.| de confesser, i/ confer 
celui # celle qui 4 été| cero. 
exterminé, colui n.coleijE'toporoynyuewos, n, ov. 
ch’ è stata esterminatoì per. confessé , ée. cone 
E'gorcdpdpa , sa. exter-| fecsata, ta. 
mination , esserminazio-| E'Eouchoyicas, caga. per. 
ne . 6. ὀξολόνρώμα #) celui # celle qui a con- 
αρασόύμασος , défaite ,| fessé, colui à colei che 
sconfitta . ba confessato . 
E ξολαδρώμενος, n, ov.|E'EouoA6yuos, .οὐσ. con- 
grand esita di drappi in per. exterminé, ée. #]  fession, confessione - 
| questo regno. f. ŒUT ὁς sterminato , ta. E 'Eopororerizos > y 0). 
ὁξοδιαζεν φυβισσόσερον Ἑξολοδρῶσας» ὅασα.,µετν] 6719. de confession, dè 
ag ὅσον Suvaras, ilfaitf celui # celle qui a TXT confessione, 


Fée, ἐδὲ EEodéè. 
Εξοδ der, εσα. µετ. οᾱ- 
lui κ celle qui dépen- 
se, colui u colei che 
spe eri p'. dé 
ξολφζων penser , 
JE 6. Joe or- 
Tu FAX paye as αὔσο 
«ὁ Gasinuor, il se fait 
un grand débit de draps 
dans se royaume, si fa 


sa 


sa 
3 


EX 
E Ἐομολογησς 9 vt. con- 
fesseur , comfeisore . a 


E Eoporoyn®s ; n, dr. è- 


#19. qu’on peut con» 


fesset, rbhe 51 pu) con- 


fessare ϱ ” 


E fouono spero > #5 0 
€719. celui » celle qui 
se confesse , τομ ἡ còlei 


the sì confessa. 


E'touoroys , Pi. confes- 
ser, confessare. À. ὅδο- 
goroysue, se confes- 


set, actuser ses pechés, 
confèssare le proprie col- 
pe, confessarsi a 


E Εομολογῶν, ὅσα. per. 
celui # celle qui con- 
fesse, colui n colei che 


confessa ; 


Ἐορλαυ soies. bannisse- 
ment, dando, esilio. 


Ἐορίζω, P'.exiler , ban- 


nir, proscrire, 
re, esiliare. 


E 'Eogjoas, Casa. µετε ce- 


lui # celle qui a exi- 


lé s qui a banni, cou; 
n colei che ba esiliato, 
che ba bandito. 

Ε ξοριδες, dica. µεσ. ce- 


lui # celle qui a ξιέ]Εξορχισμὸς, so. exorcisa 


exilé, qui, a été ban- 


ni, colui m colei ch d|E'topxisne, 50. exorciste, 


stato bandito 0 
Ἑ έορισμα, ovo. l’a@ion 
d’exiler, l'esiliare. 
E Eoesoucewos, n,0v. μετ. 
exilé, ée. banni, ie. 
esiliato ta. bandito , ta. 
E'Eoescis, ovo. celui qui 
bannit, colui cheesilia. 
E'toessos ἐσ/ὃ. exilé ;ée. 


esiliato, ta. 6. dôes-| 


sos, æEsos ὀξορλας , ban- 
missable, degno di ban- 
de. 

Ἐ Ἑορχίζο» 


ie 


bandi- 


P‘. exosciser, | 


















> 


E Ἐορχίζων s ὅσα. ΜΙΤ. te- 


Ε Ἑορχί das, dava. pari 


scongiurato . 0. dopri- 


E'gopxioSass ἄόά. per. 


E'fopriots ; ovo. adjuta- 
E ξόρχισμα 50, l’a@ion 


E’topxioutsot, #,0v. par. 


E’foprisos , #, ov. ἐπιδ. 
Ἑ Έεδονωμα, ovo. anéan- 


Ε Ἐιδερωμένος 4, ο) .µέτ. 


Eve: lo. 


ET. 
éroréiqyare. ϱ. ὀβορχίζω s 
cohjurer, scongiurare . 


lui » celle qui exorci- 
se, colui 4 colei che e- 
sorcizza è |. ὀξορχίζων, 
celui # celle qui con- 
jure, colui  cokei chè 
scongiurs « 


celui # celle qui a con- 
juré, coli 4 colei che ba 


σας tm φγῶμασα, qui 
a exorcisé, che ba por 
cigtato. 


celui ἡ celle qui a été 
conjuré , cola? n cole? 
rh"? stato sconglursto, 


tion, conjuration , scén- 
giuro. 


de εν » 49 scongiu- 
rare + 


exorcisé, δε. vserriz7a- 


to, ta, È. Jopxiouse| 
vos, conjuré, ée. fcôn= 


giurato , ta. 
me, esorlîsmo . 
esorcista.” 


qu’ on doit exorciser ; 
che si deve erorciztato . 


tissement, ennichilamen- 
to. 


anéanti, ie. annichila- 
to, ta. 

Ε/ξιδερώσας > ὅασα per. 
celui #-celle qui a 2- 
néanti, colui Wcolei che 
ba annichilato + 
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Ἐ Ἐιδενωσις ; ovo. anéane 
tissement, onmwitbllamen- 
to à 
E‘tudcvwas , #8, celui qui 
anéantit, asmichilatore 
l'Eudev® , P'. anéantir, 
snicbilare . 
Ἐνδενὸν y ὅσα. par. ce- 
lui # celle qui anéan- 
tit, colui n colei che ane 
nichila. . 
E'bucia, se. commande- 
ment, empire, consane 
‘do, imprrio. $. aus ε- 
χα ds πίω ὀξκόίαν ανν 
il a à son commande- 
ment, eg Ba alsuo 60° 
fed: $. ῥάβδος met 
ὄξεσίαςν bâton de com: 4” 
mandement , bacchetta * 
di comando, $. Seucia, 
Σωύαμες ἅς, pouvoir, 
ος y potere , poten 
. 0. ἡ agi a di διδ- 
ἂν 2) Aver, la puis- 
sance des clefs, pore- 
stà delle chiavi ῥ. ave 
σος xe πίω ὀξουσίω 
vd æ xaun, il a la fa- 
culté de lefaire, ba 5 
facokà di farlo . I. δε 
έέγαι ds σίω duoias us 
va neue us, il n'est 
pas en ma disposition 
: de faire cela, sten è th 
mia libertà di farlo» 
Εξεσιάζουσα, μι. dhe 
. celle qui commande ;, 
colei che comanda. . 
Εδισιάζω, P'. comman- 
der 9 comandare , sign 
reggiaro, imperare » 6.e- 
ξουδιαζω 4 Tux pos ; 
commander à ses pas- 
sions, raffrenar se stesso è 
E'éucielar, per. ap. ce- 
lui qui commande, ca 


dui che comanda. 
ως 


7% 
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E'iovgiacas, cage. pur. 
celui # celle qui a com- 
mandé, celdi n colei che 
ba comandato. 


E; ξουσιασθθς ο σα. µισ. | 


commandé » colui n° 







σος Ex 840. 


EX 
ma. 6. Hoxdmes, σί- 
σλος , διδόµενος ds e 
ἡγεμόνας κ) iagpss, ex- 
cellentissime , eccollen- 


", de ’Etu- 


‘ tissimo ο 
celui # celle qui 4 été Ἑ ξυσγίζω, Ῥ 


Trò 9 


. dei ch à stato comanda | Ἑ ξύσγημα , οὐσ. réveil, 


to, signoreggiato ° 


rirvegliamento A 


E'tsciecis ,Uiuciacpa uc. E'Eurraucves, n, 0v. per. 


I aAion de comman- 
der, comando , il coman- 
dare . 

E'tuoiacpewos, n 307. per. 
commandé, ée. domi- 
né, ée. sigmoreggiato, 
10. comandase s 34, 

E'Esciasis, “0. comman- 
dant, comandante . 

Ε Ἐνσιατικὰ  ἑπίρ. impé- 
rieusement imperiosa- 
monte + 16. 

Ἐ  ξισιαςικὸς , ὃ sor. ἐπίδ. 
impérieux, imperioso 10. 

Etuciasos , ”, dv. ἐπίδ. 
qu’ on peut dominer, 
che si può signoreggiare . 

E toxi, so1as. σὺ Vs yet 

. φιγὸς payes , sail- 
lie, sporgimento in fuori. 

. Soy, ὕφος» émi- 
nence » eminenza . 
ξοχὴ s Fidia, cam- 


pagne na. À. 
λατ Rio s parexcel- 
lence , per eccellenza » 
E toxos, ἐπίδ. υψηλός, 
éminent, te, eminente . 
Φ. εξοχος , ὀξαίρεος , 
excellent ,te . eccellente . 
E ζοχόφς, ovo. excellen- 
ce, eccellenza. . . 
E'toxws, P°. éminemment, 
__eminentomnte , 
Εξοχώσλοος, 1,07. 6719. 
très-excellent , très émi- 
Ù ment, te. eccellentirii- 
290 MAL ossincotistinzo , 


S£opAicis. : 3 



























im 


Egvaros, n, ο). 


éveillé , 6. ο... : 


E' Evrricas > ὅασα. per. 


όσις urnes πια , ce- 
lui # celle qui.a éveil- 
lé quelqu'un, colui # co- 
lei che ba rirvegliato qual- 
cheduno . Ÿ. uarioas, 
deu déurrucer 3 nysp- 
Sy ἐκ dd Uras, celui n 
celle qui s’est reveillé, 
colui n colei che si è sue- 
gliato . 

‘713. 
éveillé, ée. svegliato x 
16. desto, ta. Φ. sEv- 
ro, meme. ζωγτανος, 
alerte , vigilant, te. 4c- 
corto, sa. vigilante. 6. 
sEvævoy ri, un jeu- 
ne garçon alerte, vif, 
éveillé , giovine Brioso , 
vivace . 


» # 9 , 
ξυπγόοσασος, ΝΟΥ. STI D. 


très-éveillé , ée. -5- 
gliatissimo \vigiluntissi- 
M4 è 


mo, 
E'turva ο P'. reveiller, 


vegliare . 9. Hvrrs , 
yu pope ἐχ D UTIO, 
s’ éveiller a svegliarsi. ο. 
ὄξυπνῶ aipradias, 9 - 
veiller èn sursaut, s#- 
gliersi alli improvviso . 


E $uara) . ALLER "μα. ἐνεργ. 


celui # celle qui éveil- 
le, colui a colei che ri- 
sveglia . À. Serar , per. 


κ.» 4 
veille, colui n colei che η 
si risveglia . 

E to, irip. dehors, fue 
ri, di fuori. 6. sla ᾱ- 
TO, sxos, À la reser- 
ve, hors, hormis, ex- 
te: Suonchè , eccettua= 
to, srattone $. έξω α- 
sro αὐ αο χάμνω xads Ti, 
ôté cela, je ferai tou- 
te chose; toltone questa 
farò ogni cosa. LI έχα- 
σεν ὅλα αν αἱ ὑαᾶρχον- 
σι ζω ἀπὸ ceva αυησ- 
xt, il a perdu tous ses 
biens à la reserve d’une 
petite maison 9 ba per 
duto tutti i suoi beni ec- 
cotto una piccola casa. 
6. ca ite, du dehors, 
dal di fuori. (VI έγω a 
lE cupe. az έξω, je Db. 
sais par cœur, ᾖ so 4 
mente. Ÿ. rap sta, plus 
dehors, più fuori. ϱ δὲ 
Eu cao σὺ pusrpor, sans 
bornes, hors de mesu- 
re, démésurement , fuor 
di misura, fuor di mo- 
do ' smisunasamente . 0. 
pos «Ὁ sta µέρος, vers 
le dehors, verso le paro 
te di fuori. ῥ. αὐαος εἰ-- 
ra: stu erorhy cut, 
il est extraordinaite , 
egli d stravrdinario. —— 

E: ξωβγκλμα, so. saillie, 
sporgimento in fuori. 9. 
ὄξωῤγαλμα, l’a&ion de 
faire sortir, il far son 
tire. 

Ἑξοβγαλμεύος, 1) 0. 
per. sorti, ie. sortito ; 
a. 0. Hofyeaseros ’ 
décor ες ο έξω, sf : 
lant, te. che sperge in 
ss Li 


#9. celui # celle qui 5 le: Εξοβγωφν P', faire sor 


24.8 Se tirs 


#8 ... -* 





whevos, αθαδςδασᾶ ος 
a pù, os ες. da meag e. int Sa UL 2 
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Cain, F. {tp EN ΑΠΕ σαι μα. μα di 
vu s saillir, sporgere| Ja obbligazione . promissione . 
in fuori. . |E'tapoen, voies. surtout, E πάγγελµα » ovo. mini- i-_+ 
E ἔωδεν , rip. deha sopravveste . stére , ministerio . ῥ. ἑ- 
di fuori. ῥ. © 1603 Ἐ ξωφυἈον, ide di: 





















































πάγγιλµα Tivos » pro- 
. µέρος, le dehors, i/ dilE οραάζυσα > MT. δηλ. CEl-| fession, professions 4 
le qui célébre, qui fi E ταγγελµατιχὸς, D, ov. 
te, cole cho festaggia . 


" ἐπίὃ, de profession, di 
Ε, ορσκζω a Ῥ. célébrer, professione . $. ἐπαγγελ- 
fêter , celebrare, festeg-| µμµατιχὸς διδάσχαλοςρτο- 
giare . 


fesseur, professore. 

Ἑραίζωγ, per. cp. celui|E'rayyinouau, P'. pro- 

qui célébre, qui féte,|j fesser, ωρα. ÿ. e- 

coluî cho festeggia - παγγέλλομαι, χαυχώ- 
Ε ορσᾶσας »σασα. uer.ce-]} par, se vanter, van 

lui n celle qui a céle- tarsi, 

bré une fête, colui n\Eræursdes , ἶδα. per. ce- 

colei che ha festeggiato . lui # celle qui a été 
E ορσέσιµος», n, ev 719. loué, colui à colei ch'è 

digne d’être célebré s| stato lodato . 

festeggevole « ῥ. ἡμερᾳ Ἑ ααίνιμα, ovo. | a&ion 

εοραάσιµος, fête chôma-| de louer, ἡ lodare . 

ble, fossa di precetto. |E'ramuewa, ἐπίρ. loua» 
Ἑ οραάσια, do. πληδ. cé-| blement, /odevolmente. 

lébration,  celebrazione.|E'raruewos, 1301. per. 
E'qpauois, + ἑόρτασμαν sc. loué, ée, /odaso, ta. | 
1’ aQion. de célébrer, de Ε σαινίσας y σασα. pur, | 
fêcer, il festeggiare, ill celui " y celle qui a loué, 
celebrare, una festa, colui © coleì che ba lo- 
Ε ορπισµεύος» Ἡ 20). µετ.] dato. 

célébré, ée. fêté, be.lE'rursat, srip. louable- 

δα, , ta. festeggia ment, lodevolmente . 

to, 16. E'ireurione, è STE, ÉTÉ Da 
F'oprusis, ovo. celui qui louangeur, fodators . | 
. célébre ume fête, colui| E'rarerixos , #, όν. ἐπίδ. | 

che celebra una festa, de louange , di lode . | 
E opasixôs y By ov. ἐπίδ. Esa. n, 07e ἐπί. 

urine les fées, fate.l 1 qu’ on doit célébrer, louable, lodevole, 
Ἑ ξωρλίσας, once. μετ. 22ο si deve celebrare, fe- Ἑ πανός «aiar. louange, 

celui 9 celle qui a ac- steggiare . lode . 

quitté , qui a donné quit- JE pu, #5. fête, festa +6. Ἑ πομᾶσα er. ηλ. cel- 

tance, colui i colei opa μὲ ἀργίαν» fête) le qui loue, è colei tbe 

ba daio quitanza. fêtée, festa solenne « loda . 
E'tuprile , idi Zapri- Espoir y sc. rubrique l'ranò, Ρ’. louer , lodare. 

ζν. | .des fêtes, rabrica delle) E° zati, µιτ. αρ. οεἰμὶ 
E’éopaisixos vo.quittan-| feste. qui loue, colui che loda .- 

ce, acquit , quitanza . Επαχγιλία ’ "LA 1 pi) ας Etex ? οὐσιας. έραΒε » 
Εἰωρλισμεόος > 5» | ἐπαγγιλίας » terre de . (PARtA +, sg 
πα» 


AN LE 0 ° i i, É “ni ASS Ù PA The 
Rires, 4 È n Segre à rar 
Εξωλε ares a AT sien ere 


4 È - δ.. 


fuori. A 
E' ni , ovo. bourg! 


EteroSpdpis > XTRS Fès 
EforoSpduos y XTA 
E'tuuoroymuewos, 4 οἱ. 

Μετ. confessé, ée. con- 
fessato, ta è 

Ε ξωρισµεόος» 1,07. per. 
DS À Photo, 16. 

andro, 18. . 

Ἐξωτετζα, 50. épiderme, 
cuticala . 6. ὀξώτεσζα; 

ἡ έξω prude, écorce, 
un ; si 

Ἑ ἕωπερπε, vous, contre 
porte, porte de dehors, 

. sontra ports, porta di 
. fueri. 

Εξωτερικά > ἐπίῤ. οχιέ- 
rieurement , esteriormen» 
te. . 

Ἑ,ξωσερλχὸς, 1,07. ἐπί. 
extérieur, eure . este- 
riore . φ. ὀξωσερλχὸς, ὁ 
ar έξωθεν l externe, 
esterno . ῥ. æ ὄξωστρι- 

. x07, le dehors, l’exté- 
rieur, /° esteriore. 

Έ ἕωσιχός, #, 01. έπιδ. 
éxotique , esotico , $. αἱ 
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E raxorsSnua, s0. suite, 
conseguenza. ϐ. av n 
UTodegis ἔλαβε λυπηρα 
ἐπαχολουδήµατα, cette 
affaire a déjà eu de fà- 
cheuses suites, gpest ° af- 
fare ba di già avutotri- 
ste conseguenze . 

E’raxonsSnais, so. con- 
séquence, suite, conse- 
guenza - 

Ἑ παχολέδως, éTip. con- 
séquemment, en c 
séquence , conseguente 
mente . 

E'raxscoas, ὅασα , ET. 
celui » celle qui a exau- 


e n υη 4 . 
cé, colui n colei che ba 


dsaudito . 
Ἑ πώχουσίς» STaæxououe , 
- yÿg. exhaucement, /'e- 
saudire . 
E'raxsiuevos;n,0v. per. 
exhaucé, ée. esaudite, 
ta. 
E’raxvsns, wo. celui qui 
exhauce ; esaudizore : 


E: TAKCSINOG 3 ή 9 or. ἐπιδ. E TarbpaT a 9 


qu’on exhauce, che si 
esaudisce . 

Ἑ παχέω, P. exhaucer, 
esaudire. È. iTexsoua, 
” être exhaucé, esser esau- 
dito . , l 

Ἐ παναλαμβανω, P. τέῖ- 

Y_ terer , répeter , reitera- 

| κ. ripetere . 

| NE rare nuls y so. répéti- 

: tion, ripetizione . 

+ Ἑ σωασασις» so. émeute, 
sédition, soulévement , 
revolte, mutinamento,se- 
dizione, ribellione, am- 
mutinamente . | 

E'ravasdons, ἐπί, sédi- 
tieux, euse. sedizioso, 


SA è 
E'Fasasumigus, ὅασα è Pet. 


E Nava yo. Enavogh®. 
ave LV EL - 


Re 


t 


Επανεφ 







































Ε παίωθον, ἐπίρ. de des- 


E'raswpagn, ovo. surjet, 
E'raswpoes, 50. manteau, 


E racsdptfe , δὲ Era- 


E' Taesdunueros 9 i) 9 ο 


E παβιθμήσας  όασα..μετ. 


Ε σαθίἍμησις, #0. l’a@ion 


E | a 


Enavod® 
EravosPaTTe 


rue. E'nsy@: 





Enarieant: E nt 
a: 
κο re e dui s'est du cômpte, che si 






















annovers . 
Eoracsdua , P'. compter , 
ombrer, annoverare . 
Tapgia > #0. province ; 
rovincis . 9. ἐπαρχία 
ewos Erioxors, ἀῑοςὸ» 

se, diocett.. 


révolté, colui ti cole) che 

si è ribellato. i 

᾿παναςαπὼ», P'. se mu- 

iner, se révolter, ri 
bellarsi. 

E'rasw, «9ρ09. 515, sopra. 

ῥ. xi παω, là-des- 

sus, là sopra ’ lassà , las 

suso. $. ἐδὼ éravw, ici] césain, diocesano. 

haut > QMassuso 3, quasso.{E παρχος» 0719. Présia 

ῥ. æ evase µέρος» lal dent, Presidente. 

partie dessus, {σ parte E’raôr , σιωδ. puisque > 

di ‘sopra; $. sruyura-| poichè. ϱ. ἐτεδὴ x, è 

γω» tout au dessus, al cause que μι A 

di sopra. ϱ. ἑπανω ds ‘ ciocchè 

ὅλα,  SUrtout, sopra tut- Ἑ πασαχαος , 4 gré 

so. ῥ. ἐπανω ds 2%,| dentel,lle. accidentale. 

sur cela, sopra questo . Egea, το, après, de- 

ῥ. ἰδέ w Άτα. puis, dopo. À. μετ ἐ- 

έπανω- [2 "ram, enavant, inpoi, 

Bava A i e 'Ararofer- in appresso. 

μονος; iruofzio, xTX.|E'ri, pod. SOUS) sotto « 

ϱ. ἔζεσε ἐπί αἲς βασι:- 

λάας Καρόλε I. il vi- 

voit sous Charles 1]. 

viveva sorto Carlo HI. 

$. ἐπὶ, ‘rue, sur, 
sopra. È. ἐπί, durant ; 

durante . 

Ε πιβεβαινδες, ἄσα. per. 

celui n celle qui a été 

certifié, confirmé, ce- 
lui n colei ch'è stato cere 

sificato, confirmato . 

Ἑ σιβεβαιωμενος, n, ov. 

pat. certifié, ée. cone 

firmé, ée. ‘contificato A 

ta. frais: ta. 

L'rifeBaoro , P'. certi» 

fier, confirmer, certifi- 

are, confermare. 

Ἐ πιβεβαιώνων > σαν per. 
celui # celle qui certi» 
fe, confirme, colui % 
colei che certifica, che 
conferma . 

E'rifefamons , caca . μεν. 


Bnecssde.<- 


Enqus. 
Bonati 3 


sus, da sopra. 


sopraggitto . 
e . 
P. surje-| 
ter, cucire 4 sopraggit- 

to. 


surtout, mantello, τὶ- 
Mera > AMMANIO + 
παράποςςν did. exécra- 
ble 3, esecrabite . 


CAT e 


mer. compté, ée. ank 
noveraio , 14. 


celhi # celle qui a com- 
pté, colui ncolei che ba 
annoveralo s 


e compter, de Ποπι- 
brer, ? annoverare : 


he > ἐπιδ. 
Enesztde 


he + 


Ἑ παρχιώφις, ἐπίδ. dios, 






a 


opel δή. 
4 i Lari è 10). 
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telui # celle qui a cer-1 épigtammatique ; epi-|E'ridoris, do. avantage, + 
tiié, confirmé, colui n grammasico » profit, profitto, avvan-, 


colei che ba η sE πιγραφή 350. inscription, taggio . ον 
confermate . inserizione . 9. ἐπιγρθφή E' πιδροµη » ὅσ. 145μΙΦΙΟΣ; 



































E' πιβελώδας , Gba. µετ.] μιᾶς ἐπιςολῆς, le des- incursione e 
celui # celle qui a été] sus, P adresse d’une|E‘riaxax, vo. clémence, 
guetté, colui ntolei ch'è} lettre, indirizzo, la so- chment 4. 


prascritta duna letters. ος ἐπί». clément , 
Errypagouu, Ῥ. s’inti-| clemente. 

tuler, intitolarsi» 6. πῶς Ἐπιζήμιος, ἐπιδ. préju- 
| ἐπιγράφεσαι αὐτὸ «ο βι- diciable , pregiudizievole . 

BAior; quel titre a celE'widecit, so. apposition , 

livre? pen titolo ba apposizione . $. ἐπίδισις 

libro? ET! 744) χαρῶν, imposition , 
Ἑπιδαχσιχος» κ imposizione di mani. 
13. démonstratif, ive .|Eridanduios , ἐπίδ. Nu- 
dimortrativo, va. "6. à ptial, nuiale . 
LDAXTIXOS » rappréid Le Sr. ovo. adjectif, 
gixos, celui n celle quil addiettivo. 749% 4 
4 bonne mine, appa- Εσιδυμηδάς, use. per, 
| rent, te. adppariscente.i celni n celle qui a été 
Εσιδειξις, sons. parade,| désiré, colui n i colei chè 
mpa, vanto. 9. eri-} stato desiderato . 
fis, παῤῥησία, pre-|EriSuunue, 50. 1’ a&ion 
stance, belle apparen-| de souhaiter, ?/ deside- 
ce, bella apparenza, ap-| rare. 
pariscenza . Ε σιθυµηµενα , ir:9. avi- = 
Eridexrixcs ν. #, or. é-| dement, avec empres- 

rid. capable » capace. sement , avidamente, de- 
Εἰπιδέξιος, ἐπίδ. adroit,| ΄ siderosaments . 

te. destro, ta. sveho,ta.|E'wiSvuunuewos n, 0v. per. 
Ετιδεξιοσιύη 3 εδ, désiré, έε . souhaité , de. 
so. adresse, dextérité, desiderato, ta . 
destrerza, desterità»  |ExiSvuroes, σασα. par. 
Βσιδεξίως , drip. adroi=| celui # celle qui x de- 
νους, , dextrement, de siré, colui n colei -obe 


stato insidiato. 

πιῤελώάυμα, P'. dres- 

ser des embfiches, des 
piéges, insidiare. 

Ἑ πιβυλάμμονος , n, dv. 
Μετ. guetté, έε. insi- 
diato, ta. 

Eaipsririxa ἐπί». d'u 
ne manière insidieuse, 
însidiosamente . 

Egidio, voies. insi- 
dieux, dnridioso. 

E πιβουλῶσικὸς 3 Mom0V8 
ἐπιδ. insidieux , eus 
insidioso, sa. 

Ε σιβελῶσρα, ovo. insi- 
dieuse, insidiosa. 

Ἐπιβελόύσας, σασα. ET. 
celui n celle qui a guet- 
té, colui-n colei che ba 
insidiato. 

Ἐσιβελώτός, my όν. è- 
æiS. qu’on peut guet- 
ter, che si può insidiare. 


| frs δε Erifou- 
À dou . 


σιβνλη, st. embîche , 


+ rise, » insidia, $. μὲ ὁ- 


Φιβελην, insidieusement; 





















insidiosamente . ramente . ba desiderato . 
E ribsrosseri9. insidieux,|E'widetisscnoos, n, ο). ὁ |Ε σιδυμηπὶςι κό. désireux, 
TiS.très-adtoit. te. de-| euse. chpido, da. bra» 


À euse . insidioso ssa. 

aiyasesor, ἐπί». Épi- 
,Bastre, epigastrio ο 
σίγθος, Ha, 0. ἐπί. 
terrestre A) Serréstré . 

Ἐ πιγλωτσίς' , 40. épiglot- 
τε, epiglostide 3 
Tipaupa, so. épigram- 


strissirno 9 ma + 
Ἑ πιδεμμίς , ve. épiderme, 


220169 44. 9 
E' πιδυμητικὺς y #5 0. À 4 
cuticule, surpeau, cu-] æiS. de désir, di des 
ticola, epidermide ; derio + 
Επιδημία, so. Epidemie, E riSvuntos 3, ὅ. -- 
epidemia . αίδ. convoitable 4 dé- 
Επιδηµικὸς ,n, 0v. ἐπιδ.[] sirabie, souhaitable , 4” 
me, epigramma . épidemique, epidemico,i" siderabile. 
E'arypepuarizis , | 1759.) ca. Επιθυμία, voies. désir 
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enviè, souhait, deiidà-| gerepr, euse. pericelo-1 confirme, colui ὃν colei 
rio, voglia . Φ.ἐτιδυμία] so, sa. - che ratifica, che confer 
δαρκικὴ, cancupiscence , L'œixAuois, so. implora-| ms. 

CONCURISCENTA » 6. papa tion, l'iesplorare.G.i êsi-|E" TIXUPUT ES » Ceca, per, 
An ἐπιδυμία, convoiti-| | xMuessaz'AyixIydsa-] celui # celle qui a ra- 
se, brama, cupidigia. sos sinvocation, isvoca-|] tihé, “qui a confirmé, 

Ἐ τιδυμὸ , Ῥ. désirer ,| zione delloSpirito Santo. colui n colei che ba 9 
souhaiter, desiderare. |E'wixosos, iri9, épicéne,| tificato, cho ba conferma+ 

Ἐ πιδυμέμάι, P'. être de-| . spiceno » so, che ba autenticato + 
siré, esser desiderato. E‘æixupos, 6719. épicure , E ιλαμβαόω » Ῥ. entre 

bau dr, σα. per. ce-| spicuro. Φ. δοξα αἲ ἐν] prendre, assumere . 
lui # celle qui désire, πιχευρν » épicuréisme ,|Ersanrrixos , My 07. = 
qui souhaite, colui tì co- epicureirmo . ϱ. Da TS. epileptique , epilet= 
lei che desidera. sp», fpicurien af 720, ca. 

Επιχαλίσας, ceca. uar.|” + pre, 0a. Εσιλη ία, vo. mal caduc, 
celui # celle qui a in- Done. us. puissan-] le haut mal, épilepsie , 
voqué , coluis colei ch #[ ce, domination, peten-| mal caduco, epilewia. 
stato invocato . {σι dominio. Ἑ σιλογίζομαι, P'. 6pilo- 
5, σα. μεσ.[Ἑ φιχρασίσας, σασὀ. psi  guer, epilogare. 
celui # celle qui a été] celui # celle qui a du-E'æiAoyes , ουσ. resumé, 
invoqué, colwig coloichel τόν colui n colei che ba pilogue , epilogo . 
ha invocato. durato . πέλοισος» ἐπίδ. restant, 

Ἑπιχαλεσις» sc. Ίπνοςα-| Ἑ σιχράφνσιςν vo. durée,| te.rertante, rimanente, 
tion, invocazione . durata . | $. æ ἐτίλοισον, le τὸ” 

E πιχάλεσµα ο de. l’a@ion|E'œixpaTixos , # , όν. πα sidu ,le reste, i/ residuo) 
d’invoquer , /isvocare. durable , durabile. il resto, D 47480 » 

Ε πικΦλεσμενος» 1, ov.|E'rixpazò, P.durer, du Ε σιμανήχιον sg. manie 
per. invoqué, ée. in-| rare. pule, manipolo . 
vocato s sa. Ἑ σιχρασῶν, νσα. μετ. CO. E'ripeprupipa , Ρ, ρ[ὂν 

Ἔσικαλεσής, t713. celuil lui n celle qui dure,| tester, protertare. 
qui invoque, colui chel colui 4 colei che dura. |E'ripavas, da, user. qui 
invoca. Εσικθιδέςς, ὅσα. uer.| a persévéré, che ba pera 

Ἐσικαλεςός 3 1 3 ov. «rid. adjugé, ée. aggiudie severato « 6. ὁ ἐπιμάν 
qu’on peut invoquer,| fo, ta. TT  ὧς σέλος, οὖῶς σωὺ 
che si può invocare . Επιχυρῶ, P'. confirmeri] cer@, celui qui persé- 

Εφικαλεςιχός, δν ov. d-|g ratifier, confermare, ra-|  vérera jusq'è la Λα, set 
æi3. d’invocation, d’in-]8 tificare, autenticare GV. ra sauvé, chi perseve- 
vocazione . E σικνρωδεὶς > Goa. μετ. rerà sino alla fine, san 

Ἱτιχαλήμαις, κα) ἐτιχαλὼο] celui # celle qui a étél rd salvo. 6 
P'.implorer, reclamer ,| ratifié, colui à colei chè Érusnee, {o. diligen 
inplorare . Ÿ. ἐπιχαλού-] stato ratificato ; astenti» soin, diligenza . 
μαι , invoquer, inve-| cato. Εσιμελέςασε, trip. avec 
care. |  |E'rixupapewos 0301. ps. une grande diligence, 

E'wixespams irid.exé-| ratifié, ée. confrmé con gran diliginza , di- 
crable, esecrabile. οἱ έε. ss ο s ta. 4» ligentissimamente . 

Ἑ σικώµενον s 6719, tri] formato, LCL Er: ελέσασος» ny V..$- 
.minent, te, imminesth. E'rixvpor, ὅσα. per. ce-ì giò. très-diligent , te « 

E’œixivjaves  ἐπιὸ, das) lui # celle qui ratife,| diligentissimo, Ho 
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Ennigdua. 
E'mnngoe. 
Enmauvwrta. 
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Ἑ σιμελέθερα, erip. aveclE æiuors, ἐσίδ, constant | æi3, adverbial, le. #v- 
plus grande diligence ,| te. persévérant, te. co- verbiale . 
con maggior diligenza. | stante, perseverante . Ε πιῤῥημασικός» ὑπίρ, ad- 

Ἐσιμελέθερος, ας, dr. ἐπ». Erivomior è wo, surnom, [| verbialement, auserbial- 
plus diligent, te. pié| sopranzome, cognome. mente . 9 
diligente . πιορχία y οὖσ, parjure , | E‘æippor, ovo. affluence 

| E πιμελεδώς» σα, per. spergiuro . influence , affluenza , i 

celui # celle qui a usé|É‘æiopxos, irid. parjure,|_JSlaenza. 

| de lx diligence, colui n ,Spergiuro , rs E'sipparvw, P'. corrobor 

. colei che ba fatto dili-|E'riopxg , P. perjurer | rer, corsoborzie. 

| 

| 

| 















gens. 6. ἐπιμεληδας spergiurare è fer gima-|Esig ο» ἐπίὸ. célèbre, 
ori thafer ἐγνοιαν , ΦβΟΝ- mento falso. chbres | insigne E nié 7h. 
ride, qui a pris soin JE wirAesos, said. fa&i- mixé les, φασα. per. 
che ba preso cura , che 6; faif, D: fassi-| celui ÿ celle qui α vi- 
si è. curato. zio, ia. sité, colui y colei che ba 
E'riuirnua, vo. l’a@ion|E’riwedos , ci. plan,ne.| " visitate. 
d'être diligent , /’everl piano, na. Ü.æ ἐπίτι- E'œiexelis, vo. visite, vie 
diligenza è Pesser dili-| der, sc. plan, piano . sita « 
ΕἘφισοθῷ, Ῥ. convoiter, Επισλίταµα,δ, visiter, 
souhaiter ardemment ,| virer. 
desidrrore ordentemente | E'xioxiatouu , P'. ombra- 
azegnare. ϱ. ἐπισοδο a δες, adombrare. 
αρωσᾶα, affe@er le pfe- Ε σισκιαζνν so. per. qui 
mier rang, lespremiers] fait ombre , adombnente, 
places , ambire , aspirare . E'risueses » Fade, µια. . 
Επσισοθῶν, ica, psc. con-| celui a celle qui a om- 
voiteux, euse. celui #| bragé, colw} n colei che 
celle qui souhaite ar-| de adembrato. 
demment, colmi # εοἰοί|Ε πισχίασις» “o. l’aGion 
che desidera ardfisemen-\ jd ombrager, adombra- 
te, cupido, da. bremo-|| mento. 
f0, 58. E’rioxom ds, P'. être sur 
Ειπόδως , srip. ardé-|f nn siège episcopal, se 
ment, sppassionatamen=|& nere una sedia vercovile . 
te. Επισχοτό, so. évéché, 
Ε πιφόλαιος, ἐφίδ. super-|-  vescavado, 
ficiel, le. superficiale. |E‘ricxorie so. épiscopat, 
E'rigoan, ss. superficie , vescoveda . 
superficie . Ô. xar ἐπι-[Ἑ αισκοπιχοςνἡ or. dis. 
en lw,superficiellement,  PASCOPET + episeepato. 
superficialmente . v|Éœivrore, ve. évêque, 
Tips , wi D. tendant D 6080. . 


genis o 
E'aiusruperos 0 301. par. 
soigné , ée, curato , Το. 
Εσιμιλής > STADE» t- 
f 719. diligent, te. dili-[ 
gente . 
E σιμελητικὸς 9 # 3 ov. è- 
giò. qui fait diligence, 
che fa diligenza . 
| ΑΣ πιµεληῶς,, ov. s719. 
gu’ on doit soigner, cbr 
sì deve curare. 
| Ἐπιμελόμαι, P'. soigner, 
| avoir diligence , soin, 
curare 3 far dilisenza . | 
| Επιμελέμενος, #3 ο). è 
id, qui se soucie »qui 
| prend soin, che si cu- 
ra, che fa diligenze . 
Egr, è rip. diligem- 
ment, diligentemente ‘ 
Erpere » Ῥ. persister , 
insister , perséverer, per 
21199) pane s Ρε” 


| verare. e. tendente. E'risems, ovo. suviaten- 
° E'riuesor, per. perma-|E'rippio, P'.affluer, ερα- dia, , Phrapteudrotr. 
| nent, te. permanente. correre , scaricarsi si "ricagiay 4. myiuten- 
4 Eroi, sr. constance,]E'wippuue, sc. adverbe , lance, soprantandonza » 
persévèrance, cosran7a | avverbio. i σισωσύσως σεεα. μετ. 
f prrseveranza , Ἐσιῤῥματικός, αν ov. i-f" ‘colui à cello quia. eu”) 
None - -. % e Ἐπίπολοζω. iena sue La psi | 


Ve : | i di 





mi ac come, Cu, ne. cepelirale.(. 


Ra = mie. PL up mr. 
"> a TRIP FRE à > vie. mac, εφ. le saint 
Re. [OR à. “Or. — SERIE, di santo sepol- 
= 7 μα. a. Fur. o tonni o ER 9 ‘FP. , 
ει “ut - cant + CR Teo? E ragione, sf. contre. 
re NRC. σον... (RC, OST. 
» teen e Rem reno. o. ως TIORASIIE , σασα. μες. 
dl » πισω ν to smi 23 ZI tri ei P celle qui 4 exé- 
= = ts se κ to “o Pit. Ce.“ eli + cuné ? colui Po colei che 
+ de seguito. 


e € Jr see i Lila 
. te We ar ανσλεσμα, ITA 3 


-- ren «+? «Res, > Ser pue os: = 
à εν ος κα s'en + mom. 35. exécurion > recu 
ii - a 
a __-- ee. “ . udite = - «EEE ta.‘ JES | il zione - 
. . 
RS NAS νεο «Ermes , ἐπιὸ. al 
. - sr Cher , ορ ήν. 


» 
- > “Mo. ® . Vs δρ “out, Sp ο ae 
2 mme E σοσελεσικος; 8,01. iris. 


exécutoire, eseratorie . 


ntm SE. EN - si 

δουν. Re vue. ως ο æ a a Erede, P. exécuter » 

ὃν». amet SERRES CAI guire - 

> EN gin = ra ce «A TOI ) ὅσα. µεσ. ce- 
lui 8 celle qui exécutg 


“Na ne | - de » de? + «flat 
ann” cadi ὃ ο οἱ cd eseguire. 


SNO nto & ο. eds. z è 
TE ee dà un Se di œonseer. 2m Ὁ σσπσέμονος ου. TÀ, 


vo © ο we... ὧν. RAT. ο” évenda, ue. estere, 54. 


«E' din, ἐδιας. acqui- 


ie. La πω aff è 
> «ο. à. 3 Ty . E. seni sition , CONSOGNIDIERTO » 
κ ae me recon; qua aocast «rubi . σνωδαοας, trip. habile- 
7. soi “ot: acrumms 57 amas, ment, c08 abilità, de- 
ροκ 


ΙΕ σιζπλ.αγ. ad. ta 3 . 4 . 
δω Ἅνε episcrie , capraia . AE rondesa Ue » TT 
si 


« 
è 


. Ἐπιτιμῶνν sce, per. ce- 


ει } li 4 
Pris APRES i 


A riad μα, 
EI ENT 
#w19. habile, «bile, #t-] mique, epitomico, ca.) 































to, ta. compendioso, 14. 
E'aimdasa, sc. capaci-|E” ιμικῶς , trip. en 2- 
+ té, habileté, cepacità,PX bregé, in compendio . 
sbilità, destrezza . Ε πισραχήλιοΥ» so. éto- 
E riondeacauzios , 1, ov. e-| le, stola. 
œiS. très-habile , abilis- E sir porn s οὐσ. procura- 
simo, ma. λα» s| tion, procurazione . : θε ‘- 
ma . TITPOTH as σίω ὁφοίαν 
E'rimdaoaupos, n, or. ἐ-ἱ «ἀθλόχεται ὁ asnrixos 3 
ris. plus habile, più tucelle 3 sutela . $. qu 
abile . i 10 ew γαι αλέον 
Eriodes, srip. dé ἐπ] ες Tux ἐπισροπίώ»ν les 
δες, exprès, à dessein] enfants sont hors de 
premedité, 4 bella po-| tutelle, i figli sono fuo- 
sta, appostatamente » ai ri di tutela. 
bello stadio. Επισροπευώ SP, ax my 
Erimidouu , Ρ' s° ingé- 
, nier, ingegnarii. 
Erimidros, 1,07. ἐπ. 
jafedé, ,ée.manieré,ée. 
affettato, ta. 
Ἐ πισίμησις, so. inveti- 
ve, intettiva. 
E'aisiunucvos snsov.per.| in tutela. 
reprimandé, ée. ripre-|E'wirporixos,n, όν. 1958. 
#03 58. de procureur , di precu- 
πισιμήσας » CRCR. ST. 
celui » celle qui a re- 
primandé, coli # colei 
che ba ripreso. 
πισίμιον, so. repriman- 
de, inveQive | ripren-. 
sione . 
Έσισιμῶὼ, P', repriman- 
der, inve&iver, brava- 
ve » Sgridare, riprende- 
re. 

















 Proquration dé quel- 


di qualcheduno . ῥ. ἐσι- 
Tpordw σα αι ὄλιχαν 2° 
voir quelqu’ un en tu- 


sæiTperixoy , la charge 
d’un procureur, ὃς ca- 
rica, l'ofhcie d'un pro- 
curatore ,. procuratoria . È. 
ÉTITPOTIXOY «ών asnhi- 
xwr, tutelle, sutela. 

Ἑ πισροπιχῶς , sip. par 
procuration , per procura . 
Ε φισρόπιοσα, 0. celle qui 
fait l’office de procu- 
reur, colei che fa P offi- 
gio di procuratore. $. e 
πισρόπιοα ὡς αλήλιχα 
παϊδία, tutrice » tutrice . 
Επίσρογος, σιας. procu- 
reur ; procuratare è ϱ. ἐτί- 
TPATOS D? GMA NON 3 - 
teur, sstere. 
Επισυχαίων P'. réussir, 
juscire. ϐ. δεν ἐπέσυ- 


lui η celle qui repriman- 
de, colui n colei che ri- 
| prende, che .sgrida . 
E'aiwuy, sc. abregé, é- 
pitome , compendio 9, rise 
#rstio > epitome . 6. è ἐν = 
simp, en abregé , in 
ristretto, 
E σιαομιχὸς , 6719, épito- 


EM ο, Dar 

χε οὐ σχοπῦ TR ,. il 4 
manqué son coup, ba 
fallaio il colpo : 9. 0, 

ἐπιχαριὼῇ » À ἐπιφυ- 
Xare , tout ce qu’il 
entreprend , lui succede , 
21119 quel che intrapren- 
de , gli riesco. ÿ.s έσισυ- 
Χαίνωγπας; # αν ἐπισυ- 
XI dira σὺ vw parspa- 
dw, s’il reussira je vous 
le fairai savoir, se riu= 
scirà ve lo farò sapere . 


E πισύχηµα » sc. réussite, 


rinascita 9 


Ε ἄισυχημενος 51 90) «µεΖ. 


reussi, ie. riuscito, ta. 


ἐπισροπίω THE, avoir Επιτυχία» #9. reussite , 


PIUSCILA . 


qu’un, saver la procura E'ripuraa, ove. surface , 


superficie , superfizie. $. 
ἐγιφανεια. épiphanie , + 
pifania . ì 


telle, ever qualchedunolE'ripamis, ἐπίδ. illustre, 


célébre , illustre » celebre . 


E'rigmuo , P'. célébrer , 


celebrare . MI 6 €). 


ratore . $. ἐπισροσικὴ > SE πιφορτίζων P. surchar- 


δεῖ, sopraccaricare 3 με 
επιφορτίζεις us dspye- 
σίας, vous me comblez 
de bienfaits, mi colma- 
te di benefizj. 


E’rigurmue , ασ. épiphonè= 


4 epifonema . 
hi) σι. d? 
épiphonème , « spifone- 


ma, 
Εἰπιφωνήσας > Cada. er. 


celui n celle qui a ex- 
clamé, colui n colei che 
ba ie z sa | 


Ε σιφώνησις, sc. exclama- 


tion, ο/εα]αγίονν. | 


Ἑ σιφωνῶ» P', exclamer, 


“esclamare. 


Εαιφωνών , per. excla- 


mani, te. esclamanie. 


FO Έσ φον δή... .. 


κ tn mb 


«e >» “i 


e 
ο se eu [CO 


νο. "A RL 
FINE. 54 » |. | "E 
252 ET sa an Et 


Enceuito. ο. 


la surintendance, colui 
# colei che ba avuto la 
roprantendenzs . 
σικασῶ» P'. avoir ta su- 
rintendance, l’inspe&iog 
sur quelque cose, «νε 
la soprantendenza , so- 
prantendere. 

E risessr, voa, per. ce- 


χ9µαι ὀπγίσω , retour- 
ner, ritornare. 

Ἑ αιερέφων y OK. per. Ce: 
lui # celle qui restitué 
restituant , te. co/ui ἡ 
tolei che vestituisce . 0. 
ὀσιερέφων, όοις resta 



















denza. torna. 
Ἐπισήμη  οὐσ. science, E'ricpetdf, dare . μις, 
scienza . celui # celle qui a res 


stitné, cojui # colei che 
ba restituito. 6. ἐπιερέ- 
Les, Jaca. ὅσις ἐγυ- 
erTe , qui est retourné, 
cb è ritornato . 

E'rispopn, vo. retour s ri 
torno . ἐπιερορή as 


E'risuuonzos, #, ov. ἐ- 
σι. scientifique , sclen- 
tifico, ca. 

Ε σιςημογικῶς, trip. scien- 
tiiquement, sciensifica- 
mente. 

E πισήµων, so.lettré, do- 
Qe, Jetterato, scienti-|| πω χθησιανικήν FISH, 
fico è conversion, conversione . 

E'nisoreesor, so. épisto- E'ricopdsdéic, dica. per. 
laire, epistolario . celui # celle qui a été 

É'risonn, so. lettre, {ρα entassé, coluin cole cb? à 

| fera, stato mon. ta 

E’risoxidior | voies, bil-|E’ricapéiwesos,n , ο). per. 
let, vigliesto . accumulé , ée. entassé, 

Ε πισολικός 1, 01. épi] 6e. æmmucchisto, gm- 
stolaire, spistolarr. IMASSBRO « 

E'risiuior, so. bouchonk| Ἐ αισάρώσις, do. l’a&ion 
turacciolo . d'entasser ,P ammassare. 

E'rispeppevos 10301 per.|E' πισωρθίσας ; 5 Caca, per. 
retourné , ée. risorna-| celui # celle qui a ac- 
to, t4. cumulé, entassé, colui 

E’risperas , do. qui re-| # colei ον. 
tourne, che ritorna a lato, ammassato, t 

E'sispertizòs, sa, or. FE ricapde, P. accurî 
œi$. qu'on peut resti-]@ ler, entasser, accumu® 
tuer, che si può resti-|T σε, ammucchiare, am: 
suire . Φα. 5 

Έ πισρεσσὸς, καὶ, ov. er. Εσισαρῶνν , mer. celui 

- qu’on peut faireretour-! qui accumule, colui che 
ner; che si può far ri- accumula yche ammassa . 


tornare . E'zisormier, sa. chapiteau, 


d'rsspsqu > P', rendre | epistyle » sapitelle. 


Φ 
















. «Em 
- ETRO. 


renvoyen, restituer , re- 
dere, restituire ; dar im ée. erroneo » s4. 
dietro . $. ἐπιρέρω, ἑρ-[Έ φισφαλῶς, ἐπί. fausse 


Ε,αισρκλὴς, ἐπί9. erroné, 


ment, fallacemente. 
dar sc. intensité, 
intensità. 
Ε σισατιχὀν | so. µύρκον 
ἐφιφασιχὸν , particule 
augmentative, particola 
sumentattoa . 
αισάπαν | P'. imposer, 
imporre . 6.é ἐσισάσσω διω- 
ælw , imposer silence, 
insporre silenzio A 
Erirave, sTip. à desa 
sein, exprès, 4 bella 
posta, appossasatnente . 
πιπάφιος», ἐπίδ. sépul- 
cral, ale. sepolcrale -$. 
sTimiqios, #0, le saint 
sepulcre, # santo sepola 
CPO è 
Εαιτάχισµα, 5e, contre)... 
mur, contramuro . 
E'risericas , σάσα. µεγ. 
celui # celle qui a exé- 
cuté , colui n colei che 
ha eseguito . 
Εσισέλεσµα; ἑκισέλεσις y 
so. exécution , eseca= 
Zone è 
Εσισελεσής, ἐπίδ. exée 
cuteur, esecutore + 
Ε σισελεσιχὸς, N, 01. 619. 
exécutoire, esecutorie . 
‘ind , Ῥ. exécuter > 
seguire : 
LUEUR ὅσα. Μεσ. CE= 
lui » celle qui exécutg 
colui n colei cb esegnisce . 
Εσισεσεµεύος n, ov. iTid,t, 
étendu, ue. «ο, 54 1 
Ἐσίτάξις, σιας, acqui- 
sition ; conseguimento - 
‘ærmèae, ἐπίρ- habile- 
ment, ces abilità, de- 


SEPAIMENSE è 


VE rirdaos, UN » ", à à 
ο 2 
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E πι; +. Je: ia Em: Pi, coi A rd 


των ar av w | ος ίσο». se. 
EI EN EN 257. dra 
#13. habile, «bile, at-] mique, spitomice, ca.| je ® σχοπὺύ me ο. il a 



























to, ta. compendioso, 54. 
:Ἑ αιανδειόαης, so. capaci-|E' ιομικῶς , ÉTiP. en 2- 
+ té, habileté, cepacità,PX bregé, in compendio. 
abilità, destrezza . E'rirpexirior, so. éto- 
ο. Ἐπιαδεόσωσοςς n, ov. s-| le, stola. 
| æiS. très-habile , edilis- Ἑ πισροφή > OUT. procura- 
| sino, ma. Ας sj tion, procurazione . . 9 La 
ma. | TITPOTH as σίω ὁποίαν 
E’rimdaospos, n, ov. ἐ-] diesonera 6 αὐήλιχος » 
rid. plus habile, più] ΄ turelle , ssela . 0. qu 
abile . i ie des divas πλέοὶ le Faina savoir, se riu= 
Eriodes, rip. dé ἐπίαν-ι ες ls ἐπισροπίών les|_ scirà velo farò sapere. 
δες, exprès, à desseinj enfants sont hors de Εαισύχημαν so. réussite, 
premedité, «4 bella po-| tutelle, i figli sono fuo-|  ridscita. 
sta, appostatamente » al ri di tutela. E' ITU ALES O6 PLACÉ 
bello studio. Ἑ πισροπεύω s P: 6x0 αγ] reussi: s ie. riuscito, ta. 
E rid doma, P‘. s'ingé-i_ erirporlw TW , avoirlE'riruXia, #0. reussite , 
. πετ» ingegnarsi, J _proquration dé quel-| riuscita. 
Erimdébros, n,6v.ériS.TT qu'un, aver la procura|E'ripwaa, ovo. surface, 
pañeëté , »€e.manieré,ée.[1 di qualcheduno . ῥ. #74 superficie , superfizie . Ô. 
affettato, te. Tpor be σα uyrhixa,2-| ἐπιφανεα. épiphanie, è 
Ἐπισίμησις, sc. inve@i-| voir quelqu’ un en tu- pifania. | 
ve, intettiva. telle, aver qualcheduno|E'ripenns , ἐπιδ. illustre, 
Eairiunuevos ,n,or.uer.| in tutela. célébre , illustre celebre . 
reprimandé, ée. ripres|E'aioporixis, n, on.sœi3.| Eau , P'. célébrer , 
50, sa. de procureur, di procu-| celebrare. COTE #2. 
Ῥαισιμήσας» cuce. uer.| ratorr. θ. ἑαιτροπιχή E πιφορτίζως P. surchar- 
celui n celle qui a re saitporizor, la charge) ger, sopraccaricare , µε 
primandé, colui  coleil d’un procureur, /a ca- επιφορτίζος us dispye- 
che ba ripreso. rica, P officio d'un pro-|{ oixs, vous me comblez 
Ψισίμιον, “0. repriman- curatore ,. procurasoria - $.| de bienfaits, mi colma- 
de, inve@ive , ripren-| éTiTporixor ar condi-| te di benefizj. 
sione . xwr, tutelle, sutela. panne, #0. épiphonè= 
Έπισιμῶ» Ῥ. repriman- E'wirporixus y ἐπίρ, par e, epifonema. | 
der, inve@iver, érava- procuration , per procura | E'ripumparinos | 6719. d° 
ve, sgridare, viprende-\E' rigpogiove, so.celle qui] épiphonème, 4”  epifone- | 
re. fait l’office de procu-] wma. 
Ἐπιτιμῶν, ὅσα, par.ce-| τοὺς coli che fa P offi- Ἑ πιφώνήσας , Casa. μισ. 
lui # celle qui repriman- gio di procuratere. ÿ. e: celui n celle qui a ex- | 
. de, colui n colei che ri- πισρόσιοσα us αὐήλιχα] clamé, colui n colei che | 
: prende, che .sfrida + TUÒI €, tutrice , tutrice | ba esclamato. . .: 
Εσιαμυ » sc. abregé, έ-]Ε πίσροπος» sosas. procu- E’riçgarnois , so. exclama- 
pitome, compendio, ris-| reur, procuratere . ῥ. ἐπί] tion, esclamazione. | 
sresto , episome. $. ἐν è>| pores air αὐηλί κών st -{E'asporo, P', exclamer, 
TIPUI , en abregé, inj teur, 1406. ‘esclamare . | 
ristretto . Erirvx its , P'. réussir, E'rigurev | per. excla- 
E wisopuxòs ris, épito-dB giuscire. $. Ses, ἐπέσυ-ἱ mant, te. άλας. 


da i L:guradig.. . . 
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manqué son coup, 4 
fallato il colpo : 9. 0, 

ἐπιχαριδῇ > STiTU- 
χακε , tout ce qu’il 
entreprend, lui succede, 
sutto quel che intrapren- 
de, gli riesco - ÿ.s ÉTITU- 
Χαίνωγπας, Ù αν STITUe 
x Ῥέλα σα vw φαρερὼ- 
de, s’il reussira je vous 
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E° nix apre, se.cvavyio-lE Φακσλασιος, ἐπίδ. se- 
pos , argument, argo ptuple, settuple. 

+: mento. 0. ἐφι χάρηµα E‘rous, vo. septénaire, 
er: χάρεσις , entreprise,|  sewario. 
intrapresa . Ἑαπκαάχορδο , sa. hepta- 

Er: χά ρήσις , sc.entrepri-| corde, stremento a sette 

se, intrapresa. corde, 

Ἑ τιχορηαές ; #0. entrepre- Ε πωγομαζόµοβος, n, 0). 

neur, qui entreprend, us. nommé ,ée. deno- 


che intraprende . MINO, ta. 
Ἐσιχοαθίζομαι, P'.entre-|E'resomata , P'. dénom- 
prendre, insreprendere.| mer, drnominar 


Ἑ πωνομωσής, vo. dénomi- 
nateur, denominatere . 
Ἐπωννμία , 50, dénomi- 

nation ; denominazione . 
E'rupis, so. scapulaire, 

scapolare . 
E'rupiris, ἐπιῥ. ανα 


Ἐτιχαθάσας, σασα. er. 
celui # celle qui a en- 
trepris, cofui n cole? che 
ba intrapreso. 

a: ο ide Ἐνιχορί- 

. Loue. 

ο... Ρ'. déplorer, 
deplorare. geux, euse. ventaggi 

Evous > P'. suivre, se-| 50, 14. i 
guire, segnitare. Φ. sx E pa, ide Alpe. 

“a rita, ils’en suit, βαρος; “o. escot , scetto . 
ne siegne . E'pacpios, swid. aimable, 

E‘roueross 1, or. ἐπιδ. amabile. 
suivant, te. seguente. |Epecws, do, amant, ama- 

Ἑ φοµεύωε ,ériS.parcon-| teur, amante, amatore. 
séquent , per consegnen- Ε ργώζοµαι, P'. cravailier, 
opérer, operare, trava- 
gliare, lavorare . $. ἑρ- 
γάζοµαι ari muse tan 
ner, coudrer, conciar le 
pelli . 
E'pyarsior, sc. outil, strw- 
ΤΝ ἑργαλεῖ ον αν 
ύφαν s metier de tis- 
serand, telajo : 
ας. eus, Ouvrage , 
travail, /evoro, trava- 
glio , ος. 
Ἐργώσιμος, ἐπί. ouvrier ; 
di Javero. Φ. ἡμέρα ἑρ- 
Ύασιµος s jour ouvrable, 


| za. 6. ©. SToueror , la 
suite, # seggito. 

E rorédicer , id. blmar 

| ble:, biasimevole , ripren- 
sibile. 

E'supasios, srid. qui est 
au dessus des cieut,é- 
. pra celeste . 

E σοχήνεσ. époque, epoca 
Ta, αρλ». sept sorte. 

E πσάγωνο, «0. heptago- 
.ne, figura di sette an- 

. goli. 

Ἑ σαιχοόαθχα, #o.un sept 
cent, sm settecento . 


φσαχόσια 5 desò. septi. giorno di lavoro è 

cent, settecento, Έργασμα , som. ἔργασ- 
Ἑ σαιχοσιοςός, α, or.irid.| μα ον Φμαδίον, cou- 

septcentieme , ντερ” dense s concia delle 

ses è pelli. | 
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E° Ργασµεύος 890). 8759. 
dé αἱ œuæpse , coudré, 
ée, tanné, ée. concia» 
20 9 ta. 

E'pyesspari, scias. petite 
boutique 9 botsegbesta . 
E'pyacses, vo. boutique , 
bostega . $. ανοίγω ἐργα- 
sue » lever boutique , 

aprir boitegs. 

E'pyasuescepus ο “0. artisan, 

ο Bottegajo. 

Éric, ἐπιδ. de 
boutique ;, di bottega . 

E pyasixor , “o. μιδὸς σα 
έργεα,, ce qu’ on paye 
pour le travail de quel- 
que chose, ciò che si pax 
ga per iltravaglio d'una 
cosa, 

E pyaes > Ho. ouvrier, ét 
rajo, artefice . ϱ. εργά- 
VS > γεοργός, laboureur, 
agricoltore A $. ἐργάπως , 
ὁ ἐργάπης  xupufs ou y 
vindas, virevaud, ær- 
gano . 

E Ργου, so. a&ion, fait, 
azione ) fatto. $. έργον, 
oeuvre, opera. Φ. spyor 
I AFOGUUNS a SUUTRAGNS, 
xTN. a@e de contrition, 
d’humilité, atto di umile 
sà, di conerizione . a aero 

αά λόγια ὕλθαν εἰς cu 
ἔργα des paroles ils en 
vinrent aux faits, de/- 
le parole vennero ai fst- 
ti. 

Ε ρέβηνδοες, εσ. poix-chi- 
ches , cece. 

Ερεδίζω, P'. inciter, ir- 
riter, exciter , agscer, 
aictars ; invitare, provo 
care . 

Ερεδίζων, εσα, per. ce- 
lui # celle qui irrite, 
qui excite 9 αχχαίον > 
tri 


* 


πα ατα TE 


Ἑρνεχθλια. 
3% oo mnpi. 


‘+ srico. colui 4 colì che 


sit) ui hrrita . 

E piùicpa, ove. provoca- 
tion, incitation > STI 
mento , irritamento . 

E'pd&yuòs, so. rot, Μο. 

E'pd&yotew , P'.roter, rut- 
tare. 

E'pdva | ovs. recherche, 
disquisition s ricerca, dir- 
quisizione > Same per- 
qu FI izione ο 

E'p&rndds, fica. per, qui 
a été récherché, ée. 
cho stato κ sri- 
cercato, 14. 

E pdricus , casa, per. qui 
a recherché, examiné, 


the ba ricercate 9 ρω 


nata . 

Epébre , P. réchercher, 
chercher, demander, gi- 
mandare, cercare, vicer- 
care . 

Ε ρώνησις, sr. laica de 
rechercher » 4) examiner, 
sricercare , l'esaminare. 

Epdrèr, dou, sr. celui 
a celle qui recherche, 
qui cherche » qui exa- 
mine, colui n colei che 
ricerca sche esamina, che 
CONCA è 

E'puuato , P'. dévaster, 
saccaget, ravager, dé- 
soler, ruiner, faire du 
dégat, devastare, Vaita- 
re, desolare; rovinare i 

Ἑ ρήμασμα , ovo. destru- 
&ion, dégat, devasta. 

. tion, ruine, rovine, di- 

strazione, divastamento, 
desolazione : 

Ερυμασμεύος, 1301. per. 
détruit, te. dévasté, ée. 
désolé, ée. ruiné, 6e. 
rovinato, ta. distrutto, 
la. devastato , ta. 


ML άν + ως 

















Ni gira πο velato. 
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ημασμός, 630 Epuuc-|E’pupases , cuve. per. ce- 
μα. lui # celle qui a déso- 

E’pruosinor , # όν. ἐπίδ.] lé, qui a devesté, co- 
destru&if, ive. distrug-| Jui n coloi che ba deso- 






















gevole . late, devastose . 
Epnuuses , do. destru@teur, |E'pupwsis, ovo. dévasta- 
distrutsors s disertatore . tion, desolazione . 


E'pnuia, so. désert, lieu E'pepanic » #9. désolateur, 
désert, dersrso. Ga aon-| _ desolatore. 
σι αὐ via as spa E'esêe , P'. débattre, dis- 
μίαν, ilalaissé samai-| puter, contester, dispu- 
. son à l’abandon , ba] ser, ehercare, comsen- 
lasciato la soa casa in en 9 4° 2 si. 
abbandono . E'earvve , E ο furie, fu- 
Ἑ ρημίονς, so. ermite, e-| ris αυ. 
remita. Less, ἐσ. altercation, con- 
E ρημισικὸς > ἐπιδ. d’er- tation, débat, démè- 
mite » d'eremita , Bios] lé, contesa, contrasto , 
ἐρημιχός, vie érmitique,| contestazione | disputa, 
vita cremitica . quertla, virsa. 
E'onuoxrici, vo. petite e-]E essua, do. laRion de 
glise dans un lieu de-| disputer, alercazione, il 


sert, chiesetta in Juogol contendere . 
deserto . E 'essixos 3 ny dv. cris. 
Ε ρημονῆσι 9 “co. isledecer-] celui » celle qui aime x 


te, νο deserta, diso-| è disputer, a quereller , 
bitata . colui n colei che ama a 
E parues , did. désert, te. dirpastare , comtenziose . 
deserso, ta. Θ. ὄρημοι ic. |E'eipior, scsnr.chevresu, 
- le désert, il deserto , capretto . ' 
E'pruadi diva, des. mer. |E'‘pueppodicos , ἐπίδ. an- 
celui # celle qui e &é| drogyne, hermaphrodi. 
désolé, dévasté , coluil te, ermafrodito ‘ 
3 colei εδ) mato dero- Ἑρμηνώα, “o. interpréta- 
lato, devastato. | tion, interpretatiene .Ÿ.. 
Ἑ ρήμωμα, vo. dévastation, ἑρμηνέα s υδέησις συµ- 
désolation , desolazione,i Ban, admonition, a- 
queto, distruzione. vertissement | η] 
E’pnuoueros, n, or. uar.| gione, avvertimento . 
désolé, ée . deserte, ée <|EpumdBas , dica. pur. 
 dévasté , ée. détruit, celui # celle qui: a été | 
te. ditertaso, ta. deso-| interprété, colui ÿ colei | 
lato, sa. devastato, 19.| ch'è stato interpretato. 
E'pnpsoræ , P'.désoler, dé-{ 6. ἑρμηνόνδεῖς , cfa | 
setter, dévaster, détrui» ADS, rudemdac, | 
re, disertare, Abbado Ini # celle qui 2 dba 2- 
mare, devastare, saccheg-| verti, conseillé, colei N | 
giare. colei obi state phare 
| Es 
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E ρμννόµα, “o. explica- 
tion ; interprétation ; 


AC A Sasha 9 vs rile, 


E P 


avis , consigliare, am- 


monire : i 


spisgazione ν interpretazio-|E' βμηνεύων 80%. LT. Ce- 


ne. 0. ἑρμηνώμα, συμ- 
Bsrdpa, conseil , avis, 
consiglio » «νυν am- 
monizione . 

Ἑ ρμινώμενος» n 07. per. 

. ὀξηγημονοςς, intérpreté, 
69. interpretato , ta. 6. 
sprenrdsusros , νκθεσδεέςν 
celui n 

etat PERLE ; ée. 

- ammonito, ta. ss 
to, ta. 

Ἑ ρμηνδύσας , Casa. peg: 
celui n celle qui £ ; 
terprété , colui. n colki 
che ha interpretato . 
ἑρμηνόύσας, γδεαήσας , 
celui # celle qui a con- 





seillé, qui a donné des E'puSpodavor, οὐσ. garan- 


avis, colui n colei che 
ha ammonito. 

E punrébs , epumdons , ἐσ. 
interpréte, espositore , in- 
serprete . ᾖ: épars 9 
ὅσις ἑρμηνόύα, γυδεσᾶ, 
qui donne de conseils, 
qui avertit, che dû con- 
sigli, che consiglia , am- 
monitore . 

Έ ῥμηγῶσικὸς n, 01. 6719. 
interprétatif, ive , inter- 
pretativo > DA. espositivo, 
va. ϱ. ἑρμηνῶτικὸς ; qui 
peut donner de conseils, 

° che: può dar consigli , con- 
sultorio, ria . 

E'punrdrpa, uc. δηλ. cel- 
le qui avertit, qui don- 
ne de avis, «rsmoni- 
srice, colei che dà av- 
vir Î . 

E'‘punvevo , Β΄. interpréter, 
expliquer ’ interpretare . 
G. ἑρμηνεύω ,συμβελιύω, 
conseiller , donner des 


» celle qui a étélE press, n, 07. eæiS. ram- 


Ἑρυσιπέλας, id "Arque- 


E pou, Pi Jenie, De 


lui »# celle qui interpré- 
te, colui 4 cole? che in- 
terpreta*. È. ἑρμηνθων , 
vuSsmr , celui celle qui 
donne des avis, æmmo- 
nitore » trice. 


Ep ρμης » 40. mercure , mer- 


curio . 


pant,te. strisciante, ser- 
peegiante. È. épremy , 50. 
reptile, rettile. $. ot ep- 
qsti, les reptiles, ires- 
tir. 

E'prw s Pi ramper , serpeg- 
giare, strisciare. 6. sp- 
Touu, grimper , gravir, 
arrampicarsi . 


ce, robbia. 


αύρωμα. 


nire. 6. έλα» venez sue 
Αγ. 6. χαλῶς nXdes , 
soyez le bien venu , 4/4- 
te il ben venuto. ϐ. ὃ- 
σαν ἐλδὼ , lorsque je 
‘ viendrai, quando verrò . 
ῥ. dpi sASw, aprés que 
je serai venu, après rhon 
arrivée, dl che sarò ve- 
ΤΡ dopo la mia venu- 
sa. È. μὲ 2 ro ® 
σὺρε κ) $Ae, après plu- 
sieurs allées & venues, 
dopo molte gite - 9. ἐρ- 
χομαι εἰς wa TEIEA ἡ- 
µῶν» ds µία cryulw, 
je reivendrai dans un 
pater , dans un moment, 
tornerò în un pater nostro] 
in an momento. 6. έρχο- 
Lau ds σον έμανσον us, | 






















LA 


© à 


copre 


nare in dl I a MA - 
Φον ds wytavmr% , a- 
près avoir repris ses es- 
prits » dope aver ripreso 
i suoi spiriti. θ. ὑπαγω 
9 έρχοµαε, aller & νε- 
nir, andar e venire . 6. 
pus έρχεται ve, il me 
vient envie de, mi vien 
voglia di. $. μυ έρχεσ 
ὡς δέχα φλωριά», il Lier 
à me couter presque dix 
ducats, mi vien A costæ- 
re incirca dieci ducati . 
H\Sw ds αὖσον, il est 
venu à un tel point, à 
arrivato 4 tal segno » 6 
2 ἤλθδον eis dv uv, il 
lui étoit venu dans 1’ 
esprit , gli era caduto în 
pensiéro. 

Epyoucvos, n, ov. mer. 
venant, qui vient, ve- 
gnente sche viene. Ÿ. nv 
ἐρχομενίω rverenlu, le 
dimanche en suivant , ἐς 
domenica seguente. ϱ. εἰς 
qa ἑρχόμενού, désormais, 
dorénavant, d'ora in- 
senti. 

Ῥχομός, #0. venue , de- 

nua . 

Ῥωδιός, so. ορ ai- 

rone . 

E'pupevn, vo. maîtresse, 
amante, dride , innatso 
rata . | 

E’pochs, to. amour , aw- 
re, cupido. $. rapadi- 
δοµαι es spari, s'amou- 
racher, innemorarsi . 

E ρωανὸ εἰς » 4 ga, δεύ. MAT 
celui # celle qui a été 
démandé, qui a été i» 
terrogé , colui # colei 
ch è stato dimandato , în» 
serrogato . “i 


“revenir en soi, ritor- Ἑ ρώτιµα, ασ. dèmande , 


inrer- 


Eguranti | δι. 
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interrogstion » dimanda , σαυαζω ai ἀσοδήμασα , pee ova. (ds Ἔνσφ- 
interrogazione . faire la recette des den- 


Ecoware » P.doubler, 
foderare . 
E σωπανιασµεύος, n, ο. 


Ἑ ρωαγματιχός, n, ov. &| rées, riscuotere le rendite . 
TiS. interrogatif, ive”. E'coliende, se. celui qui 
interrogativo , va. amasse, colui cbr accu- 

Es ρφαγµατιχῶς» érip. pari muls. μετ. doublé, έε. fode 

‘ interrogation, par dé- E ipa, AG, soir , sera. $. rato, ta. 
mandes , interrogativa-| xaàn ἑασέρα, bon soir jE awrasor, sc. doublure, 
mente . je vous souhaite le bon * fodera . 

E'pwonuewvos, n, ov. uer.| soir, buona sera. , Ε σωφερμχὸς , ἡν ὂν - 8759, 
interrogé, ée. Interroga-|E'aosesros, wo. vèpres, i intériteur, re, interne, 
to. 34. Despero . intestin, ne igterno na. 4 

E pumoes, σασα. per. ce- E ασορος, ® «spor wi αν interiore, intessino, na. 

| Jui # celle qui a inter- φροδίωνς ὁ cs φαίνεται Ge σωσερικῶς , ἐπίρ. inté- 
|. rogé, qui a demandé,| σαν αρχινξ va i Bpadvaon rieurement, interiormen= 
| colui n colei che ba in |) étoile du soir, espero,| 19. 
terrogato, che ba diman-|E'ciamizior , aies, salle dfE'cwpeyos, so. esophage, 
dato. manger, sala da man- esofago 3 
| Έρώφνσις s #9. interroga-| giare. E'cupoes , sr. eotillon, ju 
tion, demande, diman- Esw > por. & ῥήματ. d-| pe, sortana. 
. * da, intaregazione. ui, soit, è la bonnelE ‘cor, per. «p. scrutaai, 
© Epuawms, ovo, celui quil heure, sis. teur, sorwasore . À. ό a-° 
interroge, coli che in-|E'swrses | cui. vu que,| culewr χαρλέας κ) γεφρύς 
serroga . isque, sente che, $.I Dieu est le scrurateur 
E purixòs, 4, όν. ἐφίδ, scura γα» ἔσωνσκς 076 ,| des cœurs, Iddio è lo 
amoureux , euse. éroti- ésurms x, vuque, at- scrutatore de’ cuori. 
que, æmorose, 54. dma-| tendu que, atteso che | Ἑ gig, vo. saule > salia, 
| torio, ia. avvegnaghi x 6. ture salcio , Salce. 
E'perixe, srip. amoureu-| srt, ainsi étant, s'illE σαῖρος ρα, 01.713. com- 
| sement, sworssamente. | est ainsi, ciò essendo ;| pagnon, compagno. $. 
| Ἑρωσικώσασας, ris. très) così essendo, se così è. | itaspa, Topry, παλαχίς, 
| amoureux, euse. smo-|Egu, Armor. tu, 14. copsubine, concubina , 
| vosissimo ν smantistimo . E'qemyupos, sc. décrepit, druda < 





E ρω μανία, ovo. Éroto-] _ decrepito. 
manie, delirio amoroso. 
E ρναώσα, per. dai. celle 


E'quria, so. extrémité, 


E αρα» so. compagnie, 
société, compagnia, so- 
cietà . 






ολ. 


E σερογενὲής , ἐπιθ. hété- 
rogéne, eterogeneo, ca. 
Ἐσεροδοξία, ὁσ. hétérodo= 
ie, eterodossia. 
‘aepodotos , si, hétéro= 
doxe , eteradosso : ο 05 LU). 
Eqpoxaiws , Sri. hété= 


qui interroge, colei chelE quws, ἐπί. extrême, 
interroga . dernier re, estremo, ma. 
i Βρωσώ, P. interroger , de- ultimo , ma. È. εἶναι cis 
mander, interrogare, di-| qu ἔφασα, ilest àl’ex- 
mandare . | tremité , egli è agli e- 
E pers μετ. αρ. celui qui stremi . 
interroge, interrogonte . E ca, ἐπίρ, dedans, den- 
σας, Arr. TND. vous,| 570, ο. roclite, ereroclito. 
D Έσωδον, ἐπιδ. de dedans ,|E σερρμύχης, ἐπί». barlong, 
ζω. P. amasser, di La: $. æ ἐσῳθεν] gue, bislungo, ga 
bmuler, ammassare ν ο µέρος l intérieur , à in-|E gepos, æ, ov. ἐπί9. au- 
accumulare. ῥ. ῥσοδιάζων 


ο. P'interno, tre, alizi,, sa ra. 

7 Di Li G 9 F . 1 ρ 
| 02272277 Exa a Gut. Erse0d:3 mere. 
Espoa ο Ersgo son: 














+ 


E wiuacua, s0. l’adioi 
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Egr, ἐπιῤ. ainsi, cost. de préparer, #/ prepara» * ærépépor , bonne année, 
6. » 1705, eh bien? &| τν apparecebiamento, pre-| buona anusta ῥ. Χαπέ 
puis? vb beer? e poi δὶ ‘paramento. us φἀλαιόν 6105 ν selon 
6. mures rico Greco, 1Ε φοιμασμολα» ἐψίρ. en Or- le vieux style, sesendo 
£h bien, que vous-4-t-il dre, ih ordine. il vecebio-stile. $. èr05 
dit, οὐ bene, chevi ba E'œpasucros, 1391. PIT. (σώσίρμο » ans du Sei 
egli detto ? 6, 670: wil prepare, 66. preparato } Bueur, anni Domini. 6, 
anti, là ΙΔ, così ος" apparecchiato , ta . πολα aim, Fporos à 
6. ἐσζιάναι» c'est aîn-|E'sviuasis, do. colui qui εὐχεδαι 3 Yalperarplu- 
sì, cost d, così va. 6.| prépare, colui che pre-| sieurs années, molti dl 
arts vago καλόν» ainsi] ρα. ον, ,, ni. ax pace δὲ, seri 
dica me soit en aide,|E miuasexic, ny 0r.e719.| Su) pere νὰ peter ele 
se Dio mi salvi. i de préparation, di pre-| 69) Teras αἈίω φράση. 

| parazione . Εαῦσας ,#, ο). Arour.ce- 


E'oc10c 9 ris. annuel, le. : 3 i | y νο µ 
annuale . $. έφίσιος νο È DIURECOSI Ny ὁρ. ετιν. lui-ci 9 celle-ci y questo 3 
queta. © 


pos, etésies, eterie. qu'on pent préparer , che 


































E'molus, Seip. annuelle-| οὐ può preparare. Ἑ συµολογέα, so. étymo- 
ment, amnualmente . Εκιμόγενος, ἐπίδ. qui est logie > etimologia è 
Fri, irip.encore, même,| prête à acceucher, cb 2|E TvmondyiINOY , 50. étymée- 
ancora, etiandio, anche,| pronta, vicina a partorire .| _ logique ; esimoligico» 


Ε πυµολογισήε», ὁδ. εἴγαιο» 
logiste, etimologista. 

E' λόγιέὸςν #, όν. ἐ- 
ris. dont on peut faf- 


E'wiuéroyia, 45. prompti- 
tude à répondre, faci- 
Hté, à répondre, pron- 
serza$ facilità dirirpon- 
dote. ré l’etymologie, di cui 

Ἑ πιμόλόγος» tri. qui al οἱ può far l'etimolegis. 
une grande facitité 2] Esupoacys , P'. feire 1° 


‘rid, ide Ecce. 

E miua ἐτίρ. promtement, 
prontamente è 

Ἐ φιμάζέσα str. δηλ. cel- 
le qui prépare, colei che 
prepara . 

Εφιμέζων, per. ep. cejui 


qui prépare , colur he répondre , colui che ba étymologie , far etimo 
prepara . I gran facilità avispondere. λεν 9 | 
Ἑ φιμαζω, P'. apprêter , E σοιμὸς ,m,07. 6919, prêt; Ε συµολογῶν ν µε. etymo- 


lopisté, rsimelozinta. - 
Evwyyerilu, P'. ένευρε- 

liser, evangelizzare . 
Εναγγελίζων, ese. pier. 

celui w colle qui évan- 


préparer, preparare, api] ete. prompt, te. pros 

parecchiare .Ÿ. ἑριμᾶζο» to,ta.apparecchiato ,14. 

pa, s'ajuster, se met- E'mméroues , δὲ Ἔλοιμό» 

tre en ordre, prepararsi] λογος. 

disporsi. E σοιμοσης 9 $c. préstesse, 
E'oupadds, ὥσα . per. ce- promptitude, prestexza,| Belise, ambi M coli che 

lui # celle qui aétépré-| prontezza. Ἅ evamgelizza ο evangeliz- 

paré , colui n coleich'è sta» E‘œipômas, m, 01. ὁπιδ.] vante. 

to preparato » très-prêt, te, promtissis Ἐαγγολικός, ἦν όν. did, 
E'miuagas , caca. perl &- MO, Ma. Evanpélique , etengelicà . 

fui 5 celle qui à appré-|E eoiuorepos » ris. plus Εὐαγγελικῶς, swip-&vane 


té, qui a preparé colui] _prét,te. più pronto sta .| wéliquement , ovangelica= 
® 9 ϱ LA 
n colei che ba apparecchia» E ws, ovo. an, sano. mEnte 


ο) vior dons, N apwmaco-|Eveyysar, we. évangile, 
via, fe jour del’an,le|  vangrh;, vangélio. ‘3- 
| nouvel an, #/ prime dell Ελλεγγέλισβα, vo. fi 
auno, il dî delPanno, PÎ d’aumonetr, 
anno muove . ῥ. sos χαρ»! zione» 
bi da Chen: ‘ 1-34 ως - αν . : , Evar 
L) e‘ Q& A 20. 


A 
Da DE n? οι œ' ‘2 ri “. miei , 


LE che ba preparato. 
E mipacia, ovo. apprét, 
préparation , apparecchio, 
preparazione « né 






 Zvayryec. i 


«ο ὃν sto. «I 


“ET 
Read, ion. DU. 
. per. qui a été annon- 
, cé. δε. db’ d siaco an- 

NUNZIALO ν the . 
Ἐναγγιλισμεάες s 4 ο 

per. annoncé, 68, #n- 

nunziato , 14. 
αγγελισριὸν » NO. 80n0n 
ciatien , annunziatione . 
ολλ, ve. Évange- 
æ lite, evangglista . 
























Ἑναρίσχθα, σ. complai-| 


59008 COMPIALENZA è 

Ἐναρεσηδεὶς > cioe. per, CE- 
lui x celle qui sétéss- 
tisfait, colui n caleich’è 
Siate contento ν. ία 
€ mme ο 


ἀθόαριήσας, sas. µεσ.[- 


celui a celle qui «piu, 
colui © colei che ba pia- 
CIBO à 
.EWapesos, δν 0. ἐπί». 
Î agréable » aggrudovole, 
ῥ. dixpesos , complai- 
cormpiacente . 


Evupessane , vo. amabilité, 
amabilità . 
GUMLOSS 5 #00. MAT. 
.- celui n celle quise plait, 
qui se contente, co/u? 
È colei che si nina: 
Evapecas | ixip. agréable- 


ment ν dilesisvelmense sì 


soavemezio. Î, diupisws 
Sixopas , agréer, gra 


piacere ο ῥ. θύαρεςῶ, com- 
plaire 3 compiacere + φ. 

spade , se complai- 
re, complacersi . 


Ἐνκρικῶν, sca. per. celui 
- = celle qui complait, 


complaisant ,: satisfai- 
| R 3 


ET 

tant , colui w colei che 
compiace, compiacente . 
ὑγάζφ, Ῥ. ôter, /eva- 
re, tor vis, β. diydle 
te, faire sortir, chas- 
set, far sortire , dircac- 
ciare + $. σὲ παρακκλῶ 
εὐγκλό œv eur glw 
tour ἀπὸ 3 κιρόλ., 
vous prie arrachez lui, 

# otez lui cette opinion 
de ja tête, ο) prego , 
levesegli quest’ opinione dal 
cape. ÿ. was déBonos 
dyua ὧν her, un clou 
chasse l’antre,«# chie- 
de saccia l'altro . 6. αὐ- 
“pae æ Vers edi ον 
a) iTdezione, ila quite 
cé sa chemise, & se cou- 
cha, st d levato lé co 
ανα ών ΑΔΗ coricd. À. di- 
μα, ssigner , 
rd lett, £avar S41- 
que. 6. ΌὈγεζω y\ds- 
9% ,. perler, répondre 
sfironAment > parler 


Car, δε χω or? γλωσ- 
€, montrer la langue, 
motsrar la lingua, fa ve- 
der la lingua . 0. dira 


langue, ssreppar . Jin- 
qua di becca. $. ὧγα- 
ζω dewriæ , pousser de 
dents , commencer à sor- 
tir des dents, spuntar i 
denti. $- ὠγάζω ci ὃ όν» 
πιά, so cl δεριζώνω, 
arracher les dents, <s- 
Dar $ desti , 6, δω): ‘® 
avyade ciro » χοφαλι 
vu, ἁλώ æ ἤχνσε, il 
ne l’a pas forgé, mais 
il a entendu, mon /° ba 
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laventato , nen l'ha cé 
dato di testa , ma P ba 
sentizo . $. ὠγόξω λὸ- 
ya, faire courir un bruit, 
far correr voce , tpargere 
DOGE. $. diyelo σίω pra 
Gar, se moucher, soffiare 
ri 1! naro +. $. diyalo 
6roua , nommer 9, #emni- 
Mare. vus dr εύγαλαν, 
comment l’a-t-on nom- 
mé? quel nom lui a-t- 
on donné? cos D ban 
so chiamato ? che nome 
gli banno dato ? 0. die 
γαίω ον Leni Mu, ga- 
guer son prio, pa noure 
titure , ceva? Y suada- 
guore sud pese, i ρφ 
mantenimento . È. pi CE 


| γαλ πῶς, «ΦΗ μι) a ace 


cusé de . |) hanno fm 
raie . è + 


Elre, Ρ, sortir, se 


tire, ustive . È. dryairur- 
e, sortant, sorzegzata, + 
Φ, AR pet vire si de 


- fait que sortir , appena 


egli ' sono, Sh | bat 
σθλκὸν όσν Es Fe PI 
dogs Va eva sua po 
pais 9 wep 0’ exige 
Teva MAGI Je reme- 
de qu’il a prisy l’efaic 
allèr-cing-fois , 7 ripe 
dio che be press, D he 


| fatto andare di corpo ris- 
qui volse, φ. d'yrxe rar 


sesxos, iles sorti sans 
tache , 4 sortito moe 
$. dynxe λῤγος sil court 
un bruit corre 90εΦ. 6. 
dyalu ἀπὸ «ὃν sit us, 
perdre la tête, perdere 
le testa, user funi di 
cervello. $. sys ada 'ope 
pros ms, levetoi de de“ 
νους, Otez-uous devant 
moi » 


ο”... M ος Eos 6 . 
| Εσδομέό «9. 
‘260 ‘ET EX ET 


+ moi, levati dinanzi, sor- Εὐγονίσας, > sega ser. ce-lEcioxie, so. compleisant 
* si dalla mia presenza. “lui n celle qui 2 enno-} ce , compiacenza , diletto . 
$. ἀρχηνρ ve dyate οἱ - Mi, colmi à cole? ché ba Ubobie, sous. célebrité, 
. 105, lesoleilconimen-f mobilitato. elebrità. 
ee a-lover, # sole co-}Evyewigua; so. anoblie-|Evekie, se. benne const 
mincia 4 spuntare | f sement , iAwobilitare, an-1 tutiôn , Suona compler- 
-Evyaaue, 50. l'a@ion dl mobile, 404, sione . 
ôter, 1] εν i tor Ἐὐγενισμενος, nor. prr.{Evepyecia, co. bénéfice 
via, $. svyarya, l’a- ennebli , ie. anobii vie} “bienfaisance, bouc d'P 
@ion de faire sortir, 1) mobilitato, τά. bonrficenza. 
far sortire. Εώγλωσσία, sc. éloquen- Evepyemdes > Gre. JS D 
«Ἑὐγαλμένος, n, 05. Μεφε ce, ce ; chiquenta | ῥ. peru] pio. qui a reçu des bien- 
éte, te. levato, ta ‘tol.| yawTTiar , avec elo-| faits, εδ ὁ stato benefi- 
160164. via, $. diario quence, -con eloquema,} caro, ta. κ 
ας , sorti, ie. sorte | facondamente , cloguenjEvepyimue, ds. bienfait, 
* ta. uscito, ta. temente . * benefits, favore. 
vr. “Eye LE ide Evyer- Dyhwrows, érsS. éloquent, ὑφργνσημε des 3 Wy 6) LIT. 
Evye μα. oquente ; facoñde È da. qui a recu des bienfaits, 
ouvre Evyciaa » do. noblesse ,|RvyAwrmæan , ἐπίρ. très-| ‘des faveurs, deneficara, 
nobiltà . éloquement , oguemtis-| to. favorite. ta. 
Evycvscdos ,m, o1.6@19.| simamente. Evspyeawces, case. per. 
très noble, sobi/fssimo, Εὐύγλωτῶώφιος, rid. très-| celui n celle qui = fair 
ma. ϱ. dyrosrass œic| éloquent, tè. e/laguen-| "ἀπ bien à quelqu'un, 
πρόφοις, trèsrclvil, le] tissimo, ma. facondieris-| solui # volei che ba be- 
. très-poli, le. civili. shmo. 
mo, ma. Evyreposwn, ve. récon- 
Evyevis , 6713. noble » κ noissance, gratitude , ri- 
gentil homme . mobile, CONOSCERTA ; gratitudine . [Evepyerinct, 4, or «ἐπίδ. 
gentiluomo So Esyrwpar s ὑπίθδ. récon-| bienfaisant, te. bensi 
«Ἑύγενίζω , P'. anoblir,j - noissant, te.risomoscen-| co, ca. 
° ennoblir, mobilitare. θ.] se. S.tvyiwper asegro-|Evaprerizozem:, > oh. 
| εὐγενίζω, φολίζω» εὐ-{: 6ης, ἀχῥοασκ ; lefteur,j ἐπί. très-bienfaisant à; 
αριτίζω, embettir ,ren-| auditeur. bénévole, /es-} re nbrnsficentissimo, ms. 
dre gentil, aggontilirey tore 5° atsditers bieb: Εὐεργέτρια. so. bienfai- 
— sllindare. Evdwuporie, so. bbnheur,] &rice, bemefattricr. 
Εύγενικα | irip. noble-| félicité, felicità. Εὐνργκώ, P'. faire du bien 
ment, wobilmente . Esdaluor, eri9. bienheu-] à quelqu'un, far delbe- 
Σύγενιχός, N) ov. saud,| reux, euse. deato, te.} ne 4 qualcuno, benefi- 


noble, gentil, le. no-| ' felice. care . 
ni gentile. 6. EU γονι- Eudiw, à sa-bonace , bonac- Ἑύεργεῶν, à UE. MIT. CQ= 































nificato e” . 
Εὐεργέοις, uo. bienfaiMeur, 
trice. Senefattore , trice + 


xoc quis Tpòros , civil, cia di mare. lui # celle qui fait du 

civile, Φ. εὐγενικὸς χόσ- Ἑνδιαζω, P'. bonacer , ὅρ-]- bien à quelqu’ un ; cm 

Μος, beau monde sgen-| macciare. n colei che benefica. | 

1 colta. Ενδιαθμος, 1 ov. said. Eundas, ἐπίδ. benét , sews- 
Evyixsmes, m, 0. #-| dispos, agile, snello. plice , «εν. Φ, an Des 

rid. tréarcivil le très | Εδιώλακτος, (59. recon-| aj ὁ ὤμερος, ϱΦροσήγο- 

gentil, le. ciollissirgo sj ciliable, siconciliabile , =. doux, affable , blow 

“MA. Venice » ma. | .conciliabile, de , effabile 


Evdoedorog. Eve 


Æubsuc. .  beorepane77i4x 
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Borgo, P. recenti, e6+1BUSsa, us. droitare , ΛΑΞ [Σιύ xemianres , ἐπ 9. come’ 
. cheggiare. sicadine. . . préhensible , comprensi- 
Ῥνυνχὼν, per. retentissant, Ένκαιρα, 1743. commede- ile. | 

te. eccheggiame . ment , à loisir, como-(Euxemapontsos, 19. raé- 
Ecsma, ἐπιρ.ὰ bon mar- damente, con cqmodo .G.} _prisable, dirpregevole , 
- ché, 4 buon mercato. ούχαιρα > mars, οπ|Εύκιησία, da. mobilité ; 













































θήνία , ve. bonmarché,| vain , indarno » agilité , mobilità , agilità. 
.huon- mercaso. Evxwuesa, ve. commodité, Evxivuws | ἐπιδ. agile, 
raro, #01. 6713. quil comodità. ῥ. Ἀλκαιρα, agile. . 


n’est point.cher , qui] opportunité, occasion »|Ἐύχλαα» so. célébrité , ce= 
&: à bon matohé , 68° è Sr bon moment , p- lebrità . 
di buon να à Chenon 

| » è caro. 
| EvSuuix vo. enjouement, 
+ gaieté ,grocondisà, gaiez- 
TA, givia ) allegraza , 

diletto . 
Ἑόδυμες 9 tri. enjoué, ée, 
| gai, ie. gaillard , de, gioy 
condo, da. sai τα. li 

869 tar 
Esdvuò s Ῥ. se réjouir, 
+ pusser 90Η temps agréa-| . 
« biemest, rad/ograni, di- 
portarsi, divertirsi y- vi- 

° xreamìi. 
Evêx, Μαν Iv. ènia.di- 
red, te. droit, te.di- 
setto, dirttto, dritto, ta. 
$. Gus, δίΧαιος , droit, 
te, dritto, ta. giusto ,| 
ds. ῥ.: κατ’ dau, di- 
-reGement , disettamente, 

s ‘dirittara..- 

Evdus, ἐτίρ. aussitôt, su 
‘ -bito. $. dus ὁπὺὸ ἆ- 
φον, JUS ”) έγινε, aus- 
* sitôt dir, aussitôt fait, 
desto fatto . o $. dsus; ; 


mento favorevoli . GI” 
h RAD y ÉTÉ. avec cé- 
lébricé > con celebrità, 
Evxoa, trip. aisément, 
mad. 4. us dxwpine |. facilement, facilmente, 
à loisir, è sa commodi- agevolmente . | 
té, sans se presser , 4] Euxenairw, P', faciliter , 
bell’ agio | 4-suo agir ,| rendre facile y facilitare . 
con suo comodos ϱ. jee Euxonduesos, 3, ου. per. 
sxo dxuesa,n’avoirl facilité, ée. facilitato, ta, 
pas le foisir, men aus Éiioila., vo. facilité , fa- 
dario è cilità . 
Evxeporoyia  ὠὦκχαιρολο-|Ἑυκολργνώρλεος, 6719. cone. 
796) δὲ Μασαωλογία| noissable, reconnaissa- 
κ) at dure. ble, ο. 9 ricono» 
Ἑθχωρος , ériS.commode ,| : scibile. 
comodo, da, Φ. ὔχοκρος, Εὐκολογρύανας, à δα 0. 
µαγαιος» vain, ne. 24 æid, qu’ on peut aise= 
no, na. Ü..sxæpos dif ment entendre , che 4 
δειανὰς ; vide, vuoto sta.| può facilmente invendére . 
Evxaipena’, ovo. |) a&ion Ἑκολόβραςος 3 Ms 0. ἐ- 
‘de vider ,-évacusrion,| 7/3. de facile cuisson, 
DICENIENTo , rDacaazione . de bonne cuisson , c- 
Euxapwperos, Ἡ ον. μετ.  citejo,. je. DE 
vidé, έε. votato, ta. Evxoropigssos » nà. rou- 
ὀχαιράνω, P'. vider, é-| Jant, te. agevole « g& 
vacuer, voa, evacmare.| _ FATE » + 
TapavIu , - ες αὐφίω mriEuaguem, n, og. ri Ἐνχολοδιαβαος , aid. 1 
“ sryulu. , sue le champ,| souple, pieghevole... sible, leggibile. | 
| © -immantinente . 6. dus Evuaipues srip. à propos, Εὐκολοδιόρθωως, ἐπ). ac- 
om, dès que ,.testoche .| 4 propesito, Φ. ὁμμλῶ di-| | comnmadable, arcomoda 
- $. pe disk , tout dj :«καΐρως. parleràpropos,| bile, che sì en actomo- 
t cette heure , tout-à l'| dare. Ὁ.. dinorodisp3u- i 
heure, cv ορ, fra poco, Evxamixgssæs s.6ri9.csiti-l oe, corrigible, qu'on 
4.6, I div, tantôt, quable ,. che -si θὰ sri-|, peut aisemene corriger, © | 
erore , ticars, ..1 ο ην mie ER | 


Robert - = R $ | 3 | 


piu je le ferai. À mon 
aise, /o farò. a. mie co- 


ο ον ος κ Sy ———-— — 


Va: a 





Βλ {ονΛ/ 2.  " - a Evngivsiæ. ας. 
| | ο Eonçiva. a 


Ἐνκοσμος, gi décenti + 


262 EK ” E K 
Ἐνθχολοχωπέλισαος, ἐπίδ.] bile, che sj pu Fac lmes- 
compréhensible , qu'on? se muevers. te, decente, dichvele . 
peut comprendre, com-|Evxorosiecos, ἐπίδι sc- Ἐὐκόσμως, ἐπίῤ, décems : 
prensibile, che faciimenci commodabie, ascemods-| ment, decentemente 3 con 















te si comprende . bile , decoro . 
Ἑκκολοχίννανς, ciò. mo- Esxoreritoee ; sri9.ac-|Evxpacie, so. oi come 
bile, mobNe.. céssible, de facile ac- 










Edionoxidure: seta. rou-| cès, di facile accorso, 
. dant, τε. jee ms voto-] ecesssibile, trattabile. 
+ dare. Evavrasvunerese , N. 0). 
Eborous9ros, , rid. vasi «713. saccormmodabie , 
sx purdamtany | che ri pad astomedue. 
on peut aisément αρ Ἑκκολοσζακορος. ", 9). ἐ- nu , ‘robusto; ta - 
vr prendre , propre à être] «αἱ, cassant,te. fragi-| di buona compiossione. 
eppris , appresa sthel le, fréle, fragile» fra- Evxargsos ἐπί. dinavesos 
| ; de. $. 3) ΦΔχολοσζωκι- diko, oratoire ,, Loreto. 
| re. $ ᾠχαλομαλψας, co? > fragilité , fragilità | rio, cappella. 
ὅςις sÙxode per DarR seu Eine à vera ; pet. ce-|Evxrunos, êrsS. dixsixd 
more ἡμφορά ο dax] . lui à celle qui a facili-|] 67xAi94, optatit , ef | 
‘ vd disciplinable, sm-|. té, colui n colei che balB tive. FALDE è 1» 
macnble . 9. Ἡφολο-ἱ agevolata, che ha focili-|ÉvaiGax, vo. dévotien | 
- cl plònos > ὁπᾶ 3 rà. έχει e-| tato, vénération, révérence » 
| merino dis τν τὰ μιώδά- Βὐκολιωδάς , dee. per. 
vr, qui apprend facile-| celui » celle qui a été 
“7 ment, «pprensivo. | apleni, qui a été faci- 
Evxacsepes, sis. pré] «κό, colui è colei cb ? 
* @sblo, qu'on peut si-| stato facilitato, sgrve- 
° sément prendre, sr sil dato. 
+ più facilmense prendere | Euxoauva , P' faciliter , 
pressdibile . aplenir, * cendre facile’; 
Ἐκολοτίσνος, My 0.6 facilitare, agevolare . 
- eiò. eroysble , qu’on Edxeruswy ua, µετ.ες- 
.. pont facilement .croire,| lui # celle qui facilite, 


plexion , constitution, 

. Buona complessione 3 ste 
εὐκραδίά αν αέρος , teme 
pérature, temperature 

Euxpasws, ov. ὁτίν. +. 
buste , bonne, co 


nu 
il 
te 


σίῤας, πεορεᾶ, rispetto. 
6. us. draLax , respe- 
tueusement, rispestosao 
monte . 

Evnafns , ἐσίδ. ἀένοι ,te: 
devoto , ta. I mere Ἡ 
cai pepe σέβας r 
Queux, use. rispetto» 


50 3 58e 







> δε, che sì può fa-| colui ti-oolei che facilita. Evragisars, ἐφίδ. véné- 
ον credere . Ἑνκολόπαφε, sia. teès-| rable, venerando. $. di- 
Ἑνκολοσισία, vo. créduli-| facilement, facilissima» alici δζλος , trés 
"..té,. crodalinà . MONTE. devoué, devorissizne - 
Eynersmicos ris. οτέ-|Εὐκολώσκως, #4 06719. Εὐλαβησικὸς, 6201 Ti Se 

dule, medulo, la. très-facjle ;trèssaisé 388: respeGQueux, use. rise 


Evroxer unes  ériS. «duel facilissimo, ma. 
pe, corrivo.3. ve, sver-|EuxoAwsspe, : ἐπ (paplosfa- 

»-rlotto, . ‘cilament , plus aisement, 
μένα A, 0) obriBai- più facilmente . 

δισ ο οί facile, earth, Εύκολφ 

Ελωνιωλκάνος, . 9). ὁ-ἶ 
« is. mobile, qu’anpent Evxaapia, #0. décence , 
» -«pisfment mouvoir , wso-d decenza; decora. 


patoso s SA è 

EvAafi pas , Pi. αένέτος > 
respeéter, venérer, ‘De 
moral, rispettare rive- 
vire. $. I ST une To 

. MA. % ae! «Ὀἠλαβόδαχας 
Je l’ai toujours honoré 
& .respe@t, P bo sempre 
PROVATO è e dan 


Evagess: 





Ἐνλαλος, 1, 07. ἐσίδ. 50- 


Ἠνύλογιθάς , ἄσκ i do. 
|‘ par, celoi # celle quia 
‘ été beni, colui N colei 


Ευὐλόγημα , sc. l’a&ion 


Eunroymuere , drip. avec 


Evxoynuevos , M, ου. per, 


Evnoynces , σασα . per, 
Ἐνλόγησις, eus. bénedi- 
Ἐνλογησάρλον è «o. bené- 
Evaoynas, ue. celui 

Evaoynrixos , 4, όν. #13. Evuesem, qua. bienveil- 
Evnoyræs , #, ‘or. EL 


Evaoyix ,#o.bénédiétion , 
+ benedizione. 9. Φλογία 


3.1 Tm 705. ta ο... 


ET ET “πο 


Ἑλαβώς, ὁπίρ. τεφεθυ-]Εύλογιά, vu. pétite véro-|EUmemows, ἐπίδ. cor- 
” eusement, riverentonien- 


le, vajuelo. $. cd ari municatif,ive, cemvai- 
fpudia οὓς evrogizsserenx, _ cativo, ta. 
marque ‘de ‘la petite vé- Eugemy desco, 1753. ace 
role, butttre. ata ὅλος comodant, te. fratta- 
λασεφαγοµονος «πὸόσαῖς bile s compiacevole - 
εὐλογιαῖςς il a le visa-|Hvpoppe, ἐπίρ. joliment, 
petout Cousa, As i/ vel leggiadramente , pulito . 
do tarlate dal vajuolo. |Eupuoppesre, P',embellir, 
Εὐλογιάρης, 6719. picoté,| abbellire. (. dipoppas- 
gûté, ée. de la petite| vo, Ὑίγομαι eupoppos, 
vérole, butrerate » ta.| s’embellir,devenir beau, 
butsoroso, 14. diventar bello, 
Εὐύλογος LELE ‘6753, rain | Evuopparwr, pet. αρ. qui 
sonnable , regionevela.| embellit, che abbellisce 3 
G. εὐράσχω οὔλογον, trou-|  abbelliters. 9. «ὠμορφάί- 
ver ben, trovare buouo.|. vu, ὀφοῦ γίνεται sue 
Etroye, P. bénir, hene-| poppos, qui s’embellit 
dire. 6. εὐλογῶ αἲς γεο-ἱ * qui se RS beau, che si 
νύμφες, αἱ σωμοιχέσιονοὶ) fa ballo. 
quiacwo à œærpôs µου célébrer un mariage , ce- Euuoppia, aqias. beauté? 
venez les biens-aimés de] J/ebrare sui msatriosamio . bellezza. : 
mon pére , venite pre- Eunoydr , don, per. ce- Eiueeile, Pi, embellir, 
dilersi del padre mich. lui ἡ ‘celle: qui bénit,| abbelire, aggemilire. 
colui x coleì che beus- | Evuers σκει Cake. par, 
celui # celle qui a bé-| dice. - ση # celle qui a em 
ni, colui 4 coli che bal Εὐλογοφανής , iris. pro calui È colei che 
benedetto , bable ; vraisemblable he abili . $. ὤμορ» 
probabile , apparente , da. i. 054 έγηεν. D 
Ευμαδής, ἐπίδ. qui ape] popgos, celui #-celle qui 
prend facilement , #p- ost devenu heau, colui 
prensivo , che facilmen- n calei ch'è divenuto bello è. 
te impara, Ἐνμορφισμα, οὐσ. embel- 
EvuaSnæs , ἐπίδ. propre lisserment ; abbellimento . 
. à être appris ; «ppren- Ἐμορφισμεσος, 0). ΜΙΤ. 
devole. embeli, ie. abbellito, ta. 
Ebpoppos » N, OP. ἐπίδ. 
su, belle, dello, lu. 






























te, rispettoramente . 








nore, résonnant, te. 
"0109 PA. 


ch'è stato Bene drsio : 
de bénir, # benedire . 
bénedi&ion, com benedi- 


zione . 


béni, ie. ως, ta. 


G. ἄραυς - diroytucro; ; 
pain benit, pane bene» 
detto. À. δεύσε oi diro 


&ion 9 benedizione ο 


di&ionnaire ; benedizio- 
nario . M 


bénit , colui che be 


dice. 


de bénédi&ion, di ὁ 


medizione. 


lance, bénignité, cle- 
mence 3 denevolenze , be + ύμορφος ai Sparre; un 
niçguità, clemenza . bet homme, ασ ο. ne, 
béni, ie. benedetto ta. Evucors ο #19, bienveil-| : mo, 

lant, te, bénin, gne. Ἑώμορρόσωσοε, Hs or. de 
clement, te. benigno,| id. trés-beau à trés- 
no. benevola, in. affet-| belle, ballissina , 24. 
tuoso, 14. clemente. Ἑμφρφόσερος 5 Ho 0. €. 
EvusmGnnes , ὃν 0). é-| ris, plus beau, plus 

19. changeant, te. can- belle, più belle, la. 


NS Tparstns, Carne 
te, benedicite . φ. dire 
gia > Uroymuesos epr 
pain bénit, pese fi 


detto . giante + \ Εὐμωέσζαος s® n dh à LA 


R Apoualdsia. 


Ce «Δ-. 


cè  Eorawpid ne. È Po 
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σι9. bellot, te. | joliet, Evvsxilo, Ῥ. châtrer, Εὐφρεπέζων ; vou. Μις. tes 































lui n celle qui are, qui 
orne, colui n colei che 
orna, che abbellisce, che 
decora 6 
Evepsri gus, 6ασα. per. 
celui # celle qui a pas 
ré > qua orné, cola 
colei che ba ornato 2 che 
ha decorato . 
Ευὐαριπιόδες, σα. μις. 
celui # celle qui a été 
paré, qui a été ornés 
colui à colei εδ è steso 
ornato, e stato decorato .* 
Evepinicua, do. parure; 
ornement, ormamento . 
Evopsricueros, 1,01. per. 
orné, ée. ornato , ta. 
Eieuinzioe. so. affa- 


bellino, na. castrare , 
Ebroa, έσιας. bénignité, Εὐλοχίζων, uva. per.ce- 
bienveillance , affeGion, lui » celle qui châtre, 
faveur, benignità, bens-| colui n colei che castra. 
tolenze, affezione , fave EUrsyos, Baies. eunuque, 
re. À. du as lu εὔ-ι _ enmce. 
Pos TIVOG ; ” Χκέρομαι Evodier, ὡς w, ner dio 
rlw εὐγοιαν Πιὸς, être ως à bon port, aduon 
engrace auprès de quel- 
qu’un, être dans les Edolo, ; δι Kar doi ì 
bonnes graces , avoir! Evremeior » OUT. Queer, 
les bonnes graces dei eupatoire, empatorio  er- 
quelqu'un, essere in gra-|_ ba giulia. 
zie appresso qualchedu-|Evradae, ‘ovo. docilité 
mo, essere nelle buone gra-î _ docilnà. 
te, aver le buont gra-|Eveudas, ἐπίδ. docile, 
gie di qualebeduno ; docile. 
Ἐνύνοικὸς, n, ov. ἐπίδ.ιΕὐφοιία, so. bénéficence. 
να ste.bénin, Beneficenza + 
gne , afeQuenx, euse.|EvraSss, ἐπίρ. avec do-| bilité, courtoisie, 4fs- 
cilité, con docilité. bilità, cortesia. 
Εὐπορλα, so. affinence,|EUapocsyopos , ἐπίδ. af- 
affuenza, copia. $. 4 fable, courtois, afabi- 
ποθία., TA“, opulen- »trattabile, cortese. $. 
ce, opslenxa. a «ἱαροσήγορον, |) αί- 
Eüropos ο 1507. srid.co-|_ fabilité, affabilisà, 
pieux , euse » copioro. sa. Ενω» , ἐπίρ. af- 
abbondante . 6. europoc,| fablement, d’une ma- 
Aci, opulent, tæ.| nière affable, αἴ[αδι]- 
opulento 9 atiato ta. do- 
vizioso, 54. i 
Europa, P'.abonder, 45- 
bondare , esser ricco . 
Evepiraa, vo, bienséan- 
—- décence, convenien- 
y decenza, decoro. 
{Esennicser, My ov. 6- 
giò. très-décent, té: 
decontissimo, ma. deco- 
sibi i 9 
Εὐφριτήςιέαίὸὃ. bienséan 
te. decent,te. decea 
convenevole decoroso , 5 
dicevole. 
Εύαρισίζω, P'. parer, or- 
ner, ormare, abbellire, 
decerare , 
















faverabie s denigno, na. 
Venevolo, la. affettuoso, 
sa. favorevole . 
Evroixes , trip. bénigne- 
ment, affeQuensement, 
favotablement, bernigna- 
entr» affettuoramente, 
favorevolmente . 6. ὠνοι- 
χῶς Sere - pos Tire, 
affe&ionner, porter af- 
fette, voler bene A 
Ἐὐνοϊχώσασα, esip. très- 
bénignement , très-affe- 
Queusement, denignissi- 
mamente , Aaffettuosissi- 
mamente - 
Ἐνγοιχώσισος, m, 1e | 
vid. très-bienveilla 
te. très-affe@neux, de 
se. affestuorissime, ma. 
Evruy des, caca . usT. ce- 
18] # celle qui achîtré, co- 
Jui 3 colei che ba castrato . 
Eursyicua, os, castra- 
tion, ο ώς. 
Evrryioueros ην. per. 
châeré ,Ée« castrato 114, 


Ti, acceptable , δες) 
abile. À. diepiclexor:, 
agréable, accetto, ta. 
ben visto, ta. 
Ενύφρόσιαος, n, cv. 4719, 
accessible, accostabie, 
facile accès, acrer- 
sibile, di facile accesso. 
6. dapoairos , peso. 
6αροσήγορος | accosta= 
ble; affable, di 
affabile . 
Evepopacisos, n, 01. inte” 
spécieux, euse. specio=. 
26) 4. dPparente. 
Βύριδες, ὅσα. per. ce 
po lui 


4 
.. 
o 





mer — = tata se: = - 


Busca. 
€ e; ν 


- 


hi » cetle qui ‘2 ‘été Ecpuxwpoars , veiar. am 
trouvé, cole icolei ch’ è pleur, ampiegta ; 
Evpuxwpwc, rip. spacieu- 


stato trovato. 
Eùprua, ovo. l’a&tion de 
trouver, il trovare. : $. 
Hi , trouvailles , tro- 
Dato . 


Ewpeucros, 1, N. μετ. 
trouvé , ée . trovato ; ta. 

Foupeos, so. 1 a&ion de 
trouver, il trovare. Φ. 
εὗρεσις σὺ 5 πευρᾶ, l'in- 
vention de la 5. Croix, 
V invenzione della S. Cro- 
εν. .. 3 

ο. 9 ουσ. 
inventore . 

Ενρισικὸς, #, 07. ἐπίδ. 
inventif, ive. fsvents 
0, 24. 

-Eupes, 1, ὄν . ἐπίὃ. qu’on 


inventeur , 


peut trouver, rs si pub Ευσίβαα, so. piété , pie 
si EvcreBesams,n, or. ἐπί». Ἑαεκανμένος , ἥ 6ο @ 


Trovare , 

αν ΑΡΜΗΜΑΗ dus 

σκάµενοςν M νο). BOT. 

celle qui se tr 

ve, colui 4 Da la si 
frova. 

Evesoxa , P', trouver, 

sr . 6. dercrurms, 
trouvant, trovando. © 

Evéioxwr , νόα. peer. CÈ- 
lui # celle qui trouve, 
colui % coli che trova. 

Eùpos, so.asspos, euras, 
euro .. 

Evpuywesa, P'. amplitu- 
de, ampleur, ampiez- 
za. 

Ἠνυρύχωρος, n, or. ὑτίλ, 
ampie ,.spacieux, euse. 
ampio, pia « spazioso 35 

Ἐύρυχωρόσισος, n, or: 

Frs. très-ample, ampi 
simo, ma. 

Ἑνρυχορόσερος, #, 0). i» 
œid. plus ample, più 
«βία, pia, 


Euseuc. 
Digi. 
Ανοδος, 


ος οἱ 













Ἑνρων, ὅσα, per. celui n 


Εὐρώση, se. Europe , Eu 
Evpwsia, voies. vigueur, 
ὕρώσος». n, ον. trid.r 
Ἑὐσαρχί 


Evoæpuos, n, or. ἐτίδ. 
















Evosfas 2 


Everrayyvia ο ovo. mieé» 


Εὐαλαγχυείζομαι, P'. 2: 


Ενανλαγχνιζόµενος n ο). 


Ἑκασλαγχγικα;, ἐπίρ. mi- 


Εναλαγχγικος 37,01. ἰἐ- 


Eovcomia. # AE REF, 


ui rid 268 


Ἑώανλαγχνος, n, 07. da 
713. miséricordieux, eu- 
se. misericordioso, sa. 

sement , amplement, ns- Evarreyyvimu, 156 Ἐν- 

piamentr, în Vuogo spa- ασλκγχγίζοµαι i 

Qiaso . | VarAay XVIKATATO s "> 
ov. ἐπίδ. très-miséri- 
‘ cordieux; cuse. msireri- 
.. condiostisimo , ma. 

Εὐναδής ; éris. constant, 
te, sonstante . 

Ἑνοραφήςν οὔσραφος » tri. 
agile, agile. 

Βνσιωαίδοσος , dri2, con- 

NR cieux, CuSO. ro 
schençisto, dai « 

Εὐσωνειδόσως , inip. con- 

. ο". in coms 
SCILAIA è 

Ἑώπέχοιμα , ovo. erdre, 

arrangement ; ον κ 

baona disporigione . 


ET 































celle qui z trouvé, co- 
lui n colei the ba tro- 
DALO + 


ropa . : 
force >, robustezza. : 


sonia robusto, ta. 
» va. corpulen- 
ce, corpulenza, 


charnu , ue. gros-& 
gras, corpulenso > ta. 


très-pieux ,-tuse, piis- 
simo o #8 Li 
Tip. 
ment, phemente: . 


TiS. reglé, e: Di 

to, 14: 
Evæxerces » σἀσαι par, 
celui # celle qui a ré 
glé, qui a mis en or- 
die, colui nedlei che bé 
ordimato, che ba veda» 
tou À. , dexaoas ; (17 
celui # celle qui s’ est 
conduit sîgement, co- 
lui n coleì che rit com- 
fortato saviamente . 
Evonxtinds y V3 όν. 6718; 
qu on peut reglef, cede 
si pui regolare» 7 
ἄσαχαως , ἐπίδ. reglé ς 
έε. regolato , ta. 
vert , P. regler ;: pe 
solare. D. dnxTd, vi, 
ourdoum «ὠπέχοως > 
se conduire sagement, — 
comportarsi savismente 
Ἑνσάχαως, Sri. répté- 
ment , régulièremenc 3 
olarmento > $. diou= 


Sr A PETTO 


pieuse- 


' ricorde, misericordia. $. 
à Φὠσαιλαγχνίαν, mil. 
séricordiensement, n7/- 
pericordiosamente . 


voir de la miséricorde, 
aver misbricordia. 


ur. celui # celle qui 
a de la miséricorde , 
colui 4 colei che ba del- 
la misericordia ; 


séricordieusement , ἱὸ 
sericordiesamente è 


πι. misericordieux, eu- 
se. compatissant,te ο #3 
seritordiose; fa. όν 
slonevole 


ον ea ni ς | ... να 
αφ à 


366 E ll | ET E Y 
χφως » eporiua >" sage- Εὐτνχέσασα » Μετ. δΗλι[Ἑώρημισικός, ὃν dr. ris. 
ment, satismeme . celle qui a fait fortu-| d’applaudissement, d'ap- 
Εναξιε, ss. ordonnan-] ne, qui aprosperé, co] pleure. | 
ce réglement , erdiman-| Lei che ba fatta forsu-\Eupnwt ας cr. iris. di 
44 » regolamento. le cu-| na, che ba presperazo. | gue d’applaudissemen 
degno d applauso . + 


| Euruynoucre, sip, heu- 

pins — reusement , avec suc- Εύρημέσα, per. nr. cel 
Ἐὐπιξίας, ὁ MENTA maître des cès, fortunatamente. le qui applandit, cali 
cérémonies , sraestro di Euruyuaueso iù Evau-| che applandirce , appleu- 

. carimmenie . XHHCIOS . ditrice . 
Ἐνσπλαα, ous. bassesse , Ευτυχία, eus. bonheur | Ἑωφημο , Ῥ. abeltudir, 
. bassezzo. 6. Gran yi felicità. battre les mains, æp- 
ru , bassesse de nais-[Eurvyièu , P',. rendrel pieudire, fare applauso, 
- sance, ignebilità, bar-|. heureux, fare quelche-| batter lo mani. 6, di- 
dano ee i QU , célébrer , cole 

brare . 


De per. «p. cet 







































Evwnos, ἐχίιδ. féconde, 
Sora , da.. 
Evmuo 3. pi. être fécon- 

de, esser fecondo . ÜTUX NV, VOR. UT. Ce- orbio . 

σοαλµία, do. bardiesse (19° lui # celle qui prospe- Ευφορλα, wo. fertilité, f6- 
wi ardire, coraggio « re, colui ucolri ch'è inf condité, fertilità, fe- 

INTO, s srt. hardi, prosperità . cendità. Lo@o 306. 
ie. courageux, cuse.|Euruyxos, sœip. heureu-[Euppeò e, εδ. hce, 

; ardito, ta = coraggioso, sa. sement, par .bonheur, 

Εντμωπολία, vo. facétie,| per sorts, perbuons for-|È ραδέσαως, “y I. è 
facezia, mana , fortunatamente . TiS. très-éloquent, te. 

Ἑύσράαρλος, di. ἔκος-] Εώρωμία, ovo. célébrité) | facondiorirrimo, ma. 
tieux, euse. faceto 14.hg celebrità. $. doni a, VP] Evppedns 6719. ipa sli 

Ῥάσυχόςανος > M5 ov. ὁ- ons applaus +" . faconda, fucond: 

. si. très-heureux ,ense .|Evemui£e, sde Evpuuo . 10, 14. 

-très-fortuné, ée. fortu- Ἑώρυμίσας, cave. per. Evpopos , ὁπίδ. Aie 

. masissimo, ma. felicissi| celui # celle qui a ap-| de. fertile, fertile, fa 
M0 1 M4 è plaudi, colui ucolei che coso, di 

Ἐντνχυμα, ap. |) a@ion| se spplaudito . Ἐνφραιγομενος, n, ov. ὁ- 

, d'être heureux, Pesce Εὐφημισδες, deu , ὣαν.ὶ is. celui & celle qui 
re felice . : er. celui w celle qui se récrée, qui se re- 
UTUL LRO 30, OV sur.) 4 été applaudi, colui i jouit » colui 4 colei che 
fortuné, ée. fortunaio,| colei ch'2'stato applau-| siricrea, che sivallezra. 

- 14η dito . Edapura , P. déletter , 

Εὐπυχής, ἐπίδ. heureux, Εὐφήμασμα» οὐσ. applau-LA récréer, rejeuir, dilet- 

. «use .felice,fortunatoga.\ dissement, epplause. || Tare yricream . 6. dippette 
VFUXATAS > Mer. ap. ce- Esipuussucsos, #, ov. sel | ναµαι., se récréer, cad 
lui qui a fait fortune,} id, célébre, qelebre. 6. legrarsi . 

-qui a prosperé, colai «he dipupss eve , μετ. ap- Εὐρραίσων > USM. μετ. ces 








, ha fatto fortune, ce plaudi, ie. μα οἱ luis celle qui rejouit, 
|. prospprato “E ta. i colui n colsi che μα . 
Eosenifo πα | E Ὁ 





nn 


ris 


δν ito 3 


υ 


|. 


sd 


ET 


Ἑύρροσαυη , io. aménité, 
agrément ) récréation , 

| amenità, dilato, ricrea- 
gione . 

«Ἑλύρρόσανος, n, ov. s719. 
réjouissant, te. récréa- 
tif, ive. ameno, na.ri- 
creativo y Da. 

Eugpuicass, n, 0. ἐπί». 

| très-ingénieux , euse cis 
gegnosissimo ν | MA . 

Eveuns, ériS. ingénieux, 

euse. ingegnoso, sa. 

Uguia, οὐσ. génie , ta- 

lent » ingegno. 

joues, srip. ingénieu- 

ement , ingegrosamente . 

ὐχαρκηδες, dica. per. 

0546 έλαβε» θἰχαθισίαν 3 

celui # celle’ qui 2 été 

remercié, colui n colei 
«bè stateringraziato. 6. 
Φὠχαθλενδής, δις &- 
AAC HN 3 ἔμευο dra 
encres » celui n cel- 
-' Je qui a.été satisfait, 
colui n colei ch'è stato 
roddisfatto > contentato. 
Ἐν χαράσιμκ 9 so. l’a&ion 
‘de remercièr, il ringra- 
ziare . Ψ. di χαρτημα 
sw va va σιας TE 
pismusros, contentemerf, 
CONVENTO . 
Siani y Mo 0 
μες. ὅσις άλαβεν Pra 
θλσίας > remércié, ée. 
ringraziato, ta. 6. &- 
TRUE , ὅσις εἶναι 
Ιχαριςημεύος ; aise , 
content, te. consento , 
| 15. $. à cis χολὺ &i- 


, Vi ad ds ao, 
je suis bien aise de ce- 







Ba, sono gostento di que-| 


πο. À, duo Byeoisn-] 
µερος, sipyw, être con- 
cent, estere contente. 


Howm τι soc 






















E Y 
Εὐχαρισήσας ὅσα. jr. 
0545 ériboxs χάθισας » 
celui # celle qui a re- 
mercié, colui a colei che 
ba ringraziato , 9. Φὤχα- 
eisnoms ,, ὅσις txœus σι» 
re dix escor , celui # 
celle qui a contenté 
quelqu'un, col à colei 
che ba tontentato qual 
cheduno . 
Ἑνχαρίσησις» οὐσ. © ᾱ- 
ποδίδεν χθες A: 


αὗ lari , contentement , 
contente è 
Εὐχαρμίε, se. a@ion de 


grâces , vendimente di 
grotte » $. dixaerriao 


rexn ὁ Θεός, grâces à 
dieu, dieu merci, grd- 


zio 4 Dio. . 4) χαρισία 


e σραπέζης, grices, 
ringraziamento . 6. 

χαρρία, ἡ sa dixe- 
θεία, da eu- 
1217 . 

Evxaeisixos , LE dr. ἑ- 
719, οε]αὶ » celle qui 
remercie, coli » colei 
che ringrazia. 

Εν COTE #, 0). 1719. 


sento, ta. β. xx 
506, dyrepuur > recon- 
‘moissant,te . ricomercente . 


Εὐχαθινύμενος» n, 9). 


uer. celui # celle qui 
se contente, cvisi 4 co- 
lei che si contents. 
Evyxacsrs, P. ὑποδίδο di- 
χαρλάσος 3° s' remercier, 
rifigrozione . $. ox di- 
xagsse , je vons rends 


grâces A grand merci sl 


vivendo grazie, αἱ rino 


HS Ye À Evxgneoc. i 










a 
EC 26, 

grazia . ‘$. dyxere , 
Mauve Tire diguossor, 
contenter , satisfaire , 
soddifare, appagere, con- 
sentare. À. dixaeicoo- 
μαι» se contenter, être 
content, essere CONSER- 
#0, contentarsi A 
Euxueprar, ὅσα. mer. d 
o 646 προσφέρει ὠχ«ο- 
οίας» celui # celle qui 


colei ch'è state ringra 

tisse. $. dixeesrar, ὃ ò- 
εις χάμν τινα dx er 
συµερον» celui # celle 
qui contente, qui sa- 
tisfait , colui n coleiche 


contentante, appagantò . 
Edxtruor, uc. extreme 

ion, estreme set 
0. 


[Ευχεσικῶς ris. par 208- 


hait, per ongurie . 
Evxn, wo. souhait, desi- 
derio. $.Wxi, 100 À- 
x) prière, raison, 
preghiera 9 crazione . 
Ευχολόγιον, ovo. eucolo- 
pe, eucolegio. 
Εύχομαι; Ρ. souhaiter, 
augurare. 9. cas euro 
μαι σίω καλίω ἡμέρω, 
je vous souhaïte te bon 
jour, vi do i buon giorno . 
Εὐχόμένος» Hp 97% per. 
celni # celle qui sot» 
haite, celui ὃ coli a 
augure è 


Εὐώδία. “o. bonne odeur, 


buon odore» 
Εὐαδιάζω s P. arofitmer 

sentir ban, ῥ ος 
φαν. i 
Εὐωφίζο), vou. user. odo- 
rent, te. odorifero , ra. 
Εὐωδίασμα, +0. i Gion 


contenta ; 6be appaga ; - 


a été remercié, colsi à | 


LS 


so 


È | 


ai ». LpOoTr χε)... 


Ἠιφιγπος. 
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desentir bon, d'éxha-fE' edperixk, 1, or. ἐ- 
ler bonne odeur, Pe-| #13, inventif, ive. in- 
salare Buon odore . | ventivo, Da. 
Evagkons case. ῥιεΤ. ον Ε pdpiors, épélpeurs , κό. 
‘+ ‘ui n celle qui a exb inventeur, inventore . 
lé bonne odeur, celui n|E’ppnue, ve. inventien, 
colet che ba esalato buon invenzione A 
odore .- E'onfte, ουσ. adolescen- 
Ἑνωδάκσιλὸς, αν or.erid.| ce, adolescents. 
odoriferant, te. οώί-|Έφιβος, eaiS. adolescent , 
fico, ca. | éphébe , adolescente , gio- 
NA  ὅσιας, PARISE οἱ vimetto. E χδεσιος » side Χδεσινος. 
+ banchetto è 'enuspbe, P', osier χδρα, doter. inimitiép 
ράμιἈος, ἐπί. concur- 


celebrare . ,jnimicizia e 
, rent, te. emule, 6mu-|E'onuspdior, per. dp. of Εχρώδάς, di Gee, per, hp 
‘ dateur, concorrente , em 


‘ ficiant, :/ celebrante. lui y celle qui s’est fait 
lo, emulazore . Ἐφιμιρία, s0. cure, pa- ennemi quelqu’ un, ϱᾳν 
E'pepuoys » υσ. applica-| roisse, parrocchia. lui » colei che si è init 
tion, convenance, coin-| E'emms@rer , soier. chape-| __micato. | 
cidence , applicazione οἱ lain, curé, ceppellano,|]E χδρώμα, vo. l'action 
coincidenza ; conformità .| curate. de hair, d’être enne. 
Demone i, ov. feeT.|E'euuegis, ovo. journal, mi de quelqu'un, /& 
appliqué, ée. applica Éphémérides, giornale | «δεν Paver odio, ini 












Ἑ,φσεχοῖλι, «o. sorte de 
raisin, sorta d'uva. 
KAI, ασ. œixar, l’a- 
voir, P avere . 

E' δές, ‘Tip hier, jee 
A ἐχδές βραδυ, hier 
au soir, jeri sera, 
sx des XV 3 hier au , 
matin, jeri mattina. 6. 
apoy dis, avant hier, 
P altro jeri. 























> to, ta. effemeridi. siicizia contro qualche= 
Ε ῥαρμόσαν, P. appliquer, | Egianmws, ous. ephialte,| duss. . 

-coïncider, wpplicare,coin-] cauchemar, efialte, in-|É χδρθµεύος» 8 90/. per, 

° cidere. cubo . qui est ennemi de quel. 


Εόδ, xo. ephad, ded. 

E'podior ,° ovd. viatique, 
«Diatico è 

Ἑ ρορμήσας» user. ap, ce- 
lui qui. a assailli, qui 

+ Epris, sr. inclination,| a attaqué, coli che ba 
| penchant i inclinazione «| assalito, agguessore « 

E φεσιός, ἡ όν. iesd.delE'popuncis, wvo. essaut, 
1° année présente, de cet- attaque , assalto, attac- 
te année 3 di quert' ann0 .| ce. 

E'puorc, rip. cet an, oct- E’popus , Ῥ', assaillir ,at- 
te année, ques ans.) taquer, assalire, attac- 
Panno comente . care, 

Ἑ ρώρισις, wo. invention , E'ocpuor, vou. per. as- 
- Snvernzione ο saillant te .. attequant, 
E'pbeicxw, P'.inventers| te. aggressore, cold 7 

+ inventare . 

E 


colei che assale. . 
φρέσκων, σα, peri Έφορος, vo. les ephores, 
. celui ñ celle qui inven» 


gli eb. Di 
+ ce, colui ncdei che in 


E'psaxe, P'. attirer, st 
σένα. $. SpEAXS ; 04» 
qu μὲ χαΐδια, us 
ararlw, alléchers ale 


lottare. 


qu’ un, éinimicaste con 
qualcheduno . 
Ἐχδράομα, Ῥ. μισο Tin 
va, traiter en eoneuti, 
air, Inimisars , odiare y 
portar inimicizia . 6. « εχ- 
ὀράομαι, être haï, être 
ennemi de quelqu'un, 
se faire ennemi, isimi- 
carii 
E'xSpéruxée, à CE ov, 6° 
già, d’envemi, di ne- 
mico... 
E χδράνίς, 0 ", 0. ἐπίὃ. 
quiest digne de haine, 
. d’inimitié, degno d'odies, 
d' inimicizia μα 
Ἐχδθικός,- αν Un IVe 
ennemi , ie. confraire,, - 
E ὃν ‘RT: ‘ds ‘Eroi 9 ἑφέρειερ 3. Chr ο. 
venta + κτλ, ; Even n ALL TES è 


KE@c{yc. è. i Φου IC PG at πα ἐν ὃν 


, 


Σγῤφο ρα θεία.. 


E X 
gip. en ennemi, da ne- 
mico . 

E xIgyxsm, 1307. t- 
TiS. très-ennemi » en 
nemi mortel, imimicis- 
SEINO è 

E x9eoe, s0. haine, ini- 
mitié, odis, inimicitia. 
6. basò ἔχθρλσα, hair, 















Ζαμφης. hi κό 
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Lic δεν a) ddt e illZeGia , so. sotgise, stel 
n’ose pas me regarder | ης. 
non ardisce mirarmi . 6. Ζαβος, κα, 01. érià fou, 
έχω or 'οαῦ µου  ἁφι-]. folle, sot, te. pera 
pipe, Être aux eco-| te- sclasep, ca. stolido, 
tes, por mente. $. εχω] de. 
ay vir µε; φυλάγομαι, Zayeer, so.limier, segue 
«ροσέχω, prendre gar- gio, bracco da seguito . 
de, guardarsi, star sul ZLaruda, ovo. étousdisse- 
















odiare . la guardia . Φ. έχω αλ” ment, stordimento». 
Ἐχδρός, doter. ennemi,| λο ds οὖν rirpu,.jailZaM, s0. vertige , tour- 

nemico > IniMic0 . bien d’autres choseseni npiement de tête, vero 

Hire, vo. vipére, vi-| tête, do aire cose in) tigine, capogiro. $. ζα- 

pera. i testa, bo altro in testa.| My étourdissement, star 
Ego, P'. avoir, evere.| Θ. ἔχα xaxor ὄνομα, ill dimento. 

















© Ü. rois έχεσε, comment 
"> vous va? comment va 
- t-il? còminent va vo- 
tre santé ?. comment 
vous portez vous? co-| 

+ me state? come va la 
salute? comestate disa-| 
> Ju? $. μὲ ποῖον mt- 
yes, è qui en voulez] «addio, consernatevi.. 
vous? cs chi P avete : ΙΕ ές, ἰδε Ἐχδές, XIe . 
6. δε αἱ έχω μὲ no-|E'deowos, ids Χδεσμός. 
76 dov ἆλα µέ ixéror, E Jupos , κ) eavos ἐπί». 
je ne suis faché «οπή qui est de facile cuis- 
- tre vous, mais contre] sen, de bonne cuisson, 
‘ dui, sos Pbo con voi)l ch'è di facile cocitura , 

+ ma con lai. 4. πόσον sescitojo , ja. 


 mauvaise reputation ) 
ba castivo nome. È. 1x0 
σινήθειαν, Être accou- 
tumé, esser uso, deco 
stumato . È. sxurms , 
ayant, en ayant, 4- 
vendo . ] 








Ζαλίζω Ρ. étourdir 14507 
| ire è 6. Carife 3 xe 
"ous Tiròs, rompre 194 


tête, rompere. il capo, 
importunare . Ô. Curitor 
us, en étourdissant > 
stordendo . $.. «φ οὐ pi 
larice μὲ SE λόγια RI, 
après m’avoir rompu la 
tête avec ses paroles, 
dopo avermi rotto il ca- 
pe colle sue parole. ῥ.ζα- 
λίζοµα,ε ” étourdir,#or- 
dirsi. $. ζαλίζομαι, gue 
TiCera ὁ vis μὲν qu χε- 
quis µε, toprner la têre 


έχα «UD. 3) Φράγμα» 
combien coute cela ? 
quanto costa questo: 2 6. 
δεν έχω abc , δεν ᾱ- 
δεµαζω, n'avoir pas le 
loisir, #09 aver comedo ‘ 
nen ater tempo . $.i έχω 
# αχοῆς ,: savoir par 

« ouïdire, saper per aver 
° inteso dire. 6. s w dap- 
pos ds sur Oeor ὅτι, 
-- j'espere en“Dieu que, 
spero è confido i in Dio che. 

a adi ἔχω, έχω 
| χαἈκήσερα, vouloir mieux, 
voler più. tosto . 9. δεν 
χα parie vd μὲ, Cp 














Εως .. dip. jusques, sino, 


Zusi , sip. fallement, 


, sottement, parzamente 9 
Ζάῤαλης, ἐτίδ. pauvret, 


à quelqu’ un, girare il 
capo gd uno. 
ζαλίζων. , va. pur. celui 
.# celle qui étourdit., 
étourdissant ste. colui 
colei che stordisce, 
Ζαλίσαές casa. pur. ct 
lui #. celle qui a étour- 
di, colui n colei «he ba 
1 stordito. 
Ζόλισμα, wo. étourdisse- 
. ment, stordimento... | 
Za 10 #06 > N, 0). fer. 
étourdi, ie. stardite 314. 
Ζαμτα» id Βκδρακὸν . 
Ζαμπαάλί, sc.sonci, fior 
LANCIO è 









insimo : $. tes «σου, 
cependant , en atten- 
dant, intanto, frattan- 
te. 0. sus woor, è bon 
compte, 4 buon conto. 

POS > UTILES. Incifer, 
lucifero . 


Ζ 


pauvre diable, pozwrei- 
to, messbino. πο. 
Ζαμ- 





à CE 9 
Z R 

| grintare. 0. ζαρώνω ay 
erudé , ® epocuto, 
froncer les sourcils, se 
refragner, iserespar %e 
ciglia. $. ζαρώνομαιι se 
ratatiner, raggrinzarsi . 


#70 ZA 
Leurs, ur. civette , > 
besto è 
Zousvrdiw, Pi. devenir 
malade , être indi 
26, ammalarsi, ο in- 
disposto 0 
σύθκς, ζαμασώνιχος , è- 
lake maladif, mueleic- 



































ον » se blottir, 
raanicchiarsi è 
Ps ua , Te ce- 
iui # celle qui ride , co- 
Zae;, us. dé, dado. ivi 8 colei che aggrinza , 
Ζαρίφης, iris, joliec, dé-l che crespa. 
dicat , excellent dans son Ζαρόσας» Gase. par. ce- 
, genre, bellino, delicato,i Jui 4 celle qui a ridé, 
sfoggiate . | colui 4 coli che ha ag- 
σκρλρια s so. gentilleme,| grinzasa, che bg incrrr- 


2a, ugies. lation de 
dompter, H domme. 


: Élégance $ grâtes, leg pato o Ne emo 9 MIT. 
g'adris. vò. celui ὁ celle qui est 


Zuospixos, n, ov. ἐπίδι] devenu ridé, colui u.co- 


joli, gentil, eggiadro, 
; . fo oggiazo ο 
Zapxadasi » ovo. chevrile 
lard, eaprioletto i | 
Zaprabs, ovo. chevretil ; 
dain ) capriuolo , dois : 
Zapwdus; έσα, μεν. ce- 
ini # celle qui a été 
ridé, colui à colei eb 4 
stato aggrinzato 9 
Ζάρωμα, “0. crispation , 
incres amento . 


Zapu , ἰδέ Σωνδίζω. 

Ζαχαρομύγὸδκλον, οὐσιας. 
praline, amande liagée, 
| mandorla tortets, inzuc- 

cherata “ 2 

Zeyymer, wc. confitu- 
res, sucrecies, sogfeti, 
dolci. ' 

Lay aper , #79. YAYXOS 
ὡς Thi Texas su- 
crin, 3uccherine e - 

Zapauaba, vo. ride, pli,|Zæyeæpesos, ἐκίδ. desu- 
grince, \ererpa . cre, di qecchere. 

Ζαρωμασιά » some. ride, Lives, À #7. Sucre) quc= 
ruga, grinta . ο - chero. «ζάχαρη Maya 
µαγια ci peplum pol escpeev, sucre raffiné, 

_ che, ruga. quecbero chiarito , fio 
ua MEF ratto. " 

° ri γάρβσος , sucre bruf , 
quechero agro, rottame . 

Ζαχαροχαίΐσι, sg. abricot 
candi, a/bicocce candisa 


aggrinzato > #8. $. 

pupucwos ας pico «γκο» 

ία), blotti, ie. rane 

È nicchimo, se. Ὁ. ero- Layapoxgrepuor, sc. can- 
σωπον ζαρωμονον, vi-| namelle, camnamelle. 

sage refrogné, ciglia în-| Zexapoxeri, so. drageoi- 
re, scatola da confetti. 


9 crerpare . 
Zaporo » P. rider > ο” ζαχαροδας, ace e HITS 


Zayagina. com: 


LA 


colui # celle ui 


| 4 
-sucré, colui à 1 coli } | 


stato inquccherato . 
χάρωµα, “0. l «Βίοι 
de sucrer, / inzucche= 
rare 


+ ζκρώνομαι ες piani Zayepapevos, νο). pere 


confit, te. confettato A 
84 è 6. Lx ape ος s αρ”. 
πυµούος μὲ bd yes, su- 
οτένέε. inquccherato, tar 
χαρώνν, P'. ἁρπύνω us 
Larsen s sucrer, intuta 
6herare . $. È. ax apr x 
‘aie Χανενα YAVAOV ν 
confire ; confettare . 


Ζαχαρώνων, ὅσα, per. ce= 


lui # celle qui snçre » 
colui 4 colei che inque= 
chera . 


leich ὁ divensto grinzoso . ζαχαρώσαι » ὅαδα. pete 


celui # celle qui a su- 
cré, colui w colei che be 
invuceherato 1 


Ζβερχος, “cias. chignon, 


collottala , 


Zyspaue, atx. ἰδέ Eye 


VM ; κσλ. 
sa, Cr. 00, ἰδὲ Boe 
CE 


nr, δ. time, viure. 
ῥ. so. © (ar, l’aGion 
de vivre, 5 vivere. ϐ 


saire pour la vie,. so- 
stessamento , il necassa= 
rio alla DILa è 


ῥ. ζάχαρη αλ] Zeyxi, 60. étrier, staffa, 
Zaquagita , P', échauder, 


scoltare COR «μα bol 
lente + i 


Zquaritar suse. pur. ce- 


lui # celle qui échau- 
de , colui » colei che 
SCOLA » 


Lapariodes > ate. pur. 


. celui # celle qui a été 
‘echau- 


| LA. 
- ‘echaudé, ο &° colei 
ab’è naso ccostate. 


Zaperives ; susa. επι ζεραίνω , Ρ. échauffer 3 


celui # celle qui ἃ & 

‘chaudé, celui 5 colei che 

ba rceotsate . 
‘Ziperioga, sv. l’afion 
° d’ échander, brûlure . 


scorcamsenzo con acqua bol=|Zicatrar, νσα. più. & 
chauffant, te. sisal-| 


dense » 
σιδµόρος, νου. μισ. 


o 3 


2 E 
dehautfé, colui È role!) 
οὗ ὁ spiato riscaldato, 


chenffer, scaldore , ri- 






ZE 971 
ζΦγάθι, © ἀλετρε , la- 
bourage . aramento, (. 


 Céryabr ; lao 


bôurer , Bere. 


scaldare. $. lusairo οὐ 7, γκρλαζο, Ρ. coupler, 


xpefifari ,-bassiner, scel 
dare ‘i detto collo scal- 
dalttso . 


dant. . 






accopplare . 


Σγαρωδὰς, ὅσα . "μετ. 


celui # celle qui a été 
accouplé, colvi ἡ colei 
εδ) à stato arcoppiste, ap 
pajuto . 


échaudé , de. brûlé, 6e ,|Zisauæ, voies. la@ioniZdryepapa , sc. accouple: 


* géotnite, 14. 


d’ échauffer , sasldamen- 


Leuasiixés ν κα / 307 ‘rp: to, scaldatura. 
Za 


* una Îa'force de db 
ler, d’échauder, civ 2ο 
"” de forza di sconture. 


saueres, M, 01. srid.IZA yepoptdos, n, 0Υ 


échauffé, ée. riscalda» 
do, td. 


Zero, ἂν 07. S719.iZocares, daca. per. ce- 


échaudé, ée. svotrato, 
24. con acqua belirme. 

Zeurin » Vote. cabas, 
sporta . 


att. 
Lio, cvo. l’eau chaude 
pour te sacrifice de la 


i es FPacquataldu peri 


H saerifizo della messa, 


= Zisa, ίδε Lisa. 
Leonid, vo. Zénith, Ze ati érid. chaud, 


lui à celle qui ἃ 6chauf- 
fe, colui n colvì che ba 
riscaldato. i 


ο. caldo 2 da. 


te 
dtd © xpast, xe-]Z 


EAN » MAR ig 
chaud δε win, caldo di 


vino. 


Zappa, rip. à ganche, Zecienm , ris. erès-chans 
dement ; andérimemrd-| 7 γκροσὰ, ini E paire- 


à côté gauche, a vai 
" sa, dalla sinistra . 


ντ. 







ment, wppériement , 4c- 
coppiarments . 

A n 
accouplé , ée. apparié, 
Ée. asccoppiato, ta. 
dryapure , Β'. eccoupler, 
coupier , a#copprare, ap- 
pajare . 


LA puparar: y 0a. pro, con 


toi # celle qui couple, 
colui ® coleì che ncrop- 
pia, che &ppaja . 

αρώσας > Vega. par. 
celui # cette qui a ace 
couplé, colui w colri che 
ba'accopprato , che ba ap- 
pajino. 


ment; vumero parie 


Ζερβός, κα, όν. iris. gau- Léna , my dr. ιδ. Ζκά γαρωσίε, vo. celui qui 


che, sinistre, ra. $. æ 
ζερβον xrer, la gauche, 
hd sinistrs, 

ZapBoyipis, rid. gau- 


heryre. mancito, na.iZasocepos, n, ον. ri. 


ps so. ardenr, ferve- 


très-chaud, de. tal 
SIMO , ar 





accouple, coli che #c- 
roppia , accopplatore su 


όσερα, sr. plus chau- Ζάγαρωσὸς > Mo όν. ἐχίδ. 


dement ; pià caldamente . 


plus chaud, de . più cal 
do, da. 





celui w celle qui se pene 


i accoupler , colui à colei 


«che sì può accoppiare, are 
coppiabile . 


δικά, ὑπ ερ, chandement , Ζάγάθ, ur. ute paire, Ζώγας, nio, soin, 


calismente . 
Dice, vo. chaleur, chaud, 


alé caldo .Ô. cnuepor| 


‘ dre ζέσα, aujobrd hui 
18 fait chaud, ogg? fa 
rullo. 


Zesadas a Wok, Ses: per.l 
celui y » celle qui ‘a étés” 


Zi da? Asa abito, 


an pajo. Ÿ. eva Cary 
δι χαπια, un jeu de 
cartes, wa giuoco di car- 
so. $. avv oi δύο d- 
pas Va εύμορφυ Édryx- 
pi c’est une jolie con- 
ple, sono una bella cop- 
pla n: ar . ÿ © 


Cu 





laboureur ; charretier, 
aratore , bifolco. 


Zéyuevos, n, 0. per. 
‘accouplé be. + sc 


pia» 
t0, 14. . ἄλσγον By 

uesor, attelé, να 
ataccato ulla CAPOTE è 


wa, d 
‘ $. 85e ζώγμ sis 
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- bœufs attelés, ὁροὶ ag-l  µαι ζηλόσυτος, jalou-]  luiÿ celle qui a été en- 
gi 1. ser, être jaloux, esseri dommagé, coli 4 coki 
Ze, P ". joindre, ac-| - geloso, sa. ch à stato denpessiate. 
coupler, ascoppiare . ϕ. Zna du s STE, per. po Zupi pe , so. l’a&ion de 
ζῶγω αἱ αλογα ds æ| . ver, enyieux, euse.is-! nuire , d’endommager 
auati, atteler, artac-| vidioro,sa. $.Curdwwr,i quelquun, # MUOCEPE > 
car i cavalli alla carl. ζπλιάρες , Qurorvros ;| il pregiudicare. 
rozza. $. ζῶγω σὲ βό-ἱ jaloux, ouse . geloso sa .|Zupiwprra , rip. avec 
*% s atteler les boeufs,|Zuzia, ovo. gSovos, en-| prejudice, con danno. 
iogare ... - vie, invidia. $.Curia,|Zupimpewos, n, ov. pes. 
Ζζῶγο, vou. per. celui] ζηλοσυπία» jalousie , endommagé, ée. dan 

" celle qui accouple;| grbrie. $. ζκλια , a- neggiaso, ta. 

colui'n colei che accoppia .| . pira, emulation, ems- ter s P'. endomma- 
ΖΦξας, tace, ματ. ce-_ lezione. r,nmnire, préjudicier, 

lui # celle qui a-atte-|Zynixpys, ἐπίδ. jaloux, ο νο ως 

lé les chevaux,les bœufs, geloso . giudicare x 

colui n colei che ba ‘at- Ζηλιαρλχος 12... τίδ.  Ζημιώνωγ, sca. per. πυῖ- 

saccato i cavalli alla carmi αὐήλων ss lndicplu, del sant,te. pregindicaste, 

rozza, che ba aggiogato jaloux s di goloso . 6. ζη-[  dannesciante. 

i bevi. λιάθλχος, cus. jaloux,|Zamimcas, casa. ue. cer 
Ζ4ῶξιμον, sc. l’a@ion del se. geloso, sa. $. ζην lui n celle qui a nui, 
joindre , d’accoupler, ASQEOS x] Sovspos | qui 2 endommagé , : co- 

- l'accoppiare. 6. ζώξι-] envieux, euse. invidie- lui à colei che ba dane- 
por, DE ἀλόγων, la-| τον”. neggiato, che ha. "pregio 
&ion . d’ atteler, /ar-iZixos, ovo. ferveur, σέ dicate. ‘ 
taccare i cavalli allacar-| le, forvore, zelo, Ζημίωσιε, (δὲ Zuuioue. 

4. Zurorvaia, 49. jalousie,] Zum, sc. endomma» 
Z&, so, Jupiter, Giove.|_ gelosia. geant, qui endomma- 
Ζέρυρος, so. separi, Lé-|Zunonvrot, did. ουχ. ge, denneggiatore, cho . 
phir, vent doux, Ze-l. se. geloso > 54. danneggia, pesgiudicante » 
firo, venticello, Zuropdoria, οὐσ. envie.|ZmmiwTixds , n, 07. ἐπίδ. 
Zndsés, don, per. ce-| invidia . préjudiciable, nuisible, 
lui n celle qui a έτέψγλωσς, ἐπίδ. zélateur A pregiudiziale 3 pregiudi» 

envié ; colui n colei cho casivo à va . 

. stato invidiato. Zum, D, dv. ἐπίδ. 
Zindue , ἐδιας. 1’ a&ion qui est sujet a étreer-' 

d’ envier, / invidiare. dommagé, setsoperte. dl 
Ζηλῶμενος, n, ov. per. esser pr indicato . i 

envié , ée. invidiato 14. Liv, 106 Zar. Pal 
Zurdicas » Cade. (ALT. Ce- Ζασόα, ovo. mendicité ,. 

lui » 1 celle qui 4 envié, gueuserie , mendicità 
solui ὃ colei che ba invi- Zu, σ. Dirmpa, xt 
diato . λάμα, recherche, la- 
Zurdinis, ovo. celui qui Aion derechercher, ri 
.. envie, invidiatore colui so, sa. cerca. S. Quan, JEXGe 
ος che invidia. . |Zupwdicass, ἐσίδ. «δν» | /ὦμα, quête , busca, i 
Lube, P. envier, in-| * nuisible, dawnorissimema.| _ acsattamenta . . 
— vidiare. $. Grade, di- Ζημιωδὰς, don. pur. ani “oe. αν ce 


Zniwdrok. . Lo + - 















































zélé, ce. Zelante è 
Zuuias, scores. dommage, 
préjudice , désavanta- 
ge, pregiudizio, danno, 
κ AO | 
Ζημιῶ, δὲ ἡμιώνα. 
Ζημιωδες» 1719. nuisible , 
désavantageux , euse. 
. nocevale , disavvantaggio- 


Ve è δεν. < 3 ICT 


b > 
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‘ Jai # celle ui a étéde-] ‘mendier, accattare, pi] W celle qui presse, co- 
- mandé, qui a été re-| seccare, mendicare. Jui n colei che spremo. 
cherché , colui n coleilZnaperor, #7. demande, Lilas, Jaca. µοτ. celti 
ch°.è itato dimandato | question, ce qu’on de-| # celle qui a pressuré, 
- ch'è stato ricercate « mande, gmesiso. colui Wcolei che ba spre- 
Zum, ous. demande |Zww, Ῥ. chercher, τε-] muto. 
dimanda . $. Ünmua | chercher , demander , Zihuor, ἄσιας. pression, 
axdue , recherche οἱ cercare, ricercare, diman-|_ pressione . ] 
ricerca . dare . È. wr ἐζήαγσα παν- Zoure, ζόμπος» 108 Καμ- 
Zomueross w, or. uer.| οὐ, chercher quelqu'un] αέρα, RAT ÉpNS . 
+ cherehé,ée. recherché,| ‘par terre, & par mer, Ζυγλὸς, rid. etropié , 6e. 
ée. cercato, ta. ricer-| è pied & à cheval, stroppio, pia. 
": cato, ta. cercar per mare e periZyyxaya, ἐσιας, [ αθίοι 
ὤνονσας, duos. per. ce-| terra. d’estropier, stroppiatura . 
lui # celle qui a de-|Zwawvr, ὅσα. per. celui ni ZuyAopuewos, n, ov. psg, 
mandé, qui a cherché,| celle qui demande, quil estropié, ée. stroppia- 
colui n noli che ba di. cherche, colui # νά. chel 10,14. 
mandato, che ba cercato.| dimanda, che cerca, Ζουγραίνω s Ῥ. créper, in- 
Ὄηοος, κσ. demandeur ,|Zdœmov, so. zizenie, dis-| | crespare. 
qui demande, diman-| |sention, qitanis, dis Zsypos, n,0v. sr. cré- 
-Matore. $. Cara » πρ] Tensione , “scandale . pé, ée. increspao, ta, 
xendia, celui quicher-|! ὅσις wipratitasia, bou- Ζελίγω , (08 Ζελίζο. 
che, ricercatore . te-feu, semeur des di- Zurigas > Jade. par. 09- 
Ἰδινονφιχὸς, #, ov. sgi9.| scordes, commettimele.| lui # celle qui a pres- 
qu’ on doit chercher .jZiCixeg, ovo. cigale, οἱ sé, colui n colei che ba 
he si deve cercars «) ῥ.! cos. compresso » 0. ζαλίσας gs: 
+} ἁποσικές, dns ζητᾶ | 2ιζυφιά., σιας. jujubier | celui È, celle qui a meur. 
-..sp@ra , qui recherche, giuggiolo. —- tri.. coluî à colei che ba 
che ricerca . θε ie iQupor »: οὐσιας. jujube , STNMACCALO . 
ὔσγσις, ἐσιας. PONS ; gluggiola . Ζν λισµα, οὐσ. pression, 
+. domande, dimanda. 6. Zip, 105 Ζέφμμο. pressione. ϐ. ζέλισμα, 
Ciro, μα » χαά-]Ζμεδοςν n,ov. usr.pres-  meurtrissure, ammacra- 
- λάμα», spdwa, recher- sé, ée. pressuré, ée.l tura. 
che, ricerca. $. am ni spremuto, ba. Zsniauewos, n, ov. per, 
: pay HET HX «PAIE va Ζιμσίλι s LA byacinthe, press, ée . compresto x 
λάβῃ ζήαγσιν, cette wmar-|_ giscinto. a. 6. ζελισμονος, meur- 
chandise commence à Zuvaari , #0, gris, color eri , ie. ammaccato , 80- 
prendre faveur, questa bigio. . ciaccato ; 16. 
mercanzia incomincia ad Zurlia, so. À χαληνο Ζνλίζω, ζελίγω. P°, preso 
ADP. νο è - Guardia s barres, Sarre] ser, spremere, comprimen 
Zarin, sa. quête, busca.| dove s'appoggia ilmorso.| re. 6. ζελέζω; bossuer, 
Mese s so. gucuserie, ιρθάς» σα, celui» cel- meurtrir, emmaccare > 
-  pisoccheria, mendicità. le qui. a été pressure, Ζελίζαν » Ἠσα. sr. ‘cer 
Lara dc. guenx, euse.| colui n colei ch'è state] lui n celle qui presse ;. 


































e° gp * 


gueusane , te. mendiant,|_ spremuso, . colui © colei che compris 

re. scuettatazzo, prrten-|Zipe ; P'. presser , pres-| ne. 6. ζελέζω, celui è. 

se, pitosco, muntico. surer ; spremere : ) celle qui meurtrit, νὰ 
ζμολών , P', guenser, 4) y Ve. sr, celuil # colei che ammisica. 

: Dizione GrijFr. 11. Nt $ DO Ζες 


ὦ de ως ως 5 


9 
ο. 
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Ζνμαχι, scias. bouillon, |Zuys, strip. pair, pari. 


brodetto. 

Zspuspos , n, ὃν. ἐπίο. 
suctulent, te. sugoso , 
sa. $. Capapos, vepuros, 

‘ plein de bouillon, bro- 
doso , μο. 


Ζιμὶ, vo. boniltôn, bro|Zu 


do. $. ζυμί IR rag 
X0Y 3 jus, κά | 
Zupradas, ἄσα .. μετ. ce- 
lui # celle qui est de- 
venu fou, celui n colei 

sb è impazzato a 

Zupraiveo, P'. rendre fou 
faire devenir fon, im- 
_parzaré, far Iimparzare . A 

‘6. ὀνρλαδω Tia μὲ σα 
λόγια 9 μὲ pe hw , 

« ATX. étourdir; stordire . 
ὃν 6. νρλαίνομα, devenir 
fou, impagzre. 

χερλαίννη, von. per. ces 
lui # y celle qui rend fou, 
colui n colei che fa im- 
βατ. 


ου. 9 dia . balance sf. 







Luyindds, Goa. pur. ce- 


Ζυγωμονας, n, ov. px 
ας πάΐζωμεν μον η ζν-] approché, ée. approssis 
ye, jouons è pair où mato, ta. 
non, a a pari |Zuyurw, P'. approcher, 
0 cd approsrimare , avvicina 
re. δι. ζνυγώω wire , 
hanter quelqu’un, fr 
queritarò qualchedun 
Ζυγώνων, ce. per. celui 
# celle qui approche , 
approchant, te.- colui ὃ 
colsi che. apprenizza è 
υγωσας» Tag. per. ces 
lui + celle qui a appro- 
ché, solu! W coli che ba 
approssimisto -, $. ζυγω-. 
σας, εδ. ὅσις AD pa , 
celui # celle qui .8° est 
approché , coli à colei 
che si, è avvicinato. 
ύγωσις» δὲ ἑ Ζύγωμα. 
ιάσαέν Gaga, µιτ.οεε|Ζυγωσιχος, #, 07. ἐπιὰ, 
Qui Ἡ celle qui a ας. accostable, accostabile è 
colui n colei che ba pes Zupatpesros , #79, celui à 
“16. ϱ, celle ‘qui est fait de pè- 
te, fatto, ta. di 












bilancia » 
UYI;,. «οὐσ. balance 9, bi- 
ncia. $. ὄνγιν i Lu 
via, poids, peri. 
υγιάζω» P'. peser, pe- 
sare. <$. ζυγνάζω, asl 
σιζυγιάζω s balancer 
ο... fé a WU 
eprquardime Copiate 
σωζα;, ce marchand fait 
bon poids ; quelmercan- 
te fa buon poso. 

i 009 > VO» LT. ce- 
tui κ celle . qui pese ο. 

colui # colei che pesa. 


Dado 


Ζνέρλαμα, σι a va ζερ-ι dui n celle qui a έιέ]2υμάβα, do. pâte, persa. 


nadp rives, D'aftion de 
devenir fou, impazza- 
MENO . 6. ζύρλαμα, v 
να nega Td va bo 
° nad aa, l’alion de 
faire devenir fon, P 1η 
paxzare, 
Yuprapesos , Ms OY. μετ. 
perdc; fou, pazzo. 6 


* Cuprepevos, σχοσισµέ- Ζιωιακικὸς, κα 07. ἐγίδ. 


1%) σασ/σµερος s Étour- 
di, ie. stordito, fa. 


Ζουρλαμάδα» ζόυρλαμός ν) Zuyos y οὐσ. jougs giogo . 


‘* so. folie, sorrise, pax 





rie 
Zuprò sN; n. tri8.fou, 
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Ζοχαδες » ove. Hémorroï- 2. uo. Φλησίαόμα 


des, bmorroïdi ο 
λόχος , so . làiter » ci- 
corbita , crispignela . 


° Marnentr, avvisimaritento. 


£. _ Zoyous wep. | 


pesé, colui n colei ch d| Ὀυμκρικὸνν ve. toute sor- 

stata parato. te de pâte, ogni sorta 

vyiacua, oo, l'action! di pastiai.. 

de peser quelque οἶο»|Ζυμαθέσικος , 5,07. vis. 

se; il pesare nna cosa.} de pite, di pasta è 
ιασμολος 5 My V. μετ. Zupn , so. ferment, fer 

pesé, ée. pesato, 19. mento , lievito è |. 










Do » Ugias. ως ζυμοδὰς νἶσων δεν. μεν. 


celui à colle. “qui a été 
pétri, cui n colti ch’ ἕ 
sinto. αι λος 
Ζύμαμαν #0, l’adion de 
pétrir, / impastare a. 
ζυµωμερος, A9 ο. με 
pétri, ie. impasto, ta 
Zupwra, P'. pétrir, bou- 
- langer, impastare, fi 
# pass è s 
laQion d’approeber κ) Louviers s sone qur - celui 
des’ approcher, approssi-| an selle :qmi pétrit, ce- 
lei 9 colei. che one | 


peratore è 


propre à peser, ‘proprio 
4 DESATE è 


uyos, Cerdsor, ba- 
lancé 9 libre οὐ. ζυγὸς ; 
ἐπίδ. ὡς, ζυγὸς ὦθλὸ- 
05, pair, ammero pri . 


_——= --- παν — 


colui ® colei che οἱ 
partato » 
vanta usius. celui qui 


che nas. «che fe i 
È pane, penattiere o 
| Luuacizos, Hs AV. «ris, 
qu'on peut pétrir, .che 


WTIXO 3 ore sape να 


LOG 9 Yetmentatif sì 


es, ολο) va 
Zire , 
- insttument où l’on pé- 
trit le pain, s#onnto 







Évparer, so 


ZL 
peindre en detzempe , 
_ dipignert & tempra. 
ζωγραφίζων» son. pur. 
.celui È, celle qui int, 


PISSUPA » 
γραφικός, ὃν όν. ἐπί». 
de peinture , dipistus , 
Φιζωγραφικός Κάλαμος ; 
piuseau ; ρε]. 


celui # y celle quia peint, 
colui n colei che ba di- 
pinto 0 

Loypagiout, 50, |’ adion 
de peindre, il dipignere, 








ο colui 4 1 calei che dipigne )° 


Y papi od à Susa SUIT. | 


. dove s° impasté 5 paste . Zurypagiogeross 4, 0V e Met. 

Lo 9 P'. vivre ? vivere è 6. peint ; te. dipinto, 8; 

| ἐζηδε πολιω naipors ἴ]]Ζιωγραφιόσα» do, celle qui 
| a vec begucoup de peint, femme d’uae pein 


| temps, il a vecu bel 

âge | da ‘vissute swlto! 

“sempe ho, vissuto dagli 

‘manto θ.ζὠ φθηνά, vi- 

| «te à bon compte, vi- 

the n buon mercato» ϱ.. 

di Κύρλος, vive, Dieu ; 

viva Div. $. Éd ua 

πιωμονα, vivré à son 
dise, vinte € 


istamsn- 
#. $. ζω δω Ep |Zery 


Ya σὺ ἠφῶν je ne sau- 








tte, dipinteice y dipinto- 

ΑΦ. . 

Larypapicica 100 Ζωγρά” 
Pes. 

Ζυγµφιοεν or. ti), 

He s pittoresco, 


Armes » όσιας, passe 3 
pittore. ο 


tois vous dire, Dis vel ZLuder, #0, petit salta); 3 
smboralette . 


dica per me. À: va dé, 
va ζοω qu μαρια µου, 
Dieu soir à mov 


aide, così Dio “ο” 


sità è 
Zuypepia ,' ss. peinture 


κ, tableau, quitsre , 


Ῥδλώσε : 
ο Zeponsto, Fe pondre | 
| dipîgnere . Φ: ὁνυνραφί 


ἕν us λάδι, peindre à 
+ huite, #pénv a ulio . 
$. Loypapito μὲ ον 











Zudfyxss , ig.-sedieque, 
‘Zadiare è 

jo ist. dg. signe céleste, 
segno è celeste ; 


Ze , sos. vie, nine. ὃν 
pittura. Ÿ. ζωγραφία , 4- 


sp όλης ον gus Cas s du- 


expuser sa vie, gini 







Zasrudises, aux , Gage 
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Zwnpopos s 6753. vivifique à 
vivifant, migifse, vi- 
vificante A 
TA CLR μις, vivant y 
te + viveste. 6. Lara 
gi φατρύςσν, du vivant 


de son pére, vivants il 


Zurapexi, #0. ceintaron, 
petite ceinture, piccola 
ciutera , «intolino s cino 
surimo , cintagita ‘ 

γαρας à 69, ceinturier , 
faciters n vendisorr di 
siaimes à 
Zoe , όσιας. ceinture , 
CIASIUNA è $$ #xA10$ οπὺ 
pura ζωμάρια, cein- 
. turier » acitor di cintu- 
ο. ῥ. æ Ddrapor ζω- 
+ κάρι pus pemiriss, brano 
che eadette d’une mai- 
son, same di famiglia 
DCI da un san 


detto + 
Ζώνη, à #0 ceinture ; cine 


sura. .Ò, ών οὐ dpu- 

glio, cinta della spada à 
MA, #7. vivement, 
ο/η κά). 

Ζωντα μα, 50. P'aflion 
‘de tevivte, ç/ tivime) 
αἱ vitorare is vita. 

MC » 13 09» 
per.ressuscité, Ée . re- 
divive, ua. 6. uc ardo 
gere; sup. οσοῦ ἑ- 
Ἐκκάλαβε ms ἄνμαμεις 
us Th Φβοπρω sa- 
sir, celui # celle quia 
repris ses forces, rav- 
Dido, 16, > 

è μις. 

celui # celle qui est re- 

t@urné ca vie, coli n 

eli alè sisma in 

ολλ)  -:. : - 
Zur- 
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Zurraidiortoyrasdyud suscité, vivifé, δε. co-f maux, /voge deve sì mr 
ous, PaRion de tossu-| ui x cobvè ch ὁ satorav-| triscono animali. 
sciter quelque chose, ill vives, vivificaso , sa. |Zuorpopia, ὁσ. provisions, 
Μο νὰ its 2 Æucyormuesos 9 13 ΟΡ. Με. vettovaglie ., 

Garrarda, P'. ressusci.î ressuscité, de. vivifié, Ζουσρόφοξ, ve. celui qui 
ter, risucitare, dor lai 6e: ranimé, ée. 1a nourrit des animaux, 
#4. 6. ζωγφανόύω 9 #0.| vivato, ta. rianimato,| solui che nutrisce ani- 

| ressusciter , retourner GnÎ fs. vivificato, ta. mali. 

"vie, rivuscitare, ritorna- Zuoyorsons Gase. uer.|Zwerpoga, ζωοφρέφρω, P'. 
re in vita. $. Éuvm-| celui # celle qui ara-] alimenter, nowrir de 
sde, ping. reprendre] nimé, colui # colei chei animaux, svwtrire degli 
ges forces, se ravoir,i da revvivato. animali. 
οσον) ravvivarsi, Ζνογογνανς » #6. celui quil Zwspuwr, sc. zoophites, 

Zovzudur , : usa. µιτή ‘ressuscite, qui ranime, Piontanimale. 

+ E. celui w celle qui] qui donne la vie, nev-|Zocac, caga. per. celui 
sanime, coluiticohi chel vivante, colui che "dd lal 1 1 celle qui = ceint, co- 
rionima, che ravviva . $. vita, ranimatore. Jui ncolì che ba ‘cinto. 
Corrardar, sò. cetuiz|Zwoyore, P. ressusciter,|Zuoiuor, ζῶσμα , scies. 
celle : qui retourne en ranimer, rirascitàre , rav-| d’afien de ceindre, # 
vie, colui colei che sil vivare. ; cignere , 
revviva, che riterna in Zooyorër, si ὅσα, over. τα-]Ζιωσµεῤος, n, er. Mer. 

vita. nimant te. rasuivante.| cent, te. cino; decime, 

Fura, n, or. tri. Zoo, 55. animal, ani-| to, 1ο. 
vif, ve. vivanc, te.l male. Θ. σὺ σαι céu|Zuspe, 5. ceinture , ein 

riso, va. vivente. .| ‘Êgor, vousétesune bé- sus. $. ζωσρα, ἐπίδ. 
ζωνγανὸς | μεαφ. ib te, un gran babbascio,| Sucre ὁπὸ Cara, celle 
vos, alerte, vif, ive.| ss dalordo, ana bostia.| qui ceint, colei che ci- 
accorto, ta. vives va. |Zuormos, dis Luvraro-| «ην. 

Zorruicuus s Corrarom,| cus. Zusiens uoiac. ceinture, 

“o. vivacité s vivachà. Ζνοτόμδὰς s sal. per. ce-] cintura. $. Cusio cu 

Lory, έσιας. jument al lui è cells qui a été] vada, baudrier, pers 

ghumense . « vivi&é ; colmi n colei Ab° è daglio, cinta da spade. 

Zursforor, sc. animal,i stato Sivifisato. Φωσιχόςν αν 07. ἐπίὸ. vie 
bête, animale, bestia. ποιός, ny or. ὁπίδ.ι tal, le. vitale. 6. ζω- 

Love, P'. κδ.. se ceindre, vivifiant ,te. vivificente.| ο σικός , animal, le. sni- 
clgnersi. $. Core. Ἐν. Φωρσοιήσας » σαδα. MIT.| male. 

ceindre ». cignerr. celui # celle qui a vi-|Zwipior, sc. snimalcule % 








































Zevur, son. pur. celui n δι -vigé, colui # colei chel animaletto. 
celle qui ceint, colui nl ba vivificate, | 
cole? che cigne. : Ζωρποίσοις , σ. vivifica- dai H ; 
Zwoyoriæ , evo. réssurre-| tion, vivificazione. : 
&iôn, lation de don-| Ζωοφοιῷ, P. viviber, ti- H . 
ner la vie à quelque cho-1 ’ rifcare. - è p9por δηλ. la, la. 
se, vivification, riw-|Zwoors, so. propriecéd’ a-|H° Σωδ. ou, 0, 690579. 
sehamento, ravvivamen-| nimal, ce quiconstitue|H"fn, ασιας. pere > pu- 
to, vivificazione . I’ animal, animalità. . bertà. 
ZucyomSds, à ὅσα, όν «μις. Levspopdor, » we. lieu οὐ |. Gus, ris, pubère, κ, 
celni# celle quiaétéres.] l’on unourrit des «αλ ἐκ pubertà. , 
Συν βΡό). γα» 


bien-aimé, ée. bra ο- 
mate 3,54. dileste > ta. 
H'yuorda, vos. princi- 
pauté, puissance, priñ- 
cipato, Signoria. —. 

H' order P'. dominer, 
signoreggiare ; dominare . 

H'ysuordiar, sea . per. 
dominant, quidomine, 

. dominatore , che signo 
reggia ο 

H' Ὑθμογιχός» ὃν όν, Ti, 

._ atxur ες ἡγομόνκ» de 
priace , di principe , prin- 
cipesco . Ÿ. ἡγεμονιχός» 
µισεφ. TAPPUCIAFIXOG » 
de bonne mine, de bel- 
le apparence, di bella 
apparenza, che fa com- 
perse υ 

1 à bd s scie. prince, 
principe. 

. H'npinwa, so. princes- 
se; principessa 9 

H'ymesätr, so. abbaye, 
abbazia . 

Ἡγωμεόν, syovperiore , 
sc. abbe:se, abbadessa. 

11 γωμενιχὸς, 6719. abba- 
tial, abbaziale. 

1Ἡ γόμενος, sc. abbé, 
base . 

Hyy, Zu. savoir, €’ 
à-dire , ciò, vale a dire. 

HU, Eu. déjà, digià. 

Has, éTip.suavement, 
soavemsente - 

Ἡ δο, a plaisir » pla 
cere. ϱ. Hioni cupxixn , 
volupté, voluttà . ; δοσ- 
pe 06 ας us 9 oras 9 

-abandonné, ée. à la 
débauche ,. débauché , 
ée. abbandonato, sa. da- 
s0_al piacere, $. npro- 
ρῷ σιγα 1e Î0dy ὡς us 


ψδογας pargias y ano 


Ἡ δωων, per. amusa 









H'Sixws , 6rip, morale» 


H 

XI ve Tapadodÿ , On 
peut se prêter aux plai- 
sirs, mais il ne faut 
pas s’y abandonner, si 
può darsi al piscere, ma 
non bisogna abbandonar- 
pis. Φ. rapads dopu as 
ans ἡδονας, se livier à 
toute sorte de plaisirs, 
correr la cavallins, dar- 
sì ai piaceri. 

H'3orixos ,° i, on. εσύ. 
δοσµενος ος ante ἡδογας » 
voluptueux, euse. νο” 
lussuoso, 54. ῥ. udori- 
nos, Ord æpoËcve sio 
rw, voluptuenx, euse. 
dilettevole . 

Ηδωω, P'. amuser, ri. 
CPEAPE è e 


te. dui do , che rà 
crea. 
Ἡ δνοσμος, ovo. mentbe, 
menta . 
Ivradaa, “0. volupté, 
oluttà . 
δυπαδής, sri9. volup- 
tueur, euse. voluttao- 
ον 14. 
sos fia, UV. ἐτίδ. cua- 
ve, scavo. 
“ik dues, voies. suavité, 
soavità , 
‘Bixd,: ovo. la morale, 
la morale « 
Η δικός, #, or, ris. 
moral y ale. , morale . 


ment; moralmente . 
Ἡ 9ος, so. magière, wa 


Αλ. Ÿ. ‘ni ἤδη, les} 


mœurs, Îcostumi, θ. due 
ms έχε χαλά nin, ilh 
des mœurs, 


ÿ. δὲ 


di se 







li è coste-iH" λιορν se. 
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Ἠλεχσρίζω, P". εἰεθτῖ- 
ser, eletzrizzare è 
λοχσρλχός » ἡ» 0. ὁ- 
718. έεβτίαυε, slettri= 
609 CA. 

AsxTpor , ove. succin, 
succino - Ÿ. #AexTpor μα 
σωμάσων, ἔἰεθεῖοῖτό , 
lestricità. 

H'iefw, P', exposer au 
soleil, esporre αἱ sole . 
9. rido Εκραίνα eis 
by NAs0r, secher auso- 
leil, disseccare al sole. 

>, À 
λιαχός, My OY. ἐπίδ. 
solaire, solare. Ÿ.nxta 
nos, a. belveder, ab 
tana”, terrazza . 

H'riucua, ss. exposition 
au soleil, esposizione al 
sele . 

Ἡ λικσµενοξς, Ψ 07. uit 
exposé au soleil OT 
sto al sole. ÿ. ἡλιασμή- 
vos» Enpeuesos smi 
Mor, seché au soleil, 
disreccato al sole. 

Ηλικία, “a. âges età, $. 
᾽αθδρωπὸς Μεσαίας mas 
χίας , qui est entre daux 
âges , di MEZZA οἱ). 

Ἡ λιόχανμα, do. coup de 
soleil, jte : 

Η λιοχαυμεύος, η, ev. μεθ, 
halé »έε sabbronzato ,14. 

Η λιόκα Lis : a "Hide 
χαυμα « 

H' Mioneog tinte. + ” ; 6). 

ἐκδ. héliocentrique , ο» 

liocentrice . 

}roxou#os , so. hélio» 

comete , eliocometa : 

λιόμεσριν, do. héliomè- 
tre, eliometro . | 
leil , sole. 
$. ὁ ὅλιος prg” ἀχόμο 
ὑφηλός , le ‘soleil est 

‘ encore bienhaut, dre 


HAwlaÿr. ” 
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Zoreaidios ζοντωιΔμός, suscité, vivifé,ée, co-} maux, /voge deve sì ns 
ove, Laion de ει fuir cole? ch'è stato rav=| triscono animali A 
soiter quelque chose, i/| vivato, vivificato, ta. |Zworpopia, ὁσ. provisions, 
ο. risascitare . > 13 6ΨΜεΤοΙ Ὁ vertovagiie . 

Gayrasdia, P'. ressusci-f ressuscité, de. vivifé, Zuor popos , ve. celui qui 
ter, ima s dur lat έο. ranimé, ée. pera nourrit des animaux, 
vha. 9. Curcasdin, ὡδ.; vivato, ta. rianimato,| coluì che nusrisce ani- 

| ressusciter sretourner en] te. vivificato, ta. mali. 

° vie, rhuscitare, ritorna Zuoyoricus, case. per.|Zuerpogs , ζωοφρέφω, P'. 
re in vita. $. ζωνααι celui n celle qui a.ra-f alimenter, nourrir de 
rdv, piso. reprendre! nimé, colui # colei chel animaux, wwirire degl? 
ses forces s se ravoir,} da revvivato. animali. 
tiavers?, ravvivarsi. Zoo yoranes » #6. celui quilZwspurr, sc. zoophites, 

Zovrasdiur , »' we. par: -ressuscite, qui ranime,| Piomtanimale. 

- Ev. celui + celle qui] ui donne la vie, rav- Ζύσας, casa. per. celui 
sanime, coluiti coli chel vivantr, colui che dd lal n i celle qui a ceipt, co- 
risnima, che ravviva . $. .| vita, ranimatere: Jui n coleì che Ba':cinto. 

ζώνσανῶων, id. celuin Ζνογοῦ ; P. ressusciter ,|Zaaiper, Copa, ἐσιας. 
celle qui retourne en ranimer, risusrcitare , rav-} d’a&ion de ceindre, # 
vie, colul # colei εδ sil  vivare. eignere « 
ravolva, che ritorna in Zooyorër, à Soa, ὃν quer. ra- Zucperos , ">, 0. per. 
| vira, nimant te. revuivante .| ceint, te. simo; decima 

Zurrasos, n, or. αν. ζΖωον. so. animal, ani-| -s0, fo. 
vif, ve. vivant; te.i male. Ô. σὺ σαι clalZuspe, 50. ceinture, sis- 

five, va. vivente. θε] "ζώου, vousétesune bé- sus. $. ζωφρα, sriB. 
ζωντανός» pezp. etu-| te, sn gra babbaseiosl ἐχενη dei Cara, celle 
os, alerte, vif, ive.| sn balordo, and bestis.| qui ceint, colei che ci- 
accorto ta. vivo; va. | Zum, ὧν) Taro] gne. 

Zuirarsauun , dorrara,| cun. Ζωςῦθλ, ἀσιας. ceinture, 
#0. vivacité s- vévachà. Ζωοποµδὰς 5 si μις. ce-] cintura. $. lasse cu 

Zeri, voies. jahent,| lui # celle” qui a étél eredi, baudrier, preme 
giumento . « vivifé; coluit colei 8° è daglio, cinta da spada . 

Zorwforor, vo. animal,l staro vivificate. Ζινσιχόςν 4,07. ὁπίδ. vis 

. bête, animals, bestia. ὤφοπονς, ny or. eFi9.| tal, le. visale. $. {e- 

Lure, P'. ὁδ.. se ceindré, vivifiant , to. vivificente. ‘ quxde , animal, le. ani- 
cignersi + $. Core . ‘Er. Loaroinces > CHU». per. 
celndre ,. cignere . celui # celle qui a vi- 

Ζώων, sou. pur. cehui n nl wié, colui » colei che 
celle qui ceint , solai ni ba vivificae, 
cole che cigne. : Ζοποίησις , vo. vivifica- 

Zuoyoria, evo. réesusre-| tion, vivificazione. | 
&ion, l’aQion de don-| Ζωοφοιὸ, P. viviter, ti- H 
per la vie-è quelque cho- ‘tifcare. . dp por Dar. la, la. 
se, vivification, rism|Zwoors, vo. proprieté d’a- H° Σωδ. ou, 0, evvrro. 
seltamento , ravvivamenei nimal, ce quiconstitue|H"fr, évier. puberté > pu- 
to, vivificazione . l’animal, animalità. . bertà. 

Zuoyom8ds, à ἄσα, ἐν. μες. νέα. ove. lieu ὁὰ [1 ες, ἐπί. ες σκι 
celui # celle qui a été res- l'on uourçit des ab] ἐν pubertà» 


Fes ρ)ό’. Ἠγκ- 




































Ζωύφιο., so. animalcule, 


. animaletto. | 
H: 





H 4 
H'yeeusc 9 Ν > 0). id 
bien-aimé, ée. bea a- 


mate, ta. diletto, ta. 

H'ytuoria, soies. princi- 
pauté, puissance, prif- 
cipato, Signoria . 

H'ysuordiw, P'. dominer, 
signoreggiara s dominare. 

H'ysporsbar, ven. per. 
dominant, qui domine, 

. deminatore , che signo- 
reggia 9 

H' γεµονικός» ὃν όν. sis, 

| αΑήχών de ἡγεμόνκ » de 
prince, di incipe , prim 
cipesco . + ἤγεμογικὸς 9 
puesnp. wuppuciasixio 3 
de bonne mine , de bel- 
le apparence, di Bella 
apparents, che fe com 
parsa ο 

Η γεμων s sei. prince, 
principe 

. H'yiponca, sc. princes- 
se, principessa. 

H'juucbdor; so. abbaye, 


uo. abbe: +58, abbadessa + 
H'yqesixos, 1919. abba- 
tisi, abbaziale, 
Hdi » ὅσ. abbé, 
bate . 
Ἡ γιων, Zu. soir, c'e 
à-dire, cie, vale a dire. 
Hi, Σωδ. déjà, digià. 
Ἡδέως, «rip. suavement, 
soavensente 9 


Ἡ δουν, ove. plaisir, ple- Η' 


cere. È. nSor cupxixi, 
volupté, voluttà . + δοσ- 
µενος ns ας ἡ oral 3 
-abandonné, ée. à la 
débauche , débauché , 


te. abbandonato, sa . de-| 


#0. al piacere + 6. κ naro 











H'ôvooues, οὐσ. mentbe, 


ΗΒ δυσάδθα, sc. volupté, 


κ. di, fa, U. ἐτσίδ. cua- 


Ἡ διχός, #, ov, ὑπίδ. 


H dos, so. manière, #- 
niera. D. σὺ n°1, lesj | 


H 
χε ve παραδοδῷ, On 
peut se prêter aux plai- 
sirs, mais il ne faut 
pas s’y abandonner, si 
può darsi al piacere, ma 
non bisogna abbandonar- 
pi. $. παραδέδοµάι as 
quis uSores, se livrer à 
toute sorte de plaisirs, 
correr ha cavallina, dar- 
st ai piaceri é 

H'Sowsxos ; LE or. ἐκδ. 
δοσµεος ds œtc ἡδονας , 
voluptueux, a ve 
luttuore , ICE ῥ. udori- 
xs, des poteri sio 
rlw , voluptueux, cuse. 
dilettevelio . 

P'. 















te. SEGA , che ni 
ενώ. 


IMMENLA . 


oluttà . 
‘Svradis , sri$. volup- 
tueux, euse. volutimo- 
50, 54. 


ve 9 Lars a 
“lg dues, ugias. suavité, 
SOADÎLÀ . 
e t $ 
Six, ουσ. la morale, 
la morale « 


moral, ale, morale . 
Sixac »΄ Trip, morale- 
ment 9, moralmente . 


mœurs, i costumi, ϱ. du 
DS Syd καλά ἤδη ila 
des mœurs, 
mate. . δὲ 
λα En, il n'a point 
de ME, SCONEUIAGRO è 


H 
H λεχσρίζω, 


egli è cortu-lH" Mes ) se 
xa χα-|. 
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8’, εἰεθτῖ- 
ser, elessrizzare 
λοχσβιχός, dy 01e ὁ- 
did. éle&rique, elettria 
50, Ca 
λεχσρον , ουσ. succin, 
succimo . Ÿ. Νλεχαροι SÉ 
σωµασων , Ele&àricité, «- 
lestricità . 


H'aielw, P'. exposer au 


soleil, esporre αἱ sole . 
Φ. LE CE Empatva ος 
οὖν ὕλιον, secher au 10” 
leil, disseccare al sole. 


H'riexos, 2, 01. s719, 


solaire, solare. Î. nia 
x0c, va. belveder, 4 
Sana, serrazza - 


Η λίασμα, 55. etposition 


au soleil, esposizione al 
sole . 


Ἡ λιασμενος, n, cv. puis 


exposé au soleil » 4405" 


119 al sole. $. ἡλιασμή- 


vos, Enpæuesos ες 99) 11= 
Mer, seché au soleil, 
disiecesto al sole. 


Ηλικία» ναι. âge, età. $. 


αδθρωσὸς Μεσαίὰς ἡλι- 
χίας» quiest entre daux 
figes, di mIa età. 


Ἡ λιόχκυμα, do. coup de 


soleil 9 solasa o 
INDI aM,@P. UE 


H'riéae Lis à δὲ Ἠλιό» 


Χαυμα. 


Β λιολονσβμκὸς > ds 0. 


sTi héliocentrique , e° 
lioceñtrico. 

Ἀιοχομήαγς, vo. hélio= 
comete 4 dliocometa i 


H' λιόμεσρον , “0. héliomè- 


tre, eliometro . 

soleil, » sole. 
ὁ dios dirat a xopan 

Slad s le soleil est 

encore bien haut, di so 


ai ato Bi Ἡλιολα θπά. © 
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le à anca moto she. ba dimesticam ,° ch} be Fi µερόσηε., sa. maneut= 
6. ὁ os zaia πολὺ]. ammansarfatto. À. ἡμε[. tade, mansueradino . 
il fait trop de soleil ,| peicas #0. celui wrcel- ΒΗ μέρωμα » Vo. αὸ- ἡμιρώς 
4. sole. è troppo caldo. le qui s’est appaisé, col var rie, l’aëtion d’ap- 
ἩἨ'λιοσχόσιον», ovo. hélio-l Jui # colei bb ri Ÿ ad privoiser , F ad #imestin 
scope, #loscepio. doltito, acquietato. | carey Mimertitamento, 
Ἠ΄λιοσέληγσν» οὖσ, λ{δος| Ἡ µέρβιδιε, ve. ‘adoneis-| Ἡ µερωθέίς, σα, dit, per, 
qi, pierre du soléil,l sement ,apprivoisement,| ‘celui # celle qui a été 
vlicseline 3 scquittamento , αλ] bumanisé, colmi # colei 
λιοςάσισ sc. solstice,] mesto, PF ammansurfa-| cl’ à stato dimesticato,ta. 
solstizio, - FH'uspupgeros, n, ov. Μετ. 
H'acorpomior | deo. λίδες, humanisé , ée. apprivoi- 
héliot rope s eliotrepia. f. sé ; € ολα 
ἠλιοπρόπισν ῥυπὺν, tour-i pe», Kara Td ἥμι- ο ; P'. apprivoiser, 
ne sol, garok . | por, apprivoiser, dovse-i huminiser, csddimesti- 
H'avoisr, ovo. αἱ ἡλύ sticare, G.iuspdw, vi-| care. $. ἡμερώνω» κδ. 
gela, ai champs ely-} vopæ ἥμερος, se vendrel «’apprivoiseri, e’ buma- 
siens, ὁ camp} ef +e | doux, mansutfarti, | nisersy #ddimentisarri , 
Ἡ μᾶς, Aren. «ρωύσυχ. H'userros »᾿ n, ov. ἐσιδ, Farsi πρωι. = 
nous, οί. : nl du jour, journalier ,{H'peporer, use. per. tee 
Ἡ μερα, wa. jour, ‘jour- fornalieo, — - lui # celle qui eppri- 
née, giorno, à, glorna=| È μεροκάματο), 69. tiom-f ’voise ,: ΣΑΣ «cho 
ta. 4, χαλή ἡμέρα , bon mée , lavgro, che nn ο addimntiu. | 
jour, je vous souhaite) mo pd far inuna εἰ ΕΗ µερώωζως, ἐδὶ ‘Hand 
le bon jour, je vous!) mare, opera. © σας. * 
donne fe bon jour, buon] H'peporoyro? ; tvo, αλλο ο” > is Buio» 
. #3, buon giorno, vi au-| nach, jonrhal, afna 
ro H baon giorno. Φ.Ι marco, Normale | 
Sei spe µεσηµέρε, il IT paporvxrio ; ὁ ὑδίας. un 
fai PA grand soleil ,f jour ὃς une vuit, wa 
.-4 già gran di. $.. ara giorno rd usa nette. | 
| pesa es dara ἡμέρας, [μερος sm, ov. 718, pai- 
sible ; door, ‘affable 
mansueto , ta. dre Huspows, » ἡ ov. ri 
pepos ὧσα © apraxi οἱ ‘ qu’on peut apprivoiser , 
il est doux commé un|: addimeticbevole. 
mouton, 4 pechfico comr| 1 μή ερος , pe, por . Avew, 
ah agnello. Si teps,| “notre, sortre, ra. ” 
domestigné, du ména-| Hier, deid. demi, ie, 
ἡμέρᾳ. à de “Jour en jour,| ge, dî mertito i “og, ta. ϱ, nr mai» 
di giorno in giorno. 6A peporaun , sd: “Hjsrpo- συ, ke demi, la moi- 
Tapa ἡμέρα 3 chaque ης. tié, il: ντο! Je vrèsà. 
jour, ogni giorm. ϱ. esi H' pipa; sal Érès-| Φ. ὑπὲρ 9 όμιόυ, Φωτο 
ας ἠμέρές μα, de mesi paisible très-Moux,mo-| ‘moitié; αἱ ‘di dè della 
jours, 4 miri di. tuetissioto s MA + | mhè. 6. rive sriveoas 
ἡγ μερῶσάνῃ cava, par] Ἡ μερώσερὺς, n, ου. $2i9.) ἡμισν Κρωσέ n ἥμισυ 
celvi » celle qui à apt plus-pàisible, pius doux À ripor, Î-boît toujanrs 
apr > ή σα più mansueto, ti « moitié san, moitié vin, 
he 


« de da Sub doit 












































| 


Hip, à, 6 ov. 271% 
-etiui fcoils qui buma- 
mise, qui rend apprivor | 
sé, colui à coli che ad 
- dimestica, ehe rende mare 
OM | “4ο. 
μερών > pendant le cours 
‘de dix jours, nel corso 
, di dicti giorni, ÿ.ar's- 
δν Tpéis ἡμέρας » d'ici 
à trois jours, da qui 4 
sn giorni. Φ. ἡμέρφ τῇ 


ARS 
beve ΓΡ Αα qu, 
metà tino. 

Hi µισρώθλκός, 1, 08. ὁ- 
gri9.semi-sphérique , s0- 
mirferico» 

H'puopalesor , so. hémis- 
fère, emitfere . 
H'uurerr des, ἐπίδ. emi- 

tritée, omsitriteo. 

H'uigwros, so. demi-vo- 

- yelle, semivocale è 

H'uropé, P'. pouvoir ; po- 
sere. 0. δε nurropa , See 
δωαμαι » πε savoir, ne 
ponvoir ; mon paire - φ.|. 
de ἡμτρρῶ, ἅμαι ade 

« ric; @tre malade, être 
indisposé , esser mealato 9 
esser indisposto. 

Hide, P. savoir, s4- 

E dip 



















ας 


cid, 38901 feto 

γΤωρᾗζν } je ne vouscon: 
noit pas, son vi FRAC . 
6. ἠξΦρωϊσας, sachant, 
rapende. ἰδὲ x Ἰξάρο. 

HF puas 9 de, héros, ave ar0e 
$. spwicca , héroine , 
ervina , 

H'pwixos, d, 01. ἐπίδ. 

héroïque, eroisa, ca. 6. 
a ἡρω[χόν, ο κενό. 
P ercismo ν- 

1 ρωιχῶς , .srip. héroï, 
quemeDs , Poicanzenie . 

H'oxra, EL Ίρχεα. 

Hans » Sip. paisible- 
* ment, quissamente - 


ci 


Ἡφυχάσας» « dee. par. 


Ηἱσύκασιε, Novxagne ; 


-quillampato , 
Higuyasueso,t., 07 - WT. 


H'auzasds » uo. celui qnil 


Η αυχαεικός, ο Pr è 


H'ovxis, sa. tranquili-| 


Ἡ'σμχος.ν ta οὐ. ῥτίδ. 


Θαᾶ ac 770 AV. 
_H T Θ À R79 


colui & colei che acquie-\Hwi, euvi. ς ’est-à-dire, 



























ta. 6. ἠσυχάζαν» οὐδ.ὶ cioè. 
des µνέσκε ἄσυχος » ce-|H'pwcas, έσιας. © δεύςν 
lui # celle qui reste] volcan, vulcano . È 


tranquille, colui # colei Η'χητικός, dy ov. ἐπί». 

che resta tranquillo , chel resonnant, te .‘rimbom 
si QUI à bante . 

H'xos, 50. écho, eco. Φ. 
1X083 aqua 9 χαβαν 9 
gir, aria. : 

Πχ, P.resonner, rim- 
hombare . 

H’xe, va. écho, P sd - 

H'xwdn, 1719. sonnant, 
te. sonante ) riconante , 


O, 
θα 
οι... so, ue 
CAMES. 
Oaratse , σσ. mer, ma- 
LE . i SaAwosæ: εἶναι 
WIE la mer est bas- 
ses 5} mare è δρ, 
Θαλασσινός» ἡ, 07. dahag= 
σσιρς» OV ἐπάν. thatin, 
ine . marine pra. VOLA 
@05 VOS È maririme ? ma- 
rittimo ; ma. 
ϐΘαλαοτ όνέρον » ὅσ. de f'eag 
de mer, acqua. mark. 
na. di 
Θαλασοπύλεμος, σι bas 
taille pavaie, σος] 
tranquille , tranquille si navale. “* , 
quicio o 14. φ. σεχῳ N° Θαλαοσοπεραχη), So. Γε- 
AUX. #6 pias OTO gitation de la mer, Pe- 
se tenir coi, demeurer hayzione del mare, 


Et. celui-# celle quia 
appaisé s colui ü colei che 
he acquistato. ῥ,. ἡ 
χάδαςι PIT, È 
celle qui est resté tran- 
quille, colui à colei che 
siò aequietato , Dè re= 
stato tranquille 3 


eva. Va&ign de tran- 
quilliser,d’appajserytren- 
ecquieta- 
IBCEALO è 


appaisé,ée, gschitasgza 


vit en repos, colui che 
- sine. manquillamente e. 


giò. 1éposé . ripo- 
sata, 19. $ 1. 
xas, celui qui tranquil- 
lise, colui che eccheta . 


‘36, Tépons tranquillità , 
riparo, 


Ἡουχάζα, .P','Ertran-| coi, #4. che» ος |PapBosy do. étonnement, 
. quilliser, appajser ytran- H'quxomes Ην ov. 674d.| stupore, serpresa. 
. quillare, quietare. 6. n n-| très-trapquille η σαν! αμβώνω ’ πλ. i δε Pep 







--»συχαάζω, se tranquilli- 

.* ser, se tenir tranqgpil- 

- le, paisible, ρολο 
restar tranquillo. | 

H συχαζων, HO + µας. CE- 

- dui # cells :qui appaise 


Hetua. 
φως λε. 


He, ide Νίκα. 


Hu, «wo. æ 1a 









TOI 3 XTN > 
Ὀαμμερος» hs o.’ sr. 
enseveli, ie. CACCIRa 
έε. sepolta» tai 


“lissimo, ma, 


tuoi, 
l'eta, Lisa A 


He, 6δ4. si 6) ” Θαμτάδα; 50. Eldniést- 


pero . ent, abbaglianza . 


/ 


280 @A ΘΑ © A 
Sauris, ἐσίδ. ébloni,ie.] frovisa. 6, καλός δα- Θαπανν, σας 9). {409.40 
«bbagliato , 14. | . Mes, φυθικὺς Dasasos,i lui x celle qui ensevelit , 
Θεμσωδός, δα, ἐν «με. mort naturelle, marte! -colui colei che ai 
celui # celle qui a été e- navale . 6, ὅλοι ἅμι- lisce . 
bloni, ερ] mrobei cho] Su dk Sasæur , nous Oxppargies, iris. cou- ‘ 
stratò dbbagliato . sommes tous mortels ,| rageusement, avec har- 
Θόμτομα , «o. éblouîsse- εἶσαιο tutti mortali, dob- diesse, coraggiosamente >» 
ment, l’a@ion d’é-|- Biemo tutti morire. ‘ atditamente ; animosa- 





















































blouir | ebbaglicmento | Quvemdas, Gice,to . user.) mente. 
‘ abbaglianza, barbaglio , celui cellequia ere tué, |Oappesd, Sappdæ, το. 


| colui © colri. cb è statoi  confidemment,avec con- 
sccison. - fianco, con confidenza‘, 
Θκνάσυμας, 56. οκότωµα οἱ in confidenzal, confiden- 

1’ aGion de tuer, / αἱ temente. 

mazzane . θι Δαράσωµα ,|Qappdpa, do. confiance s° 

κἀπἀδίχασις εἰς θηναων, confidenza : 195 

1’ aGion de condamner Denon; UV, Os, ὁ- 

à mort, condenss : di (9. qui a de.is con- 

éblouissant, te. celui | Porte. *fance, che ba. confiden= 

* colei che ο; sb Θκκοπωμεῤος ;- "a. μες. τα 

bagliante . tué, ée. ucciso) SU è θκῤῥάΐσας, quo , αν. Μεγ. 
Θαμέωσὰς, σαδα s σαν. Ours » Suraawos id] celui # celle qui a ré- 

μες. celui » celle quia Gurnmpe.. . puté, colui è. colei che 

‘ébioui, colu? n colei che Quranivo , P'. faire mou-| de riputato. 

«ha abbagliato . σεν far morire» $. ὃα- Θαῤῥώτικὸς ) Sedico, 
Ovraaiue, ἐπίρ. à mort, |. are, σκὺπώνω» tuersÌ 1, cr. 6949. de cone 
° mortellement , wbortal-| _ Wecidere. finnoe ;. di confidenza. 

mebte , 4 morte. È Gurmror , UT , 20). [S6T. Oupposs έσιας, courage » 
Onvédies $ éri9.mortel,| Celui η ' cello quitue »:c0-| caraggio. θ. Seppes , sen- 
‘* ta, viali capitale. ° lui n colei che uscide,| fiance, confidenza » sx 
Θωνασερός, Δκνασθόρος» ἐ-] ‘the fe merire, "- oa ες 01 Θ ου © int, 

is. mortel, le. mor- Θωμκσώσας, casa, cav . er. je confie en Dieu, Γε- 
tifere ο ο... montife-| celui n.celle qui atué,j spere en Dieu que, cos- 
ro, funeste, ita. colui # colei chebaucci-| fido în Dio, spero in Dio 


gsllgamente . 
Θκμσομενος > 207. µισ. 
‘ &bloni, fe. ‘shhagliate, 
ta. abbaïinäte', t4. 
aura ; Ῥ. eblouir, 
abbagliare s dbbacinare . 
Saura »5σα. par. ce- 
fui # celle qui &blouit, 





Onempopus , rip. à mort,] sor che bu faste. morire.| che. $. συµώίω Fira pe 
4 morte: Oo, «0. Favero MOrt, θάῤῥος ,- sbordez quel- 


qu’un avec conhance, 
ubbordar qualchedune. con 


confidenza 9. Φάρρος , 
douce, σόλμαν har- 


monte. Ÿ. Sani, ἀνσα- 
‘ svra, la peste, la ma- νά nerf 
‘Tadie s Perte, $. Suwx-| nerale. 

"“TIXOY » Dons 220)” Oeros, sc. celui quien- 


e ΄ 
Θλατιχὸν, 50. n πανου- 


Τσ... tetre, quiensevelit, co-] diesse, δη fron 
θίασος. ur. DE p my Hi che seppellisce, sep-| chezza. 


uffa, Pi deli 
puter., presumere, : ripa 
bare a SEAMMOLE » ÿ. æs <- 
… ὥαρβασα σιμημεόν; = - 
Sperar,. je- le réputois 
- homine d'honneur, Dr. 


se. È. Χαπιδικαζω᾿ dsl prellitore. 

Sarer ; 5 condamner à] Θασσικὸς , # 3 όν. 0210. de 
. titopt,: fu dernier sup-| sepuiture, di sepolture . 
«φαί condannare a inor- Oer, P'. enterrer ,en- 
- sei 6, alpridios Sarug ,( 


ο 


ο 


9 Α 6 À OE 28: 

+ Sostimarà enueme D'o-| vir, amaeraviglia bem.\Gagy, οὐσι enterrement , 
mère. 6. δαρσθςν, οοι-|Θπυμασιώσωσος, #, er. è- sepoltura . 
rage I, coraggio . ῥ. dap- Φίδι très-mervelllenx 9 Oo, δάρανν, KA" . δὲ 

| po > ἔχω Φαβῥοςν ἑλ-{ euse. marsvigliesissimo, Our, Jar. . 
sila, avoir confiance |" ammirubilissimo, ma. Oates, dara - peroceloi 
αλά. ῥ. ri δαῤῥᾶς | Θαυμασμενος, ns on. per.| n celle qui a enterré, 

- qu'est ceque vous cro- sm te. ammirato,| coli » colei che ba sep-: 
yer? che credete? i pollita,. 

Θκρσαλώος», die, sri9. θαιμισμός, se. .sdmira-| On Lipor ; do. inhumation, 
courageux , euse. cerag- tion, merveille, smai-| ensevelissemont., seppel- 
Bioso, 4. ᾿ vedzlane , maraviglia . $. limanto ν il seppellire. 

Qapoartias, èrip.coura-] ροζ αυμασμον» έ- Ora, so. déese, dia. : 
pensement , coraggiose. merveilier , meraviglia Que, sc, vue, aspe@ì y ie 
mente . m. (. σαμδον Φα«υμασ-] sta, aspetto. 

Qasua σ. miracle, mi! où, point admiratif, δω ο speétacle ; spesa 
racole. $. Sag; dior particule admirative ;| suecolo. Gi -yivouz © Siae 
πράγμα % Φαυμασμὸν οἱ Punto amnsirativo, pari Ua cò x00us, être en 
ticols ammiraziva » speltacle, servir de spe» 

Θαυμασα, strip. è mer- 
veille,merveilleusement, 
admirablement, s me 
raviglia, ammirabimen- 









































Φ. pet Sevua, mir 
ieusement , nsiracolosa- 
. monte. È. ὢ αἳ δαύμα- 
eat ' ah quelle merveil- 
‘ Je! sb che API lia! 


di spettaselo È 


rique, srendrrco. 
tapese, CQunpicws, exil. 
d’une manière agréable 
a Dien, irmanins ge 
te a Dio , 


admiratif,-ives sewri- 
= epcterò Δαυμασμύόν, - r4tiva, 04 j 
merveiller , κα Θαὐύμαςος, 4) 1: | mer- 
sm. $. δωυμέζω». s'é-| veilleux, ‘cuse. admi- 
“vounet , marstigliarsi. |, cable, swwraviglios ,54 
wy,vou. usr.ad-| ammirabile.. αῤχίω», oso, 
- mirateur, trice» comò Θκυματόσιον, ὀαυματόσκ-, divine, divina pesta 
| rasore ; tricé . . ος, ἐδὲ Θκυμασιωσωε, Θκκρχικόςν M, ὄν. ἐπίδ. 
Θωμάσας, ισα. uvr.se- Savpaswmeæs. . : qui appartient è le pais- 
lui # celle qui s'est 6] Oaiuawroix, διαφ. l’a-| sance divine , apparte» 
tonné, colui n colei ‘chel Aion de.faire de mira- 
sì è maravigliaso . cles, #/ fan sninasoli. 
Θυμάσιος ο ία. 107 » ui got, P. faire de 
merveilleux, euse. à miracles , fer miracoli. 
mirable , marsvigiion οἱ Θαυμασυργία» ove. mira- 
sa, smmirabilr. Πο tiiracele. GAMA 
έως, ewip. è'mer-|Qevpegupyixos gn, 87: ἐ- 
veille,merveillensement,| 79. miraculenx, ouse. 
«: admirablement, + me mirucoleso s4 s ‘tarolo.:. . . 
, paviglis , marazigliosa-|Quupampyos, sc. mitacu- Quarebtur) voa pù. ce- 
mense $ mirabilmente ; leux ,-euse +. Maté lui # celle qui saille A 
pa, vo. merveil- 4. :. | qui λα colui i sales 
‘le, maraviglia + | Θὐμασνργώ, PL faire. de i che fa sertire qualthodu 
Eurasia, è irip.txa-] miracles, fer quisesoli. | 


ee { s 4, sie ὃν ο αφ πανω ve. 
ν ο. δν pre . | 
aa fées 35 


eu, grato a Die 


gni) e speétatenr 4 
spett 

θνοζο, ,P', railler , bers 
per, faire, quelqw un 
servir. de spe&acle, esa 
. pome agli occhi del jub- 
blico, for svivir ni spet 


. @acle, esser esporie agli .. 
ος δὲ del pubblico, servir: 


Ῥλκχός, ἐπί, théana | . 


nente alla Ρος divina... 


αέρεσοςν Srip. agréable 


di . 
. es, 


ών) 1σ)ώς. 
απ QE a Bi 


Qrereises , duca , per. es- 
Jui y celle qui-a donné] . 
quelqu'un en speftacle, 
colui n calai cha. ba ο:- 
poste qualcheduzo agli oc- Θμλέσας, σασα. per. ce- 
chi del pubbliso , dui ϐ celle qui a vou- Oussrimrizte ds 6 on. ἐπί». 
Orareopa, va. l’allioni lu, celni n colei che bal fondamental, le. fon- 
de donner quelqu'umen ER dansentale . 
spe@acie, Fasporse qual- Θέλεις» sa. volonté, s- να RO ME 
- cheduno aglivechi del pob=|  lontà. ‘ da Quyoria , XF... 
Μο. Ri. Grue, ἰδὲ Guia de | εογεργήσώρ, 40. père de 
Θισβισμένος» n,08. ST. sen P. vouleir, vele- » qui a engendré 
donné enspelacie, es- . 6. Sire AAA 10! } δέ- Dieu, gtgerats di Dio , 
poste agli acoki del pub- ας πολήσεραο , aimer Θωγερνότθι« so, mère de 
























- Dico. | mieux, vouleir mieux] Dieu, gewisrier di Die, 
Ciarpor, fewer. théatre ,|. amer suaglio, voler pius-| madre di Dia. 
: : testrà. | sete. 6. Sere, χρω- Quyprucis , οὐσ. connois- 


sé, a Joe δέχα φλω- 
"gs, je lui dais dix du- 
cats, gli duo disci du- 


. Qua, n, da. ets. di-| 
Θεός, vin, ine, divine, ss. 


otfhetii vi: , trip. divinement , 


ο. * _ divinaments ; 


Θιογκάσας » va. celui qui 

vasi, gli sone. debison dil  connoit nn. Dieu, colui 

” κα. sd, tante, ges | dieci ducati , . che conesce un Dio, 
Bos, Ga, 0. φείδ. δὲ. que, o. thème, sms. Qeoyigsos, n, sr. ἐσιδ. 
° x66, divin, ine. divi-|Quuixior, dc. fondement,| connu, ue, de Dieu , cn 
> #0, πα. - Fondamento . 6. fase de vasciuso de Di. 





di, ἐσ. ὁ dee, oncfe, . gesor, se fonder , met- Φιογαίᾳ, νά théogonie , 
tre son espérance, fon-| tecgenio , origin. degli 

Jeu s uo. soufre fe. di, Os Δομέλιονιῇ Dei. 
ος εσι ailumetà, : avec fondement, fonda- Quoi fax eus » "a vi. iaia, 
Les taments . celui 7 celle qui a été 
Ayerpon, | ovo. «alleche-|@ipueriodas ; 719. fands-| ensigné de Djen » colai 


pai attrait s Viana: mental, le: fondamene| . | coleì ch d state inse 
e tale . nate de Bio. . 
ire, Ῥ , sécher, ab θιμιλίωθες, dea, Se. Ollio. 6713. Dieu-dan- 
- {ntars ; per. celui # celle qui ..né, deodase , 

Θίλημα, se. lia e été fondé, colui ἢ ω-]Θιόδεν, ἐπίρ. de Dieu, 
| ‘lei οὐ) à. steso fondato. |] de part Dieu, de DA, 
Qsusriapa,va.fondation, |! “dalla pas di Die, 
fondamento . Oeodvs 9 eri 9ο sacriñé 
en ma disposition dÈ le Orusrimuere , ovo, avec] aux dieux, sacrificato a- 


ava dee rds 





faire, sos À in mia {) fondsmant ,fandatamrn-; gli Dei. 
+: bertà di fare. te, Qrounasses, éTiS. appelò 
Θολημασάρης , 50. .volon- Θιμιλιωμούος, ”90ύ «Μετ. par Dieu, shierate de 
“taire, volentario. fondé, ée. fovdmo ,t4.| Dio. 


Ovorcenipores > #79. mau- 


Θλληκατινός ς à ἡ, οὐ. sis, Qoueñnvn., P' * fonder, 
| dit, te. maledetta, ta. 


vologtaire , volontario dare. Φιν Seam, 
ria. 68 fonder, fondersi. die. δ Pt. ή 
«Θιληματικῶς, ὁτίῤ, JR) Feudo, -ὄκσα, µιτ.] .αλέοεἰας ν sos pes 


θολά ”«ψνλυνόδη.. © 08 DER, 


ig na 
LPP 





— — 


CL agro TT VI » ii 


fr ὃν, 6713. 
+ qui appartient la πιὸ- 


ο. Osos, ne, Dieu, Die, Id- 
κο 579. απὶ Ἰπιί-] mio. 6. δόξα re Ou , 
te Dies , imitarorr di ces À Dien, prices 

. | Dio, au … ο, ο 


Dio,** - 
δι 044 168/05 
Orounv: eu, 


2A 
az 


i Dieu ο seochito ; him. Drom  ἐπίφ, envo- 


































* +0 da Dio. . yé, έε. de Dieu, ο. 
Osoxparda x #0, théocta- via, ta. de Dir. 
tie, sroorszie.. Osorrdros, n, 08: ert9.1: 
Θιρχρατικός, N; 0.713. inspiré, δέο. de. Dieu . 
théocratique , sorrarfco . Inspirate sha. da Di. 


Esoxeros, Vrid, ngé parlOerodas | don, deo, 
Dieu, gindicato da Dio, per. celui # celle. qui 
Osoxgicos, ἐπί, creéparl 2 &6 divinisé, colui 
eu,. resto da Dio. colei eh D staso divini 
Θιολογία, vo. théologie 3 AD 
teologia. i Oror'rone ): Gasu. per. 
Θ,ολοχός, ἡ, dr. ἐπίδ. celui è celle qui a déi. 
théologique, seolegico, ca. fé, colui n colei she: ba 
Ononoyixds, ἐπίρ. théolo- divinizzate . 


Onxiyer, ο. théologie 
seologo . 
Θιολογώ , P', parler sur 
" des matières rheologa- 
_ les, 2ο ρα ττὰ»ο i 
ΘΒιωμαχία,' cvo. théoma 
_thie, seomachia. Di. 
Θιομµάχος, so. enngmi de θινενίνας id. ta, ce 
eu; nemico di Dio. «de Dieu, fame ya; 
ομκχῶ», P', répugner | τον 
contredire , s’opposer ὰ] Όορφοιῦ ο P. ‘divisher ; 
: Dieu, repugnare , oppertddeifier, ωμά, divi 
sì 4 Dio. nitzere, È + 
- vote sc. la mère delOrorudr, san. 


ien, la madre ‘di Die. 
ei à colei she ha deif- 
cato, 
Opéra ; bris. divenne, 
« de Dien,- abboni 


re de Dieu ; sorrinenre 
alla madre fi Dh. 

Ovuijenoix , vo. imitation 
_ de Dien, 9 ‘imitazione di 
Dé 


|"Orbraptoms » Pris. instie 
tué de Dieu » lassieuite 

° da Dio. 

Θιοπαρμεύος, n, 07 .psT. | 

ο pris de Dieu ) pee de 


Gu © sdsheo- it, 
le Ge, » % te a von- 


Θιογθος AnTes. 
dontng 


Seo 


- de, 


: ὁ Θιές, 


; n° nee δουν 


© ER ‘283 


né ad Bondiays 1h Ciel 


* > vous soit. prapice, disu 


vous benizsa,. dien vous 
assiste, dicu vous seit 
en side. 
propizia 2 ” Do D' assi, il 
Ciel v'enista, ÿ à Θεός 
pa duon ο radrico ἆ Θεός, 
Dieu le veuille, piùcà 


. Dieu, Divil veglia, Dio 


il volesse. ϱ. va qu «Ὁ 
ώση ῥ Cleos, όθως xd 
quais ,. Dieu m'en gar- 
ien. m/.en-pséær- 
νε, à Dieu ne plaise, 
Dio non ος, san piac- 
via 4 Dio. 6. qa deg: 
©: ni, ον» Θες. di- 
Rn, i © ue. ορ 
Θα; vil plait a Dica 
so Dio vuole κε call” ajute 
di Dio, can le.Dio.gra- 
gia. $. dig eesriaz rnpy 
pin, 
Dieu merci ,. grazie 4 
Die, grazie ai Cialo, $. 
Set ps , bon Dies ! - 
Dieu! eb bus Die! ch 

Die! $, ὡς σὺ Oops pb, 
cor Oeor pus. >. shr mon 
Dieu, Dio il ... 4. ὁ- 
ώσι Gui a Μα wu Decor, 


‘ devant Dieu » pardié, 


αν di Dio, 5” Dio. $. 
pera, βωφ.) Osor, 

u m'est temeifs, 
Dieu mea: esttemein , 
sao Dis smi sia. Die 
wr οὖρῃ, ins ©» #pu- 
so us wr. 61). dé re 
οὖν τιμορίσρ» que. Dieu 


castighis axes Qros, 

Dieu ess grand, 

est miefricerdiaut,. Dio 

à grande, dostcericardio» 

we Φ, Os. for αφου ? 
‘3% +4 Ÿ 


ανν ο 


«di Lial vi ελα. 


AZ 


add ον ]50377/7*' TVR" ES 
LE Geova an τος, xi 
@ E © E 9 8 


σιχος | Φλαροσήγορος 3 
courtois, oise . certese » 


v Φδοκοῦγεος, avec 
de de Dieu, coll a- 


moré, ée . conscientieux, 
euse. delicat, te, de 










































| dt Die, 4 Dio pia-| conscience, qui ccraint] gentile. 

lo. Dieu, simorato, 14. de-|Osperdros, n, 01. ei. 
Gesæ va. crainte, vé-| /icato, ta. di dune curable, guérissable, co- 
ation de Dieu, εἰ- rabile . 


Osperdio , P'.curer, gue 
rir, curare, guarire. ο. 
δεραφὧω τινα, courti- 
ser, carezzan» À. νέρα- 
σιυομα sparsa σίω 
ὄρεξινν passer son en- 
vie, «ppagare , cavar la 
voglia , saziare. 

Θερασεύων» uca. pui. co- 


a. 

Θεοβόρος» iris. dé, Su 
xos, divin, ne. divino, 
ns, ϱ. οἱ Φιοφόροι πα- 
σέρες» les saints Pères, 
à Santi Padri. à). 
νε émis. celni qui Otepuiarws, Ti. Ἔοπ- 
ére Dieu, quicraint| servé de Dieu, conser- 
u,conscientieux,c4-| | vete da Dio. 

che venera , the teme Oupurises ,. 1713. illumi- 


di Die, venerazione . 
ecu, ἐπίδ. très 
gienx, euse. péirsi- 
, m6. religiorissimo > 





> .timorate né de Dieu, illuminaso| lui w celle qui guerits 
;, #0. déité, divini-| dae Die. colui à colei che gua- 
deità, divinità. Θιοχαβέανος , ini. a-| risco. 


gréable a Dieu » grato Osciaxn, ovo. theriaque ,” 

a Die. ϱ. Sroyuginwws,| seriaca. 

qui a des grâces divi-| Θερίζαω, P. moissonner » 

nes , che ba grazie di-| mietere. Ô. δερίζω bee 
| cime. des tarapæ , mettre in 


χα ; Lis. divine- 
nt, divinamente. 

κό Ms dv. ἐπίδ. 
in, ne. divino , #4. 
μησος, 6719, honoré 


Dieu , enorato da Dio.|Qiperda, #0. cure, cu-[ faucille dans la mois- 
Κος» sc. la mère del ration, cura, curazione.| s0n d'autrui , svettere 
m, la Sainte Vierge, lt $. Φερωτόα, ἑασθακὸν | le falce nella messe de. 


1 18 


Madre di Dio , lal' αστρα» reméde , rime 
Θιῤίζον, von. per. celui 


if Vergine . dio. 
κος ἐπίδ. engendré @uper dd s Goa. L ef, » celle qui moissonne, 
Dien s generato dal celui # celle qui a été colui # côlei che miste. 

Τ gueri, colui colei ο} ἑΘεῤόσας, casa. par. co- 
seu, so. æanS. Hpi-] stato guarito . lui # celle qui a moi 

nie, lejourdestois, perda, sa. curation,| sonné, colmi x colei che, 
fanta , il di dell’ Epi- curdzione . ba mitiuto A 

ia. Θιρκνὠμεγοξ, η, ov. puer.|Qiescua, so. moisson st 
λής, said. ὁ ἀγατῶν curé, .ée. curato,14. β. aGion de moissonner ; 
Θεόν, celui qui ai- Super diucsios >Quidpagl esse, mivtiturs. 

Dieu, celui che a-| sé son envie, æppagat®,| Θερισμενος» n, ο). per. 
Dio . $. δεοριλής »| soddirfasto, ta. moissonhé, ée. mietu- 
σηµόνος ἐπ ὁ οὖν Θεόν, Ouper diga ) Cast. µετι] 10,84: 

6 de Dieu , awmstol celui # celle qui a gue- Oigiopos, i ide dida; 
Dio. si, colui 4 colei che ba Certes. wo, faux , fa? | 
Ma, amour de Dieu,| gaueriso. Ocgssus > 0. moissonneur » 


οι 


w di Dio. -- is Θιράσευ- mietitore . $. Sega. 9: 
606, ἐπίδ. religieux, Γώιος unvas, juin, gia 
ε. qui craint Dieu, PA i ER, y or. ὁ- 


guo è 
pere, sasplo, ia. 6, 219. curatif, ive. sn sin: dri8.de moiss 


µβόµενος, igi9. ti[Arativo, ca. $. Sperd-| son, di mettre. 
INB<, | Re Tr. κ. editi @r, 30 
È "DiN(4:3220 


εν 


-è 4° α οὐ SW TE: ο αν TT to” 


DI «gergo. , | sui 
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(ΘΟιρέερα͵ so. celle quimois-] chaud,très-chaloureux,i spe@ateur, rigsardente, 
sonne, wsietitrice . très-fervide s fervidissi-| spettatore. 
Θεμα, trip.chaudement,| m0, caldissimo, calorosir!Qsyputina , ὡσ. la théorie 
caldamente . simo , ardentissimo ma. que , la teorica . 
Θλρμαιόµενοςν ἐπί. {έ- ςΘιρμόπερος s ὑπίδ. plus Θνωμτικός, fx 0. ἐπί. 
bricitant , frbbricitante .| chaud, plus chaloureux,| σχεχφιχὸς » spéculatif , 
Ospuaire , P'.chauffer, é-| plus fervide, più fervi-| ive. speculativo , va. 6. 
chauffer , rircaldare. "6. de, più caldo , da. piël διωρυσικὸς , oc Φεωθέας, 
Φερμαίνοµαι x sy xa- caloroso , sa, théorique, seorico, CE 
ιν, œupeær, avoir la @spuom:, so.chaleur,cs-| (. δεωρησιχόςν ὁ ors xe 
fièvre, ever Ja febbre. | lore. «Δεωρίαν, παρρησίαν, de 
Θιρμωδός, “oa. usT.ce- Θέρος ; vo, moisson, messe .| bonne mines di buona 
lui # celle qui a été é6-MOtois, so. position , situa- - presenza . 
chauffé, coluin colei cb’ tion, posizione, situa»|Osapia, vc. χύπσεγµα, ré- 
stato riscaldato . gione. $. Sais, δέµα, gard, sguardo . 9. Sea 
Θιρμανσιλός, #,0v.67i9.| thése, seri. . Cie, 4 Teweie ὃν y 
qui a la vertu d° échauf- Θεσμός, so. tit, rito pago) , théorie, teoria . 
er, che ba la vid. {ἡΘέαως, ἐσίὼ. celui quipla-| 6 4 sx χαλίω # χαχίω 
viscaldare . ce, colui che colloca. Ssugszo, il al’airbon, 
Qipuasia, so. Gèvre ,feb-| OeTixos , tri9. positif ,| Lair. mauvais, 44 buo- 
bre. -ive. positivo, va. no, cattive aspesto ; sota. 
Θέρμασμα, ovo. ζέσαµα | Θετιχῶς, “Tip. positive-| @ewp , P'. rapampæ , ob- 
échauffement , rircelda-i ment, positivamente, . |. server osservare. 6. Sew- 
mento. È. Ὀέρμασμα wi Os, P. situer, situam.| .-p6., svraslo » régarder,. 
-* Seppasvedas, lation d’| 1 6. Sscwraus » en plaçant, | riguardare. =. 
être tourmenté de la-fiè-|d' *rirmando - OLTIL. |Quapor, som. per. regat- 
ere, Lester  Brmemato| Qin von. usr. placest, dant,.te. obesrvant; 
dalla febbre . ‘e. collocante. . te. riguardante > ouer- 
Opuropesvor, u, ov. 207.:Grwra, δὲ ᾿Αποζιώ. venite. ον. | 
fébricitant, qui ala βὲ- Osapndes , ὗσα. per. ce- Θέωσις, ida Αποδίωσις . 
vre, febbricitante. ini #celle qui a έτότε-]Θηφάρε, «0. fourreau sfo- 
Θιρµάερα, ασ. chaufferet- gardé, contemplé , ée | «ο. $. Snxegs R μα- 


te, caldanino : colui n colei ch'è stato X MEME agita guaina è 
Wei: #0, bèvre » Sobbre. 





































osservato , contemplato ; quo » P'. mettre dans 





mos ,1,07.6æi3. chaud,| #4. . "le fourreau, mertare nel 
de. ardent, te. fervi-| Θεψρυμα, se. théoreme , Fodero . ; 
do, da. ‘caldo; ‘de. $. teorema. . +, [Qnan, se. .boîçe, étui, 4 


Oswpuueros, N, 01e {457 
regardé , ée. riguardo 
30, ta. 

Θκωρήσας» σασα. per. ce- 


- Seppeos, 075 Sy δερµό- 
one, chalourenx y se. 
caloroso, sa. $. æ Dsp- 
por, chaleur, calore , 

appeopsrpor , so. cher- 

Lu momètre, sermomette « 
| @rppomm , igip.- très 
chaudement , caeldis 


Mucio. . 
luxinbo ,, Ῥ. emboîter, 
. incastrare» >. 
Onxiasua, 40. l'adion Fi 
lui # celle qui arègar-| emboîter, / incastrares 
dé, qui a observé, éo-l incastramento. 
lut che ba osservato {be Ouziecuga Va Ve μας, | 
ha; contemplato... , ος, ée. incastra | 
Θιώρησις, wa. spéculation, |" {ον 
speculazione... Om is θυλιά. δὲν air Al, 
apr ne ον , régardant >} Onauxos; #, dv. 6759. fe 


mamente > uri 
mente . 


Θιρμόπνος , ris. velo 
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miniîn, ine. féminins, 


«δι Φαν yes ». è 


Di - 
\. er 


devenir brutal, ema 


na. $. αἱ Swiss les de. 
+ femmes, de dom, ὩΘησκνρίζω, P. désert 


femmine a 


Ginund  d0. tas, mor 


Θνμωνζο., . 


+ 


@ 


cenn de perbes , bios: ϐ, 
δηκωμών G@poss US 
amas, sa 

+ ontasser 
cai ig Argan 
macchiare : È. Φήμωνιά- 
do, νωρθων catesser, 





“oer y bmaseer des tré- 
eors, fessurizzaere. 


iui & celle qui amasse 
des trésara, colui ti co: 
Yei che accumula doter: . 

) AFS: Μο. 
celui # celle qui aamas: 
sé des trésers, colui à 


on sete. peer. ce- 


amasser, ammutchiare Ἱ- coli οὖν ba. decumu 


Μωφιάζον ; LUN «ες. οἳ- 
fui dat celle qui omvasse,jG 


ar 





Sua, vu..l’aftion 


οὐ 


‘re y accorare Φ.. δλίβσα 


μαι, 3 ’affiger , affiig- 
gersi. 6. JA Bu τιέζα. 
ἐπιβαρανω ; accabler sope 
primate 9 #ifravare. 


Onifer, [27 è μι. cha- 


grinant, te. affittivo, 
TS “attristänte . 


Θλιμμενα, ἐφίριάνθέ cha- 


grin, avectristesse , co 


. srite td è 
Θλιμμένες». LE CI è. MET, 


attristé , ée . affigé. be. 
attristato ν #8: affitto 4 


E ta. | SCCOTMIO ; k6 è + 


+ αλά È «νὰ ζωα d’amasser des trésors, Oridisy ἐσιας. efliGion, 


δν. 


aivuvimlér teséri. 


chagrin 9 ο 


Ommorniou ; case. sur. Θησκυρκαμδόος, 1, 01. per. fiitioies tribulazions: 


colui # celle qui-a. εη- 


«ΘΘημόλωυμα, οὐ l'afion y mortalmente. 
ion tes: gerbes, Θιοκυῤούς, «0. celui qui One. à όν. driò. îitor- 





d'albitare 0° anirmucctia-i antasse , qui entasse des 
PI è - trésors 9 ροή she arcu- 
Onuonecuires 1,07. él prigri giura o 


μικρά Sri ta, petite a 
Ἠϊδίουν dffivioscelle à 


3 jp È rip. comme un 


tel, le. αι δι © 
Jens ; mortel ; ce qui 
est sujet: à la mart, - sgor= 


επικοέ , 60. ammuc-|Guowupds, do. trésor, te] sol, @uonsalisi. 


Lits va è = 


SOPO è . 


θολά, Soripa y TIR. avec 


Orgiani , sc. thériaque, Chempogoñsxer, sv. tré- trouble, serbi 
sor, sassro « fi. βασι- Θολερός y Θολός, ii VIA 


ο 2. 
Grow, ve. bète ; bestia , 


«Θηριωδή , 6rsd. bestial, 
sde. hottale . $. Byonsdns Quei, rid. funeste, 


att Na 


boire. $- Φηβίον αγριου; 


ο 3 M5 -0Ÿ OT IS e 
erès-brutal, le. très 


Astor «Φησαυροφυλακιοί, 


* des coffres du noi y lel da. 
. trésor. royal, i enario ο roûte,. NA 
dei Principe , il vesore 


regio Pi 


Guiasopepu rat , vr. garde 


du trésor royal, tere- 
niet va 9 


roce ; efrnatizsione 39904. Grass, (δὲ Θσάφε, 


ferocissimo,, DIA. 


µεσαφ.- brutal, le. dry- 
tele. da. 
> My 0. LT. 
cumant de sage & de 
imberttialico . 


me, ὃ  δ.ἀγθκύα, 


Oystouayc,- st4- 
OTINER: 





ibi 







Θλιβερώ, srip. funeste- 


ment, FÉSIIENIS è 


arse μα) SP è ῥ. 9 λιβοε- 
pos, Cars «φοξοκό «Ùri- 


Miesivo τὰ che wffliaxe . 


Θλίβω, P'.affiger, attri- 
ter, ps ον Axis 6 


PU PE OS 


dir, -affligenne ,.te i 4f- 





έσιὸ. trouble, tœbids Φ 


diante 9 ae 
celui è Ὁ ” celle qui a 6 
éroublé, ée. colui 8 co- 
loi ch'd steso intorbida- 
#0, Fin 


Qoippa » 2 ‘trouble al’ 4” 


{tion de troubler, 1ο- 
videzza, il serbidare . 


ross ἄν OV è {404 
troublé, -ée. imserbida= 


P. erenbler, in- 





: edo, 
6 P οὐ 
‘fer à colei hrimobils. Θνέρν, Ῥ. NORTE, 
















uc" ὄχσα. ir. εἲ- 


Θόκυδις, vr. tronble,in-| - monrrizzant, sand s 
torbidantinto . 
λωθς, uotec. celui qui 
trouble, οἱ che Ptor- 
bida . 

Ocawrixes , Ms 0. 2719. 
qui a la force de trou- 


tisssat) te. ον. 


Spider, ara . per. celui 


bler, che ba la forza Gp, εσ. l’aétios de} 


d'intorbidare è montrir a il nutrire. 


(Θόρυβος, οὐσ. bruit, ru-|Opidis, oU0, monrtiture » 


δεις, tabaffe ,tittanite ,| _ sutrizzone. 
frire 5 vacatine , Spantoas 4 δαν. IIS. ce- 
‘chresso, vurtufo, rorso-] lub 7 celle qui ea déplo 
- de; ‘Avepito; fracasso , 
schiamazzi) Φα Όλο è 
uBoroïos ; ἐπί. tirrbu- 
lent, te. tàmaltueux , 
- tuse. tapàgenr, tasbo- 
Στο, ta. sumulrworo 4 
VE schiamtirizatone. 
«ορυβονυιὸ $ P’, tintamar 1 À 
ter ; fer cbiasso . 
Θρασύς, #79. bardi ie. 
ardito, ta : 
Opadu LOS y so. hardîewse y' 
ardire . 
Θᾱρέμμα, so. ’ «Μου de 
noùrrit , #wrimento. (. 


deplonte . 


rabile à $. Spwrerrxòs κ 


169 Sé . 
dotéance δηλ οτί. 


tent s bete è 


affirvo . θρννώδος, cris, pinîntif, 


Sprreies , "M, ov. perd ive. febile. 
. nourri, ie. nodrite s ta. 
Θρισσικὸς , #, όν, dis. | 
“nueritif, ive , ‘nourris- 
‘Sant , te. veeririvo , va. 
Opurgixde, ”, or. dtri9, 
tri ‘est ‘propre ‘è être νε.” dv, l'rétiôn 
som nutridile 


ps δὲ Oprirroedi .. 


si lamenta ‘ 


.fare . 


IT, ο . Κιτ. Θοκκβέδσας, uit, per. 


celni + vellle > qui a triôm- 
phé, colui n cohri vb ba 
trionfato . 


telti » n cele qui νε πουγ- 
Fit, hw οἱ che sì 
aliments, 



























Θρήν», UO è ματ. πουί- 


# celle qui a nuarri, col. 


ο del ha we-|Opeutdese > per. Ink, 


τόν colui à colei the da 
|Ommrixos sind. Gros 
Spurs, digne d’être de- 
pions ; déplorable , ep: 


ds Jprra ) Souper ; 
piadreif, ite, Jamvenso- 


piro, do. lactenteston, 
$. pe } Dpinvor s Plaiative- 
pura, 6, se plaindre, se 


Opuroy , Sox, pan péris: 
sunt, te. genna, chel 


Li ουσ, religion ‘ 


‘de triompber, 7 rrion-| 


. phare 9 ps ie ν 
mivnfatorr. srionfante. 
θοικμβώντικός ÿ ὃν 01.8 
218, triomphal., ale. 
trionfale è 
Θρι«μβὥσρα, #5. triem< 
phànce 9 vrionfante ° 


celle qui triomphe , co« 
lei che srionfa è 





srionfi 
Θρμβώνν, mir. “o. do 


lui qui sriomphe , mia 


Άν ν colmi -che srivnfe, 


srionfasore : 


Θριαμβικό», ériS.de trio. 


phe, di srionfe : 

lari > 7. triomphey 
trionfo e 

spet, va, erumenn. 
gramo . 

uri $ Vo. de -- 
du dévideir de ha ais, 
il manico del. guiadolo 
‘ter ha SONE è 

Ὀρονάχει vo. Μικρός, δρό» 
vs , ‘petit tréne., pirco- 
do srono + 6, Spwaxs »όχα» 
pren; ‘petite, chaise, 
seggialo 4 


15 Vo. chaieoy sedia, 


svggiohs . + 
Θρυιάζω, Pi, mettre sur 


trône, .introgiset ; dg 
"PPONITQATE à 

Ὀρορέζων sus: pars ces 
lui # celle qui ‘met :su 


The intronizza . - 
Θρυτιάσες, dude. pet ee” 
lui # celle mi tissue 
le ‘tréne, ελα) .Ἡ œlei 
che ha intrenizzore : 
Oporiague, aval sion 


ο εν 


P. tiompheri ÿ 


‘le trône , coli w voll. 
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286. ὁπ , ang." dat οὐ 
‘mimin, ine, ήν, devenie brutal, imbanie- ré y accorare. θ.. SxiGos 
na. 6. αἱ Shaver, lesi Vie. ua, 3 * affliger , afflig» 
+ femmes, de don ; lilOreewestu. P. dba αν). 6. rif ride, 
femmine . er y tuasser des tré} επιβαρανω ; accabler, ο)” 
Giuund , dv. tas, mon-| eors, teraurizzare. | primsehe s aggravare. — 
cesu de gerboo, bia. È, Carr ju . mer. ce- OniGur ud, psc. cha- 
Orpursa , oupess eus] iui # celle qui amessej grinant, te. «ffissivo, 
ames, μόριο. des trésara, colui i col va. ‘attristante . 
Auger, sœipsavec cha 
grin, avectristesse , con 
x Fristerzà è 
λιμμένας, Hj Va er, 
attristé , ée.affigé,ée. 
eli ν ta: affitto, 
_ 16. ACCOTUIO ; bhe. . 
ridi, έφιας, afliQion, 
chagrin ο cribubeciqn, ος 
Aiieies sribulazione? 
μιχρά Sri dsc, petite a 
Yi&ion ; «ώρα. 
Ori , ἐφίρ. comme ùn 
mort, ,seortalsente 






































ν σαδα, per. 
celui # celle qui a amas: 
s6 des trésors, colui # 
- coki che ba. decumu 
Θημωνιάζον ; sn per, σα] οί, 
lai ὃ celle qui entasse,|G 
out ‘4 tri che πο 
«ο, . 
μέσος y GAS. MIT. 
celui # celle qui-s en- 
‘ +aisé $ ελ) 5 coli sche 
wi see ο... πω on 


aus vv..l’ αΏίοη 
d' amasser des trésors, 
οὐ κανά dsort . 


αμάθος, My 0Y. peer, 
thésaurisé , 6e. tesauriz- 


tel, le. ai ο 
3 mortel, ce qui 
) Gessi: pel. mele nigi.. È © , | ‘estsujec air e ναι 
| n) enteevé , 69. ami ER trésor, fra sal, Quortaliti . 
via sa - saro 4 . ἸΘολώ, Soripa y ἐΦίρ. avec 
ο, > 50 chériaque 4 Θηθακουλκκων, sr. ni troubles senbidomanse . 
- λες. "207 )" sesso. φ.α Busso Θολερός, Θολός, κα «όγ. 
“Grow, cr. bite, bestia , λικὸν Ἀπσάωμοφυλάκιού» ris. trouble, renbido a 
-. selve. Φ.Φηβίον appiors - les coffres du mi y le) «αι 
‘brutes. fre. : trésor. royal, i οασ/οἱ Θόλος» ve. moîte,, su 
Δηῤβλόος, 00. bratalité ;| ul Principe , il sesoro Gonwdes, sian sto + gi 
 - ferociné, dramilià, εί regio. celui # celle qui 2 έ 
| ratezza , ferocia. Geaevpopu nai , ss. garde] éroublé, όε. cœui.n co. 
Ù -Qressdicen, cia «ὐφσίδ.] du trésor royal, sere-| lei οὐ) ste intorbida- 
très-brutal, le. très mere vai. ty 46. 
roce ; a rag, (δὲ Θα, . Ἰθόλοκα», σ. trouble, τα. 
ferocissimo , DIR è Θλιβιρ, ἐπίμ. funeste-| ‘tion de troubler, rer- 
Φηριώδης, ὑπέδ. bestial,| ment, fomestamente bidezza , il serbidere . 
| de. éwiiels. 4. Ses Guede, rid, funeste }Ovrageaoc,s 13 07: {like 
µεσαφ.- brutal, ie. dru- TI O., "SD è f. Saufs- troublé, ée. imwbida- 
| tal. όα.. i poss ds «ρξοκό Ai - #0, dg 
ος δρ 6. Μιτ. Le, sffigenne ,. te. af- λώω, P', sesnbler , in- 
cumant de rage & de Miestvo vu che piego . 
ab No Écière, imbntialo. Ἰθλίβω, ὃ. affiger, attri-|Oonwrer y 104. µες. celui 
Orne, ὃ. ἑδ.«γθρώω ντε, οκ .6 cello qui taouble, se 
9 : lui 
Oy scomayo, - οἷά- 
Oy gs0r,186, 






., 6P © P OP 187 
‘ler n colei obrimeorbida. Θνον, P'. nonrrir, 
Gerosa, vus: par. εε- ; 
qui 9 celle ui à trou- 

< δες vob ὃ οἱ che ha 
















































+0. Spiqonu , se nenr- Cosutdati ὐσιαφ. triom- 
-nr, prendre mourriture,). phant , triomphateur , 
nutrirsi . Ÿ. Spepamcens, en]. mivafictore., srionfante. 
‘| soRrrizmamt ; masnado: Θρλκμβώσικός, D, 01. 6° 


Opiqur ; GO: per, DOUr-| 258, triomphal, ale. 
risssat, te. ον. srdonfate è 
Geseufdirpa , #5. triem< 


Spider, aura «or. celui 
# celle qui a nwarri, «ὁ-|. phanre , vrionfante . 
bi Ἡ colei che be ον Θρι > per. nh, 
#rio. celle qui triomphe ; con 
lei che ee a 


,@" uiomphery 1. 
ων . 
Orsa, può. «op. ν 


lui qui sriomphe ; tria: 


fonte ; colmi «che srivnfe, 


| ήν . 
Θυλυύις y Ci) ο tronble , ;#- 
roAidaminto . 
orti, σιάς. celui qui 
| trouble, ο) che Mior- 
| bida. 
1 Ooawrimos, n; 01. Sri. 
| . qui a ka force de trou- : 
bler , che ba la στὸ Θρέψημον, sc. l’aétios def 
| _d intorbidare ‘ nourrir 3 il ri. 
θόρυβος, vus. bruit, ru- pese , οὖσ. πφιατίιντο , | 
| fjeur ; tapuÿe ,tumake | _ ausrizione. 
pare 3 vicatthe 3 Θρηλήσας y δα. IT. CO-: 
‘cBiassos tetto, νο] iui ὃ cette qui a déplo 
«Fey “repite ; fracarso 9 τόν colui y colei ve da srionfasore : 
schiamazzo) bacio | deblnte. ἸθΘρικάβικόο, ériS.detriom- ‘ 
«Φορυβον οἷός ; έτίδ. titebu- Oprrurixos 3 vais, Gros phe, di trionfo. 
ent, te. tanralsueux ,j Iprrss digne d''étredé-|Do 2 
- use. sapigeur , rarbo- 
| © Pesto, ta. rumuuoro, 
sa. schiantato . 





dri Sprea x ὀδύρυναι | grammo . 
Gopvhonons ; P'.tintémar-]  piadircif, iv, Jemesio-[Opepuss ; vo. de mt 
ter; far cbîasso. 


Opurus , #53. hardi ‘ie. 


μα. ο Sa du dévideir de lu aid, 
pros, vo. lamentatisn | il ολλ del. quiadolo 


mvdiso, ta. dotéance ; lsmvmagions | “par -ha sets: 
Οράόνοις, κό. nee si $. mé Sphror, plaintive- Όρονάκε, vo. Μιχρός. δρό» 
aire . tuent ; JM menie » vos , petit trône, pirco- 


Θριμμα, so. Fe af de Opera, ο, seblaindre , se 
‘noùrsit > sstrimento . $. ο... ες ygtmir nd 
sers 

Opus ; επί, pinîntif, ώς s vo. haies sedia, 
ive, Sile srggiola . 

Opurer ; ἄδα, par pernis-|Oporsdlo , PD, metere sur 
sent, te. gomme, chel tetréno,. intropiver , 
si lomensa . ‘rvomizgure à | 

Θριοχνέόα, οὐσ. refgion s| port or » US è puede ce 

Θρωνσικός, " 9 cr. #19, religione . lui ” celle qui et sur 
ui ‘est propre ‘à être άνω vo. l'a@tibn] ‘le trône | comi Ÿ volt. 

σαι, nutribdile de triombber, 7 Σο the imrenizza. 

βημώς, δὲ Oirrrros. | .fare. Ίθρονιάσας, δάδα. ος 

3%, ο « Mer. Θρμακβόόνας, σαι μετ lui ή celle qui ‘2 atiesue 
telti » n celle qui πεπουτ«]  celni » telle quia triom-| le trône; cok-n cole? 
πι, AS colei che si phé, colui n cohri the bai che Le menus, 
aliments, Oporiasue , svga 1) son 


Jo srono . È. Spwaxs > OX 
pers 4 ‘petite 5 chaise y 
Te Spipue, αἱ ὁρερρὶ». Μο. 
νου. nourrisson ; afarvo . 
Gprs , My ὉΥ . µετι 
» îourri, ie.  Rodrito ta. 
Θρισγηκὺς, #3 01. ‘ini. 

*nutritif, ive. ‘nourris- 


| 
| 
| 
| “dant , te. Vntririvo va ο 








Φσοιια. 
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de mettre sur letrône ,Ιθολεχώνν, 50%. per. en- Θυύμος » do, thym; timo: 
ineronisation, .émraniz“| Jeçant, te. celui # cel- Quuos, sa. colères cour- 
quzione . - le qui enlace, coli 1 roux, cellera , ina . ÿrau- 
©poracpewos, n, n. per.| coli che affibbia, cheal-| σιαζω ato αὐν θυμον µε» 
intronisé, 6e. Jweroniz-| Jaccia. faire le diable à quatre, 
χα. « Quruxwous > σαδα. ur. far il diavolo e peggio è 
©porsasis » ovo. celui quil. celui # celle qui a enr Qvpudys, 6713. emparté, 
met sur le trône ,iniro-| lacé , colui n colsi chel) ée. colère, impetuoso, 
niqzatore : ba allacciato, che bs af-| | sa. iracondo; da. stiz= 
@poro , so. (τηε, srono.| fibbiaso. gore, 58. 
6. θρόνος, Speri, chai-|Ovasxwmes , #0. agrafe, Quuoapas us. l'a&ion de 
se, siége, sedia, caste-| fermaglio. Φ. Suruxwai-| se mettre en colère , 
da. . eo οὗ BiBhis, fermoir , l'adirarsi. 
, Opiufo , ἐδὲ Θρόμβος . borchia . 6. Svanxware: | Ouuaucs a, ἐσίρ. avec ca- 
©popi , ἐσι nourriture, ali-| αν œarsrQui, boucle |. lère, avec emportemene, 
ment, Auérimento ; al;- . fibbia ; dictée te > 
ments . Θύμημα, δύµασις, ἐδὲ ΕἘν- Ιθυμωμενος, 1, or. Le 
Θροφός » ivi9. ya. neur-| . Suppa 3 ἐνδυμησις A courroucé, ée . irrité ἡ, 
rice, balia. | Quudes » ἰδὲ Qupos. ée. adirato, ta. corruc= 
Our, so. sartiette, s4#- Θυμησιχὸν È Suite » Su-| ciato. 
Quuuro , P'. sd. s’empor- 






































coreggià è mêmes , αλ. ide Erdu- 
O ρα. Δνγάαρ A οὐσ. MAUTÉXOY y XTX ter, se ficher, se met= 
le, figlia. . Ovpiatson, usr.celle quil "tre en colère, adirarsis o 


encense , colei che in-|' 

CERSA è 

υμιαζω, P'. encenser ; 

LACEMIALE è 

υμιάζων Μις. sip. celui 

qui eneense, colui che 

inconsà . 

Oupinue, sc. ® δυμιά- 
bas , encensement, /M- 

consamento « Y. Supiaga, 

«ὁ Svpigua > eucens) 

incenso « 

Θυμιάσας > GROK. µε. οϱ- 
lui η celle qui a encen- 
sé, colui y solei che ba 
fncens4to . 


muoversi ad ira, muener= 
si 4 rdegna - $. Spazi, 


xauro σινα χα Svuaon, 
fâcher, courroucer, met- 


tre en colère, sdirare, 
irritare far andar in col- 
ρα. —.. 

Θυμωσε, οὐσ. emporté , È 
ivacendo 9 

Qurros, sa. thon, sense. 

Θύρκ s #7. porte, porte . 

Quess s Quesdior, sc. pe— 
tite porte, perticella. 6. 
Φυθῥδιον, © rapaSues ; 
fenêtre, fimertra . 

Θυροκάρφι 360. gond, perno. 

Θυμίασμα > #0.,encense- Θυρωρός > sc. portier , for» 
ment, iscensamente. ο + 

Θυμιασμεύρε» n, οἱ «μιτ.|Θυσία, sc. sacrifice, 0, 


Que, wo. μαγίδα » lacs, 
lacci. $. Sunia æ xou- 
τὸ, , Χομποδυλιά» bou- 
nie οὗ δεχἀδιῦ, la:cen- 
taine del’ écheveau, que 
l’on coups pour le de- 
vider, bandolo, capo del- 
la matassa . 
Θυλιάζω, duriacpa, ida | 
Θυληκωνὸ, SUN ACI è 
Gurijxmua , aus. enlace- 
ment, allacciamento ;. al- 
Jacciasura , afibbiamento. 
Θυληήχωμερος, ©, o» IT. 
enlacé, ée. agrafé, ce. 
allacciato sta. affibbia 
30, ta. | 
ο Ouanxave è P'. enlacer , 


allacciare e $. Svanapru] encense , ée.. incensa-| crifizio. 
κε θυλήχωανθα, agra-|. 10, ta. Oudiabsca , per. à δηλ. cel 
for, affbbiare con ferma- Θνμικαέραρν ; θυμιασόν» #o.| quisacrifie, sacrificante . 


glio. . D. θνληκώνω qui κομ- 
i gia, boutopner ) abbot- 
Ρο”. , 


| 001% soy, 


encensoir , sncensiere s to- Θυσιαζω, P.sacrifier , im- 
ribolo , i maler, sacrificare, is 
Θυμόμα, ἰδὲ Εγθυμόμα | molare. 
| Ov- 


"14 I À 1 Δ 289 
Ὀυσιάζων, uer. sacrific αμβος suo. lambe, fembo . | TEIXOT, remède ; rimedi. 
teur; sasrificante : | l'arruugpos » ovo. janvier , ἱ ατριχή, ovo. la médici- 


















Θὐσιασκε, y dem, pur. ce-|  gennajo. | Rey le medicina. 
ε lui # celle qui a sacri-]T'esupui, ‘vo. jasmin , gel l'erohxds, κα, όν. ἐπί. : 
fé, colai à colei che ba somino è »médicinal 3 medicinale . 
























vacrificase . 
Θυσίασµα, ove. immola- 
tion, immeolazione 3 
Gusta, fox, ew. per. 
celui # celle quia étésa- 
crihé , ée, colui t colei 
ch' d state sacrifitato , ta. 
Gugiacuewos, n,07. per. 
- sacrifié, ée.immoW,te. 
sacrificato » ta. lmmale 
s» ta. à 
ἄθνσιαςήθκον | vo. san&uai- 


Γασιμος, ἐπίδ. guérissa- 
ble, curabile, guaribile . 
Γαστιςνέσ. jaspe » diaspro. 
Γκσρφδας, à ὥσα,έν.μεπ. ce- 

hi i celle qui a été gué- 
ri, col n coler ch à st4- 
so guarito > S4NGIO, 

Γασρώμα, ovo. guérison, 
l'a&ion de guérir, gua- 
rimento . 

Γατρώμενος, M) 9/. per. 
guéri, ie. guarito, ta, 


$. ἑατρλκὸν, médecine, 
médicament, -remede, 
medicina, medicsmento, : 
rimedio . 

l'arpos, «0. médecin, me« 
dico. 

ζΓατροσόρι , ἑατροσύφιον ο 
vo. livee qui traite ‘de 
remédes, /ibro che tras- 
ta de'iemedi A 

Γαπροσαωφ, xo. l’aré de 
la medécine, / arte me- 


re , santuario: rirdnasto , 16. dica . 4 
Quosesis, ovo. sacrifica-|l'ersduoc sarpdoss, vo. Γαταφιλόσοφος, οὐσ. dos 
teur, sacrificazone . guérison ; gwarimento . eur en médecine, αρ. 


I° ασρώσας» Case, αν. er, 
celui n celle qui a gnéri, 


tor di Medicina. 

TB, pop. Φαυμασ. oh! 
οὐ ob: I, 

ο s vo. pile, pile. 
Γδοχόπανον, ουδ, pilon 3 


Qupis, xupior. à Kupia- 
- AR οὗ Ouux, pâques 
closes , le Domenica qua-| colui n coli che ba gua- 
. ο rho. 
Onpaxopopos , ériS. cuiras- Πασρῶσικὸς, "y όν. 6719. 
sier, corazzione , soldato| qui a la force de gue-i ‘ pestello. 
. «ποιο di corazza . vir, che ba Ju forza «ΠΤΙ γδοχέρι, vena, manchi, 
Guput > VC. cuirasse s coi equarire, d’une pile, mawico dt 
rara. È. θώρωξ, 0Daell'erpdos, καὶ, dv. daid. na pila. 
Ps ci, thorax,| guérissable, samsbile. [1 δε, éxip. voici » voilà, 
torace. ©. l'arpdvca , per. Jun. cel-] ecco, 
Guess sio. κύσανγµα, M} le qui guérit, volri che δες, sc. > Mea. e 
gard, sguardo . $. de-| guarisce. l'ago, P. sivre en son |, 
l'arpdiar, ΕΒΕ. guérir , gua litaire, vives da κ. 
rire. Φ. ἰατρόύθη μὲ or] INtario. 
χάριν ον On, ilest i gue l'ordine: κ #0. ipsa: 
ri grâces à Dieu ségua-| tion, appropriazione : 
διρποἰῤμώ ; P'. ε) appro» 
prier. 3 appropriarsi ° 
dios, i ία», ἐπίδ. ὁ due 
σος , le même, la même $i 


Lasi “a, guérisen ia 


rigiane , | 
αματιχος» ἄν OP. ἐφίδ. 


ἑωγρεύω, x) (ασρεύομαε, 
guérir s Tavoir la santé, 


risanare, 9. è έγαω. ὁ idios, moi mé 

qui a la force de gué- L'erpevar , Mer. ap. celnil me, jo stesso. $. οὐ T- 
tits che ba la forza di qui guérit , colui taluni dior & Bret, c’êst fout in, 
. guarire», visse. "' è vs” wo. 6. οὐ ἶδιον 
Ταμβικὸς, #13 iambigne Γατρία, 0, guérison, gua-ì Zi ένας; il lui ese tour 
Jambico , | vrigime. ῥ. igTesa, La égal, gli è stra 


PRE ito ai Ἐν Εφιωτέφος. Î 


. τρ νδλαδς, . ζζιοςιθω. ος 


stersorsa. mederimo, 49 + i 


ldipeovisroz, .  . Lieux, 
Ιδιόχωρως. 
eno LA LE 
. $- oi ἔδιαι, οἱ συγγε- |” 
ris, les parents, è pa- 
. renti. È. idsos, propre, 
preprio. $. idsor 48 as- 
Spa rer εἶναι, ilest pro- 
pre des bommes, d'pro- 














































| na chiesa. . 

Γδράνων, ὅσα. μες. suaat , [ηνόρόμαν P'. faire lo 
te, dante. : fonctions sacerdotales , 

Γδρώσας » Cage. par. ce-| fase la fungina: saserdo 
lui # celle «qui.a έν] tali. 
prio degli semini. colui 4 sat che be su-|Teper dur, per. ‘celui qu 

J'étocaperme 9 ἐπίδ. σου -dato, préside À une eglise, 
ἱδίως σημαίνω» qui si- Lipoms , “a. quent, sg-|, poptife, celui che pre» 
gnife phoprement chel { dore. I. χαπιβρεγκεφος]. . sinde adunacbiaa , pon- 
propriamente significa . GTT “yo .wy ἵδρωσα,, bOUti sefice. 

| ἰδιοσήμανοῖ ο qui vignihe monillé de sueur, cout ares PP dre. ris. 
de même, qui els mé-! “<n@u, rmissime, ma... ascerdotal, le. cacardo 
me signification , cs 54 Γδρωτικός,- un sr. 6719.) vas. $. ai lepasixa, 
la stesse signification | sudorifique , sudorifico | . las. ornamene secerdol 


che significa lo stesso. ο... 44 οἱ». taux, i paramenti qaser- 
1 διοσε., some. propriéeé , T'anagzgus és, faucanpier | dual. *. 
proprietà . falconiora . Γερέας, ispdicy #0, prê- 


l'orge aci; pro- φας. Sac Nar, έρεενίες, x στον Preis » secerdasa . 
priété , ustributo , proprie] SParwiere » l'iesase, οὐσ. préerease A 
sd. 6. ἐδίωμα, qualité, il'apezion, μασ. ρυῶν, her vacardatessa . 
qualisd. $.idiwpa, οέ- be d'ipervier, ieracia «| l'epoforaror, 20, cogspu- 
λεχαος , idiome , igiowa .|Ltpeg, dis Ἱεραχι. ... de, «μασ. ... - 
l'os, -éTip. proprement, T'aparrogenare 3 6r19, gelui Γερογλυφικός» My ὡς. d° 
Le propriamente . 4 celle. ‘qui, a na ΛΕΣ ud δές vbiane , eu 
I'Ùuar, sc. idiot; idio-| . aquidia, celui 1 colei che oglifico. se Ss po TRE 
“hm. Gi 'χαλὀγηρος idiai=| » ha un oso. aquilinna A ours hie ongle 
us , frère convers, lai x r ερκκοφρόφος, vr. fawron- geraglifes sani 
converso, laîco. | «pier, ‘Falcaniero . T'spogferotoe » όσ. ρε, 
ἆ διωτικὸ , ἐπίδ, privé, l'eirress “a biérargue , - diacont. .,. n 
έε. privato, ta. * προχήρυξν ous. re 
:«ἆ δωσιόµος. sv. idiotisme , dicarou ; fredicataceo 
. propriété. de langape, epOUOrA NO > AF. MORE » 
pr proprie à ali réligieux , -- À 
giore. - . 


60! à 
Iii. ; da. æandrides , idi . l'opompizpe, dis. copre- 
nable. aux prêtses > de- 


lis, irip. voici, etco. 

l'ipupae, so. lation ceste, cosvemeuole 4 19 
suer, i sedare. . ο cerdoti . 

κ δρώμεκας, ‘n, 09. per. Γερορριπῶς, ἑφίρ. conv 

nablement aux prêtres, 


sué,.ée. sudato , sa. 
pere, P', suer, sudare . i voncensoelmenti 4 sarer- 
doti . 


Li ἵδρωσε» ἕως va σ- 

won αυπίω σίω ὃδου- Γερός, ἂν όν. ἐσίδ. sstcîe, 

λα, il a bien ahené|.. ον το. Ÿ. ἱρρόνν αν 
avànt que de venir À aspèr, le PN if 
bout de ce travail, ba | sonate . Bui È ἑερά azar 
molto suse sten di pie, les parémeng ,sa- 


L. is comma 
.. Mise Issouas Tes. 


Preteto. . 

Σφαρχίαρ 16. hiérarchie 
geraschia.  .: » 
Περαρχιχὸς, #, ov. sui ia, 

‘hiérarchique , gerarchico. 
1 ραρχικῶς, ssp hibear- 
chiguement , «+ moda dil 
genorchia: CE 
1 «ρετᾶᾷος, so..sacertoce, 
semardozio έ As | 
L'sper dus, «co. le sacer- 
dece, à sncerdezion: 
l'ipardices > CAO". μὲ. 
celui qui «fait les fon- 
Aiens saserdoteles.r0- 
| Jui. che da, fatto. le fu 
Gioni sacerdotali: è 


l'perdin:p. Pi présidés - 


























le 6 Vin ο : κ. À 
goes Ina. Sal RI 
IK 12 sot 
satisfait, comi » coleîl suppliant s snsancessore, 
ch'è 15540 sodéirfntte 2 supplicante » 


F'epooxdropurertor lès ‘Le-ll'acvogomuzio more war. il'xerizos,. ns ov. émis. 


popuaazion .° sutisfait, te. sodidirfar= deprecatif, ive. depre- 
Ἱεροδυλία, so. sacrilége | 5°, te. saserio, via. Wh- 

sacrilegio . l'auoroinocs , daga. per. |]. κογλαδεν vosas.icogian, 
T'ipogvros, said, vacrilé-| celui è celle qui a οἱ” iceglane . . 


ge, sacrilezo, ga. tifait, colui à -colei > ra sc. milan, wib- 

εροσολώ, P'. commettre] -de εν è 
un sacrilége, fivinsa-ll'xavorcincis, vio. satisfa- 
crilegio . ion , soddisfazione . 

Σερεργήσας, uer. cetuiquill'ansorcinmi ros, ὃν όν. e- 

‘a célebré, colwì che bal id. catisfaisane, te. 
celebrato . voddisfacenti .. 


d so. célBbration, l'rasoress , P°. satisfeite , 


Γλωρός y Sid. gai, ie. 

joyeux 9 se, slare 0. ῥ. ο] 

ἑλαρόν enjeuement , i/a- 

rità . 

l'iepoan, so. gaité, en- 
- Puemne , tlarità . 


ne 


Aebrazione sd soddisfare s appagare» Γλασχω, P. rendre pro- 
ερυργικός, 1, 07. ris. Fran, Van. µεσνσά-] -pice ; rendere prepitio . 
qui appartient à In τέ- lui ricelle qui sucisfàit, l'aesiosor, ve. propitia- ι 
Rébratioh, sppartenente ‘colui n colei the ddr toire , propiziatorio ὦ 
allà celebrazione .* fa. AMG, STIÒ. propice , fre 
T 1989785 ; vo. célébrant , Γκανός, #, or. ἐσίδ. ναί pigio, gi... 
° crlebrante . ‘fisant., ce. sufficienti . bets: ida Nosaxuor . 
Τερυργὼ, P. célébrer, ce- l'xavcæs, UE: safisane , || Marr, 6a. 106 Φοριμα. 
debrane . | ‘de πα on Γµαιβίκι, 69. coquimar, 
Tvpupyer: , ὅσα. μες. cé- Εκανῶς y ἑφίρ. soMisém-| cafétière » cocoma, caf- 
ìebrast τε. celuifcel-]-“tmens, refficirmiomente . forti. - 
«+ <fe-qui cétébre, celebram l'revaduros, us or. Sri. [Tre, Σιωδ. à £a, à l’ef- 
n, colui è a td cel *etesufisan , te. très] - fes de, «νε, per 1 cd 


‘ bre. capable, mfprientivsimo , effesto di. - 

r POUR EX IT , ovo. sacri-] Αα. caparissimo , ma. llra, οὐφ. 0 τι œ ou 

route, segrettia: © | ᾖκανώσροςς di. plusauf-| µας, fibre, fibra. 

Frpeovaeb, és. sacristéin, fisant, te. plus eæpa- Lovers, avr. Sup , ob- 
sagrestano . I ble, più reficionee ;: più Sini te à ostipazionr . 


L'epouéros; n, ov. ἐπίδ.ι CAPpase . Pa obatiner, 
sacré, ée. secreto ;°t4. Fusciu, xe. intetceision, stica . 
Φ. ἑερωμενος, qui set ‘supplicatione intavirio-il'irlis, ἀδιας.. obetiné, 


entré duhs ‘fes ordres,i sv, replicazione, ostinata .. 
"> ch è αν negli sr Γ χιτώσας, σκθα. ner. co-]T'rdietriado , “e. indiAion , 
ni sacri. Ani è celle. «qui a imter-dolrindizione. - 
l'epore , P. suore? , væl cédé, comun colti chell'espioor, ὁσιας. naro 
era.’ ha liranadito s imteresse . 
Έρωσαυν, vo. sscerdoce l'urde, P'. intércéder ; Teor ; P. savoia tape» 
+ sacerdozio . supplier, Intercedere srup- Φ. ὁ Goes. άρα, 


Dies sait, Dio sa. $. 


(Elio gi λόγω, je sais 


Trois >" se. Je ν En | fplicarr. 
ce que je di, jemen— _ 


ντ $. Ἴπσορ Ἄριςοε, Jesus-]Frsrday, au: per. in- 

* Crist,xGosò Cristo.» |. -vercédant, to. inserce- 
e gr ὅσα; merd denti. 

celui à celle qui x étéll'asons, #07. intercesseur, 
ζβωνιώ. Ta vedi» 


ἵςρο Pavrys. Iverirazor 
Lrevey1TnA: 





40 GONTOF:.. "δισ e 
κ]. ο. een 
202 IT 12 ner a 


ne Ed po cie mirto d- Kwisapriveroreos, hip- Dadi È riti 


σαν æ vapor n. ὧσας αἱ podrome, ippodromo,ca-| agguagliatore. ῥ. icia- 
grep ἡμῶν savoir une| : vellerizza. Cor, ὁμαλίζων, apléi 
chose sur le beut du lrgcæommos, #7. hippo-l nissant, te. spiensn- 
doigt #.comme unpa-| potame, ippopotaæmo . te. ϱ. four à διῶδυς 
ter, saper una cosa sull'agos > ἰδὲ ἛἌλογον. | ver, redressant, diriz- 
per le dita > saperla co-|l'axosaaior, ovo. éeurie ο] tante . 
ma il pater MOSERO » ϱ. ©) stalla . l'aseoas, CAL, de . MIT. C0- 
dev itdpa va ci εἶπωὼ.[] πποσέληνοι, οὐσ. sche, lui # celle qui a éga- 
-je ne saurois vaus di- ipprseline . lisé, celui 4 a colei che ha 
re, Dio vel dica, punt l'es, οὐσ. æ spazio @- agguazliato | 6. iapezas 3, 
do dica.per me. $. dep: For, ivis, l’arc-en-ciel, quaricas, celui 4 celle 
| σᾶς » (Edipo, φαορ del iride, l'arco celeste. qui a aplani, colui u.ca- 
du, FO dda, je ne Toe, Pigi Ἴσια, i-| ei che be spianato . 6. 
| ἐσιάσας dci διά δωὰ 


celui η celle qui + 
. dressé, colui € colei 






























vi comosco, mom so chi 


siete. + angiole . ba dirizzato l 
1 Εόβεργον , ἀσιας. gluau,|l'aesrasoras, ἐπιδ. éd i à|l'aiqoue, vo. égalité, & 
panione. unapòtre, ecusle adun gelisation., adeguemen- 


ra. $. ἴσιασμα, ou 
λισμαν -aplanissement , 
To spionampnzo . È. jc1aa= 
μαι συμφονημα. accomi i 
madement | «csemodar 
suento y aggiustagsertte . 


r Eos » OUT. βία, vischio. apestolo . 
1 ξώδην y ἐφιδ. gluant, te. I σκαμεθία, "28 équinoxe i 
viscoso 3 6, ® ξο- equinozio. 7 
des, uo. le gipane, u-|l'ompeerros, 40. équateur, 
ερ). . #gsatore | 
T'agiralos, «ἐσιας. jubilé ,|T'oues, sio. isthme , istmo . 


perdo . Pa, trip, das, ége-| .iciegua, æ Fiddler, 
T dalla, P » P'.judeiser,giw-| lement, equalmenta. $.| redressement ,. dirizze- 
| daiczare . Acum,xer dSäur, dire-| mento. 
Tadaixos ; ἐσίὃ. judaïque,| tement, diretsamense all'asagueras, 4, οὐ... μες. 
gimdaice.. : ο dirittura. $. aux cisl égalisé, έε. agguaslièe 
Τνδαῖος, does. juif, ive.| lu uéaly, toutenmi-| 1ο, se, $i ἰσιασμερος, 
giudeo», des. lieu, αἱ dristo mezzo. συµφωγήµενος, ACCOM= 
I'daicpas, do. judaïimue,| Φ. ἴσια ες alu mp, modé, ée. ascomedazo, 
giudaismo . è propos, justement, si 34. $. ἰσικαμδύας , F2 


proposito à hé dE μαλισμεύος saplani, je. 
appunte. applanato , ἴσ. .- 
l'aube, ῬΡ. bgaler,, at-|L'aics (719. égal, le. «- 
quagliare . 6... ἰσιεζω | gs εΦ. ἔσιος , à us σρα- 
συμρωιώ » διορόφγω µίακ βος, à did, ἀτοῖε» ἴςς 
ᾠπόθεσιν , acc mmoder ; dire& , te. diresto., ο. 
ο... ἰσιαζω, to, 14. Φ. ἴσιοςι o/e 
ὁμαλίζω e. aplabir, ap-{}° 106, aplani ie. Jiscie, ἐς 
piauare, spianure . (.i-|Towwue, ἰσιομαδα» “ott, 3 
appartient au cirque ,| αικζω ς διθύναι τεάκθδ-{ lieu aplani, plaine » pia- 
appartenente al CIPCO è SET a diritzare « e : . NOTA 9, luego sppianste . 
Ἱαποδρόμιον , “o. cirque , Γσιάζων, ὅσα, ο). per. celuil 6. gia, σὀ ἐσιαζεν 
— circeo. θε ποδρόµιοι εί à celle qui égalise, οἱ αἱ ve Key quras #9 


SI i _ tongs. i 


Judas, CT A psp. ὁ epo- 

doors, traître, sraditore . 
Γέλιος» #0. juilles , duglio . 
Γνγιος, so. juins giUe 
l'ad, ἑαικς. cavalier, 

cavaliere . 
T'agix 1,50. la cavalle- 
, gie, cavalleria. 


T rropquxés A émis. ου] | 





Ie 


ΓΣ 1% 1£ 293 
ϐ reseuà for, lia Υδθµοιῤάσας, ab, ἂν .μεῖ, 



































‘ee, égale valeur, equi 
ment, dirizamento. celui » eélle qui ‘a pa - pollenza + 
levures, n, ov. per. tagé également, covui n [1 σύσημος, ἐπίδ. équipol- 
’apiani 3, fe, - appiznato | colei che ha distribuito lent » te. equipollente : a 


rqualosente . 9‘. ἐσότιμος s MS dv 

Γ σομοιράσίὰν ibopei past ‘Fipns, d’egal prix, 4: 

1 Σόδοµοίράσμα , -σ. égale} egual prezzo à é 
Partage ; spartimento. e-|T'oogeoros, si, isocrone, 
«Quale. érocroms . 
᾿σομοιρασμούο) #5 07. par. |l'sopndas, ox, ir. µετ. ce- 
partagé , ée. également, |. ‘tui » celle qui a été rea 
spartito y Ya. , equalmente . ‘presenté, qui a été dé- 

l'oomndipor, voire. équi-| crit, colui n colei chè 
latere, +ysi/etero, bo- itato rapprestatato , dé: 
vcele. scritto . 

Too, n, ov. PALCO égal 21 εορῄσαςν σασαν mer: èe- 

fe. vésuciò. À. 3 (όν. lui ἡ celle qui a repre- 

également, eQualmente . i senté , qui adécrit, co- 

1 σοσχελέςν ove. équicru-l Joi 5 colei che hà descrit+ 
tal, frosele, equiciate .i ro, the ha rappresentato. | 

l'rocaduia, so. équilibre , ϱ] σορησὸς , és à. qu? on peut 

balancement , estilibrio, | - ‘décrire, cha si può de 

barcollantento:-: : το. à. 

Πσοναῦμίζωιν P'. balan={I'copiopuas da. desoription , 
cer, ajustér, rowrappe-|. representation .,. dercri- 

r σοδωαμῶ, P'.équivoller ,| sere, degiustare sadegua-| zione, RAPPIESERTAZIARE . 
vosivalone. ῥ. ἐσοδωκα-{ de; djufiibrae  < | “ορισμός ν ny 07: pur. 

cogli ‘duca οὓς avais ἵι-|]σουκθμιθέςν LT Ses .| representé, fe. décrit, 
uns, SIRUVAIGIE) ο pers ‘eelui. # ‘celle qui τὸ . Papprosentàie > ta 

° Dalere. e été balancé, colui n descritto , de. -- è. 

Ἐσοζυγία, ws. éqaifbte, colei. ch è stato vontrap- Γρυρία , va. histeite, ‘isto- 
» vquilibeto - pesato, vqaîlibrazo . : ris, -storf4\ - 

Fruit sy P. équili- L'rocnduiueros, n or. με). |Γσορίζω, Pi décrire, hi- - 
brer, equilibrare . $. i-| balunté,ée: ajusté ,ée. sforier , né ist0- 
σοζνγιαζω, à peu ds αυ. bilakcino, 1. CONPEp- É riare: 

- NS Tips, dic dus Bu]  pesatos tai. l'rogixot d; 00. ἐπίδ. 
puaæs , equipoller) # Γσοράθμιος ; icécaSnes >|: historiqué-, san, da, 
quivalere, vquipondersre . ἐπιδι équipollent, qui] 6: ἑςοθλχὸς, ve. bisto- 

Lace, trid. égal a Ditu,! ‘a le même-gstds, equi] “rien, jisrvriro, storico. 
uguale a Di. pollente, che bu lo stes-|T'sogsxde, vip. kistori- 

Eoquanilo, O P'. distribaer,| τὸ peso: . - quement ) stosicamente . 
‘partager également, di- 1 σοσύἈαβος ὃ iris. qui α[Γςοῤλογράφος, so. his à 
° strifiire -ogudlmento . «λες mêmes syliabes ; chel riographe su μμ A -. ì 

l'ocicopelta una sor. peri © ba le medesime” siliabe {Titor > so. chio vin frebio, - 
celui # celle qui partage pæissiblabo : Γ χύρα, rip. forrement ; 

+ également s colmi À κο- Γσόωκ , δι égalità, e044- ; Fortemente. : 

° dei che distribuisce egual - Îîtà, Iputiglianza e r Ἀυρογτωμία, duc. obeti- 
mente. Footigia, sv:iequipollen-|- nation, aheurtement , 

osti=, 


"7 TS loogactec. Ι 277: norefirett. 


16. 6. ἰσιωμοαδος , va 
‘ Sade,  redressé, ée. 
raddrizzato, tar 
Γσιννω, pi àplanit, api 
piana. Φ. iciwra, re- 
dresser, (ων ν 
To ae PE s' Ρ', ombtager 3 
ombrare. dai | . 
Berio > vo. ombte ν ambra + 
I Cure, : so. amadou ; rca 
d'éoywros > "3. équian- 
«. gle, -vouiancols. ϱ. 4 i» 
 voywmor, ᾿όόγωνού, : ό-|- 
quiangle 3 equiangolo, 
l'oodartuie, «0. equipol- 
lence, eguipollencay tqui 
| 8. 
ἆ σοδωώαµος», ἐπίδι Etui-|. 
poHent , vquipallenze da 
sous > v- (σοπιμρς , 
équivalent, vywionfetrte . 
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ostinazione , pertinacia . AKI, VC CO RCI , peu Kefxrive sotes, boue p 
1 «υρογιωµῶ»ν P'. s’obsti-&Tplier, pioppo. * bouze , bovina , buina. 
mer; aheurter, s’ aheur-|Ragurx, οὐσιας. igsixoriKafor, ve. cable, οὐχ: 
ter, ostinarti. È ‘cpatdipa , cavalerie, Kafsxt, σιας. turban : 
ΓΦυρογιώµων, ἐπιδ. aheur- cavalleria ._ urbante . | 
té, ég. obstiné, ée. 0-|KefuAepns, sc, cavalier, Kafupes, ovo. écrevisse , 
rtinato, 14. pertinace qui monte & cheval ,j granchio. | 
l'avroyrauss , Tip. ob- cavaleante ; cayalsaiore . Katie, xafypexi, sc. là 
stinement, crtisstamen-|Kafañmpra » ουσ. cavale-| chevrette, grenchie pic- 
te . | rie, cavalleria. ‘| colo. 
Iyupos, +319. fort, te. Καβαλεέρης, dois, cheva- Καβιρμας, ovo. sorte dè 
puissant , te. pawie,| lier, cavaliere. ragout., guazzesto 




























: forte è Kafari nue ’ ovo. l'a- Καγγρανα, 684 I «y Ypo re, 
T'oupces so. force , feras .| .&iqn de manter à che- Καγχελαρία, vo. greffe, 
Tua ÿa. puissance, for-| val, cavalcata sil ca- chancellerie, cancelleria , 

. ce, PONTS , forza. valcare . ' «γχελλαρβος; ουσ. gref- 


You, Σωνὸ. peut-être, Καβαλικάμενος, a, or. 
+ forse. per. monté à cheval, 
| Fares, ide Too. cavalcate . 6. χαβαλικόὺ- 
| 1 χδυολογία, so. ichtyo-| pecwos, surchargé, 6e. 
. logie, ἐῤΗοίοεία è accavalcate, #a. 
Fysvopeyoss sg. ichtyo- KaBersxdoas CUTE + HIT 
.phage, colui che si ciba| celui » celle qui est mon- 
. di solo perce. té à cheval, colui 4 co- 
1 χδὺς ». sgiar. poisson ;| {οἱ άν mentale 4 C4- 
vallo, . 


‘ fier, chancelier, cancel 
lire. » 
Keyxoror, ἐσιας. treillisi, 
inferriata . $. Ἀάγχελος. 
osnpezia , barreau , ces- 
celli, sorrata. 
Καγκέλυμα», so. 1 aQi 
de fermer avec sese 
reaux, il chiadere « 
cancelli . 





| DISCO è MI | | | 
l'yveypapie, po. dessein ; Kefarixdæ, rip, à «α- [Καγκελωμεος, » or. mer. 
, diregno. 'lifourchon, # cavalcio| fermé, Ée. avec dei ber- 


si, 4 cacalcione. ‘ reaux, sebiuso, 12, con 
Kafgensxdin, P'. monter! cancelli. | 
à cheval, manters 4 ca-|Kayxsaure y' P'. fermer ae 
vallo, cavalcare. $. xa-| vec desbarçeaux, chs- 
Barixdiw, avsfaiva s-| dem co cancdlli. 
παΐω dc tie Φφώγμα]ζξαχχελωσόςν όν. ἐπίδ. 
χαβαλικ ισπ, se mettre] σφαλισμενος je χάχκι- 
à califourchon, ævra-| Ae, fermé avec des bar- 
salciare : $, χαβαλιχθω] reauz, chiuro con cqn- 
‘rive, em. ὑποσάοιω,ί colli. Φ. χαγκελωαὺς, ὁ- 
subjuguer , assujettir ,| ou ἔχα quua χαχκέ- 
SQZIOPONPE è AwY, fait en-ferme de 
Καβαλικζων, ue, μετ. barreaux, forte in fari 
celui 5 celle qui mon-| ma di cencelli. 
te à cheval, colwinco-|Kaiewa, so. ide "AXbevos. 
lei che monta a cavallo .Kadspvor, vo. 00 Χδέρα 
Καβαλιχωσὰ, rip. uado-i vor yupri, une main 
μαι χηβωλικωσή, Être à] de papier; we quaderno 
califourchon, ste» aca-| di carta. RS 
valcioni, sccavalciare. {Kadnrixt, εὖσ. distrià, 
dé- 


Fuvoypäpume, ve. trace- 
ment, dimygno. 
Tysoypapmac#os , tracé ; 
E ée. delineato , ζ6, 
ἆ χνογρέφω » P. tracer, 
delinesre. | A 
| Tysos, οὐσ. trace, vesti- 
» wraacig, vettigio 
Lalla srid. Jonique, 
« Ionico . 
| l'io, so, iote, ivte. $. 
| cone seat, nn fora, un 
| .tion ;, μοι, Menta . 


10094 ik 


. * 


| - εφ 

0 og δὲ Ro. 

Καβάδι, ua. sorte de το” 
_be, sorte di veste lunga. 


+ \% Φις. δω 





KA 
. dépattement d’un ,ca- 
di, distretto del cadi © 
Kaëns ; se. Cadi, cadi. 
Kais, ve. cuvier, sino. 
Κάδος, se. un grand cu- 
vier, #20 grande. 
Καζάχα, som. esssque , 
EGSALCA è 
Καζώώχι , do. chauderon, 
caldajusle ; raldaruole . 


Kæui, ovo. chaudière, | ; 


calderone . $. μιγάλον 
xe y cheudière, cal 
derone . $. καζ 255 pi χε- 
ps chaudron, aies 
saldars . 

Καζωσζές, à se. chico: 
nier, Φόρο. 

Καζωσίζω, P'. gagner, 
acquérir des richesses, 
guadesnsre, θεα] λα) ric- 
chezze . 

Kxkarsikar ;s00. μες. ce- 


bui # celle qui gagne, Καδαρίζων, per. ep, εεὺ 


"colo à colei che fa del- 


le vinrite. 


Keleszior, do. gain, pro-|[Kadaexos, ἐπίδ. 


fr, guadagno , profitto . 
COLLE Cade. μετ. 
celui # celle qui a ga- 
. .gné, colni À colei che 
. ba guadagnate, che: ba 
fatio del guadagne . 
Kelerrigua, 59. l’aQion 
de faire des gains, de 
gagner, il guadagnare, 
rrare . 
si #, 0? 
gagné ,ée. acquis, ise. 
. guadagnato, ta. 
sato, M. 
Kasvaiesis, ovs. déposi- 
è ie Pa&ion de dé- 
poser , de posi tiene Ὁ 
_ KuSepre , 106 Kedeosto 


“Jupe , P. déposer , de- 


porro . 
Katepoy, der. Le w 
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. per. Καδαρισδας, do. 


acqui 


GE Tv TIP ge 


KA 
posant , τε. deponunte , 
che depone . 


Kudape, radacie, rip. 


clairement, bisrdmten- 
de. 


Καδαρίζουσα > per. du. 


.celle qui purge, qui net- 
toye, colei che purga, 
che netta . 


Καδκρίζώ ο P'. purger. 


purifier , « pargare ) pari- 


εν. gina a Es- 
χαδαρίζω , mettre au 
pet, irait ο 6. χα” 


δαθίζοµαι ; 3 épurer ; 
purificare . 6. καδκρίζω 


affiner le sucre, l'or, 
‘raffinare lo guetbere, l'arb. 

ῥ. καθαρίζω au swes 
xd , mender, epluchers 
mondare . 


lui qui netcoye, colui 

che nesta . 

elaîr, 

re. pur, re. cdiaro, 
paro, ra. 

KeSa0jcas, σκσα. per. 


celui n celle qui a pu-| 


riié, qui a nettoyé ; 

colui 3 coleì che ba net- 

rato. Θ. καδαφίσας qi 

Tapixe , colui qui a mons 

dé, qui a épluché, co- 

lui che ha mundato, 

T. 
colui # cello qui a été 
purifié, qui 2 été net- 
toyé, lui è colei ch'è 
stato parificato, οὐ è sta- 
te neltato, 

Καδαρισμα, vo. Ὑσερ- 


ο ove. nettoyement, KeSecwqsm, 5719. 


purificatiòn, me:tamen- 
w,y mondamento. $. xe- 
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plachement , mendordra . 

Κκδαρισμτόος. 9826. per. 
παςρἀμ;ρος, purifié, ée. 
purificato, ta. È. μῆλον 
καδαρισμεφον, pomme 
épluchée, mela mondata . 

Καθαρισμὸς , ενσ. purifi» 
cation, purificazione è 

Καδκριςής , #0, celui qui 
purifie, qui nettoye , co-. 
lu: che purifica, che ner- 
re. Gouadacisiz, éplu- 
cheur, mondatore. 

KaSapasixos sn, όν. #13. 
qui purifie, pariffrante. 

KaDæpos, 1, o. ὑπίδ. 
clair, pur, re. chiaro, 
ra. ῥ ra. È. vspor 
xadapor, de l’eau clai- 
τε; 4CJ44 pura, limpi- 
da: Φ. ὁ χαιρὸς avc χα" 
Φαρὸς, le temps, # le 
ciel est clair, serein, 
4 tempo è chigre 2 sere 

+ Gxdoecs, Gagne, 
chair distiu®, chiaro , 
distinto . 

Καδαροσωύν , > Νάθωρόανς 
| 80, claireé, chiarezza. 
6. χαδαρόσὴς , Taspe, 
pureté, purità. 

Καβδαρέσζιχος, ἐπίθ. chai- 
ret, chiararto, 

Κάδαρση 2.30. ‘purgation, 
purgazione . #3 

KeSx-atesor , ovo. purga- 
toire, gwrgatorio. 

Καδαρτιχός, 4,07. ἐπιδ. 
purgatif, ive. purgazi» 
vo, va. È. xedaproxor 
απ 6λΧόΥ, purgatif > pur- 
same. ῥ. œipro xadapa. 
qiKer, se purger, pur 
garsi. 

très 

clairement , chéaæissima- 

MISIRE è 


Sac;o ca Î Tucker, É- Ketapurers , m6. rid, 


"Κα me σσ 


ετδε- 
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tràs-clair, re. très-pur,] du teste, e va. discor- sepesre , P'. consacrer 4 
re. chiari {ο 994. PU- rendo. ASACPAPI . 
rissimo, ma. KaSuzepra , ἑπίρ. jour-|KaStepavorsuca. LT. cons 
KaSeporepe ο sxip. plus|- nellement a giornalmente. sacrant,te.consacrante. 
clairement, più chiare-|KaSewc, so. perpendicu-|Kedispwsas, cere. μισ. 
mente . l Jaire, perpendicolare. $.| celui # celle qui a con- 
Καδαρώσερος, ὁπίδ. plusi xem xaSewr , perpen-| sacré, volui # colei che 
clair, re. pluspur,re.i diculairement, perpendi-| ba consacrato. .. 
più chiaro, ra. più pu-| colarmente. Κκδιέρωσιε, do. consééra» 
0, 78. KaSpyrers , sorse. précé-| tion, contacrazione è 
Kadapos, s srip. clair, clai- pteur, presessore - Καδιερωσνε, vo. consétra= 
rement, cdiaro, chissa: eSryupcros > #0, prieut,| teur, consacrante . 
mente. 0. xudaws, σα-ἱ priore. Κκαδιερωσιχός, Ds Vv... 
φῶς , distinAement, di-|KaæS#xwr  ἐπίρ. conve-| αίδ. de consecration 3 
stintemente . $- ada nant, te. conveniente .| di consacrazione * 
pes ν 4αςθιχά , pure- .«Ὁ xedizor, l'office | [ζαδίζο, Ρ'. Ἐν. s’ asseoir, 
Ἴππεπε, puramente . P officio, il dovere. sedere. $. χαδίζω . sÌ. 
Kaede, (δέ Καθενας, KaSque , (δὲ KaSopas . s'asseoir, sedere, met- 
KaSsôpe, σσ. chaire , siè- Καδήμονος > pair. assis ,| tersìi æ sedere. * 
ges cattedra , sedia è. » se. assisoy tia. seduto , ta.|Kadifor, νσκ. per. ce- 
Kad ἑχάσηνν χα ἡμέραο Καδημερμος, 4,01. Da lui y celle qui met quel- 
ἐπέρ. tous Jes jours ,| 9 quotidien, ne. quoridia-| qu’ un sur une. siège, 
jourpellement , .giorna/- N pio, na. cotidiano, na.| colui n colei che mette 
mente, ogni 2 0i0"H0. 6. χαδηµερνός > pour tous qualcheduno 4 sedere . 
Ka9 ds, ide Kadesas. 1° les jours, da ogni dì. Ias ; cas. per. ce- 
KaSslopos è 135 Kado-| Φ.καδηµερηὴ κα όμεέρα, jour! lui y celle qui s’est. as- 
μαι. detrayail, giorno dila-| sis, coluin colel che ο 
Καδέκλα, ἀπίας. ox&uri | voro . messo a sedere. 
siège, oh. Καβδημερέσια, ἐπίρ. jour. KaSioue, so. l’adion de 
Kadizia, ide Kader 3 nellementycotidianamenci 5° asseoir, al sedere . ÿ. 
Καδεῥας, καθ che, xa-| te. | -- κάθισμα, «ο σκκμην 
Se was, chaçun, εἶνα-|Καδημερέσιος, éæ63, jonr-| siège, sedia. 
que, ognuno , chescuso.| nalier, re. quotidien, Kadiguesos , m, dI. μι. 
9, καθεμία» chacune , ne. giornaliero, ra. co-| -Assis, se. seduto, ta. 
ciascuna sognana. È. κὰ- tidians, na. 9. xedagzi-|Kedisnen, ue. toute cho- 
de, chaque, biascuno .|  ράσιον, sxip. journelle-| se pour s’'asseoir, ogni 
Goxade Ti, nade qpiy- ment, giornalmente , co-| cosa che serve per sedere, 
pe, toute chose, ognì sidianamente . Kadicoc, n, 01. 5719. ag- 
cora. È. χάδι Άογης 3 Κωφήρημα, à so.déposition,| sis, se, seduto, ta. 
tonte sorte, ogni. cora.| deposizione. Kadiso , xadicu , P. 
Ὁ. ἀπὸ xede royiis, ἀε[ζαδηρημεύος, m,0v, per. constituer, «onstituire. 
toute sorte, d ogni sor-| déposé ,ée. deposto , ta. | Kadiswr, per. constituant, 
ta. ϱ. xade χρόνον  εἷνα» Καδιερωδας, σα. µεσ.] te. constituente . 
que année, ogni anne.| celui n celle qui a été KaSo, érip. comme ,, ζᾳ- 
KaBitic, ἐπίρ. coup sur ‘consacré s colui y cole? με, 6. xado πλούσιος 
coup , «ο in seguito| ch'è stato co άρα |. Uve D XauI , come 
dell’ altro. 6. 9) χαδι-]Καδιέρωμα, (ds Καδιέρν- used di le ιν 
Gus, & cetera, & ainsi] σις. re, comericco, # in qua 
, ο. | lix 
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Kabdori. LS. 

aloni. ΄ | 
atome va 
lique, cattoliro, ca: 6. 
KASOAIXOS 5 Fewixos ο u- 
niversel ’ universale. 
χαδολικός ; ἴδιος, «ὼ- 
Pos, propre , proprie . 6. 
σου καβολικόν ; 1’ origi- 
nal, l'originale, wc i- 
dior a xedoXixi, copie 
de l’original,copia dell ο- 
riginale . 


X À 
δε} di ricco dpee farlo . 
«Soda yadec, 402, ἐν. μεν. 
celui # celle qui a été 
dirigé, qui 8 été con- 
duit, coli # cold ch'è 
vtato diretto, ch'è stato 
| condotto. 

Καδοδήγημα , χαδοδήγησις, 
sc. l’a@ion de diriger, 
de conduire, direzione, 
condotta . KaSor:xame, od. catho-} barcais, il carico d un 

Kadodnyuaewossa, ov. per.} licité, castolicità . battello» 
dirigé ,ée. condnit,te.{KaSoAixds, sip. catho- Καικσζης ous. batelier, 

. gouverné, ée. diretto si liquèment, cetsolicamen- barcajuolo . 
ta. governate, 14. te. . Καΐλα, oso. grande cha- 

Ka9dryos , ovo. dire-[KaSons, s0.%, κα CAS, |. leur TELE calort ; ardore + 
éteur, celui qui dirige ,| l’universalité, universo αἱμαχαμῆς, οὐσ. lieute= 
qui conduit, direttore . lità. 0. καθόλν, ἐτίρ. ο nant, luogotenente , 

Κωδοδηγασικός, ἡ όν. ἐ-] κοµμώέ, Ύενιχῶς» uni αἰμάΧι» #0. créme, for 
œiS. qui a la force del versellement, sniversal. i hatte. TX qu 1ne. 
diriger, de conduire ,| mente. I. xaderu, ran |Kesuewos n, 00. {αι ματ] 
che baforza di dirigere.| send, aucunement, injy lé , êe ‘bruciato, sa: À. 

Καδοδυγης, semi. ca-| nessuna maniera. xesuewos , ἐπίδ. pei. 
pable de direQion, de Καδομαεν Ῥ'. ο) asseoir ,|" pauvret, pauvre diable, 
conduite, capace di di-| sedere. 3 le pauvré homme , po- 

vazione, di condotta A Καδούμονος: > Miri a6sis,| verello, peverino, cattia 

Καδοδηγόσρι » ove. dire-| se: assiro, ra, «seduto ντα.) vellaccio. 

&trice , governante . Kadpéwons, ovo. miroir, Καϊμός, 50, λάύσιµον, l'aa 

KaStônyiæ, sg. conduite, specchio. ÿ. χυπααζω ds] ion de brûler, abbri- 
condotta . y xaSpezTlw, se mi- ciamentò . I. καϊµόρπυρ" 

KaSoërys , P. diriger ,| rer, specchiarsi . χαϊα ER incendie 2 incrme 
conduire; dirigere , con-|Kedufeste, P'. insulter,j dis. Φ. λαϊμος» λαχσά- 
4. insultare. pas ἄχρα ἐπιδυμία, dé- 

Καδοδνγών à use ο uri ce avt βαλω 3 Ρ' ùro-i sir ardent, desiderio ar 
Jui # celle qui dirige | σόως subjuguer , sog-] dente. 
qui conduit, qui gou-|f giogere. Κωνοσομάσας , Gara, µο;. 
verne, colui © colei che ; celui # celle qui a io- 
dirige, che governa. nove, chlui # colei che 
«Sodoc, ovo. déscente, ha innovato. 
discesa . | Κωνοσμι a, de, holveaus 
æSoxixd, ἐπίρ. catholi- 

. quement, cattolicaniente . 


té, innovation, novità 9 ͵ 
me en effet , come in innovamentò e. 
ο. MADONNA 3 ἰδιως , σὶν- 
σα» proprement , 


fatti. $. καθώς suivant Karæuw, P'. innover, 
que, secondo che, dire introduire quelque hou» 
priamente . gr mp. ito χκδως μέ] veauté, innovare, intro- 
Ἰαδολιχισμός, so. catho-| δυλώσα, je le compen-| «γή qualche. nôvits . 
‘ licisme, cattolicismo . 
Kadorixis, ἐπίδ. catho= 
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secondo che m° avrà sero 


























































Καΐκακιν voias. batelet, 
basselletto . 

Kain, so. bateau, bat- 

telle. dI 9 

αἰχιά ν ἔσιας. Wa χαΐχι 

γιµα ο): une batelée, 


t e t 
9 χανω 9 ws xadbs 9 
comme si, come se. ϱ. 


serai suivant qu’il m’au- Kasroœur » οὖσα, per 
ra servi, lo ritompenre) celui ÿ celle qui ingo= 


ì έκιοιοἳ 
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ve) qui Fate des ἴσδο- 
vations, celuip coter chel' 
fa dell innovazioni. 
Kusowvele, deli: stasi, 
nouvellement, ‘| svela |: 
ser NFOAIBINTA è 
atto9gyt06, spare 
ver ili ka 3 
rsgsdiro , TX... : 
Κουούδχος, TINI. θεά, 
euve. ΑΔοῦς., ta. 
Κωνύριωμα, edo, renou- 
vellement. πο” 
» 19. 
Κοινθλωμεόος, 8, or. por. 
renouvellé, ét. + riano- 
‘ Dato, tà. 
Keursesdru, P’. renouvel- 


9g PIAN n.‘ 
PRI τον, celui ali 
renouvelle , rosi che rime 
+ Λου Mann . } 
Kuoxet, ἰδὲ Κόλα. 
Καιόμενος, nm, ov. vas. 
celut 4 celle qui se brun 
‘be, colui Ὁ ο) chi vi 
sbbructa. 3 
Κωαροός; de. lat tere 
po : Φ. καλός Rp, beau 
- temps, Amp. G. χοι- 
















est chargé, # tempo è 


muvolo . ÿ: σήμερον. dra) 
εύμορφος Repos. aujourd’ 
hui ilfaie beau, il fait 
beau temps; 287 fa bel 


" tempo. “$. nd pos œtix-| 


ος, temps Bis tempo 
sero: Ὁ. aborto ox 
© bos; de verhps s'est 
.chaitci, 711995 0 Fr 
 sitenito:$. δόχοχόν rc 
pòs , temps dur, sempo 


T dire, rslarrhere . $. οἱ . 


… afosepa; æupos «d 2e0- 


te, les quatre saisons,i 


++ Ir quattro ttegioni: $ pò 


‘vr καρὸν, pd ciò Φο- 
λυκκαρλαν 5 4π lang al- 


«peu de temps, en moin| 


yhapr; quelle dare a 
. lente? de quelle da 
/ 


| des piro συγχοαρᾶ» le 


αλ n 
A 


ler, î la tongue, avec 


le temps, = Argo anda-| 


re > sla lunge, tol sempe . 
G. ὡς ὁλίγον xezpor, eni 
















de rien, de per birrimel 
serpe. G, è Νπιρὸς - 
Bara, σερί, le torbps 


ag χαιρὀ», pendatit, My 


ma, neltenpo. 6. ες φὸγ]. 
: duesy χαιρὸν, tw même 


teurs , nriPistesto tentpo . 
6. cewò rastpon, cit xespor, 


de ‘temps err temps, del: 


temps À autre, di quan 
do in quandò . $. «5 Χαι- 
pôr dx, pendant que, 
mentre: di. 6. 
por deu, vu que, con 
ciosriscorarb?. $. Eu οὐ 
xaz:s , hors de propos, 
mal à propos ,° 134) e pro- 
potite, fuori di tempo. 


Φ. «nd cur χαῤόν dr.) 


dès, da, fin de. ῥ.. σί 
χαιρόν ναι ραμμεὼν di 


est .la lettre? # 
dois è la larrra® $. δὲν 
μού Fide xupdr va ᾱἰ- 


φοχριδῶ, vous ne mellfarar, οὐσε abricot, 
. donnez pas le loisir de 
tépendre, svn mi date 


tempo sripendoe . 6. der 
us dida ῥ ῤ καρῦς, WI 


temps ne me permet pas, 
i} tempo 36η mi prrmet- 
te. $. 9900 ος του Diw- 


""Ἵθλομο ον 208967, ll est 


KA 

veau à point #ongné ; 
F votato à properite. Ò. 

ire dc © Fiwpssperor 
xeupdr, veñét au temps 
précis, venite al tempo 
preciso. $. dérerte civ 
Χαιρόγ > Top dr na 
por, Φῥσκελάζω av raro 
per, Passer le temps, 


‘tuer le temps, s schu- 


ser, passarla noja s per 


str H tempo. $. si χώ» 
rat or Χκκρόν όν dpr 


"os μὲ a Φρελόν; à 


quei voue anfisez vous 
de parlerà un fon? per 
chè perdete il sempe 4 
Ρα] oder pere: 2 6. 
φοκαὺ Ἀαερόν , «rd 24% | 
x dr raspor,de long temps, 
Rengamente; dalungo sero 
pe. Ô. dé ὀλέγον xapor à 
pour peu de temps, pe 
peco trmpo . 6. Pr se 
Amor mepor, dans les 
siècles passés, ancien- 


_sèmment, anticamente, 


al tempo antico. ῥ. ο) 


| drpæO EEE TOY καιρόφ. + pour 


le passé; per lo petsaso, 


Gere ἐρχόμενον καιρός 
à l'avenir, ap ævotni- 


LE ᾷ, es xapor, σὲ χαι- 


por, à temps, 4109. 


{Kaio, ve. César, Cesare. 
Κωσαρρκρε, ἐτίδ. Césa- 


rien, de César, Crra- 
"MO 3 ee : A 


bicocca , meliaca. . Xd= 
σι ζαχαρωµονος, abri 
da elbicocca condita . 


Aer , σὐσ. abricœier, 


Mcorco meiisco. 


abbraciare. .. 

fur 34. pes. brûlant, 
te. abbrucianse. 
Ka- 


KansvVRI 7e. - χώ. 


KA | X'A HA 299 
Kaxd, rip. mal, male, un seng οοἱ σας ni répas; odo da faro n 








































malamente . un sang maavsis, ‘chel cassino past. 

Καχαριζν . P. éhanter . bè un canque κας. Kexoyæerpdes, 5019. ‘de 
comme la perdrit, ven-| cattivo. difficile guérison , di dife 
tare come la find Kexifupes , ἐνίδ. ὁ χκχα] ficile βκρ)ε]σαν. 


ἀκιάθλσµα, 59. le ehunt| βεμµεύος, celui ἡ cel-|Kaxéyrpos ; 719, méchant 
de la perdrix ; i sénsol ‘te qui n’osv' pre bien vieillard, sassivo veschio . 
della pornite . . teine, colei à stri ‘chelKanoynuesta , οὐσ. médie 

Καχία , so. méchanceté ,|. ον è den sinto. Gi xa-| sence, malice. 
iniquità, porversità . . 6.1 xéfepos, qui ne εσἰπι]Καχόγλωσσες, ἐπίδ. mé- 


xexia , roriese , mali-| pas bien,’ εδὺ won sin-| disanr, se. avaldicrme. 


ce, malizia. ge bone. : Kaxoyros , P. ab 
Kaxitw, P'. ce ficher ,|KexeGios, sets. qui me-l di nude. . . 
sconabbianei , stive. 


ne une nierrvalse vie, \Kaxéyraua, sep. 
une manvaiseiatention 


πκχίζω μὲ Φιν, sebiro-| che parsa una‘ cattiva 


miller avec quelin’un,i vite. coh caniva intenzione . 
= disermpersi, venir imdis-|Kanouria; vo. mauvais Κακογνόμν , id δνλ. 
sensiont . aa: . conseil, ον coniglio. mal-intentionnée , celle 


Kexitor , vaæ. per. celni κύβος, did. qui den-| qui 5 mazusise inven- 
# celle qui sefâche, co- desmanvals conselis,] . tion, sodi che ba cate 
bui dB colei sbe'sissizzo.(Vobo. db ον) consigh. | tive intenzione. | 

δι οχίσας, Tue. per, ce- Καχόβρασμεδου , tari. ce-|Kaxoyramis, ie. manvai- 
“lai » cele qui's'est fi-| + int celle. qui escraal-I  seintentioni, cessivein 
ché, colui È colei che sil chit; mad comu; so. | tenzione. | 

+: è scorrabbiato. Raxsfpares, sri9, qubest Kelcyrauos, dti. mal. 

Kaxisos, trid. très-Dé- iétentionné , qui a mau- 

* chiint, te. srelleratizi- ise intention... cde be 

+ ο Ma. | cattiva intenzione . 

Kuxien, vo. fichetie, di-} Afficilmente si nos 20yreu® ; Pi. avoir mau- 
spiacere, rammarito;: $.|Kuxoyipisos, sr. qu'on] ‘vaise-inteation ,κσονν car- 
hote , picù, ixIpee, ne peut pas bien rem-| tiva intenzione . | 
‘baibe; fo. ϐ.' βαςῶ] plir, che ‘noi si pe be-|Kaxoypurs, ασ. méchante 
RE sc Watt, odiare, ne empire: viciliv, cosina ‘vecchia. 


Herrera, so. manvai- 


potar odio? | Kaxoypeugesos uz cv. peer. 
Ἀκαχίωμα, vo. 1 alia del ‘sceduche, εαλλυο parse.|. mabécrirs te. παύσης 
se fàcher contre ‘quel- Keroyeimesos, 4 ον. $-| territo; ta. 


qu'un, L srévrébbiani.| 29. vil)’ ignoble, de Kexvyps Jac » "σα. por. 069 
Καχιωμενος, ove. fêché,| basse extraétion, quel! lub »:ceile qui «4 écrit 

ée indispettito ,ta . scorri. nato, ta. -- mal, cali. mcolei che ba. 

mebbiati, tà: imregna- Κακογεννὸ,- P. acourher|. malemente scritto. . 


1 


fo, ta. . * - diffictiement., partorire Kanoypadimor , κ ur. l’a&ion 
Κακἰάόσας, cute. bis δε]. _ difficRmento.. +. | - d’écrire mal, mauvai- 
Καχίσας... : |Rexoy4pa , F. fatreun|. seéeriire ; cento 


Kerr, P se- aber | mauvais repes, fon ον) se... 
‘‘rombbiinr, adirarr , | avivo : pranzos pente Kanoypagre, de. pied de 
ingrogliare. sp ni. che, wma δη)» 

Kaxxegi, ide Kelair. Kinoydpecsos sn. μετὶ ον + 
Καχικύμάος, iris, qui al - qui a fait un mañvais Koper. be écriss cal 


Εφιηθίιδης. Καπου λες. 


ER. 





| Κακοδελώμερος > Ty 08. 6» 


ο αμ... 


Boo KA KA KA 
2 scrivbre malamente . ta, mal interpreté, ée. x Sue.  ὁπὸ Syg nell 
Kaxobaipes y so. cacodé-| mal interpretato ,. 34 « #Sv,-incivi ; le. impo- 
purs ; Mo, χΦχὸς li, , LÉ: αρθούν, scostyò 
reSsavers, manvais con- matos ta. increato , ta è 
seiller, dui donne des KaxoSas Saba, sr id. qui fait 
méuvais avis ; cattivoì une mauvaise fin, chè 
consigliere, cattino am-| fa una εσενα sorte . (. 
monitore . È. κακουρµηνευ- χάχοδιωασος, 57.MauvAi- 
ais , Χακὸς Sr οἱ ‘se fin, mauvaise mort, 
mauvzis interpréte, cef-| cattiva morte , cattiva 
tivo interprete . fine . 
Kaxotpuardie , Β΄, suSsn| KaxoSsaye, dei. malyeil. 
«Κακά ,. conseiller mal sf -lant,te, mal-intentiods 
. donner des mauvais: 2- né, ée. malevelo, la. 
vis, emmonire malamen-| mal îhtenzionato , ta + 
te, dar cattive ammoni-|Kuxoderagia, 56. malveil= 
gioni. È. Ἀκκόερμηνοόω, s mauvaise volone 
.ὀξηγὸ χαχα, interpréter] té, malevolenza. - 
mal, 2nserpretar male. Kuxodenrers , {δὲ KaxoSt= 
Κακουρμητεία, ve. mau IN TR 
se interprétation,  οαὔ-]Κακοδελησρα, oué. male 
‘Da imerpretazione è 6. καν yeillante, mal-intentiens 
λοερμητώα > καχσυµβν-ι hées malevola, mal în 
2a 9 κακή redegia ν meu-|- RATIONMS. 
vais conseil, cassino cos Kexoierpdont, ide Kutxo= 







































a fait un manvaïs sou- 
. per, che ba. fatto una 
Cattiva sona. 
Kaxoderra > P e faire un 
mauvais souper, far ana 
- CUILIVA. CINA: : 
Kanodokia, va. mauvaise 
2 opinion s CATTIVA spinicne, 
όδοξος», sa. quia canu- 
vaise opinion, ehe de 
| GSttiva aApimione à 
xodote , P'. avoir des 
. mauvaises opinions 0 
cassive opinioni 9 
Kuseiared » ve. mauvais 
« travail, cattivo lavoro . 
Kaxodsadisa , ve. mauvais 
. travail, cattivo lawro, 


aid. qui n'ast-pas bien 
travaillé, che mon ὁ bon 
- heverate . Se, xatnodund 
ν Μέρος eri έλαβε χάΧη 
δελώσυ cari δεν ἐδν 
- Adam ὡς pera , «mi 
È e ie, mal servito , 


Kerobiados, è ἐφιὸ. diff: 

. cile à sesvit, dificile al mal contegio, 144 , 

| SOPDÈTE à Κακοῶχαρέοος, “y ο). d- 

Kauobur de , P'. travailler! mid. ὃρις δύφχολα diyu-{ pas bien ausis, nos .#e 
mal, lower male. θεώσαι, difficile à con-| sere bene seduto è. 

Κακόδυλος, ei. mauvais] tenter, difficiles ronten: Κκκοκαμωμεύος, My 0). ὁ- 

- valet, castivo server - sare. 919. biscotnu , ue. nil 
xospyia, “e. erime; 2- Kexeluziaco dala: RE faits te. Αα) fatto,1ts. 


ἐσίδ. qui a été mal cu- 
té, eh è stato mal cin 
rate. 

Κ,ακοχάιθία, vo. mauvais 
tetaps , cattivo sermpo s 
brusco tempò x 
Κακοχαδιζώ , Ῥ. n'être 


per. celui # celle qui a 

té mal satisfait ,: ο) 

. - 8 colei ch'è state tal οκ 
disfatto. 

Kaxoswnecscupevos, 5719: 


. €tion méchante, mifaste.| n’est.pasdo bon poids,| È. ardpurer χκκοχαµω- 
Kaxsspyoss ἐσ. malfaitteur,| che mom à. di hugm pero: | jecwos, un homme mal 


. ssslfstiors » κ. y. #0: malignité, lg bâti, came mal formato. 

Kauxoppardiueress n, 01. lignità . GoxaxonSes, Κκκόκαρδα, srip. À con- 
per. naexodupufurdiuevos, Li uit Xuéraæoun | tre cœur, # mal caora. 

- .mal-conieillé ,-ée . mail . incivilité, impolitesse, Κακωκρδίζο, P°'Er. cha- 

«οσον mal incivibà, increants . griner, arcomaw. È. :x0- 
mito, ja. À. xuncipynt)Kunondac, 6959. malin ,| κὀναρίζ, #3. se cha 
ρφμενος, xneEnyaps-] igne.malieno,a. ῥ. κα] griner, accorarsi. 

te 


ANR LEO ANS 
KA KA KA Soi 
Κακοχκρδίζων, usa. per.{Kaxoxtpohos, émiS. quial dit, comi ὃ κο) che be 
chagrinant scontristante.| unè avbuvaise têre , quil- dsnerto, ba spurlate è 
πας ,cæce. µετ.] a une tête dure, cbr ba Καχολογία, de. déra&ion, 
Er. celui » celle’ qui] cestiva, dura sesta. médisance ,'cowp de bec, 
a chagriné, colui n co- KexonAwopesos , n, 0v.e-| eoup de. dent » coup. de 
Jef che “ba sattrirtato οἱ IS. mal 616; ée. ms Sri do ο ος 
. secorato: $. ‘nenoxapòi- ‘ filato , τα. srazione. «' 
- σας μες. di. ‘celui n cel-.| Raxoropewos , n ο. µεσ. Κκκολογιέζω, P'. penser 
le qui s’esc chégriné,| mal coupé, ée. mdita-i mal > faire des jagemsents 
- Colui © colei che st ? ac-|__gliato, ta.- temeraines., penser ma- 
corato. - [Kexoxguw, P.jagermal,| lo, fer gimdirf remerari, 
Kaxoxipôisux 9 do. &ffli-| givdicar malamente. Karen er 9 ὅόα. Mer. 
- &ion, grand chagrin, Kexoxesi ο, do. manvais| celni # celle. qui fait des 
. MCCOPAMERTO. ‘ jugement , old gi | jugements «témeraires , 
Karexephiouere, sip. a-| - ditio. — - colui n:cokei. ο. δο δη» 
“. vec chagrin, con affii- GIOIE vo.regardi aix temerarj. 0 : :- 
* ‘zione , angoseiosamente . de travers, sguardo bféco. Κακολογιάσκς 3 vati pr 
Κακχοχαρδιόμιος, n) ο. Κακοχυσσωγμεύος, ny ον. εεἰοὶ «3. velle: qui. s-fait 
- par. chagriné, ée.'af-| per. regardé, éo.:del' des Sugementa témerai 
figé, de. accorato, ac-} travers, guardato x σαι. tes) coluì © colei che ba 







+ saordie@, 68: ΙΕ ο biecemente: ‘* - > fase ghedi:j ‘temerari ο 
Karoxepdisns » wo: εἶα-|Κακοχνταίζωι P. ος Κκχολόγικόμα« >» Κακιλόν 
grinant,. contrhtente . de travers, regarder del. quesis, #0. lation: de 


Ἐκκόχαρδος, ovo. triste ,j mauvais wil, soerser di| 

. ehagrin, triste, ta, af-| cattivoocchio, guarda con 
fitto, ta. : ||» ocsbio terve. -. : Κωκλόῤηωσής >: Vs. celni 

Pate .#o.-gain: il-|Kexoxvrenloy, se. per.| qui pense: mal, ‘qui feit 
‘Hoite, guadagno #lecho .| -regardant, te. demau-| des jagements rémerai- 

Κκκοχορδημεος n, ov. µεσγ.] - vais oeil, de travers ο res, cosà che prusa ma- 
_ Bagné ée. d’une ma-i guerdante con orchiotor-| Je, che fa giudizj teme- 
: mibse illicite ; guadazna-| vo, di cattivo: occhio. | vars.. 

. 199 t4.. Mlesisamente . Kazexorovte »ἕασα. Ἡετ. Κακολόγος, 2753. . détra- 


"pensèr mal, E perse 
male: ” e 


Κακοχερδής, sr13. quifaiti celui # qui a re-| eur, médisane, étre 
‘un gain illicite, ‘che fa gardé de travers, soluil tere, maldiceme.. - 

| gsadague:illactte. «οί cher ba Lost Κακολογύμενον» n, or. mer, 

© Kaxoxspòitw, P', faire des| - ‘com. ovebio sorte... diffamé, ες di Fame 
gains -illicices, fer qua-|Kuxcroyudds, σα. uer.| 9 re. 
‘dagni illeciti. dont on a dit dumal,lKaxoeroys, P. aisi 


 KaxonpdiZon, usa. per. di cui si. detto male.| médire, desrame, dif'a- 
cei 4 celle qui fait des Kaxenoyaux., eue. detra-|. mare, ss i dir ma- 
. gaias'ilticites, ον) co-| . Sion, médisance., ο» le. -. 
chi LE fa guadegni με». gione ν maldiserts. . |Kaxoreyar,- sc: . parie 
ο Κακολευμενος ,n;dr. per. disant, te. maldievnte, 
* Kumylire, δωσα. psr.| -difumé, éc.dontion al' sdetnernte. "στ. 51 
ο celui' x ‘celle: αἱ ο fait] dit du mal, di eni vi ba Κκαομαδώνω; Β.1Εν . fai. 
des gainn illicises , «oil  desse orale, -diffarmiso . | ‘re’ preñdre une msueai 
ἡ coloi che ba.fatto' gua- Kaxoaoyiows , caeu. fuer.) se habitude, «σε 
degsi: illeciti. . celpi #. celle qui amé-l- suelemente, were male 
$ men 


e valsa babisydas , asie 


farsi παω”. | 
Kareuadipa, è «6. mamnai 


Kenopapavprucsoi > 4391. 
6718. quin’est pasbieni — 
témaigné, sea brune a1- 
usa, moi φορ. 

οµμαρανθία, vo. meu- 
vais témoigeige » fassi- 


cattive sestimsenianza : 
ᾱκεαμεσιχ 


Καιοσιχροζόμενας, 1, 
he psr..colvi e selle qui] - 
fait mauvais age ,50- 

- dui 0 colei dara 


ser. «9. celui .# calle 
| qui a fait. un - mauvais 
usage, colui à coli che 


ds fa ο 


πακρμεσεχαρι λες ; 


. colui .# calle quis Tél 


mal employé ;. colui à co- 
. dai alè Gard mel ia 


| aa se. . 


Karan ceri, Pra is | 





ass, P.i. 


K A 

ελ qui fait un auvais 

. DIM, 
cattive GSO è 

Καχρμοτριδώς, dra, Ses. 
. MT Celui a selle qui 
a été compté È # maesu- 
rémal, coli à colei ch'è 

SRO CORO, À εἰς 

+ Se sale, 

Καχομέσρημα, sc. l'’aGion 
de comptor, & de me- 
surer mal, il contare, 
od i svicurgre male è 


ὁ che fe uni 


Koavrounyevar. 


(KA 
Ju, nambrer mai ton 
« Gare orale . 

NOUS us. mauvai- 
se imitation, cattiva i- 
mitagiege . 

EROS 9 y 9 όν 9 ἐφιδ. 

qu'en ας sauroit imi- 
ter ; che non si Po sazi- 
bere, 

Kexoyi ago , 759. celui 

; celle qui imite mal, 


colui x colei che imita 
male . 


Kaaoperauetros | y Ms 01. Κακομιμόμια » Ῥ. imiter 


“ri Sd, 0œë δεν σα χα- 


mal, jme male. 


dal est PIECE O6 » mal me- Καωρμοίρα » 67153. pruvset- 


suré, de. mal misurato, 
34 . 9 κ. νο 
Ori dee dre καλα «Θ13- 


6, psuvie femme, pe- 
veraig, poverina , info 
lice , 


μεμονος , ingl comté, Κσκομειρέζφ, P. foie un 


δε. mal nembré , ée. 


"89 » F4. 
Kasquerpuses, aura. er. 
'αολὰ # celle qui 4 çom- 
pré, n qui e mesuré mal, 
- ο] dl colei che be con- 
παν À #missrais male» 
MONT PURE à ἐς. 0545 δὲν 


. perpe naro, colui qui 


muesnre mal; velui che 
avisura reale - 6. κακρ- 
Pat pumis AC deo era- 
| Qué deg colui quil 


mauvais persage , fer 


mal contato, mel πα) ea cassiza distribuzione , 


«κομφιράζων > ὅσα, per. 
colui y celle qui parta» 
ge-mal, esi i colei.che 
divide, che κε 
male. 


Κακομριράσκε 2. 048%, por. 


celui # celle qui a per- 
tagé mal, colui à colei 
che ha rs πμ. , 
male spartito. 


Kaxopopades ο ὅσαι ue 


oclui # celle qui a été 


ne compte.pas: hien, co-] partagé mal, colui nce 


lui che NOS CINDIA hu i 
PS0 ἀφιλ. ori 


“Re. 5€. méme bien , ce 
son si misura bem . i. 
φαλομέσροπος» ons de 


TAGS AT χκλα, αυ) ; 
| :00 ae pene pas bien nem- Kodi ar; «5,00. 
: bser, che. sep si può ben 


. mal; avicirase mi 


hi οὗ) 0 stato mel distri 
buita, male. spazsito è 


dea per miTas nada qui Κακομοίραάμα » so. mau- 


vais-partage, mauvais 
distributian , cettina di- 
| sirbbuzione, castioa tali 
simemie ο. 3 


‘men mal partagé, de, 
mal distribuf,. és . malo 
. spartita, id» ansi ulivi» 
199 «4. 


‘e Y 


Kerry ET ape ar] Kexouorsests y 006. lui 


qui 


X À Χα KA 305 
qui partage, qui diotri- … étios de passer noe mau- | imalcattizato ἐς. Ü.xe- 
bue mal, col che di|  vaise nuit, passge unal xeruidiuzor, xexaue- 

. ssribaisce è che sportisce «ον waste. εμοδος ,rmal-blenk., fe. ' 
CIVAGHIRE, -αέσκ. χα  malcostumetiz to, 
NOVURTICUEMGE è “3 7: or dica paga «μες. 
μασ. colui à pelle quia ατελιέ # celle qui a mal 
passé une mauvaise nuit, chatié, colui ti colei cho 
+ di che ha gasî bha msi cosigato » φ. xe 
4 castiva noste.|. xoraddions , Lease 
KE al div ; mel den, ο Apatago celui ï celle qui 
c Meo αλα, » rhisris | EX µεύρέρ Χαλ.» amal élevé, colui à co- 
.. Sforsunio di. rano ν κακο] lei che ba mel cogtu- 
Κο... » P. Er.| Eole, ara. 
- ιερές malhegreux, new] KaxoEcd:eZae P'. gaspiller , 
ος μα S-xexegoi-| dissiper sgn bien, ie 
W,, myò. sg sendrei Jacques, 
_mabeneuaxtemberdans Κακοξοδιάζων » ἃσα .. μεν. 
de misère, dinenir infel celui n velle qui gaspi 
lice θά; in wivrie. de, scialasquatose ; fric 












































male . 
Kxsnsoipees ri 3.q οὐ 
«ina peut par. dica pasta-| 
| ο. distribuer, chwes|: 
si pod des ditiféy , 
| SPAnzioe 
Keanu , #9. infostu 


9. 
Κακοτρίλόσς, do, pau 
-yaise éducation, catti- 
va educazione. 
επαλάκς. ὁσιὰ, in- 
disciplioable, difficile à 
être discipliné , isdircis 


Rennais ; 6909. Raubolage, care. mar) dlisgihe, dificio ed er 
«+ gasdheutæusement ,axse-| celui $ celle qui a_gas- ser disci imazo . 
- radipment a ρα] pillé , gai # coli chelKeaa ; À. élever 


mente, infeliconnse - ha scialacquato . mal, donner une mau- 


σε, Ho 6), Kucdgadinrpy, ἐν δρ raise éducation, «qua 

- malbeumeux, cuneo mi-| lame, scipaziane, sriala-i ve molumenta. È. xexo- 

> sésable , éd όρο FRIn-|  QUIDARIO. . σαδν TUTO 
turatoots quan ' ἂν er | Ae, châtier mal λ σαν 


gare. male. … 
rénales, NE. Μεν. 
Li y celle qui éleve 


aa 


ee di Kanto. - » cui. ga che 
Κωδμεκος, n, pra ptT.| trie. pores #4 
al és. nel Kescialiorice δολ) Kerr walpsson. per. 


colui # celle qui ‘be 
mal marié, «αφή 3 ϱ- 
dei eb’? sete mal gu 
ritato . 


Ke : , P. hpbifle __laquasore LA | 
. mal, susino els, È. xa- Εκκιακῤοίην ο P. δε, 


mal, ού gole. D urnes » PACE 
&y #06, mad-inen-ial se, peine, dcaie, pe-|] ssi3, mal mariés de. 


mal Φος 24ρ) 66. 
οπῳδλύσκέν Mesa . | 
Ars cui di celle gui a 
mal marié, αμ” - & co- 
dei she he wssiteee male - 
aromentodios ,éuid,dif- 
écile à Une ροή” | 


Kewwssg, MI. umemai- 
ες. nuit, certes pastina 1 ( 
aan nexorvatiei. à volpi che da patte. 
μα P.geus nocmau- Kesonadé , e Ku 
= ue suit : ares] Se. 
cattiva pila Kaxormddyeseso “ts οὐ 
musica, ous. Lai 1710. mal chatié, se.) 


1ζουιδειόδία. 


à f 


“ 
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mal, steritare sale. GS.) vais payeur, cattivo pe-] passe une. vie mal-airée, 
ù xaroraripdiouaa , faire] gatere. κ. che mena una vita sten- 


un mauvais mariage , fer Kexeroiaue, χακοτοίησις, sata. 
un cattivo matrimonio. | vo.maltraitement, mal Kaxoopdw, P'. être mal 
Kexorarbpdier 340%. per.) trattamento. à sonaise, «voir de la 
celui # celle _qui marie Κακοποιηδες » δα. sr.) peine à vivre, tirer le 
mal, colui n colei chel celui n celle qui . été| diable par la queue, 


 marita male, mal traité, colui n co-|. ‘rrentare a vivere. 
Kaxorarrpdia; xexomu-| lei εδ) stato mal tras- Kexoropdiwy , ὅσα. per. 
τρῶµερος, xrn.idi xa-| tato. celui # celle qui passe 
di κοπαιδρῶν , Χαχοσαν- Καχοποιόσας ,. cage. µισ.] une vie mal-aisée, co 
Spébueros , ασλ. celui # celle qui a mal) /ui n colei chemena ana 
Kaxoramya, so. unfaux| craité, colmi © colei chel vita stentasa. 
pas, parto falso. ba cui srattato . Καχο: Φραγία : κακοαρκγµο- 


Κακοσκασας , cuce. μετ. Κακοτοιία, ove. mechan-i cun, so. crime, at- 
celui # celle qui 2 fait ceté, scelleratezza, îni-| tentat , a@ion crimi- 


un faux pas, colni Wco-| quità. ‘’ nelle, misfatto , delitto, 
lei-che ha fatto un pas- Kexowods ,s719.scelerat ,|Kuxoæpayuwr, 0719. tnal- 
so falso. te. malfaiéteur, trice.| faiQeur, malfatime. . 

Kaxoraso, P'. faire uni ,malfaisant, te. maffar- Κακχοσροαίροσις , so. mau- 
faux pas, fare un passo rore, trice. malvagio ,| vaise volonté, malveil. 
false , © posar male ill gia. facinoroso 10. ME lance, malvolerr  cattim | 
piede. levato, ta. . va intenzione. 


Κακοπορνῶ, P'. passer une|Kexoros, P.maltraiter ,| Kexoepeaspesos , érid. mas 
mauvaise vie, se porter malsrastare . $. xæxowow,| lévole, qui a mauvaise 
mal, ο αἱ vita, χάµνω  xaxòv, mali volonté, ma/velente, cho 


star ‘male. | faire,faire du mal, mel bs cattiva volontà. 

Κακογέραςος, #,01.s719. ο μάς mirfare . - ἀΚακοῤῥοίζικα, erip. ma- 
difficile à pesser, difft- Κακοσφῶν, ὅσα. psr.ce-| lencontreusement, din 
cile # passare ._ Jui » celle qui maltrai-| gratiatemmente . - 


Κακοτληρωδες , ὅσα. perl te, ‘colui 5 colrisho mal-|Kaxoppostensa , ve. raslen- 
celui # celle qui 2 été] gratta. . AMAOT 0107 »ὁἱ contre, disgrazia , ολους 
mal payé, colui Ἡ - Φράσσων a xanor, mal-| ventura. 
ch'è staso mal pagare. | faisant, te. malfattore, Κκκοῤῥοιζιχιάζω» P. fai- 


Kaxor\upwuewos , 1, οἱ trice, — re, n-rendre malbeu- 
per. malpayé, éc. mal Keroripdpe, xexoropd=| reux, fers à rendere dis- 
pagato, ta. σις. so, mal-aise, vie.| graziato. 0. naxeppoi- 

Κακοτληρθνω, Ῥ. mal ps-| mal-aisée, nente, vital κχιαζω, #0. devenir sal 
yer, pagar male. sStentsis, « ‘ heureux s tomber dans la 

Κκκοληρώνων, sou. µετ.[Κακοπορῶμεύος, 6 ov misère , cader in missria . 


celui # celle qui paye| æi9. mal-aisé, ές . ναί Κακοῤῥοίζιλος, ésiS. me 
mal, colui mn coloì chel agisto, ta. | lencantreux, euse. di- 
pags male. Kaxoepdious duca. µεσ.] .. sevventurato , 54. 
Kexorhapuans , wow ;MeT. celui # celle qui a fait Kaxos, M, 07. irid.dre- 
celni » celle qui a mall unt vie mal-aisée, colsi]  vupos ‘a néchant, te. cam 
payé, colui colei che bal n coleì che ba fatto unal tivo > % 6. χάχὲς 30 ps 
pagato male. ‘vita stentàta, καλός, Mauvais; se. cat 
Kanor hype , so. man-|KexoripdWws, ἐπίδ. quil zizo, ve. (. . Χαλ» » 


CAN PAS no 91 


Κλ K À 


| le mal, mal. Ÿ. xi - 
va παότοσε ds 9) να Λα- 
fun neexor, Îl se plaie à 
mal faire; è inclinato 4 
mal fare» $. Sire ero- 
Bata. ατὸ ® χαχόναν ; 


αχοσµία ; KT. D va ἔχη 
TIVA Χαχὸν σμα, «Ὁ 
αφηήμολὀγ8ν , 1) ation de 
dire des obscénités, #i- 
ronestà nel parlart . 0. χα- 
χοςοµία , xèxn Φροφορα 9 
. ‘en mourra de regret, mauvaise brononciation, 

ne morr à da dispiacere À vattiva pronsntis . 

Φ. κακόν vas irede, ah] Καχόθομος, sd. 6815 ὁμι- 
AG αφἠμἁ λόγια, mal- 
embouché ,. ée. rborcato ; 
sa. È. χαχόθομος 3 ὅτις 
δὲν apapipa χαλᾶ», qui 
prononce màl, ché pro- 
nunzia shale. 

Kexosper dicas, cata. ue. 
celui. # celle qui a fait 
un tnduvais voyage , te 



















μασαίως, idutilement , 
iratilmente . 6. Χαλὲ κα- 
xs, où bien tu mal,e 
beni ὁ malt. À. xex or 
-xé μέ fivpe, ah dans 
- quel malheur je suis tom- 
bé! obin qual Wirgrazia 
rond Caduto è. 
Καχόσαρκος : Sri. ber ε- 
χα kpsds ori οροξερᾷ 
:δύσχολον απθλαν π 
Fri, ὡς ἁληγὴ Rey 
χόσαρχος, plaie qui èn- 
"+ gendie mauvaises chaits, 
* Piega che genera cattive 
carni. 
axociato; | ἐπὶ. qu’ ‘on 


un cattivo viaggio. 
Kaxospar sw, P'. faire un 
Mauvais voyage, far un 
cattivo viaggio . 
Kaxos pas , ἐπέδ. 078 5 Bey 
ἅται χαλὰ ἑσρωμεῤος ; ὡς 


mal pavée, siuda male 
lotricatà.. xpaGeeri Kt 


ne sauroit accommoder , xospesar, lit. mat faîe 5 
° malagevole ed atcomoda-| letto mal fatto 
- re. Καχοσιυώμεονοςν n, vr. 
ἁΚακοσίµωσος, tris. dedif-| per. Bre: ταῖς TAryais 


λέγεται, aigi, ie. ir- 
achesso. | rité Ne. eracorbato , ta: 
Kexosouaxia, 58. mald'| imesprito, ta. 
estomac,indigestidn,ma/ Kexocaoevo , P', aigrir 
di stomaco 4 indigestione |. S'irfiter, #racérbarsi; i 
Kaxocopeyos > ἐπσέδι quil | maspriet: 
fait mal è-l’estomac, 
- Che fa malè allo stomaco . 
KexossuayayP'.avoirinali 
d’estomic , aver mal di 
stomaco . ο. 


ficile accès, di wHificil 


πι a 4 - 


quità, scelletiatezza : 


utcostumare sy male arsu 


sò. s’accontumer mal, 
accostumarsi male, 


χι faire mal à lestosio 
mac». fer male allo ste- 
mac. : 


-Diziin. Gr. Fr. I 





lui à coli che ha fazto K 















, s. à 
Kaxocuuns 53. mééhance-| 
té, scélératesse , 1) - |) 


KütxeomwnSito , Pi. Er .| 


Mal accoutumer, πο) 


Sure.  raxeounSilE, 


Κκχοσωμδίζων sca. per. 
V 
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celui # celle qui accou- 
-tume mal, colui # colei 
ché accostuma male, 
Kexocumdiac, Cast.uiT. 
celui ἡ celle qui: a mal 
accoutumé, colui ti coléî 
che ba accostumato ma- 
în. $. renocwndides, 
50, cos έλαβε χαχίω δυ.. 
vida y ori. scudi 
nere, celui.# celle dui 
s'est accoutumé mal, 
colut n colei che si è mal 
εδω mesto . 
Καχοσανηδισμονος» m, or. 
μὲ]. ral-élevé , ée.‘mal 
‘ sccoutumé, ée .: maluc- 
costumato , ta . 
αχοσωτροφίασος y ETS, 
qui ne se peut ‘bien "ντα 
socier | che mon ‘ri Ῥμὸδ 
bone arrochure. 


ο 


Κακόσιχαως, ἐτίδ. ‘quiest : 


mal arrangé ; “ch” è mal 
drdihato, - 


ὁράτι χακύςρωσος., rue] Kaxcors #58 Marie. : 
Kaxorporia, do: coquine- 


rie, scélératesse , : πιό | 
chanéeté -, ‘britéorteria ; 
malvagità ; iRignità ο re 
lendtexza + 


Kexogpoross è 9. coquin, 


ne . fripon ; ne-.-maraud, 
e. méchant; te. δεξ- 
Iérat; te. bpircone , dire 
botte , μα 44 6 lé 
rate , fa. = : 
ακθσρεφία 9. sa ‘cacotro» 
phie, ον ας, :nutri- 
ion <«depravata:;\ | : * 
Kexoruge:, tip: malheu- 
reusemeht | ‘infelicemen- 
te, ποπ 
ten : 
Kaxoruxie, do. disprace, 

malheur . Hisgratia, σα. 

tiva sorte." 
Κκκοπυχιάζφ, Ῥ.. devenir 

mal- 

Ν 


è uen À 


Fo x A: 
malheuteux, use. di- 
venire suenturaio s 14. 

Kaxorugos,£z:à. malheu- 
reux, euse. maleacon- 
treux, euse. sTesturato, 
ta. rfortunato , ta. di- 
SEUDERIUTASO > 14 > 

 Kexspyipe > So. méfait, 
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46. mauvaise tonduite, ‘ vais année , “envoyer 

cattiva condotta. ' quelqu’un aux diables, 
Karopépropao P', secon-| augurare « qualcheduno il 

duire pial ,. avoir une] rma/enma, 

mauvaise conduite, com-|Kaxoxpuriome , ασ. lation 

durri suale . dl envoyer quelqu’un aux 
Ἐακόρερσας È ἐπὶ. qu’ on! diables s Ÿ augurare 4 

ne sausolt porter, diffi-} guafcheduno il malanzo. 

crime, misano. |, cile à porter, malage IKaxomponaquesos, n, or. 
Kexs 3 ώπέρ. σὸ) καχουι vele 4 portarsi. ΦΕΤ. envoyé aux dia- 

µαπαίως, inutilement , Κακορημίζο, P',diffemer,| . bles, e ai ο) ὁ augurase 

inutilmente + {. œ αα-] diffamare. il malanno : 

x5,:à mal, 4 να. {Kaxopnuilos, «σα. par. {exp y,poros , oa, ὡς i, 
Kaxsui, some, hermine , difamant, te. celui #| xexoxporar νάχρς, que 

crmwlllns , celle qui diffame, saluil la peste te créve, que 
Kaxwywmyax, ovo. pélisse # colei che difama adife| le diable t emporte, il 

d'hermime , pelliccia αἱ κε, | malunnoche si colga, vag- 

ermellini, Kaxcpuices, Casa. Μετ. tene al diavolo . 
Kanüpypc, iris. malfai-| celui d.colle qui a dif-[Kaxoxpcera, ἐδὲ Kaxargo- 

μεν mal Vattene 9 {1} famé, colui à calei chel vile.: : 

Jo, ha diffamato, Κακοχυμίαι ; #6: cecochy- 
Kartoavia 3 ἀσ. l’a&ion Kaxoprusdes 2 Ava. Φε] mie, crebbondanza d'u- 

de matiger mal, 4 πια] celui # celle qui a été] mori, castiva qualità d'u 
+ giat male, : difamé scolo} ucoletch'è|' mori, 
Kuxopdyos, #9. celui qui? : srato Aifawse. | [Rexoxvpupe, #19: caco- 
mange mal, col) chi Koxopruiaque ovo, diffa-| chyme, cacbattico, ca. 
‘mangia als, | matione difamamesso . |Kaxoxurdpewos, n ο ov. ἐς 
Εκκοῤανίσα, Ῥ.. ἐπί re |Kexopmmiguesoc , #, or.) id. mwaldigeré, ée. of 
σου «ροσύτν > ot Pel par. diffamé, ée.quia| digerito, te, 
KOPMYETUE , il me d@f une tas renomée, Kuxoxurdgia , sc. indi» 
plait, mi dispiace, coll diffamato, sa. che bal gestion, mauvaise dige. 
xencputvet, il te dé-| caltivomome, cattiva fa-| stiony indigestions + casa 
plait, ti dispiace ,Wxa-| ma, \ n siva digestione, 
NOPALIETM il Jui déplaît, Κκκοφηφισης» vo.diffama-|Kaxoxwrdros , επίδ. de 
gli dispiare, pds ré. tèur, diffamatere. ‘ |: dificile digestion , didif 
* Qgsreraz; il nous déplait, Κκκόρήμος ; iris, celuiqui| ficile digestione. . 

ci dispiace, σῶς καχοφαί-ὶ saune mauvaise rengm-|Kaxoxwrdo, P° digérer 
mou, il vaus déplaie, mée, colui ghe ba una mal, digerir male, dif: 

























































CS 


vi dispiace, e μην cattiva fama, . 3 ες . 
vera, il leur déplair, Κακερχάβίσος, {δὲ Κα: SECURE, side Ko 
dispiace lora. G. puoi xa] κχοὠχαφλορς. ᾽ NY 


xopai rari γα oss βλέπω Κωκορώνία; do: cacopho- Kexolapesor, "or. drl9. 
εἰς «old σἰω) TRAIN, nie ,. cacofonia , .mal roti, ie. æs/.ayro- 
Jai regret de vous yoir|Kaxoperos ) d74d, qui al szito, 24, Î. dopi χα- 
dans cetre erreur, sui mauvaise voix, che κοημεάρν ο du pain mal 
vinoresce di vedervi in ba una. a ρω cuit, pene mal cotto. 
quest errore . Kexoagrito, P'. sauhai-EK. xo Lire , Pi mal rotir, 
Kaxigete, uns. ter. à quelqu’ un laman-Ÿ ws/ aprostire, 
Ka: 


4 


Lac ο». else. 
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Kexodums, s2i9. de dif-] Xe, se porter. bien ste] af λαιμό» gosier, gor- ΄ 
. ficile cuisson, di difici-| bene. $. δεν μαι æ-| gia, gorga . | 

. le cuociture, σον xare, je ne me «λαμια 9 so, χγύτηµα μὲ 
Κακομχίζο, D',mandire] te sibien, mon 198 τὸ καλάμι, coup de car- 

l'ame, mardi l'ani-\ po denso, ne, Cannats. À. χαλα- 
. ma, Καλέδα, uo, grande core µια & cia, tuyau, 
Kenodoxisrma, ve. sioni! beilje, perse grande, gambo di fromento . 

de maudire lame, j{/ Keandarxi ; εσ. corbillon, Καλαμών, σ. πλακα 
. svalediro anima. petite corbeille , sessi-|  mepitelhs. 




















Kerco, P.meltraiter)in-| wo, corbeltino, canestrino.|Kareuism, ovo, aimant . 5 
ster, madirattare , in-|[Kuhadws, eve. vannier,|  celamnisa. 
festare . panierajo , i ἹΚαλαμίσιχος 8,07, ἐπί», 
Κκαχώθρμος, ἐπέδ. diflici-|Karedi, so. serboille spa-]j (δὲ Karepesos s 
led mArir, fee nier, paniers, costello, Ke, (δὲ Καλαμών. 
+ twrarri, canestro, - Καλαμόθιζα a, οὐσίας. fa- 


Keradia, so. une corbeil-| cine de roscau, ‘radier 
je, πο pannier de, eni di canna.. 
paniere pisno di à Karapopsdsror, εσ.]ο con- 
so. Καλαδόσλιγµε » #9. l’a-| duit du nez, /e canna 
Sion detrésser descor-| del LI PS 
perrimemente , beilles, /’insrocriare ce- KuAapmos, ἐσιας. una, 
Kexeaws, n 0. ἐπί stelli. canne rosean , casas. À. 
très mauvais, très-mé- Καλαδοφόρρς, id benda γραφικός TIRI plu- 


Kaxos, {δὲ Kee. 

Kunag:s , δ. mauvaistraie 
tement, vexation, να] 
sraprarmento 9, vessazione , 9 

Κακώσασε, ῥτίῤ. très mal) 


chant, te. pertivitrime ; Sas 9 me, penna da scrivere è 
Kexusspe, ἐπίᾳ. plusmal, lia n #79. d'él spor, pinceau, pennello i 
i più malamente , tain, di stagno, rtagneo,) Kerauosoros, ἀσιας. lieu 


Κακάτερος, Pet » PO + ὁσίὸ,] va. planté de roseaux, rex . 


plus mauvais, se. plus Kerapexy sg. petite can mete, . 
mechant., te. pàè cartivo,) pe, petit roseau, can- Καλαμπαλῦκε ide Καλαρ» 
DA. MELIA y cannuccia 9 σαλίχι. 


Kaxwlor, HITS η diff- Καλάμαράκι» so. petit έ-Καλαμσόκε» so. mais, blé 
cile cuisson, di diffcik| critoire , piccolo cala-| . de Turquie, gono { In 
cwoc'tura . maje. - . | dis, farmentone . 

Kerd, Vrip. bien, bene, Καλαμάρι; ve, w Καλαμά-.Καλκμφδης, ἐπίδ. plein, 
4. Asyas Ts dra Ju- 6, δια louer. éeri-| pe. deroseaux, cabno- 
pops ἐφαλτίον pou,Nltoire, calemajo. κα». re, sa. | 
καλα, Sera ibipueo | Aquaps Ieraortrti ,cal-[Kanawwr, #0. lieu plainté 
vous dites, . qu idestfa-i mar, oasseron , cala-| de FOSEBNX , CAO . 
ché contre moi, bon οἱ «πλ calanzaro.. Kareuwon, ss. claie de 
nous verrons, sei dite,|Kara:cupodixn, vo, écri-| toscaux, canzajo . 

.eb'egli à adata control toire, pennajuolo , Καλαναδρεμεάος 3 "> 0). 
di me, buono , vedremo . Kuropesses >» 1719. deroe! ἐπί. bien élevé, ée. 
Φ. xard va ποὺ yi ml seau, di canna, benallevato, ta. bencrea- 
tant pis pour lui; sv Ko, sc. canne, Fo- to, ta, 

dunno. $. Καλα wu | scun, canna. $. œ χα-]ΚωλανκἈρίφω, P'. élever 

. yu, il lui sied bien, xœue 98 τοδαριό ,tibia,| bien, ebrvare bene>. 
gli stè ben. $. di κα-] tibia, beeza. 9. rada si Καλαέδαι» nt οὐσ.-]-- 

2 es 


ἸΚαλατόδεχαυς, ὁαίδ. 4ς- 


K A 


Καλισμα > οὐσ. convoca- 

tion , convocazione . 6. 

Καλατοδᾶς , ove. celui fera A0 a, «ῥοσχάλεσµα; 
celle qui fait les formeg,j” invitation, invito. 
colui Ἡ colei che 3 ÿ Καλεσμεύος» n, ov. con- 
forme delle scarpe» À νοφυέ, ée … convôcato ν 
16. . χαλεσμεύος ; apoo: 
χαλεσµεφος; invité ,ée. 
invitato, ta. 

Kexrssss , 0. celui qui con- 
voque, colui che convo- 
ca. ÿ. χαλεςής ο ὁ @poo- 
καλῶν, celui qui invite, 
invitatgre à 

Kerscpa, #5. invitation, 
INVILO è 


808 KA 
-. Jes calendes, {+ calen- 
di . 









ceptable, accettabile ν 
Καλατοδι, so. forme, mo- 
déle, forms da scarpe . 
ῥ. καλαπόδι dk «αἱ U- 
φὐδήµασας ambouchoir, 
forma da stivale. 
Καλαράθιςς soies.calfat, 
calafato » 
KarupariCw,P'. calfater, ο. ο 
calafatare . Καλημέρα έφιρ. bon jour, 
Κκλαρατίζων s µΜεσ. celui] buon giorno. 
qui calfate , colui che Καλημιρίζω » P'. donner 
calafara ὦ le bon jour, dari/buon 
Καλαφατίσας» Cage. per.| giorno, | 
celui #. celle qui a cal- Karmpugitoy , use. per. 
faté, colui n colei che ba celui ‘n’ celle qui donne 
salafatato 3 le bon jour, colui # co- 
Καλαφάσισμα» ὅσιαςι l’a-l /ei che dà il Buon giorno. 
Βίοι de calfater, i/ca- Κάλημιρίσας » CATE. MIT: 
lafatars, celui # celle qui a don- 
Karaperioperos, n, or.) né le bon jour, colui # 
usr. calfaté, 6e, cale-1 colei che ba dato il buon 


fatato, ta. giorno. lub: 
Karewdeesor, ovo. calen-|KeAnpspscpa , νσ. l'aétion 
drier, calendario, de sotthairer le bon’ jour ,| : 


dar il bron giorno ; 
Καλησνέρα, è ἔπίρ. bon soir, 

buona sera. 
Καληιωιρίζω, P'. souhai- 

ter le bon soir, angu- 


Καλέσας, όασα . μετ. ce- 
lui # celle qui a con- 
voqué, colui 1 colei che 
ha convocato . ῥ. χαλέ- 
gas » QpÉGENIOE , celui 

















ti celle qui a’invité, co- 
lui n colei che ba invi- 


tato. 
Καλιδάς, δα, per. ce- 


lui n celle qui a été con- 


Καλιασίρισμα, 


rare, dare la buona iera. 


&ion de souhaiter le bon 
soir, il dar la buona se- 


4 
re è 


voqué , «oui colei eb è Kannrepæ , ἐπίρ. mieux, 


stato convocato. 6. χαλε 


Sas, «ροσχαλιδαξ» ce- 
lui # celle qui a été in- 
vité, colui n colei ch'è 


‘sato invitato, 


meglio. È. 4ὔσον xary- 


σερα» tant mieux, d’au- 


tant mieux, anto 7 


glio: Φ. ayard χαλήσε-]’ 
. pay aimer mieux, νοι- 


εὐσ. |’ a- 


KA 
loif mièux | amai nta 
glio, voler meglio a 


Καλησέρώμα , 50: amélios 


ration s wmitlioramento , ; 
ristaurazione o 


Καλησεράμεγας n30y. pero 


amélioré, ée. ασ 


. fto, ta. 
Καλησερώσας» ccà. μετ. 


Er. celui # ‘celle qui à 
amelioré , colui n coli. 
che ba migliorato, ῥ.κφ- | 
anrepdiods > 6δ. celui à 
celle qui est devenu meil- 


leur, colui n colei ch' à 
divenuto ‘migliore A 


Καλισερῶφ, P', “Er xé= 


pre Ti καλήσερο», abon- 
nir, améliorer ,. miglio- 
rare, rendér migliore 6. 
Χαλησερόνω sud yivouae 
ἁλήσερος, devenir meil- 
leur, farsi migliore. 


Kaxnoer dur », 0ὐ6α. µετ. 


Ev. celui y celle quia- 
bonnit, colui v colei che 
migliora . 9. κάλησερόύων 
#6. celui #celle qui des 
vient meilleur, colui % 
colei the si fa migliore . 


Καλησιρίζω, ; λαλησέρισ- 


pe, xTÂ. 108 Kanye 
ρω, xTA. 


Καλήσερος, ἐπί. meilleur, 


re. migliore, f. D xd 
λήσερον > le. IeNX; 5} 
migliore . 


Καλιαχέδα;, sc. plongeon, 


smergo e. : 


Καλκανι, ovo. σχυσάρι ν 


θυρεός 2 ‘bouclier s scudo « 
$. TO χαλχανι TÈ σνρι- 


, x18, couche, calcie al ar 


chibuso . 


Καλια, (δὲ Kamor. Ὁ 
Καλιγραφίαι εσ. l’art de 


bien écrire, calligrafia A 
9. χαἈιγραφία) εύμορφον 
' Yra= 


Καλλονή. | ne 


KA. K A | KA 5309 
ypeLigsor, lettre moule, Καλωτισμὸς » vo. embel-] froquer, incappucciare. 
stampatello . issement, abbellimento . far frate  Ÿ. di 

Καλιγράφος» ériS. qui é- λόβαφος y ἐπίν. qui re- qiropas xehoYyMpos.h xe 
crit bien, calligrafo . çoit aisément Ja coujeur,| Ἅλογραία, entrer en-re- 
ΚαλἈιγράφω, P'.écrirebien,| che si tigne facilmente .\  ligion, entrar in religio- 
seriver bene . Καλοβιο, οὐσ. de bonnel #e. 
Καλιέργεα, 69. culture,i vie, de bonne condui-|Kexoye;xt, so. état de 
coltoagione , cultura . te, di. buona vita , dil moine, l’étatmonacal, 
Καλιοργσθας » fica. µεσ.] buons condotta. . stato monacale , monaca» 
celui y celle qui a été Καλοβλόσῳ, Ρ.ε έχω xa-| {ο 
cultivé, colui n colei ch’ è λίω ὄρασιν, βλέπω χα-]Καλογηθλχὸς, n,0v. 07193. 
stato Alias, λα , voir bien, avoir monacal, Je. monacele . 
Καλιέργημακν «e. l’aQion| une bonne vue , veder|KaXoynpos, “7. mpine , mo- 
de cultiver, i/colsivare.| bene’, averuna vista buo-|g naco. Ô. Χαλόγηρος idiw- 
Kanupyaueros ,n,or.uer.| ma. ῥ. χαλοβλέτο, voir! ar, frère convers ,.sonr 
cultivé, ée. coltivato | dobon œil, taderdibuoni verso, 
ta. occhio. Keroparpdpeses M ο). 
Κωλιργήσας, σασα. uer.Keroguros, 6759. de bon] ἐπίδ. bien gueri, ie, 
celui # celle qui acul-| conseil, .di buom consi-| ben guarito, ta. 
tivé , colui n colei chel glio. Καλογιασρώσος, 1719. qui 
ba coltivato. - Karoyewwnuewos, ἐπίδ. bien] est de facile guérison , 
αἈιεργὼ » Ρ', cultiver sj né, ée. bennato , 34. di facile guarigione + 
€: celiivare. i Καλογεννής» eri, ero χα-|Καλόγλωσος, σσ. qui par- 
αἈιον, sip. mieux ,me-] λέςγοθε, debonnenais-| le bien, buon parlasore A 











































glio . . sance, de bonne mai- Κκλογνιαμεύος > Mo 0. ἐν 
Kamos,s0. wposors , beau- son, di buogs nascita,i xiÒ. bien Blé ;, to. δες 


té, beltà, bollerza. 

Καλωσιζω, P'. embellir, 
abballire . 

ΚΚαλωσίσας, σασα. Mer. 
celui # celle qui a em- 
belli, qui a paré,quia 
orné , colui » colei che 
ba abbellito, che ba de- 
corato , che ba ornato. 

Καλοπσιδάς » ide. per. 
celui. # celle qui a été 
embelli, qui a été or- 
né, colui# colei ch'dsta- 

_ to abbellito decorato, or- 
mato. 


di buona casa, 
Καλογάος, said. rs ὁ- 
yin rare, qui a bien 
diné, che ba ben pran- 
quo. ῥ. xænoydisos , ro- 


filato οι : 
Καλόγνωμα , rip. avec 
bonne intention , con 
‘ buonp. intenzione A 
Καλογιωμία » eue. bonne 
siuos ,savoureux ,euse.| intention, Sese μη”. 
qui a bon: goût, sapo-| zione. 
roro, sa. gustoso , 54 .6be| Kahdyromoc, ἐγτίδ. qui a 
ba buon: gusto. bonne volonté, bonne 
Karoyun®t ds , σα, μετ. intention, «e ba buona 
celui # celle qui est en- .tolontà, buona i. intenzione, 
tré en réligion, coli tn|Keroypua, seroygsi, 50. 
coli ch'è entrato in re- oniale, nonne 3: 219” 
ligione , RACE. 
Καλογήρῶμα, «o. l’aûion Καλογρέδα, o, fioonitia; 


Καλωσισμα; ua.embelis-| d’entrer en réligion, | monarbetts. 
sement , élégance, abbel| entrar in religions. Karcdagre , P'. faire. un 
limento slogan s, deco-|Karoynpdiucwos,a,or.puer.| bon souper , far was buo- 
razione .” È entré, έε. en réligion,| κα cena. 


Kanurispevos, 1,01. με. Καλοδέχοµαι 9 Ρ'. faire un 
embelli, ie abbellito , ta. Keroyapda , P'. Ἐν. xe-| bon accueil, for Suona 


Καλο, δὲ Kara. pro qua Kanoyupor ,en-| accoglienza» 


Ἰζαλλυνω. ν ὁ Kar 


entrato , ta. in peligione . 





K À 
é stato ben conriglikio, 
ben ammenito. 


31 KA 
αλόδεχεος» ἐδὲ Καλο- 
ἄεχαος, 





NE ui: vi 


‘belle prése once, di bel 


la preren 


Karcdey Ses, ica, ὁ or. (667: Kexospuurdiare , οὐσ. ὃςις Καλοχογαδία., eus. bien- 


ἑρμηνοῦε x ὀξαγᾶ χα- 
dat, celui qui interpré- 
te bien, colui ché in- 
cerpreta bene . 6. χαλρέρ- 
. pantdios ; χαλῤε συµβν- 
λος, celui qui donne des 
bons cotiséils ; colui che 
dà buoni consigli i 
Kercepusrdin, P. eye 
καλα, interpréter bien, 
interprotar bene : (. 
λοεβμηνόίω. rudes χα- 


celui # celle qui a fait 
bon accueil, colui η co- 
lei che ba fatto buôna 
accoglienza . 

Kaxodidexæs, ἐπίδ. do- 

cile, disciplinable, «ο- 

cile. 

Καλόδεχῶως, καλοδοχόµέ- 
voc, éri3, traitable, af- 
fable, srettabile, affa- 
bile. 

Kerodurdipesos s: #3 =“ 
per. bien travaillé , έε. 
ben lavorato; 14: 

Καλοζύλώσος, ἐπίδι ὁπὸ 
Sun der rare, lubou- 





























vis, dar buoni. consigli. 
Âondus ; ‘Ti d, dri εχα 
καλά δή» bien élevé, 
έε. qui a de boues cou- 
 turness ben educato shes 
allevato std. di buoni co 
stumi: È. xarondys, ἅ- 
µέρος, Ρόσίᾶς gue, de< 


do travail, ο di /a- 


Dono . - 
Koarsturde, P'. spyalo-| signe, fus: | 
μα nasa s ‘travailler Καλόδελης s δὲ Καλιόε» 
bien, Jatosar homo. (.| Anci. 


Καλοδέλησιές. οὐσ. borde 
ο bent, volonté, buona vblantd’. 

Karotebvpeso , n,0v: è- Καλφθελησὺς, ἐπί. béne- 
œi3. bien habilk, ‘ée.| - vole, éemevalo, binevi- 
Ben vestiso , ta. Qliente . 

Καλοιρμηνέα s OUT. κκλἠ KaxoSqueser ; “o. placé, 
videcie, bon avis, bon] 6ε. mis, se. en place, 
avettissethont , Sweme συ” collocate, allegato, ts 
vhro, buona ammenitio- Καλοδέσας s ὅασα. por. 
ns. 6. NA beppnved, xx) -eolui # celle qui a bien 

345 rie » bonne in- posé, coluï # colei the 
tetprétation, - buona i ha bsme collocati. 


seroder dia, servir bien, 


κα-]. | 
Καλοκάῖβς, ἁσιας, l'été, 
Xe , doririer de boris 4-|, 


Καλόχ mere $ 


veillance, bomevoley HP 


Καλοχφγφδος 3 "719. bian- 


veillant, de. haenevelen- 
se. 


Καλοκαδισμεύος» κ; 6ο 


µέσο bien assis, se. dee 
seduto $ ta. 


Καλοχώδιόςς s, ἐπί. dpi 


µόδιος 6 Ἀάδισμα, bon 
pouf s' asseoit , buono per 
séderà . . 


P stase ,.la stare. 
αλοχαιριὼ, έσιας. beau 
tempa, bel terspe. 

. #8, 
Χκληκάριαζα 5 il fait 
bedu temps ; il com- 
ttiencé dse faire beau, 
fa bel fenzpo s comincia 
d farti bel | tepo è 


Κκλόχαιῤαρός ; ÿ fs ON. d- 


213, d'été, tin 3 284 
_d 458484» ” 
αλοχκμωμενςς η Ἡ > ey « 
$713. bien-fait, te. belt 
fasti, ta. (. dio pare 
κακοχαµωμµόάσοςι home 
nie bien bâti, «νεο bin 
formioti à | ma 


Καάλύχαρξα, és. gaïes 


.Mênt, avec gaïeté, de 
ben. cœur ; di buon sue 
LCA allograzionita ό 


Καλοχαρφά; οὐρ. gaieté , 


legrazza + 





LOPDPLIMZIONE è αλόδεσιέ 2 #0: pltcement, Καλοχκρδίἓν , P. , réjouir y 
Keo duce, n, ével collocamento. rallegrare . 
per. χαλα ὀξήγημένος, sw, ve. qui place, Καλοχάρδισμα » Ua. Pan 
‘ bien interprété, te bien] alloggtore. Got derejouir, il rele 
interpretato , ta. θ. χα-|Καλοδύτὰ, P'. situer. μία». ge è -ς” 
λοερμίωώμορος , Καλα cer, mettre en place ,| ζζαλόλ bts κ 01 





vudemucvos , celui n cel-| situare, collocare, allo 
le qui a 6t6 bien con-] ge”. 
seillé, colui à coleì che Καλεδεώρτος, éris. de 





mar. téjouis de, -rallre 
grais 4 ia. 


Kerorapder , inid. gai, 


al- 


els Na a CAT, | 
KA _ KA | κά δι 


“hilagro 6. des xænc-| | colui # coter che ba guar- * plinable, docile, ei: 
. napdos , θεό gai, marl, dato di buon ocebio. DE Kaxopaprupyueést , », 0Y « 
n esser di Dion cuore. κἀλολοιφάίδας 3 Bsis ἐχοί- wi: Bien âttegté , de 
Κωώλοχεφαλόε, sid. sere] cute apodeRT ire s celuil δε tertificato; ta: 
| sé, de: jidicienr, se.| : # dolle Qui à regardé|Kunojieprvéke, ove. bon 
prudent ; td : sérirates αι] ätientivemont, cos n i ignages buond te- 
gibdiziosò ; 54. ‘ pradénte » ‘cohi che dba guardato con]. rtimonianza. o 
6. rahonepehos; qui αἱ ‘ attevitiohe. Καλομαρπυρῶ ; P. faire 
bonne tête, cbr bo bo. Kenorouesst; #,0v: [σι bon temoignage s far 
na testa. bien coupé, do. δαν αἱ Bduosi testimonio. 
Καλοχέημο ; 5 ἐπί. πιο» ο} dei - Karoperpydas 2 dra ; À 
. δες web, facile ad Καλο (ἐν; P. bîtirbienz| fer: celit # celle quia 
essòr mosso . - Fabbritar bone. été bien compté ) colui 1 
Kxroxrwopewos ; 3 N 0. cron: n, ov: 6-| volei ch'è stato bin con: 
Eri, καλογγεσµούος ; . bien bâti, ie. deal. tar. | 
bien filé, 6e: ben fila- fabbricaro; 1a. Kenouerpupewos, i, ov: 
20, to. Ÿ. πάλοχλὠσμεέ- Κάλολογία,σ. bois méts;| peer. bien compté, éé, 
vos; καλοσβημὀὸς, bienj_ Φόβος porotr : . δε ne. 
. bora, sé. bom torto ta. Καλελύγιαζω:, -P'. penser Kaiduerpowoo, éxi3: qu'on 
Ro he, avo. Pa-| bien; juger Μεβ., pes-|-: peut aisemient compter, 
- &ioh de régaïder de bon|. pò doré; Shan Sere . focilé è catari: ©. 
œil, i guardai di Buoh|Kuxoxoyos; 6. quidit du| Κάλομίσρος ; "ἐπί. celui 
vec bio. À bien, eheddich' da ben. . # celle qui compie bien, 
cerondist yen i ds 0). Καλόλοχώ 3 PP. . dire. dul. toluò w voleò chè tona 
bi régardé; ée. de bon], bién;s die det bino: ς bené. 
il, duerdato, cà è di buòn αλοβδοάνῳ ; λ pi. Er. συ» Καλφβντρώ: 8 μετρ χα» 
ο obivi "MN ere Καλᾶ, ac-] che; sue bien , cons 
Καλοκειαίζω, Ῥὸ . regarder| ‘ coutumer bien, acebrtio- tar Dent . ‘$ χοθλᾶμέ- 
de bon œil, guardor dil mare bene. Α΄ χαλοµα-ι pars ἂυΔογύμάι “Asha; 
Duo ocohio . 6. xi bros dre. εῴδι s"#ctoùtu-] penser bich ; geniar berte : 
mer bieb 5 ἩββΡΑΑ ΡΑΦΙ} Καλλμίλήσος.,- ri, affi- 
‘Perte à $. Κάλομαν ανω 3 “bles dfabih. ϐ. κάλο 
bexr Sue εὔχολα ; καλα; μι ANS 3, qui pèrte Bien ; 
apprendre Bien } έως bon parlenîs cie perte: 
rar bené. | bené, buo dititere. 
Καλομάφια ο uf. civitità. Καλομιλῶ 4 Βὲ, parlerelo- 
pohHrèsse:, des” bontresj ‘ÿuement;- “parer bent ; 
iégarde de bon ‘eil; co-] mœurs, δή Éostitmi ÿ cloquentrmenti 
dui h colti che aide dil. india. —» è Kzxopospe ; deli, μένεις 
bueñ occhio > $. χαλοχοι- KaroueShua, st. bonne] sement 4 folictoienie. 
- milo, ὅσις. Φῤοσιχχιχαὶ coutnine; kvoméortemt ; Kancisoipé,éei à Sraibieus- 
.xome; règatdañt, te.|. Suond Usanzd.- heutettse d “Bemerosare- 
attentivement ;. rigudr- Κκλομαδηβόκος) myor:el, ratés © - 
 denté diténtemeñts - mid: Bien- attotttumé,, Ἐξλλομωθία, à vo. bonheur ; 
Καλκοιαέξας 3 gara; à fat; _ έευ brit accortisezato ; 1.1  babna vintera. 
ὅσιά ε ἠδρσαξε 6 χαλον Καλομάθησες 3° dda Kiexo- Καλόμοιρος, irtà; bien« 
pari» celui, #celle αμ] padre. :: heüreux ; cis. ditico» 
a fegardé de bon wi, μη srid: disci.) venmrato ta, 
| V 4 Κα. 



















dorotei ; να]. μῖ. 
ds Νοισαζε με χἀλον 
mari, celui # celte qui 


51: KA 

Καλόν, “o, le bien, H be- 

. me. θ. cu nada, αἱ v- 
TapXOIR + les biens 9 
Beni, , ες 9 X@NOT > 
με» ὕπαγε ες  Xæ- 
acr, adieu, Dieu vous 
assiste, Dieu vous be- 
nisse, ca con Dio, an 
date con Dio. $. as æ 
χαλόνν naro nego 
dior, bon voyage, buon 
* viaggio, andate con Dio. 
6. ue ναχω Χαλθ) » 
ainsi i ? assi 
ainsi Dieu me spit en 
 aide, così Dio κ» assi- 
sta, così Dio mi salti . i 
$. πηγαίνω ds XAO! , 
s'en aller, andersi con 
| Dig. ῥ. χαλᾷ xaxs , par 
"précaution, pour sure- 
té, per cautela. 

Ἑαλόνάρχης, sa. celui qui 
récite des versets aux 
chantres, colui che re- 

. cita à versetti atcantori, 
ζαλοναρχώ, P', réoiter des 
versets aux chantres , 
.vecitar à versatti αἱ can- 
του). 

Καλονδυμεόος 31,01. per, 
bien habillé, ée. den 
vestita ’ 4. 

Kerocriuw i P', habiller 
bien, vestir bene. (. 
χαλονδωνοµαε, 5 habil- 
ler bien, vestirsi bene. 

ζαλονχσία, cuo, bonne 
nuitée, duona nottola- 
ta. 

Κκλονυκτίζω s Pa περιῶ 
. Ka? YUXTE , avoir une 
bonne nuit, passer une 
bonne nuit, «ver uns 
buona notte, passar una 
, buona notte. À, λαλογυ- 

«ἀπίζω» οὗχομαι Tivi mr 
χαλί VX » souhaiter 











K A 


acta Τὸ tti 


E A 


qne bonne nuit, Φήςη-|Κωλοξεσκσμερος, n, cr: 


rare. la buona mette. 
Κκλονκσίζων, > a. per. 


per. bien examiné , ée . 
ben esaminato, ta. 


od outros Tavò rl Κκλοξέσεορς 30307. ἐπί, 


χαλίω γυχσα, celui à 
celle qui souhaite à quel- 
qu'un la bonne puit, 
colui © colei che augura 
la buona notte + 9. xa- 


qu’on peut aisement ε- 
xaminer, che si può fa 
cilmente esaminare. 
Kerctsparzr , P'. se ré. 
jouir bien divertirti bene à 


λονυκσίζων , ὅσις σερ- Karckipusaues, ‘719, de 


ve χαλίω vata, celui 
x celle qui passe une 
bonne nuit, celui n co 


bonne réjonissanre , dì 
buona allegria, di ου 


divertinsento . 


lei che passa una, buona Κκλοξήγησος . «ri9. εχρίῖς 


sotte. 

Καλονυκσίσας , casa 2ος. 
ὅτι dixndu σι lu) 
χαλίω vuxsa, celui x 


cable, qu’on peux ai- 
sément expliquer, spia 
gabile, che sì può facile 
mente spiegare . 


celle qui a souhaité à Καλοξηγήσας ; σασα, per. 


quelqu’ un la bonne nuit, 
colui n colri che ba gu: 
qurato a qualcheduno lg 


buona notte . $. χαλογυ- Καλοξηγῶ. 


Tia, ous GT past xa 


celui celle qui a bien 
expliqué, colui colei che 
be spiegato bene, 


P. expliquer 
bien, spiegare bono : 


Alu γύχσα ο qui 3 passé Καλοξημέρωμα A #0, ἐν agio 


une bonne nuit, che ba 
passato ana buno molte. 

Καλουκσισμα, ovo. l’a- 
Qion de passer une bon- 
ne nuit, #/ passar usa 
buona notte. Φ. χαλοὺν- 
χτισµαι L’aétion de sou- 
haiter une bonne nuit, 
PD gugurare una buona not- 
te. 

Καλιζεπίζω, Ῥ . examiner 
attentivement , recher- 
cher soigneusement , s- 
saminare , ricercare attep- 
tamente « 

Καλοξεσίζων, Ίσα. par. 
celui » celle qui οχὰ- 
mive bien, colui n colel 
che esamiva bene, 

Καλοξεσαξας , face. per. 
celui # celle quia bien 
examiné, colui y y colei che 
ba esaminato bene, 


δει era» Titas zi 
amo Turi sa φεράση μίαν 
χαλί γύχσκ 29) γα δν 
gie xara . aa os 
quo: ὅσοι x ci Γαλ- 

NT Gy opera σίω Χαν 
alu vuxm , Asyouoir, 
je vous souhaite la bon- 
ne nuit, vi amguro la 
buona. notte , 

Καλοξημιρωμεώος, n, ῳ. 
ἐσ/δ. πε è ὀδημέρωαι χα- 
λα, qui s’est {evé bien 
le matin, che si è le- 
vato sano la mettina. 

Καλοξημερῴνω > P'. repa- 
roître bien le jour, rag» 
giornare bene . ῥ. παλο- 
ξημερῴνω > ξημερώνομαε 
Χαλα; selever bien, 
heureusement le matin, 
levarsi bene, à sanameg- 
te la mattina, 


a . Keo 
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Kanced& ls, P'. dépen-1 on peut aisément ma- Καλοπλεμεύος , 106 Ka- 
ser bien, spender bene.) rier, che si può facil- λοπλεγμενος & 


Karotogfions, caca.uur.| mente maritare. Καλοφλέρωμα, καλοπλι- 
celui # celle qui a bien Karorwèjélw, P'.marier| pouesos, χαλοπλερώγων 
dépensé , ‘colulà εδ] che] bien, mariter bene. XTX, Los Καλοσλήρω- 
ba speso bem. Kexorasdpdiwr , “Tu. UIT.| pa, καλοπληρώνὼ» κτλ. 


Καλοξοφθσμεύος » #, 07.| celui # celle qui marie Καλογλήρωμα, οὐσ. bon 
ἐπίδ. bien dépensé , ée.l bien, cosi n colei chel payement, buon paga 

- bene speso, sa. marite bene. . MERLO 

Kexoko sie, ovo. εεἰυὶ]Καλοφανδρύα», ovo. baniKerogAnpara, P' : D 4 
qui dépense bien, colui mariage , buon matrimo-| bien, pagur bene, 
che ‘spende bene . nio . KeXcgAnporay , USA, µιτ. 

Καλοξόῤόιοος, 5 My 01. 6- Καλοχωσρῶν, χαλοπαν-ι celui w celle qui paye 

359. qu’on peut aise-| σρώµενος» xTX. LOL, bien, colui à colei che 
ment dépenser$ che fer Kar oraripdie, χσλ. pasa bene. κ“. 
cilosente si spende . Καλοπεβαίνω , P'. mourir Καλασληρώσας, σαδα µε. 

Καλοπαιδιθας, ἄσα, μετ. bien, mourir d'unebon-| celui » celle qui a bien 
celui à celle qui a été] ‘ne φον μμ | payé, colui & colei che 


bien discipliné s colui ni vir d'una buona morte.| bha pagato bone. 

colei ch'è stato ben di-|Kexcwexalo , P'. com-|KarowAnpwars, ἐπίθ. qui 

sciplinato . prendre, entendre bien, ο che pags δε» 
Hanon ad duesos > Mo or. comprendere, capir bone.| ne, buon ‘pagatore . 


719. bien discipliné ,|Καλοπέραςος» i919. qu'on Καλόπληρωσρα, 6759. dux, 
be. ben discipligato, ο.) peut bien passer, chel celle qui paye bien, co 
Kererwi à dous, cure .µεσ. si può ben parsare, di] lei che papa bene. 


celui # celle qui à bien buon passaggio. Karowomoes, Casa, ar. 
discipliné, colui è colei| Kanowipro, P'. passer bien,| per. celui # celle qui a 
che ba ben disciplinato |  pessar bene. i fait du bien à quelqu’un, 


Καλοχαδέεος, iris. di Kerorisdms, 759. boni colui n colei che ba be- 
sciplinable , dircipline-) à croire, buono 4 cre-| noficato. 
vole . dere. Καλοσποι», P'. faire du 
Kerorui dim, P'. discipli-|Kærnozisdw , P'. croire] bien, far del bene . 
ner bien, accoutumer| justement, credere ret-|Karoropdpa , “0.1 a&ion 


bien, . discipliner bene |. tamente. © d’être bien àson aise, 

Accostuniar bene. Keroricia, ἐσίας. bonne] σι benestame.. 
ΚΚαλοπωδρώφώςἶσα,μοτι] croyance , buena creden-|(Kuroropdesos, » 3 οὐ. de 

celui è celle qui a έιέ το. °" giò. qui est à son ai- 


bien marié , colui 4 ce- Κκλόσισος, ἐπίδ. bon à| se, benestante. | 

lej che si è ben maritato.| croire, buono da credere. Καλιπόρώσις, δὲ Καλο- 
ΚΚκλοπλνδρώΐσας » 6ασα «Καλεσίχερος» ἐπίδ.αἶκό, ,πέρώμα. 

mer. celui n celle quil έε. qui vit à son aise, Κκλοπόρώσς, id. qui 

a marié bien, colui à comodo ; da . agiato, ta.) vit à son aise, che vie 


colei che ba maritato be-| KaXogA εγµενος s M èv.| ve comodamente. 

ne. : . | - uer. bien tissu, ue. ben Karogopda , P'. être. à 
Κκλοπωδρώμούος s#y,0v.} tessuto, ta. | son aise, vives è .son 

ἐπιδ. bien marié, έε.[Καλόαλεχκως» ἐτίδ. faci- aise, esser benestante , vie 

ben maritato, ta. : _ le à être tissu, facilel - vere agiatamente. 


satira ris. qui «d este pesato, N Καλυπφπάσης, éri3. 06 
l’on 
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. Pon peut sastcher ai- 
sement. or si pu) fa- 

. cilevemte CAMBIATE . 


near ite; Th. ads 


Εὐθασιζως «τὸ. . 


Keira s «dc. bon- 
. ne volontà, Suona va 


baie. : 






ba buena moléntà « 


+: MMM feat sradicareen- 
Ra wo DIM «. . 8 


Καλοθιζωμέόρα, à, ο. e-| 
, mi bien eusacioé, ée il. 


ben nedicate., da è 


. cati bane 


Kuoajpoina» sain. bien] 


pret gl 9 Ότι τὰ ; 


AMINA de. basnel. 
fortune; bonheur, duo-| ..0 


;. #4 waltsira,. , 


Kadoppoilixos, ins è. bien-| 


+ hessciu; CUM < beusr- 
Den) , is. 
Κκλορύφησος 5 ivi bon ; 
. aisé à fitre, abeorbé, 
buome ; 1 ad esseri 
bite i. 
Ki, à n.08. drid,. ροή, 
y Per; ds i [N 


να sir Grandes y voilà 


.. Φ 


αλοθροάέρεως, «rid, qui 
a bonne velonté, cha 


Ἑαλοθίζομα, κα. casacie! 






Kaiociasot, asd accam: 


αλοζόμάχος $ ἐσίλ, qui 


Fabkisoziostamaci, stama- 
tale. 9. RO OS bay ce} 
ἀπὰ ἐχά LENS, OLD: 
qui a boù estèmae ; che 
ba hiono. romèce: 
. un hon taogom pu reusi Ko ossper dus, δάσος an «| 
. per. celui x celle qui al 


celti chan ha ban viaggiato. 
. Ni. OL bites ends neusikKarospus dis ; PA: voya: 


K À 


wave, Dieu voue be-f 


nisse s Diav'aviga. I. 
έγω συ daxquet AA , 
ja vous cn répanda, io 
ven assicuro n 


je vous cn téponds peur 
lui, se mi sta buona per 


lui. θ. per χίοµας xci-| 


λος à, toi Drop sy= 


last Ja suis garagt,| 


io sono mallevadore a 6 


. gironi ἆαλος, se faire 
. bon, .& 


bonnes chairs s che bel 


. GAM « 


πώ 6 
auzode , qu'on peus bien 
métquer s che si { può den 
LCL ; .. ἀάλοσημα- 
> ἀπὸ φέραι καλον 
σημᾶσ. x ἀπὸ AR xa- 
NY > de bon dngure ; di 


sigoifa bien, quia une 
.bonne significa tion; che 
ria bege., cha ba sais 


dna significazione. 


modable, che facilmani 
. té si ακωορά. 


faie bon estomac; αὐέ 


bien voyagé , ce. co/ui à 











rondre ben; 
Seribo, sendercà Puoil rétablissement, mp 


ΚΑ 
ger bien a Liaggiare hont ͵ 
PISTA QUO» bonne 
expédition milisaire, sus 
ma spadiziane militano. 
;|Kanicpores enti. «ράσα 
χαλδςρύ ας ; fue bieri 
. paveei spesda ban lasso 
. ést4. 6 ἄλογο Χαλό- 
SP ; sheval qui se 
laisse aisenient seller 3 
«ασ «ba facilmente si 
. sella ὁ 
Καωλράμόιμα, sc. αἱ Me 
Nas upbygio nici ep paies 4 


rAameta : 


Ἐν ο s ἐφιὸ, qui a Εκλοσωιώνμεκος; », ο. 
Kardew, Ἡ: pendre| 

bonnès xacines ; εως]. La 
Καλεσημάδώφς, ÿ ἀσιδ. ὁ- 
dire χθλα]. 


: piero zétabk, ie. mis 
|. déarato, λα. 
ka nda, P', se péta- 
blir, migliorassi. ne: 
Κωλοσνμκάδετοέ > Saida 
qui pardonne aisément » 
,_ cha facilininte perdona . 
ὀέῤνόος ; ἐτιδ. ac- 
cessible, de facile ac- 
. ss «ον εν di fa- 
, Gilet accasso è / 


it Keroduui, vous, bonté, 


hagtà. . zahoauun.; χα- 
θε, plaisir ; giace, pisa 

cera grais 19 ae 
ehy sarscuulw ; faites 
indi la plaisir, ayez da 


bonté ; fistami i pie 
ο... la. ο. 
Rex va Lu, ΕΒΕ. "Er: 
È. accoutumer bien x 
étmer bien ; #:= 
are, w assorti. be: 
né. 
Karodowydikar ; ses, n. 
geo «κι celui y colle qui 
accoutume bien , - san 


per. avî: οεἷαὶ. # celle 
qui à ΡάΔΔθ contusio , 
| co- 
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Καλοσάχισος, ἐπί. quil me , forma. $. ELI 
est bien fortifié , a. 521. καλσόν RTL σι 
kan fortificata, ta. EAST 5. galop, go 
Μετ. Er. celui & celle qui Καλεταχίζω x P. farti] ορ». 
accautumé bien } celsil fier, forrificare. En le, ν. dé a ᾱ- 
ueolei che. ha aGsostuna- Karerexilus, 6, CE λογος galapor, golop- 
#0 banc, Gi κωλάσιωφδὲ- μις. celui ἡ calle qui fore! pare. 
. dus 2 cui. celui y celle] tifie bien, cola! 4 soleil Καλιζζιας è πρ. passa- 
- qui s'est Bien accoutu-| «de ‘fortifica bene. . blement bien, benino. 
. mé, colui N colei che vi -- (δὲ Kara: Καλέσζιχοές ἐπί. Ρεν” 
è ben accortimaté beni. blement hou, pesabik 
ue 0 i. Καλισιχιόίυμα, Pi faire! rente bone. 
Karocudiaud, de. bon] de son mieux, mettre/Keacgazia, vos bon mano 
usage; houne coutume] teute sen industrie, in]. fer: Avon mangiare . 
















delui 4 coli ché wa be- 
. AL. 
Καλοζωμδίσας , ac ; an. 

















buona ascugfaziane . | dusteiarst. Karcpahicyai, P'. ἐν 26° 
Nog under >" Κελοσχιίφ, do. induatie,| σε ci Faim pigra, 
ATIS: bien accoutim@&| . industria. ks xéh opérer ; jl me 


έε ben dccastitmato 4 bin Karomyvions, sd. indu» 
dvvezzato » ta. strieuxs «usi industsio 
asus Bucossistià. qu’ on| 60, sa. $r aseroqagui- 
peut bien accoutumer ,| ανν ὁ χὰλές csi, 
ο che si quò ben accostue| bon attissn) duos ani. 


plait, mi piace. 4, des 
cu χαλεβαένεσάε,, it ne 
lui plait pas; il lai dé: 
plait; fon gli piace, gli 
dispiace : 


mare. ο gieré. | Κωλόρώῤμα ,ακλορέρσηµον, 
Κκλοάωνθεμένος, ni èr.Karizuxe, éais.heutu:| Exec. benne conduite, 
«759. bien composé, ée.| sement à avec succès;| | Ésane comoise 


Καλοφιρμεόος à bn di Pa 
di. qui s’est bien cos 


- ben comportò s ta: , Ranazzinicvatamente . 


sauudiam; ἐπί. fas|Kerocunia, da. felicité ; 
cile è étre composé ; 


benävrerñturanze. duits che si è den coni 
{κά ad ascer composto, Karoruzito, idé Karol. dotso ; 
t4. . quqda Kuropapiojlat , Ρ'. se οὐ ή 
Καλνθωνὲ jopiares ; ris. |Keiorvynges, dica. per] dire bien, serdwri be- 
qui aisément s’accom-| celzi # celle qui are]. #; 
pagnes s° appariss che du hebteux, colpi à co-|Kanogipoté ; ἐπίδ. aisé è 


Facilmerisi si accompagna.i. lei che ha θὰ folice . porter; facile aperiare è 
Καλοσενεμφμάσμεώνν sl; AGTUROS ὁ 749 bensi Kaunopryie, desc. bonne 
..0t. 718: bien accomei 1 reuz,sa. bicolcurenx,j renanimée 3 bworis fa- 


i 9 gi a ecc | | se. tas à benovif. did: 
tgntinate Kakogiiula, P', cüébtes À 
Km dde: Pi. faire| Kaxerux die bet-[ donner une bonne fee 


ud bon voyege, fer] touxs serdenifolice. GS: nonimée, der buosafa» 


ὅνοή viaggio . Χαλοσυχώ, εδ. praspé: ina; Célebrare . 

Moda stats , εέσε, ο. ter, fresperare i. optare s Ud; di. 
, peer.celi + celle qui 4 Εκλῤτνχῷ», à ἶσα, dt: para inid. célébié, hi es 
bien fortifié, colin evleil: calui » celle qui {αι  bérde, fai 


che ba ken fanificase ‘ 
NOT ax IT HUE OS ὁ M5 ο. 
- Sri, biet fortifié, ée 
ben fe σα 6. 


prorhérei, delui # colti 

che fa prespéran. 
Καλνταξι s ide Kuriam. 
Keruti, ud--tnoula, fer: 


Κεαλέρμας, ἐὰν qui 4 
une hokné teserimiée, 
ché bi née ven fai. 

Karotxabispa, sd. l'a- o 


&ion 


Kalr/or: ο. cd, 
ζζαλ 779). 
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&fen de contenter bien,f bonan, / augarare buonf ‘arrostisce bene, fact ad 
il contentar bene. | anno. arrostirsi. 
Καλορβχαρλεημούος» n, οΥ. Καλόχρονος, ἐπ». de bon-|KeXreexi, voies. bohnet s 
mer. bien contenté, ée.| ne année, di buon an-| berretta, carpacce . 
bon contentato 14. 9 no. - ἸΚαλσιχος, ἐπίδ. faux, 
χαλοβχαθλεηµοφος» ὁπά[Καλοχρώμασς, αι. dell se. falsifié, de. falo, 
ae χαλίω dxxeisu bonne couleur, di buos|* sa. falsificato , 14, 
συν diyeenries, bien| colore. Καλσιζαης, ἐπίδ. faux 
. remercié, ée. ben rin-|Kæroyuuiæ , οὐσ. bonnes] : monnoyeur, fa/satorr di 
graziato , ta. humeurs, umori buoni.| moneta ,falsamonete fal- 
Keropxeeicò, Ρ. ἀποδί-|Καλόχυμος», sid. qui al sario. , 
δω µεγάλας χαθµπας, fai] de bonnes humeurs, εδε]Καλυβαχεν οὐσιας. petite 
re mille remerciments ,| da buoni wmori. butte, capannetta. © 
far mille ringraziamenti . Καλοχωνφδάς, ἴσα, δεύ.]Καλύβα; οὐσιας, cabane, 
6. Χαλορχαριςῶ;, xeurel er. celui # celle ni a cahut. butte , capan- 
rive diyeeicor , conten-| été bien digeré, colui na. $. puixpt χαλύβας 
ter, satisfaire bien, com-| colei ch'è stato ben dige-|" petite cabane, chaumi- 
sentare, sodisfare bene, «| rito. ne, petite hutte, cs- 
Φ. καλοφχαρμςεῦμαε, sè Karoxwrdipewos >", ov.| pannella, capannaccia, 
contenter bien, conten-| s719. bien .digéré, έε.] Θ.µεγάλν χαλύβα, gran- 
tarsi bene. ben digerito , ta. de cabane, capannone - 
Karoporia , ὅσιας. bonnè Kanoxerdaas,ozoa , cur.) $. χαλύβα ορασιωτιχὴν 
voix, buona voce. per. celui ὃν celle qui a TWR, béraque, tenda. 
Καλόφωνος, 27193. qui al bien ‘digéré » coluin coleil Φ. χαλύβα., aymrsaor, 
une bonne voix, che bal che ba ben digerite. taudis, cettive casipe- 
una buona voce. Καλοχωνώσία, vo. bon- | 
Καλοχαρέσησος, 6719. qui] ne digestion, bussa di- 
‘ est facile à saluer, fa-| gestione. 
cile di salutare. Καλοχώνώσος, ἐτίδ. de 
Karoxaupsmoas, care,  .| bonne digestion, 45 buo- 
μετ. celui # celle quil wma digestione. 
asalué avec bonté, co- Καλοχονώω, P'. digérer 
Jui n colei che ba alu: bien, di bene. rate. 
sato con bontà. . Καλοχων ὥωνμυσα, cr. μετ.|Καλύγωμα; ovo. settare $ 
Karoyeupezs , P'. saluer] celui # celle qui digére| Serrature de’ cavalli, 
avec bonté, salutar con bien, colui n colei ch Karuywuewos sn, ov. per. 
bontà . digerisce bene . ‘| ferré, ée. ferrato, ta> 
Καλοχέρης, ἐπίδ. SA Is- Karo Juuowos > #,07. bien Kenvyare ;: Ρ', ferrer , fer 
eos, liberal, le. Jibe-| rôti, ie. bene arrostite,| rare i cavalli. 
rale . ra. À. ψωμί χαλοφημέ- Καλυγώνωγνυσα ; 07. per. 
Karoyporie, ous. bonnel vor, dupain bien cuit, celui # celle qui ferre, co- 
année, buona annata. pane ben cotto. lui 4 colei che ferra. 
Καλολθοίζαο. P'. souhsi-|Kerodnrw, P°. rôtir bien, Καλυγώσαςισασα αν. μεν. 
ter à quelqu'un desbon-| arrostir bene. Φ. xero-] celui # celle qui a fer- 
nes années, cogurare adl Juive do Lou, cui-| ré, colui ὃὶ colti che ba 
uno anni felici : re bien, cuocer pani fermate A . 
Karoxponepos, ss. l'a- Kerodnes, 67:13. qui selKeauyewms, se. celui qui 
ion de souhaiter : und. vôtit zisement, cde.sil ferre, marecbal, 
| ο 








































Καλυβι, so. petite butte, 
petite cabane , piccole 
capanna , de tie. 64= 
pagnetta .. 

Kaervyudds, per. qui 2 
été ferré, stato fer= 





ο ᾗὉ 


κ 


the fera i cavòlli, ma-| me, Preso colle fiocina . 


niscalco ο 


Kayaxdw , Ῥ'. prendre du 


LÀ 
αλυμμα » #0. voile, ve- poisson avec la fouane, 


lo. $. κάλυµµα οὗ πο- 
σγρέν, pale, coperta, del 


prender pesce colla fio- 
CINA è 


; calice -$. xeruupa, σχέ-[Καμακχι , so. fonane, har- 


vague ο] a&ion de cou- 
vrir, coprimento, . 


pon, focina . 
papa, so. voute, ab- 


Καλυμμενος 3 iTi Zxewao-|Frides, coke. 


έθνος . 
ἄλφας, οὐσ. garcon de 
boutique, garçons di bot- 
sega . 
Κκλω, x καλνῶ, P', ap- 
peler, appellare s Chiama- 
re, 9. x , «ροσχα- 


| Καμαρ., ta. agios, aflé- 


teries , affettazioni, sasor- 

| fe s smahcerie . 6. «ue 
Gras ὅλος xauxer , il est 
plein de minauderies fa- 
tigantes, egli è cascan- 
te di verzi. 


Rauagoniyer[y. fan messa. 


KA 31? 
te, in maniera arcata. 
Κκμαρωσος, 1, όν. side 
affeté, ée. minaudiere 
poupin , ine. effettato, 
14. smanziere, lezione, 
sa. astillato , ta. χα 
μαρωσος, di Tporer χα- 
μάρας ’ vouté, ét, ar. 
caso, 149 
Kaparspos, n, 07: ἐπίδ, 
labourieux , euse. qui 
aime‘ le travail, /sbo- 
rioso, sa. umante di las 
voro. È. χαµατερή ἡμί- 
px, Jour ouvrable, gior 
no di lavora. | 


È A4 inviter , invitare. Καμαροβδής, ἐπιδ. voû- Καμβη, LI Καμτε. 
té, fabbricate a volta . Καμενος, ἰδὲ Κπυμεύος. - 
rit aisement, che facil- Καμαρωυμα s ono. affe@a-|Kaœuspe, σας chambre 3 


λὠβλμος , ἐπίφδ. qui mu- 


ments MAIrE à 

αλὼς» ὑπίρ. bien, Zena. 
$. xaros nba, χὰ- 
AW don, soyez le 
bien venu, siare il ben 
venuta. 9. χθλῷς pap 
dere,’ xahoc να ὀδάσι- 


πε, vous serez toujours) 


de bien venu, rerete sem- 

, pre ilben venuto. , χα- 
λῶς σὲ χαίρεβαι, grand 
bien vous fasse 2 buon 
pro. $: χαλῶς σαδέχδη- 
xss, je vous fais mes 
compliments de l’arri- 
vée de, mi rallegro con 
voi della venuta di, 

Kerwgum, émip.très-bien, 
benissimo . 

Kara 3m, ov. ἐπίδ. 
très- bon, ne.excellent, 
τε. bionissimo, ma. ce- 
cellente . 


Kapaxdpa', to. lation 


tion, afféterie, minau- 


CAMCTA . 


derie, affersazione, le-|Kaun\es So. 12 fernme da 


{10 y SMARCHriAa . 


Καμάρωμενος, n, ov: è- Καρήλι, 


πίὸδ. affeté, tei affet- 
tato, ta. 
Καμαρώνω., Ῥ. affeBer, 
affettare, $: χαμκκρώγω ,| 


chameau >, commella . 

ουσ. _chameau ’ 
cathmiello ; 

Kapnravxi » Ὀνσ. bennet 
des moines Grecs, bero 
resta de’ monaci Greci a 


minauder , se dodiner,}KayunAérepdaris, εὐσιαςι 


crogiolarsi ; careggiarsi, 


Caméléopard , giraffa . 


far il bello, cascar di ver- Καμίνι, xapuros, vaiese 


$. ri αρῶνεις m- 
Gov, Tape 0,71 σὺ da- 
| Gsy,pourquoi tant façon- 


i. 


ner, acceptez ce qu’ ο] 


foyer, focolare, cammi- 
NO . | 
Καμμα, ds Kavpa , rev 
σιμο. 


vous offre, perchè fate Keppeios, ῥδὲ Καυμενοςυ 
tante cerimonie, prénde-|Kepuia, Αγών, aucune, 


te quel che vi danno. 
Καμαρώνων . > 80, OV, MST. 
celui n celle qui se do- 
dine, colui 4 colei che 
fa ‘il bello. . 
Καμάρωσιε, 536 Kepi 
μα. 


de prendre du poisson Keyapogt ; erip. pi xæ- 


avec la fouane , i/ pren- 
ders pesce colla fiocina . 
αμακώμενος» #, or. qui 
a été pris avec la foua- 


+ 


μαάρµε, avec minuade- 
ries, con verzi, con drmor- 
fe. $. Χαμαρωσ , ες 
σρῦπον χαµάρας. en νοῦ- 


alcuna suessuna . 0. χαμ- 
pia, quelque , quali be» 
duna . ὡς qs χαμμία ἡμέ» 
pa Jane sA So , je νῖεπ- 
drai quelque jour , verrò 

qualche giorno . ..καμ» 
µία φορά, ὀνίοσε, quel- 
que fois 9 qualche volta . 
9. xegupaice pope, oca, 
jamais s nessuna volta, 


Kepro , Là + faire, fare. 


ÿ. δε «Ὁ ἔχαμε ur χα- 
xqu 





3 


.. 74 


ο... 6. der. κ 
. παρε pp ip , il 
ne fait qu' allor & ve- 


domarlo . 


318 


. όν Snow, i ne d'a 


+ * è 


« |; ess Jar ε6 4. τομ δα αλιαλι. Eli dd» 


ave Det VEUT dda 10 ar” 


KA 


pas fait è mawrza des 
soin, mon S ba Fastoicon 


ta pas, da bel fare, mer 


nido vena c'e 
un e à vert Fai- 
a ). I capate a ogni δή 


κάμκν ἆλο 


nir, mon fs sh anda 
rev ολο. 6. σήμερον 
MAT Κρθος , «Cave ta 
jourd’hui il fair froid. 
chaud, oggi fe froid , 
caldo. 6. TL νά mejo; 
que voulez vpus, que 

je fasse? che puro che 
Faccia? ῥ..δο de χά- 


rarien, non na farà nuls 


. de, 6 apres Spogor , |] 
voyager, viuggior. D. 


dev iurpò ve οὖν χα- 
gum ζαφις ja De suis pes 
Je dempter,. mom posso 
ῥ. rape ΄χα- 
10, Faire du hies, far 
del bene. ῥ. xepro xx- 
Amdew 
fer piscere . ῥ.. πάω 


αν AuMr, feindre le Koeprasapaor, sure, clo- 
jpuer.de fon, fine cher, cumparile . 


for, 


gersi PARO è ὃ- 
ον vapor pus lac er l'eau. 


| pisser, erinare $ piscia» 


- sa Ÿ. κα 1a Wp OO 


smi © | sav faire le 
même , fer de sterso 
9. LL © ᾖδιονν 0 

ὅμειο, Fes μα 
æ «vw, rendre la pa- 
geille , rendere ΑΝ con 






Kapos, ide Καυμός- : 
un TION ; il n’en f-|Keusyas, sorer. -damas, 


QuTe, ὅσιατ: thenille, 


KapwrsriCws, vou, or, μετ. 
celui 9 oglie qui sonne] Kaywrvadrv , P' conrber, 


x À x À 


. pren, €, xéhrolKeuruive , ete, dur, 
néon , fai 


ticchhe. $. nazio pur) 


por. celui “falle qui a 
sonné fes cloches, poli 
» coli εὖν Ba somme le 
cumpane . 


ise riche , ff 




















Haras , megorier, ne 
goziare , srafficar . 6. Ti 


ped puri 20 sopra, ἀε]Κκμσιίσζα . Bu. tlochet- 


quoi coartnerce-e-ilD dij te ,sonnette, rampaneh 
che minziaP? chè la, pîttola tampanz. . 
fa? 6. nepeio «οσᾷ- Κέμτοι, vo. camp, carte 
so Drogue , Farb=pagne 3 fiat campa» 


orazione A seriale æ- gua. 
χά πῶς δα) e (Eee , Καμκύσος, se. è eri TAN DUT, 
‘Faire semblant dene-pasl Χχαμφόσοιμµεριχοί , quels 


le vavbir, fim vista ο ques- uns, sui. $. 


on. apr. Ÿ. naure Χαμπόσον à quelque peu , 

quios, finir, ‘faire fin κ afuanso , 

Paire, far par, δ. xu-|Kigerupe, se. bosse, 0b- 
«ην pror, Faire pla-kh#4. 6. χαμαέρα, srid, 

ce, ceder Laplace, fim bassue,. gobba . 


luogo , cedere Hog. ÿ: Καμκέρως, όσιας. bossu 9 
eue Thu 1θείαν Μου IN 20bbo , gibbo . 

aller: à a scello, far Kausvrerale , Β΄. devenir 
W suo 5 bossa ο ‘ divenzar gobbo . 
ϱ.ἆ PAIE" re χαμπορμά- 
Un ἀπὸ æ βαρος mi ἡ- 
juxies, il commence à 
s’ affuisser sous le poids 


| famasco > y dermasa:to. 


Bruvo, :« des années, incomiàcia 
Kapawa, paix. cloche 3] 47 intorvarsi sorto Hpee 
campus. Φ. μικρή rupi] so degli anni. 


Fer, clochetre, ram. Kouruerapus > λαμγιβ 


panella .- È. pryænn χαµ- 
que, grosse cloche, 


campanone . 


θλκος» 17j8.bossu, ue. 
gobbo , ba, 
ἸΚακτνθασμεόσς» N, ov. 


, faire plaisir , Keyronuu; so.petitecio-} per, celui # celle qui 


che, . campanella . ast devenu bossn, teli 
x colri ch à rene gob= 


be, 


LITE Keurantw , P sonner les Κωμπύλος 3 iris. courbé, 


cloches, romare / cam: 
pane. È. καμπανίζω ᾱ- 
‘xx, brimbaler, 40n-; 
dolare è 


ἐφ. incarvaso, Fa. ‘6, 
"αρα λος γραµµή, li- 
gne conrbe, linea C7 4,7 È | 

Καμτύλωμα, ἐσ. conbu- 
re, - incgroagtra o 


les eloches; tolei # c0-}  suroure, πρ. ος 
| Καμσζια, dorer. coup 48 
fouet, σοκ ατα. 

Καμ- 


| 


Leurêsu, vor. Sont à 


KA KA αν ΚΑ Sr 
eus. chopé, ée. ca-|Kindeae, ovo. une gran- 
ressé, ée. amignerdé | 


6e . “sua. a. σα 
PELNIO, ὃν. Φ. κακκκα- 
NE. _i ox rat, ie plm che- 
Kauwdek vida. MOT. ὃ- ri desenfsus, le ben-|KarinAtSpe, our, Jampe- 
sé CE DCE Fepomsoit-| jamim » 5) puces | son, lumimello, 
On, colui # celle quia Karaxdeez , sr. 1 aQion{Kedraaros, va. masguil 
feint , qui a fait sen ‘ d’amadoner, H orygeg-| : dior, fansnes - 
blant, colui w polri chel giare, VCCETOTIA να. jKedbse , VE, sucre can- 
ba finto, che vate Καυσκλρεμρςν n 01. pier, di, amedito, . 
sembiante , ehoyé., : έε. amadpué , Kate: έδε Keyr,. 
-Kepupe, ὧν, fait, fano: be. verquapiono ; 52, Ἱξριής, Άνω», oui, le, 
ἁζρμώρθσος, 9» ov. erid, Ku dcas0egn a, αν prg, 
> fait, te, fartoy to. | celui n colle qui acho» DESSERO ; WA. DOPONO μον 
Feumrouos , P. faire mi) yé, quia amtdoné , co Καλα, σας, cannelle ’ 
. nes feindre, wicsmala-| hei v colei she da ver 
. My far: DISSE ν gh Berni ale 






























houssine , χα», fru- 
#4, vewriscia . GATTO 
Κάμφορα, ουσ. _camphre 3 Karin, ÿa, lampe , lam- 


pada. e 


| «doit nd Ag be deve 
ον ο. 
la guita wsorta, far il Kangx dur > P', choyer 

| “. amadouer, 


cannelie, clio di can- 
φας. 

Κανελόνερον, vus. œau de 
canneltes ssoqua di can- 
sella, - 

ἠΚωιλών, P'. eondirevec 

"de ia cannelle, condire 

COR della Σιν» . 

\Keryes > "λαμμία, xe 

wr, nul, le: pas un, 

une. ancun, ne, Όρα- 

MO, πο. WENUBO, πα. 6. 

ps χαγενα σρόπονς, au- 

-sUROMeDt , in Urrua mo- 

do, 6. Se cina xuvi- 

» *v0.. cellier , cer seria, canarino » ‘ ves, il n'y aperrenne, 

|Koaaa, so, payaror-xa-| son v'è verumo» 
yari, un grand boeal, Kareces ,- dda Kueicey. 
naps . | 1 boccalaocio. $. mneeca|Kendapos, xo; escarbor, 

Kaengooruip., #5. éche-: μέτρον , litron , quar-| -scarabée, ue | 

veau de chanvre, wma-|__tuccio, Koowanéuea, vo. l’a&ion 

Ces di gompe . ἠξΚανασάκι., evo. petit bo-| de faire Fr: pd 

‘ cal, Boscaletto, boccali- 


. σος. “e dI 
Καλως, Yo, ὅσες λάμνα ; 
selni qui fait, colta chel 
> Fe. Ÿ. waves ione 
pererou , disejmuletene 
dissimulatore , fogne . | 
µασικὺς, 2, 0v. IT. 
de dissimulesion , di dim jolesies , LE her - 
simulazione o. Καναλι }, ουσι canat, ca-|' 
> SITI φοαύλαχκο , 
aumoins | almeno . 


μεσον. 
Καναχι 3 6. STI WANT. χα -' 
venue mignardises sea: 


+ NODI, 
, » 
Κωάβι, » #0. chanvre, cai 


pre, evo. fil de gaie. >» x 
_ chanvre, fila di rumep “| e ia eg AA N, 4. ἑ- 
, sarefoaropos |Κανάτε, 89; pots posal,| πίδ. à qui ‘on a fai 


bectak. Ÿ. ravie αἲς 
Jupes, battant, dasren- 
te, battitojo. 


és. chenevis, cunapuo 
che, 


Kasencpes, nantes | 


. des présents, 4 ci s0- 
wo sinti fatti de regali . 
iKasondices, cava, du, 
pur. 


820 κ A 


par. celui # celle qui A 
fait des présents, colui 


# colei che bafatto de’ re- 

. gali. 

Kanoxde, P'. faire des 
présents » far He rezali . 

Kasicpa, so. grande cor- 

ο beille, corbellone ᾿ 

Κανιεράχι, #9, petite cor- 
béille, corbolline ; 

ises, Sc. panier, cor- 

beille, corbs ; paniere. 

Kixwspas » ove. faiseur de 
paniers, cane:trajo κ i 

ΚΚανοναρχης » “0. celui qui 
recite aux chanteurs, 
colut che recita ai can- 

- tori. - 

Κωνοναρχὸ , P'. réciter aux 
eliariteurs, # eommens 
cer le chant suxchan- 
tres, incominciare il cane 

° to si cantoria 

Κανόνας» ide Κανών. 

Κιωόνι, do. canon, εη- 
non . . 

Κωσίζω, P'. canonner, 
tirer caunonate . È. xa 

| Tori ge Tua, imposer pé+ 
nitence, imporre perni 
L05724 è 


“ng 


KaroriQur À son, Qor. pes Kassri, οὐσιας; canule, 
075 pixve ria, celui nl, 
celle qui canonne, co- Κανσαρε, scies. sw logi, 


Jui ncélei che tira can- 
. MORALE . 6. xavoyiQwr ; 
ὅσις Bara κανόνα, celui 
7 celle qui impose une 


, penitence;-celui # colti Kara, ἐδὲ Καν. 


che impose ‘ penitenza è 
Kesonxos ,.# M, er. GTI. 


ἜἝς Χαρογιχὸς» TRNTIXOG, 

. régulier, segolare . 

Kasoyvixss, ἐπίρ. canoni- 
quement , canonicamen- 
se. 9. χανογιχῶς, nei 
AE , réglement , re- 


Κωογισής» so. 0546 ῥίασά 


canonique ,cenonito, ca. Κάντζοχαρές, 15e Zxad- 


cà 


guliètement , eegolarmen- K 


26ο 






Κανονίσας, casa, cav. µισ.Κ 


ὅρις éxwongcr ενα D- 


KA 
eee, so. σα 
lier y, SHAIOS6 ; 
AI, do. lampe ; lanse 
puda ; è \ 


roy, celui # celle qui Κανωλιέρε, so. chande- 


a canonné, colui # co- 
lei che ba tirato delle 
cannonate . È. xewovi σαν 
ὃσις ta xe gini χαλόνα, 
celui # celle qui a\im- 






lier ; candelieri : 


Karmridpa, ous. Iampe: 


ron, /uminells 


Καναλοσβέσης, σ. taon, 


tagano . 


posé des pénitences ; εὐ- |Κανσνγάχι , so, petit eoîn, 


lui n colei che ba impo: 
sro delle penitente A 





angoletto ù 


Κανσννι, sc, coin ; angolo. 


Κωδνισμα, ovo. l’a@ion|Kasrior | οὐσ. sucre can- 


de canonner, il tirar 
cagnonate. Î. xavers- 

4 e f ο 
µος SW αγίων, canoni- 



























- sation, canonizzazione À 


ζανογισμεόος 5 My. 07 + 
id. ds ον ὑποῖον ἐρ- 
pifjao xarcria, canon- 
né, ét: cannoneg jato , 
su. Φ. xasorioutwos à- 
yios ; canonisé, έει c4- 
monizzato , ta. 


DT, Χανύγιὰ, οΛΠΟΠ- 
nier; cannoniere ; $. xa- 
vovists, canoniste; cas 
nonista. 

Kawcnior, {δέ Κανοι: 


cannello ., 

crochet $ stadera .9. χαν- 
€ 

σίρι > ἑκχασν λίρες » 


χτλ. quintal, castars, 
centimajo . 


Κανσζιλιέρης, ida Key 
χεἈαρλος . 


σζοχειρος : 
asie, vc. grande lam- 
pe, grande lampada. 

εναλας» οὐσ. celui qui 
fait des lampes, /e- 
padare è 


di | quechero candiso . 
ανών, Χαθύνας, ὁσ. <a 
non; εασρλὀ. ϱ. καρώνς 
régle, οποίο. $. κωσο. 
sy κανόνα, selon la ré 
gle s secondo la rigola . 
$:" ΄κανόγας didopecyos U= 
ro  ardperixis pé- 
nitence , penitenza » 9. 
αληρώνω sr nasca α” 
ardparizon, satisfaire 
à la penitence impesée 
par Je confesseur, rod 
difare alla penitenza im= 
posta dal confessore ὃν 


Καταμας» Sor dos peyr= 


& 9, daube, stufato « 


Κατίλα, voius. chapelle i 


cappella . 


KersXasos y id ‘Epi 


CHOS . 


Kershes, sa. Χασελάρης $ 


evo. chapelier s cappe! 
daje . 


Κατελιόν, δὲ Κατελᾶο. 
Κατέλον, ovo. chapeau, 


appelle. 
ατιτανία >  Kemisaiag 
vo. .capitainerie y capi 
taneria . 


Κασεσαδος > κ) Willa u 


“0, capitaine, capitano . 
ATITASTATÀ: > Capitan 
bacha,. capitan-bassà . 
; κ- 


= 


Kan Λουδιδα Moe ” 
αγηλας, so. buvettier, 
. cabaretier, bertéliers ,te- 
Y Καφηλάον, so. cabaret, 
taverna, bettola. 
ne, gabbia ; coffo.. 
Κασιεράχι , “o. petit ca- 
Karises, ove. cavesson, 
licol, CADEZZONE > οφνοζ- 


ο. EVE. 
’ vernajo . ο 
Κατίσι, ous, gabie, hu- 
vesson, piccola cavezts : 
za. ϱ. Grue © χατίἰ- 


ses ,enchévetrer, inca- 


pestrare . 

Kerispapa, so. l’a&ion 
de mettre le cavesson, 
il mettere la' cavezza . 

Korispupewos > M ov. d- 

° 559. qui a le cavesson, 
che ba la caverza. 

Karispuve, P'. mettre le 
cavesson, enchévetrer, 


mettere la CAVEZIA ; in Karnouesos ,n, 0. MIT: 


capertrare . 
KerneriGs, P'. fourrer, 
foderare . 
Κατλασίσας y σασα. µιπ. 
éelui » celle qui a four- 
3 +6, colui à colei che ba 
foderato e 
Κατλατισμα, vous. | a- 


+ @ion de fourrer, #/fo-IKawrisos, n, ov. ἐπίδ. 


derare . 


Καπλατισμονος, ὃν ϱ) «| 
per. fourré ée, fode- Kaerrisolæpor, vo. παςό- 


+ rato 9. ta . 
Καπιιὰ, se. suie , fulig- 
gine. À. Χαχγια quar, 


fumeterre , coridalio . 6. Καπνισερός» nm, ov. STD. 


Ύεμασος xervia, plein 
de suie, fuliggimoro. 


Karri£w, P'. fumer, fu- Kaxvolaxdor, ἐσ. chemi. 


mare, affumicnre. È. 
χαπγίζω, Juin ps χα- 
> “ryor, fumiger,' profu- 
mer, famoso 
mare . ϱ. ἐ L δω xarvite 


σύσου, 073 δεν nuropif µιάσες, fumées, fui, 
X 


, Dizion. Gr. Fr, It. 


profu-| Kawuds, ovo. fumée, fu- 


3 κ αλ. È Hamors 9) 


K À 


φµας. νά cedn, il fait 
ici une si grande fu- 
mée qu’ on ne sauroit 
résister , fa santo fumo 
qui, che non si può più 
reggere . 

Kara, σα. pur. fu- 
mant,.te. fumante , fu- 
MICOSO è 

Κατνίσαι, όασα. par. ce- 
lui v celle qui a fumé, 


colui n colei che ba affu-| 


micato. ϱ. κατιίσας» ὃ- 
| sis ἐχαπγισε ps Supia» 
ue, qui a fumigé, che 
ba fumigato . 
Καπνισµα, οὐρ. l’.a&ion 
de fumer, affumicamen- 
sa. $. κάπνισμα > “JU 
μίαμα ps χαπνὸν», fu- 
migation, profuma, suf-|. 
fumigio . 


fumé, enfumé, ée, fu- 
MALO > À apo, F4, 

Kernisier » CUG.. encgn- 
soir, ὕ vase où l'on 
brûle des parfums > pro- 
fumiera, umino . 

Kervisns ; wo. profumeur, 
profumiere . 


parfumé , éa. profuma- 
#0, ta, . 


Lapoy, poisson seché à 
la fumée, pesce seecato 
al fumo. 


fumant, te. quijete de 
la γαι fumoso , sa. 


née, là partie du tuyau 
qui sort hors du toit, 
fuindjuolo s fumajolo. 


mo » $, xazio!, asadv- 








KA 321 
vapori. À. xauyw xe 
Troy, fumer, fumicare, 

Καανάδης, è7(9. fumant, 
umante . 

Κατοιος Ari. quelqu'un, 

un certain, qualchedu- 

no sun certo « Ÿ. xæroiot , 

quelques uns, alcuni, 

parecchi. | 

Κατονάχι, sc. petit cha- 

pon, capponcello , pic- 

colo cappone . 

Kars,'srip. ds κάτσοιον 

æTror, quelque part, in 

qualcbe parte .$. xtars 
xe7*, quelquefois, de 
temps en temps, di quan- 
do in quando. 9. HA de 
χάπι dana φοραῖς, ij est 
venu presque dix fois, 

è venuto quasi dieci volte, 

KarsMia, ἐσίας. croupe, 
groppa - 

Κατωσζίνος, Yo. κ) ἐσίδ, 
Capyrin, Cappucino . 
Κατέσον, νσ. capot, cep- 

posto. . 

Κάπτα, so.cape, capot 
cappotto , cappa . ῥ. xa T- 

‘ re; © lupi K, la let- 
tre K, la Jettera Cappa è 
CRT TAXI 1 ὅσ., couvercle, 
coperchio . ϱ. curate 
ui χασπαχι, couvrir 

* avec ‘un couvercle, co 
perchiare . ῥ. καττακι 
περ roy : σαν chin- 
simo . 

Κανβαχιάζω, ῥ σχεταᾶς 
ζω μὲ χαγπάχι, cou- 
vrir avec un couvercle, 
coperchiare , 

Κασπαχίασμα, ovo. l’a- 
* &ion de couvrir avec 
un couvercle, i/ coper=, 
chiare . 

Kerraxiæcuesos > 3 01: 
µεΤ. couvert, te. avec 

"μα 


. « μα. \ 
3.30, [dba 3 ee + Cuecffs.. ’ Peg 


822 KA ΚΑ τα. —- 
un couvercle, copecabie-]Kupaurita; οὖα., darabi-}Kepdmpscaropog, ὁδιας, ses 
ne, carabina ο : mence de «αΓἀδκιίπε , 





































to, ta. ; 
Καππαχίξαι Ρ, épeler j Kosautrbis y 40, coup de some gli nasturzio s 
compitare. carabinè, ‘colpo di ca- MMUNO$ , qua; carda- 


Κατκπαχίζωνν sca. per.| rabina. : Momo, candamerio. 
celui À celle qui épele, RE ο ολ. Kupi den; SElus. vase dé 
colui n colei chécompits.| carabiniere; _. boiss værp di legno. 

Harrurioss, σαδαι µιετι]Καραμαογιά, vo: coupe-|Ka; ic 4 #6. cœurs cuare, 
celui # celle qui a épe- rose, Copparors » 6. ki καλίω καρδίαν > 
lé, colus ὃν sole ehe he Εκραμτόσίσι > 40. πιλϊςι] de bon cœur, di buon 

* compitato. * bls de Turquiey «λαό cuore. Gi μὲ sax Xap= 

Karraxioue, ὁσ. l’adion d'Indié, forvientène , dar, À contre ceurs 
d’épeler, compitazione , Kapari, ovo. carat, ca-l. a mal cuore. δ. ges. ὃ- 
il coinpitaré. rato. | ο ko σίω καρδίαν JE ο- 

Κανπαχιῤμδύος, Hs OV: Kepfass, ουσ. caravane, + ANG λκῤῥίαςς ἀλσδιγο 4 
per, épelé, ée. compi- carovana . . dusa, tout de bot, see 
dato ; 14 - Καρβνίαχις 69, petit mi PIARIERIO + Φι ax καρδίας, 

Κανναχισά, sriS.en δρε.| bon, carboncelle ' cardialemert , cordiale 
lant, compltando ͵ Kapfurapus $ sa. charbon- mente . 6. μου φέχεσαι 

απ παχιςῇρ, κὐσ.εοις]ιοι| hier, canbortajo : ds σίω xapdiag , une 
tocco 6 fuscelletto éol gas Κάρβεβαρια » εξε Καρβον- chose tient au cœur, 
le 3 fanciulli in legcen- νολαχος « | Shard g cuore . καρδιά us, 
do toccano le lettere. |Rapfsn, ec. escarbonele | «χύμα, mon cœur, 

Kaermaxicos, ἐπί. qu’on! carhonchio.: mon petit sœur, «ο 
peut épeler ; che si pui KepBurit ; doter. RESI mias: cuer del mie cor 
compitare . * bragis. po. 6. era. όλος .xæp- 

Κασχάχωμα, Χα} Tax 0 - Καρβωιώζω» P', µαυρλζω] Sie, c'est un bemmg 
vw, δὲ Karkaxizoues] μὲ αἱ κάρβιὸν, char-] tout cœur, d tasto qua 
renato è bonner, wsserircon car-| .ra. ÿ Hai data σὺν ep 

Καππαριῶν οὖσ. sn puær| bons. | dress soi gu scarica 
ὁσῦ pipe: γίω xesrira= Kepfwiaguesa , i, v.i © CT il απ è de- 
CI) caprier, eApfero . pier. charbonnt , do .| - couragé ; il va « Ôté le 

Κάσφαθε. οὐσιας. câpre, ‘ noirci, ἰθ. ἄγές du char- coutage, mi ka Ιούν 
cappero. 9 bon «684 Éd. con ELLE nm ha doute ψ όν 

άρα 3 ουσ. κρανίου ετᾶ- carbon. i raggia. (A cs ps buse 
ne, éranio"s Καρβννολακος , «o. char-| . ἡ καριδά, » n° ai pas 

Kapafaxi ; 80. petit vais-| bénnière, sarbonoja . le cqurage, je hose pas, 
seau, navicella , piccola|Kepfovrors so. charbén | ee si basta l'étimo , 

catbons. $. χαρβυνα «= | sio bé scaraggio è 9. συ 

pato i braise, brace s éd i paria, ας χαῤ» 
bragie . | despous αἱ φύλλα ὧν 

Καραβίδα, s0. Éctevisse!, Kepfurosatrot > ous. chars| xepliat pa, vous άσε 
ganshero +} bonnier ; éharbonnière ,| mon cher cœur, te sei 

Καραβοχύρης 9 so. capitai- carbonaja» dl. mad degli acchi mici e 

+ ne devaissezu, capito-|Kepdepor, ove. cardami- $. Nandea , αἱ uidor Ti- 


MADE è 


| Καραβι, 40. vaisseau, nd» 


vire, mave, vascello. 


” di nave . ‘ne, cresson alénois ,| roc onere, ie cœur, 
cardamindo , vrescione οἱ le milieu, le centre, CUTE, 


Kapendkn, so. pie, ser] 


24. masturzio. ceniro smetzo = ϱ. 4 pedi 


9 


de Phiver, ο d'in-| 
trs: eh ue παρω | 
ταν χδμώνοςφ 0 cauf | 


de F hivers di fisto ina 
bee. Gun rep SUI 
Ney dur y le έως des 
‘ herbes, garquole . Des n 
nep Se d Evas; αν δὲν. 
-- ipo, la moëtles des ar- 
bfes, M midolla degli al: 
| bi. 6, λκβῷ cis dy: 
+ atonepiei, cul d'artiehaut, 
girello, Φ: λόγος os xup- 
τας, creve-costir; dre 
7 Passe v πο νε. 
Καρφθκὰ, - rip. tordia- 
"temént, cordialmente ‘ 
Kapggrct, α #, ov: sis, 
de veut, # mori, son 


* #iale . - $. Χαρδβρκη «- 
- qarn, cordialité, cor- 


- dialità . ‘G.- nupSpfonòce ; | 


tardieque , cardiaco : 
Kapg&ryia, so. cardial- 

‘pie y; condhalzia . : 
Καρδιώλης, οὐσι Cerdi: 
"πα, -Codinnle, * 


Κιρδιογνώτης y 609. . gui 


9 
i Restitie dA vacrì. : 
Kapd.vxrviros) Pa, palpi- 
| tation, battement de 


Cœur’; palphaions: bare] l 
i . Kaporta a CUT, carrasse, 
Kepdioxrvaro, PF. anal 


1 è 


ter; palpisart ; . 
Kesdiomores ; s' σαν dou: 
leuf, “mal am coeur; do- 
le, n nel di cuore. 
Kephovos, Pi. avoir mal 
Nu -eœur , aver al: di 


risbre + 
dito its‘ ia 
Kapdirta s" ubi 
Kepiovehiepers va. stera 
path )- 10070" i 
Ep ίσζα 7 do. μικρή κ. 
X 2 



































connoit les cœuts ;, ro- 


Kepi) οὐσ. poulie; gi- 


__ KA 
E 9 petit cœur ; 
so, cuoricitto «0. a 
petit. cœur, mon chef 
cœurs nor mio; cuor 
degli otchi miti ; cuor 
del bito eue. 
Kebiie , | b 9 Γαβίδα A 
Καθλναν ovo. carènes la 

CAPPNO è l t 
Καρκαξο ϕ ουσ, chathpi- 

gaoh ; fango del luci 

. gnolo . 

Καρκαλι, dvd. Erapaud, 


quois, faretna, carcasto . 
Gi χάῤχασι À «ὐδρωτί- 
γω σάμανδέ, carcasse, 
ειν 9 scheletro , ÿs 


καρχάσι AE opri dor, εάτ-|' 


cessé de powlarde, de 
poulet, catriorsàs cerca» 


me -di pollens, di pollo . 


ῥ. καρχασι qs. AN | 


vai s ‘ecsille;. Qustiv 

pes Eh 
Koi ’ wa. chancre ; 3 
tancro. À, xeprivos , αρ 


revisse; cansrÿ » È. xap- 


curtents; ori ricorrintì . 


carrozté 4 


rethe , carrucole. Gi καὶ» 
‘puri σὲ φαφαῤμε, boîte 
de la lanterne; care; 
#2 s boîrolo della lanterna. 
cipsperroi wo: cotnouil 
le; corniola. | 
αἱρυμ για sd. corriduil- 
ler ; tornivle j ,Eôrsia + 
DOS; Ms O: ῥτίρ. 
fecond sde. fecoude, das 
(ο ta. 





















ζώδιον, le. signe del’ &|. 


κῖγοι σίχοι > vets te-|" 


FEU ERYLA ee ' 
| ; 4, 
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éorèt— Kage epoca s 50. fécondis 


té, fecondità. 


ἱσζαμν, Jouy ms, moti Kapripwmtass , ds O0: e- 


#13, très-fécond, de. 
fecondistimi, nia. fer 
tilissinio, hits 

Καρερώσορος ; #3 ov. d- 
#19. plus fécond, de. 
più fecondo , da. più fer- 

| silò è | 

Keprita, P', fecorder, 

| Jocondare. 

Kuparipot, rid. fécond, 
de, fecondo, dé. 

Κἀρπίζας, due: per. ces 
lui η celle qui a fécone 
dé, qui 4 fettilisé, κο. 

. ul n calei che be fe 
condato : ῥ. καρφιά ο 
das srapoitea ; int 
Raptor; Qui & produit 
de fruits; qui a frudie 
fé, rhe ha pridesto fruss 
s 9 eh Le frussificato . y 

Κιῴσιόμα; οὐσ, L'aGion 
e fécender; # fochno 

dere è Si naparcpe , l'as 

&ion da fruGifter; il 

frusrificares 
09 ; wo." fuit, frire 

sb. Ÿ ue xapror, ru 

Quersenionit., /ῤνρθόλο- 

pente à 

Καρποβόρήμα ; 50: À adiori 
de frudifer, 1 μέ» 
δεν. 

Καρπορορσας, dude. bits 
cehii n cella qui a fru- 
&ihé, colui n colei ché 

he fratrificito. 

Καραδροδία, 5 ue. Xutpe 
#opopar , Fécôndité, fe 
codità, 6. φαρφόφόθήα 3 
Moog 3 fertilité , ο fera 
απ. 6. μὲ Pre 

αν y frufigeustoiene, 
UITUOSAMEMEE « - 


Καρφοφόρου 9 dr ié, fond, 9 
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de. fertile, fru@neux;} -étre attendu, ese dl - cloué, ée. inchicdato 
se. fecando , da . fertile,} . spettato «. ta. 
fruttuoso , Sd» Kapr ζα, χαρτζούγε» #0. Καφωνω; P. η in 

Καρποφοώ» P. "Er. fé-| bas, calze. chiodare . 
conder, fertiliser,. fe-|KaprTodeowm, vo. jarretie- αρφώνώγ , ύσα. Lar, εἲ- 
condare , fertilizzare . 0. re, /egaccio. lui 3 celle qui encioue, 
παρποφορώ.» dida κχαρ-|Καρύδι, do. noix, mocr.| colui à colei che inekio= 
ror, fruGifier, us ῥ. xepudi où φοδὸς οἱ, da. ’ 
re. noix, moce della tibia. Kappwoas y Uagd. per. 

Κάαρτοφορῶν 9 iva: » .MIT. (. καρύδι ni γόνατος , celui 4 celle qui a en- 
Er.fécondant.,, te. che palette de genou, #-| cloué, colui à colei cho 
feconda . DE xeprrogogar,| sella. $. χαρύδι Karl ha inchiodato. 

#0, celui ncelle. quifeu-| ps, nœud, nodo del εοἱ-[Καρφωσις, so. l’aGion de 
Rife, colui ti colei. chel lo. G.xpsas 2 zæpudi |  clouer, inebiodamento; 
fratifica 5 cerneals 9 gariglio. A chiavatura . 

Kaproubs, vain. : melon RL so. doyer » nocgifi Kappwar, irip. en élouant, 
d’eau, #nellone. Καρυδίτιχος, νου. id. inchiedando . 

Kapoax: , TA petis gris,| de noix, di more. Kappuws, οὐσ. celui qui 

|  vajo.- Καρνδόλαδον » sc. huile de eucloue, inchiodasere . 

προ όλον do. pelis- noix, olio di Mer: Kappwswse, Y, 01. ἐπί. 
se, faurrure, de: petit Καρυδότζαφλον » ὅσ. coque| encloué, ée, inchioda» 
gris, pelliccio di vajo.| de noix, guscio di no- 10, ta. 

Kaprspeges. s Tage. μετ. ce. Κασέλας #0, caisse, cassa ©. 
celui n celle qui. a at- Lucino. οὐσ. feuille Κζασελάκι». οὐδ., chétron i 
tendu,.celui. n colei chel de noyer,. foglia di no-| | cassetta. 

‘| ba aspettato « εν... Κασελᾶς, ovo. layetier ; i 

Καραέρυμαν uo: 1Ì aûion Καρκώμα, vo. assaison- cassettajo . i 
cd’ attendre ; P aspettare . nement, condimento . Κασελραύλας ous. | pesite 

Keprapuytv0s a m,ov. μετ. Καρυοφύλι ν eus. æillet, ssette , Cassettina . 
attendu s Ue. Gspeitaso , garofano . κα. 9 so. casse 9 cassia mi 

ida, οὐσ. teigae, #i- 





























































ta. χι UO. -broquette ,|K 
Καρσ ρεσις δὲ Κος chiodetto , bullesta o «πο. 
μα. … ος |Rappi, so. clou, céiodoNKaoibagra, ἐπίδ. teignen- 


Kappicis è οὐσ.  ὄσες φδια- 
ve 9 ñ TONE χαρφια 9 
cloutier, chiodajo è 
Καρφίσζα, χαβφοβέλονον , 
«o. épingle, spillo sspil-| euse. tigmeso, sa. 
la. 3 Κασιφᾷζω, Ρ' avoir la 
Ἡαρφοβελονα, avo. grosse teigne, aver la tigna. 
épingle, vpilla grande. Kai Jg pus, iris. teigneux, 
Καρρωδας > αυ peT.ce-] euse . tignoso ν ρα. . | 
lui # celle qui. a été Κασκαβαλι, εσιας, petite 
‘ cloné, colui Ὁ colei.cb#| ᾿ forme-:de fromège, for< 
staio imchiodato a mella di cacio. 
. VRappopa ,. 56, l’a&tion. Kacesazi , sig. petite chî- 
Kapaspo RA atteridre à ᾱ- à clouer , inchiedamenio - taigne, cartagnuzza. 
spettare . Φ. tape Kaspuuessi n, ov. per.\Kasanezs, n, ov. ἐπίδ. 


) Rasa. ‘ ch 
| Kaawvurseec. 


Καραθία. #9. constance, 
. persévérance, fermeté ; |: 
castanza, Pere ver ant, 
fermezza è . 

Κααποικός, Ds όν. ST49. 
constant, te. persevé- 
rant, te. costante , Per- 
.SRVEPAILE « 

Kuprepo vx05 » ἐπ. con- 
stant, te, costante è. 
Kapaspoguyia, pus. con- 
SEANCE , CQuUrage νο” 

GA a (0 


se, tignesa, 
Κασιφάθικος » ris. de 
teigne, ditigna. ϱ. 1e 
vi@erxas s teigneux , 


πο» νο --- -- 


‘vò κος 2 


RA 
.chîtain, di color casta- 
gno . 


ας οφιαν 40, chataignier sl 
Castagno . 


ES URÉTIROS ο ris. .chî- 
tain, ne. cassagnuolo , la. 


Kecasoudhrs ; ἐτίδ. αυἱ α|ζζαπιβαίνω, P'. descendre, 


les cheveux châtains 
che ba icapelli di co 
‘di castagna. 
Κακανομάσηςν did. quia 
les yeux châtains, cede 
. ba gli occhi castagnini. 
Κάςανον, οὐσ. châtaigne , 
castagna . 
| Keorzsoooros, UT éhâcai- 
gnerie , castagneto . 
ra ρελάΧε; #0, petite for- 
‘ teresse, petit château, 


picsola fortezza, piccalo|' 


cattello . n 
ld 9 9 
Κατελανος» sa. châtelain, 
castellano . 


Καςέλιν ὅσιας. ehâteau,| 


- castello. 
Κακόρχιον ο: a. castor, 
castoro 
Kacpuxe, ovo. chateler, 
castelletto , castelluseio . 
Kasenir, M, ov. ἐπίδ. 
° quihabite dans un chî- 
teau, abirany di ca- 
- stello. 
|  Kaçpor, ovo. forteresse, 
fortezza . 

+ Kasporayor, uo. les ma- 
railles de la ville, /e 
mara della cIStÀ . 

Kecwp ,. scius. Κάςωρ x» 
Τ]ολυδ ὥχης, Castor & 
Poliux, Cartore. e Pol- 
lac». | . 

Κάαι, ide Lam, 

Kami, api, Cwaerior , 
dontre; contra, contro. 
Φ. χασα | #5, selon, sui- 
vaut, nd: 6: Xeon 


9 Xsyar ὅλου; selon le} . 
x 5. Καγαδ dI 
"Tg 


e ο νο 9» 







Καανβαίνων., vou. mes. de-|: 


Καπιβάλω, Ρ. pra χα- 


Κασιβαλμενος; 1, er per, 
Κααίῤαλσις». ο ο 


Kamen, 1 Κασιῤαλ- 





Καπιβαραύω, , P. appesan- 


Καπιβας, casa, per. de- 


Karefupunas , y Teca, per. 


Καπιβαριύωγ, son. per. 
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- dire, nau dire de tont|Kaaegeo:s, 50. descente, 
le monde, secondo il di-| discesa. 


Κααιβιβαζα , P', degna 
der, déposer, degrada» 
re» deporre, 
ιασαβιβαζων, Ue. LT. 
celui » celle qui dépo- 

discendere. 0. namQu-| se, colui ncolei che de- 

Pwyous , en descendant ,|. pome. 

à la descente, «discen-|Kumfifada, fica, μις. 

dendo ,- 4 ων ; celui # celle qui a été 
dégradé , ée. deposé, 
ée. colui » colei ch'è 

, Stato degradato, depo- 
sto, 14. 

Κασαῤί βασις ) Χασαβιβασ-᾽ 

µός, so. dégradation , 

dépositien, deposizione + 

απιβιβασµεύος , M» 0Y. 

μετ, dégradé, ée. dé- 

, μα οσέρσω si daualo ,. dé-| posé, ée. degradaro ta. 
primer, deprimere. deposto » 34. 

Καπιβώλλο», ὅσα . Μετ. Καπαβολαδα, “e. provin, 

abaitant,te. déposant,] propaggine. 

-te. σος. te. 4-|Kazfor», “7. commence- 

terrante: μια, de ment, printipio. 6. ax0 

αφ, A «mBanns xodus, dela 

- création du monde, de/- 

la creazione del mando . 

Καπβρόμώμα,, χαπκβρό- 

μώσις s #0. enipuantis- 

sement, puzze. | 

Καπιβνλιαζν. P'. ε) 6bou- 

ler ,s’écroulor, fransre. 

Κατιῤυλιασμεῤος, Mo 0) « 

‘ por. éboulé , ée. freno» 

40, ta, 

Kam£pous | P. infeen, 

tmpuantir > infettarr ; 

puzzare. 

Κασιβρομώμενος, w, 07. 

. celni # celle qui a ap-|° per. empuanti, dono) 1 
pesanti, colui meolei chel ‘qaso, ra. 
ba aggravato » Κατπαβνδίζο , P', bee 

enfoncer , couler à fond, 
sommergone > insabisra- 

me; affondo, manda è 


picce è 


‘ vedi tutti. 0. Χασοὰὶ aos, 
selon que, secondo che. 
ῥ. χαπὲ gi, epos ri, 
vers Où? verso deve © 


scendant, te. discen- 
dente ο. | 


au γῆς, abattre, 4bbas- 
. tere, atterrgre » 6. χα οι-- 
βάἈω, χαπαβιβαζω , dé- 
> poser, deporre > 9. 
σεῤαλα; Bow χάσω». v- 



















mis en bas, smise. ch- 
basso. 


so. |) a&ion .d’abartr 
È atterrare e 


AG . - 
tir, ‘aggravare . 


scendu, ue . disceso , 
‘SB + 3 


celui .n celle qui appe- 
santit ; co/mi # eoloi che 
aggrava 


 Kara@oo. 
Kara 6g6xd 





aura ος πα Κάρλο ἆ 


Gab ABANO : - mars “6 Sarayawyior. 
R rep veu Gé 

ο KA À κά 

Καφιβυδίζον, σαν HT. Καπεγιλασρς, so, railleu- Keny so. dérivation , 
cui # celle qui. abp-| se, fric, κών ο 
me, colui  colei che Le vw P'. railler, be- YMYI07 ; vo, auberge 
λα idare 31 tchersire.| albergo. 

Κατιβυδίσας ν vega, Kamwyidy > MF celui qui Κααγρηω(ζα, ide Κων- 
celui yoelle qui aaby-l raille, ço/i ehe beffa, 
mé, qui. a submergé si_deffanse, . Καπιδαμάζν, P'.dompter, 
colui i: colei che ba ἑρ-|Καφιγελῶσα , per, Sex, | L domare. $. Χχκταδκραζω 
nabissato , che + η] celle quirgille, coleiche i 





























ην hefa, che he δείς. i sujettir , maîtriser les 
Καπβυδιθμα, #0i enfen- Kemyirqpes » S'Occue| passione, Γον {νο 

cement ; fondato e Te 6 “employer oct vare 9 domare Z di 
FarvGudiguesos > tr οἱ past, sioni, 


‘ per, onfoncé, 6e fon: ζασεγιγόμενος, νο. à 
duto, ra. κών. sa. Ii. employé , ée, qui 
Kemgumoyodsy dès Κα. 9 pceups s SCEUDALO , ta. 


Κασιδαμάζων s' “ge, MOT. 
celui # celle eni dom- 
pie » colui È colei ehe 









odieux, «| ζαπέγομα, P', procéder, doma, . A 

| Fomyumesos 9 BRE, descendre , procedere » di» Kemudapases, σᾳδα. PST, : 

‘ déponillés. de. entiòre-] nocendere xderivare . 6. κα” celui x celle qui 2 dom- 
‘menti ‘pegliasò y ta . ige nta : «ro λαμορούς pté, coli n I lei che δα 
φαν. - - yeräs, il sort de parons io. 

"K amy dure ο P, | dépouifier : Mustees, di iscenda da pa Κωαιδάμασις A χαπὴδώμασ-. 

| entfbrement:, "pagliaro renti Mbutri, * : | pae,vo.l’a&Qion de dom. 
bitieramentt + | Caos ἄ6Υ. STI. pter, il νε 


su a be. descendant ” 
. disceso, sa. nate, 
da. aa deri- 


Kaqudeuetpesor, ns 0. 
Μες. dombté , δε. don 
mate, ta, à 

Karaiepacys ALI A dom 

° pteur, domaters . 3, 

Κωτωδαμκτικός, ὃν 07. ἐς 


Ἐκταγδώδας > #04. per. 
" εαν] celle qui a de- 
pouillé De 
lui è colei che da ipod . 0 
IC, ct intieramenta .. | ων, ἐς, description, 
Κώτυγελάσαη » C6 . a | descrizione ; 
‘ cela» cella qui a ba-|2 απεγράφω a-P décrire,| is, domptable , doma 
foué , quis raitté qual- serivere < bile, 
* * qu'un, ssl n colei chell Den YUNLros à Vs όν. ἐσέδ. Kurefauest, int9, dem» 
ba beffato, seen quel-|. tout pu, aue, tstiere: ptable, domdlile 4 
«δν, mente 1446 . [Keralauespe, eis, celle 
Kamyinwme, ae. déri-|Kemuprsia , P.deponil-] qui dombre, domssrice 4 
ον να, rmaquarie +: -deriio-| ler tout-à=faît, spoglia» Κκταδαρίζω, Ῥ ae. 
ne itsleramente , démolir, détraire, «b- 
danse > Us. Kemyurster, ἅσα. MAT. battere, rovinare, isties 
μετ. bafaué, do. gail|. celui # celle qui dépo- "vamente diroscore , 6: ze- 
46 60. teste, se | mille, tent-à-fait, colmi ul «αδαρίζο αν Tg, dé- 
νοκ: δι, . È colo che spoglia intiere- © manteler, démolir, «meg» 
Remy , ic, mognear, MOIO a -.. κας derrobré 3 spia 
οἷν raitieur, Safran. | Καπιγυμιάσκς, daga NA) 
iL ameyéheoes. Er, digne . celui, & celle qui a tout- 
- d'&s0 bafoué ) ,beres-|. à-fsit dépouill£, cali? 






Κανκλορίζων. una pe, 
celui ‘3 celle qui 


- ble 3 due d'arser del. coleì abe ba rpogliasaim» tit, qui detruit , colo! ni 8 
"riso a | | Sicramente, . -- colei cho demolite: 
î ù 9 οντως à | * I. 
ο) ον à ET . 





hai as 


7 KA 


Karairts (lho d'vend 
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Kaerubupicas , GIR. µη. Kurudaxests, 69. qui con- persecuté , colui à colei 


celui # celle qui a de- 
moli, cei à coli che 
‘da demolito, dieocgato. 
Kavalapioucro, n, er. 
per. atterré; de. de- 
. moli, je. rpvisats, ta. 
| Anticramente, demolito, ta. 
. Kegadexgixocy ὃν όν. è- 
ŒiŸ. courtois, se. com- 
. plaisant, te. degnevole, 
CONSE + 
Keruiexqixseraro, ini9. 
























- 6, 
Κπαίδεξις, ovo. coniplai, 
ς «sence, H degnarii. 
Kams ἄμενοςν μετ. ce- 
. dui n celle qui daigne, 
colmi n# colei che A de- 
. gra, 
. Kaemisyoue, P',daigner, 
degnersi, complacersì «δε 
; xemdi x oua, dédaigner, 
dicdegnare è 
Kemiixale , Ῥ', conda- 
mper, condannare, 
απιδικάζωνν se. με. 
celui # celle qui conda- 
. mne, così N colei che 
condanna, - 
Kawdixoas ο Saga. per. 
celui » celle qui a con- 
. dampé, colui i colei che 
. ba. condannato 
Κακδίκασις, io, | °a&ibn[} 
de candamger 3 ‘e όλ. 
. dannare, condanna. 
LED > dica. per. 
_ celui # celle qui a dr 
- + condamné, colui à € 
cb'd stato condannate. 
Kesmdinacpa , ide Karla 
δίχασις « 
Καπδικασμόνος 34,01. per. 
condamné, ée . condan 
Λαό 60%, 


Kami (38, 69. condemna- 


Κααίδικθςς, n, ov. Grid. 


Καιδίνω, P', trahir, sea 
Kemdiwyua, 10. persécu- 
Κασδιωγµένος , à 3 οὐ : pier. 


Καπιδιῴχο, P', χκσασρή- |. 


Καπιδιώζας 3 ξασα. user. 


daïhne , #84 condanta sl . ch'è itato perseguitato. 
condannatòre . Καπιδιώχγω, δὲ Καπιδιω- 


Καπαδιχάτικός ; CA /. Χα. 0, 


Κασαόρμεύος, n, ο). par. 
epescueros, trahi, ie. 
tradito , ta. β. xæmèoe  \, 

μερος, ὅλον σκραδοµ/- 
106 ὡς Cda. αρῶγμαι &- 
donné, ές. dato, 14. 

ιό » wa. l’a&ion 


de trahir, # sradire, 


σιδέχκρος  ἐπίφ. con- 
damnable, digne d’être 
condamné, condennabi- 
de, degno d'essere von- 
dannaso . 

























tion , condanna, $, &É105 

καιδίχης , condsmos- 

ble, condannabile . ῥ. so-|Kamdows, ovo. traître, 

gros ος xamudixns , Jef: traditore. | 

gibet, le potence , i Ἑκσιδρομά , κσ.. persécu- 

patibole 3 ci persetuzione . $. 
papa a ἐχδρώνς È 
ας > isapriionr . 

Κκαδωκςῴ δές οὗδα. per, 

- celui 4 celle. qui a été 
opprimé > colui y 1 colei che 
state OPIVASIO è 

Kemimadusa , 2,,07. 
sac. ιορικζωόν ée, ϱρ” 
presso, 14. 

Κα πιάωας dee, 6 Φασα ασ. 
celui 7. celle qui. a αρα 
primé νι ορ). ή colei che 
ha oppresso. … ., 

Κανῤῳκς har, was. per 
. celui η. celk qui Qnpri- 
mes. casi: colei che op= 
, prime... 

Karaiiwnsdiw De voppria, 

i . mer, ‘opprimera . xi 
σχδυσις » 57. igmmersion, 

ΑΕ) λος, Der a 


coupable, ‘ digne d’être 
condamné , mo, degne 
di ladina : | 


dire 9 
tion » perstcazione 6 


persocuté, ée; periegui 
2416 6. 


χω Tira, Ppergécüter ; 
perseguitare . $. xa mo 
xq , Ayo IE σιγα ὀμρχ” 
λώγσας DOP, 88 πετ έξα- 
près quelqu'un ,' nrele- 
stare qualcuno . ϐϱ. ug 
doxe, xuuys, donnes 
la chasse, der la cacci 
DAT ; uc, µετ. ce 


his celle qui a ρετιέ-|Καπίῤεσις  κσ. déposition, 


deposizione. ... 
Καπζελέζφ, PD. menrerir, 
ammaccare s acciaccare, 
Καπζέλισμα, ic. meur- 
. risqure 3 ABMALLAIUTS . 
υμιο +44, go, plai- 


cuté, coldi 0 colei che ha 
. persegnitato , e 


celui # celle qui ‘& per- 
sécuté, colui n ‘colei ghe 
δα perseguitato . e 


Καπὸ WÉrUor, de persé- six, Volonté grede , vo- > vo- 
‘ cution persecuzione . dere , Riseere. $, sd; εὐ- 
Kemimwydas, dix, pur. χομαικαῦν λεσφδύμιον, 


Se celle qui a étég je vous souhaite toute 


Va 4, F7) ALTAN “Haralagg. 
| R&ra/eus). 


328 k À 


prospérité , # que εουε]Καταχαίων, sce. μετ. ce- 
lui n celle qui brûle, 


succede à vos souhaits, 
vVì auguro ogni prasper:- 
tà, i che tutto succeda Κακίχαρδα , STIp. 
secondo il. vostro piecere.i cœur, dentro al rysrs. 
Kerugusn, +5. affronti, 
A. + affronte. 
Καταχαδιζα, P'.affaisser .| | 
far calare. À. rtaraxa- 
Τ Sie, 48. nraraxedo 
μαι ες αὖν χῶλονι s’ac- 




























colui à i colei che sbbracia . 


ir. tont encloné, ée. 
inchiodato imticramente . 


dare intivramente, 


croupir, mettersi a sede- Καπεκκύκαλκ Σ δὲ Κασα- 


‘ve stille calcagne , surf Χχέφαλα. 
coccoloni, accoccolarsì . 6. 
| aus σὺ "pr ναι 9ο- 
A0Ÿ ; φρέτα νά XATUX&- 
di on, cette eau est trou- 
ble, il faut qu’elle τέ- 
pose, quest’ acqua è tor- 
bida, bisogna lasciarla ri- 
posare . 

Karaxadit ur, ud. LT. 
colni η celle qui afais- 
se, colui à colei che fa 
calare. 

Karaxaÿiuxs σαδα. per. 

‘’ celui y celle qui, s'est] lit, erser obbligato a letto. 
accroupi, colo! # colei Karen, n, ο. 4953, 
che si è accoccolato. |: alité, ée. obbligato .ta. 

Καταχαδισµα, 6. accrou- el letto. . 

" pissement, /o star ‘coc- Kerexeresuevoì » Hs ét. 

5 coloni . $. χαφαχάώθ]σ- ‘6513. condamné > 6e. 
μας βελίασµα , χατα- condannao, ta. 

j βύθισμα, affaissement |Ketexspere, ἐπίδ. επανω 
divallumente. 6. Χάπα- Νἆ εἰς © χεφάλι, sur la εδ- 
χαδισµα DI Su nsé-[Q te, sullo testa. Ge à ire 
diment, féces, dépôt, gs χαπαχέφαλᾳ nos μὲ 


- sedimento, feccia. G.xa-| 2 χεφάλι χάσω, il est 
tombé tête baissée , ὁ 


caduto colla testa ingià . 
orina . Κατακλασµεάος > My 0 

Καταχαίγν jxeraxdio,s0.| . ἐπίδ. entiérement fer- 

i brûler, albraciam,bruciar mé, insieramente chio . 
re. “6. ὁ ἥλιος ἐχασίκαυ-]Καταχλέσαν, P'. voler en- 
σεν au αἱ ammpad ,le] tiérement, ο. intie= 
soleil a broui.ces blès,| remet. 
ifcale ba ο quere|KaruxAvouos ; vo. ‘déluge, 
tace 9 diluzia e 


brûlé, ée. abbruciato , 

ta. arso, Fa. 
Καταλκύσας > CARTE. mer. 

celui # celle qui 2brû- 


abbruciaso. - 
Kamxeucis, «sa. P action 
, de brûler , shbruciamente. 
Κασίχεμαι, Ῥ. être cou- 
ché, coucher 3 Starere i 
Φ. χκσεληµαι ες a χρι- 
Bad, aliter, garder le 


R ; d si a 
£ ETES ατα Esren her rorfrl ο. 


“La gp 5% 


us le 







Καπαχαρφωμενος., #, 01. 


Καταχαρφώχω, P'. enclo- 
uer entièrement, inchio-|Keraxouisns, ovs. celui 
. qui endorme; calui che- 


Καταχαυμεύος, » , 07: per: 


16, colui x colei che bal. 















K A 
Kesaxoila s Pi. endors 


mir, addormertare ; | 


Κκταχψµεμα«, 0. Ραθίοα᾽ 
. d’endermir, sddomens 


2: II -- n 
Φαχοιμισµόνος, N, 0). 

Μετ. tout endormi, ie. : 
addormentato ta. intie= 


. ΤΡ. | ο. 


addormenta. . 


Κασαχόχχιοςρ n, 01.tri3, 


tont rouge, sette ressa, 


Καταχοµατιαζω, P'. tai. 


ler, mettre en pièces, 
déchiqueter , découper 9 
sminuzzere , taglinzzare 9 
tagliar 4 pexzi . - 
ασιχοµατιαζών, νσα - uber, 
celui # celle qui meten 
pièces, colui # colei che 
taglia 4 pexzi a 
τἀχοµφσικσας 9 σαδαι 
per. celui » θείο qui 
a mis en pièces) colai 
n colei che ha Fara, » 
Pezzi è 


Kamroueriqousx > CUT η 


action de mettre επ piè- 
ces, il tagliar 4 ροττὶ. 
ασεχοµατιασµένος» Κα. 
σαχρµΜενος > My0V. AT. 


. taillé, ée. en pièces , 


découpé , déchiquetté > 
ée, sagliate, 14.4 pez= 
ti, sminuzzeto , ta. 
αφιχοφιασµενος» us 07. 
éxid. las, se. fatigué, 
de. faticato sta stanco; 
ca. defessos sa.. 


Kemxupeoucses. > Ms 0). 


mer. las, à n’ en pouvoir 
plus ,, sfiniso, stanco ail 


@CC#SSO + 


Kemuspadia ; Ρ. depré- 
. der ,. butiner- s depo- 


dare . 


Κα. 


— Karanosws. 
K À. 
Luca oo us ide φαν 


parti ® . 
Κκλανῤηωμερν > n} or. 


N“ 


‘4 


ἐφιδ.. perciris, use. at- 
tratto, ta. datti «id 3 
28 


Καπικρώνς ο. ἐπίρ. entiè- 
vement, sntieramente . 
Kesuxpess, Ῥ. detenir | 


. deteners 
Kosipariiai P. dimo 


_ lir, détruire, atterrer, 


démenteler, rovinare ine 


steramato , derolbe , 


dau : 
smäsittilere . G. 0mmpr- Kerexessa , P'. critiquer, Κασαλασνωμθλος ACER 


uwée σον réxo, bat- 
tre à terre une mutaik 
.Je, «ερ <a terra ana 
snuraglia . . Am pu per i» 
ἕομαι À βελιαζα, s’ébou- 
der, 3° écrouler, ansrivor- 
tare; affondare. δι Χατα» 
κρημνίζω» βεγαφ. piro 
KE γής ο précipiter ; 
precipstare » . 
Ecran Cor usa» μις. 
celui # celle qui démo- 
«Hit, qui détruit, coli 


ΤΝ 
Κασακρημείσας, σασα. mer. 
celui » celle qui a dé- 
+ moli , coki n colet che 
ba ος, à 
Καταχρημνιδς, don. per. 
qui 2 été démoli, ie. 
précipité. 6e. «δι sta- 
to demolito;: ra .'rovina- 
του 19. prrcipitato, ta. 
Κασαχμόμνισμα., o. dé- 
molition, demolizione. 
Karexppncpesos; 10. 
- fer. atéerté ,ée . démo- 
li, ie; demolito; ta. r0- 
vinato, ta. inticranentte o 
Κατκκρμδες, diga; par 
. celni # celle. Fu 8 été 
condamné , be. colai's 


ras rai Karen ή 











K | 



























dont on a-dit'du tal, 


: di'cut si W parlato male 4 


sito 9 κτλ. 
XOHTIS 5  χαγαχρνω, xTX. 
ATUNEKIS, cosce È per. 
: celui # celle qui a mé- 
"dit de quefqu nn. celu? 
Se colei che ba critichto, 
sparlato contro» ia 


médire, détra@ter, cr- 
«ίσον detrarre, diffa- 
mure, sparlare , dir mâle. 
Κατακρήνων, νσα . per. ce- 
lui celle qui critique, 
qui. médit, colui n:cobei 
οὖν critica, che anta ma- 
le di qualche dune i 
Keraxgseis ; λαγαχβισία 
#0. rhéllisancæ , ’ ἀόττα- 
ion : "detrazione > Pak 
dicenza 00». 3 
βλ, 
Κατακρλπιχὂς nov. ἐπτδ. 
eelui # celle qui aime 
à médire, corsi n colei 
che ama 4 dir male: 
Kerexbiws, M: όν. ἐπίδ. 
Hamnable, derrabie . 
Κκαάχρρος , sr19:quia été 


éoler 9) ἡ itato coli. 
nat, 14 6 6. κακο” - 
δες, ὅσις ἐχαχολογήδη, | 


Karate: , so. médisant, | 
colei she dissrutgo, chel 


tg. 


o E ' 

κ Αα... 44 
-éévoir, comprewderò , = 
‘tendere. Ÿ. χα Ταλάμβά-- 
γω. εὖχολα, n jus µισὸν 
+ λογο, éntehdre à de- 
mi-mêt, capire a metté 
parola. Φ. Sos ce ve χα» 
rereBn, donnez lui à 
‘entendre , fategli capire. 
$. æ ions vi χκγαλά- 
° Bin rs, il lui donna à 
entendre... gli diede ad 

intenderà . 

rta A δὲ Λα. 


or. 
par. trotté tommie un 
barbet ,- toccheroso; 14. 
Κκταλασώνω,Ρ'. éelabbus» 
str, qacberare, sebizzar 
"# figo» ο. 
απαλασπώήνη, soa”. LT. 


‘bbusse, colui À colei che 
iqacebera ». .. 


celui -# celle qui eclae ‘ 


στα το. 


, VIA 


Κμπαλασαύσαο, vate, Με. 


celui n celle qui a'ecta- 
boussé, colëi n colei che 
ba qeccberato . Ξ 
faretro . 

«rs, ielf. ‘en dés 
tail, ninutamente : | 
ÉTEAPERS ; n, oi. 
ὁποὺ ΆἈκτλαμβονεται , 
compréhensible, conce» 
vable, ‘comprensibile . 


demné; ϱὐ) è stato dan Κἀαφίληφις., ve. compré- 


RASO + ” 
Καταλαλης, ess. médi- 
sant, te. mabdicente”, 
Kererartd, ἔόιας. dètra-| : 
ion, médisance ; derra- 

alor , maldicenze. 


Karerens , Pi ‘médire ,| 


détraéter; desrurre ;spar- 
"are, dir per ὁ 4 
Kareraufua , P. com- 

prendre , entendre; éon- 






Kara Ar 
Ra αλιώ» 


hension ; compredtdimen: 
, 50. 


K aTemei; sd. réconcilie- 


‘ tion, riconciliazione . 


Kacansurita , Ῥ. brésit 


ler , déchiqueter , ἀέσοιι- 
‘ per, hacher, 1,7705774» 
ré Vagltizzare è 


Κασαλιανζν) » ὅσα. Μεγ. 


“célui # celtes qui brésil- 
le, qui δν ete, co 


Jai, ad 


Picasa 


sb. 


Keimrexrpor , vo. cercuéil ; >. 


avo 


πο Ῥα/ή ογοσ”γ. 


4 IGNRUTIO, 


si gar, 
Κασαλικσοςν Fade per, ei. se. μη 


le, colui à colei chie δρ . 


sagliuttato » οὖν -ho cor 
else ‘in ‘wsinutì perzi . 
Karsrsarona 9 cda. Ra ὃν 


es versie, l’aRion de 


.-Manget gras, if mangiar 


+ Gioca & “déchiqueter; i qurilo ci pepiuam, u- 


‘taglingzare , . 


ser, » ÿe sera 






à αἱ μάτια - ati 
des εμας eventi gli co- 
chi. 

9.19 ©. 
fer. tout ensanglanté, 
intte du nanguisata. ? 


3 Κκτομώνον, ὅσα. μεθ, 


celui # .celle. qui épsan- 
glènte, colei ucolei che 


ο Καῤοωισμεος, #5 ο)... 00, dou σλώφω .xpéas| insenguino, | 


da. seat À nd ν 34, 
Κασωλμοιρήχι so. brésil- 

leur y πο ϕ ste 

+ MUTTGIOPE 9 


Karen roue, Ε. us ; 
ros s se réogneilier ,| Καταμαρήμθκας , #, ον, 


riconciliarsi , 
Κκαίληγος, wo, catalogue, 

ο ;-Î meprò 6 

I RAITÀ0Y0I y ©acegi- 
__Strery Sogirtnane. 


φσόλυμα, ές. auberge , è. 


dé slbergos domicilio . $. Κα- 
"o. vue, movi dé ns 
ddermepns eur κύκεα; cou- 
chée, alberzo fur li.vian- 
: ρα in -2ΦΛΦΘΦ diner, 
φ. Koala mir φορί- 
quer , consumation , 
consumazione s πάντα ο 
κλυμεῤφι 9 0 3 9) 6749. 
 Avamwx, dissous, te, 
* disclolse, 44, 6. sera 
AVE HOG > 0Sepueres , % 
αἱ φορέματα; consumé, 
«be. consumato, ‘tm. lo 
gtrais, 84° 5, 
αταλόσης » Case 4 Mer. 
φβάρας > celui # selle 
7". quisa consumé;, ολα) i 


+. cole? «he ba sado ida E 


- $. LATE , ὁ KP 
φαγίσα: » "celui » celle 
‘qui a mangé grgs, colui 9 


Rata ion, : « Re PE È 
dv... a. 
sii 





era 

















Kereuepairo . PF. fner i 


_&r don is) ta, di 


Kurapeprupiau., que . 


manger gras, meg di 
AI à . 


flétris, ὦ 08 Miner, se 


οι Bétrin ammestiare,r am |: 


OH) à 
μες. né, de. flétri, 


Den vie messe ; dire 


Che astmescie à 


celui » colla qui a fi- 
06, qui a flétri, colui è 
colei che ha nesmossiato . 


uot. celui n celle qui 
a fait tétnoignage- con- 
tre quelqun, colui # 


. salti chee be fatto testi-\. 


TAF URLs οσα. per. 
colui # celle qui fait té- 
ee. contre quélgu' 
un, celni à aalei che fai. 


.. sarsizbonianza contre quale| - 


shedaza . | 
ολ TV. 


SE > 









αυ un, far sestimonianii 
. 4e conse quelebrduzo . 


αφ. Susa, IT. 
eelui à celle qui sc 
sanglanté., anui » colei 
ie ete Jevenzuinato. 
o P'. ensan- 
glanter, φησί . 
Kee s #3 0. 
- RS, cout. à-fait ivre, 
ῥλύσλα φαν ubhrigce . 
Karausduo, weyaus38 . PP, 
Er. enivrex tout-à-fait, 


Kereuepciimi,. von. uer.| ebbriacare intieramente - 


2 aT«UeÒO , vd. sani 
. véer tont-à-fait, ού. 
: versi , (REISPATUIRIA ο 
Kerio, κ parta 
“ parte « ο... 
Kaceusna ’ vo. les ségles, 
. des mpeustrnes, les pure 
gations manstsuelles , 7 
amorani de purgèe into 
seruali , le puegbe . 
Keraperxs , ἐπιῤ. sépare 
ment, è part, decété, 
ICPRPGRAMUDII > da perte ; 
im lasso seliario . 
Κασαμάρα ; weraunrQure . 
drip. sue le vige, nd 
φορ. . | 
Karquerlad, do. ste 
ἕις yréproche., νεο” 
mente +, Je NARARAT ζε- 
is ῥόσισ ? κέύτν- 
μα cis 2 MPIGUTOI > goure 
made, sfata , 


λατωμυτζνιαζα, P'. ἐλέγ- 


Κατα Μὸ 


| κκ Ka KA fr 
‘vm, ὠβρίζω vic ca amo-| «ee maïheur arsire » uno] o guipeae ,. «45. dilacé- 
‘gror, veprochers οἱ serai-je reduir'f se mil ration, leceragionea 
+ face, $.awremuet x succodo questa idlisgnazia, Keceao zio peso , y Wi 
γιάζω, perito, lacheri > cose sarò. ie. ridotto ?| pur, dilacéré , 60. dé- 
un: soufflet, dere anal .evæciyes merararoni labré, ὁρ.. démembré » 
‘ coffate:. . ση ἐδων il eombers ici i, Ce, dibacerato, ta. hace- 
Keeresarnde ; ica. per. -eglh ba da. battere . quis] ‘nato 2.14. smarbrato è 
celui # celle qui 2 έιέ $. de iE dp vs 4x4 to» $ καφκζεγισµθόος, 
‘comommé. colmi. 1 soleil ve dtt μὲ lo] γυμνός, SIT pe XF 
«εδ à state consimme. Μιλίῶνφυ, «Ίο ne stisol| ος dépeneillé, de, sen 
Kerwussea: saga. per.) - il veut abeatir, in πο 660197 se stracciene » 
celui » celle qui acon-| re do ο) si PLS arte Κασαξερανα, P:. dessécher, 
*«sommé , volni n sslei.ihel | dor © fari: . disracare, 9. à fus cn 
" ba convamate, -. Karerunrizde , w,.00. {-] . καζάζέροεε» «vra Ta 
ΚΚαγωνάλωσις, no. comon-| «φίδ. qui touche ;: quil σπταρσὰ,, le soleile broui 
ption, conruazione» ‘| porte è ia <ontrition ο]: ces bleds,, i sola ba 
AGTINOP3 W, 07 8-| compintive 90. . viario questo biade è. 
. 959, - consomptif, rive. Keravyuesos 8) 07 quer. KeraËnpairur #44. HET. 
consuntivo s va. | contrit, te .tesmrite s4.| celui 4 celle qui dessé- 
Ramwonda s ica, por.) . dolente dé nei peccati . |, che, «αρ. ο ce di- 
colui # celle qui a été Kxvanyo, P'.x Καφανύ-] seccu. 
i préva,-cohia coleteb' Vi you. être tonché de Kasagapurec, sgh Μετ. 
- stato icongttinato , pre-| oontrition., esser. οκ “colui e celle qui. a dés- 
° VISSA + LOI, - punto... fi Se 2 ne - Mehéa colai ù ρο(δὲ che 
Ker upon au , Sasa. per. Κξαθωύγων:, sue s-uar.ce-i ha αἱ. : | 
celui # celle qui vestì ini è celle qui porte. à Καθοζηρωκδές ; dig» per. 
apercu de quelque sign | la contritiony #4 # so- 
ο 5 ‘+ colmi #4. solei che: sil: let. che μπα. arr 
zione .--. 




































.désséché., colui # colei 
. Ch à state ditescase i 


chi mois vo. prévoyan-|Kwwasuk:e , sa. PESA Kecatiwdes + EN. με. 
+ 00, pénécræions sccor-| tion; conprurione. . calui #. celle «qui 9’ est 
- dimento : Ὁ I ὡς Roue he digue, solyi n co= 
Kacanco , P'.s’apperceveir, lei ,abe si è r04o, degno . 
eccorgansi + (Rory di, ce ο ps. ταξιῴνω» Pi, Er, ren 
Kara, σι.) πάσαν» - welui.a celle: qui ιὰ été|@ dre digne, rendere deo 
"465 ;, déchivité ; ροκ). . touchéy. contrit , co/si 0,..Ì seraliutopini , 
Kerarmucess;  usor. per.) colo eb: riatecomopuntii $ se rendre digne ,we fai- 


ε;Καταξιχιζωι P', ditacé- 
.] - rer, délabres ; démem- 
-- colui # colle qui ο) δες]... bren,' /anesgne ; dilaceran 


«Te . digne >: rendersi ? È 
. Farsi degno. | 
Καγαξιδίκω ν 7e, pur, ce- 


.  féduit, colui » seleic ve, smenmbprare. > lui » celle qui send di- 
".".-°sÿ à άμα «» . +. Keratigiloe sca per.) goes colui. A colsicherese 
Tin | US, meancegiz,i. - dilacfranti to. dilaceeì. de desse. COTE 

brot, stato, Leo... Pour Si Mer. 


che ba reso ina sb. 


qi Siam xuraraoni si «PARENTS , va, J'a&ion 


ba dates 5 mart 


LI de à ο UTD A 


‘4 ed e 
\ 


..selai. à calle. qui.a έτε' 


9 ts eu i 


| 
| 
| 
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de rendre digne, H rene) colei che -ba cerrato in-| de persuader, j/persua- 
der degno. tievarhiente . . dere. 

Kuratod db, κτλ. 134 Κα Kaexravois, vo: cessation, Kasez aouesos 1307. user. 































dati , ATA. cessazione . i persuadé , fe. persuato ; 
Kerekibiale eu xAT®RO= ACT AU ÿ Ρ δώ s CES 54. 
δω, P. dépenser, dis-| 9. ATEN i, όν. iris. 


siper, consumer, ‘iper Kacusuvwy, usa .uet.ce-| persuasif, ive. persuasi» 

* dere, consspssare ,scialac-| lui n n celle qui eesee, co-] vo, ve. i 

guare . ‘| bui m:colei che cesta» lKecundedc, n, όν. iris. 
Καταξοδιαζωγ, voa. *à Kemræmdas, &oæ. meT.| persuasible, persuasibile . 

λαφαξοδόύων , εσα. ueT.| celui » celle qui a ‘été Kacuwicucua ; so. æ. χα-- 

celui # celle qui dépen- | fonlé aux pieds, colui! σεφέσασµα vai, voi- 

se, qui dissipe, colui n| n colei ché stato contul-| le du temple, velo del 

‘ colei'che prodiga, che. scia-| cato, calpestato . tenipio. ' 

lacqua , + [Kecxremuae, so. l’a@tion |Kerærsrs , Pentrepren- 
Kurubodidoas ; 2) χαπεξο-ἱ de fouler aux pieds, con-] dre, iswapmndne. 6. 

>] όύσας  ὅαδα. per.ce-| culcamento, calpertamen-| xareriaroum | recom- 


lui» celle qui a dépen-| re. mencer, reprendre, re- 
sé, qui Ἡ dissipé, colui Kamræeueées, m30Y.{4tT.| mettre 12'main à quel- 
n coli che ba dirsipato,| foulé, ée. aux pieds,| que chose, rimetter /e 
che ka scialacquato. calcato » 34. calpestato ,| mani ad una cosa. 
Κασαξόδιασμα , narato-| sa. conculcato ,.t4 . Καπασιανων > ε.α. μετ. ce= 


Scpa da, dégense ex- 
‘cessive ; dissipation ; dis-|. 
fipazione s seialacque . 
Karakodiaayiros , nere 
Meade 9 # φ 07, per. 
dépensé ; ée. ‘dissipé , 
έε. disripate, ta. stia- 
laequato, ta. 
Kambodiasns , αασαζοδυ- 
- ms, so.dissipateur; dé- 
‘pensies , prodigue , sci4- 


“ lacquatore ο 
ην, Ῥ', vain 


‘A la latte, vincere 
lotta. 

Kaguras, è ἐπίῤ. αὐσι κα. 
A Tue, i χκτ dra. 
1%, contre quelqu'un, 
contro: qualcano . 
παπκυμόρος 34, OV. LOT, 
cessé, ée. cout-à fait, 

a ου vota. intieramen- 


MT EDIT AS » cage: μετ. Jui n celle qui entre- 
celui # celle qui a fou- prend quelque chose, c0- 
lé aux pieds , colui nco-| fui n colei che intrapreW=. 
lvi' che ba calpestato . “ de ‘quale be tesa. 

Καπεγασς, ἐσ. celui qui Κασωτιάσας» σασα, (LIT, 
foule , calcatore, calpe-| celui n celle qui a.en- 
statore, concalcatoré . trepris quelque chose, 

acurosti, P.fouler,cah| colui n colei che ba in 

stare conculcare . trapreso qualche cosa. 
απαπαπὀΝ, per. cp. «6»|Κασάτιασις, χαφακιαόµα, 
lui qui foule, calcatore.) ‘vo. entreprise, l’ation 

Koeæranroa, µετ. δηλ. cel.| d'entreprendre , intre- 
le qui foule, calcatrice.| prendimento. 

απαφάδων P'.pérsuader, Kareriaopuesps 1, ov. μετ. 

λε αήοε. entrepris, se. Intrapre- 

Kara Sur ο uce.per,cen| | so, ta, À. χκταπιασµέ- 

Juin celle qui persua-|. yes, celui # celle qui 

de, ‘colui n colei cheper-| s'est remis, colni #ce- 

suade . lei che 5} è rimesso, 

Καπιχᾶδαςνδασα. celui n Kareriasns, sio. ὅσις χα- 

celle qui a persuadé; co-] >rurinsstas dis cre aper» 

lui % colei che ba per-| ‘pas entrepreneur, ᾖπ- 







| te. SUAIO . traprènditore . 
Καπιπαύσας, caga. μετ.[Κασάπασις, da. persuazion, Kerariasind ἡ όν «ἐπὶ 
pe . celui # celle qui a ces ersuasione . qu’ on peut.entreprendr 
| .. sé touted-fait , colui niKemwasue, so. l'aRion] che si può intraprendere 
K araralo. Κα- 


Karara?2 


KaTandiT4. farancAtuo. 
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Κατατιναρλι ἰὸέΚαταπίω-]Καπαπλανῦ, P'.tromper,}. étouffes tout-i-fait, af 
vas . incannare. gare ,, seffogare incierar 
Kari, Ρ. avaler, en- Καπάπλασμα ασ. catapl mante. sx 
loutir , imgbiettire. (.| me, caraplarms . Kamesitas, Fac. per. 
Fin ούα λόφοΧ, μίαν Καππλητικόὸς) ἡ; ν.ὁπίδ.] celui w celle. qui a tout- 
vbeyr , nm: ὑποφέρῳ , boi- πες spavente-] à-fait suffoqué, colui n 
re un affront, sofrire,| vole. , , golei che ba intieramente 
mandar già un affronto.|KaziaaAnéis., vo. épouvan-| soffocare. 
Keri γή “vou, pus. ce-| te, spavento. Kerezyis, P'. sautiller, 
lui # celle qui englou- Kerrrsrito , P.'Ey. en- 


saltellare . 
tit, «colui ncolei chein-| vichir beaucoup, ærric- Κααικόνεμα s “o. douleur, 
”_ gbiotse : 


chire molto . $. xara-i dolors.. 

Karariaua, so. |’ a&ion arutilo, qui. devenir Kegrormuesos , #,0v. sr, 
d’avaler, inghiottimenzo.| beaucoup riche, «Μο tourmenté, ée. des dou- 
TATIWUCI 06.3 M y OV « «μετ chire , arricchirsi sover- leurs, tormentato da do 
avalé ,ée..englouti, ie.| chiamente. lori . 1 
inghiottito > 14. Κασικλυτίζων » sca. μετ. Κασααννω, P', être tour- 

Καταπιώνας, ove. gosier,| celui-# celle, qui rondj menté, des douleurs, er- è 
gersozza >, canna dellal beauconp niche , colui n| ser - tormagtato da do- 
gola . ‘colei cherende maltoric-| lori. 

Kararrexudes ex ue. co, 9. καπκπλυσίζων, Καπιτονσίζω. P'.abymer, 
celui # celle qui a été! per. sò, ὁ γιάμειος. v-|,, submeyger; fnnabissarr, 
accablé, colui ὃ cobri cb'à περβολιχα. TAUGIO y ce TT roumrmergers, (À. xx mm or- 

αι oppresso saggravato.| lui # celle qui devient Tito, wAappups , inon- 

Kerar\exope , ἆσ. acca-| beaucoup riche,. colui ni der, inondare., . .. 
blement, oppressiona . colei che ci arricchisce so-{ Ka πογτίζων s 50%. peri 
eTUTAMKONUEMO, 0, 0Y.| verchiamente. i celui selle qui abyme, 
μετ. accablé, ée,.. ο)- Κασκκλετίζας, σασα. µισ. qui submerge, εφ] #co= 
presso, 56. celui celle quia beau-| /ei che immaditsa » che 

Κασιτλαχώνν i: P', acca- coup enrichi, #.x quil sommege. — à 
bler, opprimere, aggra-|. est devenu besuçoup ri- Kugurorrigas daga. LIT. 
vare. . che, colui κ 1 colei che bal . celui n ue qui. a aby- 

Karerhexray » uo. et. αρα n si é arri mé, qui risa i 
celui # celle qui acca-|  chito sovere biamente . colui n colei che “ha, à 
ble, colui n colei che ep- Κασισλέζισμά 5.80. la-| -mabissato , cb, ba s 
prime » ; &ion de rendre beau-| ΄ suerso. 

Κκαταπλαχωσας, δασα è UST coup riche, s de deve- KemroriSds 2 εδα μισο 
celui ÿ celle qui a ac-|. nir heapconp riche, /| celui w celle qui a été 
cablé ,. colui » coli chel arricchire, e P arricchir=| submergé , abymé » colui 
ba oppresso. si molto . » colej chè prato. seme 
σασλαχωοὶς., so. celui Κασισλυτισμρέος, η, 0v.| «ρα i, )αδῥισίο.ν 

qui accable s colui che μετ. beaucoup. enrichi ; Kaqwsonr1945; ὅσ. sybmer- 

. grava, che, apprime. ie. wmiolto arricchito s 50. sion, SONIMEZITONE:S 7 No, 
Terranucros a us οὐ «| Κασκγγιγμονος suor. μετ. |ασιαωσισµενός, 4). ov. 

per. trompé, ée.ingan-| tout-à-fair. suffoqué, é-|. per. apymé, έε, spbe 

" nato, IA. . touffé, ée. intieramentei mergé, ée. innabiziate, 

«Ταπλανισής» 50, troni» ρου . Legato, , 16. |. 14. sommerso »,54» 1 
Ρεμς, ingannatore. Κασατγίγω, P'.suffoquer ,]Κασαχοσισµέός» #9. sub- 
mer- 
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r d, &« 





sonembrgimne tto ., | 
Κααικονῶ, ide Kemrok 


Kuvepeorrerce, 


i prata οὓς ῥε dr 


3à KA 


mession', reminorsione 


LU ot 

agua. per. 
vehai » cello qui a-pris 
Ρος force, qui a subin- 
qué, celui Neoleî che ba 
debellato , che he pope 
guato . 


Κακό PI pretetre |Kempapesos, 4; or. peer. 


par force, subjtipuer, 
deboliate 9 espufnari ο” 

DEV 9 Uda è με. 
etiui qui aubjugue, qui 
prend par forces #ps- 
quattro , Price: 






© N24 24 Ps ο ὃς ο ὐ ολα ATL 76 ta gt 


K À 


Γζισκρα , 54. détestation, 
malédiGion , ‘detortario-| 
mo, maledizione. 6. Ù-| 
ways. us cho nawipas ο) 


use sezione Dei, 
va que tu sisméudit, 


va au diable, ve cb 


ts chi imaledatto, ratre- 
se ὃν λίαν, vo al dis- 
sh. ο 


détesté , ée-. maudit , te. 
proue Lui te 






K A 
- bonde, smsporte delle cad 
seratts . 
ῥρέφημα, vo. cul 


absorption, mont 
tetale. ï 


pis. tout-à-fait absor- 
bé , itioreurme astor- 
biro. 





Veglia, #, ο 


Kecong cupe 5 ture. μετ. 


celui “celle qui a tout- 
à-faie absorbé, sois? n 
sea de da tntiorantenta 


- à σόου: ὃν” 


MICI 


βαύνως» Vega » pie. ‘désolez , Λα... deva: Κάκῤῥοφώνν sca; per. eta 


colei "celle quia apai- 
όν colui à colei vbe ba 
ήσαν. . 


Kamapairdcis ‘dx. INT. 
celui » celte qui ‘4 


spaisé ; comi # colei ch" à 
stato εν dlatdtò . 
#s à ούν di 
id, apalsant ; te.csl- 
«mant, 16: Ον)” 








Κανερημάξως, Gora, κά.. 


Κωφρήμησμα, πα. 





hei κ celle qui absorbe 
tout-d-Frit , ‘colui à rolei 
che arrovhe intisrantente + 


le, colui y colei che de- Ki porl ; vd. por, βεύμα 


vaste) che desola » 


colui # celle quia dé- 


: 50683. άν è selet'vbe ba i 


devastata; derdato. 





αἱ σώμασόςν flux, Pure. 


“ge xag ap pou 5 Ἡ RATER 
ξί 108 | apopléxie e) apipless 
NE 5 


Kasupesxij do. petit mie, 


‘piecohi albero di nav. 


Nd BPEUITTI } docapdive- tion, devestétion , diro Κκαίρσι, 50. mie; wiberà 


fazione 4 ο“. a 


dev i iefdin, ce re di 


Νικ, rxais H ne les gué- 
rit ps ; quel malicamena 
to cuirs per pecò i do- 
lori, mA sot lì qumristà. 






ra. 


ei 9) Di Kedegio | 
|A so. Cateri- 


hp 






di mere. Φι gd suivre 
Divor nosatipiri ; beaupré, 
bompreste : 6, peepdrty 
trinquet ; 4 
doro del sincheno: $. pue- | 


'apôr Χάδέροε, cffiteredu , 
. m£tetet, alborrité , n 


ἁβαο * 


δα... A liée: οτι» 


ariencemche, sal ‘prive i 
pro è 

pabfideri , P. maudite *. 
ολη Ire à 


ovetto > σ. latte 


apdisanit,te.. c «| Re, catiratta: $i great |. dibufeinférieute, men 
Kasiasicure, itiS, vinl padrone «è womiui, ott- Αν infertore . 
| 4ου], ὃν fuccha de. ‘donpe; catadupe, sare-1Kaeuoapra, sip. sur Ta 
ασισῶς, ὑφέῤ, selon , sea vetta d' sro ών. Gi και chair ; sopre Le carne, 
| condo, ceci Φφαῤῥακανς csc Aiufes À vopre-le’nadò ca 
Koranonroc. 5 


Ratanrwe;s. 





“tion os 
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Kameipra, loss ei er cello qui con-] Îe qui a Sparpillé, ce 
ρε iRare è . -struit 3 cobè à chi ehél : dui 4 calci che ba !par- 
xetgtaci de. l'eBion]. τα + pagitoro, che bu dirprr- 

d' eebienet , { agione di Keménhaoux ; de. Dia-| sagudelà. 6. κνισχορ- 
> -smonhavs . Gion de πα. il}: mica, 404 ὀιοσκόρςι- 











Kemoramuerocs. 1, ov.) cosrniro. 


per. ensbroué ; éé. sms KagasxÎmoyesst ν, 0? è 


- 4... ὀφδερε ς celui # cel- 


le qui. + diselpé, solai 


daté, 14: - pet. faic,te..construie,| # colei cha da- ralae- 
ζαπιθηνοώνώ, P', embre-| -te. Fasto te - costrutto gi Φφνώ. 

ner; serbrdaro. sa. È. urine è idoneità va, κόρ. 

ernidremivar, vod, perì néæwmèrer, εἰοδουν > «υόμα 15 x axe ; épar- 

‘colni F.collo qui em-| «νήσων ούρα. pillement ; 1'aQion d' έ- 












brene., cessi à colei ché 
| merda « 
Ελασχάξω, P. cresta: 

ζω è ολο λήρως s Ouvrir 


tout-à-fait, coprire ? COSIPUISCO è 


zieramente. È. xe Karaczato ; . P. κάμνν 
one, ὀσιαχοζω, dé: igor, emibragef, ον. 
ΦεννΦω, proteger ; pro-l ὅπαες 6. Λατασκιήζῳ |. 








ον. 

Κααόχισάζον, sa. μες. 
colui n celle qui ceu- Κατωφλικοφθ ου ». ds ‘e 
vro teut-à-fait, solvi # i 
coin ché dopre Mtigra-| ba, ihtsbspazintorò de: 


protegge: 
Κασσκιτάσας, duca. per. 
celui # celle qui scoul ner) spisre. « -- 
vert ‘tout-à-faie ; οἱα) Kaesoxepeila). P° vw 
. Seoleì οδό ha coperto λό-[ ’ σίζω ο ο Tao dale 


sieramente , $. xmous-| pilier, s kate, (. 
gasus, ὁ φθινδὲνσώσας αἱ κατασκοραιζν, ῥδόρω, 
celui # celle qui à pro-| ds», di sd 
tegé, colui n colei shel pee 

΄ provette . HaraesopriZun ved: pe 


MONET TUE #, 07 


per: tout couvert, τε. celui » colle qui trp: 


sa cieca. $ er 
. rerro Tara Pe 


her. ο | 
to. ‘parpaziineo., 
à Χαγά)λθρσισµό- 
‘ns, disalpé, έο. νε 


+ fenr » seindatquaséri 


+: Κάνώσχορκώ, «δὲ Kara : 


RL CE ‘x 


Kereexsavra, Pi usson 


met, accopipare : 6. χα» 
Tao xomsva «ro trois Ἐν» 
* Ale ,* ἀπὸ σα pi 

Jus, battre ntt hbime 
me dos & ventre, le 
: batere-comme plâtre, le 
baetre comme ns chia , 
sacalare , menare amo 
trade 
 puffdidis, ils : l’asshesi- 
terent de coups, PA 


caperhe ; na sintigramento. gille, cole è costi ο] ne malirattaro di bar 
Kesaxdiaows ; cac : pet.] - sparpaghio. $. κατὰ sett. ©» 
celui y y celle qui a cèn- siler, ἠΦρδώρν, \ | POETI ne; peer. 


struit, colui & colet. che 
da sonstrutso . . 
Kemexbelo, P', constni-|Kar 
Te, «4 MITA è 
Kaeuoxdiatay, νσα. pur. 


+» 


scap lo 23 svoii 


lui # celle qui dissipe, 
Le è coli che: όρο. 


μπω 9 dec : E 
ο 1 ἐδκέρφισὲν de 


de six, celui # cel- 








sssoismant, tes ορ. 
pene, che. accolta. 


Κκτιασκοθωμέόος, 1, or. 


UST. tse0tmé , ée . 4c- 


Κααισκελιχιάέζω, P'. être 


1 Kamsare, P', reduire, 
| ridurre i i 
απιςάλαγµα» do. nese Kane, 4.0). mer. 


Karass Al. 
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σαζχοσωµέῤος ὠποφύσα-ὶ celui # celle qui a dé- Κωσέσυρμα » vo. l’afiion 
. Fidi, je suis tout mou-| goutté, cvlei # colei che] d’entraîner, de sérasci- 
. lu du voyage, somo sut-} ba deposto, che bacbia-: ware. 
. to pesto dal viaggio. rito. À. Xe sw NEO ,'Keonouppesos, #07, (set. 
λαγαρρδες 3 celui #cel-| entraîné , ée. somescina» 
le qui a été filtré, co-| 10,14. 
lui 4 colei ch'è stase fil- Kawioisri; P.entraîner, 























tout verrenx, esser pire 
no di vermi. 


Καπασχελιχασμονος,ή , ϱ).ἶ trato. strascinare. 
. ο 4 v 0 ου Li 
ο por.tout verreux, pien]Kasuceo:s, do. condition ,| Keæaupres , von . µεσ. en- 
di vermi. tat, condizione s ftato.| traînant, te. strasci 


Kecucopilopa, (ds Zopi- mente a σα. per. ce-| mente. — 
lui # celle qui a été Kuscpeyt, uo. masser, 
reduit, coluiscoleich’èl scempio, strage . 
stato ridotto. Καπισφβαγµεδος, n, or. 
ar. massacré, Ce. tram 
cidato , ta. 
quopale , P. massa 
crer, trucidare. 
απισβάζω» σα . MIT. 
. celui è celle qui mas- 
sacre , colui # colei che 
tracida . 
Κκαισφκλίσας, ceca. per. 
celui # celle qui a en- 
fermé de tour côté, co- 
lui y colei che ba chiuse 
da, egni parte . LÉ 
Κασκαφαλισις >) Χαφκσφα- 
Mapa, ἔσιας. l’a@ion 
d’enfermer de tout cô+ 
té, sovramento , chiudi- 
mento da agni parte. 
Kamaopaliouemos, 1) 07. 
user. enfermé, δε. de 
tont côté ο. 54 + 
da ogni parte. 
Καπσφαλίζω, xacucoparb , 
P'.enfermer de tont cô- 
té, rinserrare, rinchiu. 
dere da οἱ parte. , 
Κασισφαξας 9, ξκσα.. : μις. 
celui # celle qui a mas 
sacré, colui © colei che 
ba trucidato . . 
Kamopiyys , P° restrein- 
dre, resserrer, ristri- 
guere , n 
Καπίσφιχμα, vo. l'a@ion 


de | 
Karacswua bei. 
farase 66. 














xaSioue ο Uypar, l’a-| réduit, te. ridosso, ta. 
Rion de dégoutter, de Κασσήνν, (δε Kamsaro . 
déposer ; i) deporre de fui ]Κκσωσίνων, vou. par. ré- 
di. $. χαφαςόλαγµα, ρε. te. riducente, 
λαγαάρβσµαν filcration,| ehe riduco. 
filtration, distillazione . Καπισύσας » Cega. per, 
Kesucaruytewos, n, ov. celui # celle qui a ré- 
per. dégoutté, ée. dé-| duit, celui 1 colei che 
posé , ée. deposte, stil-| ha ridotto. 
late, 19. $, καπιςαλαγ- Καασιχον, uo. régistre, 
: μεύος 3 λαγαρσµερος 9 ην 9 6. Tepro ας 
filtré, ée. distillé, έε.[ὅ οὐ RESTE XOY 3 régistre 
Ékrato ) ta. distillato ’ enrégister , registrare 
ta. Kacucpspo, P',subvertiP, 
Κασακαλαζω, Ρ. dia sovvertire, maudar sos 
| ter, déposer, deporre οἱ sopra. 
chiarire. À. xaqusara- Κασιερέρων y “O4. par. 
ζω, 53. devenir clair,| celui # celle qui sub- 
s ” éclaircir, stillare . 0. verte 5 coluj # colei che 
xeqmcaralo , distiller ,] sovverte. 
dégoutter , gocciolare 3] Kurucpi tes x daga ueT. 
grondare . ‘. celui # celle qui a sub- 
Κασικλάζωςς sca. uer.| verti, colui à colei che 
Ev. celui # celle quil da revoentito. 
dégoutte , colui n colei «ms À , οὐσ. subver- 
che depone, che chiari "sion > fovversione . 
sce. $. χασαςκλάζων οἱ Καπιρώλω» P'. étendre, 
coucher, distendere, sten- 
dere . 
Κασισύρας, para, μετ. 
celui # celle qui a en- 
‘ traîné, calui w colei che 
ha strascinato. 


gouttant , ste. dedonente . 
Καπισαλάξας  ἔασα. µιπ. 


free »οταήσπωκῷ, Rata are 
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pes ὅλαι αἱ χαπνο die αν- Κανατρώγων, σα. MT. 
ποῦ 4 anris, il sait] celui mscelle qui corro- 
tons les êtres de cettel ‘de, qui dévore, colziuù 
maison , sa tutti i duo-| colei che corrode, che di- 
te, ristretto, ta. rinser-| ghi di quests CASA Dora . 
rato, t4.. "= Κκακτρέγμός , NOSZET Pegi Καταραγωθάς, ire . pete 
Κκασιχιος, 6713. indu μα, #0, poursuite, per- celuî # celle qui. a été 
strieux ,euse. industrio- seguitamento 3 perseeanio* corrodé , colu? n colei 
50, 6. ne. - cb à stato corroso . | 
| πιαζαχίζω sb. er. Κκπιτρυγµεύος 3W, 0. Κωταβάγωμα, ὧσ. COrrQ- 
cher, Pate re μετ. poursuivi, ie. peri sion, corrosione . 
AUTONET 9, Îrangora . 4 i seguitato > fa... αφαγωµενος > Ho 0%. 
ατασζαχίζων., ἄσα «με. Καπκαρίχω, P'. donnerlhuer. corrodé, 6ε. com 
celui N celle qui-brise ,} lachasse,; der Ja caccia .| ὃ raso, sa. 
colui n colei che fracas-TTS. χατωτρέχω, peo. Κασαφασις , ovo. affirma= 
sa, che frange. poursuivre ; perseguitare | tion, affrimazione : 
Tiuricas, casa. per.|Kaderfixot, son. par. Κασαῤάσχω, ὅσ. affirmer, 
celui. 8 celle qui a-bri-]a celoi # calle qui pour-|' affermare. 
sé, colui u colei che bal\Myuauit, colui n colti che Καταφατιχός; αν dr, de 
Fracessaso , che ba fran-|@ perseguita. _ + zin. affirmatif, _ive. 
to. Καπαιτρίβω, P', broyer , affermativo, vw. 
Καπτζαχισμα, ovo. Va-Pi triturare è - αγαφατιχῶς ‘Srip. af 
ion de briser, fracar-|Kemremmeros , n, w.|° firmativement; afferman 
samento , frangiment mer. broyé, ée. frite sidameinie. È * 
Κζαφισζαχισμεύας, n, οὐ) rate, ta. Κώταρώγω, P. se réfu 
per. brisé, 6e. haché ,|Kamrpugn + χασαφρυφῶ οἱ Bier, se sanver, se met- - 
έε. lobitas όν panta : (δε Ἐνσρυφῷ  πρυφ» tre à l’abri, rifuggire 


| #0, ta. ricoverarsi., tnetsers: in: - 
κ ος έδιας. taluo.. » 


° l’a@ion. de fouler ex- Καταρῶγωι, vox. μετ. 
cessivement | ‘calpesta» celui # celle qui se ré- 
mento oltre mode. fugie , cohe à colei. che. 

Ke lzharampevos su, κασα avpfsguxds, pari ri sifu 
cr. per. foulé ,ée. hors] hasard, per accidente, Κωταρδαίω, κτλ. δέ Προι i 
de mesure, calpestato > Κατατρυπηµοόος > Hs ΟΥ. CCR XTN\ 4 
ra, fuor di modo. per. troué, de. bucbe-|Karapixo, P'. baisptter,. 

Καπασζαλαπκοίσας s Fuse. rato, ta. PREGI De 5 : 
per. celui n celle qui Κατατρυπήσατ/σασα . | .μεσ.ιΚασαφλέγω, Χαταφλογί- 
a foulé hors de mésu-| celui ἢ celle qui a troué,l' £w, P'.brûler, enfam- 
re, colui x colei che. bal colui # colei che ba bu mer, embraser, aphru- 

. calpestato fuor di modo.) cherato. ,siaro., asdere., infame 

Koemriarxress, P', fou-jKararpvra, P'. trouer, . mare. 

* ler excessivement; cal- bucherare i 0 Κασαρλογίζων, à WE. μες, 

pestare eccessivamente . Kararpuyo, P'.corrôdeg,| celui # celle qui em- 
Kami, solar. cache, dévorer, corrodere, di-|} \ brase » colui n À colei che 
buco, ripostiglio. 6. al vorare. $. χατατρώγως] messe in laine: ‘ 


καπωπρπια ; êtres, | par- og “Ἱδροτισει αταβλογίσας,, σασα « BIT 
‘si d’una cata. $. it importunare . celui # celle qui a em= 


Dixion, Gr. Fr, It. | Κα rg ο xoral. bra= 


de. vesserrer, éco 
| GILLILO è 
Καπισφιγμένος, "07 sur. 
_ resserrè, ée. restreint, 














































ATX 
Ken! πὐχίων ἐφγίρ. par 
banheur , heureusement, 
per Frise ; fertunata- 
mente. $.xam συύχίῳ, 








Taio De GRR € "Arre... ο <p Vv VE, © - 


awe nn αφ. ubi iene - “ee 





. to perte dal Viaggio, 


. di vermi, 


Que . 

1 Kamsarw, P'. reduire, 
ridurre . 
cms a AYA 9, do. Neat 


Karass Al. 
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TAF ROUE SOS πὸσσα-] 
. Lidi, je suis tout mon- 
lu du voyage, some rus- 


KA K A 

celui # celle qui a dé- Κανέσυρμα, vo, 1 sion 

goutté, cului # colei che] d'entraîner, le rtrasci 

ba deposto, che bacbis-! sure. 

rito. $. Xe RANGERS Kamovpucsos, 40). per. 

λαγαρρδεὶς s Celui #cel-| entraîné ,Ée. mmercine= 

le qui a été filtré, co-| to,ta. 

lui 4 colei «bè stato fil- Kemsupra, Β΄. entraîner, 

2449. strascinare . 

απίςκαις, sc. condition ,| Keæauprur , sce. per. en- 

tat, condizione, stato.| traînant, te. strasci- 

a mssdes 404. μετ. ce-| απ. 

lui # ceile qui a été Kamopuys, uo. matssere, 

reduit, coluisceleich’è| scempio, strage . 

stato ridotto, Καπισραγμεοςς, My ο. 

Καπιςημενοςς, 4,01. mer.j pit. massacré, ée. ro 
χάδισµα 3 vyper, l’a-| réduit, te. ridotte, ta. 
£tion de dégoutter, de Kemsiw, ἰδὲΚαπιςαίνω .| Ἱ«σασφαζω , P'. mass- 
déposer, i/ deperre defiui(Kususnipr, von. user. ré-MPPcrer, trucidare. 

di. $. xxrasanæyuæ,| duisant, te. riduconte \Kamopalar, uge . per. 
λαγαρίόµα», filtration,| che riduco. . celui » celle qui mas- 
filtrazione , distillazione . Kesussoas » caga. per. sacre, celui 4 colei che 

Keri s #» οἱ celui 5 celle qui a ré-| Μαρά. 
per. dégoutté, ée. dé-| duit, celui + colei εὐε]Καπισφκλίσαι,σαεσα. per. 
posé , ée. deposte, sti-| ha ridotto. celui # celle qui a en- 
late, ta. $, xavucadrar Κασίσιχου, xo. régistre,| fermé de tour côté, ce- 
dos 3 λάγαθισµερος; irtro . $. sreprò dis] Jui v colei che ba chiuso 
filtré, ée. distillé, ée.|} ο NOSKSIXOI 3 régistre da, egni parts. i 
filtrato > ta. distillato ’ enrégister > registrare Κασιαφαλισις y Χαπισφα- 
ta. Kecuspspo, P.subverti9{ Aoux, voies. l’a@ion 

Keaqucaralo , P, da sovvertire, mandar sori d’enfermer de tout cô- 

i ter, déposer, deporre.) sopra. té, sosramento , chiudi- 
chiarire. $. χασαςαλα- Κκσαερέρων 9 san. ο μετ. mento da agni parte è 

w, ἆδ. devenir clair,| celui # celle qui sub-|Kemopaliouenoc , #3 07. 
s' éclaircir, rtillare. θε verte, coluj n colei chel ur. enfermé, ée. de 
χασιςαλαζω , distiller ,! sovuerte. tout côté, ες 14. 
dégoutrer > sgocciolare | Καπερί tes 3 paga. usi da ogni parte. 
grondare. . celui # celle qui a sub- Kamopaxie, χασισρκλῶ, 

Kemeuatur 3, soa. par.| verti, colui è colei chel P'.enfermer de tont cô- 
Er. celui # celle qui] ba revorriito 9 té, rinrerrars , rinchiue 
dégoutte, colui n coli «mSpORI , οὐσ., subver-| dere da egni parte. , 

. che depone, che chieri@i*Sion, sovversione . Κααισφαξας, ξασα.. μετ. 
sce. À. χασεςακλάζων ο[Καπιρώνω, P'. étendre,| celui w celle qui a mas. 
λαγαρίζοι y Celui # cel- M concher, distendere, sten-| sacré, -colui n colti che 
le qui filtre, cui # co- ο ba trucidate . . 
Li che filtra. $. Χασοι- Κασισύρας , pece, μετ. Κασωσφίγγων Pt restrein- 

, suralor, per: sd. dé-| celui # celle qui a en] dre, resserrer, visir 
, gouttant, te. deponente .i traîné, celui x colei chel «πο ° 

Καπςαλαξας 2. ἔασα. µετ.] ba strascinate. Κκπίσφιχµα, vo. l’aétion 


de 
Karacssua hent. 
ar a se sg 
























Καφισκελιχιαζω, P'. être 
tout verreux, esser pire 
ne di vermi. © 

Κασάσχελιχασμονος, 4, 01. 
Μεγ. (οι verreux, pien 


Κααισοφίζομαι, (δὲ Soi 
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per ὅλα ci eso Δία κυ- Καθασρώγων, σα . MST. 
ποὺ αν consi, il sait] celui mscelie qui corro- 
tous les êtres de cette) ' de, qui dévore; εὐ]ωί ἡ 
maison, sa tutti i luo-| colei che corrode, che die 

ghi di quests GAIA vers . 

Κιακσρέγμος è χα πισρέξι- Καταραγωδάς, e Te. pere 
μας #0, poursuite, per celui » celle qui a été 
seguitamento 3 persecazio® corrodé , colu? n colei 
ME ᾽ -' οὐ) à stato corroso . ; 

KamTpsyuevos | n, 01. Κωταράγωμα, so. corrq- 
mer. poursuivi, ie. pe] -sion, corrosione . 
| seguitato , ta. Kegapeymuewos, n, ov. 

Κκσωσρέχω, P'. donnerlt er. corrodé, 6e. cor 

la chasse ο. der Ja caccia .| À raso, sa. 

’ λαπωσρέχω» peso. Καπαφασις, oo. affirma= 

poursuivre ; perseguitare | tion, affermazione : 

Kader fier » σα. µιτ.[Καταφάσχω, ὁσ. affirmer, 
εεἰαὶ » celle qui pour-|" affermare. . o 

uit, colui n coli che Karaparixos ; #6 όν. CE 

perseguite. ' αίδ. affirmatif, ive. 
equTesto, δ. broyer , affermativo, οφ. 
trisurare . - Κασωφανικᾶς ; j 'drip. af 

Tesero , n, or.) firmativement;. afferma 

samento , franginsent μετ. broyé, ée. srisu- tidaminie. È “ 

Kaqprtaxiauera , n, ov°| rate, ta. Κάώταφώγω > P. se réfan 
per. brisé, ée. haché, Kamrpupr è xeno pai | Bier, sesanvér, se met- -- 
ée. άν af , ‘ot Errpord ; gpupò ,| tre à l’abri, rifuggire À ης 

νεος ta. e. ricoverarii., . Anettensì: ini o 

Kamrtararemue, aies. salvo. . o» 

‘ l’a&ion de fouler ex- Karapdzer, vou . μεσο 
cessivement , ‘calpesta- celui » celle qui se ré= 
mento olre modo. fugie , coli 8 celei. che 

Κκππζαλαπαφμονος, 0,) Χασ aufBrfnxds, pari si rifugge - 
cr. per. foulé ,ée.hors| hasard, per accidente, Karapdas y are δὲ Προς | 
de mesure, calpestato, Κατατρυπηµοόος si, ΟΥ «|. PIU, κτλ. 
ta. fuor di modo. par. troué, de. bukbe- rape, P. baisotter, 

Καπισζαλαπκσίσας sven. rato, ta. aciucchiare . 
per. celui # celle qui Karaerpuricas,caca . μι. απαφθλέγω , χαταρλργί- 
a foulé hors de mésu-|] celui ἢ celle res So, P'.brûler, enfam- 
re, colui à colei che bal colui 1 colei che ba bu-| mer, embraser, ahbru- 


de vesserrer, ca 
7 πέσο φ 
Καπισφιγμίνος, 09. per. 
_ sesserré, ée. restreint, 
. te, ristretto, ta. vinser- 
rato, 54. n. 
Keminyres ; sis. indu- 
strieux ,euse. industrio- 
50, 54 
πιαζαχίζω, Ῥ. briser » 
cher, fracassare , smi- 
AUTONET, Srangora . 
απεσζαλίζων a Udo, µε. 
celui È celle qui-brise ,| 
colui n colei che fracas- 
sa, che frange. 
σζαχίσαν > ada. par. 
celui. n celle qui a bri- 
sé, colui i colei che ba 
fratessato, che ba fran- 
to. 
KaemTéaxioux, ous. l’a- 
&ion de briser, fracar- 

















































ATX: 
Ken! σὐχίων lip par 
_ bonheur, heureusement; 
per το” : fortusata- 
mente . $. xam ruxle, 


I ιο, fuor di modo.\ cherato. ELLE asdere., infame 
Kamrterzrano, P', fou4Kararpro, P'. trquer , . mare. 
° ler excessivement , cal-|  bucherare. | 


Κἀταρλογίζων", UG. μεν. 
.celui è celle qui em- 
, brase, colui colei che 


pestare eccessivamente . 
Ἱαπιοώσι; soie. cache, 
buco ,  pipostiglio. 6. al 


Karaypeyw , P'.corrodeg, 

dévorer > corrodere », di 

vérarr. θε χατατρώγως] mette în Sabini: . 
f 


‘ xemparia, êtres, “par evo gr; oporcèner αταῤλογίσας,, σασα « HAT a 
* si d'une cata, À. sEd- importunare , celui # celle qui a emA 


Dizione Gr. Fr, It. | Κατ rg ο κουλ bra- 





| 





α. 


e (st na σον) 
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brasé, colui n colei che 
ba messo in cambustione . 

Καταρλογιαµθύος» n, ο). 
μις. enflammé , ée . em- 
brasé, ée. infiamiatò, 
ta. deleso, id. 
αταφθλόγωσις, οὐσ. ετὴ- 
braserment , combustione , 
abbruciaminto 

ζατωροβουμένος o #y 0. 
uer.turchargé, 6e. ag- 
gravato 3 ta. , 

apoprsvò, votes. suit 
charger dggrevare ; | 

Ἰζαγφορθιό ας δὰδκ . MIT: 
celui à cellé qui a sur- 

, chargé; clsi 8 colei chè 
ba aggravatà , che be so- 
. pracéariestà 9 
ασαφρὀφοῖν κωναφρόνηα ) 
δὲ Καταφβὂνεόις, 

Kuragpondas, Xettrepporiia 
Sat ; σα. per. celui # 
celle qui a, été mépri- 
- ss tolut n colei ch à 
- thetò dirprettato è 

Eetepronpe; “o. l’a&ioh 
. de méprisers dispre:ta* 
mentô, À disprezzare 4 
mpappobiptra, itip. aveé 
. mépris, disprexzatemens 
- ni ; 

Karepporsuesos ὃν Wi 
- af méprisé 9 de. die 
sprex{atò vid. 

Καταβρόγεας ; serio, 

Cas Cacdi per. éelu 
n celle qui a méptisé, 
- golisi 3 coli che ba di- 
spregzAto è 

Keewppvrene, ve. mépris, 
disprezzo . 

Κασωῤρηδώς, xatragpori- 
Bos, CE Κωταφρονοθας 9 
κκ appare cu ‘ 

Karapponers 4 VE, con 
temptent, spreczatore, e 

Rewepporeriasi 9 ”» 07 





































Q 
? 


KoTauppormæs, n, 09. s- 


Karæppordr s add. μετ. 


Κάάιῤον χάνω, Ρ'. rendre 


Κωπαρυό , 


ο +: 
9 i e 
à D i mm ος + 


ΚΑ 


ἐπίθ. méprisant, te. dir- 
prezrants . 


æiS: méprisable ; dispra 

 gevole. 

TAPPOVNT pe , wa. celle 
I ! qui méprise, colei che 

* ditprezza. 
Kereppors > P. mépriser, 
fouler aux pieds, ds 
prictarò , srattar con dis- 
prézzo è 6. χασἀφρογῶ ας 
xirdavs, braver lés dan- 


li: $. λατωφροὼ va 
Mpa yja2 3 dépfiser ; s diîs- 
RS are è PE) er : Jens 
vai εἰγοραδψέ bn μας x 
dppores D φρώγμά fi 
si vous ne vôulez p 

acheter, du mòins ne ï 
prisez point nôtre mar- 
chandise; se non volete 
botiprari j almeno nin 
disprézzate la ορ mer- 
Asa è . avi XaToi- 
ppord χάθε xirduuci, il 
se moque des perils, on 
curé, 193 tesné 2 pericoli. 


méprisant, te: disprez- 
ολα è 

απαρσὼ ; P'. erachef ; 
remplir quelque chose de 
ctachats s sputare ; rieni- 
| fire una «ο di sputi, 
Κωσρδυσμένος 5 #5 ο. 
pers tetpli, ie. de cré 
chats, piémo, na, di spoti. 


quelqu’ un pauvre, in 
poverire.. È. κα Ἱκφοω κ ai 
νώ, P'. 5: devenirtrèss 
pauvre impoverfrsi 9 di 
ventar poverissimo ; MA è 
lovy 6, 
refuge, fetfaite, 7 

sa > ricettacolo . 












pers; 4fréntéré i perso]. 











Καταχέζν $ P'. 


Φ. χα]. 


Mira Ke 


«γα χω ῥρς 


"à "a --- 


σαρυγιον s Wrot Regis 
φυγής, asile, arto. . 


Καφρυγῶ; » ὅσα. μεν. cea 


lui n celle qui s’est ré- 
fupié , colt n colei che 
. 15 à refugiaté. 
Kery hate 4 fade. µε 
celui n celle qui a rui- 
né tout-à-fait, colui 


colri chè bd intieram 
te roviñati à Ÿ. λα 
Aedes, rr. WÎ. cel 


a celle qui a été toute 
à-faic gacé, ritiné, co- 
lui » colei εδ ὁ stato ine 
Zierameniè ghaitdto , roc 

Dinaid è 
Kam} dracue , le. rainè, 

 POVIRG a 

ατὰ χαλάδρονος ὁ δν ο» 
sir. ruiné, ée; rouina= 

_ 30; id, 






Κατὰχαλω» P ruiner, 


rovinare è 
ardziaho?, sca : με, 
celui # celle qui pâte, 
qui ruine tout- Â-fait , co 
lui m colei che guustag 
. che rôtina cr 
embre- 
her, rmbrdari ; Φι χα 
σαχάζοµαι 3 chiet sou 
vent; 5 ’embreñet, ce 
care ipessòy shiérdarsi . 
Καταχίζων , vou : fur. 
celui n celle qui émbre 
ne, colui n colei ché sa 
da è | 
Καταχιῤίζω, Ὦ. epy 
vò; commencèr ; comims 
ciare à 
Karayicas s dacd: fer, 
celni n celle qui à em- 
brené; coluï n cole! che 
ba simerdatò » , 
Κααίχισμα 9 LÉ 1* a&ion 
de chier’, d'embrener, 
il catars, lo smerdsre. 


È A 


Rarey σµενος ty di : μετ. 


tout embretié έε . saser- 

” datò 4. da ciù api. 
Kara Sornt ; y ἐπίθ. in: 
fernal; fe, Mifeinale. 0. 
1 y LU » SÔôb: 
terfaih ; T4 drico 3 ῥ. 
| n xittr ex dona 4 d dB 9 
” l'enfer ile fond del’ en: 
«fer, infernaccio s P infor: 


δι 
Κατωώχιιὰ , οὐό. btouée ; ò 


brouillard, nebbié, ce: 
ligine . $. "avan κασὰ- 
ina, btüihe , Αεῤδίρηο è 

Καταχνιάζω, P, ébuvtif 
‘ de nuages; bbscurcir 
air, Annobbiare : 

Keraxpwdds , dd, pr. 
celui » celle qui s’ est 
"ελάεῖό, 28/uf n colti ché 
"53 à indébiraté. 

Κατάχῥίορα, des aio; 
de s’endetrer, P indee 
Ηλ, 

Karagpwpeldis ἡ , ci. 
der. endetté, ée. ᾖ- 
° débitété, ta 

Κωνεκριώνόμα, P': ει. 

‘ detter > indebitadsi, 

Κοταχρώδας, bela, per. 
‘colui # celle qui a sura 
” &harpè quelqu”un de dec: 
tes, tòlui i εδ! ébé ba 
nggravatà qualchidunò di 
* debiti; 

Katay pesta D À avoir 
beaucoup de déttes; 44 
ber rholti debiti . 

Karypiusar, ὅσα. jr. 
celui celle qui a beau- 
Coup de dettes, éolui 
éolei che ba molti debiti, 

‘Npn0isy Soir: fibus, 

abusò . 

Sarre x pnsixos 5 ή 3 dr. è- 

19, abusif, ive, «ὃν. 

Hoo, 940 i 

| Ya 





























: - 9 agita A 


mandano 


























KA. °° RA 359 
απαχρηςιλῶς, dip. abu-|Kace doy oc ; da. frafétieur s 
veñent ; abusivamente .| frais; fhescura fresthex= 


Ù4, fresto» 6: σοτιδῶν 
us 3 rattidoxor, vo+ 
ÿager au frais , biaggia- 
vi dl fiasco. 

Κασιβαζο , P'; baisser y db- 
άν. $. nacefietoi | 
er dm, ribatte, de: 
trarré , difaliare. * 

Kengatwy, ssd, pe: bais- 

sant, te. tescendafit, 

te. abburiantò, déscin: 


αταχρὼ CHo$; 1 3 0. μετ. 
celui #ééllé qui Abuse; 
dolut À coleì the abusé. 
Κατωχῤόμώ, P', ibuser; 
mésutef; usér rtial, fai 
an induvais sage; 
aburaré , fastanivà Div, 
drar Mal ; 

Remyvre, tir. En pene 
te, ἐπ déclin; 3 por: 
dio . 


Rat put , rs. qui dst] dente . δι κώτεβοζων ” 
en pente, qui ést fait Le dir s rabattant s: ὡς. 
en pente; 25°? m pers] te: Sfalcio . i 
diò 9 ch é fatto IA pia- usati vio 3 P. trs. 
+ 119, distendiri . 


τάχωνὸι P. cachét sôtis Kanfera , to; pat εξ» 
erre, saslondenr off] lui "4 celle qui desétrid , 
terra . colui Ἡ coler 22 dirtine 
ατα ÈS os" i à ,0.Ueril, dé: 
caché, 6e. sdûs ferré, Kangagai; uti  pi?. 
| ndstostà, be. ottà terza. teluî ncelle qui è baie: 
Kara dr ; da. ir. ca: sé, qui a, fait descena 
chinî ; té. sûus tetré ; die, colt n dolt? che ba 
Marioñndénté sitfsò térrà . édidto , the ba farò di- 
scendin . 
o Baba 3 od. rude à 


ray das , data. pire 
prb; laîdiro. 


celui # η qui à cas 

ché séus teli, ‘doli à 
cole che ba ndNbsto 1.5» [Karipavya 9 sc: Paàion 
to tèrbàa de buisser, de faire de- 
Καπίχωσμὰ, ὅσ, i aëiôb scendre; hp arr 2 ; 
de cachet sous terré,| 3/ far discendèrr., À. Ne 
slriartoridirà rôrto Σι] αἱβκδμαὰ, δ΄ χάτὰᾶβᾶία 
ατάχώσμὲύοςν h oil vai; desceriée ; distesa» 
pet. ciiché ; 6e : sous ter] 0. aid Quo pa, Pr toa 

té jmascosto sta isortotit:] pa, rabat ; difféke. 

Fà , Καβασμένος, 4,07. peer. 
Karatuxrixds ; j Ἡς όν. ἑ- descendu , ue. μα. 
æiS. tafraîchissant » δι] se. 6. κασὲβασµόνον , 
p Eericuirs s fabattu, 
né. diffalcato, PE 


rinfrescante, À. 
kétaluxrinor ; raftaf: 

εαν, εσιας, page, 
pagina é 


chissetiett ; | rInfrésca- 
sento ; risifrésco : è 

Κάσλίγχο, P. corvsin- 
che; convincerà ‘ 


νὰ y δια. nee 

chissetnent | riflfresca-|. ct | 

trento è * Keira; dat. |) Ps 
Kar vweus δε, 

Korea Pf. 


Karwiore, | 
Karseyalo. 
40 A 
devant, vis-àvis ; dis 
rimpetto « 
ζατσάγων ,νόα. μετ, Ur 
gent 1 te. urgente 9 
Kecepyapns , ἐπί. galé- 
rien, galecrto » ferzate. 
Κάσεργον ν ασ. galère, 3- 
a. 9. χασαδιχαζω εἰς 
œ χάσεργο). condamper, 
envoyer aux galères, 
condannare alla galere, 
| mandar in galera 4 
Kesqsvadior, $ 
port, 4 buon porto . 
πευόδοσις» ὁσ. l’aëétion 
ἆ) aller à bon port, /'ar- 
‘ rivar a buon porto. 
Κασευοδεδές,’ Gra. per. 
celui n celle quiest ar- 
rivé à bon port, ol 
4 colei εδ ὃ errivata al 
buon porto. 
Κασφώοδοιω, P'. faire al- 
ler à bon port, fer an- 
dar a buon porto. 6. xe- 
odi dt , Καστυοδ ὀγο- 
μαι, P'. aller n arriver 
à bon port, αμ « 
buon porto. 
Kagsvodouewos, n, ov. par. 
allé à bon port, ærri- 
vato a buon porto. 
Καπυοδώσρεν σασα. per. 
celui n celle qui a con- 
duic à bon port, colui πξαρίζω, XIXe 
à colei che ba condotto Κασζίβιλος, sz:9. Bohé- 
a buon porto. mien ,ne. Zingazo , na. 
Καπνοδωσς, +0. celui qui Karlixa, soias. chevre, 
conduit à bon port, co-} capra. 
lui che conduce a buon{Kurtixaxt, vosar, cabri, 
porto. chevreäu, capretto, ca- 
Κασευοδωσικός 3 ἡ 0). ὁ- prestino . 
πίδ. qui conduit dbon|KerCixi, vo. cabri, c4- 
port, che conduce a buon Preis: . 6. ani ὡς ον 
porto . ῥ. καπευοὀωπιχός» xærêixi 3° chevrotter , 
de bon voyage, di buon balzellare DI: 
viaggio . Kaoryopndas , , σα. por. 
Κκσινοδώβα; 50. celle quil’ 


lei che conduce ας 
porto . 






ασό XV 
cupare - 


posséder, possedere. 
Kersxori ὅσα. per. pos 


ή colei che possiede. 


re i capelli. 


che gmiccia. 
Kerfagioes, casa. ps 


arricciato . 


spî. . 
Κατζαρος, #1, όν. ἐπί. 


crespo, pa. aggroviglio- 
to, ta. 


An 
» * à 


. 


STABIA Paes È 


da 
. ve 





°°. 
θα. a. n. 


















Karezvia, 106 Κασαχρια. 

- OCCUPEr , οὲ- 
$. xe, $- 
χω ds avr ὀξεσίαν μὲ | Kacryopyutwoc, » , or. μισο 


sesseur, celui # celle qui 
posséde , pessessore ,colui| Κααγγορήσας., σασα. μες. 


srip. à bon Κασζαρίζω, Ρ'. friser, cré- 
per 3 arricciare 1 increspa- 


Κασζαβίζων, ἴσα. MAT. 
‘ celui # celle qui frise ; 
qui crépe È colui è calei 


celui # celle qui a frf- 
sé, colui n n colei che ba 


Κασζαάρισµα s 40. frisure , 

increspamento di capelli . 
Κατζαροµαλης, ἐπί». qui 
a les cheveux crépus, 
colui che ba i capelli cre- 


crépu, ue. frisé, ée. 


Κατζαρώνω;, XTA (86 Ka-| 








K A; 
accusé , Calomnié , coluà 
4 colei ev è stato accusa= 
to, calunniato. 
Kaoryopnua, wo. l’aËtion 
d’ accuser, de calomnier, 
P accusare, il calunniaze < 


calomnié, ée. accusé, 
ée, accusate, ta; calun- 
niato, ta. 


celui # celle qui a ac 
cusé, qui a calomnié, 
colui # coleî che ba ac- 
cusato xche ba calunniato, 

Kamryoprans , 40. celui qui 

accuse, qui calomnie ,. 
accusateur., calamnis- 
teur, accusazore calura 
miazore . | 

αανγοβίαν οὐσ. accusa- 

ion, calomnie, «ερα- 

sa, calunnia. À. κααν- 
γοθλα χα sous Λογι- 

‘ xovs, catégorie, prédi- 

cament , categoria , pre=- 

dicamento . 

Κατγγορησὸς 9 ἡ 9 ον 9 έσιδ. 
_blamable , accusable , 
‘ biasimevole , ribrensibile, 
che dee esser accusato. : 

Kearyopos, ἐπίδ. accusa» 

teur, calomniateur, «c- 

cusatore , calunniatore . 

Kemyopspeso , YU, Yo ἐ- 
Ti. qu’on calomnie , 
qu’ôn accuse, che si ca=- 
lunnzia , che si ας. 
δ. xecryopovpreros. xe 

. Aoyix, prédicable ο pre=; 
dicabile. 

Καφιγορῶ, P. accuser, ca- 
lomnier, calunniare, ac- 
CUSATE è 

Κασιγορών, sca. µετ. ac 

cusent ; te. calomniant, - 

accusante 3 calunniante «a A 


celui # celle qui a έτέ Kempaa, διας. chagrin ,* 


ετὶ- 






μμ μμ... 


σι. catéchistique , ce 
techistico, 
4 3 ? 
Mamy μόνος, 1719. Ca 


DA 


Καθιφές, voie, velours, 


Kamens , ériSi morne,, 
° triste, SEE 3 
Κκορυδεκός; ὁ, 5) . STD. 


Katmpopor, ties. pente, 


| Questa casa à Fabbricara 


Kampops , P'. descendre 
> unhepente, wiscendere un 


Kamynudos, n,09. per. 


Kemynms, ous. catéchi- 


Si | © << 


RA 
tristesse, actigliamento ᾿ 


” mali inconia s 


velluto .. 


πα" 


linconica . 


.Qui est penchaht, 287 
declide +» 


penchant, vallée, pes- 









K A η. 


téchaméne, catetumbno a Καφιχᾶδα, μετ. DNA. de- 


mR, P'. catéchiser, 


initier, catichizzare , è 
Hart . 


Kaais, so. cadi, cadi. 
Κατι, so. quelque chose , 


meurante , habitante , 


.che dimora, abitatrice. 
Καφπιχὼ, P'. habiter, des 


meurer, abitare, dimo- 
pare . 


qualebe cosa . $. χατι αὐ-|Κασικῶφ, user. cp. habi- 


ωπος, ASTI χαποιος 

αφ9νῤωκος» certain, cer- 

sumo. 6. χάπι Ti, Xat- 

Ti Φῥάγμα » quelque cho- 
> gialche COSE 


dio, diclivio . 9. PL Κων δω. ἑτὶρ. à part, 


φόρος ewos Burs, côte, 
declive : $. ες DI χα- 
èypopor, à mi-côte, sal 
pendio. ῥ. «vm οὐ de 
Ts Ayo Ἀφιόμεδου ας 
tuo) χααγφορὸν » cette mai- 
son est bati à mi-côte, 


sal peñdio. 


pendio . 


Kaorpopay , sca, Lar. ce-l 


lai » celle qui descend 
en pente, colui # colei 
che discende in pendio 2 


dis. 


catechisé , ée. catechix- 
zato, ta> 

ασηχήσας, Bada. pur. 
celui # celle qui a ca- 





4 parté, separatamente. 
αποέχηµα, #9. demeure, 
logement, abirazionr, al. 
bergo. $, χααοίχηµα y «Ὁ 
χἀσοιχονν |) a&ion de 
‘ démèurer, Il dimorare. 


Κασοιχημένος, n, or. ler. 


habité ,ée. abitato ta. 


Κωσικήσας, σασα. par. 


tant, demeurant, bia 
tante, dimorante. 


Kawai, apoS. après, do- 


Ρον dietro. . ῥ. κατόσισι- 
vos, après quelqu’ un; 
Mietro qualcuno » ϱ. ένας 
χααόπι αὔ ἄλλου, l’un 
après l’autre, queue à 


ο Queuè, tour à tour, de 


suite, uno dierro P ab 
ère, dì seguito, succes- 
sivamente . 6. re κα- 
πο, dè As, coup sur 
coup, uno fn saguiro all'al 
1469 


Er. celui # celle quia Κκωρδυδάς, “ra . μις. 


peuplé; colui n coleì che 
ba popolato. ϐ. xamixn- 


ré, colut # colei che ba 
abitato, che ba dimorato . 


Κκωχίζω, δὲ Key. Kamixnois, ovo. habita- 
Kemynua, ie Kamyn- 


tion, ebrtazione. 
aGDIXNDICHOY , 50. demeu- 
re, demicile, habita- 
cle, abitazione, domici- 
lio, abitacolo ; 
GDIXNINS > Ue. habicant, 
abitante, 











celui # celle qui a été 
fait, te. quiaété exe- 
ud , te. colui 4 colei 
ch'è-statofatto, ta. ch'è 
stato es eguitoy LA » 


Καῤρδωμα, ουσιαν. fait, 
fatto. I. i παυνρθώµα- 


tu 7inos , les faits, les _j- 
exploits, les aQions de ‘ 
quelqu'un, j'fattl, /e 
azioni, le gesta di qual» 
cheduno. 


Κατορὂωμδύος sN, 0}. per. 


fait, te. Γι ta. 


téché, colui u colei chel Kamixnws, i, 0 ov. tri9.{Kesop®vro, Pi χάµνω s 


_ha tatechizzato . 
Cemyacis, σιας. initia» 
tion, catéchismé, c4- 
tecbismo, iniziazione. 


ste, catechista. 
, 9 
my ησιχὸς 9 Pi 9 ο o ο 






Kemzxila, 
- biter, demeurer, sbite-| 


habitable, shérabile. 


Kerixis, “c. habitation ì 


demeure, logis, loge- 


ment, dimora, abita- 
fo, albergo. 


gione ,,4Ì 


9 loger 9 ha- 
e, alloggiare s Slbergare. 


18, abitagioe 


? Kar/xwr . 






faire, fare» Φ. κατρ- 
#0, ἑ πισυχαίνω, reus- 
sir, exécuter , riwscire,. 
eseguirà . 


Κκαρδήνων,εσα. par. cen 


lui # celle qui fait, qui 
exécute , colui # colei 
che fa, che eseguisco. 


Κασοιχος, ἐπίδι hahitane, Kawpdacas, σασα. Mer. 


celui # celle qui a fait, 
qui 


δή KA 


qui a exécuté , . celui $ 
colei che ba fastoy che 


ba eseguita ì 


Kumpdwaic > ‘AT D celpilKemwzxior, evo, cadentz, 
qui fait, qui met en 
exécution, colui che met” KaÇans , 


te in esecuzione . 

Kerr, (δα Key 3 

Ke, ndes, deu, wir: qui 
a été pissé, εδ) ὁ steto 
piseiato : 

Κκβίριμα a var l'aGtion de 
pisser, #/ pisciare, Pgrie 
nares 

Κατρημενοςς 1,01: per, 
pissé, 6e. piscigta, ta. 

Upag es a Made, MAT: 
… celui ἢ celle qui a pis- 
sé, qui a laché son #40 
colui n coleà che ba ο)- 

. nato, che ba pisciatg . 

Keœvpaiæpuc 2 RADYPAYS 3 

i ἐτίὸ. celui qui i pissote , 
colui che nina, ο piscia 
spesso, vin piccola gugne 
sità, 

Kampeyviri, χαφιροχαζα» 
go? , KMIWPOALYIAYOY 3 KO. 
η] » pot de <ham- 
bre » orinale è 

Kamesdpe, 40, le canal 
de la verge, urétre, 
UPERPO + 

Kasvpor y #9. PAU; prine, 

«0114. $. xx Ἴρυρον Th 
ζφων, pissat, piscio. 

Kamjsca, μετ, dm. cel 

7 le qui pisse, qui lache 

| son fau, coli che pis 
scia, she oring. — 

Keewp, P, pisser, uri» 
ner ; facher “son eau, 
οπου, sphciqre 9 6. AUX 
γοχφτνρῷ > χαανρώ συχ- 

ο πα 3 pissoter s Pisciare 

| spesso, gin piccola quans 
sità . 
Kemwpér ’ μετ. ep, celui 


cour: 


* 
9 


qui pisse 
eau, i che piscia, 
. che ovina, . 


verrou ο catenaccio : 

oo, aguitrame, 
goudron, catrame» |; 

pene ide Καδρίψε; 


aFudas: AË. 054% συχ-|. 


γοχκαυρᾶν pisseur, eu- 
se. colui u colei che ogn 
poco piscie . 


λας 
κρεῤώσι, pissenlit, pi 
scia in lato, 

Kane, 033, bas, basso, 
6. XED 3 χάπωθον, à 
bas, en bas, id, im 
i $, «76 xa, par 

as, di sotto. $, ἐχᾶ 

HAT y ελ χάσω là bas, 

ici bas, leggi quage 

giò, LA Nessa desse 


$. fase κάτι runs 
deporre è À. dale eta 














FA 


À 
qui Jache son Κκπίγωον è «my s Ασι 


appartement À ret der 


chaussée, quartiere tere’ 


Kaede, grip, dessous 


e dessous, disotto, dal 
disotto , 


Keane, rip, plus basi 


pi sotto, più basso è 
αφώσερος , δν Of: STI de 
inférieur». inferiore, $. 
Tiara Tarpge DL Xote 
Rae por ra, il prend 
toujours {a moindre pla- 
ϱ6 prende sempre la 
parte inferlore . 0. epy: 
μα NETTE pere TI ; 
bas, basso. CL Aevdior 
κασωφέρας τικῆς, Or bas, 
oro basso . : 


Kacupspss , 6719. celui # 


celle qui est en pente ) 


acclive ë 


αὐγᾶς, ὑνσιας. bagarre, 


tracagserie s Sorufa,in= 


qu, LIÙ01 , environ , jr srige, contesa, 
circa , $. TO Xe ὡς Καυγατζας > ἐπί. har. 


agere, d'en bas) jusque 
en haut., AP abbasso si- 
no in alto. À. ανω χά- 
a, sans dessous des- 
ne > fonfusamente , al° 
Je vinfusa. G.uepa χάν 
9, plus bas, più «ᾱ- 
basso, più s06t0 è 6, Hi, 
καμε TAUANTTES To Fao 
pos KATY, il s’en est dé- 
fait, en le vendant à 











gneux, euse . pointile 
Jeux ,euse, querelleux , 
euse, traccassier, ère, 
accattabrighe, litigioso I 
sa. bridoso, ca. risseso 4 
Mi Imbreglione . a 


Κανκχαχιν ovo. petit vas 


de bois, pnaesesso di le= 
gro. 


Καυκαλᾶς, ἐτιβ, dur de 


LÊLE a duro di capo. 


po prix plus bas, res” d\KavxwAcr, so, crâne, fes 


disfatto >» Rendendolo 


sebia : 


un prezzo più vile, G.Kayaxi, zauxior, vo, Yao 


kate ds Fl γώ, bas, 
par terre, abate, per 
serra o φ. dro χάσω α- 


terre } sotto terra e 


Map: NA 





Quo + 
Kia. ους, ue 
ro Th ;ylw, dessous| 


se de bois, vase di les 


μεγαλα ζε- 
sa) ardeur, ardore è $. 
ei θέρμη να a 


LS 





Pi è ANUS eus 


K À ΚΑ : K À 343 
fièvre ardente, febbre] Kaucspa, sœip. ardement, Kagaci, #0. abajour, per 
ardente . ardentemente . signe y spiraglio. $. xa- 

Kaviai, Χανλός, οὐσ. ba-}Kavgspos, n", cr. srid.| Φφάσια σιδηρεόια, grille, 
lanus, ghianda , fava . ardent ,te.brûlant,te.| grata, inferriaza..$. xe- 

Καύλαμα, Χαυλωμαρα,σ.] ardente 3 COCPUTE φάσια, jalousie >gelosis . 
satyriasis, éreQion delKavar, wo, du pain risi Καρενές, so. café, caffà. 
14 verge, sqtiriasi, ere- solé ; pane risolato . | Καρές, sa. café, αν. $. 
zione delle verga . Καυσρονι aug. cautère , θελεις να ins I κα- 

Καυλαμεύρε 3 ἐπ». celui! ΄ cauterio. ws voulez vous pren- 
qui banda s # qui a lalKavwc, #, or, srid.tout|® dre du café, vo/ese pren 
verge érigée, colui chel biflant, te. cocente, dere il coff. 
ba il membro riqyets. Κεύχιμ« > ἔσιαν. faste, Kapsrtis , evo. cafétier, 

Keurre, P',bander, size] Ÿ vanterie, vaine gloire : caffettiere x 

- Zare, 2510, vanto. $. n έχω Keprur:, soir. cafetan , 

Ἀευλόνων, pur. celui qui dé καν | χλμά re σας du-| caftan, sorte d'abisoswr- 

. ale membre bgadé, cos adiw, je fais gloire, #| cherce. 
tui-sche Le il saymbro rix- je me fais bopneur de Képspe, 0. camphre , ane 
gato, vous servir, mi fe glo-| fora, 

Foa ser. celui dont) ris, # ησί rece ad °20- Καχεκσιχός, #01. 6719, 
le membre à été ban-| re di rervirei , ÿ. suwsl cachétique , cacbettico. 
dé, colui il di cuimem-| Uru n χα χηµα IS 6. LA χηκσιχά INT βεχοέν 
bro è stato rizzato, raf idea, il est l’hon- gachetiques , cacbertici. 

Kavue, so,embrasgment,j neur de sa patrie, ? ’o- Καχεξίκ. οὐσ. cachexie ; 
brûlure, ghbruriamento,| sore della sua patria . cachessig > 

Keupesossuzor. per. ὑτθ] Καυχησιάρς, ἐπί. ga-|Kede, wo. ζέρα, chaleur, 
lé, de. brucigio, ta. scon, fanfaron, -rodo-| edlore. À. xi Le, Sigur > 

Κκύμός, Te brûlement , mont, vantard, mijl-| fièvre , febbre. 
combustione - $i χαυμός οἱ σον αν . |Kedetras > Ti. pauvret ;. 

step. dx pia ἐπιδυμία ,|Kavynoitesnos, rid. ven-| pauvre diable, poverst- 

μέγας oc, desir ar-] tard, de, glorioso, {a.| to, poverino. 

dent | desiderio arden ο > 54 Kederito » P. Barmber, 

te. i Kavxnoss, so. vanterie | passer par le sa, ab- 

Kaas y Face, . ces vanto, millanteria E bronzare . 

"luis celle qui x b Kavxnrixos, εν 07. χαυ- Καφελίζρη, ρυόα ο. AIT. 
lé, colui y colsi che bal xImsn,07.88iS. vain,| ‘flambgnt » te. abbren- 
abbruciato « prgueilleux , plein del zone, 
avgizor, sa, brilemept,} vanterie, vanzevole, picn|Kataricas , σασα. μετ. 
combustione, Dé di vanagleria : celui » n celle qui a flam- 
QUTIS, οὐσ. asdeur, an Καυχόμα, P'. se vanter bé, co/ui à colei che ba 
dore. ϱ. xavgis, «Ὁ xa-| vantarii. ÿ. dirgs abbronzaso 
. Spor, brûlure, scorga-| xmuxndis μὲ avea, νουή Katerigua, vo. la&ion 
tura . voulez vous-faire mé-| de fiamber, ? abbronzare. 

Kavsixos , n, or. ἐπίδιὶ . gite de cela, volete fer. Kadarquesos 9Η y0V «44: 
srdent , te. brûlant} vi merito di questo. fiambé , ée. sbbronza- 

+: cuisant, te. pay Kavx yy CW9 3 M 0). PATÀ to, tao. 

Se, cocente, Sera cela # celle qui se van» spiare + #4. broutilles, 

Ῥανσων , sore. ardeur,| ‘te, solui È colei che si cales : fraoni ; fan 

| ardore. DALIA À … sèr è 


Y4 | | Ka- 
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3544, KE κ E 
Kaliuor,#a. brûlure, secs-| dé cl pæyum , garde- 

taïura. manger; guarda vivande , 
Kai, evo. ardeur , ar] dispensa... :: 

dore. Καλέ, Kendo, ασ. cellu- 


Καώνω, P', δερμαίνομαι, Mile 2 ο]. . μικρο: χελ- 
avoir la fièvre, #ver /all Mi} ‘cellule, celliné. 
fabbro. 6. tele , ἔχω Κελιώσις, ἐπίδ. celui qui 
μεγάλ Ceca , être fait sa demeure dans une 
chaleur, avoir dela c 
leur, esser riscaldato, À 
ver gran talore. 

Kespitos, ἐπίὸδ. de cedre, 
cedrino. 

Κεδροχέχνσζον., οὐσ. baie 
de cedre, coccola di ce- 


sud ‘dimora in'una cella. 
Kuiper, «0. voute , volta . 
Κενοδοξία, so. vaine gloi- 
re, orgueil, vanaglori 
orgoglio 9 ‘ 
Kewodotos, éris. glorieux, 


ὧν. euse. dorioso; sa « glorio- 
ue σ. cedre , Donc 50, 149 furioso , sa. 
re, cedro. Kewodeta, P'.se glorifier, 
Kéadew, ἰδὲ Exa κο εχέ-] vanagloriarsi . 
Ds. Κενός, n, 07. ἐτιδι vide, 


Kéua, (δὲ Κάωμαι. 

Κάμενος, ide Κασίµενος. 

Κεμήλιον , σ. meubles, ef- 
fets-mobiliers, suppelles- 'Kevénuesoy, so. euær , cen- 
ils. taurée , centasres . 

Kamipeyos > .0v, UT. |Keziraupos, so. centaure , 
gisant, te. giarente. CONTAUPO > 

nanne, P'.être couché,| Κενοσέριον , sc. cenocaphe; 
- giacere . ῥ. κάωµα: dsl mausoleo. : 
æ  xpeBaTt, garder le fit, KermSas ᾖσα, per. ce- 
être gisant dans sonliti ‘lui n celle qui a été pi- 
malade, gidcere, esserini ‘qué,ée.colui n colei chè 

letto ammalato. Φ. ὧδεὶ stato punto, 19 .. 0. xto- 

κάτα, ce-gît, qui gia» wide 4 χο νσηµοφος με με- 


Dacuos 4. Doto, 14. 6. 
ev xewor, le vide, i/ 
DUOLO è 












KE 
le qui à piqué, colui # 
colei che ba purtto . 


Kewoncixds, n, dr. ἐπίδ. 


‘ biquant, te. pughesite . 


Keworos, sa. brodeur, ris 


camatore . 4: atomi: 9 
ὅσις XWTR, piquant, te. 
te. 


σας” 
celluie, colui. che fa la\Kewri, id Δελητόν. 
Κεῤσισµα  Χοντισμενος 9 


ide Kermue, χοναἡμέ-- 
γόςο 


Κενσιςῇδα; vo. ‘aignillon, 


pungiglione : 


Kei 0.aiguilon, pu. 


giglione .(. uf i y UÈX = 
, pet; éperon »᾿ sprone 3 


sperome . 


Κεντρίζω ; δὲ Κενβώνω è 


Κενσρικόςν LES ὄν .' ETIS. 


nxur ac À ποφσρεΥ 3 
central, Île . * centrale . 


Κέύτθισµα 3 ουσ. da rd 


δεύδρά λέγιτα, ente, 
greffé, innesto s l'inre- 


stare. À. χοσβισµα Dl 


παῖς dUroyials ; inocula= 
gione . 


Κενσθισµεόος, 105 Kb 


Er pu peewog . 


Kertioney , 80. aiguillon 2 


pungolo A 


evripor, 30. centre , cone 





- CO è» 6. χέίσοµαε, être si- 


50% 
Kexsrues, #0. trouvaille, 


Κ,λαχι., sc. cellule, cel 


tné, giacere, esser iltud- 


trovato . 


lina, colline, 


Κελάρης, ἐπί δ. sorhinelier, 


bazsigliere 9 cantigiere , 
cantiniero . $. ΧεἈαρης 


SE κχοιγοβίων, cellerier, |: 


τε. cellerajo s ja. 


Kiaaes, so. cellier, cano- 


te, cantina » $. ΧεἈαρι 


y 





nei n ἆλο ri, quia été Kerpmud Lo. Κέντρισ- 

brodé, ée. cb’ è stato ri- 

amato, 14. 

Kempa, vo. piqûre, pn- 
sura . "6. neon È φο- 
βεμάσων ; TX. broderie, 
rICAMO + 

Κενφµενοςι n,0r. piqué, 

ée. punto , 14. 9. xt- 

αημοίος» μὲ dou n ἅλ- 
λα gt, brodé, des più 

casato > 14. 

Κεναίσας, σεσ, per. ὃ- 

cus ἐχεναμοε, celui # cel- 


Kerr MU, Hs ov. p 
pei roi o 
enté, ée. greffé, ée . e- 

cussonné, ée. annestato, 
ta. imBeèare , ta. 1 da 
T'as diropias, inoculé y 
ée. fnoculato, ta. 

Keorpurw, P. *aîpuillo 
. ner, pugnere. 0. xp 
yo Te depôpt , enter) 
greffer , écussoner , ?înne- 
stare > annestare a occhio, 

ν ϱ. xcv- 







Κ.Ε KE 345 
$ ; . 
vue, dressé sur la t2- Kipeuidds ’ éa.cuiliet, che 
ble, apparecchisto ropra fa Le segole . 
la savola . ‘> [Kepauids, se. tuile , trgo» 
Kevore, P'. Seul u y éva- lo, repos. 6. μι 
cuer, vider, evécuse, μὲ D ‘broiey σχετάζων 


sat è Χονώνω du φα-]ι dl σαύσία, enfaîteau » 


r les vign-| regole. 
es sur table, "Appa- 


Κηραμιδυκάμηνον, sè. tui- 
vecchiar Ve civande Ju -| lerie; fornace di tegole. 
la tavola . xi Κιραµίδωµα, so. l'aRion 
Kewarwy , "σα. * per. osis] d’enfaîter, i/coprir una 
λον ών qu ῥαγηήαά, cel ecara-con tegoir. o 
lui # celle qui dresse les Kopeprdomesos 3 n ; 01. MST. 
viandes  εοἰμὲ ucoltichel:' enfaîté, ée. coperto, 14; 
KeF cas , dacm.usr.ce-]' spparecchia he vivande 1] di A 
lui » celle qui a enté,| samola. Kepepidevo ; - P°. enfaîter, 
colui » colei che ba an Kemions, ceca. per. de-| voprir ana cass di ‘tea 
nestato. À. nce boca πως Sadous, celuin celle quil gole. — 
7 daoyiais, celui v celle] a evacué, colui.n coi Κιραμδωώς, 1, όν. ἐπί, 
qui a inoculé, colei n che ha “ον - ῥ. xs- ὁποῦ - «ναι. ὄχεφασμεύος 
‘ colei che ba inoculato. OL cx paye , celui] ps χεραµίδια couvert, 
Kufwms, sis. celui quil » celle qui a dresséles| εε. des tuiler, embricio» 
ente, qui greffe , celuil viandes, coluincoliche| -t0, su. 
che annesta, she ρα] da apparserdiato le vi- Κέρας , due. m X Spas 6 
ma cei Dane, αμαλδδας., corne d’a- 
Kors, P', piquer s. pagre- Keswas, vo, Δόκεμε sé-[ boridarice > corno d° abbons 
| re. $. χονσώ», ἑριδιζω,] vacuation 9 evaruazione -| Faenza » cornucopia . | 
ns see Κενατικός, #, 01» ἐπιδ.|Κερας, ovo. ciergier, cem 
citare) ΔΑ. Φ. nel -évacuant,te.evecuante.|  rajuolo. 
sò μὲ usciti ἡ dAo eri, |Kepani, do. μικρόν xspi, Kipaces, σασὰ. pur. ce- 
broder, ricamare . petite chandellé, petite] lui # celle qui a "versé 
Kewssr, ὅσα», per. celuil bougie, comdeletta,tan-| ‘è boîre, rolui à colei be 
n celle qui pique, coluil deluzza e ba dato da: bere + 
» colei che pugne. Κέραμα, ἐσ. 1° sQion di Kipaai s 60. cérise, cirie 
Kewwddi , cu uer. celui 
» celle qui a été eva- 


verser à boire, i dari gia. (. κερασηε βγανὰ, 
da bare, bigarreau ; ciriegia dus 
cué, colui n οδοί eb’e|Kspapuaper ; (dé Kpaudi | parina. 
Stato. CDICURIO » | εραμΏον» -ovo. tuilerie | Κερασιά , ἐς. cérisier, cirion 
cvaun, vo. dbgacpaze-] fornace di tegoli. | gio . 
vacuation > votazsenso | Kepmudbs , sa. potier, reo- Spore, sd. a , 
0. eve pa SI pay ν vigliajo . 6. Rapaue ds o- ciregetb è 
° l’a@ion de dresser. les] ws pOsurn-7sufra, ὑπὶ«|Κέρασμα, vo: 1! aBion de 
mets, apparrérhie dellel. lier, che fa le regole , vetser à boire ; # der 
vivande sulla tavola : fornaciajo . ‘ i da bere. . 
ονωμέδος» M 3 0 « µεσι d- Kepauidæ; ὡσι grosse tüi- spacuewo y Hs ο), fer. 
δμασμενος, évacué, ée.l le, gracro segolo . à qui of 4 vetsé a boi- 
votato 9 14. 08EMATO ; 16. Κεραμιδάκι, vo. petitetui-| re, 4 cui i) è dato da 
9. κενωμεύος A av pai -le, piccola tegola; bere. 
: Ke . 


Kiccte. i 


KsnPoc. cé 


ο À, χοντρωνὼ Toit Dho- 
yiais, inoculer , ‘ Brosu- 
. lare , asmestare il vaj- 
_ molo» 
KuTsray > suda, uer. ὅσις 
xef wra si Seuipa, ce- 
lui # celle qui ente ,qui 
greffe, colpi w colei che 
innest4 . 6. xev Frey A 
0545 xuwf ra gas diro- 
vas, celui # celle qui 
inocule , qui fait l’ino- 
culation , colui n colei 
che fa Pinoculazione . 















































Κωατισµὰε » 60. κτύσημα 


540 KE 
Kspasic, 40467, fans] : 
coppiere . 
Kupacixos » Na su gip. 
. ΑδίΧΑΥ ος nepucla) , d’é- 
. chanson, di ΝΑ 
Kipagores , ug. carissie è 
ciregaso 
Κερασέχις, se. cornichon , 
sornicino Ig COTRSTIA è f. xe- 
CPS ET ori ο ση de 
ο aécuaor eur σδιῶν OT at 









adire x Bapér.,- hosse|Kepesdous , ζασα . per. ce- 


au front, corueste + 
Keperas ÉTIde COFAM νορίε 

πατάς becco Ferme » 
Kwperesios » $F19, de core 
, De, Coop, di conse, 


- fo rtata d'un nemo, che 
la vvozlie.ba faste buaco + 
Κῃραασυμερος, Wy01. ματ. 


Kranires, s sin, » Μος. εδ- 


Κεραυνός 9 so, foudre 9 Je 


KE 









o; na. Docce cos 


far le crona 

lui # celle” "qui u fait co- 
cu, colui 4. colei che fa 
L coma a para A 


lni # celle qui afait cor 


Mon de gagner ,i/ cea 
desnere . 

Koedauedes, n) ο). per. 
gagné ée, quadazuato, 


Keen, P. faire eacu, Kubères σασα, uso. ζ- 


σις ἐχέρδησε j colui # cel- 
Je qui a gagné, coli à 
οὐ che ha guadagnat ο 

ses, 0016 Coi x 
si, celui è celle qui a 
wzincn, sofei è colei che 
ha viats + 


cu, colui ÿ colei che ba Kapdewix06, ὃν o. vis. 


fesse le consta .. 






feu du eiel, fulmige . 


celni è celle qui peut 
gagner, sole? G colei che 


Κεραια, 49. coup de φοτεζέρβεροι ο ὅσι dan cere Ken. ὁ 6, 0). "iride 


NES) SorAete » 
Kapari 8 


bere, 
, Ναυφῷ μέ]ξέρδαι σεν δὲ 
.æ zen); CPE» fer. Lisa, mn mn 


neggiare + 
ο. υσα. AT. XTUr 
- gal μὲ ας Ἀέρησον > 6ὲν 
. lui [ ὃ celle qui cosse ᾳ co- 
_ Jui n colei cheesvneggia. 
Kiparigasa quor à μεθ. ce- 
dui 4 celle qui a cossé, 
coluj - à colei che ba gore 
neige. 











us æ χέβαΦ), coup de 
COFNES ϱ. OLTALA - 

Keparior, s0. sila : 
sorniola . 

Kipamebdis, ἐπίδ. fait en 
formé de cornes, corzie 
celare ν 

Kipasor , vo. corne, € 
no. Î» σὲ χέρααῳ ος {- 
raps, bois , le corsa del 

ο COTDO » $. xipasoy % æ 

xuuHys » Cor, cargo da 
caccia. (. xipeoi μι 9 
ὁποῖον exUsr pi χωβοί, 
cornet » sarta À’ imbute 
per di sordì . 

Κιράκνμα, oo, cocusge, 


+ , 
- 


Kipiuua, 46, gain, Va- 
















dasuare. 9. xepdassa , ᾱ- 
mex, gaguer, sequé: 
ir scquictare 9 $. ερ" 


viucero + θε ® ἐχέρδησα 
μέ 6 ROUE 448 , je l'ai 
gagné, je lai merité 
par mon travail, Je 
guadognate , P ba merita 
te colssio lavoro . Φ. apr 
ῥάῤώήσας, en gagnant, 
en acquéraot , guedar 
quando ν ωνὃ 9 

æoïos sxépèsas j qui a 
gagné ? chi be guadagna» 
#0? ῥ. σοῖος ἐχέρδεσε , 


ἦποι œoios Cosnugez quil Ke» 


a vaincu ? chi be ενα: 


nr +. x da de mr 
πόλεμου  Véinqueur, vis- 
ερ e 


®. î 
« % oe 
e Lene ὁ » « κ 


ara 


ian ent 
Kite, P 3 


2 peut gagner, che si 


o GAgRer ; gua 


Κιών, P. gagner, gua seno: sis x Kapdaja 


Kine, vo, gain, quada» 


gno. $. δε ‘xs σιγὰς 
Μεγάλη κέρδος ἀπὸ cut 
TRAME sieur ρε» 
uaTus, il n'y a 
grand εοφιδε è vende 
sette maschandise, non 
c'è gran profitta a ven 
dere quella mercanzia. $. 
ELLE Φάρο, avan- 


tage, profic, interêt , 


ventaggio, profitte, 19. 
teresse - δι xepèr FUXN- 
pe, émolumenr , i 64 
suali 9 gl incerti . 
έσι cire , cs. È. 
αάθὲ» AeuTade > bougie , 
tandela di coma, À. κι- 
ef » chandelle , candela 9 
x λαῴνς deu ο κι- 
es, ils en va comme 
la chandelle, si strage 
come la candela . Φ., 90 
2 dra JA. σβυδβ ο τα 
quaeuey à la chandelle 
est 


5 


x E 
-' est fin bout, de 
la è al verde. 
Ksesros , My Ne sTiS, de 
cire. di sors è 
KapxowiSaxec, 5 II, guenon , 
gettomesnens , 
Kspré ’ P. verser à hoi- 
ze, de da bere . 
prev, σα, per, celui # 
selle qui verse è boire, 
colui à coleì che dd da 


castle 








_ à bere φ 
ἀηρόφανο, #0. toile cirée, i, 
tela incarne . 
θα » ve. pain deci» 
re, pese di cera, 
Kopwdeic > ὧσα. mass, celui 
è celle qui a été ciré, 
coli 4 coli ch'è stase 
incerato à 
έωμα, vo, cirage a ince»| K 
- φαΐ. 
Wueross 8» ὦ : μες. εἰ- |. 
ré, ée. incerato te, 
Kapiro » P'. cirer , incerare , 
IE NERE. per. celui 
celle qui cire, είν) ti 
"us colri che intera . 
aperte >) Ceda. fe 
oi 3 celle qui a 
colui 0 colei che ha ine 
cerato, 
Κισασι, vo, difficulté de 
his » difficoltà di ven 


Kicpor, #5. quwr, betoi- 
pe, bessonica , 


Κιρήλα, ve, grosse tête, 


seggio erip. eur la té- 
à sopre le tente: 

Ki » Ve. capisal, 

capitale . $. xépnaesct 

. Εβλίς, chapitre, αρ]: 
. to. i ; 
Κιφκλαιφδας, ὁπίδ. som- 
- maire, sampsgrio, tia, 


E 
Kiperewicc, dele. sam- 


Kiparmvon, cron. per, 


Koourguito è P', recapitu- 


Kiperi, ide Κιρελ., 
Kia, po, chef, tête ? 


Kiestnis, Sri). pe m 


mairement ri ος 
QUINTE è 


Kiparmwdi, dee, war.) 
. celui p celle qui + ét 
recepitulé, colui 4 colei 


ch'è stato ricepitelgteo . 

AUTANT » #79 9 MAT. 
celui 1 cello qui técs- 
aitule, colui à ορ) che 
ricapitelg , 


celui # celle qui a ré- 


capitulé, colui n colei che 


ha ricaepitolato. 


der, risanisolare, 
Mex, 0. petite tête, 
ο a capolino, testo» 


ῥελαλγία, sc. céphalal 
, νεαρή , 

9 εφ. quis une 

grepde tere, ehe ba una 

6 19554 » 


Capo» testa, s AA 9 
ἀρχινάς, « chef, à ‘000 $. 
ATO AIDA æ ; op αφ 
favara, de son chef, 
di prepria autorità , di 
suo capo, È. μέ αἱ κι- 
pars ano, latêre bais- 
ste, 4 
po basso. 9. αὔ ἡμβίκο 
ας go xepari , il lui vint 
dans l'esprit, gli venne 
in sesta - 6. 
Tv, une 


“0 


MIPGAIRKR Ίβαμμστα , 
lettres capitales, ma- 
jucales, initiales, dr 












Κρκλόῥιμα 


Kyperorore, | 


Ld - 


κ Εξ δα 


Koperiamue, lei3, ψβσµα» 


quòng ν 0949. entÊLÉ , έε. 
Hstardo, da. 
RTIKON » We capits- 
tion , capitazione . 
λιχός» My όν. STI De 
capital, le. sepitale . 6. 
περελικὸν σιμοι > ca- 


.pitation ) capitazione 9 $. 


RIPENAOS 3 αὐήχωχ ds © 
xspadi , céphalique , cer 
falico è 

9 λεβαλρδέσι- 
por, LA bandeau, #n- 
da è 


Kepurozevanzor ν (δὲ Kai 


XAR OV ο 


Kaeparommnuncs , so. νοὶ- 


lepour latête, velo per 
il cape, 


Ksperogorncas , caga HAT. ? 


celui # celle qui s’ est 
rampu la tête, calui 
golei che si è rosso ils. 
ρον che si è moito 
sturbato , 

P', συχχίζω 
æ χεφάλι με; έχω σχο» 
pus, se rompre la té- 
te, rompersi il capo ; es- 
ser molto disturbato . $. 
xMPe\0T pis , avoir dou- 
leur de tête, auer dolor 


di CAPO $ ‘ 


4 capo chino, aca-\Kigaroronsi è Vga, por. 


φυγχΗον Riv γώ a , Ce» 
Jui celle qui se rompt 
la tête, colui ncolei che 


si disturba make, che sè 


vom pe la testa 1. 


meunier , Rae eg 


Kipad06, 49, mefnier η ces 


sh, mugist, 


ζμαλωφς 4, 57, ἐπί. 


fait en forme de tête, 


sere copiteli , majusce) fatto is forme di testa, 


le, iniziali, 





9. χρµβν .Κιραλφῷ à 





SNS A 


den ESO4ALIVO. 
348 KU 


xexur£um , choux cabus,] ‘ 
cavol 9 εαβῥαεεῖοι 

pi, so. ‘humeur, umore . 
9. dre όν λαλὸν καφι» 
ds ο Yor xspi, ilest 
en bonne, en mauvai- 
se huméur, # di buono, 
di cattivo 411079. 


KH 


















Kyxids, vo. noix de ga 
Je, casse-nolle, gelle 

galluzza x 

Κήλη, να. ernies da 


responsable, mallevadore. 
Κιρίλισα 9 so. garante, res- 

ponsabile . 
Κερλῆς, 6718. qui est en 
‘ entre deux um » altic-| giardiniere, ortolano. 
cio, la. alto si vino ; 
cottiecio κ . giardino. 

Κερσές, so. leale, pà-{ oc, petit jardin, ari 

té en ‘pot, polpetta. cello. 

Rixpiurapirios s 1, 107.|Knpas, wo. ciergier , corei- 
-$ ériS. d’ambre, d'ambro.| uolo. . 

Κιχθιμσάθ, vo. ambre ,|Kues, ἰδὲ Kees. 
umbra. $. nervito uslKRnelSpæ , ove. rayon de 
XIX CAUTELA : ambrer , miel, Save. $. xn6) Spa 


brors . Kupodoxdor , χηροδόχοι » 
Kixes, sc. mil, millet ;| wo. chandelier, cande- 
miglio. liere . 


| Κζαρ, ἐπίδ. τετ, 1... 
Κζαδίνα, ἐπίδ. Czarine, 


Kupordr, sd. toile cirée, 
cirage s tela incerata; 


Czarina. Knporny1o , ide μις 
| K nBsés > #0. tombeau ; re-i ‘- yaor. 
° polerò. Knpornea, so. pain di ci- 


Κνδάα, e. convoi, ΒιΠπέ-[΄ re, pene di cera. 

- raîlles, fonerali » esequie Κηρο-άλιδον, sc. mouchet- 
| Kids > oe. qui prend] tes, murcolatéje. 
| soin, che prende CUPA è 
| Knôssns, ovo. parent par 

alliance, allié, affine, 

parente per affinità . 
Κήδώμα, vo. funérailles, 

funerali. 

Knidicas, σασα. par. ce 
lui #celle qui a fait les 
obséques , colsi n colei 
che ba fatto le esequie. 

Knÿdw, P'. faire les fu- 
nérailles:, les. obséques, 


K y À ωθυ]ῶ. 


predicazione . ῥ. xnpuy- 
es δηµοσίόνσις, δήλο- 
ποίηδις , déclaration , 
dichiarazione è 
Κηρυγµονοςν #, ov: Mer. 


dichiarato, ta. publica- 
to, 16. 
Késvise, ide Kupvt è 
Κηρύχαον, οὐσ. caducée , 
caduceo è 





reguiart , fare le vseguio. 








Kunis, sc.tache, macchia. 
Κνλθνι, εσιας. bascule de 
puits; altalena da pozzo sì 
Κιφίλης, ἐτίδ. garant ,|Kyrooc, so. cens, censo. 
Kursbixos, 8, 01. Émis, 
de jardinier, di giardi- 
niere. $. χυτνριχαὶ» here 
bes potagéres s erbaggi. 
pointe de vin; qui est|Knrupos, ove. jardinier , 


Kairos, so. jardin, orto Re, 
t 
9 μιχρος -κὺ- 


Κύρυγμα , 6a. prédication | 


déclaré , ée . publié ,ée .|Ky 





Κδρυξ, χύρυχας, ὁσ. prés 
dicateur, ‘predicatore. $. 
αψρυξ. φολέμα, θἱρήγῆς è 
xTr. héraut, #r4/d0. 
Κερύξας s Lace, Her. cen 
lui # celle qui a pré- 
ché, colui x colei che ba 
predicato .-$. xupubas i 
Suuocidica:, celui # cela 
le qui a annoncé, co- 
ζω]. 4 colei. ohe ba snnun- 
ziato . $, χηρυξας σου 
πόλεµον, qui a déclaré 
la guerre, che ba dichis- 
rato la querra. 
Κερυξις, se. prédication , 3 
predicazione . $. χέρυξιφ 
ce rortme, déclaration 
de guerre, dichiarazio 
ne di querra. | 
Kypuraw ; P'. διδάσχω , prés 
cher, predicare. $. κη- 
pura οὖν αόλιμο;, déa 
clarer la guerre, dérhis- 
rar le guerra. Ü. xuovre 
dv, annoncer, ‘anna 
Qiare è 
Κηρύτοων, sce. tr. ce- 
, dui n celle qui. préche , 
ο colui n colei che predica . 
ῥ. xnpuraur , Snuosidiur, 
publiant, te. publicano 
te, À. XYpÜT OUT I 70° 
Atuor, celui # celle qui 
déclare la guerre , colui 
n colei che pica la 
4. 
KupuyBec, dica. peri ce» 
lui # celle qui a été dé- 
. claré, publié, colui ἣν 
colei ch à stato dichiara= 
80, publicato . 
Mpoptt “0. cirage ,/° in 
cerare | 


Kapoueres, ήν ο. per. 


ciré, ée. inceratt, th. 


Κωρώνο , PL eirer 9 inte 


rare. Î. ripore @ dai 


Kl.nou. ss, - “ia. var 
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pe λέγων οἱ parte ο] ' cinnamome, cannella | . use. démarche, anda 
bougier, srererr. cinnamonne . mento y portamento . 
Kupwons, «0. celui quici- Kurdwdye , «so. danget ,|Kirnuewos, n,or.mu,ue. 
re, colui che incera. risque , pericolamento . mosso , 54. 9. Gras xitn- x 
Kupwot, doixs. cérat, co-|Kirdwdoar, σασα . sr. µενος» ius sxivaoeo , è- 
vesto . celui # celle qui a ris-| µίσάσε, il est parti, ὁ 
Kiws, sc. baleine, bals-| qué, qui a été endan-| partito. 
ns. À. μικρη xies,ba-| ger, colui 5 colei che ba Kiracac , Ceca. per. celui” 
‘ leinean, giovane balena .| pericolato. n celle quia mis en mou- 
- Ἀιβώριον, no. © ὡρωφό-Κυδωφμεύος, n. or. er] vement, colui ὃ colei che 
esov, ciboire , ciborio .|_risqhé,ée .psricolato,ta.| ba messo inmoso. 6. xs 
- 6. Χιβόθλονν w xnfser, Kraidie , P'. Ἐν. hasar-| rucas, Osis sxivmosr, ὁ- 
tombeau, sepolcro. der, orvischiare . ῥ. κυ- piodos , celui # celle 
Ἀζιβώσιον vo. cassette, cas] 1 Juudiw, #5. risquer ,être] qui est parti, qui viene 
settina . en danger 3 pericolare , es-| de partir, colui n colei 
Kifwwns, scia. cevstzi,| ser in pericolo . 6. ‘Ga- εδ) partito. 
caisse, ρα. 6.5 χιβω- λες qu. carpa ou ds χα έησις, #9. mouvement, 
sus arc διαδήλητ sl’archal es: xivduder y νους moto. G.xtvogis αἲς Χοι-- 
d’alliance, Parcs delli” ‘aver mis votre argent|, λίας» dévoiemenr, flux 



























alleanza . i en mauvaises mains, ill de -ventre, diarrea. $. + 
ΚΚιφσές, so. boulette, pol est en grand danger, 4-] ᾿Χίνησις 3% ασέρων , cours 
petta . ‘vete messo il vostro da-| des astres |; corso degli 
Kidape , so. guitare, chi-| ‘naro incattive manidin| astri. 
. tara. | gran pericolo . : » WKinriza, à imip.avec mou- 


Κιδερίζω, P'. jouer la 
guitare, suonar la chi- 
terra . 

KiSagilur, sca’. pur, ce- 
lui # celle qui joue | 
guitare, colui n colei 
suona la chitarra. 

Kidagjcas y σαζα yer. ce- 
ini s celle qui a joué la 
guitare, colui x colei cbs 
ba suonato la chitarra. 

 Kidaesone, 59. l'a&ion 
de. jouer la guitare, ;/ 


Kirbuvébor » 50%. μετ. ce-|-. vement, com 080 . | 
lui # celle qui est en|Kywrixor, so. ce quiala 
danger, colui 8 colei di force de mouvoir ; ci) 
in pericolo. . che ba la forts di muc- ALES 

Kivduvos | ὁσ. danger, pé- vere, Ÿ.xinTixoy, pur: |" 

* ril, pericolo. 6. μὲ xiv-| ‘gatif, solvtif, purganse, a 
duvoy , dangéreuscment, solutivo . 
pericolosamente. 6. xir-|Kinrixds, καὶ» όν. iris. 
duos , hasard, riscbio.| mouvant, te. moteur 
6. ἐμβαίνω ds xiviunor, movente » motere . $, sd 
risquer, entrer dans uni ‘ rurixi δάύαμις» forc 
danger sarrischiazsi, met-| motrice, forza motrice. 
bersi in un pericolo . Kinats , do, moteur, mos 
suonar la chitarrs. Kivdauwèns,êr19.perilleux.| sore. 

Κιδαριοής » sc. celui quil euse. dangereux, euse.|Kiryæs, w, on. iris. mo 
joue de la guitare, swo- pericoloso, sa . αιγδωώδης, | ‘bile, mobile . $. χιησὰ 
nator di chitarra. Cars. ἐμβαίγε eis xivSUuwoy , dyada » meubles , mobili. 

Kirixior, ovo. cilice, ci- hasardeux, arrischiante .| Kimupa , 5, celle qui met 


licio Kimdas, ἄσα. μις. celuil en mouvement, sobi che 
Kive, vo, quinquina,cdi-| # celle qui s’est misen] . move. * { 
na china. πι... colui n co-|Kyva, P'. mouvoir, move- 


Kirafaes , sc-cinabre, car- 
min, cinabro , carminio. 
Kirapopos, ὁσ. cannelle, 


lei che siè messoinmoso.| re, muovere. $. χιυύμαι » 
, 

Kimua, sg. mouvement , se mouvoir, meversi.j7 - 
movimento. Φ. xirnun | 90 sesgaxor dov ἐχίνησο 


: i σρας 
K.daciccinoc. 


i gr er | {νο ον lp ο. 
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- pès popale, fe remède Keno, XF sregpat, χι]Εζλαλάνς, vo. celut qui 
l’a fai siiertroio fois, Fiiuesos, εδ Κισθ émonde, qui éiagne les 
À rimedio l'ha fatto an- Mela s RITA. arbres, potatorr, - | : 
dere di corpò tre volte. KiFise, #, ov. ἐσίδ. j μυ. Κλκδώς, P'. Emonder, é< 
$. rado Ride xivôr,| ne, gialle, la. lagner , $ aibrascare , pos. 
remner ciel & terre, roso-|Kirewsedixor, eriS. un sare Grido © aus 
vere cielo, e terra. pen jaunfre, giallegnolo . (TA tailler la" \®ne £ 

Hear, ice, mir. mouvant;|Kifes, se. citron, ελών. éboutgéonner , posare s 
te. Motrntes 19 . Χαμωμοῤος ἀπὸ xi-|  spamipartere. 

Ἰιόλος, ἐΦίῤ. sussi, 6Η. { spe, cidronné, te. eo. Kraddiai, ισα. . célui. 
core; enscht , aunsota, e- w celle qui émonde;qui 
{λεν . élague les étbtes, colui 

Kiooxi, does, Kiosque, # cobi ché dibrureé, che 
chlosts . pesa a $. Adi dur ex due 

Kio , éd, pie ; 54:09. ἁ ελιά, quitaille les vi< 

Kiosuvoc 3 ἐπίδ, de ρἰομε]Κλαδάκι, se. ramedu,ne:| ges; che pois le piges à 
pôtiée 3 di pie penvive è ρολο frattomoino i | [Fan sEred'or suo rane 

Κιωσι, ELA pierre pouce , Αμα, sot: αὖν δέν-] | che 3 raitidàu ὁ 297 : 

| plesra pontite, put, 1 aQion d’ éltguer, a, Ἀλαδίά, fariutes , re- 

Κισος, 6. liertés edera. d'emondet les arbres |" mi d’un #lbero: Gere 

ΚιασύφυλἈον 3 6, feuille de portamento + È. χλάδθκα 36 ori aroxétar ἀπδ 

> __Hette; foglia d° edera . au δε δρα s émondes 5, 


































Φρα 14 4 
Ειῤονερον y “0. aigre de cé- 
dee, 2319 di codrato . 
Είχλα, sa. grive, sd 
Krafast,s0: erappe sore 


vs ἀμνέλε, l’adtion de 
tailler, » le taille del frasche 
la vigne » fossero del Kader , so. faucillé + 9 


piccola crostà di fame . bh viti» 
ia cada prés 


Kivanors véutc; croûte del iebdpesos; à, 00. jar 
| ‘pain, 4014 di pan. δή οἱ ὀδέδρκ ; émon-| my: 
dés te; élagué ; 6ο: ρο|Κλάς ; Ρ', pleutet 3 pidaa. 


FI. s de, cittonmier , se: 

sino, codté : batosta Ge amatori vazo|p forni Φι κλάία πιχρα δώ- 

profeta y de.jutnisse it] ὀΣώμενον, vigne taillée | Txpuu ; il pleure #mère- 
t4r1zta è 6boutgeonrée, vrgme poil ments piange dsrensa 


Ειβηκδι y ve: couleur jeu: 


fata , spémbanäts i 
nes, Color giallo» 6. κι- 


: Αμ. 

Κλαδώσας. Cate. per. 6: Κλκίων j vod: per. peus 
due ςλλάδ dues ai δενδρα, 191: tes piagnenitr. 
celui # colle qui 4 emion=[Kxere, P': ρέει, ος 
dé; quis étegué lesar-| giare I, sprimziare è 6. χλα-ς 
btes $ solu n coli chel vo QU αἱ βόδια; ῥέος, 
20 poratò 9 ϕ. mid dies | cortare 3 toriggiare. 

dii apré rist, colui à cel-|Kxcsiey; vom: per. coluë. 
le qui ataillé lé vigne, ” cotle qui péte, colui 
telai à solri che ba po-| n colà ehe scoregghà : 

LFriéone s ie Fr] sus le visi. Καώφα #9: dd 3 xavdpTa ” 

* Mèr: Kieddoipai, 50, groséser:| éoston; pizzo di ne 

Kif'ititcua, sd. 1 adtioni pes soacont: per ήν l' 
de jiunir, P ingiallers | Kaaddaies , do serge ; sone Κλάσας, déve, per: celuî 


KP s P'. jaunif, im 
giallare i diventar géo 
ζωδιακό, Ti ds jauna-| 
I Πας 


ο) rnyhalliré s: Es ΦΑΝ. 6. ixpor Π colle qui a pété, ces 
KiFinaspedes, nier, pur. nrabbscrzeorpetto,fall Jui n colei che ho spe- 
jaudi sie, δηλ. εν . ida 





Ἰξκκσιμῶ , ve. l'a@ion de 
- péter, lo Αθηνα» 
SRE Φ ast. Fa&tien 


Matto 60691 Asa ξ[δο.. rele 
puro SRI LA %r 


obireur; Fl Ανν indhia-{ esile qui ferme, cita 






«ΑΝ che bind. ' 
Κλιμμεύος» #3 OV. peer. 







} a 


, frazione : è fermé Φ ἐέι ανες [ο schf. maolé r ές. rubato ; bal è 
Riecco ὁ HW, ο feti chiavenò ; El è SAPPARO 306; K Arès; dv velent xy hddro. 
pété ; ééa ο ο , βε.]. con thiavés - Kiirrixa, trip. è la de- 
Κλκνὸ μηρό ν δν 65: did, Ελάνιω s Pi fermersoud) 06603 futtivemene 3 Sona 
«ροών, 4 Miphrabil clef, rbisvare, chiadibi sivamente» 





ot so Θρήλοε. |. 4 chiave. Kaberizos, #4, 00. 1948. 


Εκαύσιμο., de. la@ion Kxadasor, uoù por, ceri de voi, di finto. 


de pleurer, i/piamea; i) 


4 - fangère è 


ύμαἈν ; ener. Thai: 
pleurs βλ gomici. 
wr , dj i RAT: 

- pleuté ; έει piontà; t6.| 
Kntoes ; δᾶσαφ Mie: ce- 
lui ñ celle qui à piou- 
16, volui à ΔΑ do ba 


sfiato ; e 


Kaa Lupe, mi. pheutenx; |. 


lui # celle qui fermes: Κλκωδέκοι , ἑφίδ. qui 
vec dèsoiefsy coin dor donte retruire tax vo- | 
lei che chiude conchiavi .| Lure; «du dà rinite a | 
Ἀαδώσαν, Cat: µας. così Indi  : 

? Jui è cellé qui a fermé Κλιωκύγν, ovo. flou 


















ΝΑ 
Hibros; P' voler ; déros 
berry dti Άνον si 
| bolarò 
[tenia Sd à (ur. von 
me, te. éclui # celle 


vi. f. CETTE 4) nie 
δόμηε) Pediva de fer: 
mer avet-dei clefs ÿ i/ 
ehiuderò co bbhovi : 


brénta a fointure 3 séivittesse : 9 qei- -voh ; Pidanss, colui 
apr: Ein, aviation ; giunnies,|. à tolé cha buba; 
ederi, sd: perle. εν ελ θα Κλικ ἐδελλό δικα. 
as Ἀδσω, cdd, per, cel Raëgrinos; des fetif, 
nc de, iti, Κχοι] ui è cello ii eferms;i δι clandentis , ne, Fiera 
soin ΦΑΙΣΡΑ9 ehi. tic, vi καλά, ns. 


CT 
Ka 


Kobe: so. dci fatt αἱ 
had; celui qui tnt] dot à ét ch è stato). 
les clefs; +94: ché Sen]. chi: 3 
de chisvts δι nxedat; a Kamovpa; è svi écrit, dan). 
εις Qu xrudid ig). diportos vid sintà Expo. 
Δλέδώιϊς 3 detrurlet ; 
Maghsh è 

Rudi, do. chf; chiot; ρρ. 
6, roba osato; $ Κλάθμέόοςς #3 è; per. 

 clavibules; clavleale : | 

Kanionxs vo sérrure ; str 


Abri: 


ο ιο, 20: sérrurier a 
dano. i ps 
Κλαῤνχος, ni $. qui tient Rien, d; dr: his. fara 









j I Khedoria : Raga; Ἀλέφγιλὰς κλέφα 
UE ndr 108, χλόθαν, 
MX: : 
λιφφαζαάρον y dr. lantèis 
he sourde νοκ 
Ka ses 3 Jade : Mit: celui, | 
Κλδύμα, de. lation del È cette qui # volé; to- | 
fermet, ἐδηρὸο il sere] luis à 610$ che Da fhbeo à | 
λεφια, de. vol; lartin; 
ο ιβάλιμιό, πι | 


Κλάδης, dda: μι célui 
ὃν colle qui à te fèrmé ; 












ftniés ésenfermé, del ris 

chiuso; sa. Ην ba. Ke Luudr $ vd, laici; ce 

di NS Δυρών tixvatpi _ qu'on = volé ; να. 
3 Aftais dios; agpor|Kii{ikdr; se. vol; i 

&ièn de voler ; fune; A 


inbare ο 
* Res clefs, clavigono.;, εδ mé; te, Nur) tare Κκιβύδο va ay, 
sini le chiavi: Kietw, P'.feritet) δε] horloge d’esn sia, 
Ἑλκδυομα, de. l'aMion del mer, chiudere, servatt.| _oritsià 2 des. 
fermer avee la chef, i]Kador, ἐσκ. patè, celni ÿ Κλίμα, #0 brasete devio 


gue, 


Kind dv. peu 


πο E ETAT As Gare τοι 





πο x ἐπίδ. clerical »]. χλίγωσιν oi soyæouoi σώ, 


dal 


δα oVI = εδ ει 
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‘ gne, tralcio. Φ. χλήµα-ἷ- colui à 1 colei che-sredlita. ‘penchement, inchinamen= 

au, branches à bruler,|KA#poc, so. clergé, clero so. ϱ. χλίσις ὃν ὀιομα-- 

frascone . ny, Kaos > 40% vocation ; vo-| Gr, déclinaison, decli=. 
Κλημαπίχε, do. petite bran- || cexionr. nazione. —. 

che de vigne, piccolo tral- Ἐλησικὴ, και. ο Κλιως, 4, όν. ἐπίδ. dé 

εἶἷοι . \ cativo, clinable, declinabile . 
Karuumesd, do. ‘feniliée, | Kasgee, ad. st des Kaovapaxi » #4. rameana 

treille, vigne qui mon- Κλίραξ, vo. dégré , échel-A petite branche , » 

te contre un arbre, fra-| le, scale. . scello , ramicelle. he 
Κλοναρα, ἐσιας. branche, 
















reato, pergola , arbustino . ἘΚλιμενος, n, 07. peg. dé- 
Kauparida s Χληματίας»| cliné, éc, didinato,14.| ramo. 
| da. pur , clematiteher- Kaivs sa. couche; lit, Kxori 40. grain, un grain, 
be aux gueux, clematide . ‘detto. "un grano. 
Kanuaris , ἐσ. φυσοΥ, cam-|Krirw, P. incliner  facli Κλότµα, χλότισµα. οὐ. 
panule , ὀκερσηρ. mare. 0. Χλί2 6 χω χλί»] branle,agitation,secoue= 
Κλιμκαάρυλον » #0.feuille| civ, pencher, inclinare «|. ment > chancelement se 
de vigne, foglia di vite.| G.xxito, ἀαθβλέω,α-| gitaziona, dimssansente, 
Κληριχὸς, #o, clere, rl boutir A tendere .. 9. ποὺ scassa, vacillamento.. 
Κλονμενος, n, ov. per. 
chiericale . \ è quoi aboutissent ses| branlé, ée.seconé ,ée. 
Κληρμῶς, ὁπιρ. clazione desseins? 4cosa tendono) agitato, ta. scosso, sa. 
lement, cdiericalmeme.| i suoi dingni? 6. xh νω|Ἐλοόνησις, vo. vacillacion, 
Κληρονομυδός , dda. pur, ὡς æ Φέλημα Firos sac-| vacillamenss. 
celui # celle. qui a été]. quiescer à la volonté de Κλονος, so. . branche à 
hérédité colui n colei εδ δἱ quelqu’ un, consentite al- 0. 0. κλαοδόνω mc xo 
stato ereditato . la volontà di qualchedu- vos, serpiller, diramare. 
Kawporoumueros,w, or usT.| mo. ὁ κόσμος κλίνειπε- Kaxorsuewros N01, per. vas 
. hérité , ée .ereditato sta. @yoséTepor ve ris don | cillant,te.chancelant, 
Κληρονομάθας ) 6αζα.μετ.] xuxor πάρε 0 χαλόνοὶ ‘te: vacillante, barcel= 
celui η, celle qui a hé-f le monde est plutôt dl ως. 
rité, colui ἤ colei che bal croire le mal, que lelKaoxo., P'. agiter ,. se- 
ereditato ο. bien, /monde è piäsc-| couer , branler, crollate» 
Kamporouiæ, so: hérédité,| concis acredere il male; Ages dendolare > die 
héritage, eredità; retago chì il bene. Ô. xriva,| menare. ϱ. xxorsua.P. 
gio. 6. dé Χληρονομίανν :yépreæ, ἀένετεες, πο ss chanceler, vaciller, ve- 
as 0 χληρθοµίαν s par hé- ser a piombo. Φ. xAivw| cillare. 
rédité, per eredità . Gui ὀνόμασα , décliner , Kxors, vo. χλεφιµιόν, vol, 
Κλερονομιχός, 0 ο 07. 0719. declinare .. 6. λλίνω gt larcin, Jadroneccio. . 
héréditaire , ereditario n ῥήμασα ; a conjuguer , con-|KaoTËmua , 0. rusde , l’a- 


- ria. giagere. ion de ruer calcio 3 
Ἐλιρονόμισα, uo. δηλ. h6é-IKairur, soa. per. pen- inerti > 50. ruade , calcio. 
ritière , erede. chant, te. inclinamze. |KrorCnuewos, n, ov. per. 
Kanporopos , sa. héritier ,|KAïois, so. penchant,pen-| qui a reçu des rusdes, 
erede. te , ‘inclinazione ». inchi-| acui siètirato de calci. 
Kanporopa , P'. hériter ;| mazione, propensione . $. Κλοτζήσας, σασα . μετ. CE 
ereditare . ἔχω χλίσι , incliner,| lui # celle quiatiré des 


Κληρονομω» > Voa.usr.ce-| esser inclinato, propenso .| . ruades, celui ncolei che, 
a y celle qui hérite | (. xa io‘ > σχύιµον | da tirato ur 
λοτ- 
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Κλοσζώ, P'.ruer, der cal KawSoyueispa , ous. Inh.] dé αἱ χλὠσιµον σιγὸς 
ci, tirar calci. 6. xAo-| celle qui tournoye, co- apeytazs ; ce qu'on 
. ès dé αἱ ἅρματα, wsl  Jei cho aggira. paye pour le filage, gue/ 
mixe, xzvovie, χτλ. Κλωδω, PL pred, filer,] che si paga per il filato. 
repousser trop , aversrop-| filare. ῥ. ἐκθγος oms χλω-]ζλωςος, n, or. sri9. fi- 
pa forza. ‘Se, fileur, celui quif| lé, έο. filato, ta. 
Κλυβι, “o. cage, gabbia.| le, filaicre. di Kiria, ovo. Φηλ. celle 
. ῥ. da χλεβί γεμάτο | Κλώναρι» Χλωναραχι» joel qui file, colei che fila. 
une gagée, una gabbiatt Krovaer, χλοναράχι. Kawspns, #9. rouet à fi- 
| piena d' uccelli. À. Bu 
is Co) XAUGE , σφαλἈῶ εἰς 
, TO XAsdi, mettre, en- 
fermer dans une gage, 
ingabbiare , mettere, chiu- 
dere in una gabbia . 6. e- 
. Ἀθγος ὁπᾶ ILE χλου- 
Bia, faiseur gde cages, 
. gabbiajo. 
Κλιεβιαζω,Ρ'. devenir cou- 
- vi, diventar stantio. 
Kasgiacua , so. l’a@ion 
de devenir couvi, i/ di- 
ventar stantio . 
ἘΚλεβιασμενος, n, 0v. per. 
. qui est devenu couvi, 
divenuto stantio . 
Κλεβιος | ἐπίδ. couvi , 
stantio. 
Ἐλ-δων, so. sorte de jeu 
de dévination, sorta dil o2v13e5, classement, i/ 
. giuoco d° indovinare . chiocciare della gallina. 
Ἐλυσήρε, so. clystère , ser-|Kawosnuewos, n, ov. per. 
viziale. couvé, ée, covato, ta. 
Κλωλδογυρίζω, P'. roder ,| Kawosë , δὲ Κλωσαρλα. 
tournoyer, aggirarsi ἩΚλωσοπυλονν ὅσ. béjau- 
Ελωδογνρίζων, “oe. ATH NE; uccello giovane Mi 
. celui # celle qui tour-| χλωασόπυλον αἲς opridas, 
noye, colui Ἡ çolei chel poussin, pulcino. 
, aggira intorno. Κλωσῶ, P'.pondre, cou- 
Κλωδογύρισμα, οὐσ. l’a-| ver,covars, far Puovo. 
.-QAion de tournoyer, /’ 9. χλωοσῶν φωγαζω ὡς 
. aggirarsi. u oprida ο closser, chioc- 
KawSoyuessuesos ,usT.ro-| ciare. da garrito , che ha can- 
. dé, ée. tournoyé, ée. Ελωσσφν, ἅσα. ar. ce-| tato alpar degli uccelli . 
azgirato, ta. lui # celle qui couve, Κοιλαδισµα», “0. gazouil- 



















lui # celle qui a filé, Κο vo. ampelite, am- 
colui 1 colei che ba fis|  pelite ) sosta, di terra. 
lato. Κνημην so. tibia à tibia: 
Κλώσμᾶα;, χλὠσιμεν, ουσ. Kynsaer, iès T'Anre. 
filuge, il filato . f.xau-|Kynouos, aies. peyspa, 
σιµον 39) 2 xiwdayr,l démangeaison, prurito , 
gvscigzor , l° aQion de pizzicore . 
filer, i/ filare. Koatw, P'. φωνάζω ὡς ὁ 
Κλωσμονος, n, ov. puor.| βαδρακας , coasser , gra 
filé, ée. flato, ta.. cidare . 
Kino: οὐσ, couveu- Koagoy , sca. per..celui 
se, chioccià . i celle qui coasse, co= 
Kawosmue, #0. 2 xAw0-| Jui n colei che gracida. 
σαν, incubation, cova- Κοασμα, so. l’a&ion de 
gione . ϱ. Χλώοσήμα», οἱ coasser, il ‘gracidare . 
Χαιρος 22 xAwosat, in- Ko6y®, xTX. ide Kors. 
cubation, le temps de{Koyxmn,sc. auge, baquet, 
couver , covatura . $.| conca. 
Χλώοσηµμα» M φωνή ας 
























conchiglia | 

Κογχυύλιο, ασ. petite cos, 
quille, piccola conchiglia. 

Κοζόχα, ovs. espéce de 
pelisse, sorta di pellic- 
cia. . 2 

KoSpos , sa. tour de cris 


οιλαδα , οὐσιας. vallée, 
alle. 

ENT ‘026, ἔσασα. μετ. 
celui # celle qui a ga». 
zouillé, colui  colei che 


Κλωδογυρισής  ἐπίδ. ce-] colui n colei che cova, lement, le chant des 
lui qui tournoye , coli Kawçi , xo. fil > filo. oiseaux, casso i garrir 
che aggira, IKawsixor, οὐσ. ὁ µιδνος] degli uccelli, 

Dizien. Gr. Fr. It. ’ Κοι- 


Koocurren 


+ 
. υ 


Κλώσας ) Teca . per. ce- ler, μου. 4» 


Κογχυλι, ovd. coquille si 


ble, giro di crivello.\ n 
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θιλαδισής, ve. chanore,|Koiroc, ἐπίδ. βαδουλὸς, 
concave, creux, euse. 
concavo, va. cavo, να. Κοιμύμονοί, m, ov. peri 
1 i _ dormant, dormente. 

διλόσης, 66. cavité, «οη- [Κοινα , ἀπίρι commune 
Κοιλαδᾶν, uca. MT. cé- ος > CIeuX, cavilà, 


ucselle camoro. 

Kanrcde , P «chgnter, ga- 
aouiller , cantare, gar 
rire . 


scavato | ta. 


lui # celle qui ggzouil-|* zoncatità, cavo. 
le, colui n colei fra 
ta, che garrisce. 
pone, (de Κοιλαάδα.- 
Κοιλία. vo. ventre, ven-} cecità. 
tue. È. xosdia 
bédaine, épaccia, pan 
cia grande. À. è mi χος 
appite ueyurlw xoinixs | dormito. 
la muraille fait le ven- Κοιµύμα, ὐσιαθ, l'action 
tre, Ja muraglia fapan-| de dormir, il dormire. 
; Keunuewoss ας ο). par. 


tre, piccolo ventre. 


lui » celle qui a dor- 


Φα. 

Κοιλιαζω» P'. faire uh gros 
ventre, far grossa ρα | 
sia. 

Kosniexcc, καὶ ov. sidi 
de ventre, di veatre. 
Κοιλιάέρης, ἐπίδ. qui a 
um gros ventre, ῥοή- 

cinto à 

Kosrsodurta, cuo. goin» 
frerie, gdiottoneria . 

KosrsodsAoss ἐπίδ. goin- 
fre, mangione, pappone . 

Kosxctormuaæ, so.’ a&ion 
d'être travaillée de l’en- 
fantemenht ; / esser tras 
vatliata dal parto è della Madonna. 

Κοιλετωεὲ, ovs. douleut|Kiuila, is ᾿Ασοχοιμί: 
de ventre 4 dolor di ven- ω, 

ste. Φ. ROUE dé Koipispa ὁ MOQuauewo ; 
φίω yeovass mal d'ecs| (δε ᾿Αποχοίμισμα, à- 

.fant, travail d’enfa 


Φοχοιμιόμόνφος. 

dolor} di parto, doglie :| Koiunsngsor, sc. cimetiè: 
Κοιλοφονώ, P'. ttavaillet| τε, cimiterio . 6. xos- 
du mal d’enfant, ο. AAC! 9 «σος πέν χοι- 
tormentata dal dolor dil µμµοῦγσαί di ἐν œis µο: 
faro. νασήθκοιςν dortoir j du 

Κοιλοφονύσα s Mer. Sni.l  mitério, 
travaillée du mal d’en- Romgeoëus ; Ῥ. dormir, 
font , rermentata de’ do-| frmire. 9. noiosi 
lori del parte. sos © µισηµίρε, dor- 


2e" 


tato, ta. 
diga: s ὅασα. per, ce- 
lui # celle qui a endor: 


addormentato . 
CinOIæpns , Ti, dors 
mieut , dormiglione , 









dormir, /'addormenta- 
rò, % È addormentarsi, 
$. xoipuois die Deow- 
xs l’assomption de no- 


e 
# 
9 


endormi, ica agdormen-| 
| Koironyque » so. Padion 






Kosvo 


κὀ 


_ mir la grasse matinée, 


dormir sino almezzo di. 


ment; vulgaitement, εὐ- 
siiunòmente s volgarmente è 


can-|Konure, οὐσ. petit ven: |Κοιοβιάρχης, eva. abbé; 
1 _sbèie.  * 
Koixœua, sais. cavité ,|KoiroBidys ; sa. cénobice ; 


cesobita : : 


Ya ; Κοιμφδες, σα. ir. ée- Kosrofior, scias. abbaye, 


abbazia 9 


mi, colwì 5 colei che δα] Κοιγολογηδές, ὧσα. pers * 


celui # celle qui 2 été 
divulgné , qui a été pu- 
blié, calut n colei εδ ὁ 
stato divulgsté, publice- 
to 


de publier, de rendre 
public ; dibalsemento ; 


mi, colui 4 colei chebal publiant , 


δινολογήμόνος s Po Wi 
μετι divulgué ; δε. pu- 
blié , ée : divalbatò ; CA è 


oiuna:ss soie. |) «Ίου | publicäte, te : 
d’endomir ; x de s’en-|Kosroncynour ; cada. jar 


celui # celle qui a di- 
vulgué, qui a publié, 
colui 4 colei che ba di- 
vulgato , the ba publicase. 


tre Dame s | arsunzione Κοινολογῶ s P': publier, 


divulguet ; publicare , di- 
lgares Φ. xéstoxcoye ; 
διηγόµαι iti, comme 
niquer, comunicare. È. 
Noivohey® 784, débiter 
des nouvelles, rpasciaré 
novelle 0 
vr suda. feet. ce 
lui # celle qui divul- 
guès qui publie, co/wi 
n colei ché divulgay che 
publica 4 
Cu  ἡ 9 00. sriò. com- 
mun, ne. comgne. (. 
monroe , δημόσιος, pu- 
| blic > 


Ερωυώφιλης. 


K Ô κό 
biic , , que. pubblico , ca . Κοινωνιχὸν, ovo. comnri: 
ῥ. χοιός, ἀπλῦς, yu} nion,? sntifona nel tem- 









po della consunione del 
sacerdore è, 

Koivurs ; P', turacys , 
comminñiquér 4 ο)» 
cares Ÿ: Rime, jatari- 
AapiÜxre ; conimunier ; 
comunicarsi , cordtnichhe : 
μνωνών ssaa: par. com: 
touniant, celui # 
qui confuiubdie 3 colui # 
coli ché comunica, che 

. riceve la sagra ΘΝΑΛΙΟΛΡ) 


δαῖος , tulgaire ; volga- 
re. Ÿ. Aekis ros, mot 
commun, vecé ordina 
ria. ια rotor, te pu- 
blic 4 # pubblico 3 
ζοινόάερα, χοιγόσεβον, eri ρ. 
plus communement; più 
comrunententé. È: Rosro» 
qepe , ἄἁπλόαξρα ; plus 
vulgairement; più vo/- 
garmente . 

Karonpot , #; of. ri, 
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th πώς ποισόζθι ὁ Hit 
mr ἆλον pis dayton, 
voyez ἐθπιπὸό ils se re- 
gardetit les vhs les au- - 
tres avec étofinemett ; 
bedeta tome si guasdro 
Dun Paltrò con istupore. 
Kodi; wda. per: tes 
gardantite . riquatdarito . 


Kosaitet ; ) ξασά 3 μόΦι ces 


lui # celle qui a regar- 
dé, belui » ! coléi che ha 
ενώ 4 che hd que. 
tatò è 





Κοινώς; trip. communé- Kim, id Koiceypa . 














plus commun, πε. più 
comune . $. κοιγόφερος 3 
απλύςερός, plus vulgais 
re 3 più vofgitrà . 


Ko:roms; #7, lé commuñ si. 
Koi rue; sores. regatd, Kixe; 


ta communauté, coniu- 
hs. 6: κοινό η αδελ- 
po 5 comimufauté , cô- 
munité à ῥ. ποιγόσης μιας 
πόλεως 3 e#0s XV , 
° xTx. lé coiruné , sl 
roman? , à chtadini à 
Rorririndws soa: ‘peri Ce 
lui # colle qui a été 
conmuniqué , cola? # εο- 
lei ch è sata cominicate. 
Κοινώνημα s evo: l’a&ion 
de comnihhiquets #/ κ 
municart . È. xovar:pia; 
œ pedine farei 3 com* 
munion, comunione . 
Κομωνημεύος, n.0: µέσι 
celui # celle qui a été 
cominunié) co/lu) # colei 
ch à stato comunitatò. 
Koirwrices , dada . Μι. 
celui # celle qui a com: 
‘muniés colui n colei ché 
ba comunitatti 
oLvWYNTÌXOS 3 ny νι ὁ- 
id, comtnuniable, ce 
mhntcabile . 
Kevwrizza so, comtnuñiot à 
comtinione , 
Za 


. sguardo ; iudbamento è 


















ments comuremintò. È.| Koimoytwo ide Kay 
χοιγῶς , απλα} χυδαίως , μέόος è 
vulgairémient è se |KRaa, κό. couche; ds, 
mére è salanid » 
οὐσμὸςι N per) jet 
Gia; cran; bassa) ine 
taccatura ; 
αἰπεγμενος ss δι ῥεγι]ΚοχΦλώκί, ovo. èsvelet, 
retardé) έδ. vu; vue.io osséréllo 3 ὀ Λο: 
ghardoto 3 Fa: vdduto ssa: Κδχάλας, said. idt Ko- 
σιιζων P'. regarder | Χαλίάρης, 
guardare ,. Der . ῥ.]Κοχαλεύιος ; ἐπ. deseuà, 
κοισάζω ος où μάτια» duse. vire, cd. 
regardet fixement ; affis- Κοκάλιώρης, Ti ds Os | 
rards È. κοιδίζω οὖν dl ue: she ba grandi osi: 
᾿ρυσωξον 3 envisager Κοκαλ/ζω ’ Ρ. ronget , 
fissare in volto» $. nori vedoré: 
dat w με xA 67 peri, Κοκαλιζῶνι «δή, Mer: fon- 
tegarde? quelqu” un fan geant; te: qui ronge x 
vorabletitent; # de bon! rodime, vii toda 
œil, guardar di 290 ot- Κοχαλίσας s Colas UT: 
sbio , 6. xvimEs xl celui η celle gui a ron- 
TI dpi val dat; res| pé, celui à coli che ba 
pardez bien à ce quel roro. 
vous alles dire ; 5eds- Κοκάλισμο, #o: 1’ aàion 
to bene 4 quel dbe _dirése ‘ de tonger » rôdimente : 
$i. | xosdett a μὲ έρωτιχα Κυχαλισμὸρὸς >150Vs Με7. 
pari, dardet de tegatds rotigé, 6e: ποιόν #44 
amontenà ; tegatder a+ Koxaa Wir, 9/9. Ôsseux » 
mbuteusement ; guardari osseo. 
dmorbramente ; Quardur EE TINI, 3 so, 06 όμ/όι 6, 
con occhi amorosi, tonle ΈΦχκλον cò χήαν, bar- 
ecébi pieni di faville. δι] bes de baleine, barba 
di 


l'a@ion de regarder, 


Kotro) 
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di balena. 6. χόχαλον di exoxxivices, ty xox-[Korexsa, sc. adulation, 
Jagsi, aréte de pois-| xuvos, celui # celle quil fiatterie, adulazione, la- 
son, lisca . 6. xoxænor| est devenu rouge, colui singe. 

ες ® ὁποῖον χωρίζοω] ἡἢ colei ch° è divenutorosso.(KoraxWSas, dica. por. 
αἱ xovturie, fendoir Κοχκίτισµα». sc. l’a@ion| celui # celle qui a été 
pour les plumes, fes-| derougir, if divenir ros-|  flatté, colui y  colei ch'è 


ditojo. so. 9. χοχκίγισµα σου] stato adulato . 

| Koxcoos, # Koxopos, δεί. «ροσώπυ ἀπὸ &wForlw, Κολαχώμα, εσ. fatterie, 
Πετανος. honte, confusion, pu-| /usinga. 

Κοχκίνα». εωσ. raugeole,| deur ,errorsimento, l'ar-|Koxaxdpewos, mu, or. usr. 
rosolia. . rossire . flatté , ée. adulato, ta. 


Mugi vada, da. rousseur, Kexxuouewos 9,01. ue. μμ ta. 
4 guOnnisougeur > rossore, rosse rougi, ie. armorsito, ta. Κολαχώσας, cuce. per, 
xa. Koxxmoyewns , ἐπίδ. celuil celui x celle qui a flat- 
A Koxxvddi, so. le TOUX , qui a la barbe rouge,j té, colui n colei che ba 
lena vil rosso. G.xonxuvadi | colui che ba la barbal adulato. 
Jet: "a *8 , carthame, zaffe-| rossa. | Konexdos , ἐπίδ. flat- 
ramo SAPACIRESCO « 6. XOX- Koxxivoyouns, ΧΟΧΧΙΤΟλα- teur, adulaiore . 
μμ, Χιγαδι 38 αὐγοῦν jaune Χανον» ous. betterave, Κολαχώσικα, ἐπίρ., βαι- 
d'œuf, rosso d'uovo . 6.1 barbabietola. teusement , avec ‘flat- 
xoxxivadi , μὲ æ ὁπ οἵ ον Κοκκιόχωλος, ἁσιας. ados] teries, Jusingherolmente ων 
a \G our di yu.dxes D μαιμᾶς sgrossinge ,scim-| con lusinghe, con adulan 


«ρόσωπον, fard, bellet- mione è zioni. 
10, rossetto. È. ὃςις ἐ- Κοκκινομαλης, #19. celui ΚολαχκΦσικός, n, ov. ἐ- , 
χε xox XIVe PQ εἰς 2 «ρθ- qui a les cheveux roux,| πίδ.βαίευς, 6156. /w- 
cwror, celui celle qui|  volui che ha i capelli simgbiere , adulazorio . 
, a des rougeurs sur lei rossi. 2 Koraxdos, ", dr. STI Se 
visage, fegaroso, sa. |KoxxivoEuacr, sa.sandal,| plein de mignardises , 
Κοκχκινιζω , δν "Er. sou-| sandalo. lusinghevole . 
gir, roussir, trigger di Koxxivossm,or. mi 3. rou-[Koawx Pa, ovo. flatteu- 
rosso, far diventar ros- ϱΎ ρα rosso. se, Jusinghiera. ’ 


50. $. κοχχιίζω» ευδ. οκχιγόσζιχος , n, ov. ἐ-]Κολαχῶω, P'. flatter, 
rougir, @rrorrire 9 dive-| mis. rougeître, rossastro . lusingare , adulare . 


nir rosso. © Κοκκινόβιχος» M, OY. ὁ- Κολακῶω», bou. µεσ. ce- 
KexsiriZwy, usa. per.ce-| giò. rousseau, di pelo] lui # celle qui flatte, 

lui # celle qui rougit , FOSSO è colui © colei ehe adulay 
* qui fait rouge, colui n|Koxxcc, so. baie, bacco,| che lusinga . 

colei chefa rosso. G.xox-| coccola. Κολαντρίζω, P Ρ'. manier, 

χινίζω 3 per. sò. celui|Koxxuyxs, xoxxvE, σιας. patiner , maneggiare 0 

i celle qui tire sur lej coucou, cuculo. Κελασριζων, voa. pere 


rouge, colui n colei εδε]Κολαζω» P'. damner , dan-| maniant te. patinant, 

tira cul rosso, rosseggian-| nare. $. Χελαζομαεν sel τε. maneggiante . 

10. damner, dannarsi, Korasrescua, 56. manie= 
Koxuricas,sucæ. per. "Er. Κολαζων, Ίσα. er. da-| ment, ÿ/ maneggiare. | 

celui 7 celle qui.a fait! mnant, te. dennante, Κολωνηρισμενος» n, ©. 


rouge, colui h colei chel che danna. usar. manié, ée. pati- 

ba farto rosso. 6. xox- Korexas,e7r:3.adulateur,} né,ée. maneggiato , 84 - 

avigas, pet. οὐδ. ôsis] flatteur, adulasore. Kina? , 713. adulateur, 
i flat- 


Konnoe)a. usa 
Konov: Tia | 
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flatteur, adulatore,ferin-{KéxXMa, ovo. colle, glu-! si comunica facilmente .;, - 
gbivre. ten, colla, glutine 3 Φ. xorva σα. μέσαλλα-ν, 

Κολάσας, Gaga. µιπ. ce- Komndds, dax , Ses . μετ. " souder ; saldare. $. Pri 
lui x celle qui a damné,| celui #. celle qui a été| exoandu ὁ Suuos , la 
colui ὃ colei che bo dan-| coll, :ælsè n colei ch'?| colère meprit, /e colle» 























































Nato . stato incollato . ra mi prese . 9. μὲ s- 
Κόλασις, vo. enfer, in-|KoAnua, so. l’aétion del xonncer 5 φανώχλα, je 
forno. coler , / incollare . θε] suis attaqué de la pe- 


ste, sono attaccato dal- 
la peste. 

Koxofos, #1, ὁν . ἐτίδ, 

tronqué, έδ . monco, 

ca. 

Κολοβωδες » σα. por, 
celui # celle qui a été 
mutilé, qui a été cron- 

Κολήσας, σᾳσα. μετ. ce- qué, colui n colei ch'è 
lui # celle qui a col-| stato mutilato, troncato. 
16, colui n colei che balKonofwua, ovo. mutilas 
incollato . 1 tion, mutilazione. 

Κόλησις, (δὲ Κόλιμε. * {Koxofapewos, n,01. jeu. 
flets, rchinffeggiare, dure\Konnm , ἑτίὸ. à côté [fg tronqué, ée. mutilé, 
εδ] tout proche, à /sto. ‘ée. -troncato, ta. nu 

Koragiluy , uca. μιτ.]ΚοἈνωρι, ovo. ρα” - tilato, to. 
souffletant, te; schiaf-| saldatara. — + {KoaoGuve, P'. tronquer 
feggiante . ΚοἈνος, ἐπίδ. celui quiLi mutiler, sgéilare, tron- 

Konapioas > Gage. qeT,|] colle, colui che incol-|£"carr. | 
celui # celle qui a souf- Ja. Ü. xonnms,csis 9ροσ- Κολοβώνων 3 UQR. AT. Ce» - 
fleté, colui n coli che Χχολλθ», celui qui atta-| lui # celle qui mutile, 
ba schiaffesgiato . « che , colui che attacca.| colui à cole? che mutila. 
ολάφισµα. so. l’aétion| Koannæms, w, or. ἑτίδ. Κολοβώσας, dada . per. 
de soufflerer, sediaffeg-| qu’ on peut attacher,f: celui " foie qui a mus 
ziamento, lo schiaffeg-| che si può attaccare. tilé, colui n colei che bo 

KoAnTixos, 1, όν. ἐτίδ.ί omtilato. 


xommea, Φροσχόλλημα, 
attachement , assscca- 
menso è 

Κολημενος» Ms ο. MST. 

" collé ,ée. incollato ,.14. 
6. χολημούος  «ῥούχολ- 
λημενος» attaché, ée. 
attaccato, ta. 


Κόκασμα, εδιας. damna- 
tion, dannazione. 

Koneguewos, n, ov, per. 
damné , ée. dannato; ta. 


Konasnes, wa. tourment, 
+ tormento. ‘ | 

ἆελασης, €719. celui qui 
damne, colui che dan- 

na. 
ολατιχός, M OV. STIÒ. 
È damnable, damnevole . 
ολαφίζω, P'. souffle- 
ter, donner des souf- 


giare. : : 
Ki apo. y ὖδιας. soufflet y] glutineux, euse. g/uti- Κολόβωσις » ovo. mutila- 
schiaffo . noso, 3. Î. surezxe tion, matilazione . 


040106 >. οὐσ. corneille » 

cornacchia È 

oroxvd:, ερ: citrouille, 

courge, zucca. 

ολοχυλια, se. plante qui 

produit des citrouilles 

pianta che produce le cche 

; che ο 

KonoxuScamopes , ovo. sé- 
mence- de citrouille, se 
mento di queca . 


xomurixe, collétiques, 
| riumitivi e 
Κολυβα, ide Κόλυβα.. 
ΚοἈύρλομ, voies, collyre, 
collirio. . 
Κολώ», xorve, P'.col 
incollare. Θ. χοἈῷ ο. 50. 
s’attatber ο astaccarsi. 
.$. var n ἀρρωρία su- 
Χολα xoXvg, ce ral se 
commupique- aisément , 
queste niale 5° 2554668 , 
ail rus: de Son. Ἡ Ko 


Koxiasdpor , ovo. corian- 
dre, coriandre A 
ολιαταυρκ OUT. lézard 3 
lucertola . 

Κολισζίδα. so. bardane , 
bardens. $. χολισζίδα, 
peso. 5. ἐνοχληπικοξ, 
ὁποῦ εύωγεσαι Hi gia 
29) de DI dpura Nou 
NO, dA σὺν ἐνοχλαῖν 
ennuyant , importun , 
appfeaticie . - 


KoanexavIn ) δὲ Κολοχύδε πι 






























Koxoriog, ; UE colonel, 
colonsehe . 

Konoosos, Hoser, colosse , 
colosso , 

Konëpos , sg. colure, co 
Jura , 

Κρλοφων. “o. cime, SQM- 
mité, cima, semmità . 
όλσοςᾳ % χάλφος, PUS 
sein, giron, sona κ gre 
bo ° 6, χόλφος σας 
λάοσης a, golfe, safe, 

Κελυβα, ve. colybes à cor 
libi, 

Κολυβογράμμκαι , #9, les 
prémiers rudiments des 
enfants; i primi rugie 
nunti de’ Sunciulli . 

Κοκυβοδιῥάσλαλος » ἐσιατ, 

magister, pedantnzzo 

Loy Bn PE ; ve, bapti- 

tère, fonte, battiste: 

CET Æ fonte o A 

ρολ 2 κολύµβισµ 

#9. patation s l’edi 

de nager, mate, ano 

tamente + 
Κολυμβήσας y Ceca, MT, 

celui # celle qui a na” 
Bé, colui à colei she ba 
#uoiais : 1 
- Rorvpficd, ssp. à la na- 
| ge, 4 NUMO, 
Κολυμβκής, χολυμβησίς , 
ἐπί). nageur, #weiape- 
A 
Κολυμβίορα iris celle 
qui nage, nuotatete 
colei che muota » 
pn P. Dager ; auo» 
tare , 
Κρλυμτὸ, κσλ’, [ès Κο. 
λυµβν o 27 x . 
Kopapor , πομαρμά ) (δὲ 


Kiuapsr, raunese . 
Ἑ- Koper, se Κομμέσ., 







Ἑομματιὰά; ove . 


Ko 


- 5 


le és, comte, conte, 
Koss, ἐσιας, cométe , 


αρνί ᾽αυνιζα.. 


Κομι, so. gomme , gomma . 
cupa, σσ, ορ due 


punti , 


Ερμμαπίχι 3 ρύσιας, petit 


morceau, très-petit more 
ceau, frurto, pezzetto, 
PEXRO è + 


Κρμμωσζούλι, ous, petit 


morceau, pexzesso . 6. 
χομμασζούλι ῥούχου ; 
chantean, gberene, 


Koupagi, ve, morceau, 


boccone , perte, 6, au 
ave αν Rosa aus ἐνς 
προπής, c'est le mor- 
ceau honteux, quest’? 
{) Boscone della vergo» 
gna. $. λομμάπι , we 
χομµάπτι σαν! ἀχέραιου , 
une pièce de toile, ws4 
perte, di tela’, 6, ενα 
LOT φυθὰ, un More 
ceau de fromage, «n 


ρα di formaggio . $. 


ha χομµασι TVR >. #- 


κο 
de tailler, Le taglinre . 
$- χοµµασιά, 46. coup 
‘de canon, colpo dire 
BONE, LARRORGA , 

Κωμεγισζον, ὅσα. per, 
celui ἡ celle qui taile 
le en pièces, qui re- 
dui. en MOFceauE ; co- 
. fui © colei che sminuz- 
24, che spera, che tao 
glia a parti - 

Ψιαδας, σασα , µεσι 
celni # celle qui a tait, 
lé, qui a mis, qui 
réduit en pièces, en 
morcesux, colui # colei 
che ba sagliato, che ba 
ridotto, che ba fatto à 
peri. 

Komporiaqua, #0. brigue 
re, cassure, l’aRion de 
mettre en pièces, spe7- 
qamento è il tagliar 4 
PeXti è 
ομμητικσµεύος» Ma 0). 
mer. taillé, έε . en piè- 
ces, decoupé, te. se- 
gliate ta. DIXXd 3 Aie 


nuto, 18 Lu , 


ἱ6. 


gi wa χεφαλι, une for- Kompass, My We Μ3. 


me de fromage s 46 


coupé, ée A sagliato, ta, 


forms di cacio. $. κομ- Κομμό, ἰδὲ Kodmer- 
pari κοµµώτει brin à|KouTax: , sq. petit boue 


brin, par pièces, set 


ton, bottoncino , 


2 a per), $. var sua. Koutagre , 135 Κυμτα» 


µεν nop ασ χομμα” 
gie, il Fa mis en piè- 
ces, le ba fasso im per 
gi. $. χοµµάτια, χα- 


pia 8 
Kourdeer , ἐδέ Διαβήανς , 
Κομπαςής, 1749, hableur , 
craqueur, millansatore 3 


voriæ, NT. pièces del serzifanfane. 


tere im peri ον pra) 
l’a@jon 


x 


canons, perri di Fan- Καμτί, so. bouton, bots 


pene, #° articiioria . tone, » SUAUNATO ax 
ζομματιεζω, P', caille OUT! , boutonner 2 ab- 

en pières, reduire e ων ‘ 

MIOFCERUE ; ήν, met Κομσιεζω, Pi, être pres- 


que suffoqué d’un rst 
ceau ) e46 quasi sf 


Ro URREÈC. FE 


xo KO KO 359 

. caso daun boscone, rese[Kopswos, ουσ. nœud, me} légamment, e/egontissio 

ar i besrone in gola.| do. À. xoumos gomiti mamente. 
Kauriacua, «0. } «i alliement , modo , cappio, KouLoamsæs , ‘irid. très- 

d'être presque sufoqhé| S. Ave r xourer, dé-| élégant, te, elegentir 

d’un morceau, l’a&ion| nouer, dismodare . (, simo, ma, 

de rerer le morceau] Χόμπος, ςαλαγµασια ,|Koulérspos, ἐπί. plus 

dans le gosier, Passer] goutte, geccias goccio-| élégant, te. più slee 



















quasi rofoçate dan boc-| la. ϱ. Κόμβος œù χα- gants. 
cons, il restar N becco] hqué, nœud, noccbio,|Kou loms, se. élégance, 
- me in gode. bernoccolo. À, ds pitu-| eleganza. 


Κομτιάρλκος, d759. gra: ques οὖν χόµπον dé velKoutas , ip. élégam- 

- meleux, guse. groppore,} iicòueo acioo sy@ vel ment, elegantemente. 
sa. stabro, bre, eAspocw > tirons à ἰ4]Κονδύλι, cusier. plume, 

Κομσιασμεόρς >M307. µε). courtepaille, pour voir] prensa. 

- celai 4 celle à qui est] lequel doit payer, giuo-[K:rdunia , ove. plumée, 
gesté un morceau dansi ghiæme alis buschette, peri coup de plume, rratto 
le gosier, soli n coleil vedere acbitorca dipa-| di penna, pennass. 

a οα) è restato an bec] gare. S.uoueos 4ᾷῷ λοι-|Κογδνλημάχαίρονς vo. ca- 
cone in gola , ui, le nœud du cou,| nif, semgrine .ÿ— 
Κέμσλας, vo. lesplis dul modo del collo. À. κὀμ-]Κοπεχάκι, Jo. petit logis, 
papier, de crespo dellal oc cuupñs pagdu, vi-| piccolo alloggio. © É 
Rs + role, gorbia. Sr Jdua-{Kosaxs, yoius. logement, 

Κομτλιαζ, P',se rider] cc wc cor χύµφον œùl logis, alleggio. À, χονᾶ- 
émcresparii + λαμέσε, veus mentezi { χι, Ecwodoxgior, aubere 

Κομνλίασμα; sv. l’a&ion| par la gueule, mentitell pe, albergo locanda. 0, 
de se rider, / imerespassi.| per la gola,” ° dite KOVEHI » donner la 

Κομαλίασμεκος, n, ov.|Kougoggiri so, cordon," retraite ; albrrcare. 6, 

- mor. sidé, ée, ingrer| cordone, , ἁλαζω κονάχε, déloger, 
Spate > ή. Κόμτωμα, ous. Suruxe=! dileggiare, sloûgiere, 

Kouroferose , ous. épin-| ua, l’a@ion de bou-|Kérdux, εσβ! a@ion de 
gle, spillazto, spillo, tonner , /'abbestonaze | loger, l'alloggiare.” ,. 

Κομτύδεμα, se, l’alion| $. χοµπωµα, l’agion(Kordpewos, n, ου. per, 

κ de nouer, ’ennoders. | de nouer, wllacciemen-| ” Ιοξέ, be. alloggiato tac 

40 ος 30,07. με. #0, j i albo, 2109 a + .. 
ια, asnodste,1s. Kouroueros , M, 07. Mer, Κοάν, , ace. per, Er. 

Kourobcre , Ῥ. nouer,| Syavxwpesos ». .bpaton:| celui à celle qui a don- 
anpodsre. | né,ée. abbottonato, ta. né la retraite, colui 

Kourofeswr, vee. μετ. Ô. xourumesoc, ὀδμέ colei che ha albergato. 
celui # celle qui nque,l ros μὲ xopaor, ‘noub;| ϱ. xordous, usa. μις. 
colui n calci che onnoda.| δε. aunodato , se. | 0, celui n.celle qui 4 

Κομπιδέσας, σασά. psT.|Koururs, Ῥ. Sravxure,| logé, colui à colì che 
celui pcelle qui «ποιό, beutenner, abbortonare. 


r o | 24 alloggiato, i 
- ολ) à colei che ba an-| $. χοµπώτων dcpu puelKordaic,. ἐπί. hôtelier, 


nodato , appro, our, anno-|  albergatore. 
Kourodyrua, ve. bouton-| . dere. DE | Korda, P'. loger, a/leg- 
nière, asolo. Κομός 9 σι. élégant, giare y albergare, | > 


Keordws, ua, per. gelui 
n celle qui loge, colui 
# 


ομπολόγι» #01ws,chape-| te. elegante. | 
» let μμ Koulomm, 1719, trèpé- 


KounA ές 72 


Ko ntfs 2! 
1360 Κο κ ο κο 


i coli. che alloggia . $. (Κόνσολος, voies, consul ;|Kerræpdw , P'.. lancer i 
xordiar i 0546 δίδει xova-| console. frapper avec la lance, 
x1, celui # celle qui lo-|Kovax, swip. proche, voi-T® lenciaro, percuoetere col 
ge » qui donne logis,| sin, près, vicino, pres-| Ÿ la lancia. 
colui n colei che dà al-|f so. $. χοναα εἰς αὉ απῆ- Kovrapdiay, usa. μες. ce- 
loggio , che alberga. Ti, près de la maison , lui # celle qui frappe 
Konapxricas , cage. μετ. vicine alla casa. $. απο]. avec la lance, colui à 
celui # celle qui a fait χοναδ, de près, deppres-| colei che penuote colla 
de la poussière, colui n} so. $. ώμαι xovate , gtrel /ancia. 
colei che ba jm polverato .} proche, esser vicino. (. Κονσαρι > ὅσ. lance, den 
Κοναρασισµα, Ρ.. l’a@ion | 
de faire de la poussiè- 
re, il far polvere. 
Koriapxrita, P'. faire de 
la poussière, couvrir, 
remplir de poussière , 
riempie di polvere, far 
polvere , coprir di polve- 
re, vigspolverare . 
Κονιαρχσίζων, ὅσα. per. 
celui # celle qui fait 
de la poussière , qui rem- 
. plit de poussière, colui 
" colei che impolvera.» 
Koysaepagsouewos, n, cv 
. per. couvert,te. de pous: 
. sière, coperto, ta. di poll 
. DEL. lance, piccola lantia. 
Κοαρφς, so. DOGE, Κονσαρῶδες, Goa. par. 
. polvere. . celui # celle qui a été 
Ana ». 80. lente, Jendi- frappé avec une lance, 
colui n colei ch à stato 
Kor.gble , Ῥ. faire dt] percosso con una lancia . 
lentes, être rempli de|Kovaepdpua, so. l’aAion 
. lentes, far lendini, em-| de donner des coups de 
pirsi di lendini. lance, i/ percotere colla 
Κοιφάρης 9 ΚΟΥΙΦᾷ(ρλχος | lancia. 
.. €718. plein, ne. de len- Korrapdpesos κ, 01. per. 
, tes, dois : fa, frappé, ée. avecunelan-] lui # celle qui a rac- 
. Konidingua, so. PaQio ce, prrcosso, 54 colla lan-| courci,. colui n colei che 
. de se reraplir de len-j ci4.. ha raccorciazo c 
tes, il riempiersi di len- Korrapdiaas > Gace. uer.\Kovaevars, ovo. celui qui 
dini. . 4 celui 4.celle, qui a été] raccourcit, colmi che ac- 
Konidéouesos ,n,0v. par.| . frappé ;avec une lance,| corcia, accorciatore . 
plein, ne. de lentes, εἰ colui n colei εδ’ è stato|Kovcxwrixds, n, or. émis. 
dinoso, sa. " percosso con una lancia.| accostable, approssime- 
Kovcopps , evo, sua s{Kovrapdbors, #0. archer,| vole. 
poussière , polvere. lanciatore . Κονσευνος, κ, cr. iris 
qu 


ο. è. 




































ovTagie, οὐσ. coup de 
> Lina s colpo di lancia, 
astais . 
Korrapoworsuos, so. jou= 
te, carrousel , giostra è 
Κονσαροσύδερον » sc. lefer 
de la lance ,'i/ferro de 
la lancia. i 
Korzia, à. comté, contea + 
Korses, so. comte , conte - 
bugio . Κονσέωα;, ovo. contesse , 
Κονσαχιανὸς >, Χονφαχινός»| contessa, 
#, ov. #riS.courtaud, KorrWdas, do, par, ce- 
de. bassotto, ta. cazza-{ lui w celle qui 3 été 
tello, la.. raccourci, coli # colei 
Korrapaxs, voigs. petitel. ch” ὁ stato accorciato. 
Kerrélua, so. accourcis- 
sement , raccourcisse- 
ment, MCOMIamanto ac" 
corcismento. ϱ. xovrd- 
Le, TANTIAG UE y Ρτοχὶ- 
mité, prossimità. 
Korrdpewos, n, ov. pur. 
accourci, ie. raccour- 
ci, ie. «crorciato, ta. 
raccorciato , ca. 
Korr does, caga «μετ. ce 


în procinto di partire, 
esser ‘di partenza. 

Κόνταιμα, κογγαιµεφος » 
χονταίνω , xTA. 106 Koy- 
σόύµα, κονπόµενος , 
xoyr be. 

Κενσώκι. ovo. æ χογσάχι 
αν συφεχιᾶ » crosse d’ar- 
quebuse , calcio d'archi- 


= 


= 


στο r——— 


restio ossi e 
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° KO KO KO 361 
‘qu’on peut raccoutèir, |Koymwaoyia, wo. bfièveté ,| miope, bircio, ia. core 
che 33 può raccorciare . brevità, brevilequio. to, ta. di vista. - 

Kovesvw , ove. acceurcir, Korwxoys, P'. abreger, Κονσύλι, id Κοδύλιικσλ’. 
raccourcir , æccorciare , | - ρα > parlar breve. Κνανρος, spid. courtand, 

+ vaccorciare. G. χογσενω, |Kormuetupa, vo. l’a@ion cortaldo . 
αλησιαζω, ἡμὰι Cie ,j d’amasser en peu de Kota, vo. rota aÿ aode- 

. être près, ssser vicine . | temps, ’æmmraesrars cor-| più, jartet, garretto. 

r $. χογσεύω να TAG TE >| tamente, im poco tempo.|Komals, ous. betail, be- 
Ἀογσεύὼ as so πέλος» ]ε]Κονωμαζωμενος, n, οὐ «| { stiaux, bestiame, armen- 
suis près de la fin, som] per. amassé en peu dell'io. I. κοπάδι, ifonpé, 
vicino alla ‘fine: temps, raccolto cortamen-| È truppa . ῥ. eve nomadi 

Korcevay, voa. er. celuij fe, n poco tempo. παιδι» quantité d’en- 
w celle qui raccourcit ,|KorœuæËwrs, P'. amasser| fans, fanciullaja . 
colui # colei che raccor-| en peu de temps ; rac-|Koradans, aies. μικρό 

- cia. 9. κογανύων ὕσιε cogliere cortumente , inl λοπαδι, petit troupeau, 

. dra CIMA 2 pont οζων > poco tempo. ‘branco, greggiuola. 
approchant, te. celui n |Κοὐωμανηχος., 6919. qui 2 Κοπαφβζω, P', attrouper, 
celle qui est près, co-| des manches courtes ,| schierare, metter intrup- 

- dui x colei ch'è vicino,| . che a le maniche corte.) pa. 
ch’ è in procinto. Kovmrisdw, P'. être près Korwdéce , zip. en trou- 

Kovredis, ide Κονσευµα.. à croire, esser in pro-| -pe,in truppa, in ischie- 

Korn , ide Κονδύλι ,| cinto di credere. ra, in frotta. 

- XTA Korws, n, ov. tr/d. court, Korea, 55. coup de mas- 

Kovorn pos, n, ΟΥ. ‘ériS.| te. corta, ta. ῥ. xor-| sue, colpo di MAXTA » 
plus court, te. pidvor-| | Sr, βραχυς , bref, ève. marta . 6. µια χοφα- 
to, <a. breve ve, εἰς μιαν NOTANILI , 

Kira, vr. ζαχαρασα |IKoræsauros ; ἐπίδ. con-| nai tapdds, dans un 
des dragées, confottà n° nétable , - -contessabile . clin d'œil, in un bat- 
οναογοῦνι. ovo. sorte de |Kormas:”, #, ov. erid.| ter d'occhio. 
pelisse courte, sorta dil très-court, te» contirsi-|Korasitw, P'. concasser, 
pelliccia corta . IO , M8 piler, pestare > 9. xo 

Kovwypapia, so. Ecriture|Koveaepos, #,' or. ἐπίδ. ζω ‘æ Aiyaon, espai 
breve, serittura breve . plus court, te. più e cor-| } der, écanguer, broyer 

Kovroxpempe ’ ovo. Pa-| toe, ta. : le lin, scotolare, gramo- 
- &ion detenir court, i/]Kormwens »: ovo. brièveté , lare. Θ. nare vor ἐχο- 
toners conto. corteqza . TANTE | Novi XANAX TP 

Kormxpemuesos, n, οὐ. Κονασζιχον n, ov.‘ ἐ-] ἔδερε, il l’a bien frap= 
per. tenu, ue. court,| 79. courtaud, de. das-] pé, / be ben battuto. 

+ denuto ) ta. corto, sotto, ta . Koraritor, ἴσα. pet. ce- 

Κονωλρααν, P'. tenir de|Koræpps , ἐπί. quia la] ‘lui n celle qui pile, co- 

- COUft, fenrre corto. I queue coupée, courtatid,| ui # coleì che perta : 
MOVTONPeRI > xpaas απο cidimozzo;, cortaldo. Korasigas, όασα. par, 
xovae, ἀπὸ σιμα, τε-|Κυνωφδαλµία» vo. myo-| celui Ἡ celle qui a pi- 
nir de près, {ης dal pie, miopia, visa tor- -16, colui n coléi che ba 
vicino . 6. - | pestato . 
θυσυλογῆς | ἐπιρ. bref, Korwmpdangos ; ns ὃν. ἐ-[Κοσανισµα, ove. Pafion 

rièvement , pae he πι. myope , celuimcel-] -de concasser, pestamen 
vemente . e qui a lavue courte | - 50, $. xèmarioux σῦ λι- 
ras 






































min ani. 
86 κο 


. yapis, l’aQion d’écane 
guer, lo scotolare ,ilgra- 
molare . 

πο. 37,04. MOT. 
concassé, ée. pilé, fe. 
pestato , e i 6 λ4βΑ 
xoranautvor, du lin é- 
cangué ,broyé, lue ας 
tolato , gramolato , 

Koransa, s7s9, cn Pie 
laat , postando . À 

ακιςσῇθ, 4 σιας. spa 
de, écang, scotola , 
Kogaists, va. celui qui 





























pile, colui che pesta. 6.1: 


χοπανισής» OTÙ χοπὰρίε 
LI . ο 9 
Lu æ Aimer, celui qui 


écangue, colui che ο] 


sola, 
Κοφανιςός, 8, FR sx 3. 
qu’on peut piler, che 
si può pestare , 
Κοπανος, ovo. pion, pr 
stallo, $. χόφανος D λι- 
vapis , Écang, espade , 
scotola « $. χόσανος σῆς 
ropres, le battant d’u 
ne poste ys il bastisojo 
d' una porta . 
Kcegida, ss. x0p7, Χορα- 
σον pucelle » qitella . 
Ps. Χοπέλα, det, 
Ad ἄν servante, Fer 
Korraax, οὐσ.. vsor σα] 
dix, petit jeune gar- 
çon; giopenrite, razaz- 
gino è 
. Κοσέλι No. vs0s, Φαλι- 
xapexi, jeune homme, 
giovanetto è À. XOTEN 
ὀνλοςν valet, servo , ser- 
vitore + 
Korsrersra κ. Χοπελέδα, 
sc. jeune fille, ragez- 
gina, 
Korie, 59, copie, copia. 
Κοτιαζω, P', Er, fati- 
guers faticare, effatica- 


: Κοσιαξω, cn. per. fa 


Κοσιάσας αρα « Der. "Er.l 


κο 
ve. θ. χογιαζν;, vò. fer 
tigner , afaticani . + 


desi, il a bien shené| 


avant que de venir à 
bout de ce travail, be 
molto prnato priwe di ve” 
sr a fino di questo la- 
sero. Î. - perio; κοφιώ: 
la, vous aver beau fai- 
re, voi σα bel fare. 
$. rorielo, δυρκολώο- 
pau, peiner , penare, du- 
rer fatice. $. Χύπιαση 
σέ φαραχαλῷ, venez je 
vous prie, cast DÎ prer 
. nées µέσα, 


σιάρισε Fe 9 λαλόν, 
adieu, adieu jusqu’à re- 















κο 

lai # sole: che be fe 

. siente qualchedune . $. 0 
σιάσος, αφ. celui ῥα- 
le qui s’est donné de 
la fatigue, colui à aolei 
che si è afaricato. | 

Κογίασις, xorlasua,.sc. 

l'a@ipn de fatiguer , {κο 
tigue, j'ffeticerr, lafa= 
ticami . 

Kog:egutd, isi3. dune 
manière fatigsote, far 
sisoramente . 

OTICOULWOG 3 #3 07. PAST 
fatigué, ée les, se. fe 
tiroir, ta, affaticato ta, 
stanco ) C4. 6. Χοτικός 
ueres ὑσερβολιχά, οι- 
tré de fatigue, melo 
affaticato . 


{Kowiasss, ἔσιας, lassant, 


stante bevole . 


voir, eddie, 4 rivedere Koriasixa, teip. pénible- 


si ? vadano con Dio. $. 
si πκραχαλὼ κόπιασν ας 
D καλόν» ri μὲ pu ἐνο- 
XANF > alles vous en, 
je vous prie , ne me rom- 
per pas le tête, vada 
con Die, la prego, non 
m° importuni y non mi 
rompa la testa, 


tiguant, te. celui w cel- 
le qui donae de la fa- 
tigue, fatigante, colui © 
cohi che affasica . $. xo- 
mialur, 0516 κοπιαζα, 
κάμνει XF 0 » fatigant , 
te, qui se donne dela 
fatigue » affaticame,che 
atics « 
Koriape , Ρ, opier , fon 


Ρο 9 


0546 έχαμι Gita ve xo- 
ai PR celui w celle qui 
a fatigué quelqu’ pn » sor 








ment, pesssemente , fa 
fivesamente è 

Κοπιασιχὸς» n,.07. s219, 

fatigent, te. lassant, 

e. stanchevole, afasi- 

cante. ὃν Χοτιαςιχὸς à ὁ- 

Fu κοτιαζαν ἐργάζεσαι, 

laborieux, euse. lebo- 

rioso, sa. affaticamse . È, 

χοφιωςιχός > δύσχολοςν 

δυχερύς, pénible, peur: 

03 58 

Κοπιασιχώσααι, trip. très- 
péniblement , fasicesissie 
MAIDEN + 

Κρσιαςικώσασος, u, 0. ἐν 
σι. très-laborienx, euv 
se. afmicatissimo, ma, 

9. MOT IRSIXMIMIS , eri 
φέραµεγάλον XOT OV, très» 
pénible , feticosissione , 
ma, 

Κοσιατικώφερα, trip. ρα | 
péniblement, più fati 
cosamente , 

Ke 


FIÒ. ὑφοῦ poten φι- 
pia a ogepoy xogor , plus- 
pénible, più fasicaso 354, 
Φ. xoriasix@gIpOs ὁσοῦ 
χοφιαζη αφ ερασσόσρο | 
plus laborieux, euse, più 
laboriese , SA è, 
Koriesos, 1, or. driò, 
fatigué , &e faticato, ta. 
Korxidi, 00, couteau de 
cordonnier , coltello di 
sali 0, 
Κοσιω, P', ἐδὲ Κοσιαζω. 
Koridr, per. αρ. labo- 
sieux, affaticante, affa- 
sicastore , 


Korxwsca, μα. Sud. la- 


borieuse , affaticaste , 
afasicarice tv. è 
Koros, uv. fatigue, pei» 


pe 9 fatica, pena MA λα- 
« y x0T0Y + donnez 
vous ls peine, pregde- 


sevi | incomedo . d μὲ 
μεγάλου χόσου > avec 
très-grande peine, fari 
Fosissimamente 9 xo 
gue TapiX 0 , déauer de 
la besogne , merser in fa» 
ends, dar facends. ÿ. 
die βάλω xs .ΧόποΥ 
dé ra σας dsrdiga, je 
ferai mon mieux, je fe- 
rai le possible pour vous 
servir, farò jf possibile, 
fer quanto patrò per ser» 
virvi, 
μὲ, par mon travail, 


col snio travaglio n colla Κρορ 


mia fatica ; 


RPC 196 » Via. iris. exr| Κραρ 


crémenteux 3 SU, ascre= 
mrentizio ντ. Ÿ. Roapé 
γιος µασαερ. TOR ὃς 4 
sisreszzios, vil) ché 
tif, quine vaut guère , 
vil > abbietto, da poco, 








ῥ. μὲ wr χόποι! ] 






; Ko, “o. engrais',. υ- 


same 3 concime. Î, xo 
rue #6 daar, fente, 
fimo, stallatico, $, xo- 
Ta, Cie, merde , 
merda, $. xoreHa, μὲρ- 
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ape, pispdagse , ordu- 
res, imoendezze , lor 
dure , 

Kompogoxuror, so. un vi- 
lain chien, ps Brutte ca- 
se + 


δαρλά , ordures , lordure , Koapowgos, va. fumier, 


Koresw, P. κοσθέζω iv 
70» gii (inc ; 
coscimare ; alletamare . 
$. κοπρίζω »χέζω. λέγ. 

αἱ Lux, enter εδ)» 
are, Cacarr. 

Κρεβίζων, uga. per, 0515 
onesta Thu γώ, ce- 
Ivi n celle qui engrais- 
se, qui fume, coli iti 
colei che concima» $1 
solo, Lao , 075 χος 

“, qui fiente pp 
che stalla + 

Κοτβύσας, σασα. pur. ὁ 
Χο ρύσας Thu γώ y ce- 
ini è colle qui a fumé, 
colui ὃν colei che ba son- 
clwato. $. χοφθίσας, ὁ- 
où ἐχόπβίσει colpioò 
celle qui a fienté, ce 
dvi ὃ colsi che ba stal 
lata , 

Kywcope, #0,  κόσρισ» 
pe che γῆς, 1 adion 
d’engraisser, si conscio 
NATO è 

Kowesspuewos, δν μετ, 

engraiesé, 6e, congima» 

0, ta, 

messtiss 07, celui qui 

engraisse , concimatore, 

ὀλαχχοςς #9. fumier, 
letamajo , ον 

queéMosæ, οὐσ. bour- 
don, peschione . 

Kiepos, 56, RAY, CXx 
csement, bran, 4410) 
merda, $. λόφος 3 χο" 
πρ Db ας sauro, 
engrais ; concime, Φ. κ” 


ongo λογος. 


dtarsajo . 


Kocpur , se, voirie, pub=" 
4 


blico letamajo . 
Κοφφερὸς, 1, 0. 6œiS, 
coupant,te.tranchant, 
te. sagliente, À. æ xo- 
ασερὀν, le taillant, 54- 
glio» file di taglio. 
παω, η) κόφαν;, P', χω- 
ee, tailler, trancher, 
| tagliare . $. xOTRe ) qCa- 
xe, coupers rompre, 
rompere . 9. πολυ ui x0p- 
TE δε duo 3 tar δεν ue 
pera δία QUI 9 {e ne me 
soucie pas de lui, mon 
mi curo di ki $. πο- 
AU pe χόφσει δὲ ανοον, 
navi ἷμα ds Μεγάλέω 
ἔγνοιαν 9 ος μγάλίω 
pportida $i aver, je suis 
en peine pour dui, sto 
ja gran βλ per luci» . 
Φφέφοσες δν μὲ Κόφσα ; 
je ne m'en soucie pas, 
men mene curo, À. duri 
Fina opa quere OT δεν 
μέ αρσών» ce som des 
choses qui pe me tou- 


chent pas, queste son cam | 


so. εὖς ορ mi sOCCanO + 
$. χόφαν glo αεστοίω 
gives, ter la respira- 
tion à quelqu'un, ‘ever 
È respiro a qualche duno . 

a erode sw χαρ- 
a il lui 4 été le 
courage , jl Ja decou- 
rag ν gli balevato il cé- 
raggio. $. ὁ dr pds voi 
tacle @ xpasi, Dee 


’ 
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décin lui a été le vin, 
# il lui a ordonné de 


s’abstenir du vin, #/ 


Loeffs7o.- 


sea 1λ.ο #ygra- 
Ko 


Kopexicua, ovo. croasse- 


ment, le cri du cor- 


‘bean, #/grido del corvo. 


medico gli ha levato il|Kopæxisixos, ἐπίδ. ὁμιλώ 


vino , gli ba impedito 
Puro del vino. 6. χόσσω 
qlw oper, τετ l’ap- 
petit, levar P appetito . 
ῥ. κόρτε ὡς sxxœ7 γρο- 
σιαν il monte jusqu’à 
cent florins , monta si- 
no a cento fiorini . $. κὀ- 
TA sj χόφουµαιν se 


xopexisixae , perler επ 
chifre, en jargon, par- 
Jar in gergo . 


Κερακιςόςν ἐπιδ. ὡς 5ο, ὁ- 


μιλία χθραχιςήν discours 
en jargon, discorso în 
8119. 


Κοραελι, so. corail, cora) 


lo. 


couper, sagliarsi. 6. wiKopacani, sois. caillou, 


γάλα ἐχόπη , le lait 
est alteré, ://arte à cor- 
rosso. Θ. χόπσεται καὶ &- 
φαπνοή ou, je perds la 
respiration, je ne puis 
pas respirer, perdo il fia- 
10, non porro respirare. 
6. λόφσεσαι ὅλη # du- 
yagsis us, je perds tou- 


Kopaci, 





Cemenso » 

Nopadior, solas. 
celle, petite fille, jeu- 
e fille, giovine, giovi- 
netta, donzella, donzel- 
lessa, fanciulla. . 


Κορασίδα » οὐσ. pucelle, 


vierge, dd sì , ορ” 
ginella : 


tes mes forces, perdo Kopda, ove. xopdi , cor- 


tutte le mie forze. ϱ. ἐ- 


de, corda d’instromente . 


χόπηκε ἡ opebis pu, jai{Kopdera, οὐσιας. ruban, 


perdu l’appetit, 20 per- 
dute P appetito . 
Κόποων, κόα. per. cou- 
pant, te. tranchant, 
te. tagliente ; 3 che taglia. 
ope, “o. n χόρα αὔ γω» 
mis, croûte de pain; 
crosta di pans. $. Χύ- 
pe, Φλούδα » trono 5 
SCOPE è 

ὁραχῶς | ἐσιας. sosia 3 
corvo. Φ. μεγάλος Χδρα- 
Xas, un gros corbeau, 
corbacchione.. 0. spps ec 
Χόραχας, que la peste 
te creve, gavoetiolo al- 
le pianelle . ϱ. quralo 
WS ὁ Άθραχας, CIOASSEr, 
ο. i 
Koparita, P'. ῥωνάζω ὡς 
Y Χόραχα , croasser, 
crocidare ,-gracchiare . 





opditew , P', σονσώνω, ten- 


dre, sedere . .$. xopôi=|Kopôtsos, κα, όν. 


Zu æ δοξάρι, . bander 


κο 


du, colui # colei che ba 
stero . 0. χορδίσκε σίω 
ὥραν, qui a monté une 
montre, che da carica- 
to Porruole. 


Ἑόρδισμα, voies. PaAion 


d'étendre, rrendimento , 
lo stendere. $. vo xop- 
δισµα mis dipas, TE ὥρο- 
xoyis , l’a&ion de mon- 
ter une montre, il ca- 
ricare un ortuolo. 


Κορδισµενος, n, ov. per. 


Termucros', étendu , 
ue. steso, sa. È. dobce 
ps χορδισµονου, arc ban- 
dé, arco teso. $. upe 
χορδισµεένη, montre mon= 
tée, orimolo caricaro. $. 
mopdiapewos:, Χρασηµέ- 
vos, Tixcuesos  roidi 
ie . incordato ,_ sa Χο 
diapuewos , ὁπᾶ εχε σα 
χόρδες, monté de cor 


des, incordato. 
Kopdise, erip. d'une ma- 


nière étendue, sesamen— 
46). 

6719. 
étendu, ue. teso; sa. 


un arc, tendere Parco. Kopdogasi, “e. cordouan, 


$.. xopdile lu wpar, 


. Monter. un orloge, c4- 


ricare un oriuolo . 6. xop- 
διζω ax 6pyubor, mon- 
ter un. instrument, 4 
cordar un istromento . 


KopdiCer, sce. per. ce- 


Jui CR celle qui érend, 
colui d colei che onde 
Φ. xopdilar alw dia, 
qui. monte une montre, 
che carica un oriuolo . $. 


χορδίζων æ œéor, qui|Koptas, 


bande l'arc, che tende 
l'arco + 


lui 4 celle-qui a cn 


“a ref. ο .. 


cordovano. 


Κορδοβανσζης, ὗσιας. si 


πωλε Χορδσβανιαν celui 
qui vend de cordouzns, 
colui che vende cordova- 
6. χορδοβαντζης > 
νά Β 4 
σαµπάχης αν κορδοζα- 
γιῶν» cordouanier, com 
ciator di cordovani. 


Κορδώνοµαι, P'. σονσώγο- 


par, χαµαρώνω» se par 
nader, pavomeggiarsr. 
xope 107 ; ὅσιας. 
crêté, cresta . 


Kopsos i ida Koesta. 
Κορδίσας, due. er. οε- Κόρη, ovo. fille,, zitella, 


fanciulla. $. δρυ 
14" 


Fe 
4 


La ν > , 
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γάμο, ὑπαρδρίαν ,|Κοριςζάχι, do. jeune ρε-]ζζορυφαῖος, ériS. coryphée, 

‘ fille à marier, pulzella tite fille, fillette, ra-j corifeo. (. 0 χορυφαῖος 
da marito. $. Curi mia TU gazzetta, ragazzina fan] 3% arcsonwr, le prin- 
χορίω dé γωιαῖχα, de-| ciulletta . ce des apôtres, i/pria- 
mander une filleen πια | Κορέσζι, so. pucelle , jeu-| cipe degli apostoli. 
riage, faire {a recher-| ne fille, ragazza, σὶ-]Κορυφή, ovo. cime, som- 
che d’une fille, chie-| tell. β- xoearti, Tap-! met, cima, sommità. $. 
dere una ragazza in ma- Sewos, pucelle, vierge,] xopuon 7 furs, la ci- 
srimonio. $. xopn op-| vergine. ‘ | me-des montagnes, gio- 
Sex, la prunelle de] KoozèoæsAor,. ovo. jolie go, sommità di monta- 
eil, Je pupilla dell'oc-| petite file, dellaraga:-| gna. $. xopuon «Ὡς xe 
chio . qiaa. perns, le one dela 

Ko, P . γιµίζω ᾱ- Kopxos , so. ὁ xopxos | tête, cucuzzolo à 
To κόρυζαις , se remplir| αυὐγὲὸν le jaune del’euf, Κορρή, οὐσ. ti κορφή τῶν 
de punaises s réempirsi| tuorlo. χόρσων, cime, cima del 
di cimici. Kopuæxs, so. petit corps, fusto degli alberi . $. xop- 

Kcesasipos, ovo. corian-| corpicella, corpicino. gu γάλαχαος, xaiuaxi, 

. dre, coriandro. Kopparas$ i δὲ Koppapaset” crème, fior di latte. 

Kogyacas y cava. per. ce-|Kopuapa, va. corpulence 3 Κόρφος» ii Koxres. 
lui # celle qui est rem- Κορώνα, ὅσας., couronne ;, 

. pli depunaises, colui n Κορμαραχι» do. ida Kop-| corona. 
cole ch'è pieno di ci-| pari. ο” Κορωνιάζώ» P ‘, couronner, 
mici. Kopuepas , 6719. repl ‘incoronare . 

Kiesacuae, ovo. l’a&ion|t bedon, membru, corpe Κορωγιαζων» εσα. µετ. ce- 
de se remplir de punai-| | ciuto. lui # celle qui couron- 
ses, il riempirsi di εἰ-]ορμαθλα, ὅσιας. ungros! ne, colui # colei che in- 

- mici. corps, corpaccio . corona. — 

Kograouevos, n, ov. ueT.|Kopui , so, corps, compo. Koporiaoes » dada. JET. 
tout plein, ne. de pu-| $. puxpor xopui, petit) celui # celle qui a cou- 
naises, pieno,na.dici-| corps, corpicel'o , corpi-Y ronné, colui w colei che 



































mici. cimo. $. peeyaror nopui s| ba incoronato. 
Κορίζα, oudiæs. punaise, grand COrps, corpore . Kopwrixope , sc. incoro- 
cimice . Κορμιχάν ἐπίρ. corporel-| nation, incoronazione . 


Κοριζω , Ῥ. tuer les pu- 
naises, nettoyer des pu- 
naises, ammazzar le ci- 
mici, nertar dalle ci-|Kopuos, so. letronc d’un 
mici, arbre. ‘tronco 4 albero. 

Kceeiter, sca. usr. celui Κιρµετασι » Χορμοζασία » 
η celle qui tue les so. corpulence, taille ,| e per fine del discorso . 

| maises, colui n colei € corporatura . Κόσα, xocepa, ovo. fau- 
netta dalle cimici. Κορνιαχσίισµα, κορνιακσί- chet , faux, νεο 

Kcesos, (δὲ Koiege. ζω. χοργιακσισµενος 3 Falce è 

Kiescua, so. l’aQion de] xopriexæs, ide Koviap- Kegaes) vo. (δὲ Εἰχοσκ- 


lement , corporalmente . 
|. r , ld 
Κορμιχὸς  ὕ 0). επι. 
corporel, corporale . 


Κορωνιασμενες 9,07 . er, 
couronné ,Ée. incorona» 
te 9 14 e ͵ 

Kopwris, go. fin, fine. 4. 
dé χορωνίδα i λόγουν 
& pour fin du discours, 


tuer les punaises , del xTiouæ, Χοπιορσόςν χτλ.] ΘΑ, % χοσια . 

nettoyer des punaises ,| Κορυδαλός», #9. alouette, Kocdya, χοσῶμενος, xo= 
Pammazzare le cimici |  allodola. . — odia, ἰὸὲ Κόσισµα, x7%» 
il nettare dalle cimici. |Kopvèa, so. (δὲ Κεφζ«.|Κεσια, sq. faux à faucher 


les 


% 


+ 


"0 pure à Q-: ST | 


Ko 
vello 4 6. è 87 ; co οὐ 
xoppi αν κ) dd ὄχαμεν 
eve χόόχαηνον, il lui 4 
percé le corps en lui 
faisant des larges bles- 
sures, gli ba forato il 
corpo facendogli ampie fi- 


MESEPE è 
Κόσμεμα, do, 1 «1ο de 
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les foins, falce fienaja. 

Kocile, P'.faucher, fai 
ciare. 

Κοσίζων, see. per. celui 
ἡ celle qui fauche, co- 
lui u colei che falcia. 

Kocicas, ceca. per. ce- 
lui » celle qui 2 fau- 
ché, celui N colei che ba 
fakiato. parer, adornamento. 

Kocwcpe,ss.fauchage,fau-|Koopnpesos, n, ov. per. 

: che, tagliamento de fien\ pate, ée. adornato ta. 
ni, 

Kociepewoss #, OY < per. 
fauché, te .falciato ta. 

Kocisas, ἐπιδ. faucheur, 
falciatore è 
οσχηνάς, ovo. celui qui 
fait; n qui vend des cri- 
bles, col? che fa, 6 
vende crivelli 

Kooxmilo , P. ‘eribler, 

Kodinviteri , vcd : με. ces 
fui » celle qui crible,} miédestia. 

* colui n colet ehe crivella ;\ Kospiut; ἑπίρ. modeste» 

Κοδχηνίδας, case: par. ment, modestamente. 
celni # celle qui a οτί. Κοσμιώφασέ, #,07. ἐπί». 
blé, colui n colet che bal  trèssmodeste s modestisa 
crivellanò . simo; ma, 

Κοσχηνιόµα, so. PaioniKospoyoria; so. cismogo- 
de cribler, ierivellare.1 hie, cosmogonia. 

Koërmopèros ; n, ον «|Κούμογραφία, #6. cosmo: 

* per. criblé, de. criveh| graphie, cormografis 

ο lato, th; Κοσµογράφιχος, éTiS. così 

Κοδχιθιδής, σι criblent | mographique, cosmogra- 
crivéllateri. © fico . | κ 

Κοσχφιδικό, οὗδιας, celKocuoypapos, ασ. Cosmos 


































mondain, ne. "onda: 
no, na. 
λαϊκός 9 
lier, setol laico 9 
οὐμικῶς, ἐπί. morida= 
tentent , séculiétement , 
mondanamente , secolare 

ο SCOMORIE: 

Kocyioss ia, ov. ἑπιν. 

deste, modesto, ta. 
οόμιδαγε y εδ. modestiol 


- modo ι 
Κοσχηνίερα, ὁσ. celle αυἰἱΚοσμοκρασῶ ; 
_ctible, ον) che crivella. 
Κοὐχήνογυρόξ, #9, le cer- 
ck du crible, # cerchio 
* del crhublo. €. 
Koëxnror , σι erible 3 cri 


P. ditiger, 
gouverner le mofide, di 
rigore, {ην il mon: 
do . 

Kocuoxpasup , vo. teeut, 
gouverneur du monde; 


6. χοσμιχό» 3 _ 
laïque , εέεα- [Κόσμοφολίανς η ἐπί». così 
artt lei . Mopôlite, cosmopolita. 

Κέόμοι, sc. monde, mn: 


KO 
rettori | governatore del 
mondo . 


Κωσμεκρωωρία, dr, gou- 


vermement du monde, 
govtrnansinto del monde. 
oguohoyié ; sa. cosmo= 
logie, cormélogis. 
ὀσμολογιχὸς, srid. cos- 
mologique ; cosmologice . 
ὀσμόπλάσης, tri S, créa= 
teur du motide, creato 
ré del mindo. 


Kocpexo:, mn, ov. eri9.{Kovktotauia; so. créatiort 


du monde; crestone del 
mondo ὁ NOK» 


do . 6. æ efayua as 
ce  nôduu, les cho- : 
ses d'ici bas, /e cose 
di quargià, di questi ΟΛ” 
di. 0. χοόµος» λαος y 
monde, gente; miondot 
6. era tous xoouos, 
il ya grand monde, 


. beaucoup de monde, vî 


d môlt& gente, vi è gran 
mondo è 


Κοδμόριλόέ , iris. qui die 


ine le monde; attaché 
au monde, che dna il 
môndo ; attaccato al on< 


© * 0, 
Koovspor 9 sc. αἱ x 005 pc 


o ἆμαξιξ y batesu; la 
cassa d'iind carrizia. 
dosugaizio. ἰδὲΚ όσζυφας. 
εἑίζω, P'. couterz cos 
sare . 

ὀςισας ὁ Cada. per: Cè 
Jui # celle qui a Eôu- 
tés colpi » coleì the ba 
Costatos 


Koosva, {δὲ Κισζένα suse 


σζενὰ., 


; # ὁ, 
dm, eva. opridet ρου” 


let, gallina. 


Ke _ 
Koyassé. vs 72 


Kosuo 607 7$XK 


νο τσ a 


XFN ον. λε Pete 72 sai lai ο fiv à 


DI 


















apud, queue de fraits, 


Korg, ne κοχαλον pi 
| aper, Osselèt , osntte . 
6. i λόσζιαν ασεγνή- 
δε, osselets; shosso. © 
merli οὗ φοδαθιοῦ, a: 
stragalo, arttagale » 
Hor{nida, ove. teigné ; 
- gerce, ο. 
«ΚξΚοσζένα, ἐσκίν. poupée, 
métionnette, fe”vesir, 
bisrattinò è 
Kevin sens. potrier , 
pollartrinò 9 pellarsrò » 
os, PR gl S ; oser, 
avoir la hardiesse, # 
ère bre P avdire 
Kogarsde, “ou. por: 
celui # celle qui a été 
transport, dott n colei 
- eD'È sraro trasportato ; 
Κάβόλιμε , si. transport; 
ατα. 6. « άλογο de 
πουβαληµα;, cheval de 
eoltier 9 cevallò da giro è 
Kufahnutwos, myov, peer. 
tréasporté d’un lieu à 
bn autré , Παράθ 
the sen noto ad um dl 
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pic ti scolelebe tras Kofiugsaesa, ἐπίρ. en pe- 
.. Jotons, in gomitoli . 





, Κάλνλά, P'. transporter, 
sal porsare è È. novfetne 
μὲ ape 3 charier, ser- κ 


turegoiars ; traspertar von 
caro. È. xefiariuas ὁς 


amo λθρώλ , déniénager ,| 
Κιβριάςμα, va. celle qui 


ον. 


Κιβολῶν s ὅσα. pier. οὐ» 


lui # colle qui transpor- 
to, soi È colei sbetra- 


ζαβυβανής s ὑπίδ. celui 
qui faic des pelotons, 
color che fu gomitoli. 
Κυβόῥιανδες καὶ όν. iris. 
etigtumelé, έδ. aggru- 
mato, 14: 


‘pelotonne, qui faie des 
pelotons ; colei che ag- 
φομ) ehe fa gomitoli. 


"ΡΜ. | 
Kg, sc. pototon, pe-|. 






Κυβωνέερε, voies. mile- 
pieds , mille piedi ο 

lote; gomitolo. $. eva Κιβάς, vo. seau, secchio, 
uefa Xin, 88 flo Κυβαρώνομαι, (34 Κουβα. 
con dé neige) ana fal-| . 
de pr meri. È ea ne Koginr , Sc. essiim, scia- 


Κορωθάζω 9 


Bags νὔμα, nn peléton|. 
Κεβεία, do, δωμιλία 4 
peloton- discours Di discorso, con- 


de fil, ss ses 
ner , agportitolare ; €. 


χει» 


ἐς 9) αριῤβώτιε, cit µέαρ 
dyrenteo ; se bloteir ; ra- 


Arrchiarti , 6. Χαβαθλα- 


ζομαὶ ) # engruineler , 


“ή. 
Κουβεριέζων » tot. pis. 


éelui # celle qui Ρεῖο- 


tonno, ελ] n colrì ché]. 


uggomitela ὁ 


Κιβερμεδάς , CILE per. 
ζαρωμέρος ws © «χεβα- 


&; Blonti, ie, renti: 


tro è ; 

Kovgernoas; dada. pr. 
celui # celle qui a trans- 
‘porté, coli i colei che 
ba ‘trasportatò : 
sfarvass , so. celui qui 
transporte, coldi che trar- 
, Porta, 

Κιβελητικό», à #0: cé qu’on 
payé pour Îe transport 
- de quelque chose, que 
‘che si paga per il trais 
porto di qualche cora, | peso dspic ayzori, 

Κιβαλέτρα, so. celle quil  biotti,io . ransichiaso,sa. 


chiato 14 
εβώθκαθας, ceo, pet. 
celui # celle qui 4 pe- 
lotonné , cojui # colei che 
ba agsomitolato . : 
Kefecsedpa, io. Pa&ion 
de pelotonner, / aggo- 
mitolare è ‘ 


Κιβαθιασμένος, 4, 01. pet. 









Kuin, #0: cloche 





fabulazi 


 Brératouds ; ζαρῶνομὰ Kofertialo, , P disceu- 


sit; discorrere, confabu- 


Kifèrrietor y σαι feet: 


celui # celle qui discou- 
tit, colmi pcole) ide die 
ση, 


Κιβὸνδικδας, ade i puri 


selui‘$ cèlle qui è fait 
des discours ; cosi Mro- 
lei che be discorro ; che 
ba farro discorsà. 


Kupecriacua ut: l'a&ion 


de discoatir ; i discor> 
34. | 


Kufvziao, ὁύσ,- dôme ; 


capols . 


ξνδενακι 9 se. ας, 


cambpaneile ; 

4 τα 
fans s Φ. ruderi er Φδρ 
aus le battant, δν 
sente Αθ porta è 6, ne- 
duri dd Eder, sonnaft- 
le, campanatcit . $. xpe- 
uo xvivra@, αι xato- 

yo 


1044... Kyny ape. ές 
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γορῶ» Ἀαχολογώ Tite, |Κνχλωμα, κουχλωμενος 


faire une fausse impu- 
tation, aftacéare altrui 
campanelle . 

Κεδουίζω», P'. σηµαίνω, 
sonner , semare. ϱ. χου- 
durilew, tinter, tinsin- 
sIre. 

Kerr, ua. par. ce- 
tui # celle quitinte , ce- 
lui 4 colei chetintinns. 

Kudovricas, σαζα. per. 
celui # celle qui a tin- 
té, colui # colei che ba 
tintinnato . 


χοχλώνω,, ide Κιχέλωμα, 
Χυχαλωμένος j χνχελώνω : 
Kuxs, sc. ni ται  ὀνο- 
µαζεσι æ avyor, œuf, 
CUCCO è * 

KuxsGeyia, sc. chouette, 
civetta. È. µιχρή xuxs- 
Baeyie, petite chouette . 
civettuola  CIVELTUZZA . $, 
ueyern xsxsfeyia, gran- 
de chouette, civettone. 

KoxsfaxiÇe , P'. ῥωναζω 
ὡς D TOC, gémir, 
gemere , 


κο 


affublé, ée. inviluppa- 
so, ta. φ.. Χκχνλωμέ- 
ος» qui porte un ca- 
puchon , cucullato . 
Ksxsravo , P'. affubler, 
inviluppare . $. χαχυλώ- 
ro ca dé va μὴ χρυώ- 
on, emmitoufier, imba- 
vagliare + ῥ. xuxsMaro- 
ud, s’encapuchonner, 
imbacuccarsi sa “RUN 


ero, fue Χυχούλαν , . 


mettre uo capuchon sur 


la tête, imbacaccpre ; in 


caperacciare ; : 


Κνδύνισµα  ὡσ. tintement,|Ksxsfexioua, ἐσ. lation Kuxsrapa , sc. pomme de 


tintinnio. i 


Kudsricueros, nor. per.|Kuxsfaxisa, sip. gémis-Kuxvrægs, ἐσιας. pignon,, 


tinté, ée .sintinnato,t4. 
Kasia > ὧσ. qui tinte, 

tintinnatore . 
Kadourisos, 6759. αἱ ο 


de gémir, il gomere . 


sant, gemendo come la 
colomba . 


pio 9, pina s 


pinocchio . 
Kuxsraese , sc.pin, pino” 


KuxuSepos, ἐπίδ. grume- ο. P', chanter 


leux, granelloso . 


xudUrISON > dos rœuyrn-|Kuxuds, xuxovdor, doses. 


. diov, croix & pile, i/ 
giuoco de’ santi ο cappel- 
. Jesto . 
Κιζελος E 156 Τρελός. 
Ksxi, sa. fève, fava. À. 
χουχια ξεφλουδισµενα » 
féves dérobées , fave sgu- 
sciate. À. xuxta arec- 
pera, féve pilée, fava 
. franta. 
Ksxxos, sc. hibou, der- 
bagjanni 3 
Κυχλα, sc. marionnette, 


χουχουδι E πωριχῶν, 
noyau, l’os desfruits, 
Posso de” frutti, nocciuo- 
ο. $. χαχέδι ot capu- 
Mis , pépin, granello , vi- 
macciuolo. 9. χνκέδι ὁ- 
TE γίνεσαι, ες 90 @po- 
σωπον , bouton » pustula . 

Kurt , P: vite à ᾱ- 
To χαυχκδάε, ἀπὸ are 
pie , se remplir de δι- 
stules, riempirsi di pu- 
stule . 


poupée, bamboche , £em-|KuxeSépns , sa. rempli de 


boccio, burattino , fantoe- 
cio. Φ. μικρᾶ novara, 
petite poupée, fantoc- 
cino. $. μεγαλη χόχλα; 
gande poupée, fantoc- 


cione » 


pustules, pieno di pu- 
stule . 


comme le coq, cantar 
come il gallo. 

Kuxspuexs pari 2 rire 
rg, coquerico le chant 
du coq, cucurucà, il can- 

* to del gallo. 

Κιχέσζι, so. noyen, noc- 
ciolo. $. κκχούτζι avù 
SHUAIS , pepin ; μι 
vinacciuolo. 

Κεχιτζωσόςι 1301. iris. 
qui aunnoyau, #occio- 
luso. $. xpapfin κεχνσ- 
Cum, chou cabus, ce- 
volo cappuccio. 

Κελάνω , Ῥ. estropier, 
seroppiare . κ) sd. être es- 
tropié, essere stroppio . 


Κυχέλα, ovo. capuchon, Κέλι, δὲ Κνλύκι. 
capuccio . ῥ. χυχύλα «ἄν [Κελός, 1,01. ἐπί δ. εείτο- 


χαλογήρῶν, froc, cap- 
puccio, cocolla. 


KuxruxiCo, P'. faire glou[KuxsMi, so. a µεσαξιδ» 


glou, far glo glo. 


cocon; bozzolo : 


Ksxruxiopa, so, aRion|Kexsrwya, ovo. affuble- 


de faire glou glou, i/ 
far glo gl. 


ment, velame. 


pié, ée. stroppio, ia. 


Ko > ὅσ. ὑποχ. ον. 


υχολάχε, (δε. 
Κελέχι, sc. le petit d’une 
chienne , catello , cagnue- 
lino . 


Kuxsrwpescs y 7,0Y. per. Kexuxic , so.toute la ροτ- 


cée » 
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. téé d'ane chienne, les|Kupuepxsepns , sc. nen l’aQion de bercer, ;/ 
petits d’une chienne, |  doganiers . cullare , 

sp ) ES d'una 



























remué ,ée. dimenato 384, 
ῥ. xuviouesos ds or xx- 


cassia . re 2 so.commis-| vw, branlé, 6e. don: 
Kuarupaxi, #0. gimblette, sionaire , commissionarie. dolato , ta. $. χεγισµί- 
ciambellina’, ciambelletta. æp4, Yo. commère | vos ἐς σίω ῥασνίω, ber- 
Kane , so. échaudé, gi domare cé, 6e. cullato, ta. 


blette, cwmbelle . φ. xu: Κυμσαρία, va. compérage, 
Avek , rouleau, rotolo .| comparatico. 

, Φ.εὗα ‘nvAses TES , une Κνμσαριαζο,Ρ.. faire com- 

forme de fromage, ‘us4l pérage , imcompararsi. 

forma di cacio. . |Kupragsacua , σ. l’a@ion 
Kuruesatw, P.rouler,tor-| de faire compérage , P in- g“rrlw, celui qui ber- 
« tiller, arrotolers, attor-| compararsi. ce, colui che culla. 

cigliare , accartocciare . Kuprepos, ous. compere »| Κύγσελας , χωγφελάτον, ida 
Κιλιριαζω, υσα « µεγ. ce- 


Κο, éris. en branle, 
4 dondolone . 

Kuvisis, σ. celui qui buia 
le, colul che dondola. 
ῥ. xuvisns ὃσις xuve miu 


compare . Κώσολος 4 
‘lui Pa celle qui tortille, Kupwrss 50, dôme , cupola. Κιόσι, ὅσ. cousin, gene 
colui n colei che accar-{Ksuri, ide Κομτί. gara, Tantara. 
* roccia. o Κιμπιζι,έσ. téorbe, tiorba. Κων, οὐσιας. brocoli, 


Κιλεβιασας, σασα. per. 
celui I celle qui a tor- 
4 - tillé, ‘qui a roulé, colui 
- # colei che ba accartec- 
ciato, che ba attorcigliato. 
Kevemue, sc. tortille- 
. ment, artorcigliamènto 
KuXsesacpewos, n,09 LT. 


Κιμπωμεκος, ida Κομπω- 
μένος 3 XOUTOVO , XTX. 
Kuradi, 50. ide Karin: 
Ksreri, so.tapin, coniglio. 
Ksna, Na: balancoire, bas- 
cule , escarpolette , 4/64- Κεντίζω x ide Κινοῷ. 
00 dendoh ; δὴ ο . Kira 2 χόγσισµα A "οὐ6. 


ῥ. Χάνια, φασγη SP Ἠη-|ἱ | 1' a&ion de pousser , spi- 
tortillé, ée .: roulé , ée. φίων, berceau, culla 9 gnimento, lo spignere . 


sssercigliazo ssa. σσ cuna. Keymucwos >. XEYTICULWwOS, 
soccisso, sd. arratolato ,12. Κωΐσας, cage, μετ. ὅσι! n. ov, THAT. poussé , ée. 
Κελερώνω, ATX ἰδὲ Κ.- ἐχύνισε, ἑσέραξε, celui spinto, LENS 
᾿λάραζω XTX » celle qui a remuè, co-|Kuyzipe, οὐσ. Ῥεπιοιβὲ , 
Kuags è ss. iSs Kupeapor.| Jui À colei che ha dime- pantofola , pianella . 
Κυμαριὰ, so. arbousier ;| naso. 6. χυγίσας as my Kurrpnope > xurTpd, Tèt 


chou-fleur > broccoli, ca 
vol fiore. 

Kururidoeopos, ur. semen- 
ce de chou-fleur , remen- 
za di cavol fiore. 


corbezzolo . xsvias , celui 7 n celle qui Ksrmua ; xUINÌ . 
bus. vo.arbouse ;cor-l ‘a brandilté, colui # col Κυνσωὼ. P'. pousser a spie 
bezzola. lei che ba dondolato. $.| _gnere. 


Kypas, xsuagior. setas. 
- juchoir, posatejo, per i 

polli in un gallinajo» 
Kyuegi, s0. étoffe stoffa. 
Kspsdia, ida Κωμφδία. 
Κιµέρχι. so. droit »gabel- 

le, dazio. $. xuuspas ὁ 


Χυγέσας © vugior, celui Ksra, P’. 
7 celle qui a bercé , 
colui n colei che: ha er 
lato . 

Ksrioux, εσ. remuement, 


secouer , aji- 
ter, dimenare. ϱ. xs 
as Tlw xévia. brandil- 
ler, dondolare. À. xurò 
ἐς vl parrlw, , bercer, 
dimenamento . 6. χόγιό- cullare E 6. Χονόµαι ες 
. pa ds Thò χόγιαν, bran-] | φίω χάγιαν, se brandil- 
Dre à χυµορχιὸ», do- lement s À dondolare x ler, ae 
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K&qdila. morte 
nr ννόννζ νε”. 
37e κο KO 
celle qui secoue, φαὶ α- [Κνρβα, Κέρβν, do. à nupe Kipdei, ove. toncite ϱ 
gite, solui n colei chel Bn cus csnxs, arçon ,| soseturs. 
dimena . 166 Kuro. arcione . Ευρώσας » Fada. per. ce’ 
-Kore, so. tasse, 4774 - Κιρβελιαζω, P'. se reti-| lui # celle qui stondu, 
$. xurus os αἱ χαρτιά} rer, se roidir,étreper-| colei è colei che ba cana; 
i cœur, car. clus des membres, re-lKspdac, vo. tondeur , se- 
Kurnrem:, vo. rameur,i srapparsi. ή, 
VOBUQUT » rematore , voga. Κιρβελίκαµα, so» l’a&ion Kvpdo pe s- UC, celle qui 
sore . ῥ. xuenrara sul de se roidir, i/r tond y bolei che tera. 
χασέργν » chiourme , εἰ. persi. Κιωφον, Ὦ. totidre τόν 
ma . Kupferiacpewos , ws, οἱ. re. $. xupdia spade; 
Keri, #0. rame, remo. mes. perclus , se. κα. bretauder, ολο meal 
Kupe, #o.tonsure, tomu-| trappato, ta. equale . $. xepdiu ; χόσ- 
4, corona. vpAsroy > #0. cepy ceppoj dv Thu) spas, --- 
Kupadi, wa. êtron, stron-| di Vigna » tagliare le coda. 
{ο strontolo . Kupisfare, so. culbute, des 
Κιραζω, P'. lasser, fati-|  capitombolo. (.xaure xup- 
guer , faticare ,stancare,| δέβαλοις, culbuter , fai- 
«faticare . re la culbute, capisom- 
Kupalor, sca. µιπ. "Jas- bolare, fare icapitambo- 
sant, te.fatiguant,te.j /i. $. xupdufara, cpu- 
faticante, faticoso, sa. | poxvricpa, roulement, 
Κιραλι, (δὲ Κοράλ.. arrotolamento . 
Kupapas , so. écot , scorto . Κερδυβαλᾶῶ, P'. faire la cul- 
Kupacasi > 106 Κορασαι.] bute, capitombolare. $. 
Κνραδες, σα. par. celui xUpdufero , πίσσω κά- 
i) celle qui a été fatigué, | ewxvdica, rouler , tom- 
colui n colei ch° è statol ber en roulant, cad 
affaticaso 3, SBAMCALO + rotelons » : 
Képaois, .χύρασµα . ove. Κερόνβεοι > 406 Κορδοβανι. 
fatigue, lassitude ,fari-|Kupeni, so. chiffon, hail- 
Cd, stanchezza i lon, straccio d' abito. 
Kupecuewa, trip. avec las- Κεριλιαζω, P'. déchirer, 
situde, lîchement,fiac-j dilacèrer, stracciare. 
camente , con stanchezza «| Kuperiaguesos sn, 01. mer. 
var 9 My 0). uer.| déchiré, ée. straccia- 
fatigué, ée.las,se.re-| 10, 54. Κνρσάβλκος» n, ο). Sì. 
cru, ue. srenco,ca.las-|Kupqueen , ὁαίδ. femme-! da corsaire, di corsaro . 
09 14. affaticato, ta. lette , dennicciuola s Κερσῶδὸς > Fica. per.ce- 
Kupasis , s719. lessant, Κερώδας, σα . µισ. ce-| lui # celle qui a été pil- 
stanchevole . lui #celle quia ététon-| 16, colwincelei ch d.sta- 
pesixos, 8, 01. ἐπίδ.ὶ du, coluiticeleich’è sta- x to predato. 
fatigant, te. lassant,| to forato. Kspodue , οὐσ. pillerie, 
te. faticoso, Sa. stanche-|KupdWya, so. Va@ion del pillage, bottino, preday 
vole. tondre , i/ tendere , ill saccheggio. 
Ἑνυρβωάς, so. la bonrsel  sossre. Kspodprror, #, ov. pes, 
‘cotomune des écclésia-|Kupdpewos, 1, ov. per. pillé, Ge. depredato 549° 
stiques, corona. tondu, ue. fesse, ta. Kupodicas y GaGa. per. ος” 


lui 
Kossvs. : 






























Κυράφε, usi; fate. celui 
] celle qui tond, sai 
» colei che rosa. 
Kupxas, xupxasos , va. coq 
4’ Inde, gallo # India è 
Kupxiha, (δὲ Κριχέλο. 
Κιρχόσι͵ σ. bouillie » pol 
tiglis . XepxuTi dé qui 
παιδι spanade, Ρο. 
Κιρµαὸι, κυρµαδια, χαρμᾶς, 
TI, Xupuadi > xeppadie. 
sputa, Vo. corneille , com 
macchia . 
Kupura, Kypuei, wo. pot 
à fleurs, vaso de porvi 
de’ fiorì. 
Kspwpos , ‘de Texvdpopos : 
Kupaapus, Χαρσάρος , votes. 
corsaire, pirate, cersaro. 


Kc Siunani. 
free vi. 
KO 

, lis celle qui 2 pillé, 
colui n colei che be pre- 
date. 

ΚιρσΦανς, s0. pilleur , de- 
pre daters . 

Kspodw, P. piller, buti- 
ner, saccheggiare, pre- 
dare . 

Kupo dur , use. per. cd 
lui n celle qui pille, c4- 
lui è colei che preda - 

Kipoor, so. χα ας epay- 
pardais , cours de la 
monnoie, corso. φ. xëp 
CIV, D χέρσον TV EX 
Iper, butin, Sortino. 

Kupaurmye , “o. L'adion 
de frapper à la porte, i/ 
battere alla porta. 


Κερσαλώ, P'. frapper dla. 
Κυεσλισα; 6719. heurtant Kurlorarresa: y 50. ὑπαν- 


porte , £attere alla porta. 

ξερω, ασ. Cour, Corse . 

Kuoxsn, “o, @ χοσχούγι 
as σίέλας, croupière » 
groppiera . $. xsaxun è 

. Burke , bondon, cvc- 
chiunme 

Kuaser, σ. le reste, le 
«esidu, i residuo , il resto. 

Kent s #9. les petits des 
acimaux , 6 piccimi ‘degli 
animali. Φ. αἱ χνσάβια, 
une portée , parts. $. xs- 
fi, µισαφ. axes, 
badaud, daggeo. 

Κισίχι, sc. petite boite, 
scatoletta . 

Κόλα, «0. cuiller è pot, 
CALA > το]. 
μσκλαχι, σ. petit cuil- 
ler » Piccolo cucchiajo . 


IA, so. cuiller, cnc- Ευτζαίας, INTE. JET. ce- 


chiajo, 

Km, ovo. cuillerée, 
cucchajata . 

Κυσιλίζν, P'. peigner du 
lin, du chanvre, petti- 
mare il lino, lacanapa. 


Az 2 





























Kucwaor ». “o. front, fronte. 


Κισζαγρα, so. claudica- 
Κισζανω. P'. boiter , clo- 


Kyriaua s Κωσζαμαρα» 
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Kurtricpe > εσ. l’a@ion! ὁποίαμ χραζεν mt σχυλια, 
de peigner du lin, du} te te, se te. 
chanvre, i/ pettinare il Κνσζαδάς s Boa. µιτ. (8- 
lino, la canapa. lui # celle qui est de- 
Κνσελισµερος, #,or.u7.| νευι boicenx , colui y co- 
υπ! # λιναβμ xsqurio-| lei ch'è divenuto {ορβο . 
uesor, dulin, du chan- Ker£éyhausos y Hs OV. έ- 
vre peigné, ini pettina-| œiS. bégue » scilinguato 
to, canapa pestinata. |Kurtodorme, eri. bréchese° 
uTadi545, sa. peigneur del dent, sdentato. b 
lin, de chanvre, perti- Κυσζοµανικος, ἐπιὸ. celui 
matore di που di ca-| n celle qui a des cour- 
napa. tes manches , co/ui 8 
Κιπλαάσς, n, ov. rid. colei cha ba maniche 
qui a un large front ,| corte, 
che ba una fronte larga «|Κκσζοµύας , sis, camus, 
Κυσλίζω, P'. héurter de] } camard , ας ca- 
front , urter colla fronte .{; morco. 























Κισέλισµα , 59. coup ἀε]Κεσζομέα, vo. un nez é- 


front, colpe. colla fronte. caché, maso schiacciato i 
de front , cen colpi di 


£ Tese Eu  xups ,m 
rente. 


a 
riage hors de saison ἆ” 
matrimenio fuor di tem- 
po. 6. xUTCOTAPTO:I, χα- 
x TUTE » Mauvais 
mariage, cattivo matri- 
Mono . 
Kurtoc, 4,01. 4713. boi- 
eux, use. Zoppo, pa. 
urluxtra , do. fables, sor- 
pettes, parstorchia, pan 
game . | 
Κισζελιὰ, σ. fente, ster- 
co. ϱ. κεσζυλια or σι 
essserar , colombine , co- 
dombina . 
Κυτζκλιζω, P'. fienter, 
ssallare . 
Κυτζυλίζων, vox . per. ce- 
lui » celle qui fiente , 
colui n colei che stalla,» 
lui # celle qui a {αὶς εἰ-Κασζέλισµα., «o. l’a&ion 
ler quelqu'un en boi-| de fienter, /o stallare . 
tant, coluiti colei che ba Kerturicpeso, My 0). ὁ- 
fatto andar qualchedunol si. celui ὃ celle qui est 
zoppicando . sale de fiente, colui # 
sr nurti, λέξις μὸ nr) colei οὐ) pieno disterco, 
go 


red. Kvrlagoc. {ιν εν. 


Κεσζα, erip. enclochant, 
coppicando 2 

Kyrie, sa. avrizua,l'a- 
&ion de boiter, i/ zop- 
picare . 


tion, Zoppicamento. 


cher » dppicare, 

Κιτζαΐων, «σα. per. ce- 
lui # celle qui boite, 
boiteux, euse . .co/ui 5 
colei che zoppics , χορρί- 
cante . 


sc. l’a&ion de clocher, 
il qoppicare. 
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Κιτζόνα, wo. poupée, Pam cosa senza. riffessiona. 6 ασληγῆς > sinus; sec- 
beccio . Κιαρὸ 3 Tip. «γοράζω ni caja. 

Κετζετιά, do. carroubier,| «πώλῶ xumwp5, achetera|KupaXgs, 6759. sourdaud, 
carrubo vendre ausort, compra-| sordastre. 

Koerlsror, sq. carroube , re n vendere all avven- Kupauae, vo. l’a@ion d’ 
carruba , sura. Ô. xumpou, xem|  assourdir, & d’être sourd, 


Κέσζνερον, va. souche, bil-[ #uxlw, au hasard, 4 


CATO è 


l'assordere e} ersordersice 


Jot , ceppo. 6. intra 
ns ἅμα ei > CeP; ceppe K 


di vigne. Φ. µικρὸν xs T- 
Zspor, chicot, ceppatel- 
lo , cepperello . ῥ. χέσζε- 
por, ὁ φάλαγγας , ceps, 
ceppi . $. χάσζυρον)µενφ. 
«UT os éres wa λέσζου- 
por, c’est une bfche, 
une souche , dabbaccio- 
ne) bageo s buccellone. 
Κντζοχέρης, ἐπίδ. κ) ὅσ. 
manchot, masso. 


Ksupauapa, χυφαμὸς, οὐσὲ 
.. , sordità. 
νβαµενος, M; OV. ET. 


assourdi , ie. ærrvorda- 
to, ta. 
Ksqares , Pau, per. celui 
ὕ elle qui a assourdi, 
qualche cosa senza vifles-| colui n colei che ba as 
sione, alla sorte. $. xs-|__sordato. 
αρῶ, ὤὦγοράζω xuzoups s|Kupapaxi, 50. petit coffre, 
acheter au sort , compra- forzieretto. 
re alla sorte. Ksupees, διας. suerte, 


vmepò , P. ἐτιχεθίζομω 
w αράγμα χθρλς «όχα- 
civ, entreprendre quel- 
que chose sans reflexion, 
entreprendre à l’hasard, 

au sort ο μον, 


scheletro . 


Kurpsra, so. celle quin’ 
a plus dé cheveux, 0. ce-|Kupepor, #0. coffre, da 
lei che non ba capelliini hut, cofano, baule, for 
serra. È. xuTpsra, uemop.| giore. 

Susy ic pera ; vauroy- Kupi, da. dragées, cone 
xos, miserable, mera-|  ferture. 


Kuri, so. boite, carret- 
$ ta. δ. xSTI ms ἐλεήμο- 
συνής , colleëte , colletta . 
Ἐέάτιχας, 49. nuque, cvr-| 
vice. 


bile. 


Ke mmie, Kuaricua 9 so. 
XTUTMUA [EME χέρασα , 
I’ aQion de cosser, de 
donner des coups de cor; 
nes, coqzo, il coxzare è 
Ἐν πλημερος, MUTU MIT MENOS, 
n, ov. celui # celle qui 
a recu des coups de cor- 
nes, colui neolei che ba 
ricevnto delle corato, 
Kowaæ, so. coup de cor- 
nes, cozqata. 
Ἱκωπιλιαρῆς , 40. qui cos- 
se, eozzatore. 

Κιπλώ, P', cosser, coz- 
gare. 


ζιωρια, Kunwesoure, sa.|' 
action mal-avisée , azio=! 


ne sconsiderata. 
Kuzosapns , 6713. celui qui 
entreprend quelque cho- 


> sans refle@ion, colsi| Kupañx, wa. creux, cavi- 


che intraprende qualche 


LS 
e È . SA. “ 
΄ ον + . + 
« 9 


= .4 


Kspios, ἐπίδ. creux, eu- 
e.cavo, Va, ὉΝοῖίο, fa. 
spoffaspa ,, ὧσ. Cavigo= 
veux, calvo , colui che; ravpa , étouffement cau- 
non ba capellì in serta.. sé par la chaleur, «fs. 
Φ. xurpsrns, uemp. mi- Κυφοδόνσα, ἐπί. celle qui 
sèrable , meschino. a les denes gâcées ; coleì 
Kupe, ἐπίρ. sourdement οἱ che ba è denti guasti. 
sordamente . Kupodorars, 719. quia les 
Kupeypa, xspeda, waims.| dents gîtes, che ba dei 
surdité, sordità. denti: quasti. 
Kuoaire , Ῥ. assourdir ,'Kspodorria, wo. dents gî- 
rendre sourd, assordare.| : tées, denti guasti. 
φ. χυφαίνω μὲ gas φᾶ- Κεροδρόμι, do. siuna, sac 
pois , NTI Carita ,étouî-| ceja. 
dir avec les cris, αὖὐ-[Κεφβοδρομιζω, P'. masi κ 
buccinare, assordar con le] former un sinus, fare, 
grida . formare saccaja . 
Keparar, sca. per. celui Κεροχλαίω, P'. vesser, fer 
ñ celle qui assourdit ,| ma qvescia. 
colui % colei che assorda . Kspoxracua, so. l’attion 
de vesser , il far una 
vescia ο) 
Κι- 


Κυσράλης, “co. chauve, ce- 
lui quin’a plus de che- 


té, cavità. Φ. χυφάλα 


et . 


- 


κο 


Κὔβοξυλιά, ovo. sureau , 


sambuque Ì sambuco : 
ζνρόπουος , 
. sourde, del sordo . 


vescia o 


POS, My 0Y. 8719. sourd, 
e. sordo, da. 


υφώσερος», My OP. ἐπίδ. 


plus sourd, de. più ser- 
do , da ο 


Kuga, 1, ov. ἐπιὃ. 


tout-à-fait sourd, de. 
sordissimo, ma. 


* Kupurlixos, n, or. ἐπίδ. 


sourdaud , de . sorda 


stro, tra. 


Κρυφόσς, sc.surdité, sor- 


dità. 


L) t Le ld 
Kovpwsos, n, ov. «ris. 


creux, euse, cavo, Da. 
νωρίο 1. 


Kopa, Uras corbeille 3 


sporta . 
οφινάχι, xo. petit panier 3 


- sofanesto . 
Kogins, vo. panier, hotte, 


cofano , gerla ; sporta. 
Φ. xopiri my μελισῶν, 
alv éole;cella delle pecchie. 


Kopax trip. du tranchant, 


di taglio. 
οφαερα, ἐπίρ. d’une ma- 
nièretranchante, raglien- 
262046 . 


Kopaspos , κα, ov. ἐπιδ. 
| tranchant ste. tagliente . 


Ÿ. © xoparpor, le fil, le 


‘ tranchant, i/ filo, il Κράζω» 


saglio. 


Kopws, κ ὃν όν. μι. cou- 
- - pé, ée. tranché  έε. 


tagliato std. . 
όρσω, P'. couper , tailler, 
trancher, tagliare . | 


OX, se. coin, cantons. 


ovo. . douleur 






. KO Lis my ToAUT ar λι- 
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bouillons, bouillonner, Κιέμβι > Xpautis ἐσιας, 


Crociarr , croteiare 9 


Κοχλασµα, vo. bouillon- 


nement, croscio . 


Keporopdi » ἀσιας, vesse ;|KoxKias, χοχλιός , Baies. 
escargot, μον LE 


ciola. 


che ba tagliato. (. 20 


des ὃ CL SOEATS 3,6 έχο- 


Le μὲ οὐ Lux aies n <A- 
ro, celui # celle qui 4 


tranché, colui # cobei che 


ba sagliato : 


Κογια, so. taillade, cou- 


pure, taghasura A 


| taille » taglio s tagliatura . 
Kodi, so.taille, taglia- 
sura . È, xotis οὗ µα- 
xauess , taillant, tran- 
chant, taglio, SI di la 
ma. ϱ.λόφες σὺ rarsr 
ζω boucles, fbbie. 9. 


der, faccettes A faccette i, 


Kpe pari ay χοράχων , 


croassement , le cri du 
corbeau , :/ gridare del 
corvo, if crocidare . 6. pw- 
ζω. χρά, ὡς TOY χορα- 
xx, criailler, croasser, 


. gridare come il corvo , cro- 


cidare. 


Kpeyuesos, n, 01. μι. ap- 


pelé, ée. chiamato, ta. 
P°. ες. ap» 
pellare, chiamare, 

ῥράζῶν , ουόα. per. ap- 
pelant, te. chiamante . 


Ἐρωπαλη, όσιας. crapule, 


crapula , 


Κραπαλώ, P', crapuler , 


crapulare A 


Koxaaw,P’. ααβρέζο μὲ Kpatrarwy 9 Mer. érapu- 





K Ve 






ό ας σασα . μες. 6516 
ixots, celui # celle qui 
a coupé , colui Ἡ colei Κρωνίου; ὁσ. crêne , cran, 
Kpasor, voies. cornouille, 









1898 


chou, cavolo Φ. χράµβ» 
SpA NT , n χουχουσζω- 
w, chou-cabus , cevel: 
capacci ν 


Kpawers, ἐσιας. grenat , 


grenato. 


Kparie , 59, cornouilfer , 


corniolo . 


corniole. 


Κραξας, ξάσα, ΜεΤ. celui 


n celle qui 2 appelé, s6- 
jui; # colei che ha chiamato. 


Κραξιµον, so» appel, l’ ᾱ- 


«Δίου d’ appeler , chls- 
mais: 


Κόιμον, ἄσιας. coupute, Κμασακι, vo. κρασί ddl 


raw, ginguet, vin foi- 
ble, vinuccio . 6. χβασα- 
αι. os or κρασί , petit 
vin & agréable s binetto + 


Κρασας » 60, ὅσις TOAH κρα” 


cie, marchand de vins 
vinajo . $. κρασᾶς 3 ous 
dyarg ve gira xpagi » 


. biberon, bevitore, beonta 


trinconme « | 
LES ss. vin, vin, ϱ. 
xpadi χόχχινον» VER co- 


_lorié, couvert, vino rose 


50 3 colorito, È. npaci Καῑ- 
80/07 ; vin de copeau, 
vine del torchio . Ô. xpe- 
δὲ Juvæsr , vin qui a du 
montant, vi#o forte n ge 


, πόνο. 6. x pari | erro δύο 
ἡ Fac xoves , vin de 


deux, de trois feuilles, 
vino di dire ) di tre anni . 
$. 4? κρασί κπυτᾷ ες 


.  xspxAi , le vin donne 


à la tête, i/ vipeo dè al- 
la testa. $- κρισί δολὼ- 
uewcr,. vin frelaté, vi- 
no affosturato . $. δολὼ- 
ro œ χρωσέ» a r0Idw, 
| fre- 


- 


Κρασίζω, P ) 


Κρᾶσις, ve. complexion , 


Κρασοβάγεσοω > “c.tonnean 
Ἐρασοβαρελον , so. baribà 


Κρασογυά M, 
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frelater le vin affattu- 
rare. 6. xpagi χομµάνου 3 


pa Eunoueror » du vin 


tourné ὁ vino volto. $. 
χρασέ μεσκάσργ» du vin 
muscat , VINO WIUSCASO » 


baptisé, du vis trempé; 


| pine inacquato « I χρασι 


crt τζιμτᾶ, ὁπὺ atei 


λίζα , du vin piquent , 


vino I ei 


. µυρίζω ἀπὸ 


χρασί» sentir de vin, 
sentir di vino, aver odor 
di vino ο 


tempérament , consplestio- 
ne, temperamento. 


à vin, botte da vine . 
vin, barile da vino è ‘ 


vin, bicsbier da vino. 


6. χρασογυάλι» bouteil-| . 


le, fiasco da pino. 


Kpacodoy sor , se. cellier, ζρασ 


tinajo, cellujo, 


Kpasornwdor, ουδ. du vin | 
melë avec de l’huile, Κρασώνω s P. méler avec 


vino misto zen olio. 


Κρασολαῖνου 37. pot 8 vin, Ἐραταίωµα , #a. corrobo- 


beccale He Piso « 


té avec du miel, vino 
misto con mele. 


Kpeevrepor, vo. vintrem- 


pe, chiavella . 


Κρασοπασέρᾶς , 17193. bi 


beron, Dons, Wincone. 


Κραζοπόθνρο» #5. verre 2. 


vin, bicabiere da vino. 


Kpacroroms, ἐίὸ. bibe- 


ron, beviswe, beone. 


Kpacororilu - P. verser Kpæmyse 06 »# 6). per. 


du vin à beire, da da 
bere del vino. 


Kpegerwa dio ,- #0, taver- 





KpagorwAns, Κρασοσολη- 





Κρασοπωλῶ > P'. vendre 
κ;ασί γερωµενον du vin]. 
Κρασοπωλῶν, oboe, per. 


Κρασόσφγος » κό. terre , lieu 







Κραπυµα, se. lation de 


+ ‘ist 
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ne 9 PRVEPNA . 


| od. 17% 






KP 
An, roidi, perclus, at- 
trappato , tattrappato , ine 


| cordato , 14. 


ms, vo. tavernier, ta-|Kpamp, so. cratère, cra- 


verniore , bettolisre. 
vin, vender il vino. 


celui ù celle qui vend 
da vin, colui n coleiche 
vende del dino, 


qui produit bésccoie de 
vin, terra luogo che pro- 
duce molto dino . 


vin, toppa. 
paarsior , eus. crepine , 







bere . | 


Κραφσας, caga, per. ce- 


fui » celle qui a tenu, 
qui aretenu, colui n co- 
loi che batenato, che ba 


4 


ὁ ὀπιχραφσας, celui è 
celle qui a duré , colui 
n colei che ba durato 4 


Κρασιφίρα. #0. pièrre an- 


gulaire 9 pietra angolare . 


Ερασόφωμον, “a. soupe au|Kpearms, σιας. celui qui 


tient, colui che tiene. 


Kperièue, ἐδὲ Κραν . 


frangia . 6. χρασάεδα 25 KpaTisos , n, ov. #13. 


γωωώχέων φορεμάσων, fal- 
bala, 44e. $. χράστι- 





très puissant, te. poten 
tissimo ; ma. 


dov φορέµατος, le bord{Kpaws, so. puissance , pa 


d’une robe, falda é 


éd. verre à Κράσωµα,. sc. αναχκάτυρα Kp 


ps xpaci , Pafion de 
mêler du vin avee une 


autre liqueur, /4vvinare. 


avvinato s 14. 
du vin, avvinare : 


ration, comoberamento. 


Κρασοµελε, #5. du vin mé- Κρατιδάς ’ CUT per. ce- | 


lui # celle qui a été te- 
nu, οί & colti ch'è 
TIGIO 21ηΠΙΦ. | 


tenir, #tenerr. 0. xpar 
due, ἐπικράαησις» ἆπ- 
rée, durata. (. xpempa 
. deur, pnsiriczimeisto - 


tenu, ne. 






tenza . 

ατὼν Ῥ. tenir, senere. 
$. κραπὸ, sauem, re- 
cenir, ritenere - Do cca 
9 δωχάχι xpaTe dd 
9 NTI ἕως ας D 20° 
quui, cette rue va de- 
puis la maison jusqu” à 


. la rivière, questa strada 


va da casa sino al | fiume A 
6. εύμορφα χρασᾶ vw x!- 
qua: αν ἀυπὰ To «λογου, 
ce cheval porte bien sa 
tête, .qoel cavallo porta 
bem la testa 6. xpæ- 
Tispes, È tenir» tener- 
si. È. der ETS ve 
xpemÈd® , va pa σὲ δω- 
ce svela σίω συμβν- 
Au », noi δεν) ἡμπορώ 
να xe ADS; ATA. 
je ne puis m ο. 
de vous donner cet 
vis, nom posso far a me 
no dal darvi i quest” svvi- 


50. È. xp rive coi 


χως 8 


K P 

xo» To xpees, 8ιεε l’ 
forza. ῥ.κραπὸ, ἐπιχρα-ἶἱ usage delà viande, #m- 
NW, durer, durare. pedir l'uso delli carne. 
Mporiig , se tenir, te- Κρικσέγιος, #19. de chair, 
Αν). + PAT 13 pau »Φιά-] carne, ta: 
muu nomi où µέλη, οθ]Κριατόπησε , odo. tourte 
roidir, incordarsi , attrap- faite aveo de la vian- 
parti 4 ῥ. σὲ superò θά de , torts di carne. 
μεγαλογ asÿpuror , je Koexmp yes s: ἐπί». man- 
vous crois up grand hom-| geur de viande , mas- 

me, vi sfinge per an grand giator di carne ; 
some . À, x par ar cpavr|Kpiawopayia, scius. jours 
σόν ps GE «ο croire,re-| gras, giorni di grasso . 
puter soi même, crede- Κριασωδας, | srid. dò χρέας» 
re, stimare se stesso. de chair, carneo. θ. Χρεα- 
Κραυγάζω, P'. crier, gril nc, ui > charnu, 

dare, dodu, carnuio , carniac- 
Kpavyai us ’ 


ciuto è 
crieur,. Le Κρεββαπέχι s Va. couchet- 
Κρουγέσας, Caca.per.ce-] te, petit lit, /estacci 
lui » celle qui à crié ,|  hsticciwlo, | 
colui à colei che ja gi Κριββασαρκα, so. échafaud, 
dato . palco, tavolato, 
Κραύγασμα » uo. | Seo ni jay apt vo. He, letto. 
de crier, il gridare dagi-|, $. spero ro χρεββασι, 
damenza A faire lelit, fare Hletto. 
Kpevyt 3 so,cri, clameur |" 6, £espuvw To Χριββασι, 
clamore , stiamaxxe . 
Kpexm, 3 xpaxms. vc.| leto, 
celui qui appelle, οὐ) Κρεῤῥατοσαξιδο, so. cha- 
che chiama , lit, /ettiera. 
Κρέας, s0. Capra 4 chair, KpeBiamwepwo: , so. le né- 
corno. Φ. κρέας» ὁποῦ 
. Ῥωγεταε, chair > viande, masrsarizie d'un letto - 
carne . $. esa χομασι]ρέμαμαι» ide Κριμῶ. 
χρέας µεγάλο», un grand Kpeuaweros, η οΥ . ἐπίδ. 
morceau de viande, va pendant , te. pendente. 
pero grande di carne . 
ῥ. mi parare Ἀρίασα αἲς 
wayne, chairs baveu- 
pes, carki morte . $. xpias 
Épasor , 
Jesio è 6. χρέας vaxror» 
viande maigre », € 
mara | ῥ. ἐμβαίνω de 


KP 


nes, détenir, tene a 



















e Mer. 


dre, penzolare . $. xpe- 
papero and Tivæ , de- 
pendant , te. dipendente. 


colui ᾗ sole} che Ja at- 
SBLCARO +. : 9 













défaire le lit, disfare.il 
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de pendre , attache- 
ment, l’astaccare. ῥ. xpi- 
µαύμα dre ἀγκύςρι > AC= 
crochement , /) appiccare. 


Kprpunopesos, My OV. por. 


pendu, ue. attaché, ὅ.. 

attaccato , 14. appiccato, 
13.6. χρεμασµεγοςι pen= 
du, ue. attaché, ée. 

à la potence, imsplecar 
to, fa. 


Ῥριμασκρια, dois. gibet, 


potence, fourches, for 
F4 à patibalo. $i. ἀξιος d& 


hw χρεµαςαρμαν | per.» 
dable, gibier de p poten» 


ce, degno di forca . 


ρεµαςηρε, YO. croc, cro- 


chet, appiccagmolo . 


Κριµατής , vo. celui qui at- 


tache, qui accroche, 
colui che sppicca . $. xps- 
pasns, ὅσις χρεμᾷ Tira, 
celui qui pend, qui ac- 
tache à la potence , co= 
lui che, impleca è È 


on peut pendre, qu’on 
peut attacher, οὖν si può 
attaccare ; penzolare A 


Κμμάνμε | vo. ide, Kpr. 


βανκθια 


cesssire pour un fit, /e Κριμάτρα, » ovo. celle qui 


attache, qui accroche > 
coli. the attacca > che ap= 
picca 9 


Kpqugi io. Kermès, Cher 
ῥ. ὅμαι xpouaueros , pen-| 
Kpiutr, κρεµίξικος, tri, 


mort. 


cramoisi , chermisi , cher= 
misino, remesine . i 


le bouilli, # Κριμασας, Cada, µιτ. ος. Kpeurito , κτλ. ἐδὲ Kpn= 
lui celle qui a pendu ο] 


price. 


K peperde » sciec.précipice, 


precipizio. 


“ro peas entres dans la[Kpiuscis, uo. L’agion delKpruro, xpipa, P. at 


chair, bccarnare , αν” pendre, -i/ penzolare 4 
pire. $. sor, ὃ si Kpipacpa , ovo. l' aftion 
à 4 





tacher, pendre, arrace 
care. Φ. χριμῶ ro dy 
XV- 


Κριµασος > n,0v. STiê. qu? . 


ή 





LS 


2726 KP 
χύςθα © Guosor, accro- 
cher, appiccare . 0. xpe- 
uo ,FViya, pendre, im 
| piccare. «9. χρέµασαι i ωή 
µε ἀπὸ «UTO, Hi κιγ- 
Fuudiw σίω Sol us ᾱἷ- 
πὸὀ avrò, c’est une af- 
faire où il y va dema 
vie, è us affare che vi 


K P 

Κριωφαγωσιμός » My 00. i 

TIÒ. ἡμέραι χρεωφαγώσι- 

μοι jours gras, giorni 

grossi ῥ. Χριωφαγωσιµα 

payne, ce qu’onman- 

ge en gras, carnaggio. 
Κρημίζω, P', précipiter, 
jeter du haut en bas, 
precipitare . 








rischio della vita. $. Di - 
σοχρίµαται ἀπὸ σεν ce- 


lui, » celle qui a pré- 
cipité, qui a jeté, du 
la dépend de VOUS , gue haut en bas, colui Wco- 
sto dipende da voi. δή ni lei che ba precipitato. 
Con αν xpspsTos ci ro we Κρυμνιδάς σαι de. per. 
| papa , sa vie ne tient| . celui # celle qui a été 
qu’a un fil, /e sua vi-| précipité , colui n colei 
ta non s' attiene, che 4 cb’ à stato precipitato. 
un debil filo. $. auros Kpnuriouewos, n, ov. per. 
de x έµεται ἀπόσινα | g precipité, ée. jeté, ée. 
Hi ναι αὐσεξόσιος , ill Î de haut en bas, preci- 
n’est sujet à personne,| pirate, ta. 
il ne dépend de person- Kpmuros, sases. précipice, 
ne, non è soggetto ad al-| precipizio, balza. 
. cuno, non dipende dave-\Kpuuvowros, vo. lieu es- 
PURO è carpé, précipice, /wogo 
Kpeuuvòd:, ide Kpouuudi.| scosceso, precipizio. 
Kpivo, Pi. ὁμιλῶ, cuvoui-|Kpucipa, so. tamis, blu- 
AS, discourir, discorre-| toir, setaccio, staccio da 
rey confabulare. for di farina è 
Κρενῶρ, ide Κρυονῶρ,. |Kpnrapoy, s0. puror , ba- 
Κρένων , ue. per. celuil cile, christe marine, cre- 
n celle qui discourit, co-| tano. 
dui n colei che dicon . |Kesapaxi, sc. jeune mou- 
Kpisa, ἐσιας. Χορέλι; crê-| ton, carsroncino. 
te, cresta. Kesaes, sc. belier, mou- 
Κριωπωλέον, «0. bouche-| ton > montone, castrato . 
rie, deccheria, macello . Κριαβσιος »#Ti9. de mou- 
Κριωσώλης» “0. boucher,| ton, di castrato. 
beccajo, macellajo . Κριδαράχι >. ovo. orgéolet , 
Κριωφαγης», xpewpaæyos ,#o.|  erxaiuolo. 
mangeur de chair ,man- Kesdapewsos , 6719. d'orge, 
giator di carne : d'orzo. 
prete sc. jour gras, | KerSags, sc. orge, orzo. 
charnage, giorni di grasso. $. xeydaey ξεβλεδισµί- 
Κριωφαγὸῶ, P. manger gras, 
. faire gras, mangiar di 
| grasio + 
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| va di mia vita, corro Kpnuvioac > σασα , ur. ce- Kes 


or, orge mondé ., orzo| Key 
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σε: otgéolet, ατα πο) 4 

Kesdapovepor | οὐσιαν. 014 

, géat, 0PZALA « | 
«po lapor, ovo. pairi 

_d orge, pane . d' arte. 

Jas, è ἀσα, Μετ. celui 

» celle qui a été jugé, 

colut n colei ch'è stato 

giudicato . 

ix, cric-cracy crich. 

Κρλκχέλα, 0. boucle, anel- 
Jo. $. Χθλχέλα αἲς a- 
λύσσα, chaînon, «nello 
di catena . 

Κρλχέλι, “c. anneau, 4” 
nello. 

Kefxoc , #0. boucle , anello. 

Kesrwros, ἐπί. armillai- 
re, armillare. 

Κρίμα, #9. crime , delitto . 
$. netua euUTOS ὁ vos 
va εἶναι, χνσζος , c'est 
un grand dommage, que 
ce jeune homme soit boi- 

_teux, egli è un peccato, 
che quel giovine sia dop 
po. ῥ. à xejua, c'est 
dommage, è PECCATO è 6. 
è Ti xeipa, ὦ Ti pe 
ya or χθήμα » οὗ quel 
dommage ! obche pecca- 
to! 9. ναι χρήμα; γαλ 
ἁμαρτία, c’est un pe- 
ché , ὁ peccato ν è de- 
πο. $. nespa ές Ta 

: XOT ON μι, 2j εἰς nt λόν 
γιά µε, je perds mes soins, 

. & mes. parolés , perdo 


NS 


la mia fatica , e Je mie 
parole. Î. 90 xespa d-: 


va ἐδιχοὴ la faute 


est mienne , {αἱ è 
mio. 

Κριµασάκι, so. peché 16 
ger, peccato leggio . 
µαπισµενα, ἐπίρ. en 
pecheur, 4a ‘peccatore . 
mms Le Mer. 

char- 


| Κρισελογὸ, δ. 


Κριιο χθῤνος» 2 ὅσιας. lis, 


KP 
chargé, ée. de péchés, 
carico, ca, di peccati. 
Kemevos, #, ov. per..ju- 
_ Εξ» ée. giudicato, ta. 
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- use. litigante ì 


Kesslanto, P. croquer, 


LRO 


Κρισολογῶν. µισ. plaidenr, Κρομμιδόανορος > OUT. se= 
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. mence d’oignons, seen 
qa. di cipolla 


sgretolare s sgranocibiare . Κρομµυδόσπος, wo. oigno- 


(LA vaga, per. celui Κριτζαΐισµα , 59. l’a&ion 


5 celle qui ajugé, colui 
" colei che ba giudicaso » 

rorador y sa. huile. de 
lis, olio di gigli . 


giglio . 


Kesre;, P'. juger, giudi- 






de croquer, ᾖφ igranoc- 


chiare » ” 
Κριτζανίζων, ουόαν par. 


croquant 9 te che. scro- 


niére , orto sensinato di 
6 ipolle . 


ΚρομμυδοφυἈον, ve. feuil- 


le ἆ) cignons, foglia di 
cipolla. 


scia, tbe stride sotto i ere: , ve. Saturne, Sa= 


denti eu 


Kesorgsor soul tribunal, Κορ, » δὲ Κρυσῶρν. i 







tribunale . : ° 
Ke: , #0.juge , giudice . 3 
TIXOS 3 ", όν. Sri, ὁ 
χθλγων 2 0 χὰσα χράνῶν > 
critique, critico, censo 
$. κθρτική ἡμέρα;, 
critique, giorno critico . 
» Ἀρησιχος» ο dé κρί- 
Kescapa, ida Κρησέρα. σεῳς yivouesos, judiciai- 
Κοίσιμος, Ην 0 ἐπί 9. cri-| τε, giudiciale . 
tique ; critico, ca . $.x04- Rd 3 CTOC y 6/96» $. xesx 
 σιµο va, procès, lite.| npox, crie-crac, crich , 
θλσις, σ. jugerhent , giu- Κροχίδα, da. bourre ;. bor- 
dizio. $. χθλσιςς xes-| ra. $. Χρολέδα μισαξιᾶ » 
σολογημα, procès , pro-| Ύδουστα de soie, Borrs di 
CESSO, lite .Φ.χάµνω χθι-ἰ seta. 
div, xesvw, rendre la 
justice, far ragione ν giu- 
rtizia. 


care. $. KEY  κασαχρί- 
mo, éritiquer, criticare. 
Keiror, sce. per. celui 
» celle qui juge, giudi- 
= , colui n colei chel 
giudica a re. 
Kesòs, vo. belier, monto- 
ne, ariete. 


re, di borrs 


Φδικῥίνω, juger A g'udi- ο le, coccodrillo ν 
care. ῥ. κόύσις ,λὲξ. ία- Kpoxos , 50. ὁ χροκὸς ŒU 
Tp. crise, crisi ‘ αυγν » moyeu, sworlo. 


Kesocroyndas, 4 ATX è µιτ. Kpoxos, vo. safran > taffr- i 


ramo. È. Κβόχος 90 ; 

carthame, rafferano sa- 
che ba ditigase . pacinesco. 0. xpoxos, œa- 

Kescoroynua, so. cause ,| es, grain, grano. 
litige, procès, processo ,{Kpopuudaxi, εσ. ciboulet- 


celui # celle qui 4 été 
en prôcès. colui n colei 


litigio - /) te, cipollino, cipolletta, 
Κρ/ισολογός, sc. inlaident. cipollina . 
litigante . 


Kescoroysuewos , nm, 0) οἱ polla. $. µία ἁρμαά δα 


Κροσλλίζω, 


Kpoosos , ua. crépine , fran- 


ge, frangia, bindello ; 
fimbria. 

P'. χροπῷ ms 
χρας, Lens » applau- 
dir, battre les mains, 
aphrandire s battere le ma- 
ni. $. χροσαλίζω» καρ- 
Quid , χφυπὼ Thu φὀρ- 
σάνν frapper è la por- 
te, battere alla porta. 


Κροσκλισµα, ἐσ. battement, 


claquement de mains , . 
battuta di mani, 


Kpoœæaer, vo. sonnette , 


sonaglio . 


Κροχιδδνιος 6759, de bour- Kpompos | οὐσιας, tempe > 


tempià 9 


 χαμγω χθέσιν,]Κροχόδελος», so. crocodi-|Kpoms. ἐσ. donmix, ap- 
ΥΣ. κό κανό , spplaura. 
$ 


xpows χθρων» batte- 
ment, claquement -de 
mains, bastimento, bat- 
ruta dimani. $. xpoms 
FUPALA ) bruit, romorrs - 
strepito » 6. μεγαλου xpo- 
Dr ἔδωχεν avo D αρ” 
Ma, cela a fait beau- 
coup d’éclat, questa co= 
sa ba fatto molte strepito . 


Kpoupuò:, sc. oignon , ci- Κρος», P'. ἐνρημώ, applau=. 


dir, applaudire. 


per. qui est en procès .|-- xpopuudia, chapelet d’oi- Kpsyw, P'. frapper, battere. | 


ch'è in lite. 
plaider , Κρομμυδοζωμον, so. suc d’ 
ditigare 9 


gnons, resto di cipella .\Kpsyur, uca. μετ. frap- 


pant, te. dattente. 


oignons, succo.dì cipelle .' Kpuxsre, (δὲ ζζθιχέλα. 


Κρι” 


Kesra. 


=” πο 
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Κρυξάς > tara, per. celuil ever, x} κλονῖρ. eus: Κρυραλόχεσρα, do. chry- 
Po celle qui a frappé ,} vase deterre àmanche,! stal de roche, gristallo 
te n coleì che ba bat-| vaso diterra con manico . di rocca. 
Κρνσζιχα, ἐπίδ. un pen|KpureAwua, voies: cri- 
KorEsuor s vo. l’aRion de froid, ws pere freddo. stallisation , cristalliz» 
frapper, i/ μον bat- Kpusrtines, v, ο). ἐφίδ. zazione. | 


timente . un peufroid, de. fred-{KpuraAwyucewos, n, ον. peer. 
Κρέσιµον 5 κρούσμα $ (δε diccio, cia, cristallisé , ée nus 2 
Κλνξιμον. Kpuos, vo. froid, freddo,i zato, ra. 


KpsceAewios, sid. de cri-| ϐΦ, χρύος. iris. froid Kprrerhurw, P. cristalli» 
stal, dicristallo,eristal-] de. freddo , da. ÿ. su-| ser, cristallizzare . 


_ dine. i µερο;  xetpere χρῦον, il Kpvpa, xpupiws, Sri. en 
Kpusaa, wo. cristal, cri-| fait froid aujourd'hui,| cachette, àla derobée, 
stallo - i fa freddo , furtivement , sercorte 
Kpscarilo, ἰδὲ Kpusax-|Kpuoms , vo, froid, froi-| mente, nascosamente, di 
AGI è deur, freddo, fredderza.i nascosto. ©. 
Kpsw, P'. frapper, battre ,|Kpuomen , xp. très-froid, | Kpupios , 2719, ο 
battere . freddissimamente. cret, te. occulto » ta. 
Kpsor,sce.mer.frappant,|Kpuosmsos, m, ov. ri. segrete, ta .' À, © ia 
te. battente. très-froid, de. freddivì @ior, wo. le secret, il 
Κρυαδα. “0. froid, freddo . simo, ma, d segreto, l'arcano. 
Κρυαδερὸς, κ, όν .. ἐπίὃ.[Ἐζρυόσεροςν ἐπίδ. plus froid, Κρυρογιλώ , P'. rire sous 
froid, de. freddo >) da.| de. più freddo, da. cape, sorridere οκ. 
Kpvadiste, so. fraichure,|Kpurerais, wa. boudoir, Κρυφογελάσαν, δασα. 
frescura. cabinet, &sbinetie : celui # celle qui ari i 


Kee: Ρ. Ἐν froïdir,|Kputarc, wo, celui quica-] cape, colui # colei che 
affreddare . $. κρυαίνω. che, mescondisore. "70 | ba ghisnato, che ba sor- 
οὐδ. avoir froid , #ver|Kpuræs, #, on. mer.ca-| -rire. | 
freddo. ché, ée, nascoste , 54. K Ρυφογελὼ» 3 δα, µε. ce- 

Κρύῤγομαι, δὲ Κρυταν. | 6. XPT RS ; ὁπὺ όμπο- "rai # celle qui rit sous 

Kpuspos, ssd. froid, de.| pa re xpupdi, qu’on] cape, colui n coli che 


freddo , da . | peut cacher, che si pu) gbigna . 
Κρυµµενος, n, ov. µε] nascondere. Κρυροδίδω, P'. das en 
caché, ée. nascosto 91190. Κρύσοω ? P. cscher, nas- secret, dar di nascosto. 
Κρυολόγημα s sa. refroidis-| condere. Kpopodsr dus > Cage. μες. 


sement,. rhume , rafed-{Kpuraor, sce. per. ca-| celui » celle qui atra- 
damento, ο. chant, te. celui #cel-|, vaillé à la dérobée, co- 
Kpvoroyaueros, Νο. μετ. le qui cache, nasconden.| lui n colei che ba lavo- 
enrhumé ,ée. raffredda-| te, colui à colei chena-| rato di nascosto. 
to, ta. μην , ta.| seconde. ΚρυροδελΦω, P'. travaillec. 
Κρυολογήσας , σασα. per. Kpurasr, so, cache, nese] à1a deliri lavorar di 
celui # celle qui s'est! condiglio. narcosto. 
enrhumé , colui à coleilKpuraroadic, said. cristal. Κρυροδελόύων, UOC. μετ. 
che si è raffreddato. lin, ne, cristallino, na.{ celui # celle quitravail- 
Κρυολογῶ» P.s’ enrhumer, Κρυταλεύιος, ἐπήδ. cristal-| le à la derobée, ‘colui 
raff edarsi , infreddarii. lin, ine. sristallino s#a.| » colei che lavora di na 
K ptc, de. froid, freddo .\Kpucamor, ἐσιας. cristal 5] seorso. 
Kona Der » ΧρΦοΥΞ9ΘΑ» xpor-|  crirrallo. NOS Kpupexcimeyua, so. l'a&ion 
de 
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de iorgner, lorgnerie , j/{KpupoFwye,P'.mangerfur-} xopaxa, croasser, cro- 
guardar sott’ occhio . tivement, ss4ngiar nas-| cidare. 

Ἱρυροκχοισέζω, P'.regarder| costamente. Kpwosos, δὲ ζροσος. 
du coin de l'œil, guer- KpvpoFwyur, uda.per.ce-[Kamwoûs, ἔἶσιας. polype , 
dar sott'occhio, guardari lai » celle qui mange polpo. 
colla coda dell occhio . furtivement, colui n co-[Kaeras; sc. peignier, pet- 

Κρυφοκοισάζων , δα. uer.i lei che mangia nacosta-| tinagnolo. 
celui # celle qui lorgne,| mente. Krevaxi, so. petit peigne, 
qui regarde du coin de Kpupoparapor , ἐσιας. lan-|° piccolo pettine. 
l'œil, colui n colei chel terne Zsourde, Janterna Kay, so. peigne, petti- 
quarda sostocchio . sorda . ne. Φ. Χσεγι Φαλασσινόν, 

Κρυφοκοιαάξας , Face. sr. Κρυφοφανέρωμα vo. déce-|] "peQen, pettine. 
celui 7 celle quia lorgné,| lement sous main, pale- reste δ, peigner , prr- 
qui a regardé dn coin| samento sottomano. tinare. ÿ.xTevi ὦ æ xe- 
de l'œil, rolei n colei Κρυφεφανέρωμονος» n, tr. φαλι» διορὸώγω qu µαλ- 
che ba guardato rettocchio. uer. décelé , €e. sots-| Aix os χεφαλῆς , ajuster, 

Ἐρυρομίλημα s40. chucho-| main, palesato ta. Sos-| arrañger la tête, accom 
terie, dirbiglio, sufola-| tomano. © clare . 
mento . Κρυφοφανερώνω, P', déceler Κσενίζω, ÿ υσα. per. ce- 

Κρυρομιλήσας > Cudæ.muerT.| sous-main, palesaresotto| lui # celle qui peigne , 
celui # celle qui a chu-| "nano. colui n colei che pettina, 
choté, colui n colei che ba Κρύφω, xrx. δὲ Κρύχαν Κτενίσας, dada. μετ. ce- 
favellato all'orecchio, che, xTx. lui n celle qui a peigné, 
ba favellato di nascosto . Kputes 5 Las. er. celuil colui i colei che ba I pers 

Ἐρυφομιλησής, so. chucho-| n celle qui acaché, co-| rimato. 
teur, chucheteur , bisbi-| Juit colei che ba nascono. Κτενισµα » #0. Paëtion de 
gliatore . Kpudipor, so. Pa@ionde] peigner, pettimarura. 

Ἔρυφομιλῶ, P'.chuchoter,| cacher, mascondimento ,|Kresiouevos, n.01. ur. 
favellare all’ orecchio , bis-| lazione di nascondere . peigné , ée . pettinato ο 13. 
bigliare . Kpuwzta, ovo. refreidisse- Κτονοδήκη, sc. trousse à 

Κρυφομιλώ», è soa .per.ce-| ment, raffreddamento. |‘ peignes, pettiniera. 
lui # celle qui chuchu-|Kpvwpewos ,w, or. per. re- Κωχιαζν, P'. devenir éti- 
te, colui mcolei che fa-| froidi,ie. effreddato,ta.) que, diventar etico, im- . 
vella all'orecchio. raffreddato > ta.S.xpua-| sisichire. 

Kpuporopoe, so. portese-|  puevos, xpuoAroynuewos }Kanxiapns, 50. phtbisique $ 
che, pré ‘Pereta . : enrhumé, ée. infredda-t  tisico. 

Kpuporapuesos , H30Y.L6T.| to, tà. Kenxsepixos, #, ὐγ ἐπίδ. 
pris, se. è la derobée, Kpuare, Ρ', réfroidir , raf- appartenant , te. à un 
preso, 14. di nascosto. freddare,affreddare. xpua-| phchisique, appartenente 

Kpuporepoipor,so.l’a@ioni va, #ô.avoir froid, aver ad un sisico. 
de prendre à la derobée,|] freddo. Κα]χιασις, χαγχιασµα, so. 
il prendere di nascosto. Kpuwcas ; casa .. mer, celuil  l’a&ion de devenir phthie 

Kpugonipre , P'. prendredi # celle qui s’estrefroi-| sique, limisichirsi. 
la derobée, prendere dil di, colui Ἡ colei che si ] 
Φεβ. è affreddato . 6. χρυώσας, phthisique , esicostisico. 

Kpugos, n, or. ἐπίδ.ος-] Ἱχρυολογήσας, enrbumé,|Kayxsor, vo. phthisie 55 
culte, secret; ἴθ. σε] ée .' infreddato, ta. sichezza . 

10, sa. segreto, ta. Ίκρωζω, P'. φωνάζω wssoriKosua,vo. acquêt, acquisto. 


Κων Ka 






























Koxiaouesos, n, ov. par. : - 


Υ7)ς; ΟΥ. bollire. 
Lrys ὦ e Hryvs 7409 ος. 
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lui #celle qui a frappé, 

qui 2 battu, colui Ἡ co- 

lei che ha battuto . $. χσυ- 

πήσας, sò. celui # celle 

Keÿros sc. bête, bestia..| qui aheurté, colsi à co- 

Καωτιχὸς, n, ov. ἐπίδ.ι ei che ba urtato. 
possessif, ive. postessi-|Krvamas, ovo. celui qui 
Do, v4. : frappe, colui che batte . 

Kata. σας édifcateur |Kovros, ὧσ. coup, colpo. 


Cat , va. bestiali- 
té, bestialità. 
Kerrofdars s ovo. béstial 


bestiale. 









KT 


Κυβεργήσας y TEC . IT. 98-- 


lui # celle qui 4 gou- 
verné, colui à colei che 
δα governato. 


Κυβερησιέ, “0. gouverne- 


ment , govermamente , go- 
Dr no . 


KuBepraars, ἐσ. gouverneur, 


governatore . 


fondateur , edificatore > λΚσυσὃ, P'. battre, frap- Kufepruzixos sn όν. ἐσίδ. 





fondatore . ra batsere . ῥ. χτυτὸ 
Korpior , sc. bâtiment, ζώο ghi dopræe , heurter ‘9 
brica . frapper bras . $. ari 


Kri£w, P'.bâtir, maçon- 
ner, fabbricare. 
Krifer, sce. per. celui 
Ἡ celle qui bîtit, colui 
n colei che fabbrica. 
Κτισας, casa. per. celui 
n celle qui a bâti, colui 
n colei che ba fabbricato . 
Kriciuer, so. maçonnage, 
lavoro di muratore 
Kriois ,#a. création, crea 
tons è 
Kricua,sa.créature, cres- 
tura. À. ATIGUE ; χτι- 


aura va ἰδῆς woios χπυ- 
ra σίω πόρσαν roy δυ- 
van , va voir qui heur- 
te si rudement, 044 ve 
dere chi bussa santo for- 


“ 


du mal, se εμας sfar- 
H mali. ῥ.χασὰ us σῦ 
χσυπήσε, comme il lui 
vient à l’esprit , come 
gli vien in mente . θ. xTv- 
αὔμαι,. se frapper, se 
battre, bassersi, percuo- 
tersi. 6. κσυπόµαι, µα- 
σιµον, maçonnerie, /4-| Ἆχοµαε, σόλεµω, combat- 
voro di muratore . tre, combattere. 
Krwpewos, My ο) - per. Κυβερννδας, dou, des. per. 
bâti, i ie . fabbricato,ss.| celui # celle qui E, été 
Kriçns,uo. créateur, crea] gouvèrné, colui # coleì 
sore. $. xTisns ,maçon| ch'è stato governato. È. 
muratore . | χυβεργηδάς , celui # celle 
Krisixos , n, ov, éTiS.#| qui s’est conduit bien 
xTISIXN re, la ma-| oumal, coli n colei che 
çonnerie , fabbrica . si ècondotto beneo male. 
Kriss, n, ov. 179. bi-|Kufiprnua, vo. gouverne- 
j_ti, ie. fabbricato, ta. | ment, administration, 
| Krvrudes , ὧσα. uer.ce-| governamente , amminhi- 
lui η celle qui a été frap- strazione « 
pé, qui a été battu ,co- KuBeprmuesoc , n, ov. per. 
Jui n colei εδ) è staso .- gouverné, ée. admini- 
suto, percosso . stré, ée. governato, ta. 
Krurnue , ἐσ. coup, colpo. amministrato ta. 6. au- 
Krurnuewos sn, ov. mar. Beprupuewos » OTE xe a 
bactuy ue, battuto, ta. | puBiprazira, qui est à 
TUTNTES, Ceca. per. ce-| , son aise, denestante. 





F.ue MSA DI. 
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ρα οἱ 


de gouvernement , di go— 
Dérnamento , di governo « 


KuBeprawx , #, 07. iT:9. 


qu’on peut gouverner, 
governabile , che ‘vi pub 
governare. ' 

βεργήσρα , “0: gouver- 
pante, governatrice. 


te. φ. XTUT® , se faire Κυβιριὸ > P. gouverner-, 


administrer, governare 3 
amministrare, 6. ὁ ὁ Θως 
γα gs χυβερήση, λέγεσαι 
Dieu 
votis benisse, Dia © #s- 
"σα ϱ. χυβερόμω , se 
gouverner, se conduire, 
govsrnarsi, regolarsi . 6, 
dee e xuBeprada χαλα εἰς 
αυσίω σίωύὐσοδεσιυ, il 
ne s’est pas bien gou- 
verné dans cette affaire, 


mon sì è regolato bencin 


quest ° affare > 


Κυβος , “o. cube 3 fb 


Φ. xubos æ Lx 
dado. 


» dé, 


Kufinos 9 ἄν or. 6713. Cire 


bique, cubico, ca. 


Κυδωναχι, sco. petit cois, 


piccola cotogna . 


4 9 
Κυδωνασων. ovo. conserve 


de coins, marmelade de 
coins, cotognato, code 
queta. 


Κυδώνι , vo. coin ; coregna . 


υδωμια, vo. cognassier , 


08m « 2 FA ιό 
vdasrior, ἐδὲ Κυδονι.. 


Ku 


Kuatov . ST ad 


Ko Ki KY 38° 
Κυκλάμηνον , vo. εἰείαιπευ, ]Κυλιδρ/ζω, P'.aplanirla|Kuaër, ὅσα. per. cojui 
pain de pourceaux, pas] terre avec le rouleau,| n celle qui fait rouler, 
porcino . appianare laterra col ci-| colui M colei εδ fa νο- 
Ἐνχλικὸς, 1, ov. ἐπίδ. Jindro. tolare . 
appartenant è un cercle,|KvXsrioscua, so. |) αθῖοπ]Κῦμα, ous. flot, vague, 
appartenente ad un εἰ] d’aplanir la terre avéc| onde, onda. 
colo . lerouleau, appianamenc{Kupeazx:, (6. petite on- 
Kuxroadis, sid, circu-| rodellaterra col cilindro.i de, piccola onda. 
laire, circolare . $. xu-|Kuawdesoucwos è n, ου. Κυμµατίζω, P'. Ἐν. αρὶ- 
xAoudis γραµµή, cicloi-| : per. aplani, ie.avecle| ter les flots, agirer /e 
de, cicloide. rouleau, aæppianato coll cendre. 6. xvpuamina, 
Kuxxos, so. cercle, cer-| cilindro, - fotter, ondoyer, gal 
chio, circolo. Κύλιδρος, vo. cylindre | /eggiaro, ondeggiare. 
Kuxropoeiae, so. circula-| cilindro. Κυματίζων, ca. per. om 
# tion, circolazione . Κυλίσας, cace. user. ce-| doyant,te.. ondesgiante. 
Kuxxw, ἐπίρ. circulaire-| lui # celle qui a rou-IKuuarioas, cuce. per. 
ment, circolarmente. θε 16, colui n colei che bal celui n celle qui a agi- 
Χύχλω, TpuyUpe ; à l° rtolato, che ba tvolto-| té les flots, colui n co- 
tour, ο) intorno. lato. lei che ba agitato le on- 
Kuxrnoua, sous. l’a&tioh{Kunios, χύλισμα, έσιας. de. | 
d’entourer ;  circomda-| roulement, #/ rotolare \Kupericua, sc: ondula- 
MERLO è - # voltolare . tion, ondulazione . 
Kouxrapewos, n, ov; per.|Kuxriopesos, n, jov. per.|Kvuariouewos, n, or. per, 
entouré, ée.. circonda-| roulé, ée. sorolato ,ta.l ondoyé, έε. ondeggia 




























to, attorniato, 14. voltolato, ta. to, ta. 
KuxAwro,, P. entourer,|Kuxisd, érip.en roulant ,|Kupærisos, #, pr. ἐπίὃν 
- circondare, attorniare. rotolando , voltolando . oragenx, agité des flots, 
Κυχλώνων, soa. per. en-| Kuauçus , sc. celui quifaiti ffustuoro. 


tourant ,te. eelni a cel- 
le. qui entoure, circon- 
dante , attorniante, colui 
n» ᾳ e 

v colei che ‘circonda, che 


rouler quelque chose, 
colui che fa voltolare una 
c054 è 

Kuxrisixos, #, 07. ἐπίδ. 


Κυμαδύμενος, #,07. fer. 
flottant ,te. ondoyant, 
te. finttuante , ondeg- 
giante . | 


attornis . qu’on peut faire rou-|Kuuæmôys, s0. plein, ne. 
Kuxrwrss, so. eyclopes,| ler, chesi può far vol-| d’ondes, omdoso, sa. i 
ciclopi. tolare . Κυμβαλίζω, P'. sonner le 


Kuxrucaes ceca. sr. ce- 
Jui # celle qui a entou- 
τό, colui # coleì che ba 
circondato, che ba attor- 


Kuxispa, ὁσ. ἐκάνη ὁποῦ 
χυλᾷ w «αράγμα, cel-| Bal. | 
le qui fait rouler, colei Κυμβαλισής» #0. celui qui 
che fa voltolare. ϐ. xu-| sonne le cymbale, coluf 


cymbale, sonare il'cem- 


niato. λέσραρ «Ὅπος dg χύλισ-] che suona il cembalo. 
Kuxawoi, so. tour, cir- sa , lieu propre pour Kuufæror, vo. cymbalg; 
condamento . faire rouler | /uogo pro-| cembalo. 


prie per far veltolare. |Kouivos, do. cumin , cimie 
Κυλίω, P'. rouler, rote-| no, comino. 
lare, voltolare. Φ. xv-Kuvwyapns, #0. chasseur, 
Msuæ ες rw Raœlw,| cacciatore. 
se vautrer, voltolarsi πο Kuvwyaerxos ph, 08. ai 
fango, impantanarsi. À de chasse ade caccia. + 
ed νὰ dirsi NP ri 


Κυχλωριρής, ἐπίδ. circu- 
laire, circolare. 
Kuxrudt, δὲ Κύχλωπας. 
Kvxros, vo. cygne, cigno. 
Κυλίζω, P'. rouler, rore- 
lare., velolare, 
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Kurtsva,so.poupée, Bam] 
baccio è 

Kurtsmia, sc. carroubier, 
carrsbo « 

Κετζεπορ, 30. carroube : 
carruba . 

Kvrluper, vo. souche, bil- 


Jot, ceppo. $. xdetupoi 
ae ἅμα EAU, cep > ceppo 
di vigne 6. puunpor xuT- 
spor, chicot, ceppatel- 
lo , cepperello . 6. χέσζν- 
por è ὁ φάλαγγας ) ceps, 
ceppi . $. κάσζνρονρµεφ. 
αὐτὸς dra: ehe χέσζου- 
por, c'est une bâche, 
une souche ,; babbaccio- 
no, bageo, buccellone . 

Κεσζοχέρης», ἐπί. κ) 60. 
manchot s MAN60 « 

Κιεσι, 

+ ta. 6. MUTI ps ἐλεημο- 

συνης , colleëte , colletta . 

Kugixes, ua. nuque, cer 
vice. 

Ksrirnpa, Κεσλισµα 50. 
χτύπημα μὲ αἱ χέμασα , 
l’a@ion de cosser , de 
donner des coups de cor 
nes, ϱοζτο il εοττα’ο. 

Ἐντολημεος,, Ἀασάλισµέγουν 
n, ov. celui #celle qui 


Kuqupi, ἐπίρ. αγοράζω # 


Κισρὸ, Ρ'. «Tix opto τν... soldisà . 


Kurpsra, so. celle quin’ 
“o. beite, casret-| 


Κυσράλης, so. chauve, ce- 


a + dè 
K O KO 
cosa senza. riffessione.. - us αφ ληγῆς, sinusjsec 


caja. 

πὠλῶὼ xutups, acheterniKuparas, iris. sourdand, 
vendre ausort, compra-| sordastro. 

re n vendere all'avvon-|Kspaua, so. l’a@ion d’ 


sura. À. χεσνροῦ, xam|  assourdir, & d’être sourd 
φυχίω, au hasard, αἱ l'arrordare ο) assordarsizo 
caso + Kupauapa, xupeuos, ove! 


w αρᾶγμα χωρίς ςόχα- 
civ, entreprendre quel- 
que chose sans reflexion, 
entreprendre à l’hasard, 

au sort , να 
qualche cosa senza rifier- 
sione, alla sorte. È. xs- 
qupò, ἀγοράζω XUMUPE , 
acheter au sort, compra- 
re alla sorte. 


µφαµοφος, Ms OV. pet, 
assourdi , ie. ærsvrda- 
to, ta. 

Κυφανας» Veda, µεσ. celui 
ÿ œlk qui a assourdi, 
colui n colei che ba as 
sordato . 

Kupepexi, ὁσ. petit coffre, 
forzierato i 

Kupeor, sdias. sqhielette, 
scheletro . 

a plus dé cheveux, $. co-|Kupeepor, so. coffre , Li 

lei che non ba capelliin|  hut, cofano, baule , fora 

sesta. È. xuTpira , petwp.| τίσο. 


- Susuyiopera ; Tauri Kupira, va. dragées, cone 


vos, miserabile, mer 
bile. 


fersure . 
Κνριος, ἐσέδ. creux, eu- 
6. «06, va. UKO10, ta. 
ιφόβῥασμα x ὧσ. covipo- 
veux, calvo, colui che | χαυμα , étouffement cau- 
non ba capellì în testa. . sé par la chaleur, fs. 
6. χυτρύλης, µετιρ. mi- Κυφοδόγσα, ἐπίδ. celle qui 
sèrable, meschino . a les dents gârées , colei 


lui quin’a plus de che- 


a recudes coups de cor- 
nes, colui neolei che ba 
ricevuto delle cozzate. 
Kuma, vo. coup de cor- 
nes, εοζζα!σ. «. 
Ἱκαπ/λιάρὴς» 0. qui cos- 
se, εοττα!ονο. 
Κιπλώ, Ῥ. cosser, coz- 
ZAre è ° 


Kupe, rip. sourdement ,| che ba i denti guasti. 
sordamente . .  |Rupodorars, s719. quiales 
Kupeype, xspada, soter.| dents gîtes, che ‘ba dei 
surdité, sordità. denti quarti è : 
Kupaive , P°. ‘assourdir ,'Kupodorzia, so. dents pê- 
rendre sourd, assordare.| ᾿ tées, demi quarti. 
6. xupa ve μὲ ais pe- Kupoëpour, Ris sac 
γαξς , ἥτοι ζαλίζω sétouî-| caje. 
dir avec les cris, οὐ- ]Κυρορομίζω, P'. faire, à Y 
Κιωρθιά, Kuwojoure, 50. buccinare, assordar con le] former un sinus, fare, 
aftion mal-avisée, azione] grida. formare saccaja + 
ne sconsiderata. Kepasray » ὅσα. per. celui Kupoxxase', P'. vesser, far 
Kozopapns ἐπί». celuiquil # celle qui assourdit ,| una vescia. 
entreprend quelque cho-| colui n cole! che assorda, Κεροκλασµα y 0e l’a&ion 
e sans refle@ion, cosi} Kspara, s0.creux, cavi-| de vesser , ἡ far una 
che intraprende qualche té, cavità. ($. χεφαλαὶ vescia. E 
ν. 


? 3 ση é > ς 
e ος 
6 
e- 


κο 
Koons > OUT, surean, 
7 sambuque, sambuco. 
spororos , ove. . douleur 
. sourde, dolor sordo . 








K P 


bouillons, bouillonner, 


Crociarr , crotciare ° 


Κόχλασμα, 69. bouillon- 


nement, cros6 10 è 






Κεροτορδή, scores. vesse , Κοχλίας, Χοχλιός , ὅόιας. 
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Κρέμβν, Kpautis ἐσιας, 


chou, cavolo. È. χράµκβη 

spa NT > M χουχουσζω- 
om, chou-cabus , cevoli 
vapacci, 


κο] 10. 


pds, #07. 9719. sourd, | 
e. sordo, da. 
υφώσερος , ni ov. IRIS. 


plus sourd, de. più ror- 

. do, da. | 

Κεφρώπιος, n, ov. ἐτίδ. 
tout-à-fait sourd, de. 
sordissîmo, ma. 

* KupurZixos, u, ov. dr59. 
sourdaud , de . sorda 
stro , tra. 

Κρυφόσς, so.surdité, sor- 
dità. 

Kovpwws, ”, 0. σι». 
creux, euse. cave, Da. 
vuolo ; 15. | 

Kopa, RAS corbeille , 
sporta . 

Κορινάχι, wa. petit panier, 

sofanesto . 

Kogire, «0. panier, hotte, 
cofano } gerla ο sports. 
Φ. xopivi my μελιωῶν, 
alvéole,cella delle pecchie. 

Kopax ,érip. du tranchant, 
di taglia. 
cpgepæ , ἐπίρ. d’une ma- 
nièretranchante, raglien- 

+ temente. 

Kopaspos > καὶ 01. ἐπίδ. 
tranchant, te. tagliente . 
$. ww χοφσερὀν, le fil, le 


escargot, ολα ο Κρανάτι» ἐσιας. grenat , 
ciola . grenato. 
Ja, σασα . μι. ὄσις[ἔρανια, vo. cornouilfer , 
ἔχοφε, celui # celle quil corniole. 
a coupé , colui n colei Kpusior, 69. crâne , crash, 








che ba tagliato. $. xo |Kpasor, voies. cornouille, 


Les 0 054%, εχώθλσε». sxo- 
Îs ue οὐ μαχαίρι η ἆλ- 
ro, celui # celle qui a 
tranché, col} n colei che 
ba tagliato . 


Kotie, εσ. taillade , cou- 


pure, sagliatura 9 


Κό-ιμον, έσιας. coupure, 


taille, saglio , tagliatura . 


Kotis, so. "i > taglia 


sura . Φ. Χόφις οὐ µα- 
Xe, taillant, tran- 
chant, taglio, fil di la- 
ma. Ü.xoles αν rarsT 
ζια, boucles, fibbie . . 


| NOd45 Gr πολυτίµο! λί- 


Sur, faccettes , faccette. 


Kpa puri ur xopaxur , 


croassement , le cri du 
corbeau , i/ gridare del 
corvo , il crocidare . $. gu- 
ναζω Xpd, ὡς TOY χόρα- 
χα, criailler, croasser, 


. gridare come il corvo y ero= 


cidare. 


Kpayues 069 20. ps. ap- 


pelé, ée. chiamato ta. 


tranchant , i filo, ἑήκραζω, P'. appeler, ape 


taglio, 
Kopews, κα ", ov. par. cou- 
« - pé, ée. tranché , ée. 
tagliao, σα. 
ope, P'. couper ,tailler, 
trancher » fagliare. 
Koxw 9 se, coin, cantone . 


pellare, chiamare . 
ῥράζων » οὖσα. per. ap- 
pelant, te. chiamante . 


Κρωπαλη, dois, crapule, 


crapula . 


Κραπαλῶ» P'. crapuler , 


crapulare . 


Κοχλαάζο, Ῥ'. ών ὲν μὲ] Κραιπαλών , per. crapu- 


. xpo%7 , bouillir è gros 


As 3 


K savT 


e 


leux , crapalone, 





armadi 


corniola . 


Kpatas , ξασα, par. celui 


# celle qui a appelé, ἐο- 
lui colei che bachiamato. 


Κραξιμον, so. appel, |) ᾱ- 
«Βίου ἆ) sppeler , εὐλα- 


IMAA » 


Κμασάκι, ‘0. κρασὶ dbv- 


ray, ginguet, vin foi- 
ble, vinuccio . 6. eo æ- 
Κυ, LOL χρασι , petit 
vio & agréable s dinetto è 


Κρασας » 80» ὅσις TGA κρα” 


dit, marchand de vins 
vinaje . $. κρασᾶς 3 0546 
ἄγαπα VA TIVN Χρασίν 


| biberon, bevisare , beonea 


trincone 9 


Κρασὶ, ss. vin, 9ἱπδ. ῥ. 


χρασί Χχόχχινον» vin co- 
lorié, couvert , timo ros- 
so, colorito. fa Χρασι xœu- 
όρμο» vin de copeau, 
vino del sorchio. $. xpa- 
δἱ δωασον, vin quis du 


. montant, vile forte ge- 
| maroso. 6. x past xo duo 


M Fas jecres , vin de 
deux, de trois feuilles, 
vino didie ditre anni. 
$. © κρασί XTUTR 6 


. æ χοφέλι , le vin donne 


à la tête, 5 vino dè al- 
la testa. $- κρασί δολω- 
uewcr,. vin frelaté, vi- 
no affatturato . $. δολω- 
o ® κρασί, rides 
re- 








- 


KP 
Κραδοπωλᾶον,- vo, taver- 

ne, feverna. 
Κρασοτώλης 5 KpecorwAn- 


3714 KP, 
frelater le vin 3 offattu- 
vare. 6.κρασέ κοµµένον, 
# Eeuiouesor ; du vin 
tourné ; vino volto . ϱ. 
χρασι puo xe) » duvinj verniere, Bettoliere. 
muscat ; vino mussato . Κρασοχολό , P. vendre 
χ/ασι | rspupicoor 3 du vin]. vin, vender il vino. 
baptisé, du vis trempé, Kpacozwndr, οὐσα » per. 
| vino inacquato + I apesil celui # celle qui vend 
cas αζιμπᾶν oser] da vin, colei 5 colei che 
nice , du vin piquent,| vende del vino, 
vino frizzante. Κρασόσοφος #9. terre , lieu 
Κρασίζω, P µυρίζω ἀπὸ] qui produit beaucoup de 
χρασὶ » sentir de vin ,| vin, terra,luogo che pro- 
sentir di vino, aver oder duca molto Dino . 
di vino . 
Kpäois, sr. complexion ;| vin, coppa. 
tempérament , complersio-| Kpaarsdor | ovs. crepine , 
AL, ternprramento. frangia. . ϱ. 
Ἐρασοβάγενα, so.tonnean) ywuxawr φορεμασων, fal- 
à vin, botte da vine. bâla, delza. $. κραστε- 
Κρασοβαρελον» so. barib à 
vin, barile da vino . : 














d’une robe, falda. 


Κρασσγυάλε, “c. verre à] Kpacopa,. so. αλαχάτωρα Kp 


vin, bieebier da vins. 

6. κρασογυάλι ) bouteil- 

le, fiasco da ino 9 
Ἐρασοδοχαον , sc. cellier, 


us χρασί , Ῥαθίου de 
mêler du vin avee une 
autre liqueur, Pavvinare. 
Κρασωµενος, n, 0). per. 
sinajo , celle. mélé, ée.avec du vin, 
Κρασόλκδον» ovo. du vini svsinato, te. 
melé avec de l’huile, Kpacwrw, Ῥ. méler avec 
vino misto ton olio + du vin, avvinare 9 
Ερωσολαί ror a #0. . pot 8 vin, Κραταίωµα, o. corrobo- 
boccale da vino. ration, comoberamento . 
Κβρασομελι, 0» du vin mé- Κραπιδές» dica, per. ce- 
té avec du miel, vo] lui # celle qui a été te- 
misto ton mole > nu, colui 4 coli ch'è 
Kpesorpor, vo. vintrem-| stavo sente. | 
pé, chiavella. Ἐρώτμα, ss. l’aGion de 
Kpasorasspas , 47193. bi-| tenir, H tenere . G. xpar 
‘+ beron, brosr, Wincone.|] ua, ἐπιχράφσις 3 du- 
Kparomompcr, so. verro 2] rée, durata. $. κράσηµα 
vin, bicobiere da vino. | uv μελῶν cè Caparo >| 
Κρασοφόαγεν 19/3. bibe- engourdissement ν roi- 
ron, bevitore, beone. |. deur, intiriczioento » 
Κμασοτοτίζν » P verser Kpæmero , ns or. quer. 
du vin àbeire, da da du ue. senato, 14. 
bere del vino. κραανμεύος È ria 


Agnrsso. 






1 
LA 


KP 
An, roidi, perclus, 


Brappato , Fattrappato , 


dis 
inf 
cordato , ta. 


ms, 49. tavernier, ta-|Kpemp, vo. cratère, cra- 


tere . : 


Κρασίσας , caga, per. ce- 


fui » celle qui a tenu, 
qui aretenu, colui n co- 
lei che batenato, che ba 


| traïtemate. 6. χρασνσας ; 


0 ἐπ, χραθήσας , celui # 
celle qui a duré , colui 
# colei che ba durato i 


Kpeeepe, 50. pièrre an- 


gulaire, pietra angolare . 


Κρασόφωμον ; va. soupe au|Kpæmes, σιας. celui qui 


tient, colui che tiene. 


Κρασιόμας, ἐδὲ Kpem . 
χρασάεδα MS|KpaTisos , n, ov. ἐπίδ. 


très puissant , te. poten 
tissimo , ma . 


Joy φορέµασος, le bord|Kpææs, so. puissance » pe 


tenza + 

«rw, P'. tenir, tenere. 
Φ. xp, sœuem, re- 
tenir, ritenere . $. αυ 
9 σώχαχι χρατε ro 
9 QNTI ἕως Ας D To 
qui, cette rue va ‘de- 
puis la maison jusqu’à 


. Ia rivière, questa strada 


va da casa sino al | fiume = 
6. , εὖμορφα xparà, χε 
QUI αν αυπὸὰ To ἄλογου, 
ce cheval porte bien sa 
tête » «quel ζουν forts 
beni la teste. ῥ. xpe- 
Tiso » se tenir, tener- 
si. 6. δε MEET po ve 
χρασθὼ» γα μὴ σα Σω- 
ae durs σίω συμβν- 
λίω > nos ice ἡμπσρώ 
να xe ἁλίως, ATX. 
je ne puis m “empecheg. 
de vous donner cet a 
vis, som posso far a me- 
mo dal darvi quest avti- 
10. 0. x par give Si 
χως, 


KP 
Χόφαω TO Χῥέατ, Oter l’ 
forza. ῥ.κραπὸ, ἐπέχρα-ἶἱ usage delà viande, im- 
%, durer, durare . O.| pedir Puro della carne. 
Npetrisa:, se tenir, te- Kpexgerios, ἐπί. de chair, | 
sarti. - Kparispa , αια-) carneo, ea. 
pops xe eni µέλη», οε|Κριατόπησκ , οὐσ. tourte 
roidir, incordarsì , sttrap- faite aveo de la vian- 
. parti ͵ ϱ. σὲ κραπὼ # de, torts di carne. 
usyæor asdparor , je|Kpeæmpæyns  ériS. man- 
vous crois up grandhom-| geur de viande, man: 
me, vi spiare per on grand giator dî carne : 
uomo . È, x persa αἰν ἐμαυ-[Κριαοφαγία, doses. jours 
σόν us SÉ } se croire, re-| gras, giorni di grasso. 
puter soi même, crede- Kpermsdns, è ST 69. ἀπὸ χρίας, 
re, stimare se stesse. de chair, cerneo. Ô. xpra- 
KopavyaZe, P'. crier, gri| ns, raxus, charnu, 
| dodu, carnuto , carniac- 
ciuto è 
Κριῤῥασίαι» 6. couchet- 
te, petit lit, /ertacci 
letticcruolo , 


xds, détenir, tenere a 


ES 
















durs: 

Κμνγόζνν, cea. per, 
crieur ,. gridatore . 

Ερευγασας, σασα. per. ce- 
lui # celle qui à crié, 
colui n colei che ja gri: Κριββκαιρια, καὶ #7. échafaud, 
dato. palco , tavolato 

Κραύγασμα » 60. Ἡ Βίοι |Ερεῤβατι, so. le, letto. 
de crier, # gridare κό Φ. spors 76 χρὶββασι 
damense si ‘JT faire le lit, fare il letto. 

Kpevyi, 60,cri, clameur, |". Eespurs τὸ χριββασι, 
clamore, stiamazzo è défaire le lit, disfareil 

Kpeyms, κ) χράχαις. 50.| tto, 
celui qui appelle, colwi{KpeSfamoznidor, ασ. cha- 
«be chiama . lit, /ettiera. 

Κρίας, sc. Capra > chair, Κριβῥαπερώσι» so. le né- 
carne. ϱ. κρέας; ὁκοῦ cessaire pour un fit, /e 
βώγεταεν chair R viande, massarizie d'un bio. 

‘carne. $. esa χομασι|Κρέμαμαι, ide Κριμβ. 

x peus µεγάλο» ua grand Kpspapewos , η» ο. ἐπίδ. 
rmorceau de viande, ua pendant, te. pendente . 
pezzo granda. di carne . 

St parare λρίασεσης 
TAyy#s, chairs baveu- 
ses, carki morte . $. κρέας 


dre, penzolare . . xpe- 
papero ard rive, de- 
pendant, te. dipendente. 
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de pendre , attache- 
ment, l'astaccare . È. xpi- 
µασµα ὧπὸ ; ἀγχύςρ! ,ac- 
crochement , /° appiccare. 


Kprpacuesos, N, ο). fer. 


pendu, ue.attaché, €:. 

attaccato , ta. appiccato, 
13.0. κρεμασμένος, pen= 
du, ue, attaché, ée, 

à la potence, implcca= 
to, ta. 


Kpspasuosa, oies, gibet, 


potence, fourches, for 
carpatibolo. 6. άξιος dé 
τίω Χρεµασαρλαν, per= 
dable, gibier def poten- 
ce, degno di forca ! 


Κρομαςῆρλ » ὅσ. CrOC, cro= 


chet 9, appiccagnolo . A 


Κριµασής , vo. celui qui at- 


tache , qui accroche, 
colui che appicta . $. xpe- 
uasns, ὅσις χρεμᾷ τινα 
celui qui pend, qui at- 
tache à la potence, co= 
lui che, impleca ana 


Κριμασος» n , όν. êrid. qu’: 


on peut pendre, qu’on 
peut attacher, εὖν si i può 
SIACCare ; pentolare . i 


Ἐρεμάερα, | so. ide A Kos 


µαςκρλα , 


Εριµάέερα, ove. celle qui 


attache, qui accroche > 
colei che attacca > che ap- 
picca 9 


Ke}, do. Kernès, Cher 
ϱ. pra xpeuduaros, pen-| | 
Κρέμεζε 3 χρεµέζιχος, ἐπί. 


Αρη). 


cramoisi, chermisi , cher= 
misino, cremesino È 


Bpesor è le bouilli, il Κριµασας, Gage, µετι ce Κριμίζω, κτλ. (ds Kpn- 


lui #celle qui a pendu, 
colui © sole) che ba a- 
taccato . 


Jesso è $. χρέας vaxron, 
viande maigre », £ 
magra . 6. ἐμβαίνω o, 









urico. 


K βεμνός » σιας, précipice 5 


‘precipizio. 


yo κρέας» επέτες dans la|Kpiueois, so. l’aQion dalKpeura, xpens, Ῥ'. at-- 


chair, hccarnare ascar- pendre ». penzo: lare . 
pire. $. xo, 8 De Kpipacpa , ουσ. i’ aftion 


Aa 4 





tacher, pendre, sttace 
care. Φ. χριεμῶ ré dy 
χν- 
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xUSCI Ἡ όμοιου, accro- 
cher, appiccare - 6. χρι- 
pò , TI YO , pendre s in 

| piccare . 9. xp σαι ἡ ζωη 

| us ἆπο UTO , Noi xY- 


Suu da τίω Solo μυ æ- 
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K P 
Κριωφαγώσιµός» My 0). ἐ- 
Tid. μερα κριώφαγωσι- Κρλαρότερο , οὗσιας. er 
, μοι» jours gras, giornil géat, orzats. ο. 
grossi, $. x pepe ag ipa KesSapo tumor, ovo. pain 
ῥαγησα, ce qu'onman-| d’ orge, pane .d' orte . 


KP 


Tis orgéolet, ortaiuob s 










πὸ duro, c’est une af- 
faire où il y va dema 
vie, è un affare che vi 


vischio della vita. ϱ. αἲ- 
σο χρίµαται dro ot, ce- 
la dépend de vous, gue-] haut en bas, colui “a 
sto dipende da voi. δή .#| αἱ che ha precipitato. 
ζωὴ αν χρέµεσαι dro εὔαΚρημνιδές, iva, Ses . per. 
papa , sa vie ne tient| . celui » celle qui . έιέ 
qu’a un fil, /4 sus vi- 
ta non 5 attiene, che 4 εδ) è stato precipitato. 
un debil filo. $. avros Kpnuricuewos, n, ov. per. 
dey x έµετα ἀπόσινα »| g precipité, ée. jeté, ée. 
Hs ar αὐσεξέσιοςν il] | de haut en bas, prrci- 
n’est sujet à persanne,|  pifato, sa. 
il nedépend de person- Κρημνός» ἐσιας. précipice, 
ne, mon ὁ soggetto ad al-|_ precipizio, balza. 
cuno, non dipende da ve-\Kpnurowros, so. lieu es- 
vUno . carpé, précipice, /uogo 
Mint , 106 Kpouuudi.| scosceso, precipizio. 
Kpive, Ῥ'. ὁμιλῶ» σωοµι- Κρισέρα. sc. tamis, blu- 
x4@, discourir, discorre-|  toir, setaccio, staccio da 
re; confabulare ; fior di farina. 
 Kpuwdg, ide Kpuorares. |KpnrTapor, so. guror, ba- 
Kpiror, ὅσα . user. celui| cile,christemarine, cre- 
n celle quidiscourit,co-| tano. 
lui n colei che divora Kesapexi, sc. jeune mon- 
| Κρίσα, έσιας. Χοβέλι», cré- ton, castroncine . 
te, chesta. Kesses, sc. belier, mou- 
Κριωπωλάον, sc. bouche-| ton > montone, castrato . 
rie, beccheria , macello. Κριαράσιος s 713. de mou- 
Κριωπώλος » #0. boucher,| ton, di castrato. 
beccajo , macellajo : Κριδκράκι » ουσ. orgéolet , 
Κριωφαγης;, χρεωφάγος»σ.  orxaiuolo. 
mangeur de chair, mas- Κριδαρένιος; 6719. d'orge, 
g'ator di carne , d’ orzo è 
Κριωφαγία, sc. jour gras, | KesSags, so. orge, orzo. 
charnage, giorni di grasso.| Ô. nesSaer Espaudious- 
Κριωφαγώ, P. 


lui, # celle qui a pré- 
cipité, qui a jeté, du 















manger gras, ov, Orge mondé. > ,0PX0 
, faire gras, mangiar di  mondato. 6. χριδάρι ὁ- 
. QPALIO +, SONDA ‘ Foù ixfalra ες Te μα- 


va di mia vita, corro Kpnurices , Gaga , pur. ce- κό, 
















ge en gras, carnaggio. as, σα, peer. celui 
Κρημίζω, P'. précipiter, 
jeter du haut en bas | 
precipitare i 


Cl 

4 celle qui a été jugé, 
1 6 à | ο 9 © 

colu: n colei ch'è stato 

giudicato « 

, e è 

x, cric-cracy crich è 


Kesxsra, 0. boucle , anel= 


lo + Φ. ΧθΑχέἈα ας ἆ- 
λύοσυ» chaînon, danello 
di catena . 


Κριχέλι, #0. anneau, 4° 


nelle. 


précipité , colui n colei Kejxos, do. boucle amello. 
Κρικω7ός, 1759. armillai- 


re, armillare 3 


Κρίμα, #9.crime, delisto : 


$. χβμα æuTos ὁ vos 
va dra, Χνσζος , c'est 
un grand dommage, que 
ce jeune homme soit boi- 


.teux, egli è un peccato, 


che quel giovine sia top- 
po. Ÿ. # xeiua, c’est 
dommage, è peccato . 6. 
DS Ti Χθλμα, ὦ Ti µε 
γάλον xejpa » oh quel 
ασε. ob che pecca- 
to! 6. Gres LOUE 
ἁμαρπία c’est un pe- 
ché , è peccato , Ù de- 
litro. 6. Ἀθέμα ἐς 70 


| χόπον µε, x Fs qu λόν 


γιά es, je perds mes soins, 


. & mes. parolés . perdo 


la mia fatica, e le mie 
parole. Ü. To nesta d-: 
γαι ἐδιχοῖθὴ la faute” 
est mienne , #/.fa/le è 
mio. 


Κριµασεχι, so. peché 16- 


δες, peccato leggiero i 
Ticuwa, STIp. en 
pecheur, de ‘peccatore . 


Kesuaricuewos n, 07. sr. 


char- 


MATTY: 







KP K P KP ὅτι 
chargé, ée, de ρέοέὲ,|Κβισολογῶν, per. ρἱαλόθας,|Κρομμυδόανορος, οὖσ. δε- 
sarico, ca, di peccati. | euse. litigante. : . imence d’oignons, semene 


Κρντζωίζω, P'. croquer,| 24. di cipolla. 

ο sgretolare ; sgranocchiare .|Κρομμυδόσοπος, vo. cigno- 
niére , orto seminato di 
cipolle . 

KpouuvdopuAcr, vo. feuil- 
le d'oignons, feglia di 


Kemuesos , y ΟΥ «μεσ. Ju 
. gé, ée. giudicato, ta. 
genres, vaga, uer. celuilKesrtasicma, sc. l’a&ion 

n celle qui 2 jugé, colui de croquer, /o rgranoc- 
" coli che bagindicato:| .chiare. | 
vorador À vo. huile del Κρισζανίζων, ουόα. per. 


lis, olio di gigli. 
που. Χχθλνος » σιας. lis, 


croquant, te, che scro- 


cipolla . 


scia , be stride sosto î{Kporos, so. Saturne, Sa- 




















giglio ο . denti Pa è κά e , x | . 
Kesro;, P'. juger, giudi-|Kesoésor suc, tribunal,|Kpormres, ide Κρυονρλ. 
care. ϐ. xesva , xazuxpi-TT tribunale . e |Kpoasos,sc.crépine, fran- 


Kesnis » so.juge, géudice.| ge, frangia, tindelb., 
Kesrixos, #, ov. ἐτίὸ. ὁ ria. 
χθλγων, 6 χωσαχθόνων, Κροσλίζω, P'. χροπῶ dis 
critique, critico, censo| ἍΆχθρας, dipnuò, applau- 
re. $. xesrixn ἡμέρα.ἱ dir, battre les mains, 
critique, giorno critico.| appragdire , battere le ma- 
Φ. Χρήγιχος» ὁ dé xei-| ni. 6. κροσαλίζω» xup- 
σεως γιγόµενος» judiciai-| AS, χαυπῶ rl φόρ- 
re, giudiciale. “rw, frapper à la por- 
Kpox scroc, eme, $. xeixl te, battere alla porta. 
xpox , crie-crac, crich .! Κροσάλισµα, a. battement, 
Kpoxidæ , #0. bourre, #or-| claquement de mains , . 
ra. È. Χροχέδα µεσαξιξ | battus di mani. 
bourre de soie, Sborra di{Kpoqwrey, o. sonnette , 
stra. sonaglio. . “e 
iv, xesvw , rendre lalKpoxidevscs,irid. de bour-|Kpompoc, cvoses. tempe, ᾿ 
justice, farragione ,giu-| re, di bora, tempid . | 
reizia. O.xeuve nessi] Kpoxodenos s vo. crocodi-|Kpowç. ἐσ. denis, ap- 
Φδιχῥίνω, juger, giudi-| le, coccodrillo» laudissement, αρβήσωιὸ. 
care . ÿ. Χθέσις ,λεξ. ber poxos , s0. è Χροκὸς «οὗ ti. χρόσος Χειρων» batte= 
πρ. crise, crisi. αυγό» moyéu, tuorlo. ment , claquement -de 
Kescoroydds, ox. uar.|Kpoxoc, so. safran > Taffr-| mains, dattimento, bat- 
celui # celle qui a été] ramo. 6. npoxos 10906 à tura di mani. $. κρόσος 
en prôcès. colui x colei carthame, qeffrrano sa- qupaxi, bruit, romoreo - 
che ba wWitigato. racinesco. Φ. xpoxos, απει- strepise, À, pryxhor xpo= 
Κρισολογημα», vo. cause,| es, grain, grano. mr ἔδωχον «UD D apay- 
Litige, procès, processo, {Kpoupudaxi, #a.ciboulet-| pa, cela a fait beau- 
litigio S A, 2 te, cipollino, cipolletta,| coup d’éclat, questa co- 
θεσολογδς, so. plaideur,| cipollina. sa ba fatto molte strepiso. 
Jitiganze . Κρομμµυδι, sc. oignon, ci-|Kpoes , P'. ἐυρημῶ., appiau=. 
Kescoroyiucewos , M ov. polla. αἱ α dir, applaudire. 


Yo , critiquer, criticare. 
Kesrwr, sca. us. celui 
n celle qui juge, giudi- 
cante, colui M colei che 
, gludicù . | 
Kesss, so. belier, monto- 
nea ariete . ; 
Κρ]σαάρα», (δε Kpuospa . 
ἵἴσιμος , M, 0). STI D, cri- 
tique ο crisico, ca . 0. xer- 
σιµον, #9, procès, lite. 
θάσις, ëo. jugerhent , giu- 
dizio. Φ. xexcis, xes- 
CoÂcyux, procès , pro- 
cesso , lite . θ. καμγω xei- 


ῥ. µία appada ς 
per. qui est en ρτοσὲς.[-- χρομµύδια, chapelet d’oi-| Κρέγω, P'. frapper. battere. 
οὐ ὁ in lite. gnons, ressg di cipolla .| Kpsyer, sca. per. frap- 

Κρισολογὀ , P'. plaider , Κρομμυδόζεµον, so. suc d’ pant, te. bartente. 

| ditigure, cignons,succo.di cipolle | Kpuxsnæ, 13e Kesxiaa. 

| Κρι- 





Les roc. 
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Κρυξας 9 ace, per . celuil eu,  xAoroies. eus, Κρυταλότισρα, so. chry- 
# celle qui a ο... sf vase deterre àmanche,| stal de roche, srirtaiis 
colui n colei che ha bat-| vaso diterra conmanico.| di rocca. — 
tuto . Κρυνσζιχα, émis. un pen|KpureAwue, voies: cri- 
Kpufiuor, uo. l αΏίου de froid, un pere freddo. stallisation , cristaliiz- 
frapper, i/ sora; bat- Κρυύσζικος, vw, ο. ἐφίδ.ί zazione. | 


timento. un peufroid, de. fred-{KpuraAuyuewos, u, ov. peer. 
Rene : κρούσμα , δὲ diccio’, tia. cristallisé , ée. dita 
Καξιμον. Kpvos, vo. froid, freddo,| zato, ta. 


KpsceAtw106 , suiS. decri-| 6, xpuos. ieis. froid ; Kpusuñore, P’. cristalli» 
stal, dicristallocrirtal-| de. freddo , da. 9. en-| ser, cristallizzare | 


_ dim. µερο  xetpare κρῦογ, il Kpupa, χρυρίως, Sri. ea 
ΚρεσαἈι, uo. cristal, cri- fait froid aujourd hui,| cachette, dia derobée, 
stallo è ossi fa freddo , furtivement , sercorta» 
Kpicenilo, ide Kpusax-|Kpvoms , vo. froid, froi-| mente, nascosamente, di 
λώνώ. deur, freddo,fredderxa.| nascono. | 
Κρίω, P'. frapper , battre, | Κρυῤσασα, ὁπέρ. erès-froid, | ζρύφιος , 113. occulte , se- 
battere . freddissimamente . cret, te. occulto κ 
Κρύων, sou .mer.frappant,|Kpuomss , n, ov. ἐπίδ. segrete, ta .. À. © χρυ- 
te. battente. très-froid, de. freddi] quor, uo. le secret, il 
Kpvade , 0. froid, freddo.| simo, ma. "| segreto, l'arcano. 
ζρυαδερὀς, κ or. sœiS. | Kpuoaspos,éæiS: plus froid, | Κρυρογελᾶ , P'. rire sons 
froid, de. freddo, da.| de. più freddo, da. cape, sorridere ; ghignare, 
Κρυκδίσζα » #0. fraichure,|Kpuæwrœis , «9. boudoir, Kpvpoysaacas à Cacu.pur. 
frescura A cabinet, gabinetto | celui # celle qui a ri sous 


Kpvaire, P. "Er, froidir, Κρυύτανς, so.celui quica-] cape, coli # coli che 
affreddare. $. xpuatta.| che nasconditore. NO | ba ghiguaso, che basor 
οὐδ. avoir froid , #ver|Kpuzæs, #, or. mer.ca-| rire. i 
freddo. ché, ée, nascosto, ta. Κρυφογελῶ» s 0a: per. ce- 

Κρύβγομα, δὲ Κρυταν. 6. χρυσσός, dr vurro- lui » celle qui rit sous 


£ 


puspos , said. froid,de.| ρε re xpuedi , qu'on] cape; colui n coleì il 


freddo , da. i peut cacher, che sì pui gbigna . 
Kpuupcewos, n, ov. per. nascondere. Κρυροδίδω, P'. με en 
caché ; ée. nascosto "14, Κρύναω 9 ο, cacher, mas- secret, dar di nascoste. 
Κρυολόγυμα , vo. refroidis-| condere. Kpupodex dizac > Saga. per. 


sement ,. rhume , raffred-1Kpurasr, sca . per. ca- celui # celle qui atra- 
damento, infreddatura.| chant, te. celui ncel-|, vaillé è la dérobée, εο- 
Kpvoroymucvwos,m,or.uer.| lequicache, mercongden. | lui n colei che ba ave 
enrhumé , ée. raffredda-| te, colui n colei chena-| raso di nascosto. 
to, 14. infreddate » #4.| sconde.. ΚρυφοδελΦω, P'. travailler. 
Κρυολογήσας y Sage. με. Kpurmr, vo. cache, nese] dla delie Zrvorar di 
‘—celui # celle qui sesti condiglio. narcosto. 
enrhumé , colui # colei| Kpusænouôns, ἐπ! δ. cristal- Kpupodsa dar , use. MIT. 
che si è raffreddato. lin, ne. crirtallino , na. celui # celle quitravail- 
K puoroy® , P'.s’enrhumer, Kpucamerios, ét iS. cristal-! le à la ἀετοδέε; :co/ui 
raff edarsi + infreddarii. |. lin, ine. srirtallino , na.| n colei che lavora di na- 
K pur, se. froid > freddo . ΚρύςαἈον» σιας. cristal 3] reosto. 
Kpuorzier » xpecyaues, xpor-|. cristallo. . . {Κρυρεχειαγµα, ve. l'a@ion 
de 
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de lorgner, lorgnerie, i/{Kpupofwyw,P.mangerfur-} xopexe, croasser, cro- 
quardar ΟΕ) occhio . tivement, srangiar nas-| cidare. 

Ἐρυφοκοισάζω, P.regarder| costamente. Kpwovos , δὲ Katz 
du coin de l’eil, guar Κρυφοβώγων; uda. per. ce- Keuwod:, voies. polype ν 
ο dar sott'occhio, guardarti lui n celle qui mange polpo è 
collé coda dell'occhio. | furtivement, coluî n co-{Kauras; so. peignier, pet- 

Κρυροχοισέζων , uo. usT.| lei che mangia nascosta-| tinagnolo. 
celui # celle qui lorgne, mente . Κσεναχι, so. petit peigne, 
gui regarde du coin de Kpupopasapor , ἐσιας. lan-|° piccolo pettine. * 
l'œil, so/ui n colei chel terne sourde, /anternalKaevi, 50. peigne, perti- 
quarde sostecchie . sorda . ne. Φ. χσέγι Φαλαοσιγόγν 

Κρυφοχοιαάξας, ζασα. usr. Κρυφοφανέρωμα;, ὁσ. déce- pedten, pettine. — 
celui ἡ celle quia lorgné,] lement sous main, pale- πενίζω» P'. peigner, per- 
qui a regardé du coin] sement sottomano. tinare . À. απορίζω σο xe- 
de l'œil, ro/ai n colei Κρυφεφανερωμονος» n, ο). PANI ; διορὸώνω απ par 
che ba guardato settocchio μεν. décelé , ἔδ. sotis-| Act cis χεφαλῆς, ajuster, 

Ἐρυφομί ληµα ασ. chucho=| main, palerate, ta. fot-| arranger la tète, accon- 
terie, birbiglio, sufola-| roman’. clare . 
mento. Κρυφοφανερώνω;, P°. ἀξεειετ]Κσενίζων, s0e. per. ce- 

Κξρυρομιλήσας » Cede.per.| sous-main, palesaresotto lui n celle qui peigne , 
celui # celle qui a chu-| sano. colui © colei chepertina. 
choté ; colui n colei che ba Kpupaw, xv x. [δὲ Kpurow|Krcwicas, caga. per. ce- 
favellaze alPorecchio, i XTX. lui: n celle qui a peigné, 
ba favellato di nascosto . Kputec A ᾖασα. μετ. celui] colui i colei che ba o pete 

Ἐρυφομιλησής, so. chucho-| n celle qui a caché, co-| timaso. 
teur, chucheteur,bisbi-| Juin colei che ba nascosto. Κτενισµα » 40.1’ a&ion de 
gliatore . Kpudipor, sc. Pa@tion de] peigner , pesttimasura. 

Ἔφυφομιλὸ, P'. chuchoter, cacher, mascondimento , Kreviguevos, n,0v. usT. 
favellare all orecchio , bis-| azione di nascondere. | peigné , ée. pettinato ;t4. 
bigliare . Κρύωµα, ovo. refreidisse- Roccia: so. trousse à 

Κρυφοµιλω», è soe.per.ce-| ment, raffreddamento. |: peignes, pertiniera. 
lui # celle qui chachu-|Kpveuesos n, o7.uer.re-|Kæxiabo , Ῥ'. devenir éti- 
te, colui nicole? che fa-| froidi,ie.sfreddato,ta.l que, diventar etico, in- 
vella ο) orecchio. raffreddato , ta.6. xpuw-|__sisichire. Li 

Kpuporopru, so. portese-|  uevos, Χρυολογημενος ,{Kanxiepns, 50. phthisique, 
ctet, pr ‘icrrta. enrhumé, ée. infredda-} tirico. 

Kpveoræpuesos , n so7.paT.| ον tà. Κωιχιαριχος» #, 0. ἐπίδ. 
pris, se. à la ἀετορέε.|Κρυώνώ, Ῥ. réfroidir , raf- | appartenant , te. à un 
preso, 14. di nascosto. freddare,affreddare. xpuw-| phehisique, appartenente 

Κρυφοπαρσιμον sc. l’a@ion| va, ὁδ. ανοῖτ {τοῖά, ver) ad um tisico. 
de prendre à la derobée,| freddo. Κα]χιασις, xorxiagua,' vo. 
il prendere di nascosto . Κρυσας»σασα. msr.celuil  l’a@ion de devenir phthie 

Kpugomipre , P'. prendre dl # celle qui s’estrefroi-| sique, /'imisichini. 
la derobée, prendere di ας colui Ἡ colei che si 
mascorto è è affreddato . $. χρυώσας, 

Κρυφός, n, ov. ἐπίδ.ος- πο. , enrbumé,|Koxsor, vo. phthisie , ti 
culte, secret; te. occ .' infreddato, ta. sichezza . 

10, 18. segreto, ta. Kube, Ρ' dr ws sor) Kaiue, vo. acquêt, acquisto. 


κά = pel à 
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Kmxiaouesos, 1,0. per. . 
phthisique s Etico,tisico. 
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Jui x celle qui a frappé, 
qui a battu, coui # εο- 
lei che ha battuto. $. xTu- 
TAGS , sò. celui # celle 
qui aheurté, colui n co- 
lei che ba urtato. 


ο... so. bestiali- 
té, bestialità. 

Korrofdar » ovo. béstial 
bestiale . 

Kesros so. bête, bestia.- 

Kagixos, M, or. ἐπιδ, 
possessif, ive. postessi-|Kruanos, ove. celui qui 
Do, 74. frappe, colui che Batte. 

Kai , doux. édificateur |Kruros, so. coup, colpo. 
fondateur , edificatore > >iKrvrò, P'. battre, frap- 





fondatore . r, battere. ῥ. xrure 
Karpior , #a. bâtiment, pale πίω sopran , heurter, 
brica . frapper, bussare . $.æn- 
Kri£w, P'.bâtir, maçon- years γα dic Toios XTU- 
ner, fabbricare . ra τίω πόρσαν «σου du- 


Κτίζω», USL. μετ. celui vecqui > Va voir qui heur- 
Ù celle qui bîtit, colui 
n colei che fabbrica. 

Kricus, σαζα. uer.celui 
» celle qui a bîci, colui 
n colei che ba fabbricato . 

Κτισιµον , ἐσ. maçonnage, 
lavoro di muratore. 

Ἐτισις , ἐσ. création, crea 
zone . 

Krioue,ws. créature, crea- 
sura. Ÿ. ATIGUR ; χσι- 
σιµον» maçonnerie, /a- 
voro di muratore. 

Ἐτύμενος, n, ο . per. 
bîti, ie. fabbricato ta. 

Krisns, so. créateur, crea- 
tore . "6. XTISHS » MAÇON 
muratore È. 

Krisixos, n dv, ἐτίδ. à 
Χτιςσικὴ dxyn, la ma- 
çonnerie i fabbrica . 

| Kriss, n, or. émis. bâ- 
ti, ie. fabbricato, ta. 


dere chi busta tanto for- 
se. À. xrvrd, se faire 
du mal, se blesser, fer- 
ϱ) male. $. esi TUS di 
χσυπήσε» comme il lui 
vient è l’esprit, come 
gli vien in mente . ῥ. xTU- 
sua, se frapper, se 
battre, battersi, percuo- 
sersi. Θ. κσυπόµαι» µα- 
χοµαι, σόλεµω, combat- 
tre, combattere . 
Κυβερννδά 6) σα, SCD, MAT: 
celui # celle qui a été 
gouvèrné, colui n cole? 
ch'è stato governato. È. 
xufeprades , celui # celle 
qui s’est conduit bien 
cu mal, colui 1 colei che 
ti condotto beneo male. 
Κυβέργημα, 50. gouverne- 
ment, administration, 
Krurndes, ὧδα. ar. ce- governamento ; ammini- 
lui ncellequia été frap-! strazione. 
pé, qui a été battu,co- KuBepmpewos, n, ov. per. 
lui n colei ch è stato bar gouverné, ée. admini- 
tutos percosso . stré, ée. governato ta. 
Krutnua , 50. coup, colpo.| amministrato ,ta. 6. xU- 
Kruznuesos  n, ov. per.|  Bspmuesos, ὁπᾶ έχθ αν 
battu; ue, bartuto, ta. βέρησίν αν, qui est à 
Ἐσυσήσας, cage .uar.ce-| ‘son aise, benestante. 
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Κυβερήσας ,όαζα . µετ. CE= 


lui » celle qui 4 gou- 
verné, colui y colei che 
δα governate és 


Κυβερνησιέ, “0. gouverne- 


ment , govermamsento , go- 
verno . 


Kufaprnans, vo. gouverneur, 


governatore . 


Kufepratixos, n  ὂν. ei 9. 


de gouvernement , di go- 
vernamento , di governo è 


Kufepruw s δν 07. ETiS. 


qu’on peut gouverner, 
governubile , che ‘ri può 
governare. ‘ 


te si rudement , 044 ve Κυβερήσρα, va: gouver- 


nante, governatrice. 


KuBspra, P' gouverner, 


administrer, governare s 
amministrare, 6. ό Os 
va σὲ xuBepracy, λέγεσαν 
Dieu 
vofis benisse, Did 2’ #s- 
sistas, 6. nufepri pas , se 
gouverner, se conduire, 
govsrnarsi , regolarsi . 6, 
des «χυβερήὸν χαλα εἰς 
αυσίω σίωυφόδισυ», il 
ne s’est pas bien gou- 
verné dans cette affaire, 


, non sì è regolato bensin 


quert ° affare . ‘ 
Kufes » 50. A cubo . 
$. xufos ®, een, dé, 
dado » ; 


Kufixos, 1, 01. ἐτίδ. cue 


bique, cubico, ca. 


Κνδωναχι, #9. petit coin, 


piccola cosogna . 


Kvuierææy , ovo. conserve 


de coins, marmelade de 
coins, cotognati, code 


. gnat4. 
Κυέωνι, vo. coin, cosegna . ‘ 
υδωνιά, so. cognassier , 


08m0 « , + | ’ 
dario, ‘de Kugor:… 


Kv- 


Lai 139500 nt ad. 
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Κυκλάμηνον , vo. ciclamen,|KvrsSeile, P'.aplanirlalKuawr, sce. per. celui 
pain de pourceaux, psn] terre avec le ronleau,| # celle qui fait rouler, 
porcino. appianare laterra col ci-| colui » colei chy fa ro- 
Kuxxixos, ὃν ov. #79. /indro. tolare . 
appartenant ὰ un cercle,|KuXirdescua, 0. l’a@ion|Küuæ, οὐσ. flot, vague, 
appartenente ad un cir-| d’aplanir ia terre avéc| onde , onda, | 
colo . Je rouleau, sppisnemen-|Kuuaæmx:, ἐσ. petite on- 
Κυχλοαδής, ἐἑπίθ. circu-] te dellaterra col cilindro.| de, piccola onda.’ 
laire, circolare . $. xu-{KuxninSesoucewos $ n, ο .[Κυματίζω, P'. Ἐν, agi- 
χλοειδὺς γραμμή, cicloi-| : per. aplani, ie.avecle] ter les flots, agirer /e 


de, ricloide. rouleau, appianato coll cnde. 0. xvuamina, 
Kuxxos, wo. cercle, cer-l cilindro, . flotter, ondoyer, g4l- 
chio, circolo, Κυύλιδρος, so. cylindre | /eggiare, ondeggiare. 
Kuxropoesae, sco. circula-| cilindro. Κυματίζων, voa. per, om 
F ‘ tion, circolazione. Kuricas, ὅαδα. uer. ce-] doyant,te.. ondesgiante. 


Kuxrw, ezip. circulaire-| Jui # celle qui a rou- Κυματίσας, σασα. per. 
ment, circolarmente. θε 16, colui # colei che bal celui n celle qui a agi- 
+ XUXAW , τρυγύρο , à | votolato, ehe ha volto-| té les flots, colui n co- 
tour, 4/7 intorno. n lato, lei che ba agitato le on- 
ἙΚύχλωμα, voies. ’aQichlKuxnioss, χύλισμα» ἐσιας. de. | 
d’entourer ;. cérconda-| roulement, i/ rotolare | KuuaTioux, so: ondula- 
mento > - #l veltolare . tion, ondulazione. 
Kuxropewos, n, ov; μετεΚυλισμενος, n, \ov. per.|Kvpariouewos, n, ov. per. 
entouré, ée.. circonda-| roulé, ée. sorolato,sa.l ondoyé, ée. ondeggia» 


to, attorniato, ta. voltolato, ta. 0, ta. , 
Συκλννω,, P'. encourer,|Kuxisæ, ἐπίρ. en τουίαπε,|Κυµασιςὸς, 1, pr. ἐπίδ. 
- circondare , attorniare. rotolando, voltolande . orageux , agité des flots, 


Κυχλώνων > εόα. µετ.εΠ- Κυλιςης s #0. celui qui fait! fustuoso. 
» à , 
tourant , te. celuin cel-| rouler quelque chose ,{Kupagmpuewos, n,0v. peer. 
le- qui entoure, circon-| colui che fa voltolsre unal flottant ,te. ondoyant, 


4ος, attorniante, coluil _ cora. te. finttuante , ondeg- 

w colei che circonda, che\Kuxictxos, αν ov. erid.| giante.” 

attornia . ‘| qu’on peut faire rou-|Kuuæmôms, se. plein, ne. 
Kuxrwrs, so. eyclopes,| ler, chesì può far vol-| d’ ondes > ondoso, sa. o 

ciclopi . solare . Kuufaritw, P', sonner le 


Ἐνλχλώσας,σασα. per.ce-|Kunispe, so. ἐχένη ὁποῦὶἱ eymbale, sonare il cem 
lui celle qui a entou-] xvAg οὐ «φράγμα» cel-| bal. i 
σέ, colui t colei che ba) le qui fait rouler, colei Kupufaricns , vo. celui qui 
circondato, che ba attor-| che fa voltolare. $. xu-| sonne le cymbale, coluf 


niaso. | Mispery 9005 dg χύλισ-] che suona il combalo. 
Kuxawois, do. tour, cir-| quae, lieu propre pour{Kupferor, ὁσ. cymbalg, 
condamente . faire rouler | /uogo pro-| cembalo. : 
Kuxropepis, ἐπίδ. circu-| prio per far veltolere, ἸΚύμινος, do. cumin, cimie 
laire, circolare. Kvriw, P'. rouler, roto-| no, comino. 


Kuxrwf, (δὲ Κύχλωπας.] lare, voltolare. À. xv-|Kurryapns, #6. chasseur, 

Kuxros, va.cygne, cigno.| Miu ds τίω Aaœlw,| cacciatore. 

Κυλιζω, P'. rouler, roro-l se vautrer, vo/tolerri πε] Κιωνγάθλχος LZ iriò, | 
lare., vekelare , fango, impantanarsi. | de chassegde caccia. A - 


1 et ve © «4 «0 ve 
οὐ needed DIL M i οκ. δα. 
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Kupyque , vgias. chasse , baie. cyprès, cipresse . 
caccia . $. Χιωήγημα st Κυπαρισσώ» voies. lieu 
amp. poursuite, persegui-| planté de cyprès , ciprer- 
tamento. seto ν 

Καυνγημερος» or. µεσ.] Kup, wo. monsieur, sieur, 
chassé, ée. "ciato sta. pre . 

ῥ. xuuyynuesoc , μισαφ. Κυρά, so. dame, mada- 
poursuivi, ie. persegui-| me, signora, gentildon- 
tato, ta. na. 

Κιωηγήρας ,σασα .µΙΤ. ce- Kupes , ὅσιας. aménage, 
lui # celle qui a chas-] voiturage, pressure. 
sé, qui a été à la chas- Koper is » so. voiturier, 
se, colui 4 colei che bal vetturino. 
cacciato, ch'è stato alla Κυρατζα s οὐσ. madame, 
caccia, signora ... 

Kwnymsds, » n, όν. ἐπίφι]Κυρασζέλα, so. demoisel- 
qu’on peut chasser , che 
sì può cacciare, 

Κωνγι, sc. chasse, cac- 
cia. 

Kwwyos, ovo. chasseur, 
euse. veneur, cacciate Koesaxsrixos, v, 0). ἐ- 
ser trice. . 949.dominical, le . do- 

176, P°. chasser, cac-|  minicale. $. xvepazari- 




















Upme > οὐ6ο ò TEMP). le 
père, il padre. 
Κυρία» vo. dame, maî- 


tresse , signora, padrona |. 


ciare, andar a caccia. 
$. κωγῶρ Χασατρέχα, 
διώχω;, poursuivre , per 
seguitare . È. κωιηγῷ ras 
riues ,.courrir après les 
honneurs , correre dietro 
gli onori » 


Κωιχός, N, όν. ris, ca- 


nin, ne. canino, na . 


Ge xusxai ἡμέραι» jours! Kuesdbdds , ἴσα . per. ce- 
lui # celle qui a été 
dominé , colui n colei εδ) è 


, caniculaires à canisolari 7 
* f.aumxos, cynique ,, ci- 
nico . 


xe φρέµασα, les habits 
dn dimanche, οὐ fe- 
stivi, «bisi delle feste, 
della domenica i 


domenica . 


Kuers , P'. dominer, 


La 


dominare. ϱ. xvesdia, 
8 emparer s se rendre 
maîcre , impadronirsi $. 
xoe de œ rad, maî- 
triser ses passions, de- 
mar le passioni. À. xu- 
pid, sxo de gw ie 
Esciuwus, posseder , pos- 
sedere .Φ.κ de 
TO μίαν regale , se coif- 
fer d’une ppinion, im 


caprieciarti, preoccupar- 
si. 


Kuesdiay, soa. pur. do-X 


minant,te. dominante. 


le, damigella,madamina . Κυριολιξία »Χυριοσημασία, 


ova. proprieté , la pro- 
re signification d’-un 
mot, significato proprie 
di una voce. 


Kuesos, soies. Monsieur, 


Signore . 6. XUEMS 3 POS 
Sw, maître, padro- 
ne. Î. ὄγομα ΧύθΙΘ 
nom propre, sas pro- 
prio. Î. æ xuesor, le 
propre, i proprio . 


Kuesaext, sc. dimanche, Kueyoars > ὅσιας. domina- 


tion , dominazione bic 


Kuesexos, 1, ov. erid.{Kupus, ἰδέ Kuess. 


dominical, le. domini-|Kversèus, wa. petit sei- 


cale, 


stato dominato. 


Kuregsosewsos, iris. de 


Kuosdarew , so. dents ce-| Kuesdpesos, n, 01. per. 
nines, denti canini, dominé, ée, domina- 
Κωνοχέφαλος, ἐπίδ. qui al {ο 14. 





gnenr,. signorello À 


Kuesws E “rip. proprement, 


propriamente . $. χυβέως 
«νο 4 λόξις δηλοῖ οὐ» 
æ, ce mot là signifie 
proprement cette chese, 
quella parola significa pro- 
priamente questa ϱ0/4. 


une téte de chien, che Kuesdpsc, xverdois vo. |Kuessaneos, 1, ov. sœiS. 


ha la sesta di cane , dominateur, deminatore , 
jo Upea, 40. cynosure , Κυριώσας , ceca. µεσ. ce- 

petite outse, cinosura , lui # celle qui a domi- 

ο) MINORE . né, colui © colei che ba 

dominate 9 

Κιριάκς, oo. domina- 

teur, dominatore. 


cyprès, di cipresso . 
CUT À χυπάρ,σσος ἱ 





| ‘Royogo dor. Lovro comune. 


| 
. 





très-propre, preprissiane s 


ING è» . 
Kuesworpa , sei. plus pro- 


prement , più propria- 
mate . 


Kupiwespos , 1719. plus pra- 


pre, più proprio, 14. 
i Ku- 


T 
Kip; sc. validité, ve 
idità . 
Upiàz, 40. grandemère, 
aieule, as. 
pan, giur. curvité, 
coufbure, CULDÎLÀ + i 
poss y 5 όν . 943. cour- 
be ; courvé, fto. 656, 





















Dé è 5 
Kupura; eus. courbure, 
incurvazione o 
ος $ δν 4. per. 
courbé , bei iscirpae- 
26. ib. 
“Kupaure , P.couiber, in 
ως ή 
ἕθνρυμα, χύρῳωσις, vo, ras 
gification , confirmation, 
ratifiazione , conferma- 
qions à 
Κυρωμενοέ, δν νι MIT: 
ratifié, ba. aetificato ta. 
uperra s °p' 6 ratifica, ρα 


ificare 
ve puuiida , we. coulent 
une, giallezza, eut 
giule. $. avepuunde , 
jaunisse , drserizia . 
de de. D Χντρυ- 
da αρόχε, ctemine 
du sufran, femesinella. 
Ἐνσρωικζω, P. è 
Mas xbrpuavda, jeunir, 
devenir iaune, smgia/li- 
res divenio giallo . 
Kuvpwiaeler, use. im. 
jaunâtre, sielleggiante . 
Kugpeviupne ; no, aid 
celui # celle qui 4 la 
jaunisse, colui » colei che 
ha È Mierizia « 
\ Kurpaviegue , so. l’a&ion| 





de jauair, i diomer| Kurpwñeet, 8) bn, ἑ- 


Ruspusitpa ua. l’a&ioni 


Kuspuves ὃν O0» εφ». 


Κντμωνα sxeû , F> a. da 


X T 
ingiblare.. 6. Ἀντριωί- 
ζω, κδ. γίτοµα: χύφρυ- 
vos, jaunir,devenir jaune, 
ingiallire, divenir gia! 
lo. ÿ. κυσριωίζων χλί- 
Vo «ρός WD χύγρωο, ti- 
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Kurpunsxwpa, vo. ocre, 
giallo di ‘terra, ocria. 
Κωβιὸς, οὐδιας. goujcn, 

joste . 
Κωώδιχας» χωδιξ, vo. co- 
»[όΕίρετε , codice ,rez 
gistro . 
Kadar, i36 Kadar : 
Κωλαρας, vo. fessu, ue. 
αν xa jure xyTpavor , ce-| che ha grosse nasiche . 
lui # celle qui rend jaus|Kéx:, so. fesse , matica . 
ne, colmi & coli che fal Φ. mixonia, les fesses, 
giallo . 6. ανγρωιζων 6 ο” le mstiche. 
rà yiveTas xUT pauses; qui Καλια, so. coup de cul, 
jaunit, qui devient jau-| calesa. 
be, che diviene giallo. Kwnsxes ; σιας. colique, 
0. χνγριωίζων s STE AA] - colica. 
ra ds wavepuvor, jau-|Kuroxuricha, vo. roule- 
pître, Qui tire sur lel ment, volto.lamento. 
jaune, gielleggiamse y chel KuAozuriopeed, n, 01. 
tende sì giallo. mer. roulé, «de, valtola= 








ta, ta. 
5 jauoir, P ingiallare, Kanexvaë, P. rouler, νοί- 
σας, ἃπσα. µετι]. solare » 


ES. celui LU celle qui a]Kwaoxviuta, s1:/p.en ron- 
jauni, qui a fait jau-] lant, velsalerte. * 
ne, colei 8 coli che ῥα|Κωλομαλάζω, P'. pitinen 
ingisllase , che ba fatso| le cul, toccate hbidine=s 
giallo. $. κυσβωόσαςν . tatvezte il cmd, 

mar: dò. Cie spire xu-|Kuropardkia, ovo. fibi- 
rpuvos, celui a celle qui dineux toucliement du 
est devenu jaune, cale? ni cul, dibidinos vteccamino 
celei eb’ disent giollo.| to del culo. 


Κνσρωισµεύος» mcr. per.|Kuropiog, χολι)μέθε. so. 


jauni,ie vingialiate ; ta . fesse, natica ) chiappa . 

9. αἱ xwhom se, fes- 

jeune, gialla,/e. Gan] siex, nasiehe. 

Tpuvor get, confentiKwacateor, seu te. braie, 

jauae, gisho, coltr giallo . drapeanx , ρολ , 

pertes faste. 

wiò. jaunâtse ,gisloper-| Kat, “a. cul , le der-@ 
> le rière, culo, il αν 


È. χαυσό er ; [ῶλον Κω 


giallo è , 959. trèmjanne, giolliri αἱ γῆς ,donner «lu cul par 
Ευτρωιασµενος y Vs 0) sine, ΝΑ ο terre, battere us te colata . 
1409. jauni, ie. iegiul-|Kue pot, I, on. d-[Rekocuppe:, ve. Pa@ion 
. lito, ta. iS. plus jange, più d’entraîner, . trrasciua» 
Kurpwite s Ri _jaunir 9 gialle, le. vato 
» a. È. 2 α. à Ke- 
αν. > Spree Le > È 
ide σον 
" a na «ο nr “1. 





πο i DIT v. “»Kvurrafo. coi In. 


ο Φον “Σοφός. 
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A 
Κωλοσυρμονος sn, 0r. per. Aefis λάβέδα, ao. pe- 
entraîné, ée. strescina- rs cuiller , - dan 





i AA 
«ini «celle qui depure 
colui n cole! al dé" 














to, ta. scolo. «. re. ide Λαγαρέξν. : 
Κωλοσύρω, Ρ. reins: Alta, #50 Ace. γκρίσαε» | CASA. "μεν. 

strascinare. κ Λαβρόχι, 'Δάβραξ-, voves.i celui n celle qui αἱ ᾱέ- 
Κωλοσύρως, vs. traînent, σα N lapo mari-i puré, colui & coli The 


strascicante . so. bu depurato.. ἐδὲ «ΛΑ 
Κωλοφρυχαι, so. l’anus, AR rdc. , de: dédale , sur 
il. fondameme, il buco| labyrinthe ;: lsbivinte . Λαγαβισµα , ὅσ. die 
del culo. : |AufaSes , εἶσα. peri ce-| ‘tion, deparazione: : - 
Kowxeuris, vo. lucciole ,| lui a celle qui "a Ειέμλαγωρισµεύὺς, η θΥ μες 
lucciola . $- άνσοι dra blessé, colui n colei ch’ di «dépuré,. έο. deputato, 
«ca vlw xuroperiar,| stato ferito. ta. 0. “χρυσάφι λαγα- 
. il est-tràs-inquiet; ος) Axfepa, 5o.-l’a@tion del «ρισµενον, de l'ér afi- 
ba il culo al fuoco. blesser, frs frri- Dé, où raffinato. 
Κωλύω, .P'. ἐμφοδίζω ,| mento. πρι λαγαρλςὺς, so. ME qui 
νο. λος + ἸΛαβωμασιά, vo. bîessnre, - purges qui députe;- εν» 
Kugixd δν #TiS, comique, ferita . 6. . na Saqpeuriai hei: ho purss, che de- 
- comico. A . god: spas, les -traitsi - puns. 19. ARYROISPS - RE 
Κωμφδία, ovo. comédie si d'amour, gli stralì Pa «χρυσίν, KT. affiaeur, 
commedis . mor . - raffimeur, raffinatone . 
Κωμφδοτοιός, so. auteur Acfaucsos n, ov. uer.|Aeywwa, ο Ὁ εσιας. 
de comédies, ‘componi-|.: blessé, ée.:forito, 14.1 broc, crache ; 
‘Bore, autore di commiedie . Λαβώω, P. sun. 'folAeyqeaxi, 85. Petite cià» 


do, #a. comédien,| rire. - “the; pistola Brotca ολλ .è 
né. commediante . Aafarur, 100, ώς. ce- 5 wo: celui è 
ζζωμόσολης, ovo. κα, -Ini im «colle - qui» bles ,|- fait des brocs, cou ch 


borgo . e colmi 5 cles the fertice . 
Koraor, so. ciguò  cicuta Λαβώσας, cute. par. ce- Λαγθόε, λγήν, ὁσ. ἑτι- 
Kasuras, voies. consin, lui # cellerqui a-bles-! ‘chron, pics brocca? 

GONZAIO, QARISIA è ‘se, coli à volei che bal Auyymor , ovo. piquette, $ 
Kovwräor, vo. w.xeva-| ferita. . «+ | vis 

dor 28 χριβατιοῦ, tiel Anfo, σιας. oelui qui levsdcii; έσιας., su 

desu de lit, pavillon,! . blesse, ferirore . vr. valion, piccola velie. 

padigli. ene, cortina, cor-|Nafarom, ve.‘celle qui Aeyradi, > ὅσιας. vallon, 


Ya À δε. 


sinaggio. obi blesse 3- colei che ferisce .} : valle, * valletta . 
Konxos si, όν. conique , Άκγκρα» so. lie, mare, ica , 40. habi- 

conica y 66. . dépôt , dee de e. tant des vallons ;} str: 
Keros, ua. cône, cons. Λο, D . dépurer,| tante di valli. 


ΚΚώπανος  ἐδὲ Κοπανος.. purger, | pursare depu- Λαγκαδόσπος, sore. fleu 
MATA ην, rare. ϱ. ruepacilo Lul plein de valions, νο 

ζάχαρμ, affiner le-su-| pieno di valli. 
A cre, rafiaure il qwcche- a aie > vo, flanc, Fine 

ro. ο. λαγαρζω συ λευ- | 
A P Giov, ® ἀσῆμι, affiner hei , vo. pied de 
mer .. id Aay- - or, Pargent, refimari lievre, piede di lepre. 

Doro, Pargente. Λλαγος, so. liévre, lepre, 
AG: > fr Πιάσιμον : ὁ, }Λα«γαρίζωνι sea. ur. εε-Λαγύμι, ovo. mine mb 


ο | Aayn610r. 
Kwry 1ου 76, «Ίογκονφνιν 
όν cei ο... 





À A 
ne. 6. ῥδιώω λαγόµια, 
miner, fer mine, mi- 
MALE è 
Axyupicns, so. celui qui 
fait des mines, colui che 
fa.le mine. 
Auyodupor, so. ciclamen, 
pain de porceau, pan 


AA. 

Λαδόιω, P'. huiler, ogse- 
re d'olio. 

Λαδωσας > Ca. per. ce 
lui # celle qui a hui- 
lé, colni n colei che ba 
unto di olio. 

Λαζαρέων, ovo. lazaret, 



























porcino . Aedasra, ἰδί Λακδαίω : 
Λα γωνικὸν » evo. lévrier ? AeSacua ) λανασµενος ’ 
levriere è. $. λαχωνικὀ] Aadxouos , χσλ. ide 


DI μεγαλο)» alan, alano . 
. Φ. μιχρὸν λαγωνικόν» 16- 
ντος», piccolo levriere. 
aûusor, «o. laudanum, 
laudano . 

ΑΛλαδερος 0,00. 749. hni- 
leux, euse. oléagineux, 


Λαδώμα, reddpueres , 
κτλ. 

AaSduæ, sa. l’action de 
se méprendre, de faire 
de fautes, sbaglio, lo 
sbagliare, fallare . 

Aaddpewos, 1, ov. per, 

euse. olegso, sd. olioso | érré ,ée. shagliato , ta. 
sa. Ÿ. ® λαδερὀν, wo.| errato, ta. 
huilier, ampollina da ο- Aaddizas , Gaga, par, cen 
lie. 

Λάδι, so. huile, olio. $. 
rad: quoprit , huile de 

; + ar > olio di s607- 

pione. $ 4 ἀλάφω μι λα- 
δε, huiler > ugnere dP olio . 
Λαδικὸν, οὐσιας. huilier, 
ampollina da lie. rene qui érre, colui 
Λαδοτίδαρο, sc. cruche| n colei che sbaglia. 
à huile, giarra da olio. AuSnes, so. gesse, cicer- 
Λαοπωλᾶον, #9. lieu οὐ] : chis. 
l’on vend de l’huile,]Ax3os, #9. méprise, bé- 
luoga dove si vende Polio.| vue, faute , erreur , she- 
Λαδοσωλες, sc. celui qui ses errors , fallo. 
vend de l’huile, coluilAmdses, ἐδὲ Audio. 
che vende l'olio. AaSpe, trip. clandesti- 
#dds, σα. μετ. ce-| ᾳ. emebt, furtivement ο 
lui # celle qui a été? T clandestinamente, furti- 
oint d'huile, qui aété| Ὁ κε). 
_ huilé, colui à colei ch'è|Aa%palcs, ie, 1719. fur- 
stase unto di olio, tive, clandestine, fur- 
Λαδωµα; oies, l’action 
d’huiler ,sgnimente d’o- 
lio. 
Λαδφµενος» n, ov, per. 
huilé, ée. wnto, 14. di 
* olio. 


Dizion. Gr. Fr. It. 


pris, colui ncolei che si 
d sbagliato, che ha sba- 
gliato . 

Λαδά, ἰδὲ Λωδωφ. 


lui # celle qui se mé- 


NA è a: 


que, lai, séculaire , /e+ 
co, ca. secolare. 











Λαϊκός» ny ov. s7i9.laî- Λακκιάζω, P' 


Aires, sip. séculiére-} 
Bb 
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ment , secolarescamante è 
{μαργα» ἐπίρ. goulu- 
ment, gloutonnement, 
ghiottamente . 
Λαιμαργία, sc. gloutan- 
nerie , gourmandise , 
gbiottoneria, golosità. $. 
μέ λαιµαργίαν , glou- 
tonnenrent , géjottarmen- 
se, ingordamente i 
Aciuapyos , ἐπίδ. glou- 
ton, ne. goinfre, gou- 
u,ue. gourmand, de. 
gbiotte, ta. gbiottone, 
goloso, sa. leccone, di- 
luviatore , ingerdo , da. 
Δαάιμαργόσασα, sip. très 
goulument , très-glou- 
tonnement, ga/osissima- 
mente, ingordissimamen- 
te. 


lui # celle qui s est mé- Λαιμαργόσεπος  Ἡ9 0) ο fin 


TiS. très-glouton, ne. 
très-goulu a UE golosise 
simo, ma. ghiotsissimo , 
ma. ingordissime, ma. 


AaSdiur, usa. per. ce-| Λαιμαργώ, P. devenir gone 


lu, gourmand , ingdrdare 
sì, divenir ingordo. 

Aduapyus, ide Λαίμφρ- 
χα, 

Λαιμομαδδνλον. i λαιμοδὲ- 
σιµον, ἄριας. cravate , 
CPADARIA » 

Aug, (sus. col; cou, 
collo. Φ. λαιμός; .Bor- 

. Bes gola. $. λαµος ὃν 
æyyawr, goulot », collo 
d'un fiasco. 6. Tia Ti 
γα 670 SOY λαιμὀν, sau- 
ter à la gorge, presde- 
re uno pel collare . 


1796, va. clandestino, Azivàs, debt, fe Λκ- 


VAVXS » XTN P 0 
. fassoyer, 
affossare . 


Λαχχίασμα, sa. P afion, 


de fossoyer ,afferramento A 
‘ Λακ- 
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Λαχχιασμεύος , νο). Μσ.] "ασιαμονος, ide Κκόσζη- * dardi θ. λπλῶ dini: 
fossoyé, έε λα», ta.| pa, muerte; καλο) ‘DI 4 bavarder, tharta- 
uno, d0. fosse, fossa . Λκχωμα ο λακωώω, ide] res δε Amd, κράζωι 

Aexpudi , ove. discotrs . |. Λαχχιασμα ς λακχιέζν, appeleò , chiamare. 
tonfabulation ,' discorso , ATX . ah ed ὀργαία, ‘jouer des 

- cinfebilazione. $. χαµνω Λαχωνίζω, Ῥ'. parler la- instruments - sore ην 
rexpudi ;discourir, côn-| ‘conigmement, parler/a-| menti. - 
fabuler, discerrere con-| conicamente: Λαλῶς, sca. per. celti 
 fibulare. | Λακωνιχός, #, ov. ἐπίδ.]. celle qui parle, t6/ti è. 

Aaxaipà., ove. diri ‘ar-| lfconique, laconico, ce. # colei che perla par- 
dent, grañnd'envie, Srav|Aezirnbe,. éxip. laconi- Jante . | 
may desiderio ardere. zo  quettiene, laconitansente . ἁμα, su. hab ch pa. 

Λαχσαρίζω, P', désirer ari|Awxwrouos, so. lacomis-| oups slutnelie , lama 

. demmebt, soupireï aptèi] mes. laconitme. di coltello. 
quelque chese, zmbiw,| Λολαὰ, οὐσ. grand’-intre, Λαλύμενογ, ουσ. instro- 

+ bramare, desiderare . sula, - ment de musique; me 
λαχανθιζα & ce ada] Aero, οὖσο. grand-père sl mento musicale. 
pa, aboyer après quel-|- sub. - [Aeufaio s P°. prendre s 
que chose, aspertar œl-| Anis, se. talia, sali] recevoir : presdere, ri 
la bocca aperta. Gere] paso. 61590. _fi xagura eri 
xme/ 9 e να ἀπολαυ- Λαληδές, dda; μι. ni zar, n ἐσέ Rex ο pren= 
cu qu πρωτεία, affeGeri aétédit, ch'è stato det-i dre en bonne part, eu 
le premier rang ; lespre-| te. mauvaise part, prredrs 
, mières places, ambirt ; Aarnueros s%#; 08, user. re în dama, in cattiva 
arpirare ai-primi postt,| pnèeds, dit, te derto , | parte . - n.° 
&c. 6. λακσοβίζω, pal-| 15. $. AA MBÈNOS ; χραγ- Λ αμβαίσφ, sod. PARE ces? 
pitet, palpitare. : pesos appelé jée : dii gra » celle qui. prond.;, 

Aurmestan, soa. μετ. mato, ta. qui recoit, colti Ἡ cole? 
désireux, emse. avide, Λαλήσας s Cacu.qurice-| che prendi; ‘che riceve + 

‘ celui # celle qui desire lui # celle qui a par-| Aougirxébtoue, vo. ta” 
avidement, avido, da.| 1, colni & colei, che bal &ion de distitler, de 

- colui t colei che brduray parlato è 6. λαλήσαι , © tirer par l' died) IL 

| che desidera avidamente . es , celui # celle quil /ambcare 
Λακπιβίσας , dau. er. a appelé, colui à colei Λ«μβικαβιόμέρος , My Ge 
celui # celle qui-a d che ba chiamate. > mer. distillé, ée, tiré,’ 
siré : ardemment, - colsi Aarnos, vane, ομιλών. de. par l’alambic, db 
.4 colei che ba kramaso) parleur, diseur, perla stillato , 184 lambieeatre 
avidamente: : sore. $. Roba, ὁ fa. 

Aaxniesgua > scias. l’a-| ζων, appelant, chiamarg Lita: > ξα. déstile 
tion de souhaiter ar-| te. 6. Meri opyarwrs| lateur, ‘celui qui tire 
.demment , il dramancani joueur, d’instrument οἱ ‘par l’alambic, déstillæ: 

somatare di stromenti, 
chie, δις, le parler; 











































dentimente . tore è 
Acxmessuevos , 13 ο. Λαμβιχαρω, P'. distillers 
per. touhaité, ée. ar- dittillare ; lambiccare . 
edo, 80. bin de. AauBizo, sc. alsatbic , 
charlone sua è Angaacite i | 
Λακαυρό, ἐδὲ Λκκαρίζν. te, ta. 


Λαχσίζω, λάκτισμα, λα- αλ, P'. parler, Ανά 


- 99,15, canta de fasil ,|' 


canta, Aa. sebioppr - 0. 
λαμνέ» vbesa , ce; 
ιό sr 
Adurtua, scies vogue, 
Va&ion de voguer, 20° 


δε ilv 
Aapre, Pi ramer, vo-|. 
QUEI s DOLSIE è +. 


Apres y σα. user. celai 


‘# celle qui rame, qui!. 


-4μαςς οἱ È ue? se 
Doe è 

Aaprada, κό. ‘ini tor- 

che, cero, torchio; cor- 

cia) ‘doppitre | fuccola i 


6. puxpir raprade ; pe-| 


tite torche > doppierutro . 
Λαμσαδαρεες sous, lam- 
padaire, lampadisio : 

alati, vo. olivi 
-fersire, colui che: porta 
sk.stvo + ο... 
Aauvadss  οὐσ. chande- 
lier, tensjuelo , 


Λαμφαθδοφόροιν οὐσ. lame A 


padophore, lampadifere . 
poradoxdor, ovo, ‘am. 
padaire , 
sostiene la lampade . 
Tipos, νο οχι έχιὸδ. 
resplendissant:, te. οὗ). 
plendente . 
Aeurizdpo , x7x. δὲ 
Λαμβικαρω, XFX. 
Aauera ide Δαμαρώς : i 
Λαμορα, Mapei, dos n 
κυρλακη cè Τάφα, Pa. 
ques; Pasta . 
αμορὸς, κο όν. «ἐπίδ, 
beillant, te. luisant, 
te. brillante s riluconse. 
ῥ. λαμορὰς ; splendide ; 
éclatant, te. risplenden- 














de pun gni ériX cehui 













Λαμαριύας 


4A 
te; splendide; da. ful- 


1 gidoy da à . * 


brillant ,.te, plus lui- 
sent, te. pi brillante, 
più ανν a 


Aupaponees 10. ἐττδ. 


très-brillant, te. crès- 
luisant , te. drillentis 
vino s | rifescentiziio 
Mo, 914. lac Misrime , NERI è 
Suigidirrime gs. > 
νους». ole. fe brile 


| Jant 9 claiet&; i/ brillano 


e) chimtazza y splendore i 


Acuepopopruevos, 1-07. 
| μεσο hmbillé, ée. ma: 


PE > vettito, 


magnificamente i È 


celui # celle. qui 'ε ος: 
habillé msgnifiquement a 
colui u colei che sì è νε. 
ερ MAIN IfCAMIRTS . 


celle -què porté des 
habits maguifiques ; w- 
tal M colei be: porta y 
megnifio » : 
insulina Ῥ. porter 
des habits magnifiques , 
portar. abiti magnifici. 


stramemo chel Λαμφ/ὂφορως, ὅσα. pur. 


portant, te. der abits 
magnifiques, pertdnts a- 
bici massifs . | 


Λαμομωδας» σαι pur. 


celni # .celle qui a été 
éclairé, Hhnoiné, cola; 
a colei εδ gas ih 
minato , “illustrato. * 

> Vada . Per. 
celui # celle qui a éciai- 
rés qui a illustré, colei 
nvolei che da. illunsima- 
fo, che be be illustrato. 


αµαριωφ, P'. échiret, 
claircir , sediarare, ill Aameilo , 


ΔΛαμορωων 4 ὅσα. 
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lngrinare . È. λαμορύνω, 
σαφινίζο, ARTS , di- 
ducidare. , 
per. 
Gelairant,te illustrant, 
te. Heminante , illu- 


« SIVANE + i 
Aragon s sa. Hlustra- 


tion , éclaircissement , 


- Sattramento | illumina- 


Te. | Jo 
Aapuepugpcsos ; us οὐ . 


per, tilustré, te. illu- 
miné,; de. Muminato, 
. ts. dluseraso , sa. 
CpL@PRITINOS , νο ov. ἑ- 
rid. quidonne de l'é- 
chat, sMustranse à 
Φος; ἐφίρ. splendi- 


Aiprò, Ρ. briller , lui» 


se, brillare ; rilusere . 6. 
καμπω 94 qu ρμασα, 
daxTUA rds) λοιπά πε- 
Tei λέγουσις faoi- 
boyer, αν 2 7 
- fave . 


Adueu, sca. PES lui- 


“sant ,tel resplendissant A 
te ο ions 9 rilutente 9 


Λαμφαςᾳ dura . par, ce- 


lai # celle qui a télai; 
colui εο]οὶ che ba vis- 
- phindino . 


Aiptrs, va. te brillant, 


échat ; splendeur , 1) bril- 
Jante, lo selen dore . 9 i 
Aaudis, ἀσρκφορογγια, 
éclair, baleno, lampo . 


Acvapa, sc. cardo, scare 


dasso . 


Acrapaes , ἀδίας. cardeur A 


scardassiere » tardatore. 


Λανάρε, do. affinoit, pet- 


cine da vaffinar il 1 όν 
la canapa. 
P'. sona , 
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lainer, scardasrus ,car- Λαρδοφολησές ; ; ove, celui Au io » fis Acosta. 
dare ,- carminare » qui vend du lard, co-|Aewdrs , ἐπίδ.. bour- 

Λαναρίζων», vou. per.ce-| Jui che vende il lordo. beux, euse . famgere 54. 
fui # celle .qui-carde,|Aepiapa, vo. Ll’aQRion ἀε]λάσομα, so. l'’aQionde 
qui laine, cole? n coleil .tarder, i/ /ardellare.. | crotter, κ) de se cect- 

- che scardana Aaploucsos, n, ov. Μο. ter, infenzamento . 

Aasagioas , casa, uer.ce-| lardé ;ée./ardeliato,sa .| Acavapero, n, ov. Μες. 

lui # celle. qui a car- hai, P'.larder, ler-| crotté,ée.infangato;ta. 

: dé’, qui a lainé, coli οπών. P', crotter, in- 
da che da scad Anplinor 9 a. Mer. ce- fangare ο 

chi y che ba carsobnaro.| lui # celle qui larde,|Aaavurer, .vox. per. ce- 

Λανάρλσµα., 60. laivage | celui n colei-chelardella.| Aui è celle qui crotte, 
cardatara . » Λαρδώδάς» car : εφ. ος colui è colei che infanga . 

Λανκρλσμεδος» να. per. lui # celle qui a.lardé, Asavuzas Ica» Μο. Ce 
cardé ,ée. cardato, ta.| colui n colei che ba lar-|. lui à celle qui. è crot- 

- carmimaio, FE date . té, colui à colei cha be 

Διωκαρβλούς, οὐσ. cardeur ,| Aupôuars, ous. celui quil infangato . 

‘ cardasore, scardasciore. | larde, colnichalardetia |Narunitw, P'.. latinises » 

Λαναρέςρα, so. celle qui Aaprak , so. urne, are. lasinizzare . psi 
carde , colei che ‘scar-|Aapos , «σας,  mouette $|Aarinxa, ὁπερ..εη lan- 
dassa . | . 1 | - gebbiano. gue latine, ar la- 

AœuSue, P'. se imépren-| Λάρυγξ, rapuyyas, ovo.| tina. 
dre, commettre des fau- largux , loringe . 7 Λασωιχός» à αν του. μα 
tes, fallare , sbagliare, Λααφορός, #, ovs ὁσίθ.] latin, ine. latino, na. 
errare ) ingannartì . du énse . bourbeux, | - $- Anrsmxz déisxæs, 
λαῤδαρω οἷς «Ὁν λογκριαό- angera sa .'liaso-i la langue latine, la ia- 
- por ,se mécompter, sha-| s0, 54. pastaneo , 54. tinité, Je lingua. latine, 

7: "glere nel conto. φον ος. latinità.. Sa Aasimxs 

AuSawr, sca. mer, ce-|Aaas, vo. bone, bour-{  E’xxascia, l’eglise La- 
lui 3 celle” quierre, co-|, be, linion, crotte, σα» : tine, l’eglise d’ occi- 
lui » colei‘ che sbaglia. so, meta) Fimnecio. ῥ.| dent, Jecbioe Lasina, 

Ας. vo. règle, riga, αυπος έφυγε, κ) pee αφν-[ι lacéiers oscidentale, la 
regolo . σε ες τίω λωασίω, qu-i chiesa Romans. « : 

Λαός, do. peuple ; popolo. ao i s’en alia & il AeTivos., «73. latin, ne. 
ό. λαόςν Χόσμος, Tai] m’a-laissé dans l’em- latino, na. 

° "Se, monde, mondo,| barras, se ne amd); » mi Λασιισµός οὐσ. latinis- 
gente > 6, Gru sorsi da lasciato nell’impaccio.|. me, latinicmo. | 
λαός» il.y a beaucoup ΟΦ. καλα αδ ὀγώερ. ας ασωορροάφας,σασα.ροτ. 
de monde, n° 4 ποιο puri ape cis oli Aw-|. celui # celle. qui s'est 
gente. ” αἱω, il lui sied hien,| attaché à Veglie Ro- 

Au so. luth, ire: qu'il reste dans lebour-| maine, adhérant , te. 

Λαχάρα», ovo. abdomes sl. bier, gli stabome, ch'oil: de l’eglise Latine, +- 

+, addèminr. vesti nell’ imiroglio. Ô.|: derente della chiesa; Lat 

Λαπᾶς sic. bouillie, polss.|: λάαση αἲ upacsiz, inliel -tina, mtaccate 4° senti-. 

Λαρδακι, so. petit mor-| do vin, faccia delvirio.| . menti della chia Lo 
ceau de lard, pezzetto! Φ. χυλιόµαι «ος σίωλα-ἰ . tina. | 
di lardo. , gol, se vantreri -im-| Aersvappar, émis. Grec 

Aepdi, so. lard, lordo. | + pemsanarri. latinisé, Greco. che si è 


A annaÿgas Effet Le δὲ ES PE si 
AasrAav04. N 


δω... 
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AA AA ΔΑ 389 
miro: ο) sentimenti della). le qui, adore, adorsnte ο] crédnle, qui croit fa- 
- chfssa Latina. © ‘’ ‘colutaa. calei rba adora .|- cilement ; légèremeont, 
Λασινδρρνῶ, Ῥ. 5° atta-| Aauxi, ovo. panais; pe ολα], lo. che crede 
cher à l’eglise-Latine À - stimaca.. leggermente , facilmente. 
- metaccarsi, unirsi 4) sen- Λκῤρα: , OUT. chalini si Λλαφροπιτώ, P'. être cré- 
timenti della SRI La-|  cessive n arsiane .  : dule , croire légèrement, 
tina.’ -. |Anpete,-P.haléter, ali-i esse credo, credere leg 
Λασράα, vo. μα οἱ sare, anshare : giermente . 
adorazione, culto . Aapax, ovo. petit: cerf, Δαφροσύδαρος > ἐπίδ. Vei- 
Aer pdidis , 6 σα. pær.ce-| piccalo cerva, cesmotse.. | Île, quiades jambes 16- 
: lui celle qui -a été. a- Λάρι, s0. cerf, cervé gèses, .wgile, che ha le 
doré, colui u colei οὐ’ δὶ κόφτο aspir, il. fante gambe loggione £ 
stato adorato. + : 1 | des sornestes , fere ca- ANeppos , λαφρόσερος» ATX. 
Ααάσρώμα, ovo. lamioni rer. ide "Eaeppoc, KTX. 
d’adorer, l'adorare ϱ-]λαφοχέρωσν, le. canna ας Λαρράσζιχος» n, ov. - 
» doramento. * , cerf, corno di cervo. 759. un peu légère, sh 
Aarpdueros 30, 62. per. Aupszertor >. λαφαπέσζει]. quanto legglero , ra. 
adoré, éo. aderato, ta.) ὁσ. peau de cerf, ni Δαφρύσζιχα, s74p.un peu 






















Aarpdoas » ὅασα . μετ... di ενα. . © légèrement, alquanto leg= 
celui » celle qui ‘2-2d0- Aapaz ide Ἔλαρρα. sivmente . 
.- ré, colui è colei che: ha Λαφροχάρδίος se STIÀ. qui ων, ATX. δὲ Ἐλα- 


ον 0 . n'a point de courage , 

Aus plays ,- our. adors- che non ha. coragtie. 

. teur, adoratore. : λος» STI, écer- 

Aearpdres | «ὀτίδι adera-|. velé,-6e. tête orsuse,} [ timo. 
ble, αλ, . NP TT LE . Ελαχαίιν, P'. tomber en 

Απερώτοια, ovo. adura-| Augpoxeseaée | Ῥ. tra-i. sort, cadere insorte. À. 
trice, adoratzice . vailter légèrement » 1ο Τ Us srexe, μοῦ ows- 

Anrple, Ῥ. adorer, 4] tagliore. Jeggiermente., |. En, ilm'ést arrivé, mi 
dorare À: λασρᾶω, “= Δαρρολόγος, “e. qui par è srrisate, mi è acca- 
yard ὑπῳβαλιχάν ido-|. le légèrement, quipari duo... 

Jâtter » idalutrare.. ῥ.α«υ-| - le en l’air, che perla Λάχαια so. .berbes _po- 
am λαπρα i.TEX VE ds, leggiermente.. . tagères,. erbaggi. 

. elle-est idolître de séslAepporoze, Ré. parler lé- Aa are s SW, # χράµ- 
enfants, ese è idolatra ο] - - Bn, chou-cabus, cavolo 
invagbisa de. poi figli. αν. .. - edppuccio . Φ. λα χαναρ- 
$. λασρώά- σαῖς panai- μιά, des choux en com- 
xec, cet hosarue: est: a-| - pote à éevoli. in compo- 

»' dorateur des femmes |. SLA + 

+ adore les femmes, egli Anyarnza, vers. herbes 

«Ὁ adora le. sonne + Ÿ. de posagères, erbaggi + 

 σρῶω αἱ œxim, ado-| à la légère, vestire leg- Λακχακόζυμον» ες. bouil- 

“rer :les richesses, ado-|  gichmente. lon d’herbes potagères , 

- vare le rischrzze» $i λα-] Λκβροπισία, ἑσ. creduli brodo di. srbaggi. 

"a rodi αγ. ὁμαυσόν µου» τά. facilité è croire ,| Aeyasogmagor, so. mar- 

, s'aimer, are sestesso |. credulità. facil asre-| ché. d’herbespotagères, 

Actpdor, sor. por. a- .. .: mercato di ολο]. 

- dorant, te. .cehti : degl αβρόσέρος » #) ove per Acxarorenios, λ«χαοο” 

| Tw- 


Ppaszar, ATX. : 
Λαρυρα, ἐσιας, Gi χύρσι 
Ip εχδρῶν» butin, bor- 













> wsT:.habillé, ée. à la 
- légère, vertito ta + leg- 
giermente .. 


όσα, P'. habijler 


590 AE 

aes, ovo. Celui -qui 
vend des herbes pota- 
‘ gères, colui che vende 
erbaggi » 















Auyasodropos #0, semene) 


ce ἆ) herbes potagères, 
sementa d erbags} . 

Aayarogumor, so. feuille 
, herbes potagères ; fa 
- glia di erbe. 

Aayros, uo. sort, sorte, 
CASO è 

λαχτάρα 2 λαχταρίζω᾿ » 
XTN è 1 Da αχσέρα,χαλ.. 

Aiure, sc. lionne, ded 
Αν - 

Λἰβώσε, dre. levant, 

ος orient, drnantes oriente . 

decor : 9 #6. agile > agile. 

Aeberia, same, agiloté, 
agilhà . 

Λεβίδι, vo. vers, Lem» 
brici. 

Asfims, uo. lévite, soi, 

Aeyapevos ; 1, ov. #51 
dit, te, detto, ta. 

I Αγά, s V0, legs, tascio 

lascito . 

. Arytms, so. légat, laid. 

 Atyei, stress le dise, il 


dire . 9. xecdei æ Miyuri. 


fas di xocps, an dire 
, de tout ke monde, αἱ 
‘dire di Σω. $. voci 


- faceto » 

Aspiar, οὐσ. sin 9 le- 
gione s 

Aryoucwes $ n, ο). par. 
dit 9 te. appellé , .ée ο 
" detto 84, ARE ‘88. 

Ana 3 P. dire, dine. 6. 


æœ Art pui χαλόέν σχο- 
FO) 5. il d'a dit. à bor- 
ne intention ; T ke det- 


to con buona intenzione - Λαλέκε, ida Λελέκι. 
ῥ. ἂς επῇ os dira δεν Λομιώ, so. pré, prate, 


“ντα, bin 
teo. 


9 


‘qu’on pense , appeler un 


chiamar le. gatta gatts. 


de quelqu un, dir male 
i ; Auro, Ε΄. manquer , msn 


Asyer, sca. par, dissat , 






αν μέρος pou, dites lui 
aussi de ma pert, di 
segli pure da mia parte. 
$. ὅτι x 3 és, &- 
Bus «ότι ® dre κ) iyb- 
vr, aussitôt dit, aussi 


Ἀεσδθυμία, ovo. défait 
lance , évanouissement , 
° plmoison ο tvnimenio, 
delibuîo i 


Aoro8viaga ὐσ. [ αθίοα 


de tomber en defaiian- 
ce 4 svenimento ο 


Aarodupauezo, n, ον. 


με, pamé , ée. όνα- 


noui, ie. {αυ ἐς. 


tée fait, detto fatso. $. Δοφοδυμήσως, dada . per. 


xa dis Rs pito δλαι, au 
dire de tout Île monde È 
al dire di tutti, Φ, λί- 
γωσινλέγν», λερο dee 
σε, on dir, si dî, i 6. 
DGA νά UTI Ti, par 
manitre de ‘dire > per 
modo di dire. $. λόγω 
saudipws 7iw . yrespaliv 
με; ‘dire fibrement ce 













chat chat, dim il so0 
sentimento Jiberamento , 


ο ὃς 


ϱ. eye «A air ἄλλα 


celui ν celle qui est tom 
bé en défaillance , celui 
ἡ coli ch à rvenuto. 


Λατοθυμύ, δν πο. 


tomber en foiblessa, 
pâmer, défaillir, rome 
ey venir mene, cadere 
im deliquio. 


Aursdupor, ἔσα, per. co» 


lui celle qui tombe en 
deffaillance, colui 3 ro 
“lei che cade in icvonie 

mento. 


Λατοφοχία étre. Cote 


nouissembat,svenimento ο 


ne pas appeller les cho-|Auwaluxsrec, δὲ Autre. 


ses par leur tom, chia- 


TIA 


mar lé gatta marcia . 6. Asaoluys , > P. 2 ένα- 


λέγω 30 Cwantior; se dé 


nouir, svenire, cadere în 


dire , disdirsì.. I λέγω] delignio. 
xxx 81 A Tire, médire ere νά, {δὲ Aceo- 










Se, conter de fables, 
raccontar Favole . . λέ- 
γω fx σύµκῶως, ὑπαγο» 
pébw, di&er, dettare . 6. 
gus λόγεσαι ave, #- 
φισῶτ ὀνρμάζοσαη com- 
ment s’appelie-teil? se- 
me si chiama? 


te. diceme. 


A. _- 2 ,0 8 Lai 


θυμῶν. 


εΦε. Ü. ans ri da Fes 
dire, je m " absenterai 
durant trois mois , ον). 


πρὸ per tre mesi . 


λάπω dro cre wisor, ; 
s’absenter d’un tieu, 
allenianansi da ua fuego . 
6. MTS FOX, Eétai.geee 


φάλυ dipopt , il s’en 
fut beanconi, 00 gran 


frog Ψ. λόγον è- 


rate ne οὖν σχρανσνν, 

A s'en est pen falla, 

qu’il n’ait été tué, pose 
è ου» 


Maro sait Ari 


AE 


à mascato, ch mon si. 
, Sato ucciso . 765 ας λά- 
n’est pas besoin à larciatr 
stare , non fe Bisogno . 


απαργία οὐσ. liturgie ,| 


messe , lituggia, messa . 
ÿ. ὁ ἤ BiBros ms Marp- 
γίας a roissal , missale 

Aeripyipa , #9. | a&ion 


33 dire la merra y “essi 


stere glla MOSS 0 | 
πήργημεδος ? y 307. UT, 
e, celui # celle qui a écou- 


| sisté à Ja messe, coluì 
” colei che. ba ascoltato 
la messa, che ba gristi- 
jo alla. MESSA + 
Aarppicas, par. celui qui 
a célébré la messe, colui 
che ba celebrato la messa . 
Asp μα , rid. offciant ’ 
celebrante + 
" Aempyo, P', dire la mes- 
se, officier celebrare , 
dire la messa, 
Aazzor, per. celebrant,i | 
celebrante °, 
Λοχανός, ovo. index » FI 
digo indice a 
Aaxüræ, ὅσ. dartre, vo- 
Jatica ?, serpigine 9 
LI 
Agla, ἐσέρ. saps levain, 
Senza lovijo à | 


Asjarsdpué vaux. relie] 


quiaire si zeliquiario . 
a Japor, »gias. relique , 
| corps-s3inj 3 reliquia, core 
po santo . . 
Aélas, ψασα. per. ce- 


. dui # celle gpi ε man: 


qué , colui n.colei ‘che be), 


MABCAÎO 4 ; 
Ag fauor κ nelssg κσ. ida 
ο πα, 
ee ° Bb 4 






Aalorxé , ovo. fouace, 


. Ta αρήσεσε, laissez , il Δαφός, 4 #3 dv. ἐτίδ. azy- 


| 10 liquefarte , 
| Aquuczoss n, 01. pers 
a té la messe 3 qui a as-| 


Ago, P'. "Er. dissou- 






pa, Ge , + <facer , scan: 


celare. CEE | 
Λαώνων a ὅσα. KAT. cià 


ANGAS ». σασκ. μετ. Ly. 
φάίλυσας » celui # celle 


Δθφσιμρη» ρύσ. dissolur 


gipor, effaçure, scan 


Aeurixos, Hs 6), Ti. 


> «denrimnov. M È MT 
Pa AE 39: 


. ‘078 déhvitæ, dissolu- 
ble, Jiqufatsivo , va. 
Aaa, οὐσ. ὁ δάλύω», 
celui qui dissoud, colui 
che discioglie -$. λειωα)ς , 
ὁ ofuvwr, celui qui ef- 
face , colui che scancella . 

Amacig , Que, sd 
racchaggio . 





















focaccià n 


Me» qui est sans le- 
vain, axtimo > senza Îie- 
vito, 0 fermento . An 
. os ÿ ὁ un Tea da 
pesos A pisueyx. a semi 
crudo, ‘ pastoro . 


Δάωμα, ide Λεώσιμω. Asma, P. piller” bu- 
de dire la messe, ml AawSds, fica, μετ. ce- 
1 d'assister à la ERESSE 3 Jui À celle qui a été 


_tiner, depréder, depre- 

dare, saccheggiare Ai 
Aexarn, 55. bassin, cu- 
etfe, bacino » bacile: 
VA jo. tache, mae 
chia . è 
Asrsxi, so, cigogne, ci- Lie 
OgnAa , $. µιχρον NEA Le A 
. #1, cigogneau, cicogni» 
κ. $. λελόχι, è Tpa- Lune 
se liquéfier à liquefarsi, Tos, ὑνμήλός x λιαφός, 
6. inqugeo sod «Ὁ φο χε- fort rand, grandone « 40Y/ 
ei, il s’en va commelAsuordie, sr. limonade, 


dissous a liquéfié ) colui 
M colei ch'è stazo seiol- 


dissous, te. disciolto, 
ta. sciolto 9 14e 


dre | disciegliere. ri 50. 


‘ Ja chandelle, si strage limonea . 


come ba candela, 6. λειώ- A quordizi ? #0. etit limon, 
Lirsone 5 piccole limone E 

Aquon ; 50. limon , ligne. 

suora, DO. limonier, /& 

ONF + 

upper so, suc de 

, Jimon >, 80 di limone ; 

ἱἐμρνοσφλησής 3 so. celui 

qui vend des limôbs, 

qui a dissous, qui a li- cojui” che vende limoni, + i 

quéfié, colui ÿ colei che] Acor, δὲ ds αἱ Λίγω, , 

ba diselolto, che ba li- Aie. "9 so. règle, LOTS 

quefatto, À. λήώσας . FLE regolo . 
Avid ; celui # celle] Λεξικόν, so. lexique , wo. 

qui s’est liquéhé, colui! cabulaire,  diétionpäire, 

n coleì che sì è ligse-| dizionario, lessisé, vo. 

faste, : gabolarte A μού, 

Ab, so. mot » vile, per 

rola, vocaby + δ. AC 
λεξιν πιρεὰ mot, mot 
pour τούς , parola per pa- 
rofa. 9. SES" ÉtouwvuSyo- 

. Je, mot spranné, 
Toce disusata, È 


nr. 


ᾗ celle qui dissoud , qui 
liquéfie , colui n n colei che 6 
 dicioglies che ος 


tion, liquefadion , di- 
scioglimento , liquefazio- 
ΑΡ. À. Agwoiorz σβὺ; 


sellatura , 


fe 


(ι5ουΥ 76. ,., ., 3.715 


Arepialo 
εν lèpre 9 coprirsi di le Λιποολόγημαν ove. raffi= 


᾿Λίτθιασῤα, 0, 
de se couvrir de lèpre, 


DATE 
de 


392 AR 


Aug 1x0Ypa90g. ASÉIXONTOIOS 3 
sc. lexicographe, /essi- 


cografo . 


Λιονσαράχι» se. lipnceau, 


lioncello è 


Aiorates, “o. lion, leone . Ar xegor , σσ. gveline , 
Arovmerxes Tip. comme 


‘ un lion, come un leone . 


Auckmrapdaris, ovo. Ἱερ- 
ορατά, » leopardo . vi D 
Snvxoy, la femelle dul 
leopard , M femmina deli Λεαστοχοιάαζω, P 


. ορ ardo . , 
Ti V0. caille, squamé . 


Δαπίδι, vo, vieille, sse- 


.dantia. , ; 


. Aero, ds dr. ἐτίδ. 


écailleux , euse. scaglia- 
so κ SA. squamoso 3 54 


Atp, sa. lèpre, ladre 


rie, lepra, lebbra. 
9 se couvrir 


pra . 


Nsresesne σασα. ΠΜετ. 


‘ celui # celle quiest at- 


.taqué de la lèpre, colsi 


à coleì ch'è attaccato del- 


la lopra. | 
1’ κά ίου 


dl ‘coprirsi di lepra. 


ts gpuapirto: 37,01. μετ. 
de lèpre , 


couves ti te. 
coperto » ta. di Jepra ο 


‘ Aropds, 9, 07. ἐπί. la- 
dre, lépreux, epse. /e- 


groso, 14. 


Atri, érip. subtilement, 


Je. 


sotg}! 


iTiS 


re menue, 1. 
sata. 


Vs, ο, ἂν 


Λεπωδέρμαος sN,0). ur. 


A tar xoppos 38,07. ἐπί. 


Acrorizare , io. sala- 


Ἀεπεολογία , so, subtili- 





Λιεσαολόγος, sc. celui qui 


Atwwroys, P'. subtiliser, 


Διεγωμερῶς, ἐτιρ. de point 
Aerwmr, so. minute, mi- 


Λιπωπιλέχήμα, vo. l’a- 
δὲ Λιπσωω., 
αδρεμεφος sy Mo 0). 

élèvé avec deli- 


catesso , eddeato ; ta. con| Λετοσελεχηµενος, n, 0v.|A 


delicatezza Αν od 
Λεσσογραρία, x écritur 
a mie , 

AssaoTtenmens | Gaga , 


στο νο. 


À E 










celui n celle qui à ane 
peau delicate, colui n 
colei che ba una pelle 
‘delicata . 


noisette , τμ se 


véllina è | 


tier, avelinier, mesgi- 
solo’, 


der. de près, pregdre| ' 


. tégar-| 


Ar 
µισ. celui » cette ‘auf. 
a ciselé subtilement, co- 
lui 4 coleì che bu: rente 
pellato sottilmente’. 


Λιπσωσελιεχὸ, P', ciseler 


subtilement , avec art, 
stalpellare  sorzilmente , 
con frezza s con atte. 
Asa odapor My 2. ὁ- 
œid. celui # celle qui a 
des jambes minces ‘ch. 
lui n colti cho ba le sone 
be. sogtili : 


part à tout, guarder pell Asem, n, ον. iris. αι 


sottile, attendere a tutto. 
















celui # celle qui a une 
taille mince, co/gi ti ce- 
. dei che ha una ata s0t- 
sile. 


de, insalata. 


nement dans le discouss, 
rafinamento sel disconso . 


té du discours, sezsi-/ 
glierte del discorso A 


subrilise, qui raffine dans 
le discours, colui cb 
raffina nel discorso . 


raffiner, raffinare, sotti- 
lszzare . 


en point, #ppuutine. | 

MUSO + 

&ion de ciseler subti- 
lément , lo scaipellare sot- 

tilmente . 

«μετ. ciselé, ée. subtile- 


ment, sealÿellasos ta; 50% 
1 ilezsente 9 


‘ ne. meno, ne.-mince, 


subtil, le. fimo, na. sm. 


‘tile, minuto,ta. tenor. 


$. A#T®S ἀχαμνώσζ- 


ος OU παχύς; ὁ jui 


εὔρωτος , foibie , maigre , 
grêle, gracile. 6. ave 
œ paxor σαι φολύ λδα 
Tor , δὲν LA σῶμα, 

drap est trop foible, GI 


n'a pas de corps, que 


sto drappo è troppo: de- 
Bols, è dilegine, non hé 


- corpo. È. Meaddr ax &- 


pas » minute mins - 
; Aew®Y, λιανόν, te 
eazpor, un liard su 
QUATIPIMO è 


Arsoum s STIP. ve 


‘tilement, setti/irrima. 


IMPESSLE . 


Acrœame, 1, ov. είδε 


très-subtil, le. très-min- 
ce, très-menn, ue. sef- 
tilisrimo, ma, minntis- 
SIMONA . λα ΟΡ. 


Λες ούσερα, érip. très-sub - 


tilement , RE 
o Mense è fa 
επ αὔσερος > M 09. ἐφιὸ. 
plus mince, plus sub- 
til, le. plus fin, ne. 
più roitile , più fino 3 ali 
DIÈ tenus. n | 

- Ae 


° ο TS TOUR 
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Aastwas, οὐσ.. subtiKilé | zia x 6. χέρι dd gbpe-l ‘ue, l'a&ion ἆ ας» 
tenuité ; SEE) te- tnt s tache” , macchis.|: coucher heureusement , 
sis à + pazze 3° ever “valissure sj À parsorire felicemente. 
Λιπάτριχος, ο. om ἐ-] sporcizia. " Λάδεροδὰς, sce. per. 
1 wi celui # celle quil Aspouesos, n, or; μετ] celui d celle qui est mis 
a des cheveux: très-fins| sali,ië. barbouttié de.} en liberté, qui a été 
re m salri chabai.ca-|. | sperco ‘fa. imbratra- délivré, celui colei ch° è 

















pelli fimissioni .. © » * #0, ta. 4. λεβώμεδος sf messo in libotà, hè 
Array ν siasi | purrapos , mouplæpexoc | stato Jiberato. 

ar ‘ crameur, 9156. ΑΡΑ. AdiSapwpewos sh 01. per, 

Aweilun. éT18. gt ca. ιν, de. délivré ; de. Liberato 14. 


-le, gracile. | | : Aspara , P..gîter , slit, Addspario, P', délivrer, 
Asewpuror, 19, qui al souilker ,‘ barbouiller , liberare . ès Ἐλάδι- 
. une voix. grêle, che ba vporeure smbccBiare , îm- parte © i 
uso wr debels e ‘a00t4.| brattare, recare, È ΑΦδερώννν; vou. per, δν 
becs, λασκν' or. αξ- Λιρώνον , use ‘pr. teluil lui # celle qui met ên 
ini e celle qui-a atte- ÿ ‘celle qui squille; qui liberté, -colui à coli che 
. né, qui.a aminei, co-| salit, coli n colei chel mette in δελ, 
. dui 3 dik acte- ie, ce, che Αἀδερώδας, δἀσα. per. 
ανα 9 che κκ | macchia. celui # celle qui a dé- 
Λερώσας, σασα : Μετί ce-| livré,"qui à mis en li- 
μεμόψι per. ce] lui # celle qui a soail-| : basté; colui n'cole) che 
ini # .celle qui . a été. 16, qui a sali, hi n} da messo‘ inlibentà, che 
.Attenué ,. colei w ‘colei bi οὖν ba imbrattai οἷ-. da liberato. 
cb” à staso attento yes} che be sporcato, che ba Adi. » UT delivtan- 
-stigliase .. . E è ‘ marobiato . αμα «ει Micramento È. 5 
Aereuerizo ;: n My «or rit Apa, Ford: celui quil ΛΑδιρθῶῤς, vorer. Hbera= 
id: attéonant, tei. 4] soville; qui salit, in-| tear, /iberatore. 
sossighiativo , 00. | brattatore, sporcasere. È Λάφειρώσρια, sc. Kbets- 
we ;. P'. .sttenuer, Ain, rs αὔ λέγούσιν οἱ . trice, Jiberatrice. 
sabtiliser , aæincit, er-| λίγο χολ. δὲ Λέγω  Λὠκιάνο, P. «ωρίζα, 
sossigliare > APTE TE. GIA ta, ovo. cadavre ; ὁ έα- blanchir, δα» 
ASUS, Roero ne] davero è Adxaiver, usa. per. biari- 
por , aiguiser , rendre ai-| À dSspæ , crip. librement,] chissant, te. qui'blan- 
gu sinsentire , far ateso. liberameme. . chit, che iimbiamea. © 
Acerwen, wo. l’adion| Ade, da, liberté, li- λα... do. la@ion de’ 
.de rendre mince; del bertà, $. Ada µιας! blanchir, 1 imbiamare. 
subtiliser:, d’ eraincir,| . syxespæuesm , heureux Adrapedos , n°, dr. µια. 
D assontigliare, assottiglia» accouchement » partofe| . blanchi, ie. fablanzoa 
mente ; anottishaturs. Πο. © to, ta. 
user, son. per. cel Λάδιρμιλῶ” Ρ. parier Adrasas y vece. par. ceo ” 
iui # celle qui ataincit,| librement, parle» Jibe- ‘lui # celle qui à bian 
colui 4 colei che arrotti-| ramente. + chi, colu? n talri che be 
glia. - 7" KA &dapos, 9, 0. 6æ1s. Imbianeate 1 - | | 
| Λόρα va quote, ordu-| . Hbre, libro, ra. Adda sta. Mer. cdi 
re, porche, rporcigia. Ad ipoue sc. défivran-| lui w célle qui : éré' . 
Φ. adipe où cup, ces liberamense . ÿ. ‘ad-| blanchi , ολ # colei 
crasse, secidume, 107-1  Sipapa ων syxespu-l οὐ) è stase imbiencate . 


Astra lge. 
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Adrara, so. celui quil biié, colmi # coiri che nato so CS , Eupas= 
blanchit, imnbidncatere . bo dimenticato à." . pa εἰς my He, sécher 

Adueixor, us, lévisique | Λασμόνισμκ, ovo, oubli, au soleil, «Όπερα αἱ 

. devitico, l’aGion d’onblier, οὐ]. sele. . 

Adi »#0, évite, Jopita.| viens, .F azione di die Διάζων, μα. per, celui 

«λάχηιν οὐφιας, peuplier sj menticarsi. . a celle quiexpose, # qui 
PIOPPO » Ακσμουσμένος»θ ιο). per. séche au soleil, colui Ὁ ) 

- Adros, pagg vale ad-| oublié,ée. scordato,ta.| coleì che erpone, 5 dir- 
















































mess, | "A copoc » É0=| dimensicaso M. secca al sele 
| CROP » ri, ἀσλ ; uorò , P'. publier. score Auexas | 009. belvedere 4 
Ades > Adro mapor , 0 are, dimenticare . alsana . 


| σμονν» δα. μετ. ce” Ai, rip. beaucoup 5 
dui Ἡ celle qui oublie!  excesiivemont , melto , 
«colui & colei οὖν dimen- ell’ censo, i 

Idee, ἐπέρ, es: mi 


noisette, aveliao, PL 
* εἰκοίσν svellsua e: 
Adsoxagpa , ovo, moiset- 


ur ν avéelinier, ‘mocti» 
Ληκάρχυς »' sois. chef de 


 ddpdepa, en. δὲ. Adi ‘brigands y capo di bas Arasdue , λιανάίω, ide 
Depæ ; Sd dspe , : TN | diti. nce; Aile, 
Agraw, κτλ. δὲ As- Anséa,. οὐσ. brigandege, Aurite, P . amépuiser , 
ET QUO » XTÈ e sissassinat ,. asrarrigio | Amipcir, décailler > 45° 
Arzica, Asforez ασ. πο ledracinio. asili sminuzzere - 
couchée , péerpera, don-| 
\ + medi par 
COLIN LOUTIOTELE 
couches ; » Ppuerporia. 
LAON TIMOS ; #s Α. 6 
già. qui appartient à 
1) accouchée , . epperte- 


sassiner pomme 
ladronaccia . 
Λεκώμεύος» a, ον. per. 
"assassiné 9 te. -dipoull- 
lé, €. par desbeigands i 
- sunto alle puerpora. assassinato ; ta. spogliari  ter.en detail; andre, 
hier, so. leon, η. Μον ta. degli auestini fi.tomprere a minnto, 
Acwpopos , os 4), λλωφόρος|Αησώω ο 9 P‘.. brigander , Aunises ; CET. MIT. ce- 
ο chemin battu, stre] assassiner , - dépréder ,}: dui. ». colle qui a amé- 
da battuta, - assassinare ) sasebeggiare; . nuisé, colui à colei che 
Ἀνβαδε, Fès Augad. - depradare . | da στον. $. λια- 
tra some, legs, ler Au, va. brigend, αἱ εσας, 656 fuepa Miao 
setto. 'sassité, asrorsino, macnani 14 κομμέτιε» celuì » 
Auyéser, > FT I6gat, legato . .| «ρου ladranr, Ssansisi. celle qui a dechiquet- 
Audapyia, λήδαργος  σ.ι' e Evrar, bandonlier | té, colui ὃ κο she ba 
tb s letargo; Jetar- | Ακ. 5ο dallo mpusagne, . - Fagliuzzaza. 

6. γίνομαι anses 5’ a-| Aaron, ug. L'aêtion 
dinper è faire Passasn] .d’ amiacie , socimecte» 
sin gotarsihandito, metri — mento . 
tersi a far P assassino. MPICYROIS à My. P. AT. 

sins, palmense ; torchio : Aud; ériS.pateuxseu-| aminci, ie. amsanisé, 
quia dois. désinence;| se. -senzionsido , ch | DETTE 
dusinenza . RIE 7 "ia sine. is gi È HAE FE ο 
"Ἀπόμονέσας, once. μιτηλλικέὼς P'. exposer au s0-| A mas: D: ei D.h, 
celui ÿ colle-qui e on κκ al tele. Sd: ne.msmuue. Άλαν" 


doro. , | Λιφησσιώς À. n 
Aytwdne. 


» ASS, ès Αλησμοησία. 
Απόςν do. pressar, lieu 
- AÙ l’on fouk les rai- 





vr 


.«Ελέν-σδόου, ve. cai 


Auauvapes, n) 07, 2 


πα Ἀιαφμονος , ξνραμρος > 
.  désseché, ée. an soleil 
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sottile Minute ; ra. 0. rino «di più. $. sde i ος évauoui, cal α- 
σὲ Aura stola; les me- λέγαχι d’ici après peu;} /#i εδ’ è svenatay chi ca 


























nus pleëirs, spese mi-| di i a pece. . duto in isvanisento, 
nute . È. Aa. ve. un|Asyre ο éip. maigrament ,|AsyoSuus , P'. tomber en 
liard, me quastrino. ÿ.|. m4sramente. défaillance,’ évanetir, 
ον w.ixu da AGO! ) Arpraia, ovs, graailité,| .rvenirsi, sale in de- 
n’ avoir pse la maille,j maigreur, gracilità , ma- liguio . = 
| | 900 avere va quastrino.| greza. . syor, ua.un peso, ϐ, pa 
Aiasrezurza, 50. détail-lAsyraye,. P', devenir grè- Does UD peu, αν per 
lens , colui che vende al le, maigre, divestergre-| : αμ IM ARS ὁλί- 
miauto . cila, magro | ia c’est trop pen, è 


Διωῤνωλῦ,, P°. vendre en A 
détails, . PE a ni 
Αρ, | 

A\iasueo mn, cr. 6719. 


(γγοσόδαρη , ἐσέδε δελ. : ste poco . $. pr 
pelle qui a des piédsgré-] 70, peu è peu, pero 4 
les, colei che ba gambei pere. $. σὅσα. λόγο, χή- 
grasili, sottili . Se λίγος». à chaque mo- 
Asyronodapos , sid. œluil ment, 44 ogni nsemente . 
qui a des piods grêles | Ayyeussies. so. l'afign d’ 
colui che ho gambe gre-l avoir peu de foi , incre- 
eili  » vessili ì + dulité , incredulità , d’ ο- 
> M3 0e inià, gré- ver poca fede... 
‘leymaigro, gracile , via-|{\1yorios ος ή να. ἐδίφ. 
8221. . > . | celni qui a peu de foi, 

LAsyromes , n, 97. ris, incrédule , incredulo 9 che 

. trèsrgrôle, gracilissimo sj. σος.» «|.» 

|. Mese | Asqonise,. P. être incré- 

Αιγνόπραςν n; er.» SEIS:|. dula, dongerpeu de foi, 

plurgréle, più gracile .| :oter inevrdulo, prestar pe- 

VOUS ν IVO. gracilité ;| : re fede. «. . 
ΣΙ . i Λίνας >. Mo ini, peu, 
"ones, sa. al sole. GA mrwatixos, 23 οὐ. sris, Poco n αν. 
DINE ULIDS , Χκυμςβθς ο in peu grêle » alquanto Auyoca s ἐψίρ, œaries , 
‘vò ep ὕλιον, brulé pari gracile. + PEUAOUYANT , SSAAMICALE, 
le soleil, ar dal sale . Aryodeunr , ica, par. ce- di raro. 

Aifelaxi, vo. petit pré,| lui, n celle qui tombe Aryordidéc ὧσα «per ce 
piccele prato « en defaillanace, cale? | lni.d.calle qui οἱ ese di- 
Adi, pubs praso. G. nin} colei che cade in deli-| minué, ολ è volei che 

s praizie, prazi ; QUID è 0 diminvizee. - 
Προ. μία, 40, défaillan- Auyos dia 5 0e: dissinu» 

Abaides » ἐφίδ. plein del ce,évanouissement st tion, diminvuious. 
près, pieno di prati. nimento , deliquie : Aiyosdpersi , ue 01» par. 
1βασι» qua. encens, in-| Λιγοδύμημα, se. l’aQioni diminué, de. sarai 
COMISO è de 5 fvaneuir I svagi- 10,1%» . 

Asfamris, ve, lihanosi malte, .΄ | LA ras dns quan. pas. cæ- 
sermarime . Asyoduspedor,r, ον, peri . dui u.vonlle qui 4 dimi- 

Aigaiz:s. rid, sant soir] .évanoui ie .sorame, tas). nubi; colai Αρ she be 
pau, W# sassine, > 4. λι- Αιγοθυµύσας, dass. per. diminsito. .: .. | 

) celni a celle qui bat tom- Aryordo ,. Pi. diminuer » 

bé ca τε) quil dimienira. . 


BISSIMMO è Μάο 


plus-mincs , Lu autisti 


bazastolle , conmelle, 


µλχωσμεύος..ν, ov. per. 
exposé, έε, au soleil, 
portes sa. al sole. 6: 


ù “δογιωμεάς ές ανν ῥλιο)., 


I. Gsdag, | Nn. “Ar 
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ΑΛ eyes der; εόα. pus di- 

° minuant,te. celui f'cel- 
le qui ‘diminue , colui Ἡ 
colei che diminuisce. 


Avyosdois ; Ἀιγόσεψις, ὁσ.] 


diminution, » diminuzione.) 

Λιγοςός, #,07. #29. peu, 

" poco, εδ. 

Aiyusasor; #, ov. tri. le 
moindre de tous; mini 

 missinzo, ma. 

Λιγώφερα, ἐπίρ. moins, 

o menos: 

Aryscspos , ἐπιδ. moind, 
minimo, ρα. 

Auyenuxs , sip. un tant 
soit peu, μι 
” Pochettino . 

helle. iniftrasepea, 
pochetto . 

Asyiatixos, M, 0). ἐπιδ. 
un petit peu, sa porbrt- 
tino . 

A syogæyiæ , ἐσ. lation de|' 
manger -pen , sd mar 
giar poco . 

À rpoparyos s ἐσιδ. celti 1) 
celle qui mange peu, 
* colat 4 colei 2 mangia 
DICA + 

ΔιγόφοΆος , ini, cei » 
celle qui a pet de feuil- 
les, colui 4 solri sii ba 
δέν foglie: . — 

Argozginos, FAT celui 

* # celle qui‘est de peu 
de durée, culti n rolei 
ch'è di poca durata . 

Avyeduoo , P°. mépriser 

| souverainement , dépri- 

. ser, stimar poco, dis 


sillanimité, conàrdise, 
pusilhemimisà 6 a 
Agoduxos, n; or. said, 

















Acyera ; Ρ΄. Εν. faire tom- 


Andanixs, vo. petite pier- 


ARTS 


AT At 
: ἀφυσόμονοί i impatient , Ἀιδάῤγνρος, dc. litharges 
te. ipazienn . 0. 176 - fitargirio. ©’ 
duos 3° «xopdos > dra Adios ,so.pierre, pintra. 
iva ὀλίγίω καρδια , Διδοβόλημα»., sco: Ixpida< 
couard , de. codordo ,| tion, lapidemente. 
da. purillanime | Λι δοβοληδὰς » ice, per. 
Asyoluxé, P'. μαι asv- cohii # celle qui s'été 
æôporos , être impatient ,} Iæpidé, ée: colmi colei 
esser impaziente. ϱ. nil ch'è. stato lapidato, ta. 
γοψνχῶ , λθσοθδυμῶ | Λοβολημεδος, η, ο). mer. 
s’évanouir, svenire. $.|  lapidé , ée. lepidate 10. 
Ἀιγοφυχὸ > ἔχω ὁλέγην Λιδοβολήσας > asa. LT. 
«καρδίαν, être conard | celui.# celle qui a Ἱκ- 
esser purillarime . : pidé, ολο 4 celef che 
Arpduyxër, è sot.uersce-t ba Lapidatex | 
lui è celle qui a peu Λιδοβόλασις, ic. tapile- 
patience, qui est impa-] tion, lapidazione. - 
tient, colui n calei ch ἐ].Λιθυβοληκώς, vo. celui qui 
impaziente, che ba pocal lapide, lapidatori e 
pazienza . Λιδοβολησικὸς, κα #, CV. ἑ- 
A yoga, so. AarëSvuiæ,| ‘9, digne d’être lupi. 
Évanouissement , sveni-} dé, degno, gua. d'esser 
- mento. Ÿ. \iyouæ,con-| lepidato. 
‘somption, consuorazione . Ardofonos, 17143. pen χανν 
Asyupesos, n, w. ur.) is, baliste, balestra. 
évanoui »- ie svemuro ,| Λιδοβολώ, <P. lapider ;/4 
‘ ta. $. λιγωμεδος con pidare. è. ©) o» 
sommé, ée. conume Λιδοβολῶν, ὗδα.. per. lan 
t0, ta. pidant, te. lapidante .. 
Διδόγλύτως, ἐπί». taillé, 
ée. gravé, έδ. en pier» 
re, scolpito va. in pivtra, 
sommet, consumare. È. Λιδογλυφοςι vo. RA > 
λιγω η ᾿ Ayo sj scultorr. 
tomber en -defaillance, [AsSoyauee , Ρ'. taltier a 
cader in dellguio . » 0: AM pierre, scolple in pietra. 
yu , λιγθνομαι » λύο-|Λδχόφος, #0. celui sub 
μαι se consommer, ces-| taille les pierre», volwi 
sumarsi . Fe cho taglia b.sarsì 
Αγώνων, sca. per: celui Aido, so. pierre ,; piera. 
n celle quì fart tomber $. asSos TOAUTIRLS, pio 
‘eh panicison, colu?-n ce-] re precieuse , pietre pe © 
> qiosa, gemmes Μα. 


le? che fa cader in deli- 
quio. 6. λιγώνών. λύων,]Λιδύσρωως , ὑφίδ. pavé, 
ée. carrekK, 6e. lastri- 


-'déiAver, consommant, 
te. consumantes - * 6410, 18. GNNILIIONETO, 14 
Λίμα, so. faimexecssive, 
fame eccessiva « 
RIO ve 





















ber en défaillance vfare| - 
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Λιμέζω , P', avoir une] Asmyyiatp , P'. monrirdelAutupor , ἐπίφ. glouton, 
faim excessive , συ -fa- fair) » suorie di fame né. goulu, ue. gour- 
me eccessiva . - aa 06. αν λίμτα sj ‘mand, de. goloso, ca. 
Ἀημάθλχος, n, > iris. Vaine, l'anguinaja: ghiosso 14. 
famélique, affamé, ée. Aurepes , vc.celui qui vend] Λιόξκυμακ, #0. coup de s0- 
qui meurt. de faim, fe- du lin, colai ehe vendei leil, solata. 
. quelico; ca. affamato ts. il lino, Auoyaupesos , #, OP. LIT, 
grandemente . Aivees,. scias. Lia > dino.| brulé, ée.du soleil , 4r- 
Aipecsaua, so. l’aftion|f $. χόαακίζω vw λικάθν 50, sa. dal sole. 
ο de limer, il limare. écanger, macquer, or0-|Asxavw Lapoy, sc. pois- 
σμεφος» M 96), (AT. ciullare , scosolere . θ,σκ- son seché au soleil, pe- 
limé, fe. poli,ie. avec] spie 9 Auve@nama τας] . sce. seccato al sole, 
Ja lime, /ipeto, ta. 
diuessic, uo. celui qui i 
lime, colui che Jima, Apragicios, Ti. de lin, 
Δάῤμάρω, P'. limer., poli] . di lino ,: in» pa. 
avec la lime, limare . Auapoxoz esile, Ρ. degni 
Aipacua, voies. Padtion|. goer, espader,, magger, 
d’avoir- une faimexces-| sestolare, maciuliaze. 
sive, d’être afamé, Pes- Λιωαροχόχανας , ve. espade, 
. se stase si écang, ον ων ; 
Λιμασμεύος, nov. ἐπίδ.ι ακμής. ο. 
Alvepioxsrors 916. queno- 





















.de d'olive, olio, olio # 
oliva . 


gramolgre A 


à oliviers, oliveto... 
sopuw7 , va. plante d’o- 


Airapos, STIŸ. gras, se. 
« GPAGISO » SR 
Amoi n 436 Auro 


.‘afamé , ée., qui meurt δυμία. 
.de fai 5 grandemente af- ujllée. de lin, pramecchioi Ases , 50. barbe de. coq, 
Famaso "ae: . di lise. è - barbigliona , barba di gallo. 


Heevas , CIA port, porto . 
Διμενικός» 6713. qui. ap- 
: partient..à un -port.;- che 
pito ad es parto . 
μιόνας ,. 106 μεῤας. ln, di dino. . 
Apre, P'. réduirg.en[Asros,. se Amis. 
. lac, ridurre in. lago .. Λωέσσος » 40. linière g.ter- 
Aves, so. étang, staguo,i ra ceminata di fine. .. 
lago + Λμθβριμεύοςῳ 1,91: (007. 
Αιμαίσιος , id ορ habillé, ée. auea. des 
di ‘RPG. … | habits de. Jin, westito, 
Δαμνιὼν, ιὸέ Aug bas . a. d'abisi di lina» 
ἁλιργωδης, sri9. piaimd’6-{Assopopa  P'. porter. des 
tangs, piene di stagni ,| habits delin, pertars «- 
di laghi. - bisi di line > Le 
ΑΔ μοχαγί« , vo. faim ex- Διξαφία ; - 40€. Λώνδια. 


Δμαρθσπαρος, ue. πω. οι. #9. .bêche, her- 
samema della pianta chel. 50, vanga, vrpist, gra- 
preduse il lino, limsenze .| siccio. 

Asrorador, ovo. huile.de 
ατβία. 

ία, 3.80. procéssion , 
processione. 

Airadia, P': faire pro- 
céssion , far pposersione è 


, copione, Φλιν. .priè- 

, re en procéesion., βρε” 

gbiara pn. precessione . . 
Asfezu0. livre, Lbbre lire. 
Dif άρλλος Mn OÙ ». ἐαίδ. 
d'une livre, d'una libbra ; 


+ cessive, fame escossiva. TWIN δὲ, Argudiapss. Λιχανός» OUT, à AIS 


Auporwre ,. P'.. être afa- [Ada «P'. être. gaulu, «κτυλος 3 Is. pesit daigs » 
mé, mourir da fsi, -ἰ essere ων 9 , À, dito, piccole... 
sore. Saone. morir. dil Asiubia., να. te À: serie κ. vanaer, gen 
Fame . - se di: ‘ golosità ew» .selare. le bis, ... Da 
Anse, ale. Urra, foin, Λιξεδιάρῦς ». Told. sta, Διχείζων» MIE 5 MAT: CO- 
| ue, geloro,. 56»: , 1 “ui n cello qui VADDE » 


ο... mi Marson io 


ἀγκύδαις s broger le lin | Aicaador, 0. huile, hui 
Aucœwos, vo. lieu planté 


live, pianta d'oliva. . ‘ 


Λισενατρέας ida Auger 


Ava, ds. procéssion , pre-. 





- 





Abpricac vide. per. ce- 


Apres “o. l'eien de 


Aiyteogitoot , 1, 4 peer 


Aoyezi, ovo. petit mot, 


Acyegiale ; P.. ‘ Compie? 


Aopuguigas ; , dusd. per. 


À Ô 
vols ὃ colei che ‘cantola 
le biade: 


fui καὶ celle qui a vanné, 


vanner;s # venselare de 
δν : 


vanné 9 te, ventolato sta . 


Asxesbètes 4 Aradia; y; Xe 


‘slots {δὲ Λιξεδιάρης, 
ralgdia : λέξνρος, neh. 


parolina». ve 


doti dude, : MOT: Aoyegzessi ; sv, estcale: 


compteur ο os 


cutui -# cite qui e cota- 
pré, qui a faic des com- 


pres, coi 3 cole che bal Avyagsaspa , vo. | eelle qui 


Λο. .. 


Λογάθιαση, λογαριαδµε. Δογαθμοσική» "CA calcul ; 


va Faéhion de faire les 
cotmptes, il fare i contri. 


ΔΛοὰρμισμενο,ὴ, 6/.. 1. 


compté, ée è caîcalé , 
έξε. Yumrato, 12: sant 
loro ; CI 


Ammessi: , να. compte, 


- cikol, conto, calcoh . 
$. Sile λογαθμάσμὸν , 


sur 20 compie, pres- 
pati d'sue, conto «9. Te 
ὁς Ἀογωθλασμός, noi 

μες à des Gres FexoSagye- 
- 06, dd ripidi 
705, compte borgne , ces- 
sé “agi 6. ο +- 
dura di λογαρρασμο) 


+ 









, pres εἰ) ho duo 4 conto 


Μόνα, vnlui a déme 


16, retro hoyagieunôr ; 







Λογαθλασιχὸς, ou R CPL 






Λόγγος, ve. bois, bosco . 
Aoyis, vo. sorte, -maniè- raison, Ye ragione. 







guisa. ϱ. eusones rog, 


. KO 
Acyide, Ῥ. pensér, ju” 
ger, estimer, persan, 
es fai como, 


φόνου) γρόσια , je lui ni 
donné cinq Borins à com- 



























qui £ estithé, sf; pole 
. lei che ba indicate, cle 
ba stimate. 

Λόγιασις, λογιδύμι , do. 

pensée , l’a&ion de pen- 

sr, porttartento . Ù 

Λογιασμεύος, Ms 6). fer 
pensé, έε. peatato, va. 

se proposer ; fe conto . 1 NS , ovo. celui qui 

$. xoyagrasuot ; guaise, | pense, persasmr - 
fadure, fasrure «θ.σφαλ- Acyesines, 1, or. sais, 
i qu'on peut penser, dhe 
‘si può pensare. 

Aogidesor, do. petit dis- 
vôurs; piccole dircorto « 

Λογίζομα» P'. συἈογίζο- 
mer, raisonner, ragionare. 
O. λὀγίζομδι, λοόγαριά- 
lo, calcaler, calcolare . 

Λογική y vo. logique , le- 
gica . 

Λογικός, », dr iridati 
sonnable 9 vagionevili , 
0. λογεκος ο 60. logicien, 
dogich + È. 0 λογικον; 12 


αβμκθμὸν εἰς  pipoi- 


dé raison de sa condui- 
te, gli ὁ stano "ο, 
vonts. della sua condotta. 


teur, caelrolatre. 


ywon peut compter, cal 
. colabile, che si può cal 
celare . 


. ealenle, valcolmirice è. 
calcolo . 


re, sorte, ρολ], È. Aopnomsy dv. raison Len 

pus λογής, d’une ta» ghonevalezza : | 

nitre;. duna manitra. 0Y105 sie, vi 9 «très» 

G. ins λογῦς; d’une fu- ent ste. dopamine 

tre manibre, dan dita sino 3 ma. 

sorte .- SG. σὲ novice, ἀε]Λογιώσίς, n, ον. 1713. 

quelle manière, di quel très-éoquent, te . εἶσ- 
Φε δὴ Ma. ” 

de telle manière, di r4/ Λογιώσερος. n, ot. 1513. 

mimitra . $. darete? λο-ἱ plus-éloquent ; te. più, 

gs κ) -αὖ ναι, de quel» «όν. . 

que facon que ce soit, |Aéynes, wo. bois “fur 5 

di qualinzuo / maniers sfa.| velva. 

Φ. Ivo ropior, ‘(de denti Λογογραφίς, done: prose ; 

sortes, di due λες: Ÿ.| prova. 

noynir Al  λοψιῶν, dé ii s 8718. 

toute sorte ο) ορ 19. 


1. LG: -. abAoyror@e. Ac- 





νὰ» Carol: 


AO A ὁ A ὁ 39. 
υγ γμάφος» ἑσιφεοαμε σέ] re x Ÿ dir. fa dire. | pas, 4 signore nen DUI 
prestatore . È. ὀρσμοι vo λό 4 όγ-]' Je, egli non vhoir . 6.+- 

Aoyoypage s. P'. écrire en Ypa pes οἱ ges (re sor So NOYE μάς quant . 







prose, βρε. 
ογοµάχία, «0. logoma> 
chie, dispute de mots; 
. logomachia, contrasse di 
parole 0 


cui ati dpt; je VOUS 
prêterai cet arpent ,mais 
donnez doi un mot de 
.vetre main) # un mo 

ἆ) écrit, niprésterò que- 





Amoi, } l'ogard de moi, 


quanto me riguardo a 
» fe Xoye Negra par. 
at ar ρα ν 


verbi grazia. 


Λονομαχικός» ἡ» ὄν. ἐσίδ. ste danaro, ma datemi Λογόμων Pi. Ayo sè ϱ- 
qui appartient à la dis-| sue scritiera. Gus ο OA quai 3 s'appeler, 
pute, eppertenente alla ye λογνε, μὲ eva λό- dui 









dispatà . 


Aoygéxe, vo. celui qui corse, is peche parole οἱ lui 8 celle quia été bias- 
dispute 4 colui che disputa $. eipyoi s parolesi sé avec ane lance, #- 

Λογὑµαχα s P'. disputers|- oiseuses 3 parole οτί, δὲ 4 colti ché stato fe-. 
dipusart. . . dane. Ÿ. λόγια aqua sì ito colla lancia da 

Λόγος, ve. ni parole ;| vienies, arcenità. no-|AsyxdApe, #5. [αθίου de 


parola, vocabolo, $. 
17. opsdic, discours È) 


discorso è 6. ἁδέτια noe 


Yor, en un mot, οἱ Avyydidas ice. per. ee- 


70 παρα Top. orzison y 
OPAZIONE è 6. À Vs 9 di- 
δα χή ο εείτασα 3 sermone, 








blesser avec une lance, 
lasciata ) il ferire. ο. 
ia. 


yes λέγεσ», on dit, st predica. 6, δεν ναι 0 λό-| Λογχάιμένον, ο. pr. 
dice . 9 Aetpufi urto ὁπί-ἱ és so ove; il n'est] blessé ;ée ; avec unelan- 
σω σον λόγον (LA g déga- Ρε» question de ceci, now] ce,percossoriniiza lancia, 















ger sa parale, visirar. la 
parola. data . G. Side λό» 
y0v, ὑπόψομαι α donnet 
parole, promettre , der 


πω «ru I λογθδεμου ; 
meptifialra os λύγω µε; 
manqtiet de parole ; may 
car di parola. 6. add re 
ῥαμιχρον λόγα «ἀπὸ «- 
φᾶς., fe moindre mot 
que vous direz, Le mi 
sima parola ché voi di- 


, verbo . Divina » ῥ. λόγον 


si stasta di quiesto » È. meo 
οἱ rirés 0 λογος. de quai 


rendre raison, rendere ros 


«gione. Goptt λόφου, rai- 


sonnsblement 9 ragione 
volmemr, Sa à Beios λό- 
ye, le.verbe Divia ο) 


Presa pio 4 «verbi. quatia è . 










Aoyx ὥσας y Coca, per. 


celui # celle. qui a bite- 
sé aree una lance , s0- 

lui à colri che baforito, 
che ha percosse colla fanicia, 


Λογχώσει sco. celui qui 


blesse avec une iqnce, 
colui che percuote , che fe- 
risce .con una daptia i. 

YA AN 5 P’, blesser. «- 
vec une lance |, pres 
touts frire con une lane 


cia 9 


le 


Λόγχυι, ve: lance, dique: 9 
+ lanciay picca e» 


iaia: #13. lanee, 


vete. 6. cs παραχκλώ Sral Aoyoresga sa. discussion, 
λόγον za ai dire, tni dispute, discussione s con 
mot s "il vous plait , fis 1. 2 





verista, bo da dirle una Λόγια as αν, ares, db 


figrela . 6. Ayala λόγον 
faire courir le bruit, sper- 
gere vocr..O, ἐχββχον & 
vas λόγὸς , il court nn 
bruit , CORRE UOCE « Φ. ένας 
λόγος pepra DI «Mor; 
une parole ambne l’au- 
tre, sus parlo ports 








λόγοα σον» 4 NS; 


.leocier, /encia venvalico 
ro armato di hancia: : 


pour moi ÿ - toi 9: lui Auèrere us. nr 


per mo, 10 ? ni. ϱ. d- 
Td λάφαβο» «7 PIA 
posts dema -part,, 


æ. Σεν dida, : SIODDIGRE 
ne veut pas, il ne vegt 





feat, injure, ebregiie, 
éngruris ; vi où: 


Acidopos Tir celoi » cel. 


n 


le qui obtrage; η) & 


volei sr chris + "3 


s Prontrager, im 


jh 





“Ἱοιόλιαν. 


&æs Λο Λο Kt 

jurier ,.o/traggiare ; ATH Λεκεζεκιόν, 198 Λυγξιγ- Ausip 9 λαςήρας, λοσήθ, » Re 

riare, dir delle villanie | κας. so. baignoire, ne 
Λοιμική» LA Sepp λοιµι-.Λελάχι, σιας. Ἱπάϊρο, ὑπ] da bagnarsi . L 

xt, fièvre mà sfeb-| deco. 7 Aus, «0. celui qui lave, 

bre maligus : Asaudaxs, ovo. fleurette,i celui che Java. 


Λοιμός  ὅσ. peste, peste. fioretto , fiorgliino , fiorello. AuFifaior, δὲ Ἑλαωνσρι. 
Auror, érip. donc, dun-| Λνλέδι, vo. Di fire.i Baor. 
que Λελεδιαζω, P'. fleurir s|AuFepys, ove. baigneur, 
Λοισός, #, 01. Tid, re- fiorire . bagnajuolo . 
stant,te. restante. 0. οἱ Aurudiacas » σασα. per. Λυβαρισσα, so. celle qui 
λοιποί» des autres, gli celui # celle qui afleu-| tient un bain, colei che 
altri. ο λοιγόνν οὐ ἐπί-] ri, colui # colei che ba tiene il bagno, 
λοιπον , le résidu , le fiorito . Λεβό, λαβος, vo. bai, 
restant, leréste, i/ ΑΙ Λελιδίασμα, so. Acurai- bagno. È. AsFir sui λν- 
siduo, il vesto, il re-\ son, il fiorire. e, bains, bagni. 
stante . 6. ag) αἱ λοι- Λελεδιασµεύος > M, œ.|Aupæ, ἐπί. femme fort 
Ta 9 & le gr > &| mer. fleuri, ie, fiorito, ta.| vieille, vecchietta. 
ainsi du reste, & cete-]Auyrasda, vo. bombarde, Aspele, P'. se taire, se 
ra, eccotera, è così dis-| bombarda. tenir coi, tacere, 












correndo» Λιμπαρδαρης 40. bombar-] chete. 
Ace, ἐπίρ. obliquement, dier, bombardiere . Aupss > “oc. gages, pensie 
“obliquamente . ῥ. xo Λιμσκρδάρισμα » 30. l’a-| ne, page. 


pe rota, biaiser, shis-| &ion de bombardier, 
bombardamento . 
Add. i, cr. ers9.0bli-|Asufapiapw, P'. bombar- 
que, oblique, ua. $.x0-} der, bombardare. 
ο Bor riosramua , Vl a- Aupaxs s 40. petite cour- 
&ion de biaiser, mesie-] roie, coreggiola . line , butte, collina , avon- 
ra di andar a sgbembo. Aues, so. courroie , corsg- sicello, greppa . 
ΛοξόφΦαλμος, us 0) «ἐπίδ.] gia. G.Auei αἲς σάλσιγ- Acyopara » Ῥ. souffler, 
louche; guercio , da. VOS» banderau cordone. soffiare , antimare, 
Λοξόσις, so. biais, obli-] $. Aus μὲ. éroior| Aoyn, voiar. étouffement 


Asu, uo. baigner, laver,. 
Lavare , bagnare . 

Λέρος, ἐπίδ. homme fort 
âgé y vecchietto, . 

Aopos όσ. monticule, col- 


quité, obliguità , sghembo. xpapusy οἱ «ρασιώσκε ον d’ air, affa. 
Acq, a. lotterie, Joste.| παλασχαν, bandoulière | Avyxes, λυγαρλὰ, so. vi- 
Asti, raid, vo.gausse, bamdolivia. tex, agnns-castus , ages 
cosse, baccello. . Λιόμερος» n, ov. per.bai-| casso. . 
Λέγω, ie Aso. gneur, euse. Zegnasere, Λύγδα, so. µνρδαρµα, s4- 


UXMANOI , SO. saucisse sj che si bagna. 
saliccia . $. λΕΧΑΦΙΧΟΥ Aucas y Jaca. per. celni 
20: por s boudin, sen-| n celle qui a baigné , 
EUINACCIO . qui a lavé, colui W co- 
Auro, ὅσιας. beignet , lei che ba bagnato, che 
fristella | ῥ. χαλὸς Aux ha lavato. 
µας aus , pesup. c’est| Λόσιμον, Aïouæ, de. l’a- 
un bon morceau, è as] @ion de baigner, κ) de 
buom boccone . . se baigner, Sagnatura. 
Λευκές, vo. cadenas , /ue- Ascpeso , δν ο). per. bai- 
chetto . MA gné, έςε. bagnato , la. 


. leté, sporcizia . 6. AUY= 
de ξύγγι χοίρειον, grais- 
se, grasso. 

Λυγδαίνω, P°. salic, jar 
brattars, sporcare. 

Avydepos ἡ, όν. sTiS. ce- 
lui y celle qui salit, co- 
lui u colei ihe imbraits, 
che sporca . 

Δυύγδωμα, 0. Laion de 
salir, ? imbrattare . 


° Αν- 


AT 
AvyIvuevos y Ms 0. par. 
+ ssli, ie: rnbrattato,ta. 
Auyiure , Pi: salir., im- 

brattare. ... 
Auyiurer, sex, per; 
lissant, te. Imbfattan 
Avydacas ; σασα. pet. ce- 
lui ‘n celle. qui α΄ δαν 
colui n colei che ba 0: 
brattato . 7 
ἑλυγίζω, P. plier , piegare ; 
cedere, $. APRE va λυ- 


"ero so: βάρος MS ἡλι- 
- xleg,ilcommence à s’af- 
= ‘“faisser sous le‘poïds'des 


. années; incomincia ad Âuxoysmæe, vo. pélisse de 


» incurvarsi sotto il paso de- 

* gli ann. 

AvyiGur ; sca, pet. Ἐν. 

si pliant, te. cedente: 

Avyicas , caga, par. ce- 
lui t «celle qui a plié , 


colui Ἡ cole? che ba ce-| 


. dute; che ba piegato. 
Aou, so. pliage , fle- 


‘Tura, flossione . $ λύγισ- 
μα DIS pome , inflexion, 
inflessione della voce . $. 
λύγίσμα a” σωµαφς s in» 
flexion de ‘corps, pirg 
mento di ‘corpo. 

- Aupoueses , ‘n, ov. LT: 
plié, ée. _Piegats’, ta. 

Adi N, 07. eTIÒ, 
pliant, te. pieghevole ; 

« ‘codente.-G.MMvyICIXOT ; 

«+ souplesse ; cedevolezza + 
Persibilicà e. 


Αυγιρὸς » 3 ov. ἐσίδ. plia-! . 


- ble, souple, pieghevole ; 
st Possibile è 
“Ἀνγχκίζών P. sangloter 3 
- simgbiozzere » 
Avyualer von , per. qui 
‘sanglotte ; 3 che tingbiozxa.| | 
Λυγλιάδας, caca , per. ce- 





















Sa- |. 


ATO 
il singhiozzo . 


ter, il singbioxzare . À 


glot, singhiozzo. ©. 


vYE vo. lynx, lince, cere|' 


va e 


Avxwura, do. louve, lupa. 
Avxavyis, do. crépuscule, 
146 FE, κ) να 'χαμπερκάζη . 


l’entre chien ος. lon 
crepuscola . 


loup, lupino , ns. 
loup, pelliccia di lupo. 
loup, pelle ‘di lupo .* 


Auxorsrev, sc. louvétau, 
lupacchinq , lapatto : 


Auxos, sotas. loup, lupo . 


ῥ. λύχοέ œÙ ανφεχιοῦ , 
chien s cane dischioppo . 


Λυμεύος, n, ov. per. dé- 
xi08 , pregamento, piega» ἥ 


"μέν έο. disciohso 9 16. 

Νότος »' votes. haquet, 
simgbiazzo « 

Avi, so. chagrin, affi- 


étion , tristesse , afflizio- 


ne, sristezza . 
υπήδας» dive, po. cer 
lui # celle qui 5' ’est con- 
tristé, qui a eu grande 
douleur , colin colei che 
si à comristato, che ba 
avuto gran dolore. 

Λυπηµεδος, n, ov. par. 
attristé, fe. affligé, ée. 
contristé., ée. chagrip, 
triste, attristaso , ta.afà 


= φὼς 


affine. 


Se , 1 07, TI D, ᾱ- 


Dixon. Gr.Fi to 1 N 3 RANGS. 
». 


fui 7 celle qui a leho- 
quet, colui 1 cole! che ha 

















Avyyiagua, λυγγιαδµος , 
so. lation de sanglo- 


Avyxior, so.hoquet, san- 


Avxiros, n, ov. ἐπίδ. de 


Auxodepua, va. peau del 
















Aurer, ca, 





fitto, ta. accorato » 18e 
srista, ta. 4. χαμώρομαι A 
pas λυπηµενος οἱ 
jouer. l'affligé, farla dal Avessns | νσιας. celui qui 


A ο 
ξιοε, λύπης , digne de 
compassion > degno di 

| ‘compassione . , λυπηρος 
ὁ οροξερῶν iti, af- 
fligeant, té. attrisfahte . 
υπήσας 9 dada, μετ. cé- 
lui # celle qui a affligé, 
qui a contristé, colui n 
colei che ba attristàto’, 
che ba affitto. 

Autrapa , rip. d'une m2. 
nière triste, in 41174 
mista. | 

Aurnrpos, ἐν όν. ἐπίδ. 
déplorable , digne- de 

. commisération, deplora- 
bile, degeo di commise- 
razione . 6. AUTHTEPOS , 
affigeant ,te. attristant, 
te. afflistiva, τ Ta. Aftri= 
stènte. 

Avrs, P'.chdgriner, con- 
trister, attrister, affi- 
ger, astristare,, affiggs- 
ta, accorare , confristère . 
6. λυπόµαι, pel ‘NAXO- 

ῥαένεται ; avoir du x 
gret, rimerescere. À. Nina 
Tiuiu να σὲ βλέπω ds 
αὐτίω σίω πλανίω Jai 
regret de vous voir dans 
cetce erreur, mi rincre- 

. sce di vedervi ‘in quest 


errore...” 
er. attri- 
stant, te, dali. 
te. affligeant, te.‘attri- 
- stante, che attrista, che 
affligge . 
Λύρα» 40, lyte, ira. 


LS 


Λυθίζω >» Pr cdl riu 


avpur > jouer de la ly- 
re, suonar le lira. 
υθρκός», #, ov. ἐπιδ. ly- 
rique, lirico > ca. 


. joue delalyre, suonaton 
di lira, 
Au. 


04 


σκι 
Ke \. 


400 AT AT Α ο 

Λυσενσρία, vo, dyssente-| te. arrabbiore, ta, ac-|Auxvepaxi, do. très-petire 

- rie, dissenteria. tanato, ta. imbestialito ; lampe, piccolissima lucerna. 

Avoas, ceca, use. celui 14. Φ. σκυλὲ λυοσιασµέ- Άυχεαρα, so. petite lam» 

” celle qui a délié, co-| ror,chien enragé,chien] ρε» lucernetta . 

lai # colei che ba sciol- ου. > cam arrabbiato Auvyxria, “o. candelabre PI 
so. È. Avgac, ὁ ἁδελυ- Aves > VI. ο λυσάρ, I candelabro . 

σας, celui w celle qui al σχνλιῶγ, couple, botte, | Aux, so. lampe, Zocersa. 
resolu, colui w colei che guintoglio . Λυχορασης, à vo. le soutien 
ha riselure. εκὸς» ἡνόν. 6719.50] d’une lampe , sostegno 

ÂAyoiuor, se. l’aQGion de] Iuble > solubile . “| duna lucerna. 
délier,, dircioglimento . Avo, n, όν. ἐπίφ.ὰ ἁέ-]Λύω, P', ξοδένω, délier, 

Avo, so. résolution , ri» nouer , disuodevele . $. disclorre s sciogliere . 0. 
soluzione. 6. σὺ φέρω. ανν Άντος, Aumesos, délié,| Avw, droavw. lâcher, 
λύσιν «Ὁ Cnam oæsl'Tée. disciolto 9 $6. allentari . 6. LOTTA dee 
ui ἑφρόβαλες, je vous Λυβωδάς, ὅσα, μετ. ce- AU 3 resoudre , viselvere. 
apporte la résolution de] lui .# celle qui 2 été dé- -6. έλυσε τίω οκ. 
fa question que vous m'a-| livré, colui n celei ch'di il a resolu la difficulté, 
ver psoposée , vi porto| stato salvate s dikerate. ba sciolto la difficoltà A 
la soluzione della questio-|AUFa œuæ, sc. libération,| $. λύω or xosaror, dé- 
ne, che mi avete propo- 1’ aQion de sauver, del nouer, dismedare. 
sto. 6. λύσις, λύσηκονι] délivrer , /iberamento ,| Avwr, ασ. celui qui dé- 
1'a@ion de délier, di-| ralvamento. lie, discioglitore. 
se ioglimento . Avrpuueros s No OV. ST. υωμερος > ἅ ν OF. μέτ. 

+ Avose, sc. rage, rabbla.l sauvé, ée. délivré, ée.| fondu,ne. liquefé, fe. 

Λνοιάζο, P'.enrager, di-| salvato,s4. Dios ra fonduse, se.fuso ssa li 

venir rabbioso . Φ. λυσ-|Λυβώνω, P'. sauver, dé- quefatte, ta. 
quite ἀπὸ sor Supoy οἱ livrer, se/ours, liberare.| Avwre, P. fondre, lique. 

‘ faire le diable à qua-1 $. λυβώτοµα , se redi-| δες, fondere, liguefare 
tre, fe il diavel epeg-| mer, redimersi. - |[Auwoipor, ve. fonte scio. 
gio, ncragnarsi, arrab-[AuFurar, vou, uer.déli-| glimento. 
biarsi; indiavolare. vrant ,te. sauvant,te.|Awfr, uo. ladrerie , lepre, 

. Avosiator, soa, unr.ce-| Jiberante, salvantr. depra 9 8. . 
lui » celle qui enrage, Ag wo, caga. per. ce λωβιάζα, P. être couvert 
colui n colei che diventa| lui # celle qui a déli-| delepre, esser coperto di 
rabbioso. στό, qui a sauvé ,cwui| lepre. 
Avesiaerxes > Ho οἱ. en) # colei che ba salvato | AoGupus, cus. lepreux , 
ὡς σχυλὲ Averisprxos ,| che ba liberato. leproso . : 
chien fou, cane arrab- Λύβωσις, so. rédemption ,|Amfiaca, cusa, per. cou- 
biato . redenzione - 2 vert, te. de lepre, «ο. 
Λιυωιάσαςι teca, per. ce-|4AvEums, ove. Sauveur ,| perte, ta. di lepra. | 
lui # celle qui a enra- édempteur, enr Λώβμεσμα , ove. l’aQion 
sE, colui N colei ch'è Redentore i de gaguer la ladrerie 
divenuto rabbioso. Arf ωσικὸς, Y, oro drid.| Pacquirter le lepre. 
Avosiecua, ovo. l’e&ien| qui a la force de sau- CHR PELAT 
d’enrager, ?arrebdiani,| ver, che ba la forza dii devenu lepreux, euse . 
il divenir rabbino, salvare , di liberare . divenuto, ta. leprose. 
Aveciacueres, user. per. Λυβώσρλα, vo. liberatri-l Auot, κα, do. deid. la- 
emporté, ée.-enragé ,| ces ολ. dre, bpross, sa. . | 


AFF ie .Λωδι». Am | 
| 




















































+ «tte, fou, folle, pazzo, 
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MA ‘MA 

ωλαάς έφιδ. sottement , Mafvs, 19, bleu 9 ue, 

‘en ρα, psczanense; de 
parce. 

Λωλαδα, à sa. foire , ns. 

Auro, Pi. ‘Er. rendre 
fou, fare smmattire . ϱ. 
λωλαένομαε , devenir fou, 
amrnatvène ditontar pazzo. 

Ἀολώνων, ssa, pur. ce- 
lai v celle qui eli 
colui à colet che fa di 
venir patte. 

durava, ασε. peri ce-| fermer dans un maga» 
jui # celle qui a rendul sin, mettere, chiudere in 
fou, colui n colei che bal un meratzino + 
"50 PAZIO. Μαγαζιάσιχον, “0. ce ου] . 

{λόλαμα., soins. lation] σα paye pour un maga- 
de devenirfou,Jimpaz-! sin, afro d'un mg 
ων. gino. x 


























γ«ζακε, petit magasin, 
piccole MARSILI MO è 

Meyati, voies. ipyerses, 
boucique > bottega . θ.μα- 
γαζέ, magesin, wmagez- 


gino . 


* να» TA 
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so, che ba sporcato . $. 
ᾠαγαρίσας 9 μολιώας 9 (6- 


lyi mcelle qui α conta- 
mia6, colui S colei che 
ba CONTAMINATO» 


Marymorria uciar. saleté 9 


+porchetia . È. μαγαρισιὰ, 
PIT TT merde, sarto. * 


Meyaercua, sc. °p a@ion 


desalir, de souiller , js. 
brattamento , lordamento . 


Μαγαζιάζω » P. mettre , Mayedicporo > 5%. ni n. 


sale, souillé, ée. im- 
bvattato sta. spercato 10. 
$. muyngsoueros , µιαςζ- 
«μένος, contaminé , έε.. 
contaminato ; Va . 

js > #8. celni qui 


sonille, imbrettatore. 


Avrade;, dae, ΜΗ. ce- Μαγαζίσικος, n, er, sus. Mayæeisixée n, 6). ἐστι, 


da boutique , κ de ma- 
gasin, di bettesa, οἱ di 
MALEZZINO, 
Meya os i σερον » «ο. gre- 
nier, granajo n 
PURGE, UT, par 
dien de magerins , guar 
diano di magazzini.: * 
Μαγαρε, cus. Dieu venil- 
le, Dio voglia. 
Meyacilo, P', salir , souil- 


lui. # celle qui est dé- 
vehu fou, colui 8 colei 
che si è impazzano » 
Λαλαμός, sdiasi 105 Λω- 
λάμα. 
4λωλός, a, όν. drid.s0t, 























za. sciocco, ca. , 
ΑΔολομίλημα, sc. discours 
sot, discorso stolido, in- 
sensave . 
Λαολομιλῶ, P'. parier en 


fou, parlar de pazzo. | re. $. 
Λολοβανάζω, P‘. crier en ro, μολύνω, comtaminer, 
fou, srider da βαττο. contaminare. | 
Ave, ide Avi. Μαγαρίζωνν uv, per. p pp | 


:άωτος. Colles | ὃοῶνν, celui 5 celle qui 


e Po. M colei che imbratta, che 
ques. ῥ. µαγαρίζων, μον]. 
Aurwy, celui # celle qui 
contamine,contaminant, 
Dr, per. #5 a cor Goo, te. colui x ολο) che con-| 
par di, per Dio, ῥ. pal semina, somarinante. 
wi œici µου , sar ma Μαγκρίσας» Cala, per. 
foi, rullamia f?. S.ua| celui. ὃ celle qui a sonih 
. sw arde, en veri-| lé, qui a sali, calui 
τό, in verità. . è colei du bha inbrate| 


Ce 3 


Mo µόριον, arri αὐ ‘Ar | 


e, mais, ma. 9. μα, 


qui aisement se souille, 
qu’on peut svuiller, che 
farilmente s° , imbratte . fa 


μαγκρλθιχὀςν qu'on peut 


+ tonteminer, ρήση» 


δὲ. 


Μαγαρέςρα., 53. celle qui 


souille, qui sait, ο 
che sporca, che imbratta . 
6. parsgione, µικένεσα» 
cello qui contatnine , qui 
tache, sonseminatrie , 
canins . 


Μα avt y se. machina» 


ion} Pon ini end vela, 


pan Le : w , P. calandrer, 


Maur Dire A 


salîc, qui souille, cessi Μαγγανίζων > OU, MIT. 


celui # celle qui calàn- 
dre, colui vi cofri che man- 


«μας. 


Μαγγανίς σας» Gute, per. 


celui # celle qui à ca- 
Jandré, colui x colei che 
ba MAnZanato . 


Μαγγαισμα, dr. Pa&ion 


de calandrer, 
αν. 


Mer — 


"a 


\ 





- « 


{αγ sisivo. o. | 


‘4o4g M A M À M À | 

Mayyariouesos nor. er.) ex. Μάγια, ensorcelle-f -plumé, éc..sprmmécchie— 

calandré, éc. manga-| ment, stregheria. . toy ta. θ. µαδισµερού 

naso, 14. ἸΜαγίαι 4 vo. magie , magia. Χεφαλι , tête chauve > 
«Μαγγανος, payysrer , 0, Meysxos ; à 2,07. 67i93.ma-|. teste calva . 

calandre , maagane . 6. gique , magico »64.$. «puo{Medisns, so. celui qui pe- 

μάγγανον Do Tisapior,| :Ύιχα, magie : «magia . «le, colui che. spela. 

pressoir » sorcelle , torchio, Mayiosa, so. magicienne,|Madisixos, ἐπίδ. dépila- 
















































2. Mayupas, ovo. cuisinier | mage. . toire , depilatorio . 
: CUOCO è Μαγχάλε, ove. rechaud ,|Madicpa, uo. celle qui pes 
Meyspaor < ος. cuisine , scaldavivande >. le, colei che spola. 
cucina + Μαχκανάχι » uc. petit mé-|Mais, Pi. peler , spelare . 


Gi µαδὸ σα pri Sie , plu- 
mer, spennace biare - I 
puedo; File Χαρσες σι- 
vas dé γα eUyey οἱ aso- 
pos, égrener, sgranella 

re. 6. puis αἱ λέλέδφάε, 
effeuiller , sfogliare. 
Mati > pod, 3) ἐπί 
, ensemble ,. insieme. $. 
μαζύ us, µαζύ σεν pa- 
ζύαν, xTX. avec moi, 
CON MEZ IMECO, COR. ο)” 
so meca. 0. palvaw, 
avec (οἱ, 409, com asso 
teco. palvor, avec lui, 
seco, seco lui, com es 
so lui, 

Meluxoi,tr:p.ensemble; 
insieme « 

Maluxams , vo. celui qui 
amasse, qui recueillit, 
colui che raccoglie , che 
sduns . 

Mealuxws 9 " 9 ον ο έφσι». 
ramassé, ée. raccolto ; 


vst pet ma, τε 


dcr au Din οὗ, * 
serré, ée. rafcolfo sita.” 


Μαγάρῶμα, sc. l’a&ion|. tier, piccolo telajo. 
de cuisiner, d’ sppréter Μαγχανίζω, κφλ’. ide Μαγ- 
les viandes, i/ cucimere. questo, ATN 

Mayapduesos,n, ov. per.|Mayxaror, o. métier, te- 
cuisiné , ée. apprête o lajo . 
cucinato , 149. ο [Meyrèris, voies. simant,|. 

Mayapdons > Cage, per.| calamita. 
celui # celle qui acui-|Mayos, έσιας. magiciei 3 
siné, quia apprété quel-! #80. 
que viande, .colui nc0-|Meysaax: , do. petite joue, 
lei che ba cucinato e» φοίωτταν piccola gts. 

Maycesxi , cio. l’art dufMaysraes, 6739. qui ade 
cuisinier ο arte delsuoco.| grosses joues, che ba go- 

Mass: P'. cuisiner | se grosse. : 

| appréter les viandes , cu- Μαγυλον >. Ua. joue, quan 
cinare, cia, gota. $. μικρόν µα- 

Μαγιμα, uæyeuesos ; {δὲ ο petite joue, go- 
Mayéun, peyducsos.| tuaza. 

Μαγερμασιχον , #0. qu αὐαγ- Made. 13: Made. 
χαῖα 2 payapau, lesu-!Madito, P'. peler., pela- 
tensiles de la cuisine ,iglil re. 6. µαδιζω ὀρνίδια 
utensili. della cucina:.. x Φιαυσα ες ee 

Maydigas, caca. per.ce-| nacchiarr. 

ον è # celle qui a ens MaÿiÇur ; όσα. μια. celui 
celé, colui ñcelei che bal à celle quipele, colnit 
ammaliato . colei che spela . 136 Mais. 

Μαγώμα ,. 59. ensorcelle- Μαδίσας , σκσα. µεσ. εε- 
ment, Afatiuramente . Jui n celle qui a pelé, 

Μαγώμενος, n, ov. µετ. colui © colei che ba spe-| ristretto, ta. 
ensorcelé, ée. stregato, Jato. ide Maia. Μαζωμα, water, 1 aGion 
ta. αρ, sa. |Medicua, so. l’aétion de] « d’amasser, de des ον 

Mayébors ; ‘ous. celui quil. peler , æ de plumer ,| lir, adanemesto, ra 

,-, ensorcele, ammaliatore οἱ spelamente καὶ spennac- . glimento . 

Meydw , P'. ensorceler οἱ  chiamento. Mat quesoc s Mo We per. 

2 «fs, ammaliare , af-| Madiouesoc, n, or. uar.i] :amassé, ée . récueilli , ie. 
fasturare . pelé, έε 9 pelato, sp - 0.1! radunata,ta.raccolto ta. 


Meyi, Soie. ἐπὶ TAYS. - We σὲ ὀργιδία λέγεσαι, Μαζώνω, P', ramasser, re- 
2° è. 8 | cueil- 





ΙΓ MA gs 
tueillir, reccoglitre, 
dunare . 6. El € 


πανιά», carguer, imbro- 
°_gliare le vele. . 

Ἀδαζωξας , Eau μισ. ce- 
lui καὶ celle qui a recueil- 
li, qui a amassé, colui 


Wa Lis 


ment, unì Muripesos, η ot. 
dnois, 6πνδη, co” κ) ἐπίδ. furieux, euse. 


_ s érudition, lettéra- 
tare, ivadi zione » Sette- 
ρα. 


Μαδήτάιμα., sa. discipli- 


ne, disciplina. 


5 colsì che ba raccolto s|Madwrdw, Ῥ'. instruire, 


che ba. radanato. 


Μαζωξις, 106 Μάζωμα. 
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μεσε 


etnporté, ée ; fürioro, ra à 
faribondo > da. 


Maroueu , P', être en fu- 


reur, devenir furieux. 
filed diventar fu= 
ribondo . 


d.icipliner , snstrutre , di-|Meios , “o. mai, maggio » 


selplinare . 


Mascio, ide Μανδών. Μαδησώδάς, ὅσα. per. ce- 


Madnua, 59. διδάσκει, 
l° a&ion d’ ensefgner s in- 
seguamento . À. µάθηµα 
ud Lady > leçon, la 
gione . . pedipa, 6υ- 
noue, coutume , ha- 
bitude, accoutuinance , 
assurfazione > assuestudine. 
Φ. pednue, 2 pardd- 
var, la&ion ἆ) appren- 
dre, P imparare do 

. Madnuasxi , ovo. petite 

le&ion, courte leétion, 

piccola legione , breve le- 
qione - 


Μαϊεράλι, ove. vent de 


nord-ouest, matitrale . 


lui ncelle qui a étéin-|Maxæpæs , ἐσ. καρέλι, pou- - 


struit , qui . été disci» 


lie, girella. 


pliné , colui n° colei ch'è |Maxder, σωδ. piùt à Dieu, 


stato inrtruito, discipli-|' 


maso . $. uadyrddes 3 
ori iuadar dda έγινε 


γνωςόν, qui a été -con-| 


nu, qui a été sçu, che 
à stato noto > sapusa. 


Μαδήσώσις, wo. ensigne- 


ment, discipline s ser 
gnamento, disciplina . $. 
αΦΗΧώΥ ἐς. µαδήσώσιν, 
qui appartient à la di- 
scipline, disciplinale. 


MaSwpagixn , 50. la ma-|MaSazdrixos ή όν. 6719. 


tématique $ lo matema- 
tica, i 
ἹΜκβθυμασικὸς, 1309.1719. 


qu’ on peut apprendre, 
apprende vole » che sì può 


‘AW VE ® 


Dio volesse . Φ. ἐγὼ de- 
κάμν μαχα- 
ϐ re σχάσω, je veux 
le faire, dusse-je crever, 
lo voglio fare, se doves- 


sh cripare, 


Μακαείζο, P', Ασυχίζω 


σιγά» rendre heureux, 
beatificare, rendere feli- 
ce.  µακαρίζω y Ἱομίζω 
σιγα µαχάρκον y x) οὗδαί- 
gere, regarder comme 
heureux, reputar per bea= 
to. $. µαχαρίζω, σωα- 
eidu@ quis ἁγίοις, béa- 
tifier, beatificare . 


mathématique, matema- MaSnr does, Cage, UT. Μαχαρίζων  .σα . μετ. ce- 


sice, ca. 0. μκδηµασι- 


nos, #0. ὁπὸ ἐξόνρει mr 


μαδηματιχίω , mathé- 


celui, # celle qui a en-|. 


seigné ,coui, n coleiche 
ha insegnato . 


lui # celle qui rend heu- 
reux , colui ÿ colei che 
rende felice : 


maticien , matematico » Μαθητόὸς, n n, όν. iTiS. Maxagros, | te. vriS.bien- | 


Madsparixss, i Tip. fna- 
thématiquement » mate- 
maticamente . 


Ῥήαδημενο 3, ο. µετ.]. 
appris ἴ9ε.-. imparato | δα δησώδε, so. gerçon de 


sa. $. paSmuédos, σωνη- 

Φισμονοςν accoutumé , 

έρ. assuefasto A sa Ù 
Ἰήάφησις, ovo. 0 ‘uarde 


var, l'a@&ion d’appren- Meipapys, sa. ὁ ἀρχισεχ- 
Tu, architeëéte, architetto. 


dre, / invparare .°6. μα- 


disciplinable , disciplina- 
bile, disciplinevole i 


MaSnms, «0. ecolier, di- 


sciple , disce polo, alare: 


heureux, euse . desto; ta. 


Μακαρχόσης » so. béatitu- 


de, beatitudine . ϱ. μα- 
χαθλόφης + Tighos at Ἱ]α- 
πα, sainteté, beatitudine. 


boutique , apprenti, fas- Maxaeicas | case. per. 


1006 è. 


Μαδήσρα , ovo, écolière ; 


. discepola . 


Suo, αρ διδάσλθν» σσ Maius > ὧσ. singe, scim- 


µαρθαύθν cime, ensei- 


mia. 


Ce 5. nie M 


celui # celle qui a ren- 
du heureux, colui # co- 
ki che ba reso felice : 
ϕ. μαλαρλσας , celui # 
celle qui a béatiñé , co 
lui n colei che ba breti» 


Cato è 
ih Ma 


re sn 07 alan 


406 M A 
Μακάρισμα, so. béatificr: 
tion, beatificazione . 
Maxagsaueros 3 4307. MIT. 
béatifié, ée. bacsifica- 
to, ta. 
Μακαβισμὸς a #6 béatifi- 
. cation, brasificazione. 
Mexaesims » 40, bienheu- 
reux, beate... d paxer 
eps ὁ «απέρας GU) VO 
tre pere d’heureusa mé- 
moire , Destro. padre di 
buona n di felice memoria . 
Maxagirpu, vo.la defun 
te, la défunts, à à paxa- 
. ρίρα à µεσέρκ OS, votre 
mére d-heureuse mémoi- 
re, nostra madre di buo- 
MO πορεία. | 
ἹΜαχαρκώσασος 4300. STI D. 
très-heureux , se. beatir- 
sime, me. 


tissimo padre. 
Meaxaporia, ve, macaroni, 

maccheroni ., 
Maxstonio:, va, persil, pe- 

srosellino , petrorello - 


Ἱακελαρᾶς, ve. boucher, Μακρομέρώμα y Ud. Φ9λι- 


matellajo . 
MaxsAder, 56. boucherie A 
macello, beccheria. 
Mexpspne » 719. qui est 
encore étonrdi de l°i- 
vresse, cb? ancora stor 
dito dall ubbriaccherza . 
gn ἐσίδ. loin, Jun- 
» lontano. ϱ. ἆπο µα- 


sod , de loin, de lontano. 


Mexpaya,io.allongement, 
allungamento . 6. μαχραι- 
44) «ὔξημα, accroisse- 
ment, crescimente 9 pa- 
Χραιμα» ζεμάκραιμαν €- 
Joignement , allontana- 
mans ο 


ἹΜακραιμεύος 3 89 0) per. 


Manass »ζω 0 
ξοιγιο Φου) 60. 


IBICAAIO è 
+ µΜακαριώ- Μακρια, (δὲ Maxpa. 
quos λέγεται m è Ila- Maxegros, ide Maxpuros . 
i σας; tràs-saiot pére, dea-| Maxpogios » 1919. qui vit 
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allongé, ée. allenzato , 
ta. Mexpanstwos y ἕρμα- 
χράµενφς» eloigné, ée. 
allontanats, te. 


Maxpaire , Ρ' Ἐν. neuro 


maxpor, allanger, pro- 
longer, allungare . ÿ.pe- 
Apoure , ξεµακραίτο, Éloi- 
gner , «μη. À. pa 
Χραΐνω SÙ. γίνομαι pa 
Χρώσερος > se faire plus 
lopg, plus grand, Γη 
più lunga, più grande . 
Φ. parato). κὸ  συγαί- 
γω μαχρύσερα ; 6 Éloi-|: 
gner, allontanarsi 4 
Μαχρινκα, quia. allonge- 
ment, allungamento 0. 
pad pa ’ ξεμώχρευμα, 
éloignement, «ναι άσο- 


une longue > vie 9 che ve 
vo lunga vita . 


M A 
35 i ida Ne 
past L 

Μκκαιμφώα > P. apro 
gopés 2 «rafael , résar- 
der, temporiser, eds 
giaro. $. tancxponzep dio, 
Μαχῤοῦνμα , tolérer, α- 
sar sefferenze , sollerare. 

Mexponsepdiur , va . μεσ. 
μµακροᾶνμων , celui # cel- 
n pra coltre, Fe # co- 

1 chetellara. |. µαχρου- 
μερῴψε, φολυχρόνιος, de 
longue durée, qui dure 
long temps , dimarne να. 

Mexpodew, ἐπιδ. de loin, 
da lenzano .. 

Mazpodupia , à x, longani- 
mité, patience , lawgs- 
#imità >, Paxienza. . 

Mopeduprons, caga. per. 
celui # celle qui a to- 
léré patiemment, ο) a 
colei che ba tollerati pa- 
qientemonze, che ha usato 
della sofferenza. 


Maxpoyum, ἐτιδ. qui a MaxpoSugies ri. patient, 


une longue barbe, εὖε 
ba une barha lunga . 


xporscare , longue durée 1, 
diutarnità . 6. paxponpi- 
pipa, ἀργοτοθία, lon- 
gueur, indugio. f. μα- 
aponpspdipa, ὑσομοιὴ 
µακροθνμία, clémence, 
patience, chmenza, pa- 
aient. | 

Maxponpepdioas , cuce . 
Μετ. αργοπορήαας, qui 
a rétardé, temporisé , 
che ba indugiato. 6. µα- 
xponpapdcas à µακροδυ- 
µίσας, qui a usé de la 
clémence, de la patien- 
ce, qui a toléré, che 
ba usato clemgnza, sdf- 
Serenza . 


Mavqolwia. 








Μεεροὸ 





re. clément, te. quito- 

lére, paziente, clomen- 

te, che οι sofferenza... 
Mexpoduye, P. talérer, 

user de le clémence, s4//e- 

rare, srèr clones, tef- 

feranza . a 
W, USI. MT. 
ρε]μῖ # cello qui me de 
la clémence, colui. 4 
colei: che usa ClMInRES > 
sofferente » 


Μακροχάθία», so. délei, 


retardement, temporise- 
ment, semppreggiamento, 
indugiamento A 


Μεακρκώφίζω s P' tempo» 


riser, différer, biawer, 
temparezgiare ; indugiare . 
Mexpoxcgilor, νσφ. EST. 
colui 4 cello qui tempo- 
15:05 


| MX MA MA ἆ4οι 
> rise, quibidise, coli # POR YENOG > ἐπί, qui MaxpeyporiGur, usa. usr 
+ colei chetenspereggia, chel a les joues pendantes,! celui # celle qui tem” 
differiice. che ba he guance pendemi.| porise, qui biaiso, «ui 
Mexporupioes Pace. με. MaxpoparaybriB celle quil n colei che sempereggia . 
celui $ celle qui a tem-] a de longs--chevenx , ce- IMaxpoyperx , μακροχρό- 
ροτίνό, qui abiaisé, co-1 Lei che be Copalih lunghi.\ roma, HLæR po X poTiOAÔS ; 
lui © colei che Ba tem-Maxpouaans »: «δε. eelui] prolongement dela vies, 
poreggiato, ché ba differito.i qui ade longasheveux)] prolungamenta dilla vita è 
Maxpoxarescns , red. ce-ì che ba capelli lungbi.  $. praenpo reoriases, delai s 
lui qui temporise, quilMexpopoasixos ,#yov. ér39.} rétardement , indugio , 
‘ biaise, οὐ che differi-| cetui # celle qui a del ritardo. 
sce, the semporeggie. fongues manches, colui Meexpoy porides, caga par. 
Mexpoxiperos , erid.celuil # sole che ba manishel celui # celle qui a tem. 
" à celle qui a une tête Le potisé, colmi # colei che 
longue, «ολ! # coliche|Maxpounra , érid. celle] Le somporeggiato. 
- ba una testa lunga. qui 4 un long nes, co-|Mexavd, {δὲ Μακραν. 
ἸΜακρόχορμος, r,or.inià.| dei che ba sere maso lungo . Μακρύθαρας, ιν, or. sit 
celui # celle qui a un Μακρομήης , tré celuif celui # celle qui a une 
corps long, qui est long, qui a nn long nes, ss] longue vus,qui voit de 
de longue taille, colain| dui chi ba mnnatolnngo.| loin, colui H colei che ba 
colei che ba un corpo lun- Mexporodapn > ST. colle] ama dungaviste, che ve- 
go, ch'è lungo di corpo.| qui a de longs pieds, #e di mano. 
Μακρόλαιμος» u.ov.6rid.| colei che ba piedi lumgbi . Maxpvragi, ous. couloir, 
celui # celle qui æ un Maxporodæpes , rid. ces. sorritojo . 
cou long, cole? # colei lui qui a de longs pieds, Mexpure , 108 Mexpatro. 
che ba an colla lungo. colui che be piedi lunghi .\Maxpus, sid. long, gue, 
Μακρολογέδας, caga, uer.iMaxpos, sò. longatur , en-| Junge, ge. 6. æ were A 
* celui x celle qui apar-| sberza. lelong, i/ Jungo.$. pet» 
- jé diffusement, coli n|MxxpuXos, si. longuet , χρα, syllabe longue , si 
coki, che ba parlato dif-| te. lunghettos 26. Jaba lungo. + 
fusamente. Mexpoers, se. longueur >| Moxpuoum, ἐκ ἐρ. trés-loin, 
Meaxporoyia, sc. proliti-| Jmngderza. lamanissione . 
té, prolissisà. ῥ. µεγα- Μακροφπερος » ην ΟΥ ἐπ. Μακρύσαας, mer TI. 
- Am µαχρολογίαν uneen=| celui #celle qui α de lon- σολν μαχρυς, tròs-long 
filide de paroles, δή. gues aîles, co/sì x colei très-longue , Jengbirri- 
di parole . che ba ale lunghe mo, ua. ϱ. μαχρυσασὸς,. 
ῬΜαχρολόγος» rid. proli-|Masxpoxspe ; ἐπίδ. cellequil σολὰ ξακκκχρυμονοςεεές- 
‘ xe, verbeux, prolisso. a delongues ràains, co-] eloigné, έε. bontanissin 
Μακριλογῶ s P. parter dif- + che ba mani lunghr.| mo, ms. 
fusément, parlare diffu-|Mexpoxtpus | èrid. celui Mexpusspa, évip:plus loin, 
416. qui 2 de fonguesmains,| più daremo. 
Mexporoydr, σα. er. ce-| colui che bamani langhe. Muwexpurspos , ἐπίδ. plus 
lui g celle qui parle dif-|Mexpoyporifa, P. prelon- long ,gue . più lungo , ga. 
fasément , qui fait del ger lesäns, la vie, pro-|MeawAe$por, so. malaban: 
longs discours , colul # co-| YVungar gli anni, le vita, vhrum, foko sitdico è 
dei che parladifasameni A. μακροχροτίζω ; corae- Msreyua, να. or, ore + 
te, che fa discorsi lunghi, faro, temperiser, dife-1Marezpa,. so. μαλάσ- 
che si estende Με] sn .| rire, remporefetag. cer, l'alionde manier, 
Ce 4 de 








































Μ.Α 
cheduno per mezzo delle 
polluzioni. $. uaraxi ces, 
user. sÎ. celui # celle 
‘ qui 3: gst corrompu par 
des poMutions , colui à 
εκ) che Ki ὁ corrotto con 
polluzioni. , 
Maxaziona, so. l’a&ion 
de corrompre, # de se 
corrompre par des pol- 
lutions, i/ corrompere, n 
corrompersi. con polluzi ioni. 
Manaxos , M3 vr. ἐπίδ. 
mou, molle, ws0//e. 
Μαλακόσαρκος, ψ ου. Ti. 
celui 4 celle qui a des 
mollificazione . chairs molles, colui à co- 
άαλαχαμενος 9 ὕν9 0Ρ. μεν. lei che ba delle carni : molli. 
mollifié , ée. amolli, ie. Μαλαχοσων , LEZ TT 
mollificato, ta. so. mollesse, molligie, 
Μαλαχαίνω, P'. Ἐν. ren-| morbidezza. 
dre mou, fer molle , molli- Μαλακόσθεχος » My OV. ἐ- 
ficare . $. μαλαχαίνω. me| iS. celui # celle qui a 
vp. ἥμερωνων Sì appaiser, de cheveux, colui Po co- 
8 adoucir > ammollarsi, lei c be ba capelli morbidi . 
raddolcirsi. Μαλαχέσζικα., ἐπίρ. un 
Marexatrwr, ce. pus. a-| peu mollement, a/guanto 
mollissant , te. celui ἡ 
celle qui amollit, iu; 
n colei che ammollisce . 
Merenie, sò. abus de soi- 
même , pollution, pol/u= 
. Qrone .Bolontaria . 
Μαλακίζω > P. corrompre 
quelqu un par des pol- 
lutions, corrompere qual- 
cheduno per merzo delle 
polluzioni. 6. µαλακίζο- 
ua, abuser de soj-mé- 
. ME , se corrompre par 
.des pollutions , sorrom- 
persi con polluzioni νο- 
lontarie è 
λαχίσας » σαζα. per. 
. E. celui è cello quia 


408 MA 
de patiner, i/ mamet- 
gare. 
Μαλαγμενος» n, ov. per. 
. manié, ée. patiné, ée. 
maneggiato, 14. 
Morale , ίδε Μαλασω. 
ManaSpor , ovo. fenouil, 
finocchio . . 
ἹΜαλαδρόσφορος | ovo. s6- 
mence de fenouil, seme 
. di finocchio. 
λάαλαχα, rip. mollement, 
tendrement , οἱ 
se, teneramente . 
Mardxupa, 0. amollis- 
sement, ærsmollimento, 














bidamente. 


un peumou, le . s/quan- 
to molle, alquanto mor- 
bido, da. 


«manie, qui patine , co- 
lui che maneggia : 
Μαλακσιχός, 1753. Emol- 
. lient, te. emolliente 3 
Μαλακας, U, ov. ἐπί 
souple, maniable, #1a- 
neggiabile, morbido, da. 
Μαλαάχωμα», 5. mollifica- 
tion, mollificazione . 
Μήαλαχωμενος s 1307, μετ. 
mollifé, ée . mollifica- 


, corrompu quelqu’ un par to, 14. | 
pollutions » colui Fa Μαλαχωνω 9 P. mollifier, 
colei che ba corrsito-quals| mollificare . 
























MA 


Marexwrpy, sce. per. mole 


lifiant , qui mollifie, #20} 
lifciore » che mollifica. 
0. µαλαχώνων;, sr. si. 
celui à celle qui s’amol- 
lit, colui n colei che di-' 
venta molle. 


Μαλαχώσας y σασα, MET., 


celui η celle qui a mol- 
lifié, colui ncolei che ba” 
molli caso. 6. μαλαχώ- 
σας» per. sò. celui à 
celle qui est devenu mou, 
colui n colei ch'è dite 
nuto molle . 


Mexraxwqmzs, eri9. très» 


mou, le. ο , ma. 
λκκσρος » ἐπιδ. plus 
mou ; . le. più molle. 
ἄλαμα., σ. or > 0/6. 


Μαλαματενιος ἐπιδ. d’ ος, 


dore. 


Μαλαματικὸν y ὅσιας. ce 


qu’on paye pour la doru- 
re d’une chose, ci che 
si paga per | indorsmen- 
to d’una cosa. . i 


mollemente , alquanto mor- Maxrauazxaryi ζ w , P'. do" 


rer à feu , indorare afuoco . 


MarexsrÉixos, 1, οὐ. ἐπί. Μαλαμασχαπνίζ ών ὅσα. 


per. celui w celle qui 
dore à feu, colui u co- 
let che indors a fuoco > 


Μαλαχων , so. celui qui Μαλαματχαπνίσας» σασα. 


per. celui # celle qui a 
doté à feu, colui n co 
lei che ba indorato afuoco. 
αλαματοχάπτισµα, OUT e 
lation de’ dorer à feu, 
indoramento a fuocò . 


Marauomxaryioueos > M 


ov. per. doré , 6e . à feu, 
indorato, ta. a Fuoco è 

λαμµασοχαποιςης, ET. do- 
reur à feu, indoratore à 
fuoco « 


Μαλαμασορυλον , sc. σ. feuil- 


le d’or, foglia d’oro, 
Ma«- 


M À M À - 
λδαλαμάσωμα, vo. dorure, IMaririxos, ἐπίδ. de lai- 
πε, di lana. . 



























doratura . 


Ἱαλαμασωμενος, n, ov.|Marsros, ἐπίδ. de laine; |. 


per. doré, 66. indora-| dilana. I μαλίσικα ρῦ- 


to, ta. xe, n ἆλα, draperie , 
Mearauaziro, P'. doter, drapperia 9 
indorate. Marica, ἐπίρ. ὁδαι ίσως | 


sur tout, spécialement 5 
singulièrement ν special. 
mente y particolarmente A 
ῥ. uarisa, vai βέβαιαν 
cui da, ϱὁ certo, anzi. 


Marsuassver, σα. per. 
dorant, indorante. 

Μαλαμασνσας» σασα. µιτ. 
celui # celle qui a do- 
τό, colui n colei che ba 


indorato . 6. unie > plutôt, piur- 
Marsusois 6713. doreur,| soste. 
doratore ». Manor, so.le plus grand, 


il più grande , il mag- 
giore .. 6. ao , Tip. 
πλέον» plus, più . 0. 7o- 
Xu μαΆον 9 autantplus, 
vanto Più ro: 

Μαλωμα, so. Χαυγῶς ; bro- 
uillerie » dispute , débag , 
disputa > rissa 3 barufk, 
ϐ. parmpa, sreyku,fe- 
primande, ‘riprensione 

Μαλωμενος» M, ov. µιτ. 
ἐλεγχδάς sreprimandé , 
έε. ripreso 916. 
λὠμεφος, brouillé, ée. 


αλαξας ; bara. per. ce- 
lui #celle qui a manié. |: 
qui apatiné, colui 4 co- 
lei che ba. maneggiato , 
che ba palpeggiato . 
Marat, paracpa , οὐσ. 
l’action de manier, ;/ 
maneggiare è 
Mars , ασ. lainier , /anajo. 
Merasueios, ny OV. Mer. 
manié, ée. patiné, ée. 
, maneggiato : 3 2. 
Mznaosw ; P'. manier , pa- 
tines, maneggiare. 
erbosi, N04. je, ma- 
niant , patinant , maneg- mal avec quelqu’ un , ini 
| giante, palpeggiante ; micato , disgustato con 
appartie > 50. νέτο- qualcheduno . 
le, mal francese, mal Marre, P'. ἐλέγχω, ré- 
venereo . 
Man, ou. laine s lana. 
6. μαλλια Xe us 9 
+ cheveux, capelli. $. ενα 
Mari, µια Fixe poil, 
-.pelo. $. part, yyidi, 
 duvet, a s lanugine . 
Manage, P . devenir ve- 
lu, divenir peloso è 
Meriepds, è επί. velu, plein 
de poil, peloso , 54. 
Μαλιαρόανς > #9. qualité de 
ce qui est velu, qualità 
di quel bè peloso. 


λωνω, débattre, hous- 
À piller, se quereller s Con- 
srastare ,, rissare, far ba- 
ruffa . ῥ. µαλώνω & χά- 
χα, disputer pour rien, 
contendere per nulla. 


4 celle qui gronde, qui 


increpa, che sgrida. 
μα, y σασα, MAT. CE“ 










avec quelqu'un, quiest|Mauxô:, teurs , 
primander , gronder, ri- 


rendere,increpare . θ.μα-| 


fait de réprimandes , colui 
n colei cheriprende, che 


sii 
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lui # celle qui a repri» 
mandé, qui a grondé , 
colui 4 colei che ba ri- 
preso , che ha gridato ; 
6. μκλώσας» 0516 έμα» 
λώόεν» έχαμε RAUYW , 
qui a eu de querelles , 
che ba fatto baruffa, che 
ba avuto rissa. 


ἩΜαλωσς, so. ὅςις ἐλέγ- 
.-X@, celui qui répriman- 


de, colui che riprende . 
$. µαλωσής, 6515 µαλώ- 
ve xauye xavyaÿ , hac» 
gneux , querelleur » chi- 


cañeur, rissoso, ‘che fa 


baruffa , accattabrighe . 


Mae y Spuud, «Ti μη” 


qupa, maman , mamma . 


Mayarsxos 6719. badaud, 


babbeo. 


Maude , P', assister nnè 


accouchée , assistere uns 
partoriehte 9 


Maja, οὐσ. sage-femme : 


ccoucheuse , , ον 
ostetrice. 


. per Νλαμμωνὰς , so. le Dieu 


des richesses, Mammens. 


υ | pes ο 
escargot , ορ νο, ; 


Μαμνλίζω, P', κας 


biasciare, 


ἩΜαμέλισμα , sa. l’astion 


de mâchônner ; .i/ bia- 
SCIAPE » 


Μαμελισής, 50, Gi qui 


mâchonne , colui che sufi 
scia. 


Mapurispa, vo. sile: qui 


mâchonne, coleiche bia- 
scia . 


Μαλωνων». vou. usr.celui| Mare, #9. ἡ. unie, mè: 


re, maman pute, man 
ma, 


Μαῤδαλος, ida Mata: 
Μανδρα, so. bergerie ,g4- 


Quo, φιρεὶω. 
C7 


May pal: 


IL ο ιν) οιΡΙΦΥ. 


gio M A 
Mariporyopa , vo. mandra- 

gore, mandbagola . 
Male, va. bergail, pe-|Masiloy, υσω. per. fu- 















corito, voile. rieux, eme. emporté, 
Μανριαζώ, P'.stescupersi de. Abascasore, fimiben- 

rassembler ke troupeau,] de, de. 

assreggiore . Mapinaxs , ὁσ. petite man- 
Maderaoue, per. lation] che, piseols manico. 


de rassembler ie trou-/Mesixi, soser. manche, 

‘+ eau, P aggraggiare . manica. 
sN, 0). Μανιχίασμά, Μανίχωµα, 
- Με. attroupé, ée.. ag- 


lato, 10. les manches, / exione di 
Marisa; s ὅσιαγ. pailium | metzere Je maniche. 
pallio. Manxos , érid. maniaque, 
Mare ν ἐδὲ Maver-| furieux, euse. σκορ ο 
À. ca. farioso, sa. 


Μαωζιλῶν, P. déposer, 
» deporre da una carica. 


Moastinus, 50. déposé , ée .| 
deposte , sa, 


Main, à uo. déposition, 


deposizione i 
Marzio : Ρ. "Er. appren- 
à dre à quelqu” un, disci- 


qui a lesmanches, em- 
manché, to. che a le 
maniche, Immumicato,ta . 
Merxoro, P'. mettre les 
manches, avestere le ma- 
niche . 
Μκωικῶς, - ἐσιρ farieuse- 
ment, favimamente . 


cheduno , disciplinare. Μανίσας > Cage. MOT. ϱβ- 
: µανθαρω, và apprendre, | Ini # celle qui est de- 
imparare, Φ. pardusn | venufurieux, qui s’est 


emporté, colà w colei 
ch è divenuso furioso , ehe 
͵ du, µανδεύω μίαν U- 
φόδεσι, apprendre, en- 
. tendre ,. Santina; impa- 
> ram. $. spada nare νέα, 
je viens ἆ) apprendre 
des facheusss nouvel- 
- Les, do sentito delle wi- 
ste novità. 
Mura, so. furie, rogo, 
manie, furia, mania, 
rabbia. 


P adirarsi, D invelemirzi 
IFIDIPOCITAMPT ATO à 


ca a s’enveni-| gaon, va ie 
mer, se ficher, india-|Manw, ovs. furie, em- 
























Μανισακι» 








ATavipiceY 


M A 
portement , furia, amen 
DIPIASMENTO . 0. μὲ μανι-- 
σα; avec emportement, 
furieusement , con furis , 
furioramente è 


Maivèns | ἐπίδ. furieux , 


euse. qui est eh fureur , 


farioso | 14. imperver= 


SARO. 


Μαῤνα, vo. manne, mem- 


NA , 


vo. l’a@ion de metere] Μαννάλε, σ. grand chan- 


delier d’eglise, gran cane 
deliore di chiesa. 

daim. viole 9: 
vida . 


Ἰαύπιλος, sc. cadole de 
Μανικωμεύος > #07. per.) bois, suliscendo di legno. 
Μανπιλωµούος 37307. 607. 


fermé, ée avec une ca- 
dole de bois, chime, se 
can saliscendo di legno. 

xwyw,P". fermer avec 
une cadole de bois, chiw- 
dere ton ralistcondo dile- 


gno. 
Marmær, ous. nouvelle, 


avis » vi μα ρα. 
σί µωρσίσα; net: sic 
ἔχαπηῃ comment vous 
portez veus 9 come sta- 
se? Φ. Ti µανφίσα, tri. 
vee; quelles nouvelles 
evans nous? che movi- 
tà abbiamo? . 
αυφόρος, No, messe: 
per, # 


cuaggiere + A 

. (Mare, sa. dévingtion, 
Ἡανισμούνε, ny ov. μετ. divimezione. 

emporté, de. scorrukbia-| Marcuna 

to, ta. adirato, va. im-| 


) µανστκενος, i- 
δι Μώσάμες, pane di 
pesos . 


Masse, ὁσικς. miniere, 
asia 


odia, ουσ. dévina- 
tion 3 indovinamento ; di- 
ohmazione. 


Marrdperos, 1,07. per. 
de- 


ΝΑ 
. Fo μι. 


Mar dice; ) Sacs. per. 
- celui x celle qui a dé- 
e , colui # cols che 

, ba indovinato. 

Musdirini, ve. l'arc de 
déviner, Parte sla 
vise . 

sette) LE on. è- 
TIÒ. ertù εύχολα µαν- 
da qu’ on pèut dé- 


vinen, che si però inde-| Mak 


vinare. ha ματι diremo : 
ori dédpe va pare, 
qui sait déviner, che sa 
indavinare * 

Muscdrpa, οφ. dévine- 
rese, imdovinatnise . 

Macs de , P'. déviner, 

j νήμα, 

Mans dun ;.uoe. per. ce- 
Ini # celle qui. .dévine, 
celui à aolei che indevina . 

Marrésn , 4e. conserve, 
GOMPOLC, Paume . 6. 

ον µανσζένι éazexor, éle- 

. Quaire, tlenimario . 

Mariposa, Ya. marjolai- 
ne, meggiorena, nsajo- 
QUA è _. 

Maya, ve. nappe, 10- 
vaglia. — "+ 

Marmaaxi , κσ. petit mou- 


choir, pce fagialeno . i 


armi, sc. meuoboir, 
. Fargo ; 


ms, uc. ἁόνία, in- 


. dovino, indavinatere. 
Martixi, voies, Part de 
déviner, l'arto dell’ in- 


Mari, ἐπίδ. qui als 
verty de déviner, «ὖε 
: ba la virtà d’ indovinare . 


sion , sd. dévineres Μαραμα » 50. l’aGion de 






















Mais pu i ida Masipa.9 


Μαντραχα, va. petit ber- 


Murroseto, porer'@MegIÌ= 


Matino , ove. ος , 
| Li 
Maapseynag, sa. menuisier, 


Maparviala P'. se βέ- 


Μαραγγιάζων, vou. per, 


Mapryyinouæ, cova. ba- 


Mepadpor, oua.. finovil, 


M'A 


pala divinasrice | indevi- 


cail, piccolo ovile . 


Maures, us. beroail, pe] se. 


,torile, ave, ue . 


nos , die Mavi Lan 


xTÀ. 


oreiller, gras guanciale . 
ἐλαραάχε» . uomo, petit 


oreiller, guanciale 


legname . 


trir, sa fêner, «armmo- 
seine, alidinsi. 


celui n celle qui com- 
mence à se flétrir, co- 
bai à coli che iaain- 
cia ed οποωκὴν. 
169% > TI « μετ. 
celui # celle qui s'est 
fêné, qui s’est flécri, 










Μαρωμός» (δέ 
Maures s VER. HET. CO 
ἹΜαξιλάρε, έδως. grandi lui # celle qui a finé, 


MA gar 


n flétris, de se (πες, 


r appasrintà ; 

PROCHES » #, ha Te 
flétri ie. fâné, bo. rop- 
asrato, Δε. qppastito , 
.Φ4ρλΧά eps 

Ie 4 des fruits cou 
fratsi incamezeliti, | 
paye . 


qui a fléeri, colui ὃ co- 
lei che ba qremescito.. 


Μαραρθαίς, asa, Su e BIT. 


fêné, é ® fléeri ? ie. 
ammonito, ta. afpassi- 
t0, ia. 


Mepaee sas , κ», do. Ti 


qui se fino, qui se βό- 
trit è οὗ d saggetta ad 
AMEN « 


Mapyagmer, “0. perle, 


perla 0) 


Moe sp γκθμφεάιος ; ini id 


perle, di pela. $. 


. QUAMAW, darà que. 


. Ge αλ µαρφκρισέοι ὡς οὐ 
Άθθμαι de couleur de 
parles > perlato , 58 + 


colui % colei ch’ è asmmso- Μαργαρλον > tie Mapya- 


sito, οὗ è alidito . 


Lion de se fâner, ὃ am- 
moscire 

verprdos , 9 ", ο. 
μες. fané, de. flétri, 





nes . 
Μαργαρβαναλέμιρος 34,07. 


ἐκδ. marqueté, de. par- 
sermé , éa de diamants, 
Αβανα > 14. di dia- 
manti . 


ie. comascita, Me. ap Mapzioaspesos, Up 01. ὁ- 


pacsite » da A 


finocchio . 


Nere, P'. "Er. fipes, 


flétrir , appassive, sop- 
passare. ϱµωρέλω ui. 
so fûner, fétrir, appar 
sirsi, ei . 
pain db αἱ 
couler, incasonzalire > 








Td. qui est devenu ευ» 
sé, divano eo. È. 


Mapyiaria ,. ug. fousberie, 


manigance , ruse ; firbe- 
ria, moviuoleria. È. ape 
APM, Suse, acsuzie - 


Marian, rip. en four- 


be, À 


Mardi, à BS Μαργιό- 


λος. 
Map= 


ϱ. 


‘gig ΝΑ 


Mapyioros , dis. τηδέ,]Μαρμαρωμένος n, ο). per. 


ée. fin, ne. furbo,ba. 
astuto sta. mariuolo, la. 
Mipyopa, ‘se, transigæ- 
ment, astiderazione # 
ἹΜαργωμενος, m3 01. per. 
| transi , ie. engourdi, 
ie. de (ο! assiderato , 
ta. intirizzito, fa. 
Mapyave , P'.transir, en- 
gourdir de froid, assi 
derare, bre . 


MA 


incrusté, ée. de pièce 


de marbrés > incrostato , 


ta. di marmo. . µαρ- 
papepevos 9 γυαλισµέ vos 


“ds ® µαρµαρον, poli, 


ie. comme le marbre, 
lustrato , ta + conse il mar- 
mo. 9. 
os syive papuapor, de- 
venu, ue. marbre, di 
Venuto , ta «marmo » 


Mapyucas , ceca’. mer. ce] Mapuaparo , P'. incruster 


lui # celle quiesttran- 
si, engourdi de froid, 
colui 4 colei ch è dn 
derato, intirizzito . 
Mapôas » vo. fraude, fro- 
de. $. avo δον sya 
uxpèar ; il est pur, il 
n’a pas de melange, ὁ 
. puro, non ba miscuglio 
di cosa alcuna. 
ἹΜαριολια, μαββόλος, δὲ 
Mapyioria > µαργιόλος . 
Mapxaa:, so.talc, salco . 
Mapxila, ovo. marquise, 
marchesa . 
Ἱαρχιζάσον, so. marqui- 
sat, marchesato : : 


Μαρκέζος, sco. marquis, Μαρμαρώσας > SACE. pur. 


marchese .. 
Mappepewsos » IA de 
marbre, m4rmorr0 , ca. 


Mapuegirizos , (0e Mag- 


pet pewios « | 
Mappapor, ovo, marbre, 


PATIO è 


Mapuapodas, σα . µετ.[Μαρελι, so. laitue, /ar- 


devenu, ue. marbre, di- 
venuto, ta. IF PO « 


Mapuapoux, sc. l’a@ion 


d’incruster de pièces de Μαρυλόασορος s VO. semen- 


marbre, Fincrostare con 
marmo . "6. μαρμαρωµα i 
γυάλισµα ὡς D pappa- 
por, polissure, /usteo, 
pulitura , 


.de pièces de marbre, 


incrostare con marmo , $ . 
μαρµαρώνω > verita ὡς 


© µάρµαρον, polir com- 


îe du marbre, pulire, 


‘ lustraro come il marmo. 


Φ. µαρµαρώγομαι , deve- 
nir marbre, divenir mar 


IRO . ᾿ 


Meppaparar, ὅσα. par. ce- 


lui # celle qui incruste 
de pièces de marbre, x 


qui polit comme du mar. 
bre, colui n colei ehe în 
crosta con marmo, x che 
lustra come il marmo. 


δε Μαρμαρώνω : 


μαρµαρωμερος»! 






MA 
Masdratos, ἐπίδ. du mois 


de mars, del mese di 
MAPZO . 
Meprios; “o. mars, mar- 
de ” 
Μάρσυρας | our, témoin s 
sestimonio . paprupa 
. favo y θιὼ » j’enat- 
teste Dieu, Dieu m°en 
est témoin, prendo Id- 
dio in sestimonio, Dis 
mè testimonio 9 
Ὑπαρσυρας ; ουσ. martyr, 


- 
Tupauæ, uo. |) adion 


de témoigner il testée 
moniare. $. «μαρσύρηµε» 
D ὑποφίριν D μαρσύ- 
ΘΜ0Υ l’a&ion de souf- 
frir le martyre, i/ reffrir 
il martirio. $. papru- 
ρήμα, συραῤνησις; mar 
tyre, martirio ; | 
Maprugia, κό. témoigna- 
BC testimonio. 
MapTuesxor, ovo. certifi- 
cat , attestato, certificato > 
Maprugsxés 37,01. Ti. 
αὐήχών HE paprueror » 
de. martyre, di marti 
rio. 


Μαραλόγελον, so. tige de 


 inga. 


+ HepTUeptos > ᾱ- 
'Υήλώ7 di µαρσυρίαν, de 
crusté de pièces de mar-[$ témoignage, di testimo 
bre, # qui a poli com-| mie. 
me le matbre, colui n|Maprugsor, «o. martyre, 
colei che baïncrostatocon\ martirio. 
marmo , * che ba lustra- Maprupuesos 37,01. µε”. 
to come il marmo. ‘attesté, ée. nercifé. ée. 
attestato, ta. μι 
to, ta. | 
Μαρτυρησας, σασα. μετ. ᾱ- 
sig ἐμαρτύρησε w epay- 
pa, celui # celle-quia 
attesté » qui a certiié, 
colui n colei che ba αἲ- 
testato, che ba certifica 
to. 6. µαρπυρήσας» ὃ 0716 
ἐμαρτυρυσε » ἔλαβι ον 
çis 







éelui # celle qui a in. 


tuga . 
laitue, fusto di lattuga . 


ce de laitue, semenza 
‘ di lattuga. 

Marisa; εσ. feuille 
de laitue, foglia di lat- 


Mer j sde Meprupes 5 


M À M À . MA &r8 

- s'épaor αν µαρσυβέου, ner, félîtrer ,cianciare.| celui » celle qui a fouet. 
celui # celle qui a été Ἰήαάσχελον, vois. boîtegi té, colui n colei che ha 
martyrisé, colui n coleibd”Mortaretto. » frustato, che ba flagel- 
ch’ è stato martirizzato. PALIN > Ρ' . mâchot- lato. | 

Maprupÿ P'. témoigner,| ter, bisrciarr. Μασιχώσης ο so. qui fouet- 
attester, certifier, α)-|Μασύλισμα, so. La@ioni te, Nagellatore, frusta- 

- testare, certificare, fd de mîchotter, {) bia-| tore. 

e sestimonio ,tertificare. 6.| sciare. Μαςίγωσις, ove. fustiga- 
peprupa s- δέχοµαι TO Μασολισμούος, ; Lo ut tion, Pagellazione , fru- 
papruesor ». souffrir’ lel mâchotté, ée. biare: statura . 

| martyre, soffrire il mar-| to, ta. pera cd Masiyi, sois. mastic, 
sirio . difficoltà» mastice , 

Μασελίζων ὅσα. per. ce-1Matopas, pasopns, έσιας. 
lui # celle qui mâchot-| . maître , maestro . 6. µας. 
tes colui 4 colei che bia! sopns , pesup. habile, 
scia. . |. «bile. 

Μακυλίσας, ceca. uer.iMasceni, so. art, habi- 

. celui # celle qui a mâ-!.. leté, finesse d’art , arae- 
chotté, colui ucolei chel . stria. 
ba bidiciato. Mesoesxa, 67159. artiste- 

Macnoes , σασα; usr.ce-|Maospaxt, 50. petittuyau,j ment, industrieusement, 

. lui # celle qui 2 ma- piccolo cannello ; Lio mrasstrevolmentezcon mae - 


ché, colui n colei di ba|Macover, ἐσιας, tuyau,| stria. 
miasticaro η | cannello . Masogsxos, #, x, . ris. 
Mados, so.téton, poppa. Masshor, scies. cuvette,| industrieux, eyse. plein, 
Mesia, .ἐσιας. pincettes | mastello . ne. d’art, mgestrevole, 
molli , molle. Mesiza, uo.. fouet, Sla pieno , na. d arte 6. μα- 
Macisnes, ovo. mastica-| gello, frusta. SOCAXOS » an x) εἰς µα- 
toire, masticatorio. Marryoqopos s- 40. celui n) soplu, de maître, ds 
Macisus, ἔσιας. celui quil celle quiporte le fouet ,| mastro. 
: mîche, comi che ma-| flagellifero, va. Masdesosa , - dc. maîtres- 
stica . MasiywSas , ὅσα, Jes.|. se, mastra, (. µαςόρλσ- 
Μκσκαραλήχι, vo. fanfre-| per. celui # celle. qui «σα. µιεσαφ. habile, 4 
Inches, billevesées, cion-| a été fouetté, colui | bike. 
μι, . colei ch? à stato flagellate. Masopôrunor , NET garcon 
Macxapas, ove. bouffon siMasiyona, ovo. fustiga-| apprenti ; garzone di bot= 
buffone. $. µασχαρας | .tion, l’a@ion defouet-| rega. 
sot, stupide , colon, co-| ter, fagellamense, fla-|Masos, ovo. {δὲ ῬΜαδος. 
glione, gaglioffo . . gellazione . . Μακρασας, so. pot, boc- 
Μασκάρυμα, 60. bouffon- Masiyuuesos, m,ov. μετ. cale. 
. - nerie, buffoneria. $. uac-| fouetté, .ée.. fagellato | Maspywos » ovo, maque- 
. xepéuua, moquerie, rail-| τα. frastato 1. . | rau,.rufiano. 
ο ‘lerie, burla  derisions. | M «suysrws Pi. fouetter,|Magaar, voix. aisselle, 
Macxapdpesos as, 0). fiagellare s frustars. ascella .. 
usr. bafoué, ée. raîl- Mas:yu10y , ἴσα. uer.ce-[Magw, P', mâcher, Αά- 
lé ,ée. burlato, sa. bef-| - lui n celle -qui fonette,!  sicare. 
fate» sta. colui 1 colei che frusta. Macs y sca. per. celui 


Macro , P'. baliver-JMasrwoxc, care: μετ] n celle qui mache, co 
., Jui 




































ασήμα » #9. mastication, 
masticazione . 
Maonuesos, n, ο). per. 
: mâché, ée. masticato, 
ta. 
Macnois , so. mastication, 
. masticazione. 





ὃς MA 
ini È colei che siartica ; 
. marticumte » 
Moran, rip. μὲ µαταιό- 


ὧνσα, AVEC vanité, con Matropporÿ , P'. se gi 


vanità. $. pere, pa 
φαΐως, envain, inuti- 
lement, in vena, inu- 
silmente . 
Marmoroyia, se. discours 
en l’air, discorso in a- 
. via, discorso vano. À. 
ματαιολογία 995 μασ αιὸ- 
ms, vanité, vemità. 
ἹΜαταιολόγος, ovo. celui 
qui parle en l’air, qui 
fait des disconrs vains, 
wumilogante s che fa di- 
sevrsi vani. ). paro 
207063 paraos ; phan-| 
tasque , fumtastico. 
Ματαολογὸ, P 
vainement 2 
discours vains, far di- 
ο Fà vani °° 
Mermoroysr, ssa, per. 
faisant, te. # qui fait 
des discours vains, v4- 
niloquente , chefs discor- 
si seni. 


Marmo, ἐπίδ. κενύδο-[ 


Eos, orgueillenr, cuse. 
vain, ne. 999) na. 
orgogliora, st. È. pures, 
inutile, futile, -temo, 
+ na, inutile. 
Μαγαιόσα 1,017. ἐπίν. 
très-orgueilleux ,- euse . 
très-vain, ne. orgoglio- 
sissrimeo, Vanissimi, ma. 
6. μασ αιόσωσος, très-inu- 
tile, N smtilissine , ma. 
œTaoTepes 5m). ἐπίὸ. 
plus ergueilleux, eur. 
plus vain, ne. più vs- 
smo, 34. D.ueruerpes, 
plus inutile, più inutile . 
| Ματαιόφς, og, vanité, 
Vanità. 


Moarasonovo- 
A» © ος βρώ. 










Merasgpur, vc. orgueil- 
Piena CUSE è plein, ne, 


Merudas, ἴσα. per. ce- 


Mercimmeses 0,01. per. 

























nité, ergucil, vanità à, 
orgoglio 3 


rifer, se vanter, ο ε- 
norgueillir, cenagloriar 
si, τα . 


de vanité, orgaglioso 14. 
vamazloriore , 54, pieno, 
na. di vanità s 


lui # celle qui est de- 
. vena vain, colui colei 
che si è invanito. 


rendu vain, réro veus. 


Mayuwrs, P'. rendre vain, |. 


rendere 7886 ; fnvanire . 
o ματ αισγομαι  Χὸνο- 
dota 3 ὑπερεφανάύομαι, 
$ > enorgueillir {ΑΛΑ 
Μαπαίως, éTip. en vain, 


inutilement, invano, inw-|. Φ. 


silmente , indarne . 
Ματαιώσαξ, σασα. per. 


celui # celle qui a ren-|. 


du vain, colai # colei che 
ba reso vano . 


Masuxi, ovo. petit œil ,|- 


oschiemo, piccol occhio , 
Φ. pescenixse peo, mes yeux, 
mon ame, mon Cœur, 
mon petit cœur, cecbi 


miei, cuor degli occhi). 


mici, occhi dl cuor mio, 
anima mia. 

pri ein s (66 Μασε- 
Lat ve 

M 
i x 

| Margunapns, ini. af os 
ct perdete 9 ETC » Ime- 
décin d’eau douce,char- 
latany medi carsvenzolo 3 
ciarlazano . 

Μασζόχι, vo. baguette, 


. GUT. HIASSUE , 


MA 
bâton, mezze, δρ. 
ne 


È |Merlupasa 4 Ur. marjolai- 


ne, majorana . 


Méri, “>, œil, sechie . Do 


XU vraie ue e Tixe pel 
Tia,mt γλυκά μάγια, τὸ- 
garder amoureusement, 
garder des regards a- 
MOUFfenx, guardar ώμο- 
reramente, Ἡ Ncomecchi a 
oroii, © con occhi DE 
ni di faville. I 


x 


χα μάσικ va. μέ dì, È 


Navi des ήμπορα ra se 
δη, pe ix 9pdisrea 3 il 
me hait à mort , miedia 
4 morte ; non mi può ve- 
drre . 6. mars οὐ apwee 
A5 , bourgeon, bouton ls 
Rerma della vite. 0. mes 
σι 95 des dpur , surgeon , 
lio.G.ueri, ὃεω- 
gia fpagss, vue, vinta . 
mari pi péri, face 
. à face , faccia afascia > 
Φ. «χα αἱ BAT ie YF CE 
τα ærû Saxpuz y Noi 
dla ca va χλαύση 
“il est prêt à pleurer 
i lui vient les lermes 
aux yeux, Ze lagrinrr gli 
Όρος agli occhi, è in 
precinso di piargor. 
Ματια, so. œillade 3 DC 
chissa . $. σὲ mix px 
rx, dansun clin d’a 
in as batter d'occhio 


Ματιάζα, P'. regerder 2 


tentivement , adoschier 
re. fe µανιάζω sem) © 
. fuonaiva, fasciner ,en- 
sorceler ως. fer 
mal d' occhio . 
Martial, sca. per. re- 
gardant attentivement, 
adocchiante. $. peria- 
ζω) Barnaiser , qui fa 
sci- 


4 colei che ha μα 
. do. 6. µατιασας», βασ- 


‘ afasciné, qui a enser- 


Marmoqe , Φύσ. régard,| ἕατατὸ, celui qui dé- 
, sidocchiamento . β. μα- 
. scination , eu 
4 fascinazione , οἱ”. 


Meciaguevos, 1901. pur. 


- 


Nasa, vo. lupette$, 
 besicies, erchiali . Ù: 
Μωιόκλαδον, so. le νοτὰ 


ment, adcchisto, 15. 


M À 
eine s. qui ensofcelle, 
. affasrinante . 


ατιάσας y CUOR, MIT. Ce μις Αν Ῥ. faire le mé- 
. lai 5 celle qui a reger- 


dé attentivemede , colui 


χφίας, celui Ἡ celle qui 


celé, ο ων 
ès affascinato : 


coup ἆ) eil, œillede, 


TINGUR ; βάσκαµα , fa- 
ensorcelie- 


ον mal d' cc- 
chio. 


regardé , ée. attentive- 






Mauss , ide Μαβης. 
Μήαυραδα, οὐσ. ROTCEUT , 


Μαυράδι, σιας. le noir, 


———_— — --- -ᾱν----- 


M À ΜΑ d:5 
tata » VS. paupière, Μαύθισμα, we. l’'aftion 
de noireir, suneramen- 
Ip. 
tier de magneresu ; far Mavessuc#os, 690). Μετ. 
il mostiore di mo.|  noirci, ie. vangraso ;14 . 
6. μαυλίζω, Fedora , Ee- Maspoyswus, ἐκδ. qui 2 
FU , ere Tiva d-| Le barbe noire, che de 
orlo ὁρθίω dior, dé-l Ja barba nera. | 
tourner , debaucher , Μαυρομάλα » Said. Sue 
celle qui e les cheveux 
noirs, cele che ba îica- 
pelli meri. 
tourne , qui débauche, Μαυρομάλον, PS celui 
soietore è ῥ. pmaureds,| qui ales cheveux noirs, 
vo. mequereha , ren οἱ comiche ba i capelli meri. 


Μαυλίσρα, vg. maquerel- Μαυρομάσω » STIÀ. celle 


le, ryfans. qui 0 des yeux noirs, 
| _solei che Da gli cc hi mari . 

«us 9 dri 9. celui 
qui a des peux noirs, 


colui che ba gli occhi 
meri, 


MITETZA - 


1/ RENO è 


6. UeTieg (ee 05 , βασχα-|λάανρν , vo. noire, sugra. Maspous pa » cuis. celle 


μερος. fasciné , ée. en- 
sorcelé, ée. sffascilt 


des paupiéres 9 nepitelle . 
«Ωφικω, P'. και- 
ve, fasciner, ensorce- 
ler, fascimare . 


Maw: acpa, ovg. fasci- 
. nation sensorcelloment , 


Ἀδαφγιασμενος, n, 0). 
‘ fées, fasciné , έε. en- 


Meswsroros, vo. douleur, 
ἹΜαωσζίγθρον, vo. le poil 


"n le pabpobre 9 
Ἰδααύφριδονο ove. soureil , 3 


Μανρίζον, se. per. Er. 






qui a le visage. noir, 
colei che ba il vire moro. 


$. BA UPN ο uemp. ide 


Dpos + | 
Maeve δ'. uoircir, far Μανρομέρις » Sd, celui 


diventar nere , ammerare.| qui a le visage noir, 
6, µανθίζων vd. senoir-| cosi che be il viso nero. 

cir, divenir noir, di-{Maupopssaxos, s9i9. qui 
Ventar nero, ΡΜ). a des moustaches noi- 
res, che da i mustac- 


celui # cello qui moir-| εδ neri. 
cit, colui # colei cbr Ja] Μαυρομώσζονος, ἐδὲ Ma 
diventar me. Φ. κο] βροµάρης. 


θίζων, per. evi. ὁπού Mevporsri, voias. étour- 


Lavoie , yintm pas 
pos, quitire sue le noir, 
nereggiante . 

Maverous »σασα. MIT. ce- 


affascinamento . 









sorcelé, fe. efarcina- 


se, 14. 


fatso diventar ro. ϱ. 
μανθόσας » per. vi. db 
pagar, spore può - 

pos, celui è celle qui 
est. devenn noir, re. 


mal des yeux, dolore, 
male d° occhi. 


des paupiéres, i pri del- 


soprasciglio » suo Neto, PA. 


nean, stornello. 


Μανροφράσωνς, M, 0. è 


id. noir foncé, s# 
ος. 


lui # celle qui a noir-[Maüpos ,w, 07 . ἐτίδ. noir; 
ci, colui ὃ colei che ba 


re, mo, re. β. μαύρη 
1) polpa σν » malheur à 
toi, grei a #7. 6. μκὺ» 
pos ; µεσνφ. malheureux, 
nn i 3194” 


colui è colei ob dive- Mari ide Mapa | 
πρός. 


May 


Hs vAine. 


416 MA - M 4 ME 
ἸΜκυροπ/γκνον, so. char-] . blessé, fe. avec uncou-]Meyoucwoc, 1,02. ἐπόδ. 
- bon de peste, cerbon-| teau, (Peri ta.concol-\| combattant, te. @m- 
chio. selle. battente . 
ἹΜαυρόσζιχος» #3 ο. Ci Μαχαρώνω, P'. biesser|Maypauas, ἐσιας. voile 
. æiS. noirître, qui tirel- avec un couteau, ferire velo NY 
sur le noir, unpeunoir,| con coltello... ‘) GUIÒ. Avec, com « 
municcio ν ia . alquanto Μαχαιρῴνων > ὅσα . par. Μέγα »ὰσ, grand, grende. 
nero. celui 7 celle qui blesse|Meyara , trip. . grande- 
li n, ov. avec un couteau, colui ment, grendemenze . 
per. habillé,. ée . επ] n colei che ferisce con Μεγαλαίγω, ide Μεγκλώνω» 
noir, en deuil, vestito, coltello. Meyeravzia s ovo. vani- 
ta. di του di lutso. |Maxycupwoas, cage. usr.i. té, orgueil, vanità. 3 0P— 
Mavpopop® , P'. être ha-| celui » celle qui a bles- goglio. -; r. 
billé en noir, en deuil, sé aveo un couteau, «ὐ-[λήεγαλανχος, ovo. vain, 
ο osser vestito di nero, di Jai à coleì che ba ferito) ne. orguéilleux, euse. 
ων. 1 con coltello, vano,na, vanagloriotofan 
Μαυροχόλα» iris, celle] MæxcpoSnxn , do. gaîne|Msxanavge, P', se van- 
qui a des levres livi-| de couteau, lies »| -ter,-se glorifier, van- 
‘des, colei che ba, le lab-| coltelliera. . tarsi, vanagloriazsi . Φ. 
bra ‘ivide. Μαχαλας, 50. susa çon- |. μ/γαλαυχω > πορδώΤο-- 
MavpoXAANS » ériS. celuil} trada. µας tancher de grand 
| qui ades levres livides, Μαχαλιώσνς, id. voi-l. seigneur, fersi.gresde » 
° colui che .ba le labbral sin, du même voisina-| far da grande. 
i divide. © ©» ge, vicino, della stessa ο νὰ, , #9. grandeur » 
Mavpudepos , ” , όν. σι. contrada . 3 andezza . . na 
noirâtre , fosco, CA ne- Μάχώμα, μαχῶ», Μεγαλαόας, sc. magni- 
riccio) CIG « ο ᾽Αμεχόμα, αμα χ. ficence , magnificenza. $. 
Max pa ;. ode. coutelas οἱ Μάχη». ὐσ. combat, com- μεγαλθόσς, φίσλρς. POS 
scimitsara . : . bastimento .. 6. apoaxa-|'" οὖν Ἀασιλός» Majesté 
Μαχαραχι, so. petit cou-| . AW ais μαχίω, proyo-] - Maestà. 
teau . coltellino, piccolo} quer au combat, dirfi- Μεγαλέωμα : μεγαλεωµέ- 
coltello . dare. ϱ. fasc μάχίω, . #06 >. 10% Meyerope » 
Mexopic, 40, conielier, hai, portar odio . 6. n- μεγαλωμεκας, 
coltellinajo - | μέρα μαχη. jour. de Μεγαλασερος, ὃν ΟΥ. è 
Muxaigs, ουσ. couteaus bataille sang: sap] id. plus grand, de. 
































coltello . 9 χι Tlw paxlw, lil più grondr ; magsiors. è 
Mageeit, οὐσ. coup del . yrer bataille, Far gi giore Merpafionzia » ovg. la 
couteaus coltellaza .. AMA < : semaine sainte, /s. ser 


simana SABA + dai 
Μεγαλοδόψαα  ἐφιδ., ιο 

qui a de dents grandes, 

. colei che ba denti guanti» 
Μεγαλοδόγαις, , ‘74, celui 


Μαχαιρωδάς » σα. per. Μαχιμος 5 éris, guerrier, 
- celui » celle qui a été] re. guerriero, 74. . 
blessé, avec un couteau, Maxpidis. c/o. ÉPELOD » 

coluì Ἡ coleì ch'è stato} sprone. . 

. ferito evo: voltello. - . Μαχμόριςν ιδ Maria. 
Mazuspa; sc. l’a&tion| Μάχομα, P'. combargge s} qui ade dents grandes, 
- deblesser.ayec un cou- s combagrere . (A µαχθοµαι sì. solui che ba dengi grandi; 

ceau #l ferire com col-] .. papato ἐβλζομαιρ con Μεγαλοδωαμέα» à de, grgn- 
- tello. -' . rester, disputer s. dispu-| de puissance, -gran po 
Μαχαωρωµοόος, m qu. μετ. tare, aver rigsa., | tenza. 


a ας +. 


Me- 
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Μεγαλοδανάμος» sc. fort] «719. plus magnifique ,|Msyæntww, P'. exagérer, 
puissant, te. molto po-| pis magnifico, ca. exalter, ds Lo esal- 
tente. Μεγαλοφρεπές, 1719. ma-| tare. 

Macrdsele. à va. libera-| gnifique, magnifico , ca.|MsyzXwway, sca. pur. e- 
lité, générosité, /ibe-|Meyaronpswws, érip.ma-| xagérant, exaltant te. 
ralità, generosità . gnifiquement s magnifi-| esagerante, eraltante è 
«γαλοδωρος, so.liberal,| camente, grandemente. Μεγαλωδές y εἶσα . ET. 

. généreux, euse. /i- Μεγαλοῤῥημοηισιχός, 1 , ov.| celui # celle qui a été 
berale , generoso, 14, s7:9. exagératif, ive. agrandi ,ie. colui n co- 
eyaroxapdie, οὐσ. ma-| eragerativo, va. loi ché stato aggrandito . 
gnanimité, magnanimi- Μαγαλορβήήὁ #7. Μεγαλωμα, uc. agrandis- 

. tà. gératif, esagerante . sement , aggradimente . i 

Meyaroxepdos, n, ov. ἐ-]Μεγάλος, ἐπίδ. grand, Μεγαλωμεύος, n,0Y. per. 

« #æid. magnanime, ma-| de. grande. aggrandi, ie. sudan 
quanimo, ma . Μεγαλοσωύν » µΜεγαλόφηςοἱ to,ta. divenuto grande . 

Mrye ὄχορμος» Mo OP. | so, agrandissement, ον Μεγκλώνυµος, ἐγίδ. qe. 
ve celui # celle qui grandimente . 166 κ) Ms-l lebre, renommé ,ée . cs 
est haut de taille, quil yæAaocs. lebre., rinomato ,ta. fa- 
a un corps grand, οὐ- Msyarcorzasstrià.grand,} sos, 14. 
lui n colei ch'è alto dil les grands, i grandi. Μεγκλώνω, P'. agrandir, 
statura , che ha corpo Ἠ,γαλόσωμος, ἐπί». del augmenter, faire plus 
guattde . rand corps, di grsnj grand, aggrandire , ac- 

Μεγαλομασα, vis. celle] | corpo. crescere. È. μεγαλώγω si 
qui a des grands yeux ,| Meyxaoppoouun , so. arro-| si. s’accroître, deve- 
colei che ba occhi grandì.| gance, arroganza, alte-| -.nir plus grand, aggrane 

λήεγαλομασς, ἐπίὸ. celuil  rigia. dirsi, diventar più grande. 
qui a des grands yeux, Νεγαλόφρων» iris. hau- Meyarwvar ; κσα. ar. ce- 

- colui chebaocchi grandi. tain, ne. altiero, ra. lui # celle qui agran- 

Meyarhounæ, sæiS. celle Misia, ov.#719.| dit, colui nceole) che ag- 
qui a un grand nez, colsil | qui a une haute voix,| grandisce, che fe gran- 
che ba un naso grande. | che ba la voce alta. de. $. μεγαλώνων, par. 

Meyaropnms y 759. ce- “0. celui # celle qui de- 
Jui qui aun grand nez, vient grand, coli n co- 
colui che ba un nasoiMaeyarotuye, érip. avec] hi che diventa grande . 
grande . magnanimité, con gran- (Nos, ἐπίδ. grande- 

ἸΜεγαλομιλὸ , P'. parler)  dezza d'animo. ment, beaucoup, gres- 

. ὰ haute voix, parler ad/Meyercduyia, ovo. ma-| demente. 
alta voce. gnanimité , grandezza Μεγαλώσας 9 Ce UT. 

Μεγαλδαρέτεια, ovo. ma-| d'animo, magnanimisà.| celui #celle ds. est de- 

—j-g0ificence, , magnificen-|Meyarotuyos, ἐπί. ma- venu plus: griod, colui * 
το, grandiosità . nanime,magnenizio,ma, ü colei ch'è divenuto più 

Meytrowperisame , dip. sYAAUTÈIXOS » n, ov. s-| grandes 

- trèsmagnifiquement,me-| (9. grandelet, gran- IvleyeA0955 , ἰδὲ Ἰήνγάλω-. 
guificontissimamente . datto, grandicello . μα. 

Μεγαλοφρετέσαπς, M, 0). Μιγακωδάς, δα. μετ. Μεγαλωώσισω, s749, très- 

. ériS. très-magnifique ,} celui # celle qui a été grandement , grandisti- 
magnificentissimo) ma. exalté, colmiucolei ch'è} mensme. 

λΜεγαλοπρεσέσερος 9 M 0V.| stato esaltato. Μεγκλώπισος, ϐ ΟΥ. i 


(αλλα Ma; BA o ggo ri. | mit. 


Ms:yasñonedic. 




































τπτ 


 MsPegroy. 


418 ME ME M # . 
mis. très-grand, de .{Medeppmdox , sa. ister- à sai che ubbriaca. Fe 
grandissimo, ma. .préte, interpretatore ys in-| ‘ usdugacy oui. celui # 
Μέγας, ériS. grand, de.| ferprets, glosatore . celle. qui s’évivre, .co- 
grande . Ms3sppnrdio , Ῥ. inter-|. lu: ἡ colei che si sb 
Μεγγενές, vo. tenailles;| préter, interpretare s glo-\ briaca. | | 
pinces, tanaglia. ILLE | Malay, ἐπίδ. plis grand, 
Μέγιδος, ovo, grandeur,|Méda, ovo. ivresse, οὐ più grande s maggiare. À. 
grandozza . |: briachezza. ο αἱ µάζων, la majeuggi, 
Meyisasis, STI. And, Μ:δέδόιµα, pedodia, 65.1 Ja maggiore. i 
les grands, i? grandi. machination ; secchise-| Mai dc: , usistani, κ 
Μέγιρος , η «οὐ. ἐπίὃ. tràss|j Tone. dia. maïdan , smeidan. 
grand, de. grandissimo; Μεδοδικὸς, n, ona emid.|Mevac, vacm. per. pente , 
ma. | méthodique , mesedico,| Ée. restato, 58. . 
Μιδάλια, οὐσ. médaille, | 64. SIE 4AMapexior, 59 US. BRIÇON » 
medaglia . | MasSodos, ovo. méthode,| garzone. 
Μεεγκι, xo. pierre de tou-|. metuco‘. . ἡηφβαχιώδης , ἐπίδ. de gar 
che, pietra di paragone .|Miduoes , dan. per. Er] con, garnie gg 
Matos, vo. morceau pour ὅσις ἔχαμε rue va µε-]Νελαγχολήσαιισασα.µετ. 
donner de l’appetit,Zo:-| von, celui i celle quil celni #- celle qui .est 
cone per dar appesito. $.| ' a énivré, celui » colei} tombé dans la mélan- 
pass  µεσοφ. moque- che ba ubbriacato. -G.tes-| colie, colui à colei ch d 
rie, trastullo. = ©” Ὄνσας, ET: vò. ossca-} caduto in melanselis - 
Μεζίλι, voses.estaffettes] µέὂνσε, celui # «εἰἰρ]Μελαγχολία, so. mélan- 
staffetta . qui s'est énivré, celui| colie, eselancalia. 
— MaeSauosor, vo. æprès de-| à colei che sì è ubbria-|Msrxayyorniala, P'.deve- 
main, diman l'aire. Ἰ Calo. i. nir mélancolique , . die 
ῬΜεδεξις, ovo. partécipa- Meduci, so. ivresse. ebs| ventar malinconico . 
tion , parsicidazione e brezza ; ubbriachezza η] Μελαγχολικός ÿ # 3.07 9 s- 
sDioper, ovo. l oRavel Medurna, ove. l’a&@ionl αι. mélancolique ye: 
d'une fête, Persava| de s énivrer , P ineb-| lancolico, ca. 
d'una festa. briarsi ., | ! Μεχαγχολα., P'. tomber 
MaœunrdSas, ἄσα, δεν. MaSvourvoc, 1, ο). μετ. danslamélancolie, être 
per. celui 5 celle quil ivre, énivré, ée.. ub-} mélancolique, ceder in 
. a été interprété, colui} -briecoyca . wbbriacastya . melanconia, dipenir me- 
οὗ colei ch d ssaso inttere|Midvosasy émidsivre ν eb- lanconico » 
. pretsts. Da | brio, ia. . [Msauygokor 3 “ca, µισ. 
MeSsppsrdipaso, interpré-|Meburazas, scies. grandi celui # celle qui tombe 
«ation» satespretazione | ivrogne y ubbriacene « dans la mélancolie, co 
Μιεδερμινάρερος, 1, οΥ. Meer, ovo. ivrogne,| ui # colei che cade. in 
° μετ. interprété , ée. ?n- sbbriece . , malinconia - 

° thrpretate, 14. | | MaSuspe , UST ivfogie y Μελαγ yosrada TA ρου” 
Μεβερμκνὥσας,σασπ. per.)  ubbeiars. | leur brurie, color brano - 
-. ee 5 celle qui α in-[Medw, P. Er. évivrer, Μελαγχθνιαζο, Pi bra- | 

terprété, colu? n colei ubbriacare . $. puedo eu. nir, hâler, imbmanire ν 
che ba interpretato - ϱ) énivrer , shbriacarsi. abbrurare . Èc μιλαγχρι-- 

Μιδῳμηνὰνις. do. inter-| Mar, ὅσα. pere "Er. ὅ-ἰ) «ζω, vô. déveair brun, 
prétation, ismpmiet-t se pds Tisx, colui nl sbbrauire. 
ne, gloss. | celle qui énivre, coluilMereyxesnopewosza, or. 
. MatwdfUg: a , Br 
ri οκ.  , Ù νά pra 
the ns IAE ὃς 






































ME. 

δεν us pira; celi πρ 

me touche pas, geserro 

- ο apparsiena » sor 
Dea: Giri os µί- 
λα; due vous ος: 9 

cosà ο) imberça È 


M È 
her. bruni; ie, halé, 
. abbrynato, ta. - 

Mirayyepraalitos ; 1307. 

2713. un peu brun ne. 

alquanto bruno na. bru- 
ο mettò, ta. 
MsA4yxesros, # όν. ri3.|} 

brun ne, brata, ns; 
Μελαωνάδα, οὐδ. lividité; 

lividezza » ; 























editazione.. 
renda, À 4Gd ; dir Mer. 
i celui # celle. qui a été 
Mancus:, se. εἰς, «πό médité, colui g colei ch d 
lantio I nîgella 0 statò medicare è, 
έλαρι, OUT. roues, in|Merioue, vio. l’aëion 


«biostro . de méditer, 4 meditaré.. 
Mrhais , vo. lividité, ο Μελεσμενος», n,o1. per. 
videzté . médité ; 6e. mnegitatogia. 


Μελεώσας, caga. jar. ce- 
lui # cello, qui à médi- 
té, colui n colei ché ba 
intéitato : 6. μελιφίσας | Μ 
va xouug va EM ; 

. qui, s’est. propasé de fai- 
re quelque chose, ‘ché 
si è propesto e Ser una 
cod. 

Moniarws, wo. médita- 
tif, qui médite;, che me- 
dir. 

Μελεφδιχός, #, 9ἵ er) 
per. méuitri, ie. divi-] de méditation ÿ di me- 
do, dé. ditazionie. |. . 

Merasoncixòs, na qui Mau , Ρ. méditer, jen: 
est de couleut moitié 5 meditare , Péncare . 
hoiïr , moitié blanc, εδ) 2 

o di coloré mexxé no, 
mirzo biense : 

Μελαὸς, κα, ov. ἐπί». 
nvirâtte ; livido ; «da i ne- 
riccio s cia. foscd, ta. 
srasoonis ovo. lividité, 


Mana, P'. deveñir 
livide, divedtar livido. 
ferasialor » td: pit. 
celui η celle qui devient 
livide, colui n colei chi 

. diviene livido; 
ἩΜελωιαάσας, vece . je. 
. Célui # celle qui est 
devénis livide , colui à 
. tolei ch è disénuro livido. 
Μελαύιάσμα s so.aieurttis- 
. sure, lividore; bvidurs. 
ἸΜελαριάσμέφος ; U; ο) - 


66, je. bense d'y al- 
ler, fosvnie d' andersi. 
δι peri va, ὑπὼ, sé 


firopanisterito di. dire . 


Iividità , qui médite ’ calui che até- 
Mine Los; j ide Μελάγλει- dità > | 
‘NOS è Miatayce , usrri Surdi cel-|. 


Μίλα 5, TT. αροσ. ἐκ . be qui méditey colei chi 
σου ῥήματὸς paro è ὥς édité 3 vstegitatrice. 
ww; des ps piaz jelMari; vo, miel; wide. 
bé m'en soudié pas ; Μελέγλωδτος ; 7194 sua- 
nes me ne caro. fn otro, agréable, qui, gars 


Maria. fresvino. D Mir prio Za 





exion; do. méditation, | , 
Μελίχρασον, ovo. hydios 












proposer de - dire ; fa | 


Mans; per. np colui M 
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le avec douceur, #14: 
lifluo, ua: che parla dois 
ce conse 1ἱ miele. 

Μιλίζω, P. χωρίζο, xou- 
ματιαζω, MOTI MS µέ- 
pi, démembrer, dirmem- 
brare ; smembrare . 


mel 3 idroniele . 
λέῤῥωσος , ès 
AWOTO$ . 


Μιελι- 


Moose, sd. abeille, ape, 


ἑλίοι, soies. ruche à 


..mielj drria. 
λάελιοτοβότακον ὁ Μελιοσο 


ἐχορσόν, scias: mélisse, 
melissa . 

λοσων, ἔσιας. inche è 
miel alveare. 
Maure, so. ipélongés 
he, nielatzanà, perrome 
btana ; 


Μέλων ) ἔρά. μετ. futur 9 


cre: futuro; GS. αἱ µέλ. 
A0) I avenir, F'avves 
niré, θ: 0 µεΆωνι vo» 
le futur, i/ fusure 


Mproxsrspdry 56. gimbeta 


te faite avec du miel, 
ciambellà fatsd di miei è 


Mergazire,. evo: gaufre, 


rayori de mie]; 


fiale ο 


atè η 


quer dò. Pa πηγαίνω Minc, ασ. φαλμφδία 


chant mélodieux y carità 
melodissò ς Ÿ: µέλοὶ do” 
gars y metnbre , πότε» 
bro. Hel corpo : 

ελφδέα, ὀυύσ, mélodié ; 
melodis à 
Μιελφδικος, “» FR is 
mélodieux ; ensca #se 
lodioso à “di, 

ἑλὼδιχῶς , ‘xi: . nélas 
“res ,- ιοί” 


Maé, | di ÿ «ui cha 
. te itélodieugement » 7 a) 


Sul 


NT: ui 0A GG qa. 


20 M'È | 
lui che cuata molodiosa- 
mente . 


Μιλφξὼ, Ε΄. chanter me-IMepuicioue , so. raccom- 


lodieusement, centar mr- 
* lodioramente: 


Mo M, OY. fAET. 


emmiellé , immelaso:, ta .|Mopiperioueros, n, ov. 


Manor; P', πο 
immelare . 

Μεμβραωα, sc. membra- 
ne, membrana. 

Miupoua» P. blîmer, 
biasimare . 


Με pooueros 3 ner. srid.|Mrosg, so. côté, parte. 


Colui $ celle qui bli- 
me, coluit colei che hia- 
sima è 

Μιμσος, ë, dr. STIÒ. 
blamible , dlasimevole. 

Miphisa 50. blîme, a 
sime . 

Μενεξέ, so. viole , a 

Mevner, ουσ. petit ma- 
telas, strapuntimo. 

Μεναδίλι, δὲ Μοσζίλι. 

Ἱεντζεβί, οὐσ. benjoin, 
ο 

Μενω», P'.rester, démeus 
rer, nba 

Mevwr, υσα . uwr. restant, 
te, qui reste, che re 

” sa. 

Μέρα. 106 Ἡμεέρς. 

Mapôsxor » ide Maprixor , 
pusesò 107 « 

Mapquiri, #0. chose rac- 
commodée, cosa ratco- 
modata . 

Μερεμισίζω, P. raccom- 
moder , rapiécer, rac- 
comedare , racconciare . 

Μεριμετίζων, χα. per. 
saccommodant, rapié- 
çant ο raccomodante , rac- 
conciante . 

Mapuericas , σασα. μετ. 
celui n celle qui a rac- 
-commodé, qui a rapié- 


‘ hors, du côté de de- 
hors, dalla parte di fuo- | 


ME | 
cé, colui.n coli che ba 
raccomodate . 
























modement, rapiécement, 
racconciamento sraccomo- 
damento . 


Μετ. raccommodé, ée. 
rapiécé, ée. ai 
lo ta. raccomedato ta. 
ερεµεσιςής, eTIÒ. rac- 
commodant > racconcian- 
te . 


fan δεξια µίρια, le c6- 
té droit, la droite, /a 
parte destra 5 la destra. 
φ. n An µερία, W wt- 
pe µιρια» l’aurre «δ- 
té, 7? altra parte. ῥ. πό» 
ρα oa: à l’autre cé- 
té, al? altra parte. $. 
ero Tipa μεριά è de 
l’autre côté . dall’ altra 
parte. ῥ. ὧπὸ pica µε- 
esc, du côté-de dedans, 
dalla parte di dentro .. ϕ. 
ἀπὸ έξω eu, de de- 


ri. $. as Ty au 
uses, au dessus, du 
côté d’ en haut, 4 
parte di sopra. $. a 
πίω χάσω ᾽ µερλαὀ, du 


parte di sotto . φ.άπο Ts 
δύο μερμαῖς | de deux 
côtés, ambo le parti. 
6. ἀπὸ σίω une ἕως 
/πίω ἁλίω µερλ, d'un 
côté à l’autre, da suna 
parte all akra . $. ego 
made sep, de tout εὔ- 
té, d'ogni parte . $. ᾱ- 
πὸ αλίω pers, d'un 
autrecòté, da altra par- 
ta, d° aleronde . + 
.» “tin Li 


Q , 
Μεριχὸς, #, cv. 


Μερίδα, ο ουσ. part, por- 


Μερέδιον, ύσιας. portién î 


porzione. $. Dire 0 µε- 
exdior μυ sus o Tapa- 


μικρόν », ἕως Ce λια- 


vor, vouloir sa part 
jusqu’à la moindre cho- 
se, voler la sua parte 
fino al finocebie . $. ram 
par κ) ἐγὼ æ μερ/διόν 
LS, je payerai aussi mon 
écot, pagherò anch io la 


mia parte. 


Μερίζα; soses. dentelle, 


merlo. 


Μερίζα. P'. distribuer, 


distribuire. (. µερίζω, 
διαερῶ , diviser, dividere . 


Μα. "σα. per. di= 


stribuant, te. distri» 
buente. ῥ. psertov, διαι- 
psv, divisant, te. di- 
vidente . 

έπιθ. 
particulier, re. partice- 
lave. È. µερλχοίν quel- 


hques-uns , ceruzi, -al- 


cuni. $. µεβμχαὶς po- 
pus, quelque fois, ./- 
cune volte ‘ 


Μερλιωα, #0. souci, cura. 
Mieure , P'. avoir des 


soucis, «quer molte care. 


Mess, δὲ Μιρίδα, 
côté d'en bas, dalla M 


εβλσας,.σαδα. με, de 
µοιράσας» celui # celle 
qui a distribué, colui n 
colei che ha dissribuito . 
Φ. µερίσας, διαρέσας , 
celui # celle qui a di- 
visé >, qui a partagé, 
colui 4 colei che ba di- 
viso, spartito, 


Μερισμα, so. ἀδιμοίρασ» 


με» distribution , distri- 
buzione . $. μέρισμα 9 
διαίρεσις; χώβισμα ναι. 


. tés} PRIX 


n BAR + 


+ 


PO ον ο ον 


Migscinec. 


ME 
tage, divisions fharti- 
mento, divisione. . 

Μερισμερος, 1, 9). μετ. 

- ὁχδιμοιρασμῶος, n ov. 
gar. distribué., έε. di- 
stribuito ssa. $. μιεθιό- 
µενος, χώρλσµεύος, par-| 
tagé, ée. divisé, έε. 
spartito s ta . Livre , 4. 

Μιρμές, ἐσιας. diviseur , 
divisore. 

Μερμίγκα sd. grosse four- 
mi, formica grossa . 
ερµέγκι, ous. fourmi, 
fe erica x 
















spuryxiæ, ovo. fourmi-|. 
Νπερτικὸν, cvs. portion, 


. liére, formicolajo. 
Μερμιγχιάζω » Ῥ. four. 
miller, fermicare ì 
Meppsyasacpa , vo. faur- 
millement, formirements. 
Μιρμιγκιασµενος, n, 0Υ. 
per. semblable. à une 


fourmilière , formicola-| Mipoux, xo. spprivotre- 
50, spesso a guisa di for, 


mstthe.. 


Mipoxepier, εσ. sand 
d’un jour, /evoe d'uh 


ROPMI è. 
Μιρομίδι, wo ce qu'on 


-pêye pour . le. travail! 


d’un jour, .quel ehe si 
pags per il lavoro d'una 
giornata. 

Mepipi dios s tri, gagé, 
έει à journée, arcorda- 
so, ta, a-.giornata. 

Μερομιξώτω, P'. gager 
gquelqu un à journée, 
accordare qualcheduno a 
giornata. . 

Miporixion s μὲρόνυκῶν, 
εσ. un jour entier, tn 
jour &'une nuit, «#4 
giorno intiero, un giorno 
ed-una noite. 

Μέρος, vò. pare, parti» 

i este. 3 parte 3° ‘banda . 

Di ὃ 


Μιερσυιαῖς, so. lieu plans 


Μερωδες, εἶσα. pur, ces 
. lui # cele qui a été 


Μήερωμονος., η». 


Miparer, uTd . por. celui 


$.IMepocas, Ceca. pur. ce 


tenir pour quelqu’un, 


mia parta, 
Mepcim, {esp μια, ἐσικὸ. 


Va. a ue TT 
de ν ιὁ 1s":s 


MF 
xam pspos, è l'Ecart, 
à part, disparte, in dis- 
parte, 4 parte. 6. xpe= 
SÙ ἀπὸ D µέρος Tivos, 


tenér il partito d' alcuno. 
$. dr ἆλο μέρος, d’un 
autre côté, da alra par- 
se. $. «TO SO µέρος us, 
ὅσον dé λόγε μι, de ma 
part, quant à moi, dalla 
vanta a, 


myrte, mirto, mortélla. 
té de myrtes, drirteto . 


porzione ἐδὲ κ) µερδικόν. 


apprivoisé, ée. colui n 
colei ch'è 55110 dimerti- 
rato υ 


“ment 4 ‘di misticemruso , 
$. ῥέροµε, ἠσύχασμα, 
γαλήνη, apaisemeDnt,iraae 
quiliamento, 

ο. MET. 
apprivoisé ,ée. divrerti-|. 
sato, 34, 6. βερωμεόρς; 
ὁπᾶ ἡμερά δη 3 Ὕούχα» 
σεν apaisé, te. mibti- 
gelo 3 ta. 

spurvs. P. apprivoiser , 
dimessicare .ῥ. μερών». 
WaATRUA , ἠσυχαζω, a- 
paisers quittare, mitt- 
gare. 


” celle qui apptivoise, 
colui Ἡ colet che addi- 
mestica. . papwriod, ne 


côlui n colei che calma, 
re acquieta è 


. LI 



















Μισκζα, 


M E dat. 
lui. # celle qui a dppri< 
voisé, colui n colei che 
ba dimesticato. $. pes 
poses ; γαληγάύσας, re 


συχάσας, celui à celle 


qui a apaisé, colui n ϱ0« 
lei che ba colmato, che 
ba atquittato, 


Mepwars , scias. celui qui 
_apprivoise, colui che dhe 


mestica + N. Μερωσης , ce- 
lui. qui apaise, co/ni che 
calma . che | acquieta : 


Μερωσικός, n, or. STI. 


eri ήμσορα να ἡμερώ» 
σα, qui a la vertu d’ap- 
privoiser, che ba /a for- 
za d’ addimersicare . Ÿ. 
μέρωσικὸς ὁποῦ ἡμπερα. 
va ἠσυχάσῃ» qui a ls 
force. d’ apaiser, che be 
la forra di calmare y di 


acquietare. . 
Sa ; ‘rip. dedans , dens 


. $. μέσα, ὠνάμεσά κ 
... parmi, sra,fra, 
6. Gao pica, mettre 
dedans , introduire, met- 
tere dentro 3 introdatre 4 
Φ. µεσα ac cis, dans 
‘ces entrefaites, ia que- 
sto frattempo. È. ὁ pé- 


'σὰν l'interieur, / im 


terno à ui 7 
Ρ' Ἐν Bara de 
ναμεσα s si. Sue de 
οὐ µίσον , arriver au 
milieu , arrivar dl MEXZO è 


Μεσαζων, ὅσα. μετ. 0545 


iufatpa ὡς πο. μισόνν 
entremetteut,médiateur, 
trammetiente mediatore . 
$. μεσα ζων cre pia 
ες τίω piclw, qui ar- 


«rive au milien, che ar- 


riva 84 mezzo | 


Μιας, ἐχίδ.. - moyen , 


ne. mezgano, pa. 
Μι- 


4 nà 


irta ιδ, li 


. Macapfeje , “aies, midi, 


. Meompeeyros i όν, 6059, 


Misie6:itid | +3 
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Μεσάλα, pecadi, Jouer. Muni , KL Mirito .| cuisson, rta λος 
nappe, sovaglia .. Μεσιαχά , trip, moyen-|' ra. 

Merasuprr, #7, mi-nuit,|  Mmement; mecpanamente, Μεροβρασμένος, 1, 08 . ere 
mezza notte + Μεσιακός , i, pr. ἐπίδιῃ. miscuit, te. magzo ;a- 

Μεσενσέθλο), uegewreper gf. moyen; ne, MPLLAN à #0) M + 










‘o. mésentère, mean] na. Μεσύγαος, ἐπίὰ. x so. 
tenio , «ἸΜεσίας, odo, fe messie,| . méditerranée, -mmadiser- 
Mign Love. vw pigor, lei il messia. PARLO + 


Mecivi, vo, peau de mou» Mescxmeoie » sa, îge mo- 
fon, palle di Montonr . yen, età media. 
Mecirde , ἐσ, întercession, Mesoxueizica , ἐπί». cel» 
nel mort. 6. βαν ο] imersenhge : - le qui est de moyen Âge, 
σίω pichw, ten αἱαμε- [Ἅ1ᾳσι odia; da. Pa@ion| coli ch'è λιτά cà. 
σαν EPITEMELTTE à frap- d’intercéder , P interces ῥκαιρος,.8,.09. TI D, 
porre 6, ds πμ) miolw) dere. de moyen âge, dj mex- 
ni μεσημεθλᾶ > en plein Μισιτῶσας , cam. per.) Τα età + | 
midi, di pien meriggio, celui n celle qui a in- Μέσοι να. æ μέσου σι- 
di be mezzodì : ϱ. sis] tercédé, roluis solsi che 106 @paypass, le mi. 
rl μέσίω αὔ χαμώνθει “ba intercoduto, lieu, 1 megzo, ῥ. pe 
au cœur de |) hiver, mel Μισίπὼσις, 50. interces-| dor, TROT ; MOYEN ; 
cuor dell'inverno, difin | sion, intercestione . .mextes È. μέσον, ὁπίρ- 
to inverno. 6. ἡμβαίνο Msoirdrinos ; x, or. s-| sumilieu,framezzo. $. 
ὡς rl μίσίω , s’inter- œi$. qui intetréde, cha % µίσεν moyennant, 
poser a ‘iptercéder . in intercode , mediante : 
sercedere. $- ἕως di, vi Μισισάω»' P'intercéder |Mysormxær, so. minuit, 
pool, jusques à la moi- Lf 2. ’entremettre, ifence-|_ πείς 6) | 
tié, sino ala 2, ὃ.]1. dere , frammattorsi, peer olo, 4 ὥρα 
Lion, i μέση D σωµα- ἸλΝήισισῷων sca, per, mé- a psrewarix, l'heure 
σος» corsage, la taille, diateur, trice. intercé-| de minuit » gallicimio 
le vite. dent, te. infercessore; 6. μοσορύνσιονς PIT 
interteditrice . mediatore , Star, μισοιυχ is, l’of- 
κκ αλ metodì . | mediètrice . fice qu” on chante à mi- 
Ἰεσημβρλνός κ 7,07. ii, Μισίωις, ὁσ. mediateur , nyit, l'afizio che si can- 
meridional, le. meri- mediatore . 6. μισίιος Sh ra di mezza neîte 
dionele + Ô. µεσημερλγός , σίω Φραγµάσειαν COUr- Μεσονκγιάζω, P'. ὡς di; 
eva. ligne meridignne , tier, sensale , µεσουκτιαζα» il se fait 
meridiaza , meridiano, |MsgiTixdr, ve: cemserie,| minuit, si fe ες) 
Miomuees ; #0. midi, ##7- le droit de courtage! metta. >» 
dr. 9. ds rl µέσίωὶ senseria. Μεκονυκσισµας, 40. l'heu- 
. sé permpegsé, ©D piein|Mscirpe, so. médiatrice,| Fe de minuit , gellicinio. 
midi, di pien meriggio, mediatrice . Μεσοπαζαρον 9 so. la πιῖ- 
di bel σος) . λήνσοβασιλέα, οὖσ. inter-| "foire, Ja merza fers. 
Μεομφθνέζαι P. ἐν. Pisi règne , interregno. Μεσοπεναχοςή, xs. la mis 
uator. TO moe s\Mecofaegiache, P. gou- . pentecòte , if marzzo tem 
i fait midi, il estmi-|  yerner dans un inter-| pe della pestecorte . 
di, ὁ mazzo di. régne, governare nell in enr so. mi-porte; 
servogno . HS 
Μεσόβρασμα , ovo, ἀεπ" 


milieu, 7 mazzo. 6. Be 
γω eis Thu piclw, met- 
tre au milieu, mettere 












































έσος η ἐφιὸ, moyen , DE. 
αν 


de midi , di wexzo gionno . 


< 


Micorse. misi rei i κ E 
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> midio,dia.mezzano,na.) œfañouu, se changer ,|Menyawr til, P'. tradui- 
Masooupaxorer, ὁσ: lami-| sutarii.. $. μεταβάἈο- re, tradurre. À. µετα- 

quarême , lameyza qua-|. pu ds 3) xuxar, dég Ὑλωσσίζωνσας, tradui- 
resims . è . DÉrEL, degenerare, sant, traducendo . 

Maicoraryor, do. muraille Mergarddi, Bra, usr.MemyinrTilur,uca . per. 
de milieu, is di celui # celle qui a été| traduisant,. te. _rradu- 
ΤΙ. » chàpgi, coluitcoleich’è| cente. 

Masio > Yo. entre denx sj. stato cangiato. Μεσαγλωττίσας | σαδα . 
sramexzo + Gen µοσόσις ο Memixañuwr, uga, mer.| per. celui # celle qui 
‘n. µύσο y le a. il} changeant, teemwante.| a traduit; colui & co- 
merzo » Merafarpa 60, mutation,| Jei che ba tradotto. 

Micsos, οὐσιας. ευρο, changement |, musazio Μεταγλωσσιδάς,ἶσα. μες. 

+ scodella. ne, cangiamanto . celui # celle qui 2 été 

Mioso punica , FT Mi Mina gu, 0r.par.| traduit , ερ]νὲ n colei ch? 



































































‘ σὀσφέλισμα . . changé, ée. cangiato,| stato tradotto, 
Medoppoyua, wo. cloison,| fs. mutaso, ta, πιγλωσπισιέ, ὁσ. tradu- 
SPAMETZO è Μεπιβαλμόςςν ide Muai-| &ion, version, sredu- 


farpae. . 

Μόπεβαλών, σα . μετ. εξ» 
lui 4 celle qui, a chan- 
. gé, colui n colti che do 

Mese; ἑπίρ, murement,| rsutato, che ba cangiato . 
majurarnense - Μεπβαω, P', changer ' 

Mist; #0. bottine 3 siivar| mutate y pengiare + 
letto . Mens ) eda. per. ce- 

Mesds ii NA όν dois. mûr 3 
re. stagionato, SM. . 

Mivege, vo. mnrement, 
stagronamento « 

Meswpedos ς My 01e UT: 
miri, ie. stagionato sta, 

Mesoro, P'..mfrir, sta» 

gionaby « 

Mara , Φρόθ. ὕρερου > après y 
dopo . Φ. uen, cori 
σω,. eli; ensemble, 
avec, insieme can. te 

- el uway μις ἐµενα, 


Qione , versions. 

Μεπιγλώσσισμα,; vs, 1’ a- 
&ion de traduire, i/trs- 
durre , 

Μεπαγλωσσισμενος 0307. 

per. traduit, te. sr4- 

dotto, ta. 

MeryhuTTicus, vo. tradu« 

lui # celle qui est pas-| éteur, traduttore, 

sé d’une “côté à l’au- Meruypappercs. >) ο). 

tre, colui. ti colei 6° è με. transcrit , te. co- 

passato ‘da un luoga adi pié, Ée. copiato, ta. 
un altro. trascritto ta. 
λΜήκαίβασις, ova. passage|Meazypapa, ovo. 1 3ion 
d'ua côté è l’autre,|gde transcrire, copie, 
assaggio da un luogo ‘a pia, il trascrivere una 
un altro, cosa, OC. 

αὐ [Μεφιβασικός» ἐν όν. ὁ- [Μεσα γρά ων P'. αλτιγρά- 

rid.transitif, ve.tran-| Φὼ transchire , trascri- 

sitivo, VA è | vers è I μεσαγρᾶφω, ἔα- 

«mius, ἐπίῤ. à peine,| væypapw, écrire dere- 

appena . chef, scrivere di nuovo . 

MeraGriro | {δὲ Ἔανα- Mesa ypa par > ὅσα. per. 
βλέπω. " granscrivant, te .. co- 

MeraBorg a ove. change- piant; te, qui topie , 

Memfaiver , ὅσα. Μετ. οε-ἰ ment s cambiamento, mu- copiante ), εδρ copia. 

‘ lui 7 celle qui setrans-| razione. A mos. Monypa les, Jar. μετ. 
fere, colui #.colei che si Memmycrésapos , επί». po-| celui # celle qui a traa- 
trasferisce . - stérieur, posteriore. 6.] scrit, colui ti colei che 

ο Mragane , Ῥ. changer, οἱ sagrueyewesspos, lesde-| ba trascritta, 

cangiare ,mutars. δ. µε] scendans, i discendenti . Μεπιγυρ/ζω, Pi. ἐπιερέρν 


Da 4 Us όσί- 
σέ). | 


gr magi δὲ Μισο- 


Meri fas id Musile 


i 12% e 


rasportarsi .- 
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οπίσω. rendre, resti- 
tuer , rendere ,restitui® .| 
$. µεπεγυρίζω, questa 
(TICO, retourner, rj- 


tornare . 

M I ETVYUCITIE 3 50. ὁπιςρο- 
Qu, retour, ritorno. ϱ. 
µεσαγύρεσις, Usure 
aix , transmutation , 
trasmutazrone . | 

Memyverouevcs, #, ο). 
μετ. ἐπισρεμμενος, ren- 





Mirana)d. 


ME 


Μεσαίωρο, “9. météore f. 


αν... usTalupe ; 
µετιφ. ros ὑφμλὸς ; 
lieu hant, /uogo alto. 
Μεσαλαμβαέω s perara-| 

Basra, P'. communier, 

comunicare e. 
Μεσαλαμβκνων, uc. er. 
communiant,te. comg- 
nicante . 


Μεσιλέγω, P', redire; ri 


dire . . 9 


| - 
AV τα 


ME 
απμορφώχομαι, SE trasse 
M. trasfigurarsi . 
ετεμορφώνων, sce. per 
celui x celle qui trans- 
figure, colui 4 colei che 
trarfigura dd 
Mempoppuois , “5. transfi= 

guration, trasfigurazione , 
σας, CRCR. µεσ. 

. celui # celle qui a trans- 
cts > colui 4 solei che 


ho trasfiguraso . 


du, ue. restitné, de. Μεσιλέγων» vo. μετ. ce- Μεαιμορρωσικός, Y, όν 


restituito , ta. 6. persa: 


YUEHO pewr06 » yvesopsrosi: 


Tel ἀφίσω, retourné, 
έε. ο.” 

Μεσάίδρσις, so. communi- 
cation, comumicazione . 

Maredorixos ,# , όν. ἐπί. 
celui .#. celle qui don 
ne, dativo, va. Ü. ue 
σαδοτιχος» communica- 
tif, ive. it ni 
‘va. 


Μίαδεσις » ὅσ. transposi-| 
' t 9 La 
Masunixos DI Li 4 oy e επι, 


tion, fraspostqione . 
Μεσδίόω, Ῥ. crasposer 3 
trasporre . 















lui n celle qui redit, 
colui n colei che ‘ridice. 
emtrntis, eus. commu- 
nion, comunione. 
εὔἰλαγή, wc. mutation, 
mutazione . 


biare . 


Mica fior, so. minière, 


miniera. QU» 


Meouror, so. métal, me- 


tallo. 


métallique , "mrtallice, 
ca. 


Men pme 0 sa. p a&ionMerAoswros, s0125. lieu 


de redemander, i/ ri- 


: domandare. . nt 
Μεσιζηαεμρῥορφά 307 » per. 
πο redemän e. rido- 


mandato s i 
Μεπζηπσας, cava. per. 


celui # celle qui a re- 
. à 
demandé, ‘colui. n colei 


che ba ridomandato. 


gs vu /δὲ Mo n- 


plein de minières , luogo 


4 
pieno di miniere è ita 


Μεσαμελεα » ὅσ. repentiq, 


pegrimento A 


ἩΜεπιμέλομαι, P'. se re- 


pentir, pentirsi . | 

Μεσεμορφωδείς, ὗδα. fur. 
celui # celle qui a éé 
trapsfiguré, colui à pa 
‘lei εδ è «stato traifigu- 
rato « 


Menton, #0: celui qui Μεσομόρφωμα, δὲ Meca- 


redemande , colui che 


ridomañde . 


Macot ya 4 


mandare di muove. 


P'. redeman- 
der, demander de re- 
chef, ridomandare, di- 


ὀρβώσις 
MER ος» Do 


per. transfiguré , ée. 


trasfigurato 10. 


Μισιμορφώνω», Ῥ. “agli: Μεσαξίσιχου > ide Μεσαξε- | 


A. gurer, trasficarare . È. µε- 


ἐπίδ. qui a.la force de 
transfigurer, che ba le 
forza di srasfigurare . 


Μετανδαύόμαι, P'. s°ha< 


biller de nouveau, pe- 
… stirsà di nuovo. 


επλάζω», P'. permuter, Μεσωνωµενος 30300447. 
changer, permutare, cam-| ,repenti,ie. pentito y34. 
Μεσανοώσας » casa. 


μες. 
celui # celle qui s’est 
repenti, solui #colei che 
si è pentito. 
ἸΜεσαβόησις, sa. l’aGion 
de se repentir, :/ pem- 
Siri, pentionento, 
εσαλοίαν ove. repentir, 
pentimento . $.mirwae, 
«ροσχυύημα , revérence , 
-PIQIIINZA è 
Mirasoeperos , perazoni- 
ve ,, 108 Merasongeros, 
piano . i 
Μεφανοῦ» P'. se repen- 
tir, pentizii. 1 
Μετανοῶν, ica. user. fe= 
gentant, qui se repenty 
pentito, che si pente.. 
Μεσαξας, ουσ. marchand 
de soie, setajuolo . 
Mecatapior, vo. ver-ì-s0i6, 
baco da seta. 
Muargewios , #, 01. 671 D. 
.de soie, di seta. 


7106 ο 


Φεεταφδ-«. ῥ«λ 


ME 


Meseti, do. soie, ind. 


MerrEcdpabaos , ἐπῖὸ. tis- 


sa, nes de soie, esse 


‘to, tr. di set4 
Mhr£orshums, so. mar- 

chand de soiè ; setaj- 

olo. ° 
Meraborsanepe; vo. cel 
‘- Je qui vend de la soie, 
* ‘setajola. 


Memtopopeuotos, n, ov.|: 


per. habillé ,ée.en soie 3 
* vestito, ta. di seta. 
Μεπιξοφορισια , sc. habit 

de soie, abito di seta. 
Mrn£ogops ,  P'. ε) habil- 


. ler en soie, vestiri} di 


Sela, 
Meet 9 cho, entre: 3 1A, 
entro, tra. 
Μιοξσος, n, ov. Isis. 


de soié, di sera. À, pe- 


mineur, drap, set à 
Φ. μιασιξώσὰ ; soiet 


seteria. È. μεταξωσοὶ sf 


étoffes de soie, drap 
prrià . 

Mir put éos > Ἡ 20). fer. 
repris, ise. pris, sé. de 
nonveau A sa < pre- 
so di nuovo. * 

Μιασέρσιμο, sv. l’a&ion 
de prendre de nouveau, 
il prendere di nudve. 

Miseripro , P'. reptendre, 
prendre de nouveau, ri- 
prendere , ην di 
Muove . 

Mimmiaso , P. prendre, 
se saisir de nouveau, 
prendere, pigli fare di naovo. 

Meruricouevo, n > MIT. 
pris, ist. saisi , ie. de 
rechef, .preso , sa. pi- 
gliato > ta. di AUODO + 


Μισάποωσις, οὐσ. chute »Μεσαερεμµεύος, ή, 09 . per. 


cadata . 
εσιπωληδς, GIL ULT. 


MiranAarra. 
Μεγοποιῶ. 













Mimoaxdw , P'. remuer de 





ος νε 

. ceh Ἡ ‘telle qui ‘4 ‘été 
‘revendu , ‘colui’ M7 colei 
ch'è stato rivendato. 

Memrwrstas, ὅασα. UT. 
celui -# celle qui a re- 
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nuovo È. uemspeuuevos, 
retors, sé. pibonto y ra 9 

Μισπερέρῳ, P'. ἐπισρέω 
‘ æœæxur retourner de nou- 
‘vean, ritornare di nuovo . 
vendu, colui? 1 colei che . µεσαςρερὼ, ἕαναςρί- 
ba sivenduto . qu, retordré, ritorcere. 
Μετατωλησις, sè. lation Mumespi Jipuor , iÙe Mesa. 
de revendre, il rivendere.l «ροφύ. 
Maemronnms , sc. reven- Mecespopi s--Pi ria 
deut , rivenditore. “rive; ‘retour » ritorno. 
Μκαχολώ, P. revendre, $. usmspopn , Ειάναερί- 
rivendere . Φημονν l'action de re- 
Mercrundr, υσὰ.µὶσ.εε-[ tordre, ritorcimento . $. 
lui #. celle qui revend, ᾽μοπισροφή, ques pe: ες 
tolui n cole? che rivende.| Mo μέρος, conversion, 
MrmppiSunuevos 9 ‘iris. conversions. 
erp prince 0, λέγον- Meragnuarito, P 
ται οἱ À Λαδηροχαλβινια, former ; vita: 
les Réfor Fe " Ri 1, Μετ ψημασίζωγ σα. per. 


mati. transformant, te. fre;- 
Μεσαρωσῄκονος 4 ni a 1 


formante . 
interrogé, ée.-de ποι-|Μεσαφηµασίσας , ceca . 
veau, imperrogato s ta. νι 


pere celui à celle qui 2 
NODO. 


transformé; colui n colei 
Miazpuarsàs > casa. μετ. che ba trarformato. 
celui » cefle qui 2 in- 


Mise MOIS ο vo. trans- 
terrogé de rechef, roÿui|. 
vrolei che ha interroga» 
to di nuovo, 

Μεπαρωσῶ, P'. intérroger 
de nouveau, interrogare 
di muovo. ο ' [Μιπχηματισμός» iù Μι- 

Μεσερωσῶν ; ὅσα « pier. ce- πιγηµάωσις. 
lui # celle qui intérro- Mic uva, srip. après, 
pe de nouveau, colai il depuis, après cela, Fas 
colei che πα dituo-}. po, depo questo. 

#0. Μακωσίζω, P'. déplacer, 

Meme s #5 ον «1% dirlocare, rimuvvere, $. 
μετ. remné, ée . de nou-| l'’uemmrila, vò. se dés 
veau , rimosso 3 sé. dil placer, rimuoversì. - 
nuovo . Monno ik wr s s0a. per. 































HE è 


Vena s#j0V 


trAsformato 1. 


ce, colui à: colei che ri- 

MUOVE ; rimuovente . 
Mesuogzicas Seca. µια. 
retourné, ée . de nou-| - Ἐν. celui # celle qui-a 
veau, ritornato, ta. di deplaté , colui ÿcolei che 


. houvesu , 


rimovere # 
AUODO è : 


La. 


‘, transe 


‘ forthation, pra 


Μεγ. transformé ; ée . 


celui n celle qui dépla- 


8, 


AT οκ = 





Ms TANSHHA. 


426 ME 
ha ‘rimesso È 9. usa 
σίσαςς» ὁπᾶ LAUMDPI- 


σεν αΆαξε «πριν ce- 

, lui # celle qui s’est re- 
tiré dans uo autre lieu, 
colui n colei che si ò ri- 
tirate in alro luogo. 

 Monmyique, µεσασοφισις, 
sg. déplacement, rimo- 
vimanto., 

ἹΜραιωτισμενος , N, ο). 
psr. déplacé , ée. ri- 
«4464/1049 SA è 

MemsruraSds, fica. per. 
qui a été réimprimé , ch è 
stata ristampata. 

Momyureuercs ; 4) 07. 

. per.teimprimé, fe. rh 
siampato , 3a 

Mesucurar , È. réimpri- 
mer, ristampare . 

Μικοσυτώναν, Ugo μετ. 

, - celui # celle qui reim- 
prime, golui 4 colei che 
ris lampo , 

Μμσπισυπωαας , casa. ir. 
celui # celle qui a reim- 
primé, colui n colei che 
ha ristampato, — 

Μεπγύσωσι , so. τέῖαι- 
pression, ristampa . 

Μρπαφερμεος 28, ϱ).μισ. 
Ἑαραφερμε κας: apporté , 

. de nouveau, porta- 

ο 16. di sugva. 9. ps 

͵ σαρερµε ος, φιβμεός εἰς 

emo µέρας» trausporté, 
fe. trarportato, 54. 

Μεσρέρω» P. pipro.re- 

Ar, «apporter de ᾿5οἱ- 
λες, parter di nuovb. 
Φ, pempapso , piprw Ας 
αλλο μέρος» transporter, 
érasppriare » 
Msrpope , ve. métaphore, 

. metafora . 

Myapoenrde , à i, όν «ἐπί». 


métaphorigue, mystique , 


Μεσαφοθλχὸς , «Tip. . méta- 










Μεσαρράζω, P°. traduire, 


4! εσιφράζ ΦΥ; ὅσα. ET. ce- 


Μεαιβράσας, casa. μι. 


Μεσκβρασμενος »ὕ ο 01. per. 
Mess ua 


urina 


‘ ME 
‘metaforico 9. 64, , Figurale. 


phoriquement , mysti- 


quement, mes4foricamen- 


se, figualmente, figura- 
ti vamente e’ 


trad: UPPE è 


lui # celle qui traduit, 
colui à coli che traduce . 


celui # celle quì atra- 
duit , colui n ncolei che ba 
tradotto ο 


sg. traduction, sradu- 
zione . 


traduit, site. tradotta ,t4. 
gara graductenr, 
traduttore . 


Msoupur dae y #0. trans- 


plantation s traspianta- 


mento . + μκαρυτώµα | 
ξαναφύσευμα s |” actiop 


de planter de nouvesy, 


il piantar di nuovo + 


Μιααφντώμεύρε, n, ov. 


per. trasplanté , ée.tras- 

. piantato ta. 6. ueguepu- 
φὠμενος, ξαναρυτμέ- 
vos, planté, ée. de nou- 
veau, piantato, 16. di 
24070 , 


Migupur σας , caga . par, 


celui # celle qui atran- 
splanté, colui à colei che 
ba iraspiantato . $. ps 
qupur dura; 3, ἔαναφυς d- 
gas, celui y celle quis 
planté de nouveau, #0 
lui 5 colei che ha pian» 
raso di AUGVA ν 

Merspur bars 350, celui qui 

. transplante, colui chetra» 
spianta. f- rupi7 dar, 
ExkquTébms , celui qui 



















ME 
plante de nouvest, cn. 
ζω] che pianta di nuevo. + 
Mecupvr du, P'.transplan- 


ter, πο. 6. µε- 
œmeur de , ἕαναφυτ 
planter de nouveau , 


plantar di nuovo . 

Memgur dur, sce. per. 
celui # celle qui a tran- 
splanté, colui ti colei che 
traspiente , $. perugia 
cher, celui # celle qui 
plante de nouvean, ce- 
Jui © colei che pianta di 
guove . 


Memppaois μεσᾶρρασµα.. Μεσαχαρᾶς, ἰδὲ Xape. 


Μεταχεαρίζοµαι , P'. faire 
usage, employer , se ser- 
vir, adoperare, far ure, 
servirsi, 

Msrexaestoucoos, n, or. 

per. employant, te. qui 

se serve, qui fait usa- 
ge, che fa uso, che si 
serve, che adopera : 

Μιεσαχηρββδές, σα. per, 

sE. celui # celle quis 
fait usage, quis’est ser- 
vi, colui n colei che ba 
adoperato , che ba fatto 
uso. À. LATEX ARAGIES , 
per. #3. celui-à celle qui 
a été employé, celai # 
colei ch’ è stato adoperato. 

Μιεσαχάρισις, so. emploi, 
usage , adoprramento, uso. 

Meraxdpiopa, s0.l’a&ion 
de se servir, d’employer , 
P adoperare , i far uso,. 
il servirsi, 

Μιταχαρισμενος, n, 00. 
ur. employé, ée. ade 
perato, ta. È. µεσαχα- | 
piopewos , usé, 6ε. 4” 
to, ta. 

Μισεχυµενος» a, 0r. por. 
transvasé, ée. tr4vasa- 


to, 4.9. ων ον 


> 


A -, οπου ἳ , i 


Piriçgxouat. 


ME 
Émexvutéss, rependu, 
+ 4 versé de nouveau βαν» 
se di nuovo. 
λάνταχωύα . K.transvaser, 
travarars 9 
Μιταχύσιμος, P',soutira- 
ge, transfusion ,trarara- 
mente. 6. μεταχύσιμοῦ, 


dl versare di FUODO è 

μμ ύχοσιε so. mé- 
.teMPSySO , sestempsico- 
si, trasmigrazione delle 
GRIM, 















Μιασιασμεδος 38,07. per. 


Pe leccata 


qui a changé le nom, 
che ba mutato il nome. 


Msmrpecia , ovo. méto- 


nomasie, metonomaria . 


Meaoiele , P'. changer 






d’une substance en une 
autre , frasustamziare . 
6. µισάσιαζοµαι , se ch 
ger entièrement d’ 
substance en nne autre, 
trasustantiarti , 


changé d’une substance 
à une autre, frsra5tan- 


‘ré, colui y 


. (ME ‘227 


‘ nombré , fée: contato a 
ta. nuntrato y ta. 
Μετρύσας > σασᾳ. μες. ce- 


lni # celle qui a mésu- 
i colei che be 
misurato , €. μεσρέσας » 
ἀθ,ὀμύσας , celui y cel- 
le qui a compté, colui 
n colei che ba CORBALO . 


Merpusss , ovo. celui qui 


mésure, colui che miru- 
ra. Φ. esrpuons , ὁ ἀρρὸ- 
par, celni qui compte, 
qui nombre, celui che 
coms ; che FUMELA . 


giaro. 
Miane, ἐπίρ. ensuité, Memoiwre , ἐδὲ Μκανσιάζω. Μισρνῶς, ἅ ; or. 6719. 


. après, ip seguito , depo «Μετωσίωσις, va. transub- 


Mrs 4 “o, canardiè- 
re, feritoja, 
Mari xo, P', participer , 
avoit part, pertecipare ; 
. av parte è 
| Μετέχον, ὅσα. UT. par- 
ticipant ste, parsecipante, 
λήκτέωρον 50. météore ; ere- 
 beora . 6. μιπέω αρ- 
» os viuros, liedievé 
haut , Juogo alto ; elevate « 
Μωανρρλογία » έσ. météo- 
rologie, metecrologia. 
M εστωρρζχρπία » uo. météo- 
roscopie 3 metenroscopia . 
Merlin, i Τζαμί ' 
εσιχίζο, P', changer de 
démeure, srasmigrare , 
de US. jest. ce- 
. Jui à celle qui change 
de démeure, colui È, co- 
lei che tracmigra, 
Misixicas ,; ORTA, MIT. ce- 
Jui 7 celle qui a chan- 
gé de démeure , colui à 
colei che ba trasmigrato , 
Mspixnois | 59. transmi- 
gration, sresmigrazione , 
ἠήοσιομαζφ, P'. changer 
» de nom, star nome. 
Mirouacus, σᾳζα , per. 








Mtv ,s0. participe, pdr- 


Μίωχος; ἤ 9 ΟΥ. ἐπί. par- 


Μετρημα, so, l’a@ion de 


Μετρημεδος, My CH. per. 





stantiation, sransustan- 
Ziazione . 


ticipio. $. pemyii, µί- 
Pets , participation, par- 
ticipazione . 

«οχι» 50. ferme quire- 
lève d'un monastère, 
castaldia dipendente da 
un monasterio, © 


ticipant, te, partecipe 9 
partec ipamte è 


Jui # celle qui a été mé- 
suré, colui n colei ch°d 





‘T5 ὄμπορα ra perpadi, 
qu’ on peut mesurer , che 
si può misurare, misura- 
bile $. 4487 parso ὁποῦ 
ϕμφορά τα maroni va 
TIRI) 5 si qu’on peut 
compter , nombrer, che 
#1 può μις » MUIMCePArE è 
Φ. µεσρησ , argent comp- 
tant, denari cvntsnti. 


Mirvia, ἐπίρ. médiocre- 


ment , passablement , 
eediocremente, passabil- 
mente 


ration dans le discours, 
moderatezza nel discorso . 


stato misurato . Φ. u1fp-\Moresos, in, ov. ἐπίδ. 


des, ἀθλθμηδείς» cei 
» celle qui 3 été com- 
pté, colui n coli ch'è 
stato cantato , 


mésurer, il contare. Ÿ. 
pirpipe, ἐπαθέθμασις, 
dénombrement , l'abtion 
de nombrer , de éompter; 
7 contare , suumerazione . 


mésuré, έε, misurazo 9 
18.0. . per pupaes oi 5 ἀρλὸ- 
"μημονος, compté, fe. 





médiocre , mediocre. 6. 
usines, modéré, ée. 
modorath , ta ; 


Meresoms, sa, médiocri- 


té, mediocrità. $. ps- 
Terms ν΄ modération , 
moderazione . 


Mereiore 3. P'. modérer , 


moderare, : 


Μιγβίως ;' “Tige avec mo- 


‘dération , poderatamen 
ir, $. µεγθέως médio- 
paria , avediocremente , 


Meres@maos , n, 01. a 


Mer o@ge cir 


alt. 
MsFndec, σα. per. N Msreroroyia , dA modé- 


σιγωγουν. 


48 ME 
* très-médiôcre, 1 ἀγούναι- 


simo, ma. δ.µετρθιωσα- . 


ws , très-moderé, ée. 
moderatissimo, ma. 
Maérgarepos, η. ο. ἐπί». 


plus inédiocre A più me-| 


divcre. . | 


rato, ta. °° 
Mirpor, sr. mésure , mi- 
+ sura. $. µέσρον, mode- 
ration, Awderazionr. $ 
μι μέσρον, avec mode- 
ration,: moderatamente, 
Μιτρῦ, P. mésurer , wmi- 
SBPAPO + 
uw, compter, nombrer, 
contare, nunibrare . 
Μεσρῶνς ὅσα. per. celni 
# celle qui mesuré, cv 
jui ἢ colei che τς i 
ϱ. μετρῶν 3 ag) A 
celui #'celle qui com- 
\ pte, colui tì colelche conta, 
Mimrior, ‘so. tétière de 
cheval, ‘frontale. ‘ 
Μέσωπον, sc. fronte, fronte. 
ἹΜεπωρίζομδεν Ῥ. badiner, 


_fotâtrer s ne pas apit sé 


9 ba scherzaré , 
Fare per ischerzo > 208 fa 


da senno.’ - 


Μίέχοι, iTrip. jusque; sino, 




















, µεσρώ, de48-| 


infine i 

My, ἐπίρ. non pas, no, 
non . 

Μηγαρ, erip. peut-étre, 


orse . 

Μηδαμώὼς, #rip. aucune- 
ment, in nessuna ma- 
niera, 


nude > érip. ne, mè. 6. un 
δε ὁ ws μηδὲ ὁ GAS 4 
ni l’un, ni l’autre , #4 
Pun, nè Palero. 
Mudes, Mudevas. "Armor. 
aucun , ne. pas UD sune. 
nessuno, na. Giuno na. 
Μηδέσφοσε,. irip. jamais, 
: pas une fois, giommai. 
Muderirorenos, ris. hom- 
° me de rien, .womo da 
nulla. 
ἹΜηδεγίποσες , RA rien 
de tout, niente affatto. 
Mixos, 0. longueur, gran- 
déur, lunghezza s gran 
- dezza . 
Μηλια 180. pommier , me} 
Mñaov., wo, pomme , mela , 
Re d' 
Wi, ÉOIRS. pelisse : s 
pelliccia à 
ήν, so. mois, mese. 















Aden di SP | ä ITS e ‘è 


MH 
d'un mois, d’un neéss. 
HATIATIXOY , la paye 
d un mois > Wesata. 
γολόγιον, sc. ménolo= 
ge, menologio 
HPUURE sg. annonce , a4 
vis i s annunzio , messaggio. 
ψιύσας» Cast. LAT. ce- 
lui y celle qui aannon- 
cé, colui ÿ colei che ba 
annuntiaso. $. UT RS : 
celui # celle qui 2 faie 
savoir, colui 4 coli che 

ha fatto sapere . 

Μηννσὺς, so. messager ; ὃς 
celui quifait annoncer, 
annunziatore ο colui che 
. fa annunziare, 

Maria, Mura , Pi. annone 
cer , faire savoir, amo 
nunziare , fer séprre . 

Muvar, sca. par Pcelui 

. # celle qui annence, qui 

fait savoir, colui n co- 

lei che annanzia, chefs 
χε. 

ήθη, µίτας, inif. ᾱ- 

fin de, pour; afin dy 

pers ACCIÒ “« θ. μήκος», 
peut-étre, peut-être ? fere 
LE orse ? 

net, 50: cuisse, coscia, 


Meme pres ; par, celui Μην, ἐτίρ. non, sò. ῥ.|Μηπέρα, 49. gros nez , ne- 


.# celle qui agit par ba- 
dinage, colui n colel che 


scherza, scherzatte . 
Μισωρισμὰ , se. l’action 


de badiner , fo scher- 
ο πας. 
Mitweisas , σιας. badin ; 
scherzasore » ; 


Merupoi, does. badinage, 


| scherzo . 9. mara δια 
| pestepor , 


bo scherzato . 







je lai dit par 
badinage, je n°aï fait): 
| que- badiner, / So detto 
per iseherzo, per Ziwoco ; 


peut-être dit? son / 4- 
vese forse detto ? 


si d° ogni mese. 
Muyves ’ ose mois, 


ci del mese. 


va uN, afin de ne 
Pas, per non. 6. mn να 
æ εἶψες, nel’avez vous 








Mnraior, 59. livre qui con: 
tient |) ο πέε des saints 
e chaque mot, /ibro che 
‘ contiene Poffizio de’ San- 


mese . 
. 6. ‘as ts δέχα σᾷ uuròs, 
ce dix dumois, ad di e 


Μηνιάτιχος, ny ov. ἐπίδ. 


ο so grande : > aroito , naso 
Μυπερᾶς , ériS, celui κά 
‘8 un gros nez, nasusa, 
Mumps, ἐπίδ. celle qui. 

a un grosnez, n#itts , 
Μήσε, σωδ. niyné. 

ga Ὁ Way, PARIS 

ni Pun, ni l’autre, sé. 

Puno, nò P altro. 
Musspe, σσ. mère, madre . 
Μησερὰ, sip. avec la poins 

te, colla punta . 
Μησερός, 1, όν. 1713. poim= 
‘ tu, ue. aigu, ne. acm 

sos ta. che ba pinta.. 

Mr 


δεῖ. ὁ << i. 
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Musspwre , P'. rendre poin-|Mnrpororims suo. metro-l n celle qui a infedé , 
tu, far acute. polite, mesrepolita . qui a contaminé , colui 
My, #0. nez, #45 ἩΜητρόπονος» οὐσ. douleur] x colei che ha infestato, 
cou σίω url æa-|. de la matrice, dolori u-| che ba contaminato. 
ορῶω σίω ‘unrly', sel αμ. - IMiepos, #, όν. ἐγίὸ. im- 
‘ moucher, soffiarti il na- nTpyæ, so.marître, bel-[ pur, re, impuro, ra.(. 
ο. Ÿ. pen σιὸς spa ye e-mère, matrigna . .  psapos, αππογβόπαιος, scÉ- 
nes , pointe, panta . ησρψός νὅσ. parâtre,beau-| lerat, sceltrato, sa. 
$. ὁποῦ έχε unrlw ; père, patrigno . {Muxpoqss è ve: impurité, 
‘pointu ue. scuro, τα. Myyxanvpa #a.machina-| impurità .. 
ῥ. csdporos χωρές µή-] tion, macchinazione . Miapepazia, a. l’a&ion 
qw, sans nez, dinara- Μηχανώμενος» n 3 01, µεφ. de manger des choses 
so. $. unm dè πυλιούν machiné, ée. .macchinä-\ | impures, #/ mangiar co- 
bec, becco. $. nm visi to, ta. |__se impure. 
catazs, pointe d’une flé- May cedicue , P'. machi-|Miapwrws, n, ov. ἐπίδ. 
che, punta di una fréc=, er, comploter, tramer,| très-impur ,re. imparis- 
cia. SG. ἄχρα ms uns, clan ‘| simo, ma. 
la pointe du nez, /alMaxardms,va.cabaleur, Μίασμα y 56. contamina- 
punta del naso . | machinateur 3 Par tion, contaminazione. 
Mump, (δέ Μησέρα. ᾿ tore”, Miasucwos, #1, ov. per. 
λήήσρα, so. matrice , m4- Μηχανό , ous. machiù contaminé, de, conta- 
trice . macchina . | minato, ta. 
ἸΜετράδελφος, cio. oncle Μνχανία, ovo. machina- Miyua , sg. mélañge s mis- 
du côté de lamére, zio] tion, ‘maccbinazione. cuglio. — 
dalla parte di madre .\Mixxxos, 1, ov. ἐπί». Mryucues νο). per, mé- 
qio maserno . mécanique A meccanico st lé, ée. mescolata ο ta. 
Murexos, καὶ, av. NI. 60. ῥ. ὁ μαχανική, la λένε » F4. 
maternel, le. materno ; mécanique, Ja meccani Mi xpaue, ide Mixpdua ; 
Λο. 6. μησρμκὸς cas α- [Μη χανοπιός, a , 07, ελ ιχραίνω., P'. apetisser , 
. sura ες σίω NT par 1° εστίας cabaleur, rendre plus petit, appic- 
utérin, qui æppartient macchinaiore . 6. μηχά; cinire 9 far più piccolo . 
à la matrice, che appar γοφοιός ο 89.0 Χαοισχευά- 6. pixpure , sà, γίνομαι 
tions alla matrice, ute-| Cor cus pnyarxs, ma- µιχρόπεβος » devenir plug 
tino . Î. αἱ pnrenxa |  chiniste, macchinista. | petit; diventar, più pie 
passion hystérique, ma- Μηχανεργία, sc. machi-| colo. 
le isterìco . nation, mecchinazioBe : | Mixpébua, “a. lagiondi 
MuFoxsoria, #9. matrici- Μία, so.une να .θβψια] rapetisser, &.de deve- . 
de, sratricidio. μια a rapdudus, tout toni -njr petit, / apgiccinire, 
Murpoxsoros, vo. matriai-| coup, in us subito grin] e il diuenir piccolo. : 
de, matricida. sun mosmsento Mixpaftios ’ ἐπί». de οσους. 
Μετροπάρδενος νἐσίδ. mé- Μιανω, δ. io der ου te vie, di corta vite. 
- re & vierge, madre el taminer, infettare, sxpoxendue , «viÒ. de peu 
vergine. raminate . de gain , di poco gua- 
yTporeryp , 40. grand sù Mivar, εαν per. infe- ‘ ‘dagno.. 
re du côté de la mère,| @&ant,te,contaminant, Mixparipanes κ 8 08. sais. 
atolo dalla parte dimadre.| te. infettante , contami-| celui # eelle qui a une 
Mrarpogoris, 50. métropo-| mante. petite. véte, colui à colei 
- n > meitopoli. Μιαίας» νασα. MITA, celuil . che ba la testa piccola, 


4 9 
x SAS i | dia 
SALT aiar 

































Μικρόχοσμοε s ‘our. mi 
cosme , MIS PDIOS M0 . 

|“ Minpomad , 1063. collo qui 
ϱ- des yeux petits, colei 
che ba orchi. «piccoli . 


Minponsiort 9 ἐπί, celle Μικρόσερος, #, ο. τι 


qui. a des yenx petits , 


cori che ba occhi piccoli. 


ἸΜεκρομήσω , 0959, celle qui 
4 unpetit nez, colei che 
ba an ο piccolo. 

Μικρομύθις ; #73. celui 
qui a un petitnez, co- 
lui che ba-us 54ο pic- 
colo 4 | 

Muxpouspe , ἐπί, celle qui 
4 un petit visage , colei 
edo bé uri vise piccolo. 


Mixpojaspus s sei, celuil 


qui a-un petit visage, 
colui -che si um viso pic- 
calo . d 

Muxponsdupi à -ériS: delle 
qui a de petits pieds ; 
de. petites jumbes, colei 
- rbeds piedi piccoli gar 
be piceole é è 
[μερος όδαρος 3 #Tid. celui 


qui 4 de petits pieds ;| 


de: petites jambes ; sos: 


450 ha piedi piceoli , gam 


be picsole 8 
Mixpoepéree, vo. petites- 
se y frivolité fueddmra , 
frivelità. 
Minpooperi sori9. frivo- 
5 friudlo sla. ‘ 
Mn d, ove ἐπίδι pe- 
tit, te. ως. la.» 


éxporoue so. celle quil. 


-5 une petite. bouche, 
colei che ha lu bocca pic: 
told « 

Mixpirauoc 4 éris. celai 
qui -4 ane petite bouche , 
comi che ba la becsi pica 
cola P) 


Μικρόφιμοέ; fs NW: ἐσιὸ, 


MA» 














Minpo6Psos. 










M ! M 
de petite forme, dipisl. été imité, colmi à celei 
cale forma. ch à statò imitato. 


Μικρόσασος , Ns 0). ἐπιδ. Μίμυμα, #0: imitation , 
très-petit, te. piccolissi-Y l’action ἆ) imiter, mie 
mo, ma. tazione . 

Miunpevoss 4, ο). per: 
plus petit, te. più fr imité s όει imitato ; ta, 
colo, la. Μίμασις 4 #9: imitation , 

Muxpôcs 3 ουσ. petitesse + imitazione ., 

na: Μιμυτιχος, ἡ Us dI: πι. 

Μικρέσζιχοςα 1,013 ἐπί. celui # celle qui imite, 

fort petit, te. bien pe<| colei n colei che imiza. 

tit, te..piccolino | na. Migros ; rio. i imiitateurs 

piccoletto , ta, imitatore ë 

Μικροφυχία, so. pusilla=| Mitac, n, 67. 9. qui 

nimité pusitlaninsisà . mérite d’être imité, c4e 

Μιχροφυχος, msov.srif.| merita d'esser imitato, 

couarde ; pusillanime ; ce: imitetivo ; ÿ dé: | 

durdo; da. unta s frid. imitatri- 

Μυκρογυχὸ s P.avoir pen| ce, imitatrice . 

de cotrage ; Der βὸεό Mipos; sg. mimo, mime: 

coraggio . ζ Μιμέμα, Ῥ', imitet , int 

ixpata , ἔσιας. apetissé-| tare .. 

(ment ; P appicclaire. 6. Μιμέμένος, 4: 0: MST: 

μίκρωμα 5 ὀλιγόςθυμα s|. imitant, te; imifante . 

diminution, dirimuzione.i Mira, #9. mine ; misa. 

Myxpauewos, n, 01. μετ. pds $. οὐσ. finistfe } 
apetissé 4 ÉC + appicini- MISBLO ο, 

tos ta. Mik, PT. PE inixtiohi ; ade 

Mixpora ; ide, Ἰικραίνω,] linge, missione, mise 

Miamue, se. 1 sction def glio 1. 
parler, / parlare. Μιξοβάρβαρός ; ἐπίδ.ωι © 
λήµενος, HM, 07. er.) Ύλωασα µιξοβαρβαρς ; 
‘dont on a parlé, di cuil langage moitié confmiun, 
si à parlato. moitié barbare 4 /ingiarg- 

Mis ida ‘Quiivicas . gio tmezzo cémirie ; sets 

Mauss so. patleur, par-| 70 barbue à 


. Jatoré « iduypidaucsos è Hg οὐ. 
M, vois. mille, mi-| .jér. effarowtché, ée. ἆ 
glio. , demi, #eizd inferaci= 







Ari, so. milliôn ; mi- 

sode è 

OP si Ὁμιλο. 

Μυμνδάς, ὅσαι SORT TES 
celui 3 celle qui a imi- 
té, colui n colei che ba 
imitato . : pins, μετ. 
#0.-celui # celle qui a 


to; fa. 

Μιδαγριῶὄώ, P'.s *efardo- 
cher à demi ; smetto ins 
érocrre 9 

ιδαγβΙοέ, ία 08 ο TEIL? 
demi farouche, mezz 
ue. : 


oe τν Pi ter s € 
14 7 
Μι ASA φος. iù 


} 


| psv. demi-mort, te . mex 


Mi Mt. 
vaouer à demi, vrorarr,|Miodux , so. f'alion‘ de 
evacuare per metà. partir, :/ paio » Par- 
Ισαδιάσας, Gase, per.) tenza. |’ 
celui # celle qui a vi- Misdyewo, NH, vw. ar. 
.dé, qui a évacué A de-] parti, ie. partito, ta. 
mi, colui à colei che ba|MicApos, de. départ , par- 
vuerato , FvACUAlO 4 tenza 9 
sà, sche ba mrzzo vuo io des , Cada. per. ce- 
faro . lui n celle quì est par- 

Micadiacueros sd, ov. per] ti, colui fi colei eh è par- 
démi vidé, δε. demié-| tito. 
vt: mezzo vota-|Miodiw, P'. partir, par- 
| to,t4. MPYTO vvachato;fa. tire . 
rsadios, Ie, i0v. ἐπιὃ. Mionds , ded. er. celui 
‘demi vide; demi éva-] ?# celle qui a été haî, 
- cub, ée,mezgo vuoto,ta.| colui © coli ch'è stato 
| 96740 evacuato; ta. odiato . 
MioxBpisros | ἐπιδ. moi-{Mionua, sc. L'adion de 
tié homme, #exo sol  haïr, J'odiare : 
mo. È. pics Sporos à 80. Mionuedos ; My 0Yÿ Mer. 
misanthrope misantropo. hai; ie. odiato, ta. 
séavolxams y 1,0v. ἑαιδ.]Μισήσαςι ceca 1 uw. ‘ces 
demi ouvert, tes mezzo lui ᾖ΄ celle qui a hai, 
aperto; tai | colui n cales tbe ba o= 
Ίισαπλυσος ’ a71à; celui, _ diaïo. 
Ti celle qui est à moitié Mionsrt vo. cet qui hit, 
. lavé, ée. éolui h ‘col colui che odia . 
ch'è mezzo lavato, ta. |Maiowrixoc, è, dv: tri9, 
ισαποδαμμἑφος > #3 07.) haîssable, odioso s sà. 















29 mosto, tas ‘ sable, odioso ; 33. 


ιδ ἑρμαπωσος ή) 08 è ris. Μισήτρα, σσ, celle qui hait,| 
colei che odia. è 
rel 


* Ademi armé, ée. mex 
{9 armato, tas Μιβαποδοσία, sc. 
10dpos, My ov. ἐπίδ.4.ἱ nération remunerazione . 
all bominable, detestabte .| MiSæro) om , ὖσ: rémuné-| 
| abbominevolé, desestabile.\ rateur, temurteratore . 
ἰδαῤρωςος  ἐπίὃ. demi Midi, #19, stipendiai- 
3 malade,mezzo mulato, sal te; itipendiarlo. 
ίσεμα μισεµεύος , µισι- 
poss ἐδὲ Micdpa y puo 
᾿ σώμενος., μισώμός. 
λάισενδυμεδος η, ου. 719 
.demì habillé, 6e. mex 
° 70 vestito, tà. 
Μισενδανομαι s P.s'habil:| gapé, de. prezzofara ta. 
. ler è moitié, vesirsi 4] Μιδώτω, P' piger, prex- 
mezzo è È . Zolare. ' 


payes Ῥὰεά stipeñdio s 
pensions. 
Μίδωμα, de. action de 


gager, #l' prettolate . 














Μισησς , καὶ, 0v. ἐπί δ. haïs: 









Misds 9 so. gage $ pension, i 


ιδωμένὸς, fs VS Mar. 
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Inì É celto qui a gegé, 
-qui æ donné -des gages, 
colui È colei vbe ha prex- 
lato è 
Ῥίδοσις, so. 1 action de 
Beger, 1 prexzolara . 
ιθ84/ς sr. celui qui ga 
ge; qui donne des ερ. 
- pointeniens , οἱ che 
prezzola; che saisis. 
1Swws , #07. #53. mere 
“ conalre s mércenario, ia. 
σίρκαν εν. dindon, gal 
lo d India, allinarcio . 
TLC TANT 9 so.interre- 
gnèe, imewrene.. 
Μιδιβνάζω, Ῥ. bonithr à 
ui bolline a metà. 
Μισυβράσαςν σασα. per. 
«qui 4 bouiiliùdemi, che 
ba mezzo bollito. 
Μισοβῥώνιμον | ovo. 1 ar 
étion ‘de bonillir à de- 
mis W belle per moto. 
Miéofpiomenossn,c1:usT 
demi honilli,:ée. ; MEZZO 
bollito 4 ta, 
Mid ofpatos > Sid dersi 
Cumit {8ο τν 14 « 
Μισεβρέγμένος 39; ον . pr. 
demi baigné, 6e. deini 
‘buttiecté, ée : mozzo de= 
griato, δα. ' 
Μισοβρέχων P'. baigner , 
hume@er a demi > Vas 
QHare ΄ mrtà 
Μισοβυδίζα. P'.subaterger 
4 demi , iii i 4 
età. i 
Μισοβυδισμενοί ν n3 ©. 
per. démi submergé $ be. 
mezzo sommetse, Sa 
Μισογεµάνθε, 13 ef... 
demi temple, ‘ie’. note 
#IDIVNO ; ha 


Μισυγηωζα, P'. remplie à | 


demi ;: eMipier ιδ 
Me 
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Μισογεμίζων y ὅσα, μι 
celui # celle qui remplit 

ο à demi, colui 9 coleiche 
riempie a meido 

Mico, γεμίσαρν σασα. AT. 


celui n celle qui a rem- |. 


1. à demi, colui η colei 


. entiéremene gperi; ὁ colui 







Μισοχαβαρίζω», P'. puri- 


Μα 


» coleì che πο è intiers- 
mense guarito ch è mex- 
{ο guarito. , 


fier, nettoyer à demi, 
purificare , nettare a metà. 


cie La riempito ametà . Misoxzdaeitur , “Ce. MIT. 


Μισογεε:τµα 57. l’aétiog 
de reristir è demi, il 
riempire a metà. 

Μήισογιμισµείος » Ha or. 
per. demi rempli, 1e, 
mexzo pieno, na. 

Μισογιρμεθας» n, 07. ce- 
lui # celle qui est à de- 


mi incliné, colui, à cpleil 


e ch'è mezzo inclinato « 










celui # celle. ‘qui nettoye 
à demi, colui n colei. cbr 
Netta 4 metà. 


Μισοχαδαβίσας, TATA. IT. 


.celui # celle qui a net 
toyé à démi, colui à co- 
lei che ba mezzo nettato . 


Micoxadeesgutros, n, ο). 


per. demi nettoyé, ée. 
mezzo mettato 2 ία. 


Μισογέρνω, P'. incliner ἂ[Μισοχαιρρα.ν ovo. moyen 


demi, inclinare a metà 

Mucoyepos, 1719. viecillot, 
astenspatetto » 

Μισογραμματισµενος >. ἣν 

« οὐ. ἐπίὸδ. demi lettré , 

. ée. mezzo lesterate 4 ta. 

Muicoyuures è ἐπίδ. demi 
pu, UE + ΦΜχζό ignpdo , 
da . 

Musoseduperos n on MOT. 
qui est habillé è demi, 
ch è οσο vestito s 

MuocoburTanosyW, 01.872. 


Μισόχαιρος > My We ἐπ/λ. 


Μισολκλεσμενος, > Ho 0). é 


âge, mezza età. 
celui # celle qui est de 
moyen âge, colui n co- 
lei ch'è di mezza εδ. 


Micgoxale > P brûler à de- 


‘mi, bruciare. 4 πρὸ. 


φιδ. demi invité, ée. 
1738720 invifate > 14 è 


ITQNENONAUPO?, ὅσ. la moi- 


tié dé l'été, la mnà 


dell estate . 















Μις οκοιμαμε dos è, Wetter. 


celui 4 celle qui est à 
moitié endormi, celai # 
colei ch'è mezzo addore 
mentato . 
Μισοχοιμέμα,Ρ. sommeil- 
ler, sonnacchiare. 
Μισοχομμενος Νο). ἐπι9. 
démi coupé, έε. ες 
tagliato, ta. 
Μισοχόπαω», P'. couper à 
demi, sagliar 4 metà. 
Micoxspasgesoc,a, ο). per. 
celui # celle qui est de- 
mi las, le. colui 4 colpi 
ch'è mezzo SSAance , és . 
Μισοχερά µεος > 43 OÙ + MT. 
celui » celle qui est à 
moitié tondu, coli u ce- 
lei ch'è mezzo tosato. 
MigoxoAntt#05 » αν ο). μις, 
celui i celle qui n° est 
qu' à moitié collé, colui 
x ‘colei ch’ è mezzo incol- 
fato. ; 
cor, sg. le démi, la moi- 
tié, ὁ6 me U mezzo - 
Mupotegila, P «.déchirer 
à demi sstracclare a mezzo 
Μισοξεφισµενος», ἄν 0. 
per. demi déchiré, 6ο. 


ULL£ € C4 stracciato, 54, 


» demi-mort,. te. semivi-|Micoxeros, ri, qui hait Μισοξεθέζω > P. raser è, 


di vo, Ta. 


Μισοδαμµεύος» ” or. ἐ- 


_æiS. demi enseveli,ie.|. 


meo sepolto è ta. 
| Μισοδάπαν, P'. ensevelir 






e bien, che odia il bene . 
ισοχαμ «ος 2Η) 01. μετ. 
celui » celle qui est de- 
mi brûlé, ti n colei 
ch'è mezzo abbruciato. 


è demi, seppellire « 4 metà. Μισοκαµωμεόος, M3 ο), par. 


nee érid 0 pos» 
. adr .Θιόν, celui # celle 
.. qui hait Dieu, colui 4 
sqlei che odia Dio . $. o {i 
σόδεος, 6 ἥμισν Θεος , 
demi dieu, semideo .. 
Miooyierpds ), ἐπιδ. ce- 
4 dui # celle qui est è moi- 
gié gueri, qui h° est pas 





celui # celle qui est de. 


mi fait, te. colui  co- 
Fai cb’ è meo fatto, ta. 
Mucoxoi pupa, | ισοχοίµησ- 
pa, vo. l’a&ion d'en- 
dormir, x de s’endor- 


| mir à moitié, / eddor- 


mentare s κ) P addermen- 
tarsìî a metà. : 





demi, radere g mezze - 
Miootuesgpsros 30, 01. usT« 
demi rasé | ée, meo 
ras01 54. | 
Micorewmrosor voies. mi- 
pentecéte, mette pente» 
coste, . 
Micornypero Ur CL 
δεις Flat «Ὁ BUIGU TT 
μονος» celui # celle qui 
n’est qu’à demi suffo- 
qué, ée. colui y colei ch'è 
mezzo sufforate, τα. ÿ. 
μισοπγιγµεόος ἐς «Ὁ ν/- 
| por, celui y celle quiest 
‘nogéa 


Δήισοτρασῶ , P'. faire la 


τι - ας SES Sale Αν ‘ès 
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‘froyé, be. Adenti,coliii sæi3. è demi achevé, Μικρα, sa. lisse, /iccio. 
. 9 coleì ch'è mexzo an-| ée. 40 finito, ta. * Miæs, vo. trame, trama. 









εαν. Μισοσελαωινω, P. acheve iTp&, xo. mitre, mitra. 
εσοποδαρος» 8» ο) «ἐπί. finir à demi , finire à Μιξορορεµεύος, hy07. METs 
long, gue. de demipied,| "#70. | mitré έε. mitrato s ta. 


. Sungo, lunga di merzo|Micortaxzifo, P'. rompre|Mirpopopas, eri. celui qui 
piede . demi, rompere a mezzo.) porte lamitre, colai che 
Μισότορσεν so. | JP (δοσζαχιόµεύος» n, ov.| porté la mitra. 
‘ter vite porta. uer. demi rompu, ue.|Murpopopé, P'. porter la 
Μισοσρισμενος» m, ov: ἐ-] emégxe rotto, ta. spez-| maitre, portar Ja mlita . 
+ æi3. un peu enflé, ée. gato, 14. Myée,' ovo. comméméra 
-demienfilé, ée . enfiatic ισόσρκυλος, Η 0). ἐΤίδ. 
cio , cia . mezzo qui balbutie à demi, che Mripz, so. tombeau, se 
fo, ia. mezzo balbetme . polcro . 
Micos, 59. haine, edio.|MicoFehos, n, ov. ἐπίδ. Minas, ν so. mémoire ,76— 
»-Ÿ+ έχω μίσος, avoir del demi fou , demi folle,| moria. Φ. ἄξιος urnuus, 
la haine, hair, «ver dell’ mexto parto , τα. ‘ mémorable, ssemorabile, 
- odio, odiare. ISOTEHBOC, My οὐ. SIT. degno di memoria . 
Misos; n,0r.0r19.demi,} demi usé, 6e. mezzou-|Mmpordpa ,. do. lation 
le. mezto, Te: sato, ta. de faire mention, il ο. 
ΜΙσοσαπηµενοςν ἥν 07. t- Micopæymucses , n, or. il menzione. 
giò. à demi pourri,ie.| 7:93. demi maagé, ée. ρημον μονος; "07, de 
mezzo marcio, cia. im-| demi rongé, ée. mezzo] id. mentionné , ée . 
puwidito , ta. | Manfiato , 14. 10770 ώς menzionato, ta. $- “ave 
Ἰήισοσατιζω, δ.οε pour-| so, 14. mordbucvos , σερ a 0- 
rir à demi, marcire ,ims-| Micogsyyxpor, da.la moi-T rois. ἔγιν urnosuxr ο 
= potridire a met. tié de la lane, ἐ me-] dont on à fzit comme- 
Μισοσάσεος» 40. ἐπί. tà della luna. moration , di eui si è 
‘ demi pourri, ie. meizol Mucepopameses, n, 0v.6-| fatto compremonazione. 
imputridito , te. xi3. à demi chargé,ée. Μνημον σας, cage. per. 
λΜισοσαρώκεςον, ὅσ. mi-cd-| mezzo caricato , ta. celui # celle qui a men- 
seme, mexze quarerima . Μισοφορανιω, P'. charger] tionné, colui n ele) che 
Midooxiri , so. périoée, | à demi, caricare a metà. 
perineo. Mucoguaxwucsos, N, ο). 
Ὀισοσχελεχιασμενος, y 3] per: un peu enflé, de. 
ov. ἐφίν. demi gâté ,ée.| enfaticcie, cia. 
des vers, mezzo guasto, Μισοχαλασμεδος > Ho 0). 
. do’ vermii . | srid; demi gâté, ée. 
Yui, ουσ. virgule > Metto quastato, ta. i 
virgola . Μισοφμηµεύος 50). ἐπί. 
demi cuit, ite. demi r6- 
- moitié du chemin, far] ti, ie. mezze cotto, 14. 
19 ‘metà della. strada . mezzo arrostito, ta. 
Micoaxros , «rid. celui à Micotnre , P'. rotir à de- 
celle qui haît les enfans |. mi, arrostire 4 MERO. 














Myspordioss > ὅδι LL M 


My ovdbrixés, n LES όν. STI De 

unxwr οἷς μγημόσαυον σι» 
vos, qui appartient aux 
‘funérailles de quelqu'un: 
che appartiene all esequie 
di qualcheduno , À. pra 
pordeixas 9 ἐνδυμητι- 
x0c s rémémorstif , ive. 
commemorativo > 14. 


Mrmmordes, i, ον. ἐσίδ. 


ος colnì n colei che odia i\Mis@f, «0, truelle, LS mémorable , memorabile . 


figli. e: uola . Φ. | ondes; sq carol 
Μισοτελθωρενὺς » Pa. Mica, P', hair; odiare. di ar γι pruudov 
Dizica. Gr. Fr. 1:. ὃς IE 


0 
s\ Q 
- - ὁ 


ba fatto menzione + +. 
r 






Msn 


tion, commemorazione . Mic 
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vor, è qui on doit fai- Mpsisup, so. celui qui est Morpacns, 50. qui parta» 
+ re des funérailles, 4cni) | promis en mariage , co-| ge, distributeur, che di- 
devono farsi Pesegnie . mi ch'è promesso inma-| stribuisce , distiibuente: ; 
Mympor&, P', faire com- trimonio, spartitore , 
mémoratioà ; ; far comme- Moyyes, ἐπιὃ. bégne , dal- Μοιράερα , “o. celle qui 
morazione, conmtemorere | bo, be. balbaziente. partage, coli che span 
‘6: μημονῶφ, «3340 ,|]Mode, wo. mode, tisce, δε distribuisce . 
faire les funétailtes de Μοδιονν ασ, muid, moggio si Μδιρολόγὴμα, #0.1’aGion 
quelqu’ un, fer P esequie. Modos , ide Τρόπος. de pleurer na mort {ἶ 
q Mrruordior, via , HAT. qui Μριαζαον P°. ressembler ,|  pisgmers wa morto , 
dazi fait mention , ché fel rassomigliare, $. orata, ἩΜοιρολόγεν #0, pleurs cous 
? menzione. ααρομόιαζει . il ressem-N] des morts, piawri,. le- 
Mrnuoouver, uo,‘ fanérail- ble > rassomiglia . ÿ. post-18 menti per Ji porti .- υ 
les, funerali, eseguie. La, φαίνεται , il semble, Μοιρολογιςές, κα 40, pleurenr, 
























Mymurer > vo. tombeau ,} sembra, pare, piagnitere . 
* tepolero + + ]Μοῖρα, va. le destin, le Moiporozicpe ; 80, pleuren- 
Mincinizia , vo. l’aûion se, fiaggona. 


sort, i/ destino 3° .la sore 
to. $. κακή. μοίρα σου , Μαιρολογῶ, P', pleurer les 
malheur à toi ὁ guai ; morts, piagnere ὁ roi . 
se. 9. deo 5x0 μοῖρωρ;|Μοιχακλίς» µοιχαλίδα., da, 
je suis malheureux, #- #-| adultére, adubtera . 
ser sfortunato, Oui pooi-|Moiydiua , so. l’a@ion 
ve les parques, de parche,| de commettre un adul: 
Mopato. Pi partager  di-| tére, i/ commettere un 
Ÿ stribuer * “spartire a distri! adulterio. + 
duire, ο {Mo diges 3 use. per. 
Mospetwr, ὅσα per. par- celui- i celle qui a cem 
tageant yte.distribuant,j mis un adultére, comia 
te. distriburin , che sparsi colei che ba commesse un 
tésce + | . adulterio, 


de se ressouvenir d’une 
injure, # ricordari d'una 
ingiorid\. 

Mynoixexos , ris, celui 
y celle quise ressouvient 
d’une injure , colui n co- 
lei" che sb sicorda dunali 
ingiuria . 

Mmerxaxd , , se Ττου- 

. venir des À oc 
blier pas les injifres-, ri- 

° cordarsì delle ingimsie , 
non dimenticarii delle in- 


| giunte: Morpaoas, gucu, mer. ce-|Mosyxdars, #5. qui com- 
Lr so, éponselles a] Jui n celle qui a parta-| met un adaltere, che 

: sporalities | è "δές qui n distribué ,ro-| commesse ma adulteries . 
medi ν΄ > Mau, mer. ce] fai 4 colei che ba spar- Meyxde, P. commettre 


tite, ehe ba distribuiso | unadultére, adulterare, 
Mospagia , CUS. partage ,| «ην adulterio. 

| spartimentto, . Moix der » ὅσα, per, οἳ- 
Motpagua, do. distribution,| lui y celte qui co 
Mursdpai, da. laŒtion de] partage, l'aGion de par-| un adultére, colsi 
‘+ protuettre en mariage ,| tager,disnbuione,spar-| Joi che commette WR # 
| promessa nn ο. timento, 1b εβρ | dulterio ] 

Φιρασµοθςς M, 9). µιτ. Μοιχία, sa, use “. 


lui n celle quia été pro- 
iis; se) ceri mariage, co- 
Jui Bceoleich® è stato pro- 
messo ΓΑ. a) matrimonio. 


Μνςὕω, P'epromettre en|M 
* maria re » promettere ini partagé, «€, distribué >| dultegio, 

matrimonio « ée, thartito ta. distri Μριχακός.ν y Me iris, 
Mynci, do celle qui est] ‘wire, tas d'adalctre κο. 

promise en-mariage,rs-|Mopaonds, so. division | Moro srig. adukére, 
- let ch’ è prete: ὁ Αα  pattage, νά, pari] adulteres ra, 

srimonie » «ΜΗΛΟ Ménage, ασ. l’aGion de 


Morgag gog. — ο πας 
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° rontaminer, il conta To μονὰ n ζυγά afos{Motasinos, i, ov. ἐπίδ. 
nare. raymita, pair Ou tron,f qui sppgrpi@pt à l’étar 
Morsucwos, nm, ov. ΙΤ. caffo è pari, * religieux , sppartenente 
contaminé, fe. conta-[Mored«, va. unité unità | «allo stato religiose . 
minato, 14, Μογαρικὸς 108 Moqerxixde. Movexa, sto. senlemént, 
Moaus , vo, *peine, appena. ]Μοιαάζω , P'.demeurertout| solemenze. —. 
Morirta, (δὲ: Σαράχι . seul, vivre à part, di- Morsysx0s, δν ghe nidi - 
Moxes, vo. mole, molo. νονα, solo , vivere a par] monacal, Je. monasale,” 
ολόχα, solar. DATE; te, vivere solitario . monastico | Ca. 
malva. Moreter, “σαι uer. celui More xos 9 CAR όν ἐφίδ. seal; 
Moruferiossirid, de He n-celle qui vit en -sli-|}, le. sh, la. 6. "μοιαχός, 
plumbeo, di piombo . taire, colni colei che ; So. χαλόγηρος» moine , 
Monv£i , doids, plomb ,| vive da solitario. À, dil  mondso, fraso. μακχὴ 
ο, a μονέζνσα, nonpes ; ré- #0, Ἀπλογρβα, nonne, 
Μολυβίδα, μολυβέθρα , #0. ligieuses; momacbe, re-| religieuse, Fours 16 
lumignon, ‘luc)gnolo . ligiose « ligiosa. di 
ἸΜολυβίτιχοςς δὲ Monufi-|Morxexes8oc; ‘ér19. le pl Mon, δὲ Μοηχά. £ 
γιος. ‘cheri, le benjamin: Mende, εσας. moDgegE, 
Moxofosxstasos >, o.| glio wnico y i più cao. | moneta. 
Sri D. couvert, te. delMovakid , ro. Solitude , sb- Μονμβασία, ve. matrol 
piomb, coperto, ta. πο ittedline , πο malvggia ., Pi 
piombo . ovdpX#, VO: NURETQUE , Mors, ve. monaatése a 
Monfoxmpa, 0. ο. Monwes. Ke oFR € qa nasserio . 
bagine; piombaggine . Movepyia ,. so. monerehie, Morepagia » ua, morogi- 
Ἱήολύβωμα, 5. scellement, ||: ‘monarchia. . mie, MONOBAMIA 1 
i Impiombitura . ἹΜοναρχιχός, ἡ» ο). όφί», } μσ.. ngi 
Μολὑβώνὸ » P'.sceller,sou-| monarchique, meme bi- me, qui se. marie. une 
der avec du plomb , im- αριθ fois, pagani, 
“ piombare . che si marita ana, sola 
Mica , Jo, vélui qui volta . 
scelle avec du plomb , 
colui che impiamba . 
Morvras y fate, par. ϱὲ- 
lui # celle qui a conta- 
‘miné, colui κ colei che 
ha contaminato, 

















































chijuement , monancbica- 

mente. 

Mors, ue. μονές unità . 

Monsters, de. monamére, 
couvent ,; momasture ; Con- 
vente. $. μβαίνω ds © 


Moroycois ’ 7) ls unique, 

lo amico .. 

à ονοκέρασος, δν PL per: 
celui ὃ colle qui n° a 
“qu'au eorne » colui ÿ co- 

| doi che hu #6 s0h corno. 
gii P'. contaminer , Mosoxepes , #9. licorne , lio» 

ouiller , contaminare . drel’ habit religieux, e#-| cos, spicorno -- 
ολυσµα » OUT. contamir| pre in religione , Farsi rex Movroxesa 9 si, d’ 

κ nation , souillure, ron-|  jJigiope, . portée, d'u parso 4 
taminamento, consamina-|Moraswesande ; 1, 01. δα Μοοκόμμκὼς 33 508.713, 
gione , de mongstére, de cou-i -d’une pièce, d'un ‘lo 

Monvouevos, n,vor. μασ. vent, religione, euse.|. pezzo. 
contaminé ,ée. souillé,| di monastero ES" convert Μονοκονσυλια | das, gril- 
έε. contaminato, se. | fo, conueninzie, veligiori le, cpp l L 

«Μονά, ἐπίδ. simpleitent ο] | pi” δν |. ?__{Mon 
semplicementé.. o ' 9 +. sonico τς 

"More, sit. riad. ol Jis@ie, if po, 


νο ος FRS Mr 
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Movouaxiay sais. duel ,|Movoyopior, sa. ΠΠΟΠΟΟΟΓ- | } σ. clou de. girofle 380° 


duello . € 107. . de, monecordo . rofano. 
ογοµάχος» so. duelliste, | Moroxpwuteas, 0, ο). ἐπί. Μοσκομελια, Μοφομυλιά, 
duellista, duellante, duel-i d'une seule couleur ,| so. pomine muscar, po- 























σσ. - d’un sol colors. mo mo:cado . 

οιομαχῶ», P'. se battre'MoroJux e, ἑπίρ. unani- ον Moser 
en duel, duellave. mement , umesimamenta.| Cu, Pi. sentir de muscy 
ovo, ἐπίρ. seulement , ‘Moro Luyie, ove. un odorare , aver odore di 


















© muschio. $. pogkopues- 
Ca, dudialo, sentié 
bon, «uer buon odore. 
Μοσχομυθάζων » Μοχομν- 
Cor, usa. µιτ. celui 
7 celle qui exhale une 
bonne odeur , celui i co- 
lei che ba buon adore, 
fragrante. 
Μοσκομύρισµα s Μοφομυ- 
escua, voies. odeur de 
Muse, odore di muschie. 
Φ. uooxouvessua, de- 


mité, omenimità . 
Moroluyos, #, ον. ἐτίδ. 
unanime, NAGNINS . 
Μονεχίσμα, (δὲ Mourou- 
cu, 
Moesxos, #, ov. ἐσίὸ. fon- 
cé, ée. scuro, ra. cu- 


po, pe .. . 
68ΛΟΝ » voies. particule, 


solo, solamente . dll 
Μονοξυλον, so. nayire d’ 
nine seule voile, #au/g/% 
d'un sol albero, 
Movormudor , «o. fils uni- 
que, figlio unico. 


ovoraTiI , $9. petite rue, 
stradella . 
ovorodepos, ἐτιδ.. qui a]M 


un seni pied, cbr ba un articola, particella . 
solo piede . spor 9 ασ. forme, forma . 
‘ Μοινόφορσα. sc. une seule Mopgia, ida Evpoppia. 
porte, ana sola porta. Moppwpa, 40. forma 
Moyorwidor, so. monopo- ο - Ste, odeur bonne, fra- 
le, monopolie. Merpoheror, | Hy ἂν. usr.i granza. 
Μοτοπώλης» vo. monopo-|. formé, de. formato ta. Μοσχομυβισµ΄έος, µοχο- 
leur, mrowopolista . Μορρώνω, P'.former ,don-|. µυθλσµενος, n30v. per. 
Moros, n, ov. ἐπί. φδα] ner la forme, formare,| parfumé, ée. avec du 
le. solo, la. » der la forms: muse, profumato ta. con 
‘MorosuAafBo , ἐπίθ. mo-[Mocoxaegidor, µοσχατιδονν muschio $. µοσχομυρισ- 
- nosyMlabe,mondi/labo,ba. se.poire muscade, pera] µεύος», qui exhale une 
Moroæipu 5 ὀπίρ. Cho dsl mescadella. bonne odeur , qui sent 
µίαν popo» , tout d’un Mooxapaxi , uocxaep, ἰδεὶ bon, fragrante, odorose, 
coup, in une volta. Mesxaperi 3 pus x ae . κα. . 
Moropoyié | εσ. {ation del Mocxaær , #0. vin moscat, Mosxoxérixor, μοφοπὀκ- 
manger ‘mme seule fois| morcadello. 7129 , 60. fouine , faina. 
‘par jour, #moengiaruna Mooxdipe , μοσκώμοώον οἸΜόσχος è puogos, οὗσιας. 
> sola volta Al giorno. - pecca, χσλ.. (δὲ Ms-| musc, muschio. 
"Μονόφδαλμος ; 1301. ri ds cxdpa , peus xélyusros ο|λοσκοσάτενον, μµοσ4οσώ- 
celui -» celle qui nali κτλ. ŒTuxey . UO. SAVON ον 
qu'un œil, colw n colei Μοσκοβολώ. 3 Μοφαβολώ οἱ rant, sapone pdoreso 8 
che mon be che sn soli ὅσ. exhaler une bonne Mocxesæquaor, μοχοςαφυ- 
occhio, monocnlo . “Odeur, sentir bon, es4-| A0v, raisin muscat,.#ss 
Moroyipe 5 trip. ἆ  υπεί derrinn odore mate, moscadella . 
seule maine, dune so-] Mepuodopiama, vo, searax,| Mosxociamper  µοκοσίσο- 
la mono. | storaca. POP 3 µοχὁσίπι, UT. fe 
Morox aper ; tri. celui è Moaxoxapuÿor , Μοσχοκά- nu grec, fem greco. ©" 
y celle qui ne qu’une ρυδον, ds. noïf musca- Mogésidor, BOL , Pra 
Y- main, selvi è coleò chel Jde, noce moscada ο οβολῶ. μοχοχαρνλάκ. A 
ba usa sola mages , {Mocxoiepps, μοσχοπαρρ, μοβ οχάρφ; > Vox ef 
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"Le, HOHOTONTIXON ; uo-[Muxæfas, sgius. «carton, Marsgioac, Cage. μετ. 
χο µοφοςαφυλον;,  feo-| cartone. . celui 7 celle qui a chä- 
| «οδίσαρον , pogcoiri ν|Μνλαράχι , so. petit mu-| tré, colui 4 colei che ha 

χπλ’. id Mocxär ia , let, piccolo mulo . cartrato . 

XTX. Μελαρ,, so, mulet , sul ὄγόχισμα , sa. l afion 
Miyrense. congre, congro . Munægioios, uurægirixos | - de.châtrer , castramento . 
λήνγγρίζω, Pi mugir ,|- vrid. de sulet , di mulo . Μεννχισµενος su; 01e μετ. 

muggire . Μυλας, oua. molà, cadil châtré, ée. castrato {6 x 
Movyyeitur, ‘sce. µετ. d’une province, mulò, Maia. s7(3.. châtré, 

mugissant , te. mug-| cadi duna provincia ., eunuque, castrato, eu- 

ghiante . Msyxxi, ovo» possessi , MUCO + 
ωγγθίσας» Gage. puer.| biens, beni, posresrion?.| MurTÜz, sc..nique, fiche . 
‘ celui # celle qui a mu- Μέλος, e719, bâtard, de.|Mayr£spæ, uo. 1’ alion de 

gi, colui n colei che bal - bastardo, da. salir avec de d’ancre, 

| mugghiate ‘che ba mug- Murwxms, s0.quisetait,| imbrattameato # inchio- 

‘giro. qui ne parle pas, muet,l stro. 

Μεδκλώνω, xt, 188 Mur-|  weurvlo, che tace. Μννσζουρωμενος à 2, ori. 

a ο, xTX. “ © [Muoxæs, n, ar. srsd.i puer.sali, ie. d'encre, 
Msjglo, P'.'Er.engour-| : celui # celle quisetait,| imbrattare, ra. dinchio- 
dir, istormentire; és , qui se tient coi, celuil stro. cela 
lonzire . Ÿ. us SC > P'.1* n colei che stacheto, che MurrXspwsa, P'. salir d’en- 
sò. démeurer engourdi,| mor parla. ». .: cre ο imbrattara d’ inchie» 
ο ή, intormentirsi ν 1” AU 9 va. l’aftion de stre 3 | 
sirizziosi. $. us ipudia- setenir coi, do srar.cheto «| Munrhupwoa; , caca, par, 
‘ca σα dorTiæ, il m’a- Murwpentos , m, ov. µετι] celui à celle. qui a sali 
gacé les dents, mi dal celui: n colla qui se tienti d'encre, colui y coleiché 
= + allegato } denti. coi, colai n colei chastal ba ών d' inchio= 
Μνδάζων, ue . μις. qui cheto, 14.. >. sirod |, 

cengourdie , che Je intor-|Mynuye , P°. se taire, sel Murzlupa,. ds; P aRion 

‘menti. | sa tenir coi, νο star. de faire la nique, fe 
Μεφόσας, cada. usr.ce-| chere. | - le fiche. 

lui # celle qui est τε- Mupua; So. momie ,.mum- Me ao: 7, ου. i 

"ιό engourdi, coluin col mia. . . æiÿ. à qui on 4 faicle 

lei cb 8 imirizzho ; in- Mupiato, Ῥ' aient mo-|. nique, «μὲ si sonfat- 

tormentho . mie, diventar mumivis.| οφ. fiche. θ..µεετζω- 
Ἰεδίασμα, ovo. engour- Mupsdi y sie Zapolwpa | μονος περιγολασµενος» 
. πει» intermensi-| Mari, voies. lanature del. bafoué, ée. ο... 
mento. È. μωδίασµα 2%] la femme, /e matura Muraro s Ῥ. faire la 
δουτιῶν, agacement, 4-| - della donna Ja. fica . nique , far hi fiche, far 
legamemo di demi. Mavsxaer, vo. petit mou-|. /e cassosnr, far un ma- 
ἸΠιββσμενος» m,0v. μετ. ton; piccolo cartrato. nichina, . 
|. engourdi, ie. pssormen- Msrsyeerros , rid. delMspya, ide ᾽Αμόργυ» 

“tigo,ta. indolentito,sa .| menton, ‘di sastrazo..’ Μερόκρα, e719..sale ,spor- : 

7 9ο dévrtæ μειήισμενα; Μωυχίζω ως να ca. 

-des dents. agacées., den-| | cartnere… : ©: Ἰνερδαρδιμα i dra r aftion 

(37 allegati. | MawvyesCooy φόσα. ia ced de salir, sure, αυ 
Medici, σι aniengour-| ni » celle. qui châtre ην brattamenta,” 

dit, che întormenta. «colui @ colei che cantra. | Mupdapdrwos, n κ 07 μες, 

| | | sa- 

































- 


433 MO M Ὁ Μ à 
sali,ie. imbrattato ,ta.| mera. (. uspuovessie 5 dre le nez, il far 48 
sporcato,ta.insoqqatesta . I9UEASHS > grogneur , arcigno bi 

Mupdapdioes , TATE Γ46Τ. 1. borbostatore . Muaxrwpewos 5730. MITI 
celui # celle.qui a 5 spor, sc. mûre, mors.| qui fait mine, quitord 
li, colui n colei che ha upara > ove. esturgeon,| le nez, che fa Dijo ar 


ré » che ba in storione 9 cigno . 
Mupaties, σιας. mortier, Murxroro , P. faire la 












































SOI 
Mersendio, P'.salir, bar- mortajo « mine , tondre le nez, ‘ 
bouiller, PIE Μεσα, sg, muse, bud. far vito arcigno : 


sorda, P'. tremper ; 
abreuver imbibet , ir 
ζωῤῥανέν : intingere, img 
bevere . 


Mucapipes , ἐσιὸ, étran- 

er , qui est reçu chez 

quelqu'un, forestiers . 

Mudapi@ice , ουσ. étrans 
gére, forestiers . (ds My: Mucx dur > OU, µετ. ce“ 
gæpipus è lui # celle qui trempe, 
udite s Oo. toile ci-] colui ncodei che imbere. 
rée, cirage, tela ince-|Macsl: : δὲ Tuaspi . 
rata. Μεσελι η σ. mousseline , 

Μισᾶον, εσιασ. muséum |  mussolina. 
muspo + 

Μεσικη, ἐσιας. musique), 
ΣΧ 

Μισικὸς ; My όν. ἐφιθδι 

musique , musical, le, 

musico ÿ Ch 2 musicale . . 


ar rag > 199 Movga- 


Cares κκ . 
Mupdapas , à va, sale, sporco» 
Mupdagse , voies. saleté, 

sparcizia 5 sporcheria A 
᾿Μιρδάθιχα, ἐπίρ. «ἆ μπε | 

maniàte sale, rporcamen- 

Se, fOTLemente , 

ερξώθλχος» m0. ἐπί». 

sale, sporso, CA. 

4 our, visage, visò. 

$. user I Cour: mu- 

seau , grifo, grugwo . 
Musa y vo. môûrier, “mord . 
Mupuspe, 1719. δηλ. cel- 
le qui se plaint, mor 
ΙΙ . 
Mupuverapns ; 719. mur- 

| Merateur , Msovmiarasere . 
Mippueito s Ῥ. toutmus Micxapdio : 9 povo xapdio»| chi, 

“rer, sormorarss G. uup-| uas Ῥ. εσωθίζομαι, Μνρακας, à #0: celui quid 

mage , éme, LiSver- badiners scherzare, fari de grosses moustaches, 

Co ,barbotter ,grogner,| ds giuoco. «colui che Bd gran me 

marmonner ; Serbostare | Mucxeet., de: jeune veau ;| statchi , , : 

Μνρμαιρίζον» voa, MIT, vitellino . RAI 3 “o. tncustache, 
celui 3 celle qui mur- Μισχώμα, ovo. l’aBiofi mustacchi. 
.- muse, .colui n colei. chef d'humeder , / umera- Prades: s 136 Musso 


ICFIMOPM è If è 
Muppugicue, cuce. per: Musrduesos , ή ο). μις. Mescola, κ so. imontarde | 
mostarda . 


celui # celle qui a mur- trempé, έε. abreuvé, 
muré, colui » calei chel 6e. imbibé, te. inqup-| Μεσερής, votes, chaland n 
. ba: mormiaratt - 6. μερ» pato, 14. intinto y ta. avventore . , 
ῥουθίσα: 9 Lidvesrtas $ imbevuto 4 14 Μιροχοβαλῶ 9 P. transpor- 
qui a grogné, qui alMudxdicas, σασα. per.| tér le moût, srasporta- 
maratonté, che ha δο-ἱ celui #celle quiatrem-| re # MOIS è 
Μεκόπησα , εδιας, gftean 


| nefflier s mespolo. 
Μεσκυλον 9 μάέσμελον, 04 
deffle, nespola ; 
SEA y 60. grande mou- 
_stache, Sraa niustacchi 
UCaXaXi, “0. petite mou» 
stache, piccoli mater 


bettaro . pé) qui a imbibé, co; 
Μήερμύθιαμη, sc.murmu-| weolei che ba imbevuto, fait de moût, berlin 


Musos, ἁσιας. moût, vie 


Meppaersis, so. ctluiquilMécxawge, xo. l'a&ion 
doux, sorte. 


“parauee , coluichomer-! de faire mine, de tor- 


δι 
* 


Μν- 


Μιεσχνλια, μεσμιλικ 9 Eds. 


| M Ii 
MovxMacuewos, $$ dr. 
us. moisi; ie. chan- 


Mare; , ‘ès Mig : 
Ho pr ide 
σμά 4 @ 
Μκσζωμα , urlava, ès 
Μιγσζωμα,. μνσζώω i 
Murfsraji, “o. gros vi- 
sage, biraccio à _ 
Ματζννια,. sous, ypodiaf. ticcio; cie. 
gouttidé, coup de poing Mix, ια 507. 
.sur le visage; ασ”. 
| ta, SEPUZIONE è 
Μετζώιαζω, Ῥ'. dopnet]. tici 
dés gourmades; der del- Μοχλοςι #0. verrou; da 
de sgrugnate : | temaccio » 
Mistero, so. groin, mus Μπαγιάσίζῳ 9 P' devenir 
seau de 3 ; gru-| vieux; rance ; diventar 
rio, grifo. $ . µέπζου-] stantio ; | 
var, αρόσωσον, usfor, Μφαγιάτίλος , My cr. ὁ- 
le muisedii 3 grifo; dolte.| Fid. vieux, fatice ; crou> 
BTPOr ; #0. visage, viso} Pi; auto à 





































ciditcio j cia. $. ὀλίγον 
gi μωχλιάσμενοέ, ua 
peu moisi; ie. qui com 


. volto. δι χάµν pirpe;|Mreyxe, vo. ban 
. faire face 3 far faccia sos PT 3 asseoir ; panca ; 
*ità. παιλιζφ» P'. s' Eva 


nouit ; cade? i in deliquio: 
παἰλιόμα, wo. foibles: 
sé; evanduissegient ; de- 
liquio ÿ ivahiminto , 

aix OO 37; 07. IT: 


Mapaslns , vo. banduerdu?| 
tier, fallo, decottore. 
spiul dim, P'.faité ban- 
queroute ) fallire à 
M uprelia ; μεφλδυζούχι 
soius. faillite, banque» 
robte , follimerto à en foiblesse 3 stenire ÿ 4° 
bang, vo: le mufti, 5} dere in deliguio . 
mufiò . Μκαιλος ; sais. bäilli, 


XA&, vo. moisissuré;| l'ambassadeur de Ve- 


pr hancisaure , 3 muffa. Hise è Constantinople $ 
Muyrialo ; P'. invisir, se 


baile. 
moisir, chancir, meffa-|Mzipazi, Sort. ensei- 
des Livonie muffato . gue, drapeau, inrrgné 
Μνχλιάζων, ugd. per.ce<]  militaré. 
lui x celle qui chancit;|Mwaipap:, 
colui n colei ché diven- 


bajramn è 
ta wruffate : 


Μα κκὰλάς ; so: bacdliau; 
λΜήνχλιάσας ; 5 σαδα. per. 


baccalà . 
celui # celle qui est de-|MraxeAns 3 ovo. épicier , 
venu chanci, coluin col  drogbiere , 
lei ch' è divenuto muffaso . Μπακάλικόν, οὐσο Épice: 
Μεχλίασμα, so. l’action 


tie,  fPétierie . 
de se moisir, i/ diver TANA 3 οὐό. sandal , 
μήν . 
Ee 4 






59. baïram); 


sandalo . 


* 


mence à maisir; ιοί] 
 {Maexpari, vorzs: seau , 
erid.) 
 thanci; ie: muffaso, ta: Μπακσζες, oo: jardin, 
Mo XIE ; so. fatigue; fa<| 


Evahdui; ie. tombé ; ée| 


erbe fa. Anti ύόοι 
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Μπαχῤνιαρις, ἐπί. mas 


ladif, malariccio, 


‘ci,ie. maffaio y sa . fra- Mrexrafài; “oi feuille- 


tage faite avec du miel, 
rfogliaza fatta di méle . 
Araxies ; UTAREHs OUT « 
cuivre ; bronzo . 


secchia. 


giardino . 
Μπαλα, do. balle 3 balla. 
renmics gas: hache, 


d’une bache; z#1410 di 
SICUPE è 
Mrdiwpa, so. xiparts- 
À ἂᾷς urerwua ; mor- 
Ce, βΡεζτο. ῥ. uTa- 
λάμα * Ti πἀπύπζια 
«bouts qu’ ori met à des 
souliérs ; à l’endroit, 
où ils sont uséss Lacco» 
Re « $. μπόλωμα s D 
µπαλώναν; ; rapiécëtages. 
rsccommodage ; ravau- 
dage j rappezzaemento $ 
raicomodamento . 
Ἡήπαλωμαακχι; wa. petit 
morceau pour raccom- 
moder, pezzetto per rac= 
cONciarà 
Maciwueross u,0v. MIT: 
ravaudé; ée. rapiécé, 
έει racconiniodé s de. 
racconciato; ta. rapper” 
gato ta. ratcomoegatò , 
ta à 
Miarsra, P'. savauder, 
rapiécer staccommébder, 
racconciare, racconmedar 
όν rapperare. 
Μπαλώσας , δάδα è Μετ. 
celui # celle qui 2 ra- 
vaudé, colui n cole? che 
hd racconziato. 
Μπαλωμασᾶς, HT AVS 9 
‘ 89% 


DIS red De bosse se ο ‘1.0 


440 MI η M Il 
εσ.. ravdudeur , raccog- Μσαρέτιν σσ. poudre à 
ciatôre . 












anon ; polvere de schiop- 

ci po È | 2 S 
Mares, precis , ἐσιας. 
x Bassa, ὁσιὰ,.β.µπασ- 


Myaurdx, praurexepi 
ros, ide BaufaxiyBap- 
το Beexsegsos. 
Μταμπαχᾶς, sa. celui qui 
vend du coton, colui 
che vende cosonì. 
Mraurarorapudor, ἔσιαρι 
noix de gossampin, #o- 


maître, padrone. 

Mrauci, σιας. agile )° 4g- 
glo. 

Mresapidpa, ovo. abî- 
ce della pianta della bam-} tardissement, degenera 
basis. gione . 

Maeyrerdazopos, vo. sea] Maasapôdueros, n, ov. 
mence, de coton s Sem 

‘di cotone, di-bambagia. 
Mrwiipa, sc. étendard, 
.enseigne, bandiera. ‘G,|Mrasapddo , P'. abîitar- 
µπαωντιέρι Ὁν aapafis, 
pavilion, bandiera di na- 
ο. 

Mapa, so. lieux mare- 

cageux, Marennes pa 


généré, ée. degenerato, 


- rare, imbastardire. 
Macasapdixos, 1, ov. ὁ- 


wfér4o . 


MI 
STUCCO 3 CA è ές 4e 
stufo 9, fa ° . x 
Masecini, #9. berestsn Pa 
marché public, besestaa ν 
‘il mercato. 


t ή ' , 9°. | 
σας. 0 Μ3ασιας TIYO | » bei : 
> 0 µ c.{Massc, ασ. bei, dei. fa 


o µπενς we, Βλαχίας. 
le Vayvode, le Prince 
de Vallachie il Vaivo- 
da, il Principe di Vai- 
lacbia . . Fe 

Μτεκιαρες, ἐφίδ. cEiba— 
taire , .celibe. | 


ο user. abâtardi, ie. ἀξ-|Μαεκρηλίκι, o, ivrognc- 


rie, ubbriacchezza . 


ta, imbastardiso, ta. |Masexpns, ous. biberog, 


ivrogne , ubbriacoze 3 


dir | dégénérer, degene- Mesia 9 0. embarras, 


facherie, briga, impi- 
gho.. 


L 


ri. de bâtard, di ba-| Masxiavpuri$e, P°. être 


importuné , embarrassé . 
esser importunato, imba- 


peut-être 


lude Tasepdos, volar. rodes, 
Ἱπαρδώχι, ἐσιας. bocal] bâtard, bastardo. razzato. 
hoccale . Mrasiucosy » ovo. bîti-|MriAzxi, οὐα. 
ἹΜσπαρμπέρης, so. barbier,| ment, navire, bastimen- forse, può. essere. 
barbiere . to, maviglio, 


Μταρμπιρίζω, P'. faire 
la barbe, rader la bar- 
ba, far la barba. 

Mræpursenor, 50. bonti- 
que de barbier, #arbie- 
via, bottega di barbiere. 

- Mrapursepcescaza. per.|. 
_ celui n celle qui a ra- 
56 la barbe, colui # co- 
. lei che ba fatto la bar- 
ba. 











tons, bastoni. 
Μπατζος, ous. soufflet, 
. schiaffo, ceffata. 


di, Awpoy , χτλ. 


- degnarsi. 

Mesdeletne, so. maque- 

| reau, ruffiano. 

Ἰήπαρμπέρισμα, vo, Ὁκ-|Μπιζερίζω, P'.s’ennuyer, 
Sion de raser la bar-| stufarri, annojarsi. 
be, i far la borba, Ι]]Μασιζερίσας, gcacu. sr. 
radere la barba. celui #, celle qui s’est 

Mocpureeromeros n, ο. 
per. rasé ,Ée. raso 54. 

Mæspursn , so. barbezu, 
barbio .' 

Mæapoyos, sos. baron, 
barone . . 


- 
Ù 


SIUCCALO 9 stufato . 
' pi » È 
Μαιζεριόμα, so. dégout, 


’ . 
Mrassri, vo. bâton, d4-|. dessus, sopravverte.. - 
L f 
stone . ϐ. purasuvia, bè-|Mawrewi, sc. habit de 


Macvio:, ova. Βαλίς. de 
A 


dessus fourré, saprivar= 
sie fodersts e | n. 
Μπερδονω, ἐδὲ Mrspddia, 


Μπταχσζίσι, is Πισχε -(Maedis, sora. rideau), 


COMIRA . . .. 


e “ge 


Mazsytr , P'. daigner, Masiddas, ciga.. ST 


celui # celle qui a été 
embrouillé,. colui # cs- 
lei ch'è stata imbroglio» 
#0; intrigete. «. , 
Mrepèdueæ , #0. embrouil< 
lement, garbuge, . ger- 
buglio, imsbroglio.. 


ennuyé, colui n colei ch° è|Mrepddsewas ιόν. mer. 


embronillé, 6e. jsséres 
gliato 2ο ta. 3 | t 


satiété, simcehenolezza .|Mrepddcas, caga. μετ. 
serum, n, 0v.psT.| + celui 4 celle qui a em- 
dégoûté, rassasié, ée. 


caleì 


brouillé, calui -è 
ehe 


Ld 


seu AN ax D. . ° 


ο Se 


M If , Mr | M II ᾠτ 
- cha Va imbbrazzato, 1m-|Mripriroux, sgtas.Va-]Mwoyati; vo. détroit: de 
brogliato . + &ion de border, /’ériars . r, stretto di mare. 

Mawepddbria, 53.embrouil- Meprireuedes, », ον .[Μπόγι, ovo. taille, sta- 
lément , garbuge, gar-| per. ourlé, ée. bordé,| ture, statura. 

Buglio, imbroglio. te. orlato, ta. | Μπογια, so. προς bo 

Ἱήπερδά,σιάρηε, so. arde-|Mæipmsawre, P'.ourler,| Jore. 
ion, intrigant , faccen-| border, orlare fare P or- Μπογιασζης, ὅσιας. tein= 
diere . lo. — turier, rimtore, 

Μπιρξώσιαρλόα, so. in-|Masuriroror, sca. per. |Μαφογιατίζω, Ῥ'. teindre, 
“trigente, faccendiera. |* celui @ celle qui onrle,| tignere. 

Mreido, P'. embrouil-| colui n cole? che orla. |Maoyiaritor, sca. PISO) 
ler, imbrogliare, Ἰλλί-]Μπιμµπιλώσας,σασα. μετ. celui ” celle qui teind, 
gare . $. µπιρδώω uil celui ἡ celle qui a our-| colui n colei che tinge . 
ὑτόδέσι , embrouiller| lé, colwi # colei che ba πογιατίσας, σασα. μετ. 
une- affaire, mettere ini orlato.. celui ” celle qui a teint, 
gobbuglio . Μπιμπιλωπίς, ovo. celui] celui 5 colei che ba timo . 

ἩΜτηδόύων, υσα. "μετ. ce-| quiourle, colui che wa. Mroyiaricpa, οὐσ. l’a- 
lui # celle «qui embronil-|Mripewrpe, vo. celle &ion de teindre SES 
‘le, colui n coki che im-| quiourle, colei che orla .\  gnere. 
broglia, che ingarbuglia . Mripa; ) prife, vo. biè- 

ἸΜπιρχέσι, #9. abondan-| ‘re, birra. uor.teint, te. 211109 14. 
- abbondanza . G.uarep-|MaXaspns, uarases, ἐσ.]Μσοζας | doses. boisson 
xtT:, ἐπίρ. à foison,| emplâtre, cataplasme,]- d’eau de millet, bevan- 
in abbondanza. empisstro . * da à. ‘acqua di miglio. 

Ἰπιεχλεβανης, so. batte-]Maraspaue, so.l’ationiMaoxegi, ovo. sorte de 
leur, cantambanco, sal-| de mettre un cataplas-| toile de coton, ῥὅπεδε- 
simbanco . me, impiastramento . _ 

ἩΜτήγμα, 60.1 aQiondelMrXespoperos:, n, ov. 
ficher, ficcamento. per. emplâté, ée. im-|Mrori, wo. ente, inne- 

Mempucho > Ty 0. MeT.| piartrato; ta. sto... 
fiché , ée. enfoncé, έε.|Μτλαςρωνω, Ρ. ον Μαόλια, so. voile de té- 
ficcato » 14. - un emplître, émpiestra-| te, velo da coprir la se= 
arye,» P'. ficher, en-|. re, ‘applicar un cataplas-| sta. 

Xe. ficcare . | 904°. | Μπτολιαζω, P. dé συ glie 

Mayor, ὅσα. user. celui Μπλασρώνων, sce. µετ.] δρα λέγεται, ' enter, 
ù celle qui fiche, cowil celui # celle qui appli-| greffer, «anwestare. so) 
n colei che ficca. que un emplître, colui] dé ταῖς diaoyiais, ino- 

Ἀέτηξας y ζασα. use. ce-| » colei che applica un| culer, inoculare. 
lui » celle qui afiché,| impiastro. ‘ IMroriacpa, sc. l’a@ion 
coluì © colei che ha PA Μπλαςρώσας y Case. per.| d’enter, de greffer, l'an 
cao. 

Matntiuor, ovo. 1 a&ion 


celui. celle qui a nestare . ῥ. µπόλιασµα 
. de ficher, ficcamento. 




































bambagia. è 






pliqué un emplftre, < ns droyias, .inocula» 
lui n colei che baappli-| tion, inoculazione. 


Mrixre, Di Mena. cato un impiastro . Μπολιασας, σασοι. Μετ. 
Μτίμπιχας, ovo. ciron, Mrairo, arr. ide Eu-| dé. αἱ devdge , celui # 
prdicello . - αλέχω, ATX A celle qui a enté, colui 
Marine , ὅδιας. bor Μπογάδα, , ὅσιας. lessive ,| # colei che ba annesta- 
ouriet, ος SN bucato. : to. 0. µπολιάσας de Tais 


Mroyiariouesos, n, ov. 


rame, sorta di tela di 


RE 4: 
Mnidie asde2.M | ; - ba x Mnonarha. ce. f22 


ο ο νά 





Los, 


ρα : GTI AMAR Corone νι JA. 



























44. Mn M Ἡ M + | 
. dinoyiai, celui. # agle Masson, xa. bouchée,l cd, (3 Ἐμορός, de: 
le qui a inoculé, boceata . «ροῦα, χσλ. 
-.ᾱ coi che. ha isocule- Μανλεέχι , ove. sédition, Mepodirds , paposirà; à sé 
804 . sedizione . Ἐμομδυός ; 
Meroxung 3106 y n à ο) per.|Mrspurszis va. bouton ;|Moporxes ; oo. bavette, 
dé au. δε δρα s.enté,l doccia, bottone . bavaglio ‘ 


Μαιμαυχιέζω, P'. το]ει-[Μορβγσζος, ovo. cuivre, 
uroriagueros di Tosi ter des boutons, οσα brone : 

. dacyiaic,.inoculé, ée.l. der. fueri, de’ borièni . Mepsrtiros; n, ov. ds 
inoculato, ta . Μσιμαέχίασμα, 50. Vas aid. de cuivre, di bron- 
ἩΜπυμαα, vas. bombe,| étion de pausser debour| το. | 

bomba . . tons, ilgritar boccinali ; Μναζω $ P‘. éventer, ves- 
Mesrsrde. sx ασ. bombar-|Mrspsxt, evo. tourtelet- stilare; 


| ώο9 φ. Quae ιας, ta 9 6, 


de, te, se . ναλος , sd Μυιλός. 
Cz: sc. bomel Made, P'. enfiler,|Myecie, ove: éventail 4 
bardier , bombardiere . Fnflzere i, ventaglio è 


Μπερλιάζων, ue. puer.\Myya, ὁσ, mouche, mes 
celui DI celle quienfle,| ss: 
colui y n olei che infilza . Myjiasigi , id Muersos : 
qupruasas ; duca. pars|Myyigecpa, vo. chiure ; 
celui # cel le qui 3 en-| cacasa di mosche. 
έε fattibile : Fassenole .| Blé, colmi à colei cheddlMvùi, vs. telline s relli= 
πορω» P', pouvoir, pos infilzato . sid. 
tare, ἐδέ Ἡμπορὸ. Μτύρλιασμα, σ. l'aëtion Musa , κό, cerveau ; εκ: 
œaçasl » sus. bastion αἱ d’enfiler; ifilzamente . ‘ seb , _$: Μυελὸς oa 
boulevart 3 rempart 5 bai upriacpewos; #, or.) dre ὃς ml xéxané, moëls 
- stioné per, enblé, ές. infl-|, le, midillé; , | 
Mrirles ούα. bouteille sf. 42103 18° ; Μωζίθμε, aies, tectiite s 
fiasca è Mespriesis, vous, celui]. ricottà . 
Masdivpi ni Taipei: . qui enfile, colui chein:|Mvdixds; κα, όν. ἐπί. 
Measiia, sains. bouchée, Ké : fabuleux ; cuse. fedele 
boccone , beccata . = σερλιάσρα. so.cellequil. 6, 14. 
Μαέαωακι, à sc. petit mors} -enfile, colei she infilza. Mudchegia; à ve. mytholo 
ceau; hocconcirie. Μπέσελας, va. i τκυσι] gie, miteligia . 
Main, vo. marceau;i ‘av πυξίς, bussole; ca: Μυδόλογικόν, sci récueil 
bonchée , bocconi i drari de mer, dl . | de fables, raccolia di : 
Mis zou ; 9 aus. l’a@ijoii Mespiro s eve: boufon, favole . 
de mettre quelque cho- buffone . Misoroyizes s ἐτίρ. fac 
se dans la bouche dé Μαρι > popior cri δαυµάσ-] buleusement ; favelasa: 
quelgu’ ur , ? feshoëtere è us, ba! ho! diantre,| wiemzé.. 
Μσωκφμεόος, s 0,07. μετρ Ισεεὴε, . ῥ. pori, jo MüSonoyes #0. fabuliste; 
celui » celle. è. qui on|® θιο xanzixdb , holà; * favoleggiosere . 
i olà + MuBdoroyi pero, tr 19. éon- 
Magix οὖσο éoquetuër,| teur, euse. de spruer- 


Mavuasià pe ; P. bom» 
barder ; bambardare a 


πορεσός» ”, av. ii 
dro ἡμφορά τὰ. γη 
faisable; facile, - aisé, 





ia beuche, imhacaté : 
P’ 





Massara P'. niettre quel! -cocoma. Jessie e ; 
que chose dane là bou- Macon; «o, fil d'or, "i conter des 
che de quelqu'un, sei Se d'oro. fables 4 favohiggiare . = 
beccare, . : . {(Meypoda, uapodira, pago Μιβοχφιίαν ασ. composi- 


Mnyrna.voiianc- Mes OH tiqn . 


17. ST «ne rÉos. Eroe: 


Monrye. 274. ee 


garde 86, 


Meré70 61646. 


Mr. 


‘ tion de fables, compo-|' 
nimento di Favole : 
AuSoroos, so. composi-|. 
teur de fables, compe- 
sitore A favole. 

Mio , ous. fable, con-|: 

- te, favola. $. punpos 
μῦδος , petite fable, fa 
voletta . Si διηγέµω, µυ- 
Sué, conter des fables, 













favoleggiare >) raccontar 
delle favole . 
Μνφώδες, à #71: fabuleux ; 


| euse à favoloso pda 

Muravrexot; “o. le toyari 
d’un oulih, # canal 
del molinio + . 

Muacritpe; vo. meule dé 


Put 


il sent le vin, d4 de : 
re di vino. 6. αὖε pu Muppe, va: myrihe, sir 
βίζα ἀπὸ σχόρδον, ill 
put l'ail, pezza ο a 


glio, $. gui µυρέζα, poi 
roi i me sembie; 


Mugitor, OR. Per. 1714 
ὀσφράίνεπαι » celnio o sel- 
le qui faire, colsi # co- 


MT 


vabilmente,renza numero. Moppery nce i ide Μνρμιγ- 
ῬΜνρλαάδα, κσ. dix mailles, 
dieci mi a 
velo, P 
fairer : 


Mvupmyxie , Ῥ'. four- 
. Ccppairoue si miller, formicere . | 
pare ν edorare . Μυρμιγκοφωλιὰ., «o. four- 
» aveste Sx µυρω: ue: formicaio : 


, sentir; aper due 








per, chréme; orerima. 


ra. 
Muprie, pupe ; ‘sous, 
. yrte ; meortella: 
Μυρασώτός ; fo. lieu plelu 
de mirtille.; Amogo pie 
‘di mortella . 
Mipudnees , 1; ev: per. 
èderiffrant; te: ασ» 


parer . 


moülih ; pietra da moli< dei che fusa 9 θε. - fra $ ei 
μ.ο) îmacint, macina. 6. puésGur } σεις LT. Muse #6 , se: edent; αρ 
Moro; so. moulin , mo- uopuiar ; celai à celle] Yer. $. αἰσθαῤομαι aly 





















4 


lino è, 
UDMIAS 3 ode: metinier ; 
niulimaro ; mugnajo . 

υλωήιάσίκον, Udiar, ce 
qu’ oh paye peut le mou-|’ 
lage, quel che si - pags 
er là macihatura. 

Μνύξά, vd: morve, mot: 


pri Moctio. $. diyes 


ζω πίω UE, se mou: 
cher) soffiarsi il' naro. 
υξεροὲ 3 n; ὃν. deri9, 
plein, ne. dé niorve; 
° piezo, da i di moccio. 
pas 9 #0: morvenx A 
mbtticoso - 
Mutoutruror 
" choir; fazzoletto di ha- 
50 » moctirhiné A 
Μυξοδες, ἐπ, mOtveux ; 
smise. mbcticoto s 54 . More 
cioso 446. 
| Moto, Ρ', separa «rd 
μύξως, sali de mora 
ve, indbratsari di motc} 
Mie, so. avegiSunse 
sans nombre, /ssume» 


qui sent, coli è colei 
che bg odore. 
Μύβιος, 1; ον. 6718; dix 
imille ; dissi otila . $. μύ-|. 
θλος, αλκῥόμμος, in- 
nombtable ; isesenws- 
bike. - 
Moejom; | Cave . per. ceò confirmer ;. la confirma=" 
lui è celle qui a flai-|- 
rés colui u cole? che ba 
dati 3 


Mueso pero: 
senti, ie. ,odorato , ta. 
Μυριοιχὸς, κα» dr. ieid:|Mopore, 
odoriférant ; te. odéro: 
50, sas $.pogsina, ο” 
vo. mon} deuts; odori. i 
Μυῤμιγκαχι, ove. petite 
- foutmi, formichesta , for- 
micola à 
Μυρμίγαι' j 
μυῤμι CARTA prepa 


pigri, petite fourni , 
formichetta + $. µεγάλο 
μυρμέγκι, grosse four- 
τοῦ, formzicene . 


Mougant. 


s sentir À? 0° 
. deur, sentir P odvié. 

Μυρώδιαθὲ, #, on; ἐψιδι 
odoriférant, te. odri- 
«faro; rus $. ρύρωδικὰ 
odeurs ; senteurs 9 aderì 9 
ἩΜύρωμα, sv. l'aûion de _ 








tion ; ὁ le cena, # CS 
SIMIATÒ è 


tonfrmé, δει dresima= 
té, ta. 


i CR σι: μι. 


ολο; . 
Μορώνων, per. qui confire 
me, she εν πα. | 


lui # telle. qui «@ ton 
firmé; colut à colei che 
ba crésimato + 
Mopwris, ove: Îe confr- 
‘matiòn ; la creta ù 
veupes ; Mvoepet, ris. 
almabie, ‘odlero, sa. 

DsayWwyia., OUT. mysta- 


μύρμιγκαό » 
mice 8: βικρὸν μυρ- 


-Φ 


Μυρωμενος; #, PA μεσα ο 


Ῥ eonfirinei, 
ο ϱ 


Όρου “ae onguent; mn. 


ada 


Uparoeis , daga. uirite= | 


n 


εώς τῶν Tousissté tata, «ον À Pc ue à ο RENE DIE 


6.9 ον. 218°) 


404. M ο Ma ΝΑ 
Μροαγογιχός, #,.01:40-| devenir fou, sot, ildi- 
mi à. myitagogique ; mi-| venir sciocco, V imper «N 
stagogieo pt ca . are . 
Μυταγωγός, κό. ο Moapauzsos, M, 0. per à 
gue, mistagogo . infatué, ée. fol, | 
Μυςαγωγὸ , P'. initier, intaraate sta. impatt 
ε initiare:. do σα to, ta. 
USEXI, 7. monstac Maparec » teca. µισ. ce- 
mottacchio ,  : - lui # celle qui a rendu] ci, ecco. 9. TT εν 
Murnpdua, ve. confiden-| ‘ fou, colui n colei che bal | me voici, eccomi. À. ya, 
ce, confidamento.. , infatuato, che ba fatto tp, tiens, prenez ,, 
Muswpdueros ; n ,:07. per. impazzare Le ecco, prendi. G.1a, bre, 
confié, ée. confidato sta. Mapardas » fige..per.ce-| que, che. 
Musnpdboziu ,; P'. se con-| lui 3 celle qui est. de-| Nas, 59. δὲ Val 
| fiery ‘confidare. ‘| venu sot, qui a perdu Na, STIA. cui, st. Ga 
n'a e» Mossesor > θύδι mystère , l'esprit, coluiu colei eh’ di vat βέβαια Ὀ oui-da ss 
misterio. Φ. pwenesors) divenuto sciocco, che ba] certo. È. μὰ w vai, en 
XPUPIOR , secret , secreto. perduto ii cervelle. verité, in verità. 
Musnessins » $r19; iny-jMas, μωρή, (δὲ Mupos. Neida, ἐδὰ Nepgiie. 
stérieux, ense. misie-|Maugia,. va. folie, ssotti- Ναΐπης > ουὐα. lieutenant 
rio, 14. se, fatuité, pazzie, scioc-| d'un Cadi, /uogatemen- 
Μυσικὰ » ‘ds Mucinii* »|__chezza,fatuità, insania.| te di un Cadi. Si 
κρυφέως . . Μωρολογία, ovo, niaise-|Neioxe, rip. ouï-da, à 
Mosixos, n,.cr. exid.| -ries, frasche ‘| certo. 
mystique, mistico, 64. Maporoys, irtà, qui-dit Nea, κ) νόμιμα “o. I 
fiurale. Gipurixess xpu-]- des sottises, des miai-| quéur, liguore . 6, teu 
pi, secret, te.. sep]. series, che dice delle scioc-L {62 κ τίω λεικκργία», 
sos ta. Θ. κυςικὺς, ὡσ.] cherie. ! le vin, qui serve. pour 
+ secrétaire, Fegresarto » Maporoys , Ρ. de: des da messe, ;/ vino che 
Musixas , swid.mystique-] sottises, des. niaisories,| serve per la messa. 
‘ ment, msisticamente , fi-|. parlar scioccamente ; sto- Nava, σ. dodo, παρα.) 
«ντ. ' + gurdlosente. $. puucixos,i lidemente . Naszesto, Ῥ. faire do- 
A κρυφές ν secretement , ἹΜαροσαωίδε, so.enfantio-| do, bercer, far la sun 
9, segretamente . . : nocènt , fauciullo inno} na, cullare. - 
x Muay, οὐσ., muscle, mu-| contezisemplice. ‘| Nasagilar, sca. per. ce- 
AT UCI, : ‘scélo. . [Moporicdens, ἐπίθ. cré-| lui CR celle qui berce» 
- Man, so. négresse, mo- -dule, creduto , la. . celui n colei che culla. 
, ‘ra+8$. pape, ipiarms,|Mupòc, #, 67. ἐπέδ.θὲ, Μαναβάσας», caga. pur. 
È incube », incubo te. fol, le. stupide,j. celui n celle qui a ber- 
Muse, ἐπέρ. sotæment,| scie, ce. pazzo, za.| cé, colui è colei che ha 
scioccamente .. , stolido , da. . cullato. —. 
ἹΜωρκίνων Ε΄. rendre fou,jMepos, 6759. négre ; né Nassescua , sc. l’aQion 
far divenire sciocco, pax] sw. 0. pops, μωρό, de faire dodo, {η 
Lo, infetuare. ϱ. papas-i Tar Χραζη Tire, οἱ nanna , il cullare. 
VO, ουδ. devenir fou , 9 Vous, 9 sid à vol. { Nqaueso pero nd, (O abs 
sot, divanir ssiocte , int Μαρύσόιχρερ. mov. erid.ì TO, guidi αραρλσµέ- 
paxzare  : |: um pasit.étourdi, fras-| 107, enfant. bercé E ae 
Mu:aua, vo, l aRio chattine. Lu lato o 
| | | - 
Mu vec. à . | Lo. Er “se 

































αἱ µόβκον «οσιθέμωον 
αν ᾿Απαρομράτν x) TE 
αν μα, à,. de, «a, di. 
3.9. va, .. , voilà , voi- 
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Νιχροκανος, oo. nécro- 
#| - mancien, σνακ) . 
Nexpopporiaa, ασ. Décro- 
mancienne ,. open 



















cant, cultando » 
Ἠωναρλοής ;- ὅσ.. celui qui 
.fait dodo, qui berce,|Newnagesos, n, 07. past. 
colui che fa verras ib affrété, μα solesisse, 


οί. ” tas Naexpouarrixos CN CNE PSS 
Nuasagispa, vo. celle Nevrere , P.. έως si πιδ. de nécromanciv, 
faie dodo, qui berce; poliser, fréter , πο di nrgrmantia. μα 


- -cbefa nanna , che cslla ì . giare : : mantico , εδ. . : ͵ 
Nas, ovo. main, bam Ναυλώνων» σα. μις. ce-]Naugos ο, αν. ἐπί. mest, 
* bouche , pygmée, nano;i iui # celle qui frete,l te. inanimé, ée. mer- 
| pigmeo. colui n colei che ‘n δν «να. [θήρας SA è. 
Naos, 60. temple ,rempio.| εἰ. - {Nexpeacanuzory ne NE 
Ίδαρδος, vo. nerd, πάγο. Navhwoat | σασὰ . par. «pone nr “ | 
Ίναρθνκαε ; renda, οὐσ.] :celui celle qui.a fre-|Nixpopa, σιαθν sp adion 
lieu sacré d’une égli-| té, colui ucolei che bal d’arracher l'ame, i/gi 
Ÿ- s Juogo ‘sagro d’unal. moleggiato. . AABEAAPE ο. νι 
chiesa . i Nauru 3 50. afréteur , Nonpogecsos 3.1, pra μες. 
Napxn, soie. assoupisse- , moteggiotore . ROBE, ἐε.. Lipsia 
ment, sopore. Νανςαθμος, ovo. darse, ‘My hu .. . 
Ἀάρχσος, sc. narcisse,| dersems. . ο INuxparo, P. i Va- 
narciso. . Nevms, “aus. marinier ,| me. disanimare . Ga re 
Napxupa, ovo. 1) a&ioni marin xpovto Ta dy us ma- 


d’assoupir , / rer Ναυσική, so. l'art. de la céuer , 3 mortifier , . 
assopiarerite . rnavigation , /s samisa.| cersro. Î. pipe ‘i | 
Ἀαρχωνν s -Pii assoupir , Naucixer, πα ον ο id n siti; sleale, dom 


Napxae mie 5% όν. ἐφιδ. 
soporifqueyassoupissant, 
narcotico, ca. soporife- 

ος rs. i 

Nevayicas, caga. 

‘celui # celle qui a fait 
naufrage, colei n eolei 
° ché ba naufragato. . 

Neveyior, so. naufrage, 
nauffagio . 

Ναυκρχης, ‘ovo. amirat, 

. | amosiraglio. 

" NavxAnpos, so. capitaine 
de vaissean, capilano di 

'" fave. A È 


nautique, magutico, 64. 
ῥ. © vavrixor, fret, 
nelis, nel . 

Νία, ἐπίδ. jeuve , giovane .| -. 
Νιανιςν suc. ΄Ίευπε. fille, 
ragarza giovines " © 
Νιωνίσκος, va. jeune en- 
‘fant, fanciuils giovane . 
Noepe sicerriò. . nouvelle- 
ment, . récemment, res 

, CaMbongente” s'peco fa . 


+ peer. ses. passions, 1d0- 
viare le preprie. passioni 
εχρώσφς, Gata. Luérece- 
λαὶ- 4 celle qui .a. spra» 
ché lame, cofui. » co- 
lei che ‘ba .disanimroto. 
6: 'inixpocac, cla. cup 
χαφ» qui amaceré, qui 
.a meortifié ,. οὖν bar. 
sificase , macerato > $. ro 
space di asd, Qui à 
0905: 3 01. 6718, που». "dampeé les:passione , εὖσ 
ver, mevello. Ô. ai via=| ha donsate le sue gasrioni « 
pas ,:.les πο lelNsapugnx ., ove. 1’ «θα 

πο. -ν - d’ arracher: ame, ii di- 
Neos, δὲ Νέο. , | νο ον κρωσεραὖς 


Nash, so. nolis, fret, Nes, LE TE jeunesse ; Gajnes, macérationgnor- 

. sola. ο... | giovinezza. - -. » ciization] <numemozione 
Ναυχωδός 9 ὅσα »' PLOT, CE Νεχρονρέβατ α΄ «οὐ. “cere mortificazione:: ' wr le 
lui # celle qui a été] cucily-bifee, fimerro s Νεχρώσήσς να, de, deu S. 

" freté, ‘colui » colei ch? Nexpoparresa » 96. nécro-| celui peglle «qui sppar- | 
stato noleggio ‘| shancie, negromanzia.. rienemuz morts, 1 


«Mare 


rave 8): ο : 
ak ΛΤΤ δ) È INI SL. Lost 
€ à NAS nTaUo? Ve 





ον νέος, Aderire. 


40ος 47 à RL : 


ade seni. 
ἹΝέχσαρ, «o, near, met- 
tare. 
Newoddperor, (δὲ Nodd- 
+ μονος. 
Nuofrasos, #, ov, per. 


qui a ané sou- 


‘vellement, che de gvr- 
wugliazo di fresvo. 

Nusyetaepa, ἐφίδ. non- 
veau marié, sposò ao 
vello . 





PCA » 8: 6. έ- 


νι 


. VEUT, nouvenuy Ré. 
nuevo nat 28. VD 
Νιοχαμωμεος, 5,07. pur. 
- mnouveliemene fait, te, 
è di fresco fazso., t#. | 
Ἀ]ούχαςρονν ous: le ποι» 


αὐζραρ. nosrilamenze . 
05 + #5 OP. s- 


La 


αι t. œu- 
ρὲ,6ε. teglimto, ta. no- 
vrllumente, : 


Nevx:ricos, dr. bati ie, 
-. pouvellament, faleica- 


“uil » ie. ee 
ruecolta , . 


D gle so. mtoniénis, 
> MONS , 


Noor META npuvanté , so 





Pol aia : sgioventa 
INsonata cusva ο, 












Neorruws ; ἐτ/δ. parve- 


#19, né, ée: de aou-|Nrorauuesos, 2,07, per. 


i Nena; "0. 



















colui u colei sb'è nato sr- 

ricchite da peco tempo . mo novellamente jlussie 

mato, sovrllamente con- 

vertito . 

Ννοχαλασμενος s ὃν O, 
ὑπίὸ, nonvellement =. 
té, ée. ruiné, ée. 
vellamente απλα», Ps 


FOVINATO , ia. 
À 
nouvellemasnt lavé , ée. 


Nroxapoæmmpen , κ 
ἐπί». nouvellement 

ο lavato, ta. di ην. . denné, fe. meveliamene 

Νιοφογισμόνος Ην ον. µε.) te ordinato, sa. 
dé αἱ ζώα, neuv Neperyag: | οὐσ. conduit 
ment abreuvé, ée. m-| d’eau, nano d'ac- 
œllamments αρ. 
so. $. 4 τω se. 


nu, qui « fait fortu: 
ne, qui est riche de peu 
temps, sons che be fatto 
fortuns, 1 
massato ricchezze da La 
cs pempe » - . 


réide , mercide.. .-. 
Νερακι 3 #0. ca, «θα, 

G. vepains Tps cæpoeronpe- 

tit rutsecau , .ecquettina, 
Nuparrti, ἐσιως. arange, 
melorantit . "à 
ερωσζια , #6. be 9 


SPARE LO è 


aperti o suor ; - ὠσκες»ταξ 
d'orange, seco di. mm 


posé, ée.. nevellampnte 


GIANO, ο. 


. 


Νεος, a, ev. ἐπέδ. jeu 
ne. _Sicuane « 
NESTIQI  Ώονοφα, elle. 
neuf, ve. movello, la. 
SUSA, DB, >» 

Neoreeniunsos, w,.0r, ἐ- 

139. nomvellement ereu- 


ét. scavsio, sas dii léraensis; 

fret è Nat iré sens , vo. & 
-| Nos xommeros 8: 00. ta) corce d’orang@, ste 
. già. mouvellementtné. | . . 2} suelarancia 


ée. mec, 38, αφή, 


κ. pour: poi barile per 
rvrmpizior, Wy 0. | seque 

rid. pouvelisment im: Μινχ er; ἐν, cree, 

primé, 60, mavvlaten- cheeras, . : 

re stampate, tà. Neponasamn:. mia: boeal, 
Nevrésres ÿ-" 3 dè dr boccale , 


GORI. : 
φὐττία. 


ss LL Syst 


ο è Asgurrhssia. Nina 


= 


NE 
Ἰδεροκαενβασια, vo. invase 
ce, acquazzone, © 
ἨΜεροκυέλομα, ovo. 1° a- 

&ion de porter de l'eau, 
- N porsar #cqua ,, 
9 ove e pòre 
‘call, che: porta 






teur 
- l’acqua, 
Ἠεροκιβαλώ», P', porter de 
lean, portar dell acqua , 
Mypoxpecerì, vs, via mé- 
«16 avec de eau, viro 
. mescolata con acqua, 


ἨΜερολλρυδον, οὐσ. fieuri 


d’eau, forr d acqua. 

Nogouelona , so. meri, 
acquitrimo ,* 

δδερόμολρς; 50, monlia à 
eau, mulino per grqua . 

Nepor . OUT. Eau , acqua, 

MEL æ ἐξ ὥρω age οὐ 
por savoir une "οΏος 

‘ sur le bent du doigt, 

* saper una cosa 10 per le 
dita. vepor κ). dpos , 
“usine, oris4 . 6. αφησε 
pesa aiar teri 9) πρόνμε, 
laissez moi e. » la- 
cher mon δες, 

- semi eat # send 
P: 

Nupori Sao so. siate 

« è σε; pers d' argua . 

Neporrvpa , “0. -Pa@ion 


de lavor avec. de l’ean)j: 


il lavare son φορ. 
Noporavuevos, # ον, per. 
ο ο ée.avec de l’eau, 
ὢ dans d'eau, lrosté , 3 
o i con acqua, nue ac> 


qua è 1 
Neporaw, P'. laver wvec 


. del’esu, ἡ dans: J'esu, 


Javar con “que, n À mea 


LEE “o. μα 





λα à 3 de 
XE | 


Noperorr il » Ῥ. ἵποι- 


. NE 447. 

Jui ἡ celle qui τα fuit 
der, inondare. signe, colui è toleicebe 

Νορελκαζω ,: P', devenir! da fusto sano. “* + 
liquide comme -l’ eau, Ndcipor, nus; nas. 
diventar liquide some] signe, cenno. ES 















P acqua, Νάν , P'. faire signe sv 

Νερελικσμοδος» n, ov. μετ. fer cenno. > d 
devenu, ue, liquide com-| Negarer ο) vois, nuage , 
me d’eau, divenete,ta.| nuvola. 
liquido come Pacquai |Νεβαλώρης 6712, couvert ; 

Nuperos, n, όν. #19, a-| te, de puges ν΄ murvole- 
queux ,; cuse, qui est] so, rs. . 
comme l’esn, εδ 4 s0-|Napeiars ; ous. méphréti. 
me P 45488; ser | que, nefroiica , κάν 
LE side. 

Nupsasrtixos ; ", ww. ἑ- Neppor, va. _réin, same. 
sid, qui approche delNiuci, 1975. récemment, 
l’eau, edbe ϱ Don nouvellesreut . | a- 
ehe rassomiglia all’ σεν monte, ravenna. 
guai - Μεωσνωος”», M, οὐ. émidi 

DA BND Er. serpe) ετδν-ίευπε ; Sfevenirrime, 

| d'eau, rerpente Parqua.i mai È. γοὠφασθς, menu 

Μεροχίωον, out. euu: del. veepec ; trèsrecent., te. 
neige , acqua di ner, srecoasistinna > miti | 
PORN » Φύσ.. lavoir ,| Newssper, wi, plusvjeu 
évier , Loostofe, acquagjo .| “he, più Κύρο. Geo 

Napé four, ἐσιας. eu δι - ATpes,Thu00 Ῥκρῦς 3 FA 607 
pain, acque 9 pawti mure , plus recent , 

Nipoua, sc. l’aRion del te, più recente. — 
mettre de Î’esn: dans Neuægiée, δ', inerodul 
le vin, Nwsettera doll ac-| το des tiouventttés; in- 
qua nel vino. - πόνο. > * 

Nepwucros, ny ov. per. Νενσερίζαν , 0a. per. 
mêlé , e. naveodel’eun,i . celui 4 velle qui intro» 
ΣΧ sro . toll'avgua | duit des ouuverutés , 
Φ. xpuci νερθµενον. ο vin] vii n teli rbe imro- 
erempé, vino ndacquato . duce delle novità. 

Νερών ν P. mertre de ἠδεωσνρήσαν, δαδα. Μεῦ 

, Pesu nes celui n celle qui a fait 
se, svevter Hell acqua ini des noureputés, coli à 
qualche sora è colei che du farto della 

Neva, ὁσ. signe, «no? novità. è 

Népax , #9. pet nerf, Nencigieue, νονός, 
nervo , piscofo MIO . οὐσ. me i νο 

Nsüpor, vo. merf, nervo, ο... 

| Nipudwcs ἐ9ήδ. heproux | Nenni i. doi. inptrava= 
euse. fvrvoso 5:98.’ il -ceur, hmtiubbere.. i 

N dicon 3 site sd Nouparés , ἐφίδ. - 


οσον ώς DÀ κ 


Manven. repo 


WIIS4. “a “4 


hf 6/21. dodo. 


ib. 


Ye vs. fil, filo. 


+S 
noi, vugior, ovo. île, 
isola . 


468 NH NI Νο 
de paroître, ερ Les maîns, le ‘visage οἱ dhersuglio. ῥ. χσυφὸ dic 
“te apparso: : lavare le mani, il viss.| © vacui, frapper . au 
Nixn, vo. viétoire, vit-| but, imbraccare, dar al 
toria. Segno . 
Νιαφδές, Goa. per. ce- Nigpor ;. so. nitre, salpé- 
lui # celle qui 3 été] tre, nitro WW 
vaincu , colui & colei Nipde , dre. der. celui 
ch'è stato pinto. ‘|  ncelle qui a été lavé, 
Νέχημα, εσ. l’aQion del colui à colei ch'è stato 
vaincre, i/ vincere. lavato . 
Nixnucwos , My OV. Mer. Νέας, ψασα. par. celui 
vaincu , ue. visto, ta.| mn célle qui a lavé les 
Νιχέσας,, Gaga. AT. ce- dis les pieds &c. ce- 
lui # celle qui-a vain-| ui à colei. che ba lava- 
cu, colui 4 colei che bal to le mani Ce, 
vime.. , Nidgeor, 50. lavemeat, 
Nixmaresor, ove. réjouis-| /avemento. 
sance pour la vi@oire,|Nosufoios, ‘ovo. novems 
allegrezze per la vittoria .| bre, novembre. - 


sxmos , wo. vainqueur ,|Nospos, €, or. suis. ine 
incitore dii dh id telleQuel, lle. insellet= 
JNNTINOS » Ms OY. STI, 










































Prior , vo. petit enfant , 
bambino . 
αιόος, ovo. enfance, 


infanzia . 


Nnoaxs, sc: lot, : . petite 
- île, isoletta. 

None , ovo. ineulaire, 

Νησιώσνε, ovo. insulaire, 
isolano . 

Nivea, so. canard ; asi- 
tra. 

Nwosaosor, οὐσ. petit ca 
nerd, snitrino A . 

Nera, da. jeûne, digi 
πο. À. χαλνῶ πω re 
ca, rompre le jeûne, 
rompere il digiuno . 6. 
ape faire mis PIS AS »|  viéorieux, euse. visse-| NonSus, σα. per. cui 
δεν ῥυλάσσω als ruscius | rive, 54. # celle qui 4. έιό en- 

. me point observer les Νικήτρα » ovo. widorieu- ui compris, celui à 

. jéûnesconunandés, fel-| se, vincitrice. colei ch'è stato inse, 

- lore i digianî, non o-|Nixò, P', vaincre, vin compreso > 

| servare i digiuni coman-| cere. Nonpa, ουφ. P'afion de 
dati. Nixér, ὡδα. per. vain-|g comprendre ; 2] comprin- 

Nacdpa, sedici, l'adion| queur, vincente. dere sl intendere . À, vey- 
de iefiner, i/ digiunare.| Nifiunz 108 Ni fior. μα Ti συγγραφίως, sens, 

Nicdirar, casa. per.ce-|Niupevos, n, ov. μετ. il senso d'un autore. $. 
lui # celle qui a jeû-| lavé, ée. /avaso, ta. vogua , villa, MEN » 
né, coli ncolei che balNirsor, us. poupée, fan-| cons. 


tuale 9 | . 


digiunato socsio y bamboccio . 6. μι- Nomevos 3 ” A ov. μις. 
Nada dr: jefineur,| xpov virior,: petite pou-f compris, .se. .entendu, 

digiunatore . pée > fantoccino . ῥ. gel ue. comprese, ra. inte 
Nusdie, P'. jetiner, di-| γκο οί, grandel se, ce. 

giunare . poupée , famtaccione . Noucas ’ Guca . με. ce 


lui #” celle qui a .com- 
pris, colui ÿ colei che ba 
cempreso . | 

Nowois, vo. entendement, 
intendimsento sa 

Nowrixos, ον E sms). 
ὁ sur, celui # celle qui 
comprend , qui entend, 
colui 4 3 colei che compesn- 


der 


Nc der > WW. Mar. ce- Nip, tincupas, s0.12- 
\ lis celle qui jeûne ,L ‘vement, lavamento . 
colui n colti che digiun Nimes, ‘UCIME, lavoir, 
Nuciza, orip. è jeun, e] évier, /opatojò. 
digiuno, na. Nirw, P'.laver, lavare . 
Nnssxos κ # ov. iri SR Nism, ssa. per. celui 
- ‘jeun, « digiuno ? n -celte qui inve’, colui 
Nusis, δὲ ee ig colei. che leva. , 
.. Nofio, NiGye. PF. e κά, sors. le but, i/ 





ina ES MS 






Νο NO NO 449 - | 
de, che intendo . 6. ron- colui à coleschefaltifca.| lui è celle qui a com- 
rx  αὐήχωμ es qriNodos, ἐπίδ. bâtard, de.| pris, colai u colei che ba 
7Ù, intelleQuel S intel bartardo, da. 6. 10805, CONSPIEIO + à 
Jettuale. 6.900 vonTixor, # voumos, illegiti-|[Nowoic, vosiogsoy, x. 
l’entendement , insen-| me. illegistimo s M8. I aGion de comprendre , 

. dimento, is intel-|Noixu, so. louage, fitro.| il comprendere. i 
Jettuale . Nosxvala, P',louer, fi News, 0. celui qui com- 
Nonrixe, erip. intelli-| se, . prend, cclui che conspren- 
. gemment , intellettual- Βοιχναζων > sure. jen ce-| de, che intende. 
mente - Jui C3 cefle qui loue, Nouxms , ἐτίθδ. person 
Nonws, n, on. si, in-| colui 4 colei che affsss.| ne, persona. Î. dp πο- 
elleQuel, Me. intellet- Νοιχυάσας, cage. er: co] aus VOILETIS » POUF COM 
αμα], lui # celle qui a loué,| bien de personnes? per 
Noddde; » figa. per. ce- colui 5 colei che. ba afit- quante . parcone ? 
lui n celle qui aété fal-] το. ou, so. βοσκή», patu- 
. sifé, colui n colei εδ è|Noixuacua, so. l’a@ion rage, pascolo. 
stato falsificaso. e louer, l’afittare. |Nouitw, P'. croire, ju- 
Νόδόμα, «9. falsifeation, θἰχυασµθ ος ΒΑΝ. μετ. βες, credere , giudicare , 
. falsificazione , falrifica-| loué, fe. affittato, 14. Nouitar, usa. per. ju- 
mento. Φ. γὀδέυμα «οὗ Noxiande: σ. celui quil geant,te. croyant ,te. 
xpasis , l’a&ion de fré-| donne à louage, coli) giudicante, credente. 
jater le vin, afatturs-| che dè in affisso. Nquixos ,.#, ov. ériSsde 
nuto del vino . Nosxvaspa, so. celle quil la loi, legale, di logge. 
Ἱδοδώμενος, n, ov. lat donne è louage, soleil. G.ropsxas, rauodidagaa= 
falsifré , ée. contrefait,| che dd in afitto.. λος» dodeur en drait , 
e. falsificato, ta. fal- Νοιχυάσωρ, ovo. fermier >| dottor dilegge. $. a ro- - 
sato, ta. 6. xpadi χο- fistajuolo i pura, le drajt, giore, 
Φάμεύο, vin frélaté ;]Nosxoxupe , so, maîtresse] Nouipos , # ,07. said. qui 
. vino affatturato. de la maison, padrona est selon 1Mioi, Jega- 
NoS ὥσας, σαδα. uaT.ce-| di cara. È. vouxaxupa Pie, ch'è secondo la -leg= 
- lui # celle qui a falsi- ménagere > economa « ge. ϱ. æ εώμιμον». ουός 
. 6; colui à colei che ba Νοικοχυρασον , “o. meu le droit, il giura, » 
falsificato . i ‘ de la maison, mandi Noiuws, .£T5p.. selon lea 
NoSdois, ide Nosdpa.l gio di casa. loix, secende la leggi. 
Nosdals, sc. faussaire, Nosxoxvpys , so. maître i Νομίσας s σαδα. Mer.ce- 
‘ falsario, ris. Falificato- la maison, padrone dif. lui #. celle ui a jugé, 
re. $, voddoni xpnua-| case. GS. vosxoxupns, mé-| cru, comi colei che ha 

















































Lé 


. qur, χαλανζαύης, faux] nager, econamo. giudicato , che ba cpeditto è 
.' monnoyeur, felsario,fal Νοικοχυρλὸν s 48 Nosxo- Νομιδάς, σα. µε. ces 
samonese . χυράων. lui # celle quia été ju- 


NoSdo , Ρ. falsifier , con- 

trefeire s falsare, falsi 

: ars contraffare - 0. vo- 

Sdiw © upesi, fréla- 

tet le vin, affatsundi 

| il vino. 
| 


Νοιωδω, Ῥ. comprendre Me gé, cru, colui à colei 

comprendere .. ch'è stato init) ο 
Nowuesos, n, 01. μετ. . duto. 

entendu, ue. compgis, Νόμισμα, so. monnope , 

se, compreso, sa. ἐπί] monts. . roux, mé- 

50, 54. daille, medaglia. 
NodWar ; ‘0a. AT. ce- Noisve s 195 Ναιώδω.  [Nogaueses, n, or. pers 

Jui # celle qui falsife,}Nowrzs, caca. Μιτ. ce-i. jugéaée.cry, ue. giu 

D'xion. Gr. Fr. Is. . τε .Ÿ È dau. 2 © “i 


Ρο. 


. 





SYo6] Fas, 


NO 

νόμος» être hors de mi- 

norité, esserfuori di mi- 
nôrità . 

ἩΜομοφυλαξ», οὖσ. co 


450 NO 
dicato,t4, creduto, ta. 

Nouodideoxaros, 6713. do- 
εις en droit, doster di 
legge . 

Νομοδεσίαι evo. législa» 
tion, L’aétion de faire 
des loix, i/ far leggi, 




























vasore delle leggi, 

Noros 1,01. 6719. frais, 
legislazione . che. vert, te. fresco, 

Nourdemdar, σα. uir.| ca. 
celui # celle qui a été Noodue, υόσηυµα, vois. 
statué par la loi, cofu:| maladie, makttis. 

n coleì ch'è staso 133-| Nosoxouwor, ασ. hôpital, 
suito dalla legge. ospedale . 

Noucdsmun, so. législa-! Nogoxouos, ὁσ. hépitalier, 
tion, /egislazione. orpitalieré . 
οµοδεσηµενός sm, or. us7 Noos, sc. maladie ,mal, 
statué, ée. par la loi,| malsttia, male. 

. ssatuito sta. dalla legge .|Nosiue , trip. savoureu« 

Nonodime , da. législateur, sement, avec goût, sa- 
legirlatore . poritamente » gustosasene 

Nouodswons, σάσα. µια. te. Φ. vosiua, urmp. 
celui # celle. qui a fait| d’une manière gracieu- 
des ioix, colui n coiei| se, grazionameRto , con 

+ éhe ba fatto delle lege. gratia, garbatamente . 

Nopodeni , P'. faire des 
loix , far delle leggi. 

Dopod er y oUoei par. 
celui # celle qui fait 
- des Nr colui n colei 

- chè fa delle leggi . 

Mopvraser, sons. régi 
loi ,: regola , legge. 

Νομοχράπωρ, ove. maître 
des ‘oir, padrino delle 
leggi. 

Noporeos, rouorom, {δὲ 
Nopodiars , νομοδεσῶ. piacersi . 

Nopos, sa so. loi , Jegge. ῥ.ΙΝοσίμισμα, οὐσ. saveur, 
ἅμαι 2 tou, Etre se-| bon goût, sopororisà , sa- 

pore . 


lon la loi, esser secon- 
do la leggo. $. de Nosmioueros γή) oi µιτ. 
celui # celle qui est sa 


pau 33 voue dum, c'est 
contre }a loi, il n’est voureux, εδ) # colei 
ch'è saporito. 


‘ pas selon Ia loi, dconì 
‘wo la αλ mn à το» Nocimos; uyor. erid,sa- 
condo le logge. À. ἅμαί voureux, euse. agréa- 
a ù opus | es έχω rl ble, saporito ta. .r0- 
ἡλεκχίαν GTI διορέζει οἱ Spor, gracieux, euse. 


ouabys. 


/όςιμάδα , were. bon 

goût , bonne grace, buon 

gurto , buena grazia. 
Nosiudiw, vocipita, Ῥ. 


uso, sapore. Gi }οςἱ- 
μὠομαε, trouver savou- 
reux, srovarsaporito. ϐ. 


ο ριμάομω , µεσαφ. se 









vateur des loix, cosser-| Nos 






κὸ 
agréable, graqero 10. 


gustoro; sa. 
ld 


Nosipurtiza , ἐπίρ. joli- 


ment, gerbatamente . 
έως, My cv, è 
7:93. gentil, le, joliet, 
mignon, ne. garbato, 
ta. galantino Νο. gen- 
siletto, ta. grazioserta, 
ta. 


Νοςιμώσισά , iris. très 


galamment, sh, à 


mamente, galantissim 
mente. 


ἹΝοσιμώπασς, 1,07. ἐχίδ. 


très-savoureux , euse, 
saporositrimo , ma. ÿ.vo- 
Sjsdmians > Μεσαφ. très 
gracieux, euse . très-gà- 
lant; te. graziorissims, 
sa. garbatissimo, ma. 
qulantissimo, ma. 

οσώδης, #49. mal-sain , 
ne. malsano > na. 


Nosiuada, ovo. saveur | ἹΝοσάρλος, ὅσιας. notaire 
goût, sapore, gusto. Î.l. 


notajo « 

Απέρός, 1, OP. ἐπὶδ. > 
mide, amido, da. 

οτια , ἐσ. humidité, armi 
dit. 


donner du goût ; dar Nerite, Ῥ. Ἐν. hume- 


éter, inamidire, inzanp- 
pare , ustettare , φ. γοσι- 
w, sò. devenir humis 
de, divenir amide. 


plaire , srovar buono, com-| Noritar, aa. μες. "Ex, 


celui #celle qui hume- 
&e, colai colei che ss 
mesta. G. voriluv, καδ. 
celui ἡ celle quidevient 
huinide , colui tì colei che 
diventa simido, che sie 
muniidisce : + 


όσιος, 071: méridionat] 


idionale . 
oricasscaca. et. Er. 
celui à celle qui a hu 
meGé, celui è colei che 
da 





MIT 


NO 


"ha driettato: 





9. 


tori - 


Nraua. ου” 


Ve don, 


Nrfer: 8 fa. Vaste Atei 


NT 


Νυμνέ ; «δὲ Naouri . 


° vas, οὐδ: cefni 3 celle Novx, doi cotiméte ; com 


» qui est devémi humide, 
cou? “î colti ch'è dive: 

‘ Asito “ride : ps 
Noridpa, γόπιδις, ἐδιας. 
” tumeétafion bmietta- 
Qione . 

Noriduébo, #; òvi pi. 
: humeété y ἐς. unta 
* to, ta. 

Nic: s Son: le sudsest, 
scilocco è 

NuSsoie, duo. dvértisse- 
ment , avis, conseil, 

- avvertimento, avdiso; con: 

. biglio, ammonizione . 

NsdemSds, ἄσα. per. ce 
+ Jui celle ‘qui 4 έεέ con- 
seillé, colei À colei ch” 
tar corìsigliato ; j ανν 
mito è 

Netmpba, vSimeis: à : 
l’adiôn dè conseiller,|. 
d’aviser, i/ conrigliare, 
Il dar avvertimbrti, am- 
*‘monixiont . 













Né:, do: P eptit ; 


Mars : 


Nero; δὐύδ. parsain, fa: 


srifo ; εδ, 


Νεα, ἰδὲ Οὐρα. 
Νέρε, dé: mine, avis del 


volto . 

Ped- 
tendement ; ολ νε). Φ. 
rs, ἂγχέλοκν esprits 
ingegno . RE Bere eis y 
riv σε, Niorcogdcsz fi- 
Burez- νους, flgwratevi . 
6: i "χω ŒAD ες 7 si 
με j si bien d’dutres 
choses επ tête; bo α- 
irb im testa. $. μὸ ὁρ- 
ενα. ες 48) rr; il ne 
vient dans Pesprit; mi 
viene # mente : 6. dep 
XopTa 0 visa, il n'a 


tpirità, à torso dimente. 


No ; P', comprendre, en- 


| tendre, IRE sin: 
sine. ; 


sSiduievis; ns 0). per.|Nowvs foi : per. ceti ñ 


conseillé, ée; consiglia- 
1014. andrsonito , 14. 

κθισήσαῖ, σάσα . pet. ce- 
lui n celle qui a con- 
‘seillé, qui a donné des 
conseils, colui h colei che 
| ba consigliato s ché ba 
ammonito 









plein ; nè. de conseils, 
d'avis, pieto, nà. di 
_contigli s di amsnionizioni : 
Nosssmw, Ρ'. conseiller , 
‘ dotiner ‘des avis, consi 
gliare; snimonire . 

ὑδισῶή ὅσα, μέσ. ce“ 
lui # celle qui donne 
des avis, des conseils ; 
tolui n colei che consi- 

&lis , the amimänisch s 
Ff a 


‘ toy che ba roffetto , 


celle qui comprend; qui 
entehd, colal ἥ cold chi 
comprend, che intònde. 


NotBasis ἰδὲ Tofiade. 
Νόάαβᾶε, dvd. différerice, 


différent ; «εν a di- 
sputa, 9. G. ras 6 


od asd; {δὲ Ταβᾶς .| 
ἀνέσσιχός 3 ἡ 3 0 « iris. [Néuyitlrs; do: soutien ;| 


tosté2 No . 


αιγιωκτίζω, οααγιωῤσώ , 


P': dutér, souffrir, 4% 
Farà , soffrire. 0. venyidy - 
sito, MAS soute: 


πεγιΦη ἶσᾶς , dark. par. 
celui # ete qui a du- 


ré; qui # souffert, 20: 


‘ lui À colti che ba dura- 
























| Nt di 
Noryiassique » oi cfa 
ὄκγμα l'étion de sou: 
tenir ; di sostenere ; è NE 
rea yerTIOMR , ὕφομονη 5 
«2 v'ropéçar, lation de 
souffrir, de patienter, 
il. DE rà; il sopportaré è 
Nourwasms, ve. maréchal: 
fertant , massiscolio 3 fer- 

PASOLO è. « 

Νσάνά,. so. miére puta- 
tive, esedre pitativa : 
Noturiryss sdiasi pares- 

seux, euse. di | 

80 9 041010 9 24 . 
Netaririd, sc. paresse s 

fainéantise , isfñserdag- 


SLR 
Nilo, ili Tipi è ρ, 


Noirs, sar. Divañ,é 
- Diuimo, 
Νπλανσοίζν, ἐδ Άπω 


Ναλμάς, ola. émpéce de 
ciéroaille, sota. di τως- 
κ.α. . 

|Natina, «da, douzaine 
do ο, è 

Natauñs, éd. éjeuissan: 
cé à céups de canon, 
Rd 9 ασ. + 

Nròsuspd, dci: foule ; 
«οσο: 

Νέριμώνω, P'. faire fou- 
le, farsalcs. * 

Nrporéads y vrpssr qui 4 

xrx. 109 Errpamenes ; 

ήρεμα, αλ. 

συµασίεε, PTOREVOSIATA a 

(δὲ , Ettupucie > code 

uwe, ATX è : 

Nvrme; «0. nuit, mote. 

6. ο... PURE ο. PU: 

sure, il se fait nuit, 
sì far noht,,1E.smmetta. 
6. rl veri de. nuit, 

di notte $ di nn. sont. 
pos $. pipe was jout 


& | 
Wrvia TI. AN ννουύνῳ», 
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Iuì # celle quirachete, sprimento , esacerbazione . Zaennup , P'. déshériter , 
colui n colei cherriscat- | θ.ξαγθίωμα» ἡμερωμαν diredare , diseredare. 
ts. ‘ 1 aëtion d’apaiser, #] Ἐαχλήρωμα, uo..exhéréda- 
Eeyopegas, σασα . ‘puer.i de s’apaiser, i/-calma- tion , diseredazione. . 
 celui # celle qui a re-i re, w il calmarsi. Ἐάχισμα sc.. chose re- 
chété, colui ti colei che|Æuyewucses, n, ov. uer.| nommés, οὐ ο πο ασ. 





































A ba riscattato. irrité ; ée. effarouché, Zanseywos, ἄν ο). Μετ. 
Ἔαγόρασις » ovo. rachat,| <e. irritato, ta. infe-| renommé, ée, rinoma- 
riscatto . recito , ta.-esacerbato,\ to, 149. 


ZMuxusds, #, ov. ἐπίδ.τε- 
nommé, le. célébre , ri- 
momato, ta. celebre. 

Zarerite, P'. dessaler , 
dissalare .. 

Zianarifuy susa. per, ce- 
lui n celle qui dessale, 
colui x colei che sdissala .* 

Ἐζαλατίσας, casa . UST, 
celui # celle qui 2 des- 
salé, colui n colei che ba: 
discaldio : <P 

Ἐζαλασισμα» ve. l’adtion 
de dessaler, #/ dissalare. 

Ἐζαλαφισμεῤοςν ῦ., ο) «μις. 
dessalé ,ée. dissalazo 14 3 

ANTONIO ida Ἐξαλάρῳ. : 

Ἐζάμωμα, sa. l’aëtion de 
lever ; # d’ etendre la 
main, i/ feusre, n Lo. 
stender la mano sopra qual» 
che cosa, 

ÆEapare ME étendre la 
. main, mettre la main 
sus quelque chose, stes- 
der da mano, metter la 
mano sopra qualche COSA è 
6. ἑξάμωσα vd sr ὃµ- , 

- po, j'ai levé la main 
pour le battre , 40 4/- 
gato la mano per batterie. 

Zauavar, uo. per. celui 

# celle qui leve, # qui 

etend lamain sur  quel- 

que chose 9, coli." colei 
che leva 0 che estende. 
la mano sopra qualche core. 


Aeqipacpa , vd. ιδ. 
1’ a&ion de racheter , 
riscatto, il riscattare. 

Ἐζαγορασμονος, 8/0). per. 
racheté, ée. rircatta- 
tas ta. 
vopacis, so. celui qui 
- rachete , riscettatore, che 
riscatta . 

Zayopddes , dica. per. 
celui # celle qui s’est 
confessé, colui # colei 
che si è confessato ; 

| Zieyopdipa, ovo. So 
µολογάδαε, 1° a&ion de μερος» 8 ’adoucir, s’a- 
se confésser » il confes- paiser , disscerbarsi ; 
rarsi. $. ἑκγέράµα» æ ILES ide Έαγι. 
ἀξομολογᾶν , lation delZaupampua, ὁσ. l’a@ion 
confesser , ‘il confrssare.| d’ ensanglanter, / in- 

Æayopéuesos ,n sor. per.) sanguinare. 
confessé, ée. confersa-|Æunamuesos, n, 07. per. 
to, ta. ensaglanté, ce. insan- 

Æayopdoas s 5 όασα. ντ. guinato, ta. 
celui # celle qui a con- Æauamye , P'. encanglan- 
fessé, ‘colui n colei chel ter, insanghinane. 
ba confessato . Zare, P'.carder, lainer, 

Eayopdars, ovo. confes-| cerdare, carminare. 
seur , confessore. Zatruy > s0a. per. celui 

Αζαγορώω, P'. confesser, n celle qui laine, colui 

. confessare. À. tayopdio-| n colei che carmina. 

. peu, se confesser,. ac-|Zeusns, do. cardeunr, car- 
cuser ses pechés, con-| datore. 
fessarsi. - |Zascpa, sq. celle qui car- 

Zia yopdiar sa. per.ce-| de, colei. che cards. 
lui n celle qui confes- Ἀζακληρημεῤος, PLUS 
se, colui à crei che con: déshérité, de. divereda-| 
fersa. to, ta. diredato, ta. 

Meyeiupa, ύσιας, irrita-[ÆexAmpos y ἐπίδ. decbéri- Ἐκμώσας , σκσα. pet. ce- 

tion, irritamento, ina-|' té, diserede, disetedato |. lui x celle qui a levé, 
Ff 3° . # qui 


sa. $. tayeswuewos, ἡ- 
µερωµενος; apaisé, ée. 
adouci,ie.calmato , ta. 
disacerbato , ta. ͵ 
Zeryeysre , P'.irriter, ef- 
faroucher, irrisare, in- 
rrocire , eracerbare . $ 
ξαγθιώνω > ὕἡμερώνωςν 2- 
paiser, adoucir, diré- 
cerbare s disarprire . 
ζαγριώνω, wô.s’irriter, 
s'effaroucher, imitersi, 
inferocirsi . (\P ξαγθιώνω | 
sò, ἡμερώκω, γίνομαι #- 


III Ge è 438 - 
45 NY  * 


& nuit , 110336 e giorno . 
Φ. xant vox, σᾶς οὐ- 
χοµαι g lu κολίω) νύχτα» 
je vous souhaite la bon- 
ne -nuit, οἱ «auguro la 
buona note... 



















Μυχσέρά pe, so. l'aQion|Nuxeiie, P'.se faire nuit, 


de veiller la nuit, # 
pernottare , ò vegghiare . . 
Νυκαράῶω, P'. passer, n 
- veiller ta nuit è faire 
quelque chose, perses- 
tare. 


Νυχπρίδα. da; bellette , Νυμφν, se. épouse , spo- 


donnola. $. ΜΙΧΡΗ,γυχ- 
. qeesda, petite bollette, 
donnoletta . 


Nvxeseros , ἡν ov. 6743. Νυμριασιχος» Νυμφικός, 


de nuit, di motte, note 
10/16. 

Nvuxria, 0. nuitée, not- 
tolata s nottata. 
Nuxrriala , Ρ. ὡς σον 
νυκσιαζει. gs CANNE νά 
γνυκσιώσῃ , il se fait nuit, 
il commence è se faire 
‘nuit, si fa notte, in- 
comincia a fami motte, 

- ad. ον. 


Nuxewperos, n, οὐ. per. 


ἨΝυμφίος, οὐσιας. époux, 


Nu , ἐπιρ. à presemt , 0r4, 


N Ÿ 
se faire nuit, 7 fanti 
mottes Pannettarsi. 


surpris, se. par la nuit, 
sorpreso 14. dalla ner 
te. 


annottarsi , farsi motte. 
$, γυκάννοµαε, être sur- 
pris par la nuit, esser 
sorpreso dalla notte. È. 
ἐνύχαωσο, il est déja 
nuit, è di già notte. 


sa. $. νύμφη $ quad 
χα où ycu Taros, bru, 
belle-fille, muore. 


4 όν. i7159. nuptia{, 
le. nuziale. 


sposo è 


adesso . $. sus è vw, 
jusqu à cette heure, 
jusqu’ à ce jour, fimo- 
ra, fino ad θα sis adi 


- ra. S.eromvai, dès- 


à-present ο d'ora in poi. 


Nr μή éc..l’a@ion|Nusw, ovo. grand assou- 


de se faire nuit, /'en- 
MOTLAPE è 
Ἡυκσιασµενος, ès Nux- 
αυμοῤος. 
"Νυκτικὸς, M, όν. ἀπίδ. 














de nuit, no&urne, mote] 


surmo, na. di noise. (À. 
vuxTixor, ὅσ. le no@ur- 
ne, #/ NOILUFNO è 
Μυκωχλέφωε» ἔσιας. νο- 
leur de ο ladre dî 
notte. 
Ἰἠυκαο κὁραξ» ne ‘ buppe ; 
; “irbbolà . à 
> .xqouspor, #8. un jour 
“ue put, ο giorno 
1 MA Λοΐΐδο 
. st, ασ. L’aRion de 


“a 


pissement sonnolenza . 


Nuseyzua, ασ. 1 αθῖοι de 


somméiller, 2 sonnae- 
chiare . 


Nvusrypesos, 1,0V. ἐπίδ. 


tombant, te. de som- 
meil, accablé, ée. de 


sommeil ; ETA ; 


sa. cascante di tonno. 

, 
vrale , P'. sommeiller, 
tomber de sommeil , son- 
#acchiare, cascar di son- 
30) 


Νυκάζων νσα. per. ce- 


lui #.celle qui tombe 
de sommeil, colui 1 co- 
ei che casca di sonno. 


ί6. 


















chic ἔασα» per. ce- Ἐαγοράζων» να. UST. CE 


NO TIA. 


2 À 


lui # celle qui a été. ac 
cable de sommeil, colui 
w colei che ha soute gran 
veglia di dormire e. 
Nupirta, ovo. furet, fa- 
retto, id 
Νυχδύμερος, voies. une 
journée , ὃς une nuit, 
un giorno, eduna motte - 
VX) “o. ongle ; unghia . 
Νυχόριζα, so. la racine 
des ongles, /e radice 
delle ungbie. 

Nuxaspa, γύχαε, xTX, 
ide Nuxmpa , TX. 
Ίδωμος ; vo. épaule, spalla . 
#TOS MOV. STIS. {ταῖς 5 
he. vert, te. fresce ca . 
w@is, ἐπίρ. de bonne 

heure, di buona ora. 
ὧτος, ovo. le derriére, 
i deretano. 


Ne CE TYÙ- 


bee 

be , ν 

Ρας ya Tie, ουσ. cessa… 
tion d'amour, #/dirim- 
namerarii . 

Ἐαγαπημεῤοςς M, 01. € 
TIÒ. celui # celle qui 
n° est plus aimé, colzi 
n colei che non à più æ 
MALO è 

Ἐαγαπύσας, σασα. μες. 
celui # celle qui a ces- 
sé d'aimer, colui % co- 
lei che ba cestato da 
MIAO . 

Zayara, P. φκύω & αἷ- 
yargr, cesser d’aimer , 
disinnamorarsi, cerrer di 
amare , 

Zayi, “7. sextule, set 


4. 
Ἐαγοραζω, P'. racheter >» 
riscattare. 


lui 


“ 


Σζαγοράσας » Dada. ‘per. 


Ἔαγόρασις » ovo. rachat, 


Αἴαόρασμα , ὁσ. ο ολεὺ κ 


Αζαγορασμεφος, # , 07 + UST. 


7 Æuyipdua, ovo. è ὃξο- 


Æayopdluesoc mor. per. 


Aiyopdicas > OUR. por. 


Eayopdais, aus. confes- 


. confessare. $. tayopdio- 
. fica, se confesser,, ac- 


Zayopdiwy σα. per. ce- 


Meryeiwpa, dois, icrita- 


4 
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ui # celle quirachete, sprimento , eracerbazione . [50 Zaxnup , P'. déshériter , 
colui ἃ colei che-riscat. Φ.ξαγθέωµαν ἡμέρωμαν] diredare, diseredare. 
lation d’apaiser, κο) Ἐαχλήρυμα, vo.exhéréda- 
de s’apaiser, /'calma-| -tion , diseredazions ns 
celui # celle qui a ra-| re, κ) il calmarsi. ντα. ὧσ.. chose re- 
chété, colni n colei che| Æuyerwucses, n, ov. per. nommés, cosa risonasa . 
ba ‘riscattato. irritéy ée. effarouché,|Mexsepwos, n, ov. μετ. 
te. irritato, ta. la ‘renommé, ée. rinoma= 
rocito , ta.-esacerbato,| to, ta. 
10. $. tayeswpewos, n-|Æexurôs, ἡ» ον. ἐπέδ.τε- 
Μερώωμενος; apaisé, ée. nommé, ée. célébre , ri- 
adouci,ie.calmato ,t#.| momato, ta. celebre. 
diracerbato , ta . + |Zararitu, P'. dessaler , 
Zeyesoro, P'.irriter, ef-|  dirralare.. 
faroucher, irritare, in- Zena idr susa. (LOT. CE 
erocire , esacerbare . $.| luis celle qui dessale, 
ξαγθιώνω, rizcaporro , 2-1 colui mcolei che idissala + 
paiser, adoucir, 4isé Ἐζελατίσας , casa . μις. 
cerbare , dirasprire. $.| celui # celle qui a des- 
Eeycrwre, ὁδ. 5) irriter,| salé, colui colei che ba: 
s'effaroucher, ieritersi,! dissaldto, 
inferocirsi . 6: ξαγθλώνω, Zarecicua, se. 1 a&ion. 
sò. ἡμερώλω ; γίνομαι #-| de dessaler, à dissalare + 
µολογᾶδαε, l’a&ion de μερος, s’adoucir, ο) a- ÆuhaTIGUCS0$ 38, 07 + PIT. 
se confésser 9, il confes- paiser , disacerbarsi i dessalé fe. dissalato ta. 
sorsi. Θ. tayopdpa, æ Lat, (δὲ Zayi. Marsico, δὲ Ἐξαλάρω. ‘: 
ἀξομολογᾶν , l’aétion delZaupazua, so. l’ation|Æeuvue, so. l’aQion de 
confesser , ‘il confessare .| d’ ensanglanter, / in-| lever, # d’ etendre la 
_sanguinare è main, i/ feusre, n Lo. 
confessé, ée. confessa- Æaupanuesos 51507. per.)  stenderia mans sopra qual- 
fo, fa. ensaglanté, ce. insanci che cosa, 
__guinato, 14. Eure È: étendre la 
Æauamre , P'.ensangian-| . main, mettre la main 
ter, msanghinare. sus quelque chose, 1168 - 
Zara, P'. carder, lainer, er da mano, matter fa: 
cardare , carminare . mano sepra qualebe cosa . 
Zaire, να. per. celui ἑξάμωσα vd I d4- 
n celle qui laiae, cofuil - po, j'ai levé la main 
n colei che carmina. pour le battre , bo «/- 
Æasçns , do. cardeur,car-| goto da mano per batterie. 
datore. : Zauorvr, oa. par. celui 
Zaicpe, sq. celle quicar-| # celle qui leve, # qui 
de, coli ehe carda. etend la main sur  quel- 
Ἀζαχληρημούος » n "39. mer.) que chose 3, colut.n colei 
déshérité, der. ‘direreda- ο che leva , " che estende. 
to, ta. diredato sta. | Jemanosegragualchecosa.. 
Zaxruposs ἐπίδ. déshéri- Ἐκμώσας» MO + per. ce- 
tion, irritamento, ina-| té, diterede, ditecedaso , |. lui à celle.qui a 3 a levé, 
. Ff 3° . 3. qui 









































riscatto . 


1 a&ion de racheter , 
riscatto, il riscattare. 


racheté, ée + riscatta- 
tes 15. A 

yopacis, so. celui qui 
: rachete , riscattatore, che 
riscatta . 

Ζζωγοριδεὶς , δα. per. 
celui # celle qui s’est 
confessé, calui ὃν colei 
che si è confessazo : 


celui # celle qui 4 con- 
fessé, ‘colui n colei che 
ba confessato, 3 


seur, confessore. 
vopdiw, P'. confesser, 


cuser ses pechés, con- 
fas arsi ο 


lui # celle qui confes- 
se, colui 4 eu che con: 
δεις. 


454 
sur quelque chose, colui 
| ps le mano sapra quel- 


sha 6014 
di Ρ. rémetire È) 


X A = 
3 qui 2 etendula maîh\Warafclec, fast. per, 
, celui dcelle qui reteint 


5 cole) che ha levato, &f de rechef, colui ᾗ colei 


che ba ritinsa è 
asafa dior, dg. l’a&ion 
de reteindre , #risignere . 


mettre de nonvegn, ϱ]- Frasafafasm unto; s #0. 


mettent y porco di suezo. 

Æaabarue, 50. l’aëtion 
de mettre .de nouveag, 
if mestare di usava, 


ἐπί, assuré, ée. cer- 
riné, έᾳ. de rechef, PTE 
sicurato , SA. actertato , 
ta. di uuozo . 












3 À: 
veau, far bollire di uno” 


vo + | 
Έ ὀναβρωζων, da, jr. ce 


lui # celle qui bouiliit 
de rechef, colgi 4 cplei 
che boite di puazo . . 


Ἐξακαβρασας à Cesa. por, 


celui 1 celle qui a bou- 
illi de nouveau, cvs à 
colei che ba leali di 


BUODO . 


Ἀανάβρασμα, va. l’aRion 
de bouillir de rechef , 









κνκβαλμεόρε 529. µΗΓ.|Ἐαναβιβαῳιφ, P'. assurer, 


certifier de rechef , arsi-| 


. mis, se. de nouveau, 
maso 14 di nues . ‘étrars , οσο Minus: il bolfire dj nuevo. 
WermBaroipor, {δὲ Franar|ZanafeBaswrar, uva. uen, |Zzvafpaa pero 3%, 0. 


per. bouilli, ie, de ner. 

* veau, bollite , 1. dì 
NUOVO, 

Zu CT Eur, Pa 
ftion de recacheter, 1 
sigillare à il bolla di 
21000 È 

EzanBuMgueto,,w 01. st, 
recacheté, ée. sigilla- 


Ano : assurant, te. de nouve 

Micea ape atsics,8, y - fi accortante di muovo . 

teint, te. derechef,ri- Ἐαναβεβαιώσας, use. μες. 

‘ tinte, 16. celui # celle qui 3 4-- 

cile, P'. rebap-] suré de nouveau, cofui 

tiser, spegni "a | colei che ba assicyrate 
netta I ού VOA 3 (MIT. # MUODO. 

-- à celle qui Lei Ἐανωβεβαίωσις ala &ion 

ptise, colui à colei chel d'assurer , de certifier 


vibattegza, 
Samfurs: Cas Capa, (AT: 


de nouveau , l’assicurare, 


- 5 contificare di nuove. 


30 » 14. bollato , fa « di 
606. 


eglui à celle qui a re-[Xwefaasess, P'. germer|Zcvafewre, P', recephe- 


baptisé, colui » colei che 


ba ribattezzata, , 


de nouveau ο rigernzo- 
gliaro . 


ter, sigiltere ‘ ον di 


Ά μονο . | 


Ἀξακαβάφσισµα» οὐδι Ve-|Zasafrecuge, #6. lation Εζαναβελώναν, usa; ur. 
&ion de rebaptiser , #| de germer de nouveau, 


vibattezzare . 


il germogliar dj nuove. 


Hard NT gusto > Wi ovelZarafrecnuedos, ns or. 


σι rebaptisé, 6£ ο ri- 


batrergata, dA. ο 


Ἀαναβασιφής , +0. celui| 


μετ. germé , de. 
nouveau, rigermtogliate , 
ta. 


qui rébaptise , solai she|Æamafhsqu i Β΄. voir de 


celui # celle αἱ reta= 
chete, colui # colsì cha 
sigilla di suovo, . 


de Hxrefuusas 2 FAO , fer, 


celui # celle qui æ re- 
cacheté, sofui N colei cha 
ba sigillato di nucvo. 





nouveau, veder di nuo» Ἐααβρογαῦ, P. tonnerde. 
νο. À. ον ζακαᾶδα. Ἱε] rechef, tenere dinuovo, 
l'ai yuuneseconde fois, Paneyeguueta > δν ον. 
je l’ai vu de” rechef,| par. aimé, ée. de re- 
Pa veduso una sesoudal chef, pri 1,54. diase= 
-rechof, seveindre , viti-| velta | P ha vedete di vo. 6, ἔκκαγατωμεῤος a 2° 
game. aise . ini dessxa wmrezpi- 
Masafiipua, ue eur: οϱ- |Σζκακβραζω, P' bouillir del ση ds φίῷ ἀγάφίω. qui 
Jui à celle qui teind le rechef, &bllire di muovo.| trouve de la correspon= 
souveau , seni # ο] (. ζαναβράζα, P. ed. dance en amour ,.ense 
cho rique, faite bouillir de pqu-] mitié, ehe tons comise 


‘ ribastagza. 6. Eux Tir 
vas, οἱ  asefar ris ai yles 
anabaptistes , gli qua- 
+ Bottùti. - 


Api fagre , P'. teipdee de 





pes 
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pondenza in amore , in Zaneyyuitwr , sca , usr.] tre de nouveau, riccno- 
amicizia, riamato, ta.|* celui # celle qui remplit sciments, il conoscere di 
6. ξανκγαπημολός ; φιλιώ- de nouveau, colui Ἡ co-|  puote. 

µοενος, -réconcilié, ée.| /ei che riempie di nuovo .|Aqweymsescuewos , n, cr. 
riconciliato y. ta. Ξξαναγεµίσας, COR. Μετ. MIT.teCONDU, ue, con- 

Zuweyaraoas ; ceca .pust.| celui n celle qui arem-| nu de nouveau, ricono 
celui n celle qui a ai-] pli de nouvean, coluitì sciuto yta.conasciuto sta. 
mé de nouveau , colui colei che ba viempiutadi| di nuovo. 

n colei che ba riamato | suoto. Zara yopépecwes, M; CP. Mer, 
6. ξαναγαπήσας» Φιλιω-|Ἐανεγέμισμα, so, remplis-| proclamé , ée. de rechef, 
σας» celui # celle qui a sage, l’a@ion de rem-| acclamato, te.dinusvo. 
réconcilié, coluì 4 colei plir, riempimento. Zuwryopdioas , Case. er. 
che ba viconciliato . iopeves,n,or.usT.| celui # celle qui apro- 

Zawocya Sis » #0.l’aGion| rempli,ie.siempinto, 14.) clamé de nouveau, co- 
d’aimer de rechef, l a- Zavaytwvauewos a Ms Οἱ Jui, # colei che ba di nuo- 
mare di nuovo. Φ.ξκνα-ἰ , µετ. régéneré, ée .rige-| vo acclamato. 

ι γάπησιε 3 ασασθχρλσις] : nerato 105. Æaueyopduois , «o. nouvel- 
αγάπης, l’a@tion decor-| Zxeyurisz, sere. μετ. le proclemation, l'a. 
respondre en smour ,en| celui # celle qui a ré-| &ion de proclamer de 
amitié, 5 riamare. $.| géneré, colui N coleiche] nouveau, l’acclamars di 
ξαναγασησις ; Φιλέωσις 9 ba rigenerato . MUODO. è 
réconciliation , riconci- Zane new rac . ec.régéne-|Zavayopdsw , P'. proclamer 
liazione . ration, _rigenevazione a de nouveau, «cclenmsare 

Zaveyarò , Ῥ. αγαπώ ra-|Æ Beau vs s P.régénerer,i di nuovo, 
λεν, aimer de vechef ,| rigenerare. ϱ. ξαναγε»νῶ- Ἐξαναγραμμενος y 3 OV µη. 
amar di nuovo. O.Eura-| pa, se régénérer , rige- écrit, te. de rechef , 
«ασύμαι, Être aimé del merarri. scritta , ta. di muovo . 
nouveau, es di nuovo Zaseyiaso, P'. sd.seré>|. 6. ξαναγραμµεύος ’ νσι- 
amato. ϱ. ξαναγαποµαι; tablir, risanare. γραμµενος» copié, ée. 
diesoxa AWTATOXRATIY ὡς] Ξζαναγνωρλζω., P'. recon- copiato, tar 
gl αγκπίω wu, êtrel ποῖτε connoîtrede nou- Zavorypepi s 50. l’a&ion 
aimé è son tour, trou-| veau, ricomoscere, co-| d’écrire de nouveau, do. 
ver correspondance en] moscere di nuove, scrivere di nuovo. 
amour, erserriamato . ϱ. Ἐζαναγγωθλζων , usa. par.|Eaveypega, P'. écrire de 
ἔκωεγαπῶ, ζαναφιλιωνω,; | celui à celle qui recon-|  nonvesu, scrivere di mus- 

. réconcilier, riconciliere.|  noît qui connoîtde ποι- pe. 

ανα γδυµενος» #n,cr.ueT.]- veau, colui à colei che Ἐζαικγράφων, USA . μετ. ςϐ- 
déshabillé, ée. de vel ricomosce, che comosce dil lui n celle qui écrit de 
chef, spoghiate, ta. dil nuovo. nouveau, colui 4 coleì. 
nuovo. Ξξαναγκωθλσας > TACE. μετ. che scrive di nuevo. 

ZaveySuno, P'. déshabil- celui n celle qui a re- Ἐδαμαγρα Lac , Juda. per. 

. jer, dêpouiller de rechef, cohitu, #connu denou-| celui celle qui a écric 
spogliare di nuovo . $.ta-| veau, colui n colei chel ‘de nouveau, oui axo- 
ναγδωώοµαε, se déshabil-| ba ricomosciuzo ; che bal leichebascoitto dinuovo. 

‘ lerde nouvean, spegliarel comosciuto di nuovo. Zaweypediuov , ovo. l’a- 

‘si di nuoto. Ἐαναγγώθλσις | Ἐαναγνώ-] crioti d’écrire de nou- 

Ἐαναγιμίζως, P. remplir]  esopa, vo. l’action del veau,/oserivere di nuovo. 
de nouveau, li reconnoître., de connoî-|Zuweyueste, P'. tourner 


f 4 de- 
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de nouveau, girsre dilZaralayro , P', montrer! Zayadi ey » ὅσα. µοφ, ces 
μονο . 9. ξαγαγυρλζω de nouveau, mostrar dil lui # celle qui donne de 
50. ὀφισρέφω παλιο Τε-] nuovo nouveau, colui # colei che 
tourner de nouveau, ri- Ἐανάδεμα s ide Ἐαναδεσι-] dd di nuovo. 
tornare di nuove. μον. Zaradiopdwdsc , ὅσα. μετ. 
Ἐαταγυβέζων» sce, mer. | Æaærxdiuesos, n, ov. per.i celui ὁ celle qui a été 
celui ᾗ celle quitourne] lié, ée. de nouveau, corrigé de noûveau , co- 
de nouveau , colui n co- relié, έε. legato, ta.| luincolei ch d sento cor- 
dei: che gira, dî nuovo . di nuovo. retto di nuevo. 
6. ξκνκγυρύζων» ὑπισρέ- Zaraiewva, Ῥ. relier, lier| ÆavadiopSoux , 9. l’action 
φων πάλιν celui #cel-| de nouveau, bgerr dil decorriger de nouveau # 
le qui retourne de nou-| nuovo. ° il correggere di nuovo. 
veau; colui n colei che|Zavadipva , P'. frapper del Ἐζαναδιορθωµεῤος, n, ov. 
gira di nacvo . nouveau, bartere di nuo-| per. corrigé, έο . de 
Σζκναγυθίσας , σασα. µεΤ. vo. ‘nouveau, corretto, fa è 4 
celui # celle qui atour- Zaradécac , Gaga. user. ce-| muovo. 
né de nouvert; cosi n} lui n celle qui a rélié,| ÆavadropSure , P', corriger 
colei che ba girato dinuo-| ἔο. colui # colei che bal denouvesu, une secon- 
το. ϱ. ξαγαγυβάσας νέσι- rilegato, che ba begato de fois, correggere di nesso 
ερέφας rar, celui "l di muovo. vo, una seconda volta. 
celle quiest retourné de Zevadeciuor, wc. l'action Ἐξκνκδιορδώνων , ue. μες. 
nouveau , colui n coleil de relier, i/ rilegare. celui # celle qui corri- 
ch'è di nuovo ritornato. Ἐαναδιαβάζω SP: rélire, ge de nouveau, coli # 
Zavayvescpa , s0.l’action] lire une autre fois, ri-| colei che cotregge di nuovo , 
de tourner denouveau,| /eggere. Zaradepduras, cage . ser. 
il girare dinuovo. 6. ξα- Ἐαναδιαβαζων » vou. µετ. celui # celle qui a cor- 
veyvessua ; érispopn οἱ celui n celle qui rélit, rigé de nouveau, cali 
nouveau retour, #wovol qui dit de nouveau, οί # colei she ba ον di 
ΙΕΦΥΜΟ è lui ti colei che rileggo ,che| nuovo. 
Ἐζαταγυρχόμθψος», us ov.| Jeggedi nuovo. Zarediopdwgis , (ds E Hate 
quer. tourné, δε. de nou- Ἐξαναδιαβάσας ; Casa. µεσ.] διόρθωμα. 
veau, girato, "ta. dinuo-| celui ή celle qui a rélu, Ἐαναδιπλωδεὶς, fica. ser. 
vo . 6. ξαναγυβλσµενος» qui a lu une seconde) celui # celle qui a été 
sricps Lac av, retour-| fois, colui n colei che bal replié, colui n colei cb? à 
- né, ée. denouveau,ri-] riletto, che ba letto unal stato ripiegato . ἰδὲ κ) Lu 
tornato, ta. di nuovo. | seconda volta. i vadirAwr . 
Moradepuevos, nor. pur.|Zavadiafacpa, 50. l'action| Zavedig aux, 50. l'action 
battu, ue. frappé, ée.| de relire, 27 rileggere. | «de replier, il ripiegare . 
de nouveau , Barturo, ta .|Zaradiafaouewos, n. ov.| $. ξααδίσλωμα; δες) 
di nuovo, bartenato,ta.| ΜΙΤ. rélu ; ue. rilet-| ἈἘαναδισλώω. 
Ἐαναδεξας. Cage. μι. ce-| . 10, 14. 2ζαναδισλωμένος  ἅ OF. 
lui # celle qui a mon- ζαναδιαλίζω s P', expli-| per. replié, έε. plié , 
- tré de nouveau, colui il quer, éclaircir, rendre] ée. de nouveau, pie 
coleî ‘tbe-ba mottrate dit plus intelligible, réspis-| gato,ta. piegato, tà. di 
- nBovo. . nare, dilucidare. muovo. È. ξανκδισλωμιό- 
Saredutipor, vo. l’action| Ἀζαναδίδω, P'. redonner,| vos, 505 Zaradirhosrea. 
de montrer denouveau,| donner de nouveau, de-| Æxradsawrw , P'. réplier ; 
il mestrar di nuove, re di nuove» plier de nouveau, pie 
| pa 
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gar di nuovo, vibivgure - 
.-9. Earadirroro , faro 
- Bari dara, redoubler 3 
geminars . 

Απαναδιπλώννν» ὅσα ο cuni 
celui # celle qui plie de 
nouveau , colui n colei 
«che ripiega ν Sf 106 wi 
Zeraòiriorò . > 

Αζαναδιπλώσας , daga . µιτ. 

. celui # celle qui a_re- 
plie, qui a plié de nou- 

. veau , colui n colei che: 
ba piegato di nuovo è (. 
δὲ κ) ξαναδισλώνω .. 

«Αζαγαδόσικδν.» so. l’action 
de donner de nouveau, 

. M dare di AUODO è è 

Eredi , ὅσα. gas. celui 
n. celle qui a donné une 
-séconde fois, colui # co- 
lei che ba dato dinuovo. 

Mareapirdpa, so. récon- 
ciliation, riconciliazione . 





















Ἀζαγαειρηνόυμανος ν m3 οἳ «|. 


. sr. .réconcilié, ée. ri- 
….#onciliato, ta» 


Ἐαιαειρην εσεις »σαδα. µε.| 


E”. celui # celle qui a 
. réconcilié, colui n. colei 
che ba riconciliato . 6. ξα- 
ruspridicas , sì. celuiw 
. celle qui s’est réconci- 
lié, colui 4 colei che si 
. è riconciliato. 

Eeraiupyr ζω, P'. Ἐν, τέ- 
concilier ,. riconciliare . 
$. Feraaparcia > #5. se 
réconcilier, riconciliarsi. 

Raraupmdor > VOX. Par. 
celui, # celle qui récon- 

_ cilie, colui m colei che ri- 

. concilia. $. ξαγαθερηγ ur 

‘ #5. celui # celle qui se 

-réconcilie, colui n. colei 
che si riconcilia, 

Zursipyonu, P'. rétour- 

Mera venir denouvea 


no - N Lat PORCI Ra 


E À 
venir di i MUODO ; ΦΙΛΟ. 

Zarabicadas > ga. ter. 

celui # celle qui, a été 
. réchanRé , colui à colei 
cb” è stato riscaldato. 

Æarakssaye , P'. réchauf- 
ες, riscaldare . 

Æavakesaivor, οὐσα . per. 
réchauffant, te. riscal 
dante. 

Zavabesaua, sa, réchauf- 
fement, riscaldamento . 
il riscaldàre. 

Zareticauewos, n, ov. per. 

rechauffé , ée. riscalda- 
t0, ta. 
Aura ss aber » Ίασα. ματ. 
celui # celle qui a ré- 
chauffé, colui n colei che 
ba riscaldato. . 

Ἐαναζηανδεῖς , dica. Mer. ce- 

lui » celle qui a été dé- 

mandé une seconde fois, 
colui Ἡ colei ch” è staso do- 
mandato una seconda tol= 

+ ξαγαζηανδας > ce- 

dui # “celle qui a été. ré- 

cherché , cherché de noue 
veau, colui n colti ch'è 

stato di nuovo cercaso , 

ricercate + 

Zevalympa, κό. l’action 
de demander une secon- 
de fois, il domendar una 
seconda δια. 

Zaralumucwros Ην 0). per. 
demandé, ée. de nou- 
veau, demandato s ta.dì 

_muavo. ϱ. Gapal nmucros 5 
recherché, δε. # cher- 
ché, ée. de .nguveau > 
sr ta, di nuovo. 

Mavalnaioas , σασα. ST. 
celui η. celle qui a de- 
mandé une seconde fois, 
colui 3 colei che ba do- 


mandato una seconda vol- 
, ta. 9. CayeZnaceg, ce- 
- + 
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li, # celle qui a recher= 

. ché, # v cherché de nou- 
veau, sojui n. cole! che 

. bo ricercato, n cercato di 
UOVO è. 

Zaino: , “0. recher- 
che. l’a&ion de recher- 
cher de nouveau, if ri- 
cercare , il cercare di nuo- 


DO è 
Ἐιωωζησιανς, ve. celui qui 
demande. une seconde 
. fois, colai che domanda 
una seconda volta . Φ. Eu 
. vedagiais, celui qui re- 
cherche, qui cherche de 
nouveau, colui che ricera 
6A 3 chi cerca di AUODO è 
uns , P'. chercher de 
nouveau , rechercher , 
. corsare di nuovo, ricerca 
re. $. ξαφαζησω , spesa 
Ta, redemander, in- 
terfoger de nouveau ia< 
lerrogaro di nuove. 
Ἐαναζησῶν, God. per. ce- 
lui # celle qui demgn- 
de de nouveau, colsi # 
colei che domanda di nuo- 
vo, Go ξακαζησῶν, celui 
n celle qui recherche , 
qui cherahe de nouveau, 
colui n. colei. che ricerca, 
the cerca di μονο è 
Zavalyyudés , ὅσα. per. 
celpi » celle qui a été 
«tri de nouveau, ce/sò 
n colei εδ} stato. impa- 
stato di nuovo. : 
SZcwalvuapa, sa. l’action 
de pétrir de nouveau's 
D impastare edi Auto . 


Zare υμωμεος, "gt. per. 


pétri, ic. de nonveau, 

impastato , ta.di nuevo, 

Æavabouwre , P'. pértir de 

nouveau à impartare di 
HNODP + sati «δν 
Zi 
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Ἀωοζυμώνων > δα. per. 
celui # colle qui pétrit 
‘de nouveau, εδ) è co- 
Lei che imparta di riusvo . 
Ἐανκζυμώσας» Cadet. fer. 
celti # celle qui a pé- 
tri de souvean , colui 
# colei che ba ‘di nuove 
impartato è 
Ἐαναζώ, P'. revivre, ri- 


vivere . 


Husatdy, cn. per. celuil 


# celle qui rèvit, co- 
"Jui n colei che rivive. 
Maralurerdpa, vo. Pa- 

‘etion de revivre, if ri 

vivere. 
Ecuralurrardi evo 0,07. 

per. ressuscité, 6e. re- 
tourné, ée. en vie;ri- 
suscitato, ta. Âltornate, 
ta. ἐπ vita. 
Aureturrandicar., ceca. 
mer. Ἐν. celui è celle 

‘qui-a ressuscité, qui a 
» redonné la vie, colui 4 

colei che ba risuscitato . 


+ 6. Eudurrudaus, si. ZayeSewpa, P', observer, 


celui #celle qui est res- 
suscité , qui est. retour- 
iné en vie, rofui È colei 


Zeradupi e» Cas. per. 


Ἀζαναθυμισις; ξκναθυμισ- 


4 


κ A 
souvenir, coli » colei 
che fa vitornar à menso- 
ria . 


/ 


celui # celle qui a fait 
ressouvenir, celui ὃ co- 
lei che ba fatte ritornar 
A memoria. 


un, s0.l’action de res-. 
souvenir, il far riterna- 
re 4 memoria. 
Αζαναδιώρημα, ue. l’action 
d'observer, d'examiner 
‘de nouveau, P osservare ; 
l'uaminare di nuovo. 
Ἀζαναδοωργµε Φος ή, 0V.. per. 
observé, ée. examiné, 
ée. de ouvert > ossere 
vato sta. esaminato, ta. 
di nuovo . 
Maradiapigas, cara. per. 
celui # celle qui a ob- 
servé , qui a examiné 
de nouveau, colui # co- 
lei che ba esaminato, che 
ha osservato di muovo . 


examiner de nonveau, 


‘osservare , esaminare dil 


RBUOVO è. , 


- cb’ à risuscitato ) εδ) dr Σζαναχαδίζω 9 Pisi. s'as- 


tornato tn vita . 


Ἐαναζωνταρῶω , P. ‘Er. 


ressusciter, faire revivre, Ἐαναδεωρῶν > UM . JET. ce- 


- redonner la vie, risu- 
scitare, ridonar la vita. 

4 3 
ο 6. ἔἕωαζωντανόῦωικδ. res- 


susciter , retourner en 


" vie, risuscitare, sitorna-| Zayaxadilo, 


re in vita. 
αι 
Ἐζαναζωγαάνοφες» 108 awe 


Coradia . 
EeraBupilw, P. faire res- 


sbuvenir, fer ritorner al. 


memoria. . 
Ἐααδυμίζων s να. μις. 
celui # celle qui.fait res- 


seoir de nonveau, orser- 
van > esaminare di nuovo. 


‘lui #celle qui observe, 
qui examine.de nouveau, 
coluÿ à colei che orsvrva, |! 
che ecamina di nuovo. 


seoir de nouveau, rimet- 


sersi a sedere. 6. ξανα-| 


χαωδιζω. "Er.s° asseoir de 

nouveau, smettere di nuo- 

vo 4 sedere. 

Zloranadi Eur a υσᾳ. par. 
Ev. celui # celle qui 


fait asseoir de nouveau, |. 


Zavarto que vv. 04 






















Ῥ', εδ. εᾱς-| 


E À 
colui n colei che rimette 
4 sedere. À. ξανακαδὶ- 
lor, #0. celui # celle qui 
s’ asseoit de nouveau, 
colui 4 # colei che 51 mete 
se di nuovo a sedere. 
iuranadi cas x Sasa. pass. 
Ἐν. celui # celle qui a 
fait quelqu’un 5 ‘asseoir 
de nouveau, colui n co- 
lei che ba fatto quads be- 
duno sedere di nuovo . 
6. ξωακαδίσας sò. celui 
n celle qui s’est assis 
de nouveau, cilui x co- 
Lei che sì drimerso a so 
dere . 

Ἐαναχαθισμα , #6. l’action 
d’asæoir x de s’asseois 
de nouveau, ii rimatr- 
re κ) rirmmetterss asedere.. 

Ἀζανκκκδισμενος, My OV + µεσ. 
assis, se deneuvean , se» 
duso, ta. di musDo . 

Ζζανακαιγέργωμα, OUT. τὸ- 
nouvellement, 1° action 
de renouveller, rrwsous- 
mento, il rinnotare. 

Earexaurspy@uwos,.M, ο). 

per. renouvellé, ée . rin- 

novato, ta. 

Ἐαναχανύργωτω, P'.renou- 
veller, πουν. 

ÆAamxurovpyürer > ουσα. 
per. celui # celle qui 
renouvelle, colui Ἡ colei . 
che rinnova. κ 
Ἰξανακαινουργωσας» Cade «. 
per. celui # celle quia 
renouvellé, colui # colei 
che ba rinnovato. 

Ἐπαγαχαίω , P'. brûler de 
nouveau , bruciare di suo- 
ορ. 

Mameratwy , wa. per. ce- 
lui #-celle qui brûle de 
nouveau, coli # colei che 


brucia di οσο 
naif 4, 
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Αζαναχκλέσαε > σασα per. coli ehe ha nbbrusiai Wavandavoas > CECA. µετ. 
celui # celle qui a rap-j di nuovo, colui n cello qui a pleu- 
pelé., colui ὃ colei chelZgvazatiuor, vo.l’a&ioni ré de aoyvaau, ο) à 
ba richiamato, (dì E de brûler de nouveau οἱ coli che dae Pianto di 
γαχαλὸ, P abbrociare di muovo . NUOVO è 
καλκεάλισμα» so.rappel,jZarazspdila , P'. «regagner, Ἀονχλαύσιμοε, so. l’aAion 
1) a@ion de rappeler | gagner de nouveau, ri-] de pleurer de nouveau, 
«| d'appeler de nouveau ,| gvedagserr, guadagnare| il piasner di nuovo, 
richiamo, il richiamare | di nuavo . Ἀπαναχλέγω » P'. élire de 
Φ. ξειεχάλασμαν © mpoc-|Zeraxspditur, usa. par]. nonveau , eleggere di nuo- 
χαλεν σπαλιν, Pa&ion] celui # celle qui gagne| ο. 
. d'inviter de nouveau,| de nouvesn, ui Ἡ εο-ἱαναχλάδωμα, sic. l’action 
nuovi invita, lei che guadagna di nuovo . de fermer de nouveau a- 
i αναχαλεσµενος , ny ον. Baraxspdi cas > dec. μετ. veclaclef,rinchiudimen- 
Μις. agecna ric uewos φαν celui n celle qui a re- to Lrinserrare colla chiave, 
Ar, invité,6e. denou-| gagné, qui a. gegné de Furaxraduperee s n, 01. 
veau, ispitate , sa. di]. nouvean, colui x colei chel per. fermé, és. depou- 
UOVO. be guadagnati di suavo.i veau avec. la clef, rin: 
παναχαλώ, P, rite πα-| Ξαγμχέρῥισμα ο vo. l’action] chiuso, sa. chiuso , sa. 
}1y s'appeler de nouveau .,| de gagner de nonveau,| di nuovo colle chiave. 
rappeler,richianzare chia il guadagnare di suoso.|Zuraxruiare, P'. fermer 
sure di nuovo, $. Cavie Zaraxspdigmue#os , n, ov. de nouveau, evec la 
Χχἀλὼ», «φοσχαλὼ πάλη, per. τεραβηό, ée.rigua-| clef, chiudero di muovo 
inviter de nouveau, in-| degnato, te . colla chiave . | 
vitara di nuovo. * Ἀενκχαφαλαίωμα, δὲ Za-|Zarexraisray, usa. par. 
Æuraxe hd? , ὗσα. per.ce-] Ιαχόβαλώωσις . celui è celle qui ferme 
lui 7 celle qui rappelle | Ξαγαχιφακλάβωμεῤοςς 1,07.) de nouveau avec la clef, 
. qui èppelle denouveau,| με. récapitulé , ée.ri-| colui n colei che serra di 
colui 4 colei che richia-| capitolato > ta. nuevo cella chiave . 
ma dinuovo. ida Zara-|Zavaxsarasera , P'. réca- RarexMedwugas , daga . par, 
| xetdh@. pituler, ricepitolare .. celui # celle qui a fer- 
Ξαιαχαμβαος, δὲ Ἀανα- Ἐανακεφαλαιδιωχ,υσκ. par. mé de nouveau avec la 
χαυµονος. celui # celle qui réca-! clef, çcolwi n colei che 
Favara pro s P'. réfaire ,| pitule, colei # calei chel ba di nuove serrato colla 
rifare. | ricapitela chiave i 
Sarerauuua, va. l’aGion Ἐξαγακεβαλαιώσας , case «| Ἐανκχλώδω» Ῥ. tordre. de 
de faire de: NOUVEAU , 1] per. celui # selle qui ai nouveau, sencere dimuovo. 
fer di nuovo. reeapitulé , coluì n colei. Ἐανκχλάὸψν > Uda. MT, cer 
Zaraxauugesos Ην ov. per. che ba ricapitolate . lui # celle qui tord de 
téfait, te, fait, te. ἀε]Ἐαναχεραλαίφσιςν sic. ré-| nouveau, cei n ερἰρὸ 
nouveau, rifarto , te.| capitulation, li che torce di nuovo. 
fstto, ta. di nuavo. zione , Αζαναχλώσας ) Gaga. Mer, 
Ættexauuecsos , n ον 0). μετ. Burexadiw, Ῥ. siente celui # celle qui ator- 
brûlé, ée. denouveau,| nouveau, piaguere dinuovo du de nouveau, sui η 
bruciato, ta, di συῤιν. Zavax ass s OU HET CE colei che ba torte di puevo, 
Ἐκικχά ας, face . us. ‘lui # celle qui pleure de ÆayixAudue, se, l’action 
‘ celui # celle qui abrû-| nouveau, soi #cokeishel : de tordre. de ‘nouveau; 
N de pouvegu , colui à] il torcere di nuqvo. > 


ᾠ'' di nuogo, ' | ο. 
P avarride si 
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ÆaraxAWOUCSOS, 1 30P. (UT. ÆamxoreriQur 9 «σανμετ. Æatexpæyuesos , 7,07. μεν”. 
retors, se.de nouveau, celui # celle qui pile del rappelé ,ée. appelé,ée . 
_ rsitorto, ta. di nuovo. nouveau , colui n coleil de nouveau, ricbiamar— 
Ἀζαναεχόβγων P'. couper del che ripesta. 103 141 
_ nouveau, sagliar di nuovo. Ἐκναχοναγίσας, caga. per.|Zaraxpe%w , P', rappeler » 
Æuraxoiuicas ; σασα . per. celui # celle qui a pilé appeler de nouvean,sfi- 
celui # celle qui aren-| de nouvean, colui nco-| chiamare. A 
dormi, colui n colei chel lei che ba ripestato A Ἐζακαχραζων δα. er. ce— 
a raddormentato . Ἐαγκκοπαφιδεὺς »εσα. µισ. lui n celle qui appello 
rar prop , evo. l’a-| celui # celle qui a été] de nouveau, colti ÿ co- 
etion de rendormir, x| pilé de nouveau, coluil doi che chiama di nuovo. 
de se rendormirdenou-| # colei ch'è stato perta-|\Zamxpdtas, ἔασα. per 
. veau, À] raddormentare,| to di nuovo. celui # celle qui a ap- 
x il raddormentarsi. |Zasaxorasiaua , «o. l’a- pelé de nouveau, colsà 
Ἀζακαχοιμισμοφος, 1, o7.| ction de piler de nou- 4 coli che ba richia- 
per. rendormi, ie.rad-| veau, il ripertare. . M4t0. 
dormentato, 14. >. Ἐζαναχοσανισµοθος, ws 07. Zaraxpilipor Vo. P action 
.Ἐαναχοηιίζωφ ξαγακοιμῶ ,} mer. pilé, ée. de nou-f d’appeler de nouveau , 
P'. rendormir, raddor-| veau, ο, » sa. il richiamare . 
mentare. Ÿ. ζαγαχοιμὸ- | Ἐαναχοσχωίζω, P'.cribleriZaraxrilo, P'. rébitir, ri 
ua, se rendormir,red-] de nouveau, crivellare,i fabbricare. 
dormentarsi , ripigliare ill vagliare di nuovo. Zarextiter, Ue . fis. ce- 
sonne. ÆuwexooxiriQ ur sca. uer.| lui # celle qui rébfitie, 
Æavaxoimuyue , so.l’action) celui # celle . qui crible] _ colui v colei che rifebbrica . 
de régarder denouveau,| de nouveau, colui # co- ÆuexTicas , όασα . UST, 
il riguardare di muove. lei che vaglia, che cri-| celui » y celle qui a rébì- 
ανακοισαγµόνος»: Πού ματ. vella di nuovo. ti, colui à colei che be 
régardé, ée.de nouveau, Ἐξανακοσχιίσας, σκσκ.µοτ. rifabbricato , 
riguardato , ta. dimuovo.i celui #.celle qui a cri- Ἀνανακσιδεὶς σα. per. 
Ἐωγαχοισέζω, Ῥ. regarder] blé de nouveau, coli nl celui n celle qui a été 
de nouveau, riguardar| colei che ha vagli iate dil  rébâti, comi à colerch'd 
di nuovo. AUOVO . . stato rifabbricato . 
Feavcxorkor , usa. par. Earaxogxinioua, sc. 1 a- Ἔαναχπίσις» EasæxTiaiuor 
celni # celle qui a re-| .ction decribler denou-| sc. l’action derebîtir, 
gardé de nouveau, co-| veau, i/criveilars di nuova. _ il rifabbricare. . 
lui ncolei che bariguar-|Eumxonximouesos, 1,0. Ἐναναχαισμεφος 30307. LOT. 
dato di nuovo. er. criblé, ée. denou-| rebîti, ie. rifebbrica- 
Αζανακοισάξας , Face. per. veau, crinale, ta. dil to, ta... 
celui ‘# celle qui a re-| asozo. Ἐανεκσυπαθεὶς, dica . mere 
gardé de nopveau, co/ui|Æaværsraue, so.l’actioni celui # celle qui a été 
n colei che ba riguarda-| de pousser de nouveau, frappé de nouveau, ce- 
to di nuovo. | /o spignere di nuovo. lui n colei ch'è stato bat= 
Ἐανακοίσασμα , ξανκχοισασ- [55 ανα χυνσημονθς ΝΟ). µε . tuto di nuovo. 
mio, {δὲ Εζαλαχοίσαγ»] poussé, 69. de nouveau, Æceexrurmux, ἐἶσιας. l’a- 
μα, -XTN. | spinto, ta. di muovo. | .ction de frapper, de bar- 
Zaraxorarto , P'. piler}{Zasexsras, P', pousser del tre de nouvean, i7 bes- 
de nouveau, pestare dil nouveau, rspignere dinuoi tere di nuovo. 
nuovo. «. vi ον, Ἐακιχσυπημοος, 8 0Υ. 


Ni 2% ο Φ μετ. 
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. mer. frappé , ée . de non-[Zamaeyaeselo, P' 


veau, battuto, ta. di 
MUDVO è 
Lava xTUTNTAS »σαδα . ter. 


A e 
. calcu- 
ler, supputer de nou- 


XA  à61 
de houveau les viandes, 
‘cucinare di muovo . 


. veau, calcolare, contare Zarauayepdiwr , “oa . per. 


di nuovo. 


. celui # celle qui a frap- Ἐαναλογαβμαζωννυσα. uer. 


pé de nouveau, coli n 
colei che ba battuto di 


UO DO . 
Æaraxrurd , P'. battre ; 
frapper de nouveau , bss- 


teve di nuovo. 

Ζζαναχυλίζω» δὲ Ἐζαναχυ- 
λω . 

Ziasexvrivas, caga. per. 
En ὁ 0546 ἐλύλισεν PIA 
λίω μίαν popur, celui # 
celle qui a roulé de nou- 
veau, colui n colei che 
da rotolazso di nuovo. 0. 
ξαναχυλίσας , celui» cel- 
le qui est tombé dans 
Ja méme maladie, colui 
» colei ch'è ricaduto nel- 
la stessa malattia. 

Zasuxvrigis, “0. récidive, 
rechute, mcidiva, rica- 


Ἐξαναχύλισμα», sv. l’action 
de rouler de nonveau, 
“il rotolare di nuovo . 9. 
ξαναχύλισμα ds lu «ρ- 
Pusiæ , rechlte, réci- 
dive, ricaduta. 

παγαχυλῶ, ‘P'. rouler de 
nouveau, rotolare di nuo- 
vo. I Euraxvag εἰς cry 
-etppecias ,retomber dans 
une maladie, être atta- 
qué de nouveau d’une 
maladie, ricadere , riam- 
malarsi : 

αλέγω, P'. redire, ; ri- 
dire . 

Ἀοναλέγων, 100. per. ce- 

lui # celle qui redit qui 


dir ue: seconde fois, 
colui n calei she ridice, Æaraueæyspébe , P' euisiner|. 
. che dice una seconda velta.| 


celui # celle qui suppu- 
te de nouveau, so/ui # 
colei che calcola di nuevo . 
Ἐζαναλογαρλάσας > ὅαδα . 
per. celui η celle quia 
supputé de nouveau, ce- 
lui n colei che ba calco- 
lato di nuove. 
Ἐανκλογάβλκσμα »ἐσαῖα- 
ction de supputer, de 


celui # celle qui cuisi= 
ne de nouveau, co/ui # 
colei che cucina di nuovo . 
Ἐοαναμαδαίνω, P'. "Er. en- 
seigner de nouveau, im- 
segnare di nuovo. ϱ.ἕα- 
ναμαδαίνν, εδ. apprendre 
de nouveau, imparare di 
nuovo. È. ξαναμαδ αἴνω P 
cumdite παλι’, Sac 
coutumer de nouveau, 
acconumarsi di nuove. | 


calculer dè nouveau, i/ Ἐξαναμαδυμεύος» ο ΟΥ. {48T, 


calcolare di mUIDÌ . 
FayaeXoya@ ao uewos ; #5 0). 


appris, se. de nouveau, 
imparato, 14. di nuovo. 


mer, calculé, ée. sup-|Zgrapacnua, wo. l’action 


paté, ée. de nouveau, 
calcolato sta + uri ta. 
di nuovo è 
Ἐαγαλογιάζω , P'. penser 
de nouveau, ripensare, 
pensare di nuevo . 
Ἐζαγαλογιάσας y σασα. μετ. 
celui è celle qui a pen- 
sé de nouveau, colui 5 
colei che ba pensato di 
nuevo. che ba ripensato. 
Ἐαναλόγιασις, ζαγαλόγιασ- 


ua, ὅσιας. l’action del 


penser de nouveau, 7/ 
pensare di nuovo. | 
Æarahoyitopues0os > Ms 0). 
per. pensé, ée. de nqu- 
veau, riprmato, 144 
Ἐκγαμαγερόυμαδοςν n, 01. 
Μετ. cuisiné , ée . de neu- 
veau, cucinato; ta . di 
MUOVO è 

Ἐαναμαγερόῦσας ». 6ασα . 
uer. celui # n celle qui a 
cuisiné de nouveau ; ‘#0 
lui n-coloé che ba cuci» 
nato. di nuovo. 


de remîcher, rimartica- 
mento . 

αναμασκμοφὸς, 1 3 0V MST. 
remîché , ée . rimastics- 
t0, sa. 

Eurauaonoas s Ceca. per. 
celui # celle qui a re- 
mîché, colui y «colei che 
. ba rimesticato . | 

Zalrapard 5 Pi remfcher , 
rima ricare ο 

Σζαναμερῶμενος , ξαναμερω- 

μεκος 4, 0V. MIT. 4» 

paisé , ée. de nouveau, 

mani falto sta. dinuo- 
vo. Φ. ξαραμερωμενος » 
apprivoisé, ée. de nou- 
veau, «dimestitato, fa. 

di nuovo, 

Zasauspdos , Ἐαναμέρω- 
δις. #0. l’a@ion d’apai- 
ser de nouveau, i/man- 
sufare di nuovo. Φ. ξα- 
Φαμέράίσις», l’a&ion d' 
| apprivoiser de nouveau, 
P addimesticare di nuovo . 

Zansuepdio, ξαρἀμερώνω 5 

P. i "Er.  σμχάζω TEMI 


Si nouvean , appréser]: σα » apaiser de nou- 


ven, 
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Veau, manshefare di suo 
to, 1 sò. s’ appaiser de 
nouveau, mansubfarsi di 
nuovo . È. ξάναμιρώνω : 
Fr. Ημερών παλιο AD- 
privoiser de tiduveau, 
dimerticare di nuovo. À. 
x #0. s’apprivôiser ; di: 
mesticarsì, 
Ἐαναμίλημα, #8. lation 
de parier de: nouveau ; 
il parlar di nuovo. 
ας ραμιλημεύός ,n . dv. fer. 
- parlé, ée. dit; te. de 
nouveaus parlato, fa. 
detto, ta. dî nuovò : 
RAA ES ὁ CASA. μετ. 
. celui n celle qui a par- 
16 de nouveau; colui 
role? che ba parlato di 
MUODO è, 
À apr à s Ῥ. parler de 
nouvean;, parlar di Άμοθο., 
2H TYUPOS, H'yO0V [LIT 
- fiché, te. enfoncé, έξι 
dle houveau , feta ta. 
di niove 
- SPIRE P'. ficlief , επ. 
foncer de nouveau, f-|Æ 
taré di néctè. 
Ἐαναμωράίγοµαι, P', tede> 
venir fou, sèt , stupi- 
«de ; diventi di nuevò scioc: 
* co, stolido. 
Rivas eroe j ξανανοώνω : 
ida Ewan 6, ξαῤα- 
a how» , Χάλι : : 
Erario à se. Paîtion 
de rajeunir, # fingiova- 
mie. δι ζανανέωμα, ada: 
γέωσις, reneuvellement, 
ΤΙ AO è 
ωαγεωμεόος» n, OV. per. 


rijeuni, le. ringivveni- | 


ro. À. ξαναγιφµέρος, ᾱ- 
ρανεώμέγος, rénouvellé , 
te, PIANOVATO ; té. 


Zoe; P', rajeunit | Αζαννσιγµδνάς, η; 69, βησ 


A 
ringiovanire» È. Earitnd: 


vo, avaridrà, renouvel- 
lei, Ιουν. 


Ἐαφανεώνων y v7æ . μες. Ἐν.) - 


éelui # céllé qui fait ra- 
jeunir s colui n colei che 
fa ροή λε. ϱ. ζώφκ- 
γιών, εδ. celui 7 celle 
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édvert ,te. de sonveni à 
riapro, fé. ο. 

Εξαλανυί)ω, P'. onvrit dé 
nouvesu ; ‘riaprire . 

ar 0: γν j VO , μες. Con 
fui # celle qui onvré de 
nouvesn, colvi # colei 
ché riapre. 


qui rtajeunit, 0/07 À éo= Ἐξανισβοίξας è Ed, petra 


1 che ringiovînisee θι 


ξαναλεύνων», ὃς αλαεώ-] 


vei, aura iQ es 3 celti 7 
celle qui remouvellé ; co- 
Jai n cori chi finttova. 
Ἐθανανέώσαὲ ; case. pr. 
Er, celui n célle qui a 
fait rajeunir, 20/07 ἢ co- 
lei chè ba fatto rihdivra: 
fire, À. Eoncdvedons ; dd. 
οἑ]αὶ n celle qui s'ést 
rajeuni, cofui # rolei ibe 
si è ringioviniso » Ÿ. Easas 
γέάσας, αὐαλαβίσας, ce- 
lui #célle qui è renou- 
vellé., colmi ὃ Σο che 
da rinsvemo. 
Zasarsivat y δὲ arte. 
ο ονανδίξν s P': fieurir de 
fouveiu, rHoriré. | 
Abc € av »σσώ. per. cè- 
lui 7 celle qui fleurit 
- de nouvean, colui n c0- 
lei ché πίνει, | 
ÆarwIioes, cede. ner. 
célui # celle qui a fleu- 
ri de nénvean; colti i 
‘cole? che ba rifiorito . 
Hi Sioue , dd: Ρ a@ion 
de fleurir dé nouveau, 
il rifiorire . 
Aria mewos ,M 307. er. 
fleuri, ie. de nouveau, 
rifiorito , LA è 
ÆuwdoryuR , sc. l’a&ion 
d’ ouvrir de nonveau , 
aprire di sasvo. 




















celui # celle qui 4 cu- 

vert de nonvean, è0/si 
a tolei che Ba rispettéa 

daria: Ms ov. 
fr: retnarié ; de. rimes 
ritati; 14. 

ZutawerSpdopai , δν, se 
fehiarier ; rimbrivari . 
Φ. ξωνώτὰνδρὥω bt χό- 
plu gè , donner encore 
un toarì à sa fille veu- 
vé, firispharé sun Paire è 2 

Ἐαναπωρακάλεμα, so. l’a- 
ttion de prier de non- 
vez 5 #7 prigart di midra à 

EarèrépereheueSo , T, 07 . 
peer. prié, fe. de nou- 
vean , fregatà ; del di 
nñovo: - 

Mero pe rari es s όασα à 
uer. celui # celle qui 
a prié de nonveaù; re- 
lu n colei che ba piésato 
di μου. o 

Aeverdpérardà, P. prier 
de nouveau, presere di 
Αμοοὂυο 

Aararkppevoss 1,07. tr. 
repris, se. riprero sa; 

Ἐάγα κ ἀρσιριο) , do, l'action 
de reprendre, ? répis 
gliaré. 

Æèvariure, P'; envoyer te 
de nouveau; mania” di‘ 
foto, ritorna 4 λέων 
dare . : 

Rays tu hs , face. μίτ. 
celui # celle qui d en: 

‘voy? de'nòuvern; “lui 

δω 


| BA 
A colei che ba mandao 
di nuo. 
Æavarighiuor , ovo. 1 a- 
ctios d'envoyer de nvu- 
- ran, i/ mendar di nues. 
Zisevaripro, P'.reprendre, 
- riprendere. 
veve tous 9 CAca . μις. 
celui # celle qui est re- 
. tombé , colei n doleich è 
+ ricadaso. . 
ner SIMO? ν ξανώστόμα, 
sc. l’action. de rtom- 


9 ber, de tomber de hou-, 


| dettu; ricadimento , ilri- 
ui cadre η 
APT US$ à 1 708 + MET, 
retombé , 69. de nou- 
_vesè; vicadute 578. Ca 


. Z À 
von, rigeriart ; αι]. 
di ouoto è 
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chér de nonvestu, serie 
, éarti di nuovo. 


επὸν νῶσαι μι. ori Αανκσλαγιάζων s vate . per. 


arerg πάλι , celui # 
célle qui vole de ήομ- 
veau, celui n colei ebe 
Sola. di "MODO + 6. ἔανα- 


celui # celle quise cous 
che de nonvean , colui 
à coloi ebe sì corica di 
NUODO è 


Tir, ri PITTA πά- Barr λα ιάσάςι dest, κ. 


AY à celui 4 celle qui 
jette de nouveau; solai 
n cole? ché getta di nuovo . 


Mavax da, P', retomber, 


celui # celle qui s’est 
couché de hôuveen, 502 
ini 4 colei. che 51. 0 coris 
Cato di noovo. . . 


tomber de héuveau , ri-|Sarmridyasue , ud. l'as 


cadere , taderò di 9000 ; 


Ava ίσων, ἀσα . per. ce- 


iui è celle qui retombe, 


ction de se couclier de 
noeuveans i/ coricar] di 
UOVO è 


tolwi n colti che ricade. Fiarar re yiar tto, 1207. 


Zararuyaivu, P'. aller de 


nouveau; andar di duovo, 


dure, ta. di nuovo. ‘Qevatizatror, vcd. pet. 
celui 7 celle qui va de Æumrormèas s ὅσα. μυ. 


μη s ἐδὲ ta: 


gas. 
Æatinryua , 60. l'action 


nouveau, colni » colei 
ché DA di -AUOVO è 


de voler de nouveau, i/|ZAanerduga, uo. Paction 


mer. couché , ée. de 
nouveau, chricAia; 841 
di nuovo .. 


celui # celle qui a été 
recouvré, colui à colei οὐ) d 
stato racquistazo, 58 à 


vobare di Ανν, È. Ba 
varemeypét , ζαναῤῥιφι- 


de sauter de mouvesa , ξανα ὀχάνμά , de. 1° action 


# saltar di nuczo 


| por, l’action de jeter a vpi n per. 


de nouvean, i/getiar di 
IUSDO . 


santé, éé. de nouveau, 
calare 9 54. di nuovo. 


Fareterayn<os, 15 01. Ἐναπηδύσας ; Cada: peer. 


. pier. Faretaypevos, jes 
- té, te. de nOUVEAR ; 
geitato 2 {6. di AUOT. 


cei # celle quia. .ου- 
té de nouveax, colnì 1 
colét ché ha «και di 


πέραν 4 ξάσα. ' µόσε μονό. 
ori i ATE TANI, celui Aarau ; Ρ. sauter del. 


# celle qui 4 vole de 


nouveen ; colsi + solei the - 
Εβαιακαδῶν, s04. per. ces 
lui # celle qui caute-de 
nouveau > celti n colei Ἐαναποχσώ, P'. recouvret, 


ba volato di nuoDò . 

- Farereailbas, ὁ ξανκφ)- 
des, celni # celle qui 
a jeté de nouveau, ευ- 


nouveau, ὐών di auo- 


70 «+ 


cbe ralta di nuovo. 


. Jui n colei che Ba gyna-lÆarariurs , P's reprendre, 
‘ to di nuovo. riprendere ; ripighiarr. 
Rovere, P' mew φα- Ξανάπιασμεόος ÿW 3-07 .μοτ, 
x, voler de nouveau,|. repris, 58. attrapé , 6e. 
ο volare .dì PROVO + $. Ba-| ripreso 3 ie. viatquitta» 
terso, Ps Xe gay , to, 16. 
rejeter , jeter de non- Ἐαναπληγιάζων P'. se cou- 


d’acquérir de nouveau, 
Pucquistare dirnaovo ; λαέ» 
quistamento e. | 

dvox mur ès ss do 
por. recgueré, ée. res 
gagné , te, racquista» 
ts, ta- 

Zaivaronareds , cada. fieri | 
celut # celle qui a acquis 
de nouvesu, colui nce 
hi ché ba ristqhistatò : 

Αάναπάλοησις, ὑσ. recoua 
vrenient.,, raoquisto ; rav 
quirtazione . 


acquérir dé nouvéan , 
racquistare s ricupenate . 
Ἄξννεποχσῶν, bo. pet, de 

lui # celle qui acquiert 

de nouveau, colui # cde 

ki che ce: | 

Ἐαγαπθλέμημένοςς My 0 . 

per. combattu, ne «-dé 
nou- 
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nouveau , combatiuto, ta, Ἐαγαρρ las, Éerapp pi i Jos, 
di nuovo. ἐδὲ ξαναβρίξας, κσλ. 













Ἐειατολεμέσας, σαδα per, 
celui # celle qui a com- 
battu de nouveau, co/ui 
4 colo) che ba combastu- 
to di nuovo. 

ÆEuvaroruw , P'. combat- 
tre de nouveau, com- 
battere di nuovo. 

Δζαίαπιληδάς, Got, per. 
celui # celle qui a été 
revendu , colui n colei 
ch'è stato rivendato. 

Zavaxsiuuoe , va. l’action 
de revendre ο l riven- 
dere . 

ο οτώμδεο 3%, 9. 
get. revendu , ue. ri- 
venduto » ta. 

Ἐαναπελῆσας» s Cuoca. fer. 
celui # celle qui. a re- 

vendu, colui # colei che 
ba rivendute + 

Ἐαναπύλησις ; δὲ Zara 
πέλημα i 

Ἐαναπνιλῶ, P'. revendse : 
rivendere . 

Zararuwy , ὅσα. per, ce- 
lui # celle qui revend, 
colui n colei che rivende . 

Ἐαναπολῶ, χσλ. ès Za- 
ναπνλὼ 9 χσλ. 

Zavappipyeswos y 1, 07. μετ. 
jeté, ée. de nouveau, 
guiiato, 16. di ‘nuovo . 

Ἐζαναῤῥίξας, barappi fas » 
ca. MsT. celui » celle 
qui a jeté de nouveau, 
colui n colei che ha gee| E 
fato di nuovo. 

Zereppitiuor, tavappiti- 
por, sc. l’action de je- 
ter de nouveau, i/ get- 
sare di ρου. 

ÆavappiT a , ξανκβῥι 7 
P'. jeter de nouveau, 
gettare di nuovo. 


Ἐαηαβῥώσημα, vo. l’action 


Zavagp p ωςήσας 3 CASE + µε. 


Ἐκαῤῥωτὴ ; P. ἁῤωτή 


de tomber de nouveau 
malade. 
muovo. (. ἕαναβῥώσημα, 
ἀσύχκωμοι ἀπὸ σίω appw- 
cia, convalescence, cen- 
valescenza κ 






0716, ἔτισι παλιν ‘ds ap- 
ῥωςίαν , celui # celle qui 
est tombé de nouveau 
malade, colui 5 colei che 
sì è riammalato, 


πάλι» retembor mala- 
de, s ’aliter de nouveau, 
| riaminalarii 6. Eavæpp ρω» 
5 αλαλαμβαδω «xò ar 
ἀῤρωρίαν, Être en con- 
valescence, essere in con- 
Valescenza. . 
Ἐαναρχηνίζω, Ρ. recom- 
mencer, nicominciaro. 
Zaranxgwijor ; ὅσα + (LOT. 
celui # celle qui recom- 
mence, colui n colei ehe 
ricomincia . 
Ἐζαναρχηνίσας y σάσα. μες. 
celui » celle qui 2 re- 
commencé, celui colei 
che ba ricominciato. 
Zarapyiviapa , do.l'action 
de recommencer, if ri- 
COMINCIATO + 
Ἐαναρχυγισµεύος, 1, o. 
recommencé, ée. rico» 
_ ποσο > τα. 


Ci 


w. 
Æarapxoua , P'. venir de 


nouveau, vente di NUOVO . 
Ἐαγαρχόμενος 38, 0V. HAT. 
celui # celle qui vient 
de nouveau, colui 4 co- 


lei che viene di NUOVO è 


Ἐαπαρχινῶ» ἐδὲ Znrepyi- 


Æ A, 

celui # celle qui a && 
interrogé de nouveau, 
colui.% coli ch’? stato 
snterrogato di muovo. 
«pue , ὁσ. l’action 
.de demander, d*inter- 
roger de nouveau , j/ ri 
domandare, PD interrogare 
di nuovo. 

Ξζακαρωσγμεύος»Ἡ 307. ue. 
interrogé , ée. de nou- 
veau, interrogato , ta. 
di muovo . . 

Zarapuaroas > σασα. μον. 
celui # celle qui a in- 
terrogé de nouveau, ce- 
lui n colei che ba inter= 
rogato di muovo. 

Æarapuas , Ῥ. démander, 
interroger de nouveau, 
domandare, interrogare di 
UOVO . 

Ἐζαναρωσῶγ, ὧσα, par. ce- 
lui # celle qui interro- 
ge de nouveau, colui ὃ 
colei che i interroga di nuove. 

Ἀζανασύχωμα», «0. l’action 
de relever, de lever, de 
hausser de nouveau, ᾖ 
vilevare 1) rialzare , rio 
levamente , rialzamento. 

Σζανασηκωμονος»” ; O1 μες. 
relevé, ée … rechaussé, 
ée, rilevato, t4. rialza 


10, 14. 
Zavecuxdone , P'. rélever, 
réchausser, rilevanesriak 

ore è | 


Ἀογασηχώνω}» sca. per, 
celui # celle qui réleve, 
qui réhausse, colui ner 
lei che rileva, che rialza è. 

Ἐανασηχώσας » Suda. MIT. 
celui # celle qui a ré- 
levé, qui a réhaussé, 
colui u colei che ba γα)” 
qato, che ha rileuato. 


Eoarapumdds, dica. usr.|Zaraciafo , P. raccom- 


= πιο» 


Z A \ 
moder de nouveau, ra- 
juster , raccomodare , 4g- 
giustare di nuovo... 

25αγασιαζω} | u6a par. ce- 
lui # celle qui racom- 
mode, colui n.colei.che 
accomoda , che aggiusta 
di nuovo . 

Ἄξαγασιασας , Td. LT. Ce- 
Jui # celle qui a raccom- 
modé , qui a ajusté de 
nouveau , «ο; n colei 

. che ba raccomodato che 
ba aggiustato di muovo . 

«Ξανασιασιμον , 50. l’action 
de.raccommpder, d’ a- 
juster de nouveau , ;/ 
raccomodare , Ì aggiusta- 

— ve di nuovo, 

SEL LILO MED LCOS 3 1 5 OÙ. μες. 
raccommodé, ée. raju- 
sté, ée. de nouveau, 
πο. » ta. agglu 
stata, ta. di nuovo. 

Ἀπρναάκαμμµε ος» M 9 09. 

. mer. houé, ée. pioché, 


.éè + de nouveau, {αρρα-ἱ 


to, ta. di nuova. 
ZAuresxasezo , P'. houer, 
piocher de nouveau, zep- 
pare di nuovo. ide ai 
TU. . 
Εως. ada. quer. 
. celni # celle qui a pio- 
ché de nouveau, colui 
n 9 9 
.#.40lei che hbazappato di 
MUODO | . 
παϊασχαιμονν uoias.l’a- 
_ ction de houer, de pio- 
cher de nouveau, {) {αρ- 
. pare di nuovo. — 
Zareguerato , P'. recou- 
vrir de nouveau, ricc- 
… prire, Coprire. di nuovo . 
Ἐαιασλυπάζων, “T4. UT. 
. celui # celle qui couvre 
. de nouveau, colui n 
les che copre di nuovo. 
- Liza. Gr. Fr. Ir, 


ό- 


Æ À 


Ἐνανώσχεχασας, Cale . μετ. 
celui » celle qui à cou- 


vert de pouveaus soul. 


n colei che ha coperto di 
#14000 + 

Ἐαγασχέπαἅαμα , so. l'a- 
ction de recouvrir; ri- 
coprimento, il ricoprire. 

Ἔανασχεπασμοδβοςςν Ἡ9 Vo 
µεσ. recouvert , te .COu- 
vert de nouveau, ricoper- 
to, ta. 

Zareoxoniva, P'. tuer de 
nouveau , czidere di 
AUODO + | 

Ξπγασμιγμοφος» U 3 ο). MT. 
réuni, ie. de nouveau, 
rlunito, ta. di nuovo. 

Ἐανασμίγω» P'. réunir de 
pouyeau, risnire di nuovo. 

Emraauiyor ) du. JET. ce- 
lui # celle qui réunit de 

“nouveau , colui n colei 
che riunilce di nuova. 

Zavaopites ; aq . μις. 
Er. celui n celle qui a 
réuni de nouveau, co/ui 


n colei che ha rignito dilÆ 


NUOVO è 9. paragopites , 
sò. celui celle quis’est 
È réuni de pouyveau , colui 
n colei che si è niunito 
di nuovo. 


Ἐαιασπαρμενοςι M, 0. 


μετ. semé, ée. de nou-|. 


veau, risemsinato, ta. 
pae ΄ , 7 . 
avea po ov, 40. l’action 

de semer de nouveau, 

il riseminare, 
Ξ ναατείρας > paga. per. 

. n ° 
celui y celle qui 4 semé 
. * 

de nouveau, co/ui ÿ co- 

lei che ba riseminato. 
end Li e 
Æavasrepro , P'. semer de 

nouveau, risezzinare è 
Zar«arextw , Ῥ. Εν. blan- 

chir de pouveau, iz 

biancar di guovo. 0. Ex 


Gg 
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γασυρἑζω», οὐδ. deveni 
blanc une autre fois» 
divenir bianco. un’ altra 
volta . 

Zare ea wr 2.504. par. 
E. celui # celle qui 
blanchit de nouveau, 
colui 1) colei che, (ian 
ca di nuavo. 6. Gare 
αυθίζων» sò. celui # cel- 

. le qui est devenu blanc 

_ung autre fois, colai n 
colei ch” è divenuto biane 
co un ° altra tolte . 

Ἐαασπθίσαςν AO. per, 
Er. celui # celle qui a 
blanchi de nouveau, ce- 
lui tì coleiche ba imbians 
cato di nuovo. À. ὄκνα- 
a ei aus 40. celui # cel 
le qui est devenu blanc 
un autre fois, colui fl 
colei ch'è divenuto bian- 
co un’ altra volta .: 

Ἐανασσρλόμα», s7.l’aQion 
de blanchir de nouveau, 
Pe imbiancara di nuovo. 

Ἐϊκνκαπθλσμενος 5 Us. V. 
per, blanchi, ie. de nou- 
veau, ορ, ta. 
di nuovo, > 

Ἐαναςαλμοφος» 1,0V. Μεγ. 

envoyé -ée. unesecon-. 

de fois, mandaso, ta. 
per la seconda vol, 

Ἐανατάλσιμον, s0.Vaction 
d’envoyer une seconde 
fois, il mandar per la 
seconda volta . 

Zarasdhes, λασα . MET. CE= 
lui # celle qui a envoyé 
une seconde fois, colui 
4 colei che ba mandato 
per la seconda volta . 

Zavarsrvo, P'. renvoyer, 
envoyer uneseconde fois, 
rimandare, mandare per 
la seconda volta. 

Za 
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VAS EAYOY 3 Voc. µΗΤ. ce- 
lui # celle qui a envoyé 
une seconde fois, colui ἡ 
colei che ha mandaté per 
la seconda volta. 

Mavasspaswua ,. P'. 1 a- 

. etion de couronner de 
nouveau; / incoronare di 

"nuovo. 9. Écracipziuux, 

Ὁ. Ἑαναυλοόγησις yæuv , noue 
velle bénédiction nuptia- 
le, nuova benedizione nu- 
ολο. 

Ἐαναρεφανωμοδος s#, òr.f rovescions . | 
per. couronné, ée. ἆε|Ξζαφασυγχίζω, 
nouveau, a ta. 
di nuovo - $. _Ecrasipee- 
γωµερος » 078 ἐρερανώ-- 
Si παλι», celui n cel- 
le qui a eu une secon- 
de bénédi&ion nuptia- 
le, colui n colei che ba 
avuto una seconda bene- 
dizione nuziale. 

ας ιφονώτων P'. couron- 

. mer de nouveau; inco- 
ronare di nuovo. À. Eu 
ναςεφανώγω , donner une 
seconde fois la bénédi- 
&ion nuptiale, Benedi- 
re per la seconda volts 
un MABFIM0NI0 è 


























Zavasps les, das 


rODescio + 


vers, 4 rovescio. 


veau, sorbarsi, confen- 
dersi di nuovo. 
Ἐαλασυγ χίζων, δα. UT, 
celui # celle qui con- 
fond , qui trouble de|Æ 
nouveau, colui # colei 
che confonde, che tarba 
di nuovo È 
Ziano vyX icas, caga. μις. 
celui y celle qui a trou: 
blé, qui a copfondu de 
nouveau, colui # colei 
Masasoyélijta , P. re-| che ba confato, che ba 
passer dans son esprit si surbato di MUODO à 
penser de nouveau, r|Æaraæotyxi01s, ovo. nou- 
pensare . veau trotible; sons tur- 
Fasaso χασμα ζαραςο χαδ- bolenza . 
{406 4 ‘vo. l’aûtion dere=|ZasacuyXicua, so. nòt- 
passer dans son esprit,| velle confusion, #sova 
ripensamento . confusione . , 
Fasecogaguewes, 1, οἱ. Ztsecuyyiouewos, n, 0). 
per. pensé, ée. denou-| mer. troublé; ée. con- 
veau, pesrato, ta. di] fonduzue. de nouveau, 
μονο. | confuso sa. turbato s 14, 
Zasecpego, P'. tournerà| di nuovo. 
l'envers, renverser, vol Ecran does ) Fade. 
tare al rovescio, rove-| µε. celui # celle qui 
1 è a voyagé une seconde 


“Ἐνανατρόφων sUCE. μες. ces 
lui # celle qui tourné 
à l'envers, colui # co- 
lei che volta dl rovercio. 

α. per. 

celui » celle qui 2 tovr- 

né à l’envers, colui à 

colei .ché ba voltate al 


Zasuspopet, iTrip. à l’en- 





y LI , 
ARS ΟΦΗ» ουσ. TEVErsg 
coup d’ arriere-main , 





P', trou- 
bler, confondre de nou: 
veau, sarbare, confon- 
dere di nuovo. Î. ἕανα- 
δυγχίζοµαι, se troubler, 
se confondre de nou: 
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fois, colui u colei che dd 
viaggiato dna seconda vol- 
ta. 

ZiresesutiÌ dies , P. νογε- 
ger une seconde fois, 
viaggiari und seconda vel- 
ta. 

Zamemtddiwi ; ud. µεσι 
celui # celle qui voya- 
ge une seconde fois , ce: 
lui 0 colei ché viaggia 
una seconda volta. 

Zusturwdes, σα. per. 
celui # celle qui a été 

. réimprimé, colui 1 colei 
cb” è stato rirtampate A 

Ἐωνατύπωμά, ove. réima 
pression srittampa, nuo- 
va edizione. 

Ἐανκτυχωμεδος, M, 094 
per. réimprimé , έε . ri- 
shame pato s fd. 

Ἐανκπυπώνω > P'réimpri- 
mer, ristampare ο 

Ἐξανατυπώτων, sca, per. 
celui # celle qui réim- 
prime , coli # cokei che 
PISSAIMDA « 

Ἐανκχυπώσας, av. peter. 
celui # celle qui 2 réim- 
| primé s-coluì n colei che 
ha PISCAMPATO . 

Ἐανουλύγήμα, UE. nous 
velle bénédi&ion, rile 
NEdizione . 

αυλογήµενος, i, 4 
sr. béni, ie. de nou- 
veau, ribétedeite ; ta. 

Ἀἰανκυλογήδας, date. µεσ. 
celui # celle qui a ré- 
béni; qui a béni de nou- 
veau, celui n colsî che 
he ribentdetto . 

Ἐαναυλόγω, P'. tébénir, 
bénir de nouveau, ri 
benedire . 

Ἐναναυλογῶν, oe. µας». ce- 
lui #celle qui bénit de 

nou- 
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nouveau, coli È colei Æruapipue, 108 Æaripipr 
che vibenedisce διμο. 
ανκύρὶμά, 00. l’attion 
de retrouver, trou- 
ver de nouveau, #/ ri- 
svovare s il trovare di 
SIMADO « ’ 

Æaravhsuéros 34; ο. (#7: 
retronvés ée. trouvé, 
έε. de nouveau; ο» 
vato, ta. trovato, té. 
di nuové. - 
uaveiore s P'. retrou: 
vet; trouver de nou- 
veau, rilsovart, travare 

. di φον. | 

ἜἘταναφαίγομαι, P'. reda- 
roître, comparire di nuo: 
doi 

Easapalto ; P'. tisser de 

- nouveau, ritessere. 

| Ξαναράμόνος, ny or. μι”. 

- tissi, ue, denouveau, 

" besito, ta: di nuovo. 
αλαφαύας y, daga. ULT: οὁ- 

, lui # celle qui a tissu 

. dé bouvedu, colui #co-| E 

… lei che ha tessuto di nuovo. de baiset de nouveau, 

Amwepestivua, uo. l’a- _ il fibaciare, 

&ion d’emmaillotter de] Zaragianuerot ἡ s ov. mir. 

‘nouveau, il réfasciarè | baisé, ée: de nouveau ; 

αφασχισμᾶνοι», Us 0). ribaciato , tà. 
per. emmaillotté, ée.lAzrafiAticas, Face. peri 
de nouveau; rifasciato,j celui # cellé qui a bai- 
hé: sé dé nouveau, colui 8|É 

Zargguo saro ; D. ἐπ colei che ba ribaciaro, 
maillotter de nonveau;| Αζαύαφιλὼν P°. baiser dè 

n cifasciare » nouveau, ribacidre . 

Ἀαικφασχιώγὼὸ suda , più: TOUTE son. MIT. cé- 
celui n celle qui em-| lui # celle qui baisé de 
maillotte de nonveanzi hotvean; dol a colei 
colui 8 ερ ché rifel tbe ribacia > 
seta . | ανω 9 

Blavapeto x ιωσάς,όκ θα mir. rifare : 
celui # celle qui a em: Æuagriu , εόα. μι. 

muillotté de nouveau ; -célui 7 celle qui réfaie, 
colui à colei. she ba rî-| colui s colei chè. rif: ; 
farciaso . Αζαναφτιαζας, cara. per. 


Gg 2 
























tapporté, ée; porté έε, 

de nouveau; riportato; 
té. 

Sievapspro ; Ρ, rapportet ; 
porter de nouveau, ri- 
portare, portare di novo , 

ἈἘανιρέρσιμον ν ovo. l'a- 

€tion de porter de nou- 

veau; 7/ portare di nuo- 

vo. G.Easupipoiuor, æ 

νὰ ILA παλι). σας ds 


ion de se portef de 
nouveau, 146212 il por: 
ο) di nuôvo. 

Ag: Ada, va: lation 
de donner ur repas pout 
la séconde fois, nuovò 
trattàmento; NUOVO pasto. 

Ἀωαφιλόων Ῥ. donner 
un second repas, pa 
stegdiare di nuovo, irat- 
tare, di nus . 


è réfaire, 



















dpipucÿos 3 H30V. ET.) 


éd prèpoé, retour, l'as 


Æusapihèue, 56. l’aéionl 
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éelui # cellé qui a re: 
faits colui # coleì che ba 
rifattos 

σιάσιµο, ovo. l'a- 
tion de réfaire; i) ri- 
farò : 

Zawapriacueoos, n, ov. 
per. tefsit, te. rifas- 

159» à 

ÆaréfordiSas s 0 à pir. 
telui # celle qui a été 
teplanté; colui n colei 
ch'è statò ripiasitato. 

Zardpurdpa ; de. l’aRion 
de replanter; :/ ripiaze 
bare . 

Ἀαναθυτῶμενος, n, cv. 
per. teplanté, 6e. ri- 
piantato, ta. 

Zawap dis, deta , μέσ’. 
celui # celle qui a te- 
plantés éo/u: n το) che 
ha ripidntatò 3 

Æavapur dons | vd. quitea 
plante s che ripianta . 

mia P'. replan- 

ter, vipiantare. 

Æanepuir wi, Uda. μεθ, 
celui # celle qui réplans 
te, 209 ή Gole? the rin 
à Piènià . 

Ἐαραφύσρὼμα, 60. lation 
dè repullulers 5 ripi/- 
lulare 9 

παλαφυγρωμὲνοξ > ὃν ο. 
μες. repullulé; éei ri- 
pullularos ih. 

Αιαβκῥυσρώνω, P. répul- 
luler ; ripallulère . 
αδεῥυτῥώιω), sd Μετ. 
celui y celle qui repul- 
lule, colui n colei che ri- 

N pullala sa. 

Hauapuroÿaus , Cada ur. 

. celui # celle qui a re- 
puliulé, colui n colei cle 
ba ripullflato. 

Acuay pes σας» ὅασα . 

UT, 
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per. celui n celle qui 


a À È 
a resalué, colui n colei]. 


che ba visalutato . 

Ἐαναχαιρέτισμαν #0. l'a- 
&ion. de resaluer, η de 
galuer une seconde fois, 

- 30 risalutare. 

away depe TIOUCVOS 3 M 3 0). 
pier. resalué, ée. rira- 
Jutato, ta. 

aveyesperò , P'.resaluer, 
saluer une seconde fois, 
risalutare , salutare una 
seconda volta . 

re y pi ὅσα. μις, 
celui n celle qui resalue, 
colui Ἡ colei che Re A 

Ἐανεχ ροονηµεῥες 3 8 3 dI » 
usT. qui a reçu les or- 
dres une seconde fois, 
ordinate di nuovo. 

Ἐανα χειροσονήσαςν σαδα . 
per. qui a ordonné une 
seconde fois, che ba or- 
dinato di nuovo. 

Ένα χειροσονία», 40. nou 
velle ordination, #u00v4 
ordinazione . 

Ἐανα χθρααονῶν P'. ordon- 
ner une seconde fois, 
conférer de nouveau les 
ordres de l’église, or- 
dinare di nuovo, confe- 
rire di nuovo gli ordini 
ecclesiastici , 

Ἐαναχαῤοσονῶν» ὅσα . per. 
qui, ordonne une secon- 
de fois, che ordina di 
πμουο., | 

Emma lnueres 1, 0. μετ. 
recuit,te. cuit, te. de 
nouveau , 08162 ta. 
cgto, ta. di muovo. ϱ. 


ἕσναφημενος , dé mi n-| 


qu, réti, ie. de nou- 
veau, arrostito, ta. di 
HRUOVO . . 


Zavatuva, P. rôtir de 
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nouveau, arrostire di nuo- 
vo. ϱ. ἕανα Ην αὐ Lu- 
ui, recuire, cuire de 
nouvean, Pisuocere 9 CHO= 
cere di nuovo. 
Ἐαναφήσας, dasa. par. 

celui # celle qui a r6- 
ti de nouveau, colui n 
colei che ba avrrostito di 
muovo. ϱ. Fare {nous w 
Lopt , xTX. qui a re- 
cuit, qui a cuit de nou- 
veau, che bha ricotto, 
che ba corto di nuovo, 

Æuralned, P'. élire de 
nouveau , eleggere di nuo- 
νο. ° 

Aura yxiyuewos ,m, ο). μετ. 
touché , ée . de nouveat, 
toccato, 14. di nuovo. 

Ἀξανεγχίζο., P'. toucher 
de nouveau, foccare di 
NUOVO . 

Zaweyrites > Éaca. par. 
celui # celle qui a tou- 
ché de nouveau, colui 
n colei che ba toccato dì 
nuovo . 

Ἐδαφνεγχίξιμον , 50. lation 
‘de coucher de nouveau, 
Îl toccare di nuovo. 

Zaireyxepdiavo, P'. encou- 
rager de nouveau, rin: 
coraggiare , incoraggiare di 
#140b0 . | 

Ἐανυγχαρδιῶγων , σα. per. 

, celui #celle qui encou- 
rage de nouveau, colui 
n colei che incoraggia di 
MUODO . e 

Ἐζανεγκαρδιώσας , σαδα . 
per. celui n celle qui 
a encouragé de nouveau, 


‘ coraggiato di nuovo. 
Ἐανιμίζω» P'. éventer, 

sventolare. 0: ξαρεμίζω, 

erp. ερώνῶ αχριβῶς 


e 


. N ο . 
colui 4 colei che ba in- 


0. A 
«δα epéyua, examiher 
soigneusement une cho- 
se craminare attenta 
ο ΗΛ UND COSA. : 
Ἀανιμίσας, ace . 289, ce- 
lui # célle qui a éven- 
té, colui n coldî che ba 
sventolato . 
Æarsuioux, wc. l’ation 
d’éventer, sventolansen— 
to + : 
Æariouesvos η, όν. fer. 
‘ éventé, ée . sventola 
to, ta. 
Æanulvxors , Pi. animer 
de nouveau, ssimare di 
. #4000 , vimcorare . . 
Zucwdwu, P'. habiller, 
vétir de nouveau, w- 
stire di nuove. 
Ἐανέρχομαι, ἰδὲ Zasap- 
Node. 


ÆurSnuem , sc. des beu- 


tons sur le visage, ps- 
stole sul volto . 
ÆuScyconx, ἐπέδ. qui a 
une barbe blonde ,. che 
ba la barba bionda. 
Zardoparns, 6719. celui 
# celle qui a les che- 
veux blonds , colui à 
cole che ba i capelli 
biondi . 
Zardos , n, 01. ἐπίὸ. 
blond, de. biondo, da. 
Zasdoresryos, n, 07. ὁ- 
rid. qui est de poil 
blond, cb à di.pelo kien- 
de.‘ 
asce, ovo. ξανάνοιγ- 
pa, us. l’a@ion d’ou- 
vrir de nouveau, / #- 
prir dinuovo. ϱ. ἔαδοιγ- 
pa; ο Éuvoiyar σιγα ν 
lation de débourrer, 
x de se débourrer , ο 
diroziare , rw) dirozzer- 
si, direzzamento ._ 
te 
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Marosyutwos sn, cv. μὲτι] singannare» ϱ.ζάπατώ, tas so. celui qui 
ζανανοιγμοέοςς Ouvert;i πλανῶ; tromper,sédui-I étend, colui che disten- 
te. de nouveau, «per-| re, ingannare, sedurre.| de. — 
to, ta. dinuovo. Ü.Ex-| Eater, ὧδα. sr. ce- Zaworva , P'. relacher, 
vosyuevos, µεσ. débour-]' lui # celle qui désabu-| . allentare , rilassare . 
ré, ée. diroxgato, ta. | 868) celui n colei che di-|Enroxvpa, οὐσ. relache- 
iano , Ῥ. ανοίγω 78-| singanna. (. taxa, _ ment, allentamento . 
AS y rouvrir, riaprire . «rami, celui n celle απολυμενος» HyOV. μετ. 
ῥ. ξανοίγῶ, παρκαπρῶνί qui seduit, colui n colei relaché, ée. allentate, 
bserver; épier, οἱ cede seduce. ta. 
vare, spiare. (. ξανδῆ- Ἑασεράσας, Case + par. ÆapaSuunux , εσ. Paétion 
70, pera. χάµνω σιγα] celui # celle qui a sur- 
vx ÉEascign, débourrer,| passé, colui n colei che 
dirozzare x $. ξανοίγω; ba sorpassato . 
#0. γένομαι ανοιχαύσερος | Zastpacua, vo. l'aQidn 
se débourrer s.direzzarsi.i de surpasset, i/ sorpas- 
| Ἄθανοικαῦςν so, µεπιφ. ce-| sare. 1 
lui qui débourre quel-lÆugepæouesos ,# tv. per. 
qu’un, colui che diroz-| surpassé, ée. sorpassa» 
τα gualcheduno . to, ta: 
ξανοίξας 0 Fare. per. ce-|Zaaeprs, Ῥ. surpasser, 
lui # celle qui a ouvert sorpassare » 
les yeux, qui 5 est dé- ZaTIPIÀ) , Ua. UT. ce- 
bourré, colui 4 colei chel lui # celle qui surpas- 
si è dirozzato.. | se, colui n colei che sor- 
Æuæs, so. charpie, fal- passa. 
della , flaccis . Ἄαπλωμα, so. Cxtension, 
Zaraemuae, ovo. désabu-| l’a@tion d’étendre, di- 
senient, disimganno . stendimento . 
Æaramuesvos, n, ov. µεσ.]κσλωμεονα, ἐπί». d’une 
détrompé , ée. désabu-| manière étendue, diste- 
sé ,ée. disingannato, ra.) samente. 
$. ξαπααγμὲνος >» 3 Yi Ξζαπλωμεύος > Ἡλθ). ur. 
daguewos , trompé, ée.| étendu,ue. disteso, sa. 
séduit, te. ingannato, errore , P. ‘étendre 9 
























contentare, il soddisfa» 
re, D appagate le proprie 
voglie . 

Ἔκράνυμημενος > Ho re 
,ætT. celui n celle qui 
a passé son envie, £e- 
Jui n colei che ba appa- 
geto il suo desiderio. 

Ἐαραθυμήσας, DATE > μετ. 
celui n celle qui a pas- 
sé sonehvie, qui a con- 
tenté son envie, colui 

# colei che ba appagato il 
suo desiderio. ' 

Ἐξζαραδυμίζω » δὲ Ἔπρα- 
δυμο. 

Ἐαραθυμῶ, P'. passer son 
envie, sppagdre 1) pro- 
prio desiderio, cavarsì la 
voglia . 


Ἐκαρμασωδες , don. pr 
celui # celle qui a êté 


$ 


ta. sedotto, 14. tendre, distendere. $.} désarmé,ée. colui n co- 
f ° 9 I da : 
Ἐξκσαπίσας ,όασα. µιτ.ο] ÉerAwrum,secoucher,| ei ch'è starò difarmato. 


Ἐορμάσωμα, σ. désarme- 
ment , disarmainento . 
Ἐδαρμάσωμεος 890). μετ. 

désarmé, e. disarma- 
‘89, ta . | 
Ἐζαρμασννως P'. désarmer, 
disarmare « | 
Æapua@ror > vga. μετ. ce- 
Jui # celle qui he 


| απαφίσας;, celui n cel- ο “érajerii. 

. le qui a seduit, coin ÆaTAëror 9 ὅσα. per. ces 
colei che ba. sedotto . 6.|. lui # celle qui étend, 
feramons > ὅρις «yen colui # colei che disten- 
σιγα ασ il πλανίω, de. : 
celui # celle qui a dé- Ἐαπλώσαι  ὅκσα + par. 
sabusé, colui n colei chel celui # celle qui a éten- 
. ba disirganzato. - du, colul 4 colei che ba 

Baresi, Ῥ. dyvo Tira) disteso. 
cri πίω φλαρίω συ, dé-|Farrust, ἰδέ & Garxepi- . me, colai 8 colei che di- 
ass P Senna: > dit .ta. 4104 + 


Ge 5 e | ον. 


de passer son envie, de - 
satisfaire ses desirs, i/ 
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Ἐαῤμασόσας» Gaga, AT. Ἐατορώγω s P'. devenir se. 


celui # celle qui a dé- 
sarmé, colui n coleì che 
ba disarmato. 

Ἐαρμυθίζω» PF, dessaleri 
dissalare . 

αρμυβίζων» ψσα . ur. 
celui Y celle qui des- 
sale, colui & coleì che 
dissala . 

Ἐαρμυρίσας a σαδα. perle 
celui # celle qui a des- 
salé, colui #'colei che 
ba dissalato. 

Ἐαρμύθισμαι #7, 1 aQion 
de dessaler, il dissalare, 

Sapuveso eros, 4 3 07 + MT, 
dessalé, ée. disralato , 
στα. 

Ἐζαρβώσημα, οὐσ. conva- 
lescence 9, convalescenza + 

Ἐαῤῥωσημοφος à M 20). μετ, 

‘ convalescent, te, 6” 
valercense ‘ 

Fupposioe, Tare. μις. 
celui ἡ celle qui s’est 
levé d'une maladie, colwi 
# colei ch'è arcito dale 
la malattia, 

Zeppusè, P. guérir, se 

relever de la maladie, 
être. “convalescent , qua 
rire , urciro della mdlat- 


tia, essére' în vonvale-| 


id è i 

Ædprie, 69148, hanbaus , 
sarto è 

Ἐατιριὰ., oies, sérénité, 

ο ΗΝ 

Ἐκσηρος» My 07. ἐπίδ. ste 
rein 9 pe. SOPORO è RA, 

Zacipuua, #0, l’a&ion de 
se rasséréner, de deve» 

. nir sérein, il ressvre 

nars} : 


° Masspuueòog, "0. µια, 


| rasséréné; de; nerrvre-| 


MAO, 4. 
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Zifaupe, odo. perte de 
rein , serassérétier , rase couleur, scoleramento . 
serenarsi ο Zsfepuevos, », 01. per, 

Ἑαργίζων P', surprendre deteint , te, scolorato , ta. 
è 1’ improviste ,' s' sorpren- Mifaprieioua , so. débar- 
dere improvvisamente . $. quoment , sbarco. 
ξαργίζομαα, être surpris] ἀζεβαρχαρισμεύος, », ov. 
à l’improviste, ersersoni ser, débarqué , ée . sber- 
preso teuprovvisamente a 

ride, rip. à l’impro- 
viste È al improvpito . 

SPVXOE » mn, 0. ἐπίὸ, 
imprevu, ue. improavi-| teindre, «όση» scolo- 
so, sa, Φ. Eaprixos Da-| nare. 
γάφος» mort subite , son. Zabepwr, sie. per. ce- 
se subltanca, lui # celle qui déteind, 

Hagricus y ὅσα. per. ce-| colui n colei che stigne, 

lui # celle qui a sur- EsBa Le » Lage. per. "Er. 

pris à l'improviste, ce-| celui # celle qui a dé- 
lui y colei che ha οἱ teint, colui # colei che 
preso improvolsamente . | ba scolarase . 

Ἐζάφτισμα, se. ‘I’ a&ion de Zefedior, vo. perte de 
surprendre, 4] serpres-| couleur, scaforamente . 

Ἀέβγαλμα, ἔεβγαλμενος; 
ατλ. {δὲ Ἐθγαλμε , 
Χαλ, | 

Æsfhasue , (δὲ. Ἐεβλα- 
curo. 

Ἀιβλάκημα, vo. germina- 
tion, l’a&ion de 
mer, de bourgeonner, 
‘germogliamento , 

ZeBrecnpewo 3 4 907. Let. 

sobhumare , schiumare . germé , ée, bourgeon- 

ΦΥ» v0æ. per. col né,ée. germogliato ta, 
lui 3 celte qui 6eume, Hifracioas » Uaca, per. 
colui Ἡ selei che sebime celui # celle qui agere 

MA 

Ἀπφθλσας , σαζα, par, ce- 
lui ἡ celle qui a écu- 


Z A 



















sbarcare ὁ 


prie So 1 ov. µισ, 
surpris, se. à Vi impros 
viste, sorprese, 58. çol- 
50, ta, all'imprevviro. 
Eapoerèn , P'. abeoudre 
de 1° excomunication , 
assolcere dalla scossi. 


CA 6 


Zavexte, P'. ος 
& 


colui n colei che ba sero 
mogliate . 





efapxapo , P'. déberg 6 
è 
Baron, ξεβάρω a P.de- 


_ mé; qui ‘&bourgeonsé, 


mé, svlui colei che bal Ἐηβλάέωμα » ξεβλασνµό- | 


dirchinmato à 906, Χαλ, DT Άεβλα- 
pa, ous, } a&ion 
d” écumer, il dischiu 
Mare ) le schiumaze . 
μερος 3 L 9 6. μι”. 
écumé , fe. dischiuma- 






χτλ. 
Zifrasera, P', germer, 


6, 


teo 


Suu 3 ξεβλασημεύὸς >: 


bonfgronner a germoglio 
1, ta. sehiumate, 14. sut > don. er, 


| Ἐξεβράχωφος» t, ov. ἐπιδ, 


9 


2 E Z E 
celni # celle qui a étélÆefpmuiouesos è, n, ο). 
décacheté, colui n coleil per. nettoié, ée. de la 
ch'è stato disizillato. puanteur, nettato, 14. 

Απιβέλωμα, uo. l’a&ion! dalla puzza. 
de décacheter , il disin|EsgBpupita, ζεβρωμώ, Ῥ. 
ο. ôter ‘2 puanteur, /evar 

Alsfshuzevos, N07. uer.| vis il puzzere, 
décacheté, fe. disigib]Ziydapua, ovo. 1 aQion 
lazo, ta. . 

Άπεθουλώνω, P'. décache. 
ter, disigillare è dissu- 
gellare . 

Ἔξιβνλωνων, γσα. Mer. ce- 
lui # celle qui décache- 
te, colui n colei che dice 
sussella . 

TONI LO > JEUX. ST, 
celui # celle qui. a dé- 
cacheté, colui # colei 
che ha dirsuggellaso a 


0 - 

Ἀογδαρμεῥοςφ 8 ov. per. 
écorché, ée, scartica- 
se 9 24. 

Ἰφγδαρσικον, οὐσ. έεοτ- 

chure, scorticamento . 

Ærydapas > Ρα. per. ce- 

lui # celle qui a écor- 

ché, colui n colei che 
ba reorticete. 





Azsfshwas, sc. celui qui scorticare . 
décachete , décacheteur,|Æryôvuæ , sue, déponille- 
dissuggellatore a ment, spegliansento ; 


Eifpaxwua, vo, l’aRion|ZeySvuewos, n, ov. per, 
d’ôter les culottes, i{ dépouillé, 6e. spoglia 
levare i calzoni. te, ta. dinudato, ta. 

Ἐεβρακωμεάρε ; » 297. µετι Ærydtprer > ὅσα. µε. ce- 
qui est sans eulottes | lui # 1 celle qui écorche, 
qui a διό ses culottes, colui n coleî che rcorti- 
che ba levato i calxonï | ΄ ce, ο. . 
εδ) à senza calzoni, sbra-| Ævyèuww, P'. dépouiller, 
cato, ta. spogliare , disundere . 

Ἐξεβραχώνω, Ῥ. Ἐν. bter[Zsydwwr, sca. per. ce- 
les culottes, cever /el lui # celle qui désha- 
brache . $. ξεβροχώνομαι , bille, qui dépouille , co- 
mettre bassas culottes,| ui ἡ colei che spoglia. 
sbracarsi,cavarsi le brache. Ἀιγδύσας 089%. MOT, ce- 

lui # celle qui a des 

celui # celle qui est sans] habillé, qui a dépbuil- 
culottes ; sbrasato, ta. lé, colui n coleiiche ba 

Ἐεβρωμίσας , Gage. per.) spogliato. «8. 
celni # celle qui a διέ Æsyxaspoua , 40. accou- 
la puanteur, colui mcc-| chement, dirgravidamene 
lei cho ba levato la puz-i te, parto, 
qa. he yxas pu eros, n , or. per, 

EeBpupiope, so. F a&ion 0718 Heyxaspuwdn > noi 
d’ôter la- puanteur, dl «riparte. n Üyaessu- 
levar la puzza. ce Thu ὀρεξίγ αν) celui 


Gg 4 


d’écorcher , λαθη Ἄπογχνριαζω n 


Ἐεγδέρω, Ῥ. ‘écorcher i 


. ον επ ντος | 
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# celle quia passé son 
envie, colui n colei che 
ba appagato la sua vo- 
glia. $. Eeyraspoucrs, 
délivrée , accouchée , 
puerpera ο 

Zeyxasparoueu , P', accou- 
cher, EE | 

P'. rompre : 
lesreins., dilombare. (. 
Eeyxupiale , 60. s érein- 
ter, dilombarsi d * 

Zeysupiacua, wo. mala- 
die de celui qui est éreige 
té, dilembate ; 

ἘΞνγκφυφιασμεφος, 1) οὐ ο 
urmp. éreinté, ée. die 
Jombato y de 

Zayxvporoiu , P'. s° érein- 
ter, dilombar:i. 

Ἐεγλύερημα, do. glissade 
faux pas, sdrucciolameh: © 
Fe 

ÆsyAvS nes, σασα.. MIT. 
celui n celle qui a glis: 
sé, colui u colei che ba 
rdeueciolate . 

Zsyauspà , P'. glisser, 
sdrucciolare . 

Ἀεγλυσρωσὰ, ἐφίρ. en glis- 
sant, sdencciolone . 

Ἐζογλυςρωσος, ἡ, 01. ἐπίδ. 
glissant, te. sdrucciolo» 
so > 06ο 

Ἀογνιαζω, P', se déga- 
ger des soins, être lis. 
bre des soucis, erser li 
bero da' pensieri, dalle 
CHPO è 

Ἐεγνοιίζων »ὔσα. (KIT. ces 
lui # celle qui reste li 
bre des soucis, colui N 
colei che si libera sh 
cure . 

Ξνεγγοιάσας» σασα. μις. 
celui # celle qui s’est 
dégagé des. soucis, qui 
n’a plus des soucis, 

fG= 


/ 
t 
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colui tì cole) che si è sbri-|ZeMixeyua, ὁσ. l’a&ion Esdinnoes , Ceca. µετ. ces 
gato dalle see, de pen-| de déméler, ï/distriga-| lui x celle qui a ven- 
- sieri. » re, lo rvilappare. gé, colui à colti che ba 
EZeyrcingue, so. l’a&ioniZeXsye, P'. déméler,| vendicato. 
d'être libre.des soucis,|  dirtrizare, sviluppare. |Zedixnoss, ουσ. vengeän- 
l'esser libero dalle ri; Ze Sf reypewos Ην ὃν. per. ce, vendetta. | 
- da pensieri . démélé 1) ée . ας Sedia, P. venger , Ten 
Ξεγνιασμερος )M30Y.MET.| to, ta. dicare . ῥ.ζεδιχύμαε, se 
dégagé, ée. libre de sou- Ἐπεδόιλέγων, ud. per.ce-|f venger , vendicarsi. 
cis, libero, ra. di pen-| lui # celle qui déméle, εδικῶν, ἔδα. per. celui 
- sieri. : | colui Ἡ colei che distri- n celle qui venge, colei 
Ἀζιγυμνωδες , fica, ua: £a. | # colei che ‘vendica. 

- celui # celle qui 3 été Στεθήελέξας , Paga . er. Ἐεδιπλωλαςν ica. µε. 
+. dépouillé, colui n colei] celai. # celle qui a dé-| celui # celle qui a été 
eh’ è stato ipegliato. ° mélé,- colui.ni colei chel ‘déployé, colui colei ch'è 

Ἐνογυμίωμα, vo: dépouil-| 44 disirigaté. - stato spiegato. 
+ lement, spogliamento , il Zedpratis 3 ide Raga ZiedirMupa, ve: l’a&ion 
+ ρα a μα. de déplier, spiegeturs. 
ο σαν. μετ. | Ἐεῴδελυμεδος, n, ov. ΜΙΤ. Ἀοδιπλωμέύος, ns 0v. er. 
‘ dépouillé, ée. spoglia-| développé, ée. expli-| déplié , és . déployé, έε. 
to, ta. disnudato, t4.|. qué,ée. dichiarato,1a.| spiegato, ta. 
Æeyvuwre, P'. déponil-| spiegato, ta. Ἀθδισλώω, P'. déplier, 
ler, denudare , disnuda- Zedéavous » Case. μετ. déployer, spiegare. 
ον. celui # celle qui a dé- ZadsrXwray » δα. Mer. 
Ἐξνγυμνώγων , ουσα. quer.| veloppé, expliqué, colui celui ÿ y celle qui i déploye ; 
celui # celle qui dé-} » coli che ba dichisra-| | colui n colei che spiega . 
pouille, colwi # colei che 10, spiegato . Ἐεδισλάσας, sara. μες 
spoglia . Zedfinioss, sc. dévelop-| celui # celle qui a dé- 
Ἐθεγυμγώσας , Gaga. μετ. pemort, explication, di-] ployé, colui # colei che 
celui # celle qui a dé-| chiarazions, spiegazione.| ba spiegato. 
pouillé, colwi t colei chel Zedfuavers, so. celui quilZedirAwo:s, ida Zedirio- 
ba spogliato . déméle , qui déchiffrel pe. 
Eeveste, P'. faire tour-] une affaire, colui chelZedirhwms, so. celui qui 
‘ ner du côté contraire,} dicifera, che mette in déploye, calui che spiegs . 
7” girare dell'altra parte. chiaro un affare. . |Zudimhamws,n, ov. ἐπιδ. 
Εἴεγύρισμα, so.tournoîe-[Zedavo , P'. déméier,| déployé, ée. spirgeto,ts. 
ment de l’autre côté,| dechiffrer, dirtrigare, di-|Zsdifuopewss, n, ο). per. 
giramento dall altra par-i chiarare, diciferare . désalteré, Le. dicseta- 
te. Ἐεβδελύων » 80. μετ. Ce-| 30, ta. 
Σιῤήβάζω, P'. finir, a-] lui n celle-qui ἀένείορ-|Ἐεδιφῶ , P'. désalterer, 
chever de lire, patcou- pe, qui explique, colsil dirretare. 
rir un livre, finire dil # colei che κα. che, Zad Lar » ὧδα. μετ. ce- 
leggere, trascorrere un li-| spiega. lui # celle qui. désaite- 
Zedianrporos , n, or. s-| re, colui n colei che dis- 
Mago » σαδα. per.| ‘aid. éfronté, έδ. sfac-| seta. 











































celui # celle qui aûche-|  cisse, 14. Æisôoue, vo. distra@ion, 
vé de lire, colui  coleil Zedixnuewos, n, ov. per.| distrazione , disapplica- 
che ba finite di loggere . vengé, ée. vendicato,ta.} zione. 


Sis dona 0V 9. de 
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Lrdonesos, n, ov. psr.| -dételé, 6e. digiogaté,ta.| té, colui'n colei che ba 
distrait, te. dirtratto, Zik dEas s ἕααα. user. ce- lai: : 

ο» τὰ. drrapplicato, ta. lui # celle qui. a déte- Zieda Liuor, ovo. 1 a8ion 
edorw,. P'. se distraire,|] 16, colui # colei che bal de désensevelir, de dé- 
détourner, distrarre : θ.  digiogato. tetrer, ji dote A 

Fedora, Ῥ', sd. distraire, Ἐνζωδᾶς, σα. par. ce- Ἐροδεμελέωμα, κό. l’aQion 
distrarsi y disapplicarsi . Jai # cells qui s’ est. ôtéf de ruiner des fonde- 
Saborrialo , Ῥ. pousser| la ceinture, cofni nce] ments,Hrovimare da fon- 
des dents, far o mandar| dei chest 0 levata la cin-| damenti. 
fuori i denti. σης. . το |Aedimeriouewwos, x, or. 
Zrdorricoas , ceca. µιτ.| Ξέζωμα, ξίζωσµα, soses.i per.ruiné, ée. des fon« 
celui # celle qui a com- i’ a&tion ἆ) ôter la cein-| dements, rapinato, ta. 
κ mencé à pousser des) ture, 1) dircigners, : de’ fondamenti . 
- dents, rolui Ἡ colei εδε]Ἐιζώμεύος ν Ewaueros | οὐομελιώνων Ῥ. ταῖπες | 
- ba incominciato a far il n, ο). per. colui ncel-| des fondements, rovi 
denti. le qui est sans ceintu-| mare da’ fondamenti. 




















«Ξπεδογσίζω, P'. arracheri re, wircinto, ta. Ἐπεδεμολιώνων > ὅσα. per. 
les dents , cavare i denti.| Æsore , P'. ôter lacein-] celui # celle qui ruine 
ZÆtdovTismer, va. davier, ture, discignere . des fondementa, colui è 


Hetwoas > ceca. pur. ce-| colei che rovina da Son 

lui # celle qui 2 διό] dementi. 

fa ceinture, colui » colei Ἐεδεμελιώσας, usa pur. 

che ba levato la cimurs.| celti n celle qui a rui- 

Zidaupevocs n, 61. per.i né des fondements, co- 
désenseveli, ie. déter-| . Ji # colei chè ba rovi- 
ré,ée. disosrerrato,ta.| mato da fondamenti. 

Zadaerso, P'. désenseve-| Zedrmuxsua, 50. dénoue- 
lir, déterrer, wirsotter-] ment, snodatsento, slac- 
rare . vianmento . 

&eSaraur » ὕσαν μετ. ce-| ZeduAuxwpuewos | n, ο). 
. lui # celle qui désense-| ir. dénoué, és. sno- 
velit, colui n coli. chel dato,ta. slacciato, ta. 
dissotterra . ο |Zednauxara, P', dénoner, 

Zedappupa, sor découra-| délacer, dinodare , di- 
gement, perte de. cou-| /acciare.. 
rage, discoraggiamento . Zudormpa , uo.. clarifica- 

ZrSappuvey, sce. μιτ.] tion, chiarimento. 
décourageant , te κ dirco=| ZedoXwuewos s ny ov. per. 
raggiante» clarifié, ée. chiarifica- 

Zadappo Pi us αν Jap-| to, ta. 
pos, se décourager; per-| &sScAuwrw, Ῥ. οι, ce 
dre le courage, scorag- qui. a été trouble ,. cla- 

giarii. $. ξεδαρρών, xe-{. rifier, rischiarare quel che 


- cAvadenti. 

Fedpopewvos, n, ov. per. 
essuyé ,ée. dela sueur, | 

» asciugato 14. dàl rudore . 

εδρών, P'. s’essuyer de 
la sueur, arciugarsi dal 
sudore . 

Ældyapoux, sties. 1 a- 
&ion de dépareïller, {/ 

+ ‘dispajare. 

Ækdyxpoucros, n, 0). 

- pur. dépareillé, ée . -dis- 

‘ pajato, ta. 

Sal dyapuro , P'. dépa- 
reiller, dispajare. 

Lt ὠγαρώνων > ὅδαι µε. 
celui ἡ celle qui dépa- 
reille, colui Ἡ colei che 
dirpaja . 

Ekdbyapaces , cara , per. 
celui » celle qui a dé- 
pareillé, colui n colei che 

+ bha a 

Ækdys, P s P'.dételer, di- 


giogare . . pro σιγα va χαση αἱ era torbido. i 9 
Έιζῶγων, ὅσα . μις. οε- δάῤῥος , décourager » se- Ἀζελολώσας, -σασε. er. 
lui # celle qui détele,| raggiare. ‘celuî x celle qui a cla- 


h 


colui © colei che digioca. Ἐιδάφας, Jade. uer.ce-| rifit,- colui .n colei che 
En dryucior ; mov. μετ. lui n celle qui a déter- δα chiarito . 
Za- 
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Ἀξοδρογιαζω, P.détroner,! ΝΜισµενοςν évaporé , fe. 
detromizzare è SVAPIrAIO y 18 à 


ZE 
:χαδαρζω, µισφ. dés 


meler , discernere . 


Medporiato y ὅσα . ST. Ἐιδύμωμα s ovo. l’a&ion ZaraSaeslur, Nude. µεσφ, 


celui # celle qui détro-| d’appaiser, ÿ/ srengsil- 

ne, colui ucolei chede-| Jar. 

tronizza, che depone dal ζοδυμωμεύος 2890). per. 

| : #r0m0 appaisé, 69, srariguille- 
Zed porineas s Φώόα. UT.) te, ta. 
celui ἤ celle qui a dé Æeduuure , P'. 0° appaiser, 
troné, colui # colei she décharger sa colète , fe 
ha detronizzato A gare, 

Ἐιωθρόμασμα, se,l aRion Ἐδιδυμάίσας > COR. par. 
de détroner, i/ detro-| celui # celle qui s’est 
αἰφζστον il deporre dal 
srono . si è sranguillato ; 

ZeSpormapewos ο n, 01 .|Zsdwgselo, P. perdre la 


appaisé , coluin colei chel 


mer. détronisé ,ée. de 


trenizzate , 14, 


. couleur, perdere il co- 
lore, seolerarsi è 


Ἐεδυμανω, P'. soulager | Ἐεθόθμισμα, #a. perte de 


sfogare , sfogarsi. $. Es- 


couleur, scolorimento . 


Juuure, ὀξαγμίζαμαι;, Ἐνδωρμκσμένος, N, 0V. MIT. 


exbaler, ers/ars, 
Eedupasror ,μδα . μετ. ce- 


qui a perdu la couleur, 
scolorito , ta . 


Jui # celle qui soulage Æaxe, P'. s’imaginer, 


sa douleur s ss passion, 


__ immagisars . 


colui n colei che sfoga il\& Απεσµενορ, χτλ. ide Zuo- 


suo dolore, Ja sua pas- 


sione . 6. ξεδυμαίνων 2 ὁ-|Ἀοχαβαλ (χύμα, so. l’a-| 


Ti ὀξασμίζεται, celui 
4 celle qui s’évapore, 
colui 4 colei chesvapora , 
Æuduparas > taga, pur, 
celui # celle qui s’est 
exhalé, évaporé, colui 
# colei ο... sva- 
porsto . È. ξεδυµαίας , 
µισαφ. celui # celle qui 
a soulagé la ‘passion , 
colui à colei che ha sfo- 
gate. . 

Esduvuaspa, 50. soulage- 
ment, sfogamente . 6. ξε- 
Φύμασμα, 50. Sars 


µενος, ΧΤΛ. 


&ion de descendre de 
cheval, ;/ discendere, lo 
smontare da cavallo. 


Serefmrindipeewos, n, 01. 


μετ. descendu de che- 
val, smontato da caval» 
lo ρ 


ZexaBarixdiw , P', descen- 


dre de cheval, smo#- 
tare da cavallo. 


Zerafbarixdicas , cuce : 


user. celni # celle qui 
est descendu de cheval, 

colui n colei ch è ως 
da cavallo. 


ci, Évaporation, sva- Ἐεχαδαιρίζων ξεχα θερνῶ, 


poramento . 
Ærvuxapesos 34,07. MOT. 


ATA . 108 Ἐεκαδαρίζω; 
ATA. 


soulagé , ée . fegato 9. Ἀζεχαδαριζω, P. depurer, 


i Fsdvpunopuewesy ὀξατ-]. 


puriber , depyrare., f.to! Esrauoua, οὐσ. 


celui # celle qui dépu: 
re, qui purifie, colui # 
colei che purifica, ϕ. ξε- 
au SapiÇor s μις. celui 
# celle qui dépure, qui 
| démble » colui n colei che 
discerne . 


Ἀθιχαθαρίσας». σασα. µοσ.. 


celui # celle qui a dé- 
puré, qui a purihé, co- 
Jui " colei che ba depa- 
rat0, Che ba purificato, 


"6. ξεχωθαρίσας» use. 


celui ἡ celle qui a dé- 
mêlé, calui n coli che 
ba dircersute, * 


Ἐπεχαλαάρλσις, #0. dépura- 


tion, l’a&ion de dépu- 
rer, de purifier, #/ de 
purars , il purificare. $. 
ξεχαδάρλσις, per. l’a: 
ion de déméler, i/ 


di iscornere 6 


Frnedaepo pa > “0. dépus 


ration , depurazione . x 


axe See Sue , U, 0. 


mer. dépuré, ée. puri- 
fé, te. depurato, ta. 
pani ficato > ta. $. Exa» 
Sacsouewos, usrup. dé. 
mêlé , ée. discernuto, 14. 


ο. » ovo. celui 


qui purife, colui che ps- 
rifica. À. texedagycus, 
µεσαφ. celui qui démé- 
le, discernitore. 


sx dopé, 106 Ἐιχαδα- 


θέζω. ì 


Ἐεχαλογηρῶω, P', tirer, 


arracher du cloître, din 
IZORACAPE è 


Ἀζεχαλοχαιρμαζω, P'. pas- 


serl’ été, passare l'este- 

te. 

I aQior 
de 


| Fixappudes, σα, μεν. 
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de défaire , i difare.Zexugedra, P 
 Fexauso s P.défaire, dis-| schiodare. 


faro. $. Gexagro, di-|Eerapguror susa. per. ce-| 


XOÀOF LAS | débiter , ssi lui » celle qui décloue, 
tare . $. ξεχάμην ἀπὸ 6-| colui ncoleiche schioda. 
re mpezua, se défaire|Mexappucas, casa. per. 
d'une chose, venders,| celui n celle qui a dé- 
alitnare . cloué, colui à colei che 
Zoeraricpupa, ὅσιας. l’a-l ba sar 
&ion de délicoter, /o|]Zexarepriale, P' 
scapistirare : ter, disalberare. 
Zexemispouewos , #, 0). Ἐεχασκργιασμενος» n, 01. 
uer. délicoté, δε. sce-| per: démâté, be. disal- 
pestraio, 14 « berato s 140 
Zerarispure, P. délico-| DANARLPII , 6719. qui n’ a 
ter, scapestrare . point de mîts, che non 
«Ζζιχάτουλα», va. croupe,| bs alberi. 
groppa . Ἐπεχδιχήσας , σασα. µιτ. 
φεβοχαρδίζω, P'. découra-| celui # celle qui a fait 
ger, scoraggiare . 6. £e-| vengeance, qui a ven- 
xepdiCoues ὡς To, &s-| gé, colui à colei che ba 
Χαρό(ζοµμα, «ro σὲ γί-] fatto vendetta, che ba 
λοια , crever de rire,| vendicato. 
crepar dalle visa, sma- Fe σσ. vengean- 
scellare dalle riva. ce, l’a&ion de tirer 
Ἐξεχκρὸί σασδαδα. MT. Ce-| vengeance, Wekdetta, il 
lui # celle qui a decou-| vendicarsi. 
ragé, colui n colei chel ZexSixnuewos ,m ο). per, 
ba scoraggiato , vengé , ée . vendicato,ta , 
Zrenapdigpa so. découra-|ZexZixw , P', venger, ven- 
gement, scoraggiamento | dicare. $. Eexdixipat, 
Zexapdicuevos 8,07. μετ. se venger, tirer vene 
découragé , ée. scorag-| geance, vendicarsi . 
giaro, ta. 9. ξεκαρδισ- Ἐχλέδωμα, so. l’aQion 
peros ὧπο. cu LC d’ouvrir avec la clef, 
crevé , ée. de rire ,| il dischiavare, P pue 
sera llara , ta. dalle| colla chiave. 
risa. Æsxhadoucros m3 01. MET, 
ouvert ,te. avec la clef, 
aperto 54. colla chiave, 
dischiavato , ta, 


. démi- 


celui n celle qui a été 
decloné, colui n colei 
ch è stato sebiodato { ή 
Foerappupa, uo. l’adion| ανες la clef, dixbiavare. 
de déclouer, Je sebio-|ZsxXalarey , oa. per. 
dare, celui # celle qui ouvre 
Αζηχαρφωμεβος» mov, per.) avec la clef, colui n co- 
décioué, έθ. schiodato,| lei che dichiara. 
SA » 









Ἀεχλησιάζω, 


Ἐδεχόβγω», 









CAIN OT LT > ὅασα. per. 


ME ὁϐ 
celui # celle qui a ou- 
vert avec la clef, colui 


.# colei che ha dirchio 
Ἀεχλάδώωσθς, 4, ο). ἐτίδ. 


Ouvert, te. qui n’est 


pas fermé avec laclef, - 


aperto, ta. non chiave» 
109 19. 


Ἐζεχληρος» ἐπίδ. déshéri- 


té, ée. disersdato, ta. 


Ἐεχληρῷ > P'. déshériter, 


diseredare . 
P'. séparer 
quelqu’ un de la com- 


‘ munion chrétienne, le 


chasser hors de l’égli- 
se, separare alcuno dal- 
la comunione cristiana, 
scacciarlo dalla chiesa . 


Fax AUS 1ag evo 9 1, 0). 


µεσ. separé, έε. de la 
communion des fideles, 
chassé, ée. de l’église, 
separato, sa. dalla co- 
munione chistiana, di- 
scacciato ,14, dalla chie- 
SA è 

P°. retrancher, 
sroncare y torre. 9. dé ἐ- 
ξέχοφαν a xptas, on 
lui a été l’usage dela 


.viande, gli Bauno proi- 


bito È uso della sarne è 
ϕ. des ἡμπορῶ γα σον 
ξεχόφω απο αὖα) 0 Ka- 
x0r ἑλάσανμα > je ne 
puis le détourner de ce 
mauvais vice, @on posso 
distornarlo da quel cate 
tivo vizio, 


Ἀχλεδώνω», P'. ουνεῖς|Φεκοιλιαζω» P', éventrer, 


sventrare ο 


Ἀδοχοιλιάσας» ὅαρα. HIT. 


celui # celle qui a é- 
ventré, colui u coleicbe 
ba ‘vventrato . 


Mexoihagpa, 49,1 afion 
d'É- 


476, 


E 
d' éventrer, /o sventra- 
Pe e 


è » Mo 0, 
ter. éventré, ée. sven- 
trato, 18. 

Ἐεκοχκαλίζω, P', désosser , 
* disossare. 

Ἀεχοχχυιίζο, 
arrossire . 

Æexoxxiv lu, χα. per. 
celui # celle qui rou- 
git, colui $colei che ar- 
vossisce « 

Ἐθεχοχχιγίσας» ὅασα. UT. 
celui # celle qui a rou- 


Ρ. roùgir, 


gi, colui n cole? che ba 


arrosrito . 
rd Le L 5 
ΞΞΕΧΟΧΧΙγΙσµα», ovo. hon- 

te, pudeur, confusion, 

arrossimento , l arrossire . 
“ΖΞχοχχιγισμονος, N, 00. 

μετ. rougi, ie. arrossi- 

to, ta. 
Zixohndes, fica. μετ. ce- 
- lui # celle qui a été 
détaché, colui tì colei 
εδ) è stato distaccato. : 
ἘεχόἈημα, ovo. détache- 
| ment, distaccamento. 
ἜεχοἈημονος, My 0V. per. 
détaché, ée. distacca- 
ο τον 16. | 
Απεχολλησαςᾳ ὅαδα. MAT. 
celui 7 celle qui a dé- 


4 La 
Ἐεχομτιάζω, P'. dénouer, 
disgroppare . 


ÆexouTieTuero , N, OY. 
uer. dénoué, ée. dis 
groppato , 14, 

Zexoridito, 
des lentes, mettere dal» 
le lendini . 

Ἐεχοπή, vo. ξέχομμα, re- 
tranchement, sroncamen- 


so. G. Eexorn, so. fer-| 


me, appalto. 
Zsxoreile s P'. ôter le 
fumier, /evar il letame. 


Φ.ὶ Eexoresto , µεσαρ. 


te 9 ta ο 
P'. πειεογες]Ἐζεχυβαρικαζω, 


4 E 
de détendre , sllenra- 
mento . 
Ἐοχορδισμεύος ,# , ο). er. 
détendu , ue. 23//ents- 


Ρ', dévider 
un peloton , sgositol αν. 

Ἐεχιβαρμαζων, ὅσα. µετ. 

celui # celle qui déves 

loppe un peloton, colei 

ἡ colei che sgomitola. 

Ἐδεκεβαρχκάσας  ὄασακ. µε. 
celui # celle qui a dé- 
veloppé , colpi n ‘colei 
che ba sgomitolato . 


παερόώ, nettoyer des|Zexsfeeiaona, so. ἀένε- 


ordures , nettare dalle 

immondizie . 
Ἀιχόπριδμα , ὁσ. l’aQion 

ἆδιει le fumier, 57 /e- 


loppement d’un pelo- 
ton, l’a&ion de dévi- 
der un peloton, /o sge- 
mitolare . 


var il letame. À. Eexo-| Ἐεχυβαρμασμονος, n, cv. 


Termsua, esp. raspdi- 
ua, nettoyement, #es- 
tamento . : 
ÆexoT COL ETOS 3 M 9 CY μες. 
nettoyé”, ée. des ordu- 
res, nettato, ta. dalle 
immondizie . 
Ἐεχοράσόυμα., ovo. déflo- 
ration, suergimamento . 
Ζεχορασέλαης., 69. celui qui 
déflore, qui dépucele, 
stupratore , colui che stu- 
pra . . 


-taché, colui n colei chel Ἀεχορασδω, P'. défiorer, 


ba distaccato. 

Zsxone , P'. détacher, di- 
staccare . 

Ztxopuua, so. fnituaibe: 
ment, troncamento. (. 


dépuceler, -abuser une 
fille, sverginare, violare 
una vergine . 


uer.dévide, ée. sgomi- 
telato, ta. 
MexsxiAopa, se.l a Rica 
ἆ) éter le capuchon, il 
levare il cappuccio. 6. 
ξεχυχόΆωμα ; per. ξεσ-- 
xiraspae,découvrement, 
SCOprimento . 
Ἐεχαχυλλώμοθος, 1, ov. 
uer. qui n’a point de 
capuchon, è qui on a 
ôté le capachan, ce 
non ba cappuccio; a chi 
si è levato il cappuccio è 
$. ξεχεχκἈωμονος, MET. 
ξεσχεχασµενος, décou- 
vert, te » Scoperto, ta. 


Ἐδεχορδίζω, P'. détendre,|ZixsxsAwro, P'. διετ le 


- rilassare, allentare. 


Fexoupa, ξισωήδισµα., Ἐοχόρδίζων, ὅσα. per. ce- 


CHIRccONtnmIAnEO, disu- 
SANTA + 
Za xoppuewos » M 0. Mer. 
‘ retranché, ée. srosca- 
to,ta. solto , ra. Gite]. 
χομμεύος » Μεγ. détour- 


né, ée. dissernato ; 14.1 Ὀεχόρδισμα, vo, 


. Jui #. celle qui détend, 
colui.n colei che allenta. 
Ἐθεχορδίσος , ὅασα . μετ. 


capuchon , scappucciare, 
levare il cappuccio. (. 
ζεχοχνλώνω s per. ξισ- 
χεσαάζω» 3 découvrir y 600 
prire . 


celui # celle. qui a dé- Ἐθεκυχνλώνων» SOR. MST. 


. tendu, colui w colei che 
ba allentato 7 
l’a@ion 


celui # celle qui Ste le 
capuchon ; colui # eolei 
che leva ilcappuecio. $. 


ἔι- 


£ E 
FonuksMarrer , ue: ξεσ- 
xITALWI 3 , celui # celle 
qui découvre, colui 5 
coloi che scopre, scopri- 
tore . 

Ζζεχνχελωσας φσαδα. MIT. 
celui # celle qui.a ôté 
le capuchon, colui # co- 
lei che ba vevato il cap- 
puccio . $. ξεχυχελωσας : 

sT. ξεσχετάσας» celui 
η celle qui a découvert, 
colui n colei che ba sco- 


perto . 

Zusprilo, P. pSupu, 
αρανίζω» . ruiner , dissi- 
per, rovinar, dissipare : 
$. Fenupericov ar δώ, 
mani Yxpids ar δω. 
πήγαινες astdipa, vat- 
en aux diables, vatte- 

- ne al diavolo , rompiti 
il collo, via di quà à 

Ζεκέμπισμα, vo. ruine, 
rovins . 

Ἀζοχουμπισμεύος, Ἡν or. 
gesr. ruiné, ée. ropina- 
to, ta. 

Zexsrmua , base 9 
δὲ Eaniyriopa, ξεχενς 
σισµεῤος : 

«εχωνσιζο, P. pousser , 
donner le premier mou- 
vement, spÎgnerr , spin- 
gere, dar il primo moto. 

Ἀεχοιωπίζων., uca. μισ. 
poussant, te. celui # 

. +eelle qui pousse, celui 
# colei che spinge, “spi- 
quente. 

Ἐζεχυνπίσας, ὅασα. per. 
celui » celle qui a pous- 
sé, colui n colei che ba 
spinto. 

Zuxsvricua, io. |) a&ion 
de pousser , ‘de donner 
le premier mouvement, 
smovitura, lo smuovere. 


© è 


eg $ PEZZA 


£ E 
ZIGNUITICMIVO( 34) 0V.. µιτ. 
poussé, ée. spinto, ta. 
exams, ide Zexurrilo. 
Zexspaloua, P'. se dé- 
lasser, se reposer, di- 
saffaticarsi è 
Zaxspao pa , so. délasse- 
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di, qui a abasourdi, 
colui 1 colei che ba stor= 
dito, che ba assordato: A 
Eexò fapor > ida Ætxouua, 
Ἐεχρομαζω, P'..détacher, 
dependre , distaccare , 
dispiccare . 


ment, ‘ricreazione , sol- Zen poppator sca. μις, ce- 


lievo . 

Æexspaguesos, N, ον. per. 
délassé , ée. riposato, 
ta. 

are Le: P'. έροι- 
drer, dépoudrer, spo/- 
verare, levar via la me 
DIF? 

Ξζοχεργιακτίζων» usa , usa. 
celui # celle qui dé- 
poudre, colui u colei che 
spolveres 

Ἐθεχουρνιαχφίσας , δάδα . 
per. celui. # celle - qui 
a dépoudré, qui a épou- 
dré, colui n colei che 
ba spalveraso . i 

ZexspriaxTiouea ἂν l'a- 
&ion de dépoudrer, d’é- 
poudrer, /o spolverare. 

Ἐεχυρνιαχκτισμθύοςν ἤν 0). 
mer. dépoudré, fe. έ- 

. poudré,-ée. spolverato, 
sa. nettato, ta. dalla 
polvere. 

Mexspura, P'. étourdir, 
abasourdir , stordire. 
Ἐεχυφαίγὼν, νζα. AIT. ce- 
lui # celle qui étour- 
dit Ὀ. qui abasourdit , co- 
Jui n colei che stordisce, 

che asserda . 

Zaxspeua, vo. étourdis- 
sement, ssserdaements. 

Ἐεχιφαμεύος» My0V. per. 
assourdi ,-ie. abasour- 
di, ie. assordate, ta. 
stordito ,s ta. 

Ἐεκυφαδας 3 VAGR, µε. ce- 
lui n celle. qui a étour- 


. lui # celle qui detache, 
qui depend, colui n co- 
lei che distacca . 

Zaxpouaous » ὅαδα. par. 
celui # celle qui a dé- 
taché, colui ti colei che 
ba distaccato, che ch aie à 
piccato . 

Ἀεχρέμασμα., vo. l a@ion 
de détacher, de depen- 
dre, distaccamento , il 
dispiccare, | 

Æixpeuaopueyoc , Un, OV. 
user. détaché, ée. di- 
staccato, ta. dispicca- 
t0, ta. 

Zaxpepro 3104 & Expo : 

Zsxunyiua, sc. poursui- 
te, perseguitamento. 0. 
Coxuunynua , «ὠδακολοῦ- 
ησις πιγὸς «ραγµατος; 
quête, poursuite , recher- 
che, procacciamento, il 
. procacciare » 

Zaxwinympsvos 37307» μετ. 
διωγµενος » Poursuivi, 
ie. perseguitato, ta. 6. 
G. Esxuonymuesos , 1,07. 
per. procuré, έε. pro- 
cacciato) 14. 

Ἐτεχωυηγηανς , #9, celui qui 
poursuit 9 persegustatore . 
$. Esxuvwynms, daro» 
λεδων wa Φράγμα, qui 
cherche, quitache d’a- 
voir, procaccianze 

Zexvinya »Ὦ «διώκω, pour- 
suivre ;. perseguitare . 9. 
ξεχυγηγὼ  ὀξαχολεδὼ 1 να 
æœpayua, chercher, ta- 

. cher 
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- cher d’avoir, preca- 
ciare . 

MAMAN ; M y: ο). s- 

HR οὐ crois ὀχβήχον 
ὁ χῶλος, è πάοος «οὗ 

χώλον Eu, à qui est 

sorti l'intestin droit, 

a cui è sonñto Pi inerti 

no Petto + 6. ξελνλωμό- 

vas λέγεται ») 
φαφρόφησιν TINOE » 
dache, bagascia , barda- 
scia. À. ξιχώλώμερη, 
vilaine putaine, persa: 

na vil. 

Ἐεχωλώνομαι, Ρ. λέγεσαί 
dérive ST I peryg ῥ- 
ario ω μέσρον, © daroio 
Asporto έργον. coni és 
ξωχωλώδηχον, # a ἐχ- 
Bixew ἀπὸ qu μάτια, 
il a mangé à ventre 
debontonné ; il a tant 
mangé, qu’il [αἱ ο est 
sorti des yeux; da ten 
to sivangiato ché gliene) 
sorse dugli dechi $. ξε- 
TON IL) λόγεσω κ) UA 
an βελονια ὅταν genre 
ή αρύφα σέ ὃ NeOs 
aus; casset lechas d’u- 
he aiguille, scrunore. 

Αζιλαγιάζω, AT à (δὲ Ze 

λογίαζω + 



















Z È 
graiesé, colai n colei che 
ba digrarsato . 
Ἐλλαρροδάς, σα. per, 
celui # 
déchargé s allégé, colui 


Z E 
celni n celle qui «οὐ: 
blié, colui ti colei che bd 
dimenticato E 


celle qui a έτέ] Ἠελησμόγησμα, wo. oubli, 


dimenticanza » 05biio. 


x colei chè stato alleg- Ἐπεληδμδινόμενοι s ds 07. 


gerito . 


Zereppupa, vo. déchar- ni 


μες, oublié, ée. seor- 
daté, ta. bbbliazo; ta. 


ge, allégement, disgra-!ZsAvaptora , .P'. oublier, 


vaments , alleggerimento . 


scordare ; dimenticare è 


λαβρωμενος, 496. UT. Ἐθελησμονόν 3402, User. ces 


déchargé, ée. allégé, 


lui # celle qui oublie, 


te. disgravato sta. sgra-| colui à colei ché dimen- 


Dates 14. miliggerito ta.) tica. 
Zersppere =, Ῥ. déchare|Ashgodupauas duo. l'as 

ger, alléget) disgrava-| &ion de revenir d’un 

Le 4 sgravare ; alleggerire .| évanéaisseittene, s 97 rin- 


Lercippwriv 5 MO: μες. Ce 


ge qui alléges colui à 
tolri che alleggerisce . 


Ἐελαφρώσᾶς $ όαδα. her. 


στ, ο ΣΤΕ 


lui # celle qui déchar- Æsnyo vba os n, οὐ. 


her. revenu, ue. d’un 
évinouisement, που” 
sute déllo sutniniente. 


celui # celle qui a dé- Ἐελιγοδυμία, ἐδὲ Zeri 


chargé» qui à allégé, 


όδύμωμα. 


Vasi che ba al Ἐελιγόδυμάδας,ἄκθα, paso. 


la 

cassa; sc, celui qui 
déchatge, colui the 24 
alliegerito 0 


Aeriyw, P'idéniet; ; se dés}. 


éelui # celle qui est κο; 
γεν d’or évatiduisse- 
inént; colui ὃ εδ]οὶ εδ ὁ 
rinvenatò da uno sveni- 
MIGNLO i 


dire; disdire, dirdirsi. (Eeyodvua, P'. revenir 


Hariyer ; ιό wir: qui 
a sbn dit & son dédit, 
ca disdicitore ; che disdice ω 


dé 1 évanouissemerit , 
rinvenire dallo svetiines- 
0 + 


Æutipous, vo. 1 a&ica\Zoerialo; P'i écaillery Zarbyiato ; PL égater ; 


de dégraisser 3 dl di- 
grassarà. 4 

eAdipapivot sh 3073 per. 
dégraissé ; cei digrasrs: 
tb; ta. 

διλαρώνω, Ῥ', dégraistet , 
disrassare : 

Ἐιλώρώγων ; νυσαι piT:ce- 
lui.» celle qui dégrais: 
se, colu η volei che di- 
grasrà . 

Mirdupoas y Coca. petti 
celui » celle qui a dé- 








Ἀολησμονήσαε a TAG. {MLT 


diliscare 4 


ελπιαζων 3 vba : per, ea] 
lui » celle qui écaille ; Æshéy 


colui n # éolei che dilisca. 
Zeriricas y ῥαύα: per. 


ivlares ῥ. Feroyintouat, 
9 ° égatet s sviatsi: 


ΦΥ j Ud à per. 
celui y cellé qui égare, 
colui n colei thé suis. 


celui » celle qui a é- Zarorab dk ; όωσα. Met. 


+ caillé; colui 1 colei chi 
ba dilticatò ; 


Ἐλοδιόμενος» η: 0. per. 


écailké εέέι diliscato st. std. 
Ἐελερώνω s χσλι id Ze 
λαερώνω 3 ATA. 


+ Zaroqiadutwo s 4» 
sinus. 


éelui # celle qui à éga- 
ré quelqu'un, delei n 
colei che ba sviate . 
ἑἐλόγιασμαά, buo. Égarea 
ment ἆ esprit, suis 
MONS è 

ce. 
per. 


Lo 


INA ; P. seduiré y 


Ἐεμαβλίδας, cada. pig, 


& 
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er. égaié, be. soia-lÆsuafniemiros, n, ο). qur.| Κεσωήθισμα, désaccou- 
| #0, ta. seduic, te ssuborné ,ée.| tumance, dirbsenza. 

Ἐολογιατής, do. celui quil sedotto, subernato, ta. |ÆsuaSnmesos, 4,01. er. 
fait quelqu'un s’égater | Ἐεμαγεμούος, xTA. (06! désapris, se. disimpe- 
sviatore , colui che fa “Æquaydueses y ATX. rato, ta. δι ξεμαδημό- 
rviare . Ζζε[ιαγέύµα ovo. désens| ος, ξεσωνδιόµονος , dé- 

Σζελύσράμα ; j ove. affran- chantement, il torre Pinel saccoutumé, έε. disu- 
chissement ") liberazione] cantoria. sato, ta. 

. da servisb; P'affrancare. Lismaydiewos s 4, ο). per. Zupadno:s, ide Æsua dus 

Ἐελυτρμεύος s10r.per.]  désehchanté s sefolso, ta à | 
affranchi, ie. delivcés ο dalP incantesimo. 
έει affraricato;, ta. o) Ἐεμαγάσας, Cava. pet, 

_ berato, ta. . celui # celle qui 4 dé- 

Σζελυπρώνν», P'. afran-| senchanté; colui à colei 
chir, délivrer, afran-| che bé levato l incan- 
care, Jiberare . tesin0 ο - 

ÆsAvrpérus ; soa. μιτ.]Ἐιμαγών, P'. désenchan: 
celui # celle qui déli-] ter,/evarel'incantesimo;i Vsuaxpaire , «È. 3 éloi- 
vres colui Ἡ colet che Eapaditu s Pa dépiler ;] gnet; dllonicnmii. 
libera . sprlase 1. Ἐεμαχράίνων s ἐδὲ eps 

Ἐελυτρώσας » Ceca. pet: Miuaditur, νσα. μεν. Ces]  xpuwwr : 
celui # celle qui a afs| lui # celle qui dépile ;|Æsuaxpuue, va. éloigne: 
franchi , qui a délivré,| κο] ὃν colei che spela.| ment, discorsamento, dis 
colui n colei che ‘ba af- Ἠεμαδίσνι s Gaca . μετ. lungamentò:. 

‘ frartcato; che 7 Jibe-| celui # cell a de-|Zipaxpuuewosinzon. pero 












































TIRO » trip. loin, di- 

È stant, lontano, dircesto . 
πζμαχραμα. ξεμαχραιμε- 

- #05 4 di tia XQUUE » 
ξεμακρυμέόος : 
epaxpauré ; Β', éloigner, 
alloritanare ; scostare . ϱ. 


Pato. ‘ pilé, colmi. i chel éloigné,ée, écatté,ée, 
Minvrpeme; sd. celui qui. Le spelato. . discostaso, ta. dilungas 


#03 6. . 
Ἀθμώσ 3. νασα . pit. 
νο celui # celle qui a 
éloigné; colui n éolei è 
ba alloritanàto;, chi 
discostato s $. LA 
vas, par: vò: ori ὄξε- 
μάχρωνεν 3 ὑπῆγὸ pus 
Ἀρύσερα, celui # celle 
qui # est Éléigné} co- 
lui καὶ colei LA à disco: 
fiato. 
Æiuaxpuus , ρ. Ἐνι ἐἰδί. 
ners disceïtare. ÿ: £e- 


affrähéhir, qui délivre;{Atgicediona, wa. l’a@ior 
cola} che mette in jibertà .| de dépiler, i/ polare. 
Απελόλκίνω, P', guérir delZopadiouevos ,n; ov. per: 
la folie, guarire della| dépilé, ée. prlatò ta. 
paria: Zipadalro ; y P. αλήσμοιώ 
Ἔιλωλάμα, sc. guérisoti cu puadnutra ; désap- 
de la folies; guarîmentoî prendre ; dirimiparare ; 
dalla pazzia è disappredere $. ξεμα- 
Αελολάμένοςς 2,07: peti are, ξεσαυηδιζώ, dé- 
7 guéri, ie; de la folie,] saccoutumer s rorrmmas 
pi 14: dalla pero] ré, disusare. 
Ziuedairos; soa. μαι. 
celui celle qui desap-|Æ 
preñd, co/gi È colei èbe di 
simpéra. 6. ξεμοδαίνων ; χῥωω 3 ou): ο’ élois 
Fedanndilu , οε]αῖ n cel-j” gnets ο. 
le qui désaccoutume ; Zeprxpistty $ εζα 4 fr. 
ba sedotto, suborniutò . colui n colei che disusà.| Er: celui # celle qui 
Ἐιμαβλισμα, eco. sedus|ZsuxInka, ovo. l’a&ioril éloigne ; £ofwi à colei che 
Gion, seduzione , subore| de désipptendre; s, il di-| distorta 6. ξιμακριώων ; 
ο. E simparare. $. Era dm uòr. ovd; celui # celle 
qui 


sedittro, subornire. 


celui n celle qui α΄ τες 
duit, coluì n colei ché 
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qui s'éloigne, colui x 
colei che si allontana . 
Ἐεμανδριζω, P'. faire sor- 
tir du bercail, fer sor 
tire dalla mandria. 
Ziuapyupa, ovo. dégel, 
scioglimento del gbiaccio. 
Æeuapyoueves , 1, 0V « IT. 
dégelé ,ée. didiacciato, 
ta 
Æapapyére ο P'. dégeler, 


sciogliere il diaceto, di-|, 


. diacciare . 
Zap SXTN, (ds Zas- 


Ha 
y (ds Ἐεμαβλί- 
Fax aipopa , ovo. l’a- 
&ion, de tirer, #.de dé- 
gainer .le couteau, /o 
sfoderare il coltello . 
Ἐεμα χαιβωµεῥος» 1, 0). 
par. dégaîné, έε. fo 
dersto, ta. 
«Ἐιμαχαρώνω, P'. dégai- 
ner, tirer le couteau 
du fourreau, sfoderare 
il coltello. ο. 
κ) s ὅασα . MAT. 
yo οσα; ὀξεμέὂνσε Ti 
ve, celui # celle qui a 
désenivré , colui 8 colei 
be bafatto passar P ab- 
briacchezz4 «. $. Esusdu- 
Gus, 0546 ὀδεμέδυσε, ce- 
lui # celle qui 9 est dé- 
senivré, colui # coleiche 
si è ,disebbriato : 
Ἐιμίθυσμα, ‘ato. 1’ a&ion 
de désenivrer, il fer 


il disebbriare . 
Æsutduauesos 1,07. µε 
désenivré, ée. libero, 
ra. dall’ubbriacchezza, 
disebbriato, ta." 
Ἐιμιδὸ, P. désenivrer, 
disvbbriare è far pasiar 


passar P ubbriacchexz + | 














= E, 
barrassé, qui 2 déve- 


loppé, έε. dégagé, co- 
lui u colti che ba distri- 


guio. $. ξεμπιρδώσας, 


κ E 
Pubbriacchazza. $. Et- 
usdd, εσιας. se déseni- 

.vrer, liberarsi. dell ub- 
briacchezze , disebbriarsi. 


Ἔτεμψανμαν où. l’a@ion| ὁσά ὀξεμπέρδάισεν ἀπὸ 
d’épointer , d’émous-| µίαν ὑφόθεσιν , celui # 


ser 9 spuntata Pi 

uses > #01. per. 
ém » έε. ,épainté, 
ée. spuntato , LA 

Zur , P'. émousser , 
‘ épointer » SPURLASE. 

Ἐζομνανσας > ὅκδα.. μετ. 
celui #- celle qui a é- 
moussé, colui # colei che 
ba spuntato. . 

Æsusx rato, P'. nettoyer 
de la moisissure, #et- 
sar, levare la muffa. 

Ἔημόχλιασμα», ovo. la- 
βίου ἆ ότετ la moisis- 
sure, à] levar la muffa. 

susy Miacyewos, M 0). 
mer. celui # celle qui 
n’ us moisi, coli 
# che son è pis 
muffo . 

Ἐεμπαρχαρω» is Zafap- 
Xapa 

Zipripigua Aa ξεμπερδεμε- 
706 ν ξεμπερδερω, κτλ. 
(δὲ Zar ἑρὸὤμα y XTA . 

Ἐεμπερδώδες, σα. per. 
celui # celle qui a été 
developpé, débarrassé , 
dégagé, colui 1 colei cb” è 
stato distrigato, disbri- 
gato . 

Ἐιμπέρὡμα, οὐσ. ἀένε- 
Joppement , disgombra-| - 
mento . 

Æaripodpesos , 4, cv. 
μετ. débarrassé ,ée. dé- 
veloppé, ée, dégagé, ée. 
sviluppato , ta. distriga- 
to, ta. disbrigato, ta. 

Ἐεμαερδάνσας , σασα. per. 
celui » celle qui a del 


celle qui s’est débar- 
rassé, colui à colei che 
si è disimpecciato … 
Zur pid s P. débar- 
rasser, developper, dé- 
gager » το dis- 
brigare . 
Æuurep der y ὅσα. μετ. 
. celui # celle qui débar- 
rasse-, qui développe , 
qui dégage, colui # co- 
lei che distriga, disbri- 
ga. 9. ξεμαιρδόων, à- 
ro μίαν ὑσοδεσιν» ce- 
lui # celle qui se dé- 
barrasse, colui n colei 
che si shriga. 
Ἐεμπνρλιαζω», P'. épar- 
piller, faire sortir des 
rangs, sfilare. 
ÆiuTapiQ Ur, via. µε. 
celui κ celle qui έραι- 
. pille, qui fait sortir des 
files, colyi n colei che 
sfila. : 
Ἐομσερλιασας ,σασα. μι. 
celui n celle qui a épat- 
pilé, qui a fait sortit 
des files, colui n na 
che da sfilato . 
Ἐζομπύρλιασμαν ovo. l’a- 
Gion de faire sortir des 
files, Jo fildre , καὶ le 
sfilarsi. » 
Ἐεμπερλίασμεβοςν M, 0). 
μετ. éparpillé, ée. sor- 
ti, ie. des da: sfila 
to, ta. . 
Zeuvalo 3 P'. éventer ; 
| sventolare : 
Ἐεμυαλίζω, P'. ses: 
ter la cervelle, faire 
pcr- 


















- Goa ὉὮ, 


5 E 
perdre la εδιε, dice 
vellare, fer perdere la 
testa . | 
Zaeuvariopa, 69. lation 
de déconcerter la cer- 
velle, de faire perdre 
la tête è quelqu’un, ;/ 
dicervellere, 3! far per- 
dere il cervéllo, la te- 
sd. 


Ἐιμυαλισμεβος, 8 3 O1 . per. 


écervelé, ée. fou, fol- 
le, stupide, dicervella- 
to, 14. dissennato, ta. 
stolidito, ta, fersenna- 
fo, ta. 

Wauvariste, sc. celui qui 
fait perdre la tête à quel- 
qu'un, colui che fa per- 
dere la testa a qualche» 
duno , 

Æauvesue, ovo. l’aëtion 
d’ éventer, svestolsmen- 

"to. : 9 


Ἔμυασμενος, η 0). uer.|Æcwdgoux, o 


éventé ,' ée ; at 
to, ta. 

Miuvsiphpa, sc. décele- 
ment d’un secret, "4- 
nifestamento d'un secre- 

* #0. 

Æsuvsnpéouu , P'. déce- 
jer , dire son secret, ma- 
να, s dire ‘il suo se- 
greto. 

Ἐθιμωραίνω, P'. faire pas- 

"- ser la folie, far passa- 
re la a de 
ϱµωραμενοςν My OV « (LIT. 
celui -n celle qui est 
gueri de la folie, colui 
n colei eb è guarito dal- 
la paria e. 


Ἀονδυδάς, dica. per. ce- 


Mi -# celle qui s’est dés- 


habillé ; colui & colei che}Zewn ;: del, étrangère , 


sid spogliato . 
Hei vue, sc. lation de 
+ Dizion. Gr, Fr. It. 


Fsraratanto 6 
ASL 


4040 ο 


& È 
déshabiller, spogliazzene 
to, lo svestire. 

Acwdvpewos, N, ο). per. 
déshabillé, ée. spoglia- 
to, ta. svestito, ta. 

Zeoduwa, P'. déshabiller, 
spogliare > Svestire. 

Zeudwwy, se. WsT. ce- 
lui # celle qui désha- 
bille, colui n colei che 
spoglia . 

Zewdugas 26αζα. ΜΙΤ. CE= 
lui # celle qui a dés- 
babillé, colui n colei che 
ba μυ. : 

EAcoberfu, Pi. Enerver , 
suervare . 

ÆrcdieiQowr , vou . μετ. ce- 
lui # celle qui énerve, 
colui n colei che snerva. 

ZAcewbejras » Dada « per. 
celui » celle qui a é- 
nervé, colui 2 colei che 
ha snervata. 

ion 
d’énerver, s MEO + 

Ἐοφόυθεσμονος è us ov. 
user. énervé, 6e  snorva- 
to, ta. 

Ἀθονεφριαζω» P'. éreinter, 
dilombarsi, sfilar le ren 

Zcnpgalar » ὅσα. park 
celui # celle qui érein- 


te, colui à colei che di-| 


lomba . ©» 

Ἐζεμεφθλασας κ dada. MST. 
celui .# celle qui: a é- 
reinté, colui # colei che 
ba dilombato. 

Ἀενέφθλασμα., so. l’a&ion 
d’éreinter , /o sfilar le 
-reni e 

EECWIPEIAGIALWOS SY . ο). MAT. 
éreinté , te. dilomba- 
Ja 9 Fa 


stranicré 9 forestiers e 


Zeuilo, P', accuellir un 


Hh 












ZE ἀδι 
étranger > accogliere uno 
straniero 9 

Αζονιχκὸς 01. 8719. d'é- 
__tranger, 4 straniero . 

Zeutaa, ὁσ. 1) étranger, 

pays etranger, il pae- 

se straniero. (, Gru εἰς 

Tu ξενιτειαὸ , il est dans 

l étranges > È ne paesi 
“stranieri . 

Ἐενισῶδες , Gre. LOT. ce- 
lui # celle qui est ex- 
_patrié, qui est dansles 
pays étrangers, colui n 
colei ch° è spatriato, ch'è 
no paesi stranieri. 

Æewirébue , sc. l’a@ion 
d’ expatrier, x des’ ex- 
patrier, /o spatrigre. 

Er duesos > 4307. HOT. 
expatrié, ée. spatria- 
to, 16. | 

Αονιπόω, P', expatrier , 

atriare À. ἕονισ ἀίομαι, 

s'expatrier, spatriarsi . 

Ἀκονογονγηµέγος , M, 07. μετ. 
né, ée. dans un pays 
étranger, nato, ta. In 
paese straniera, 

Æwoyewre , P'. accoucher 
dans un pays étranger, 
, partorire in paese stranie- 
«ο. θ. ζενογονγῶμαι , nat. 
tre dans un pays étran- 
ger » mascere in passe stra 
niero . 

Æcvoydbouu, P'. dîner hors 
de sa maison, dîner dans 
une autre maison, deri- 
nare fuori di cass, in 
altra casa. 

Ἐενοιλάω.Ρ. servir dans 
l'étranger, servir fuori, 
in luogo straniero . 

Ecwodoydor, so. auberge, 
locanda . 

Ἐονοδόχιοσα, 47. hôtesse, 
albergatrice + 


A 


) ; 
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Mevodoyxos , se. aubergi- 

ste, hôte, locandiere . 

Ἐενγοιάζω ; ἰδὲ Æ Zaytoa-| - 
ζω, xTX. | 

Ἀπογοιχιαζω», P'.taisser vi- 
de, sans louage, /e:Ga 
vuoto, στα affistare . 

Ecvoixiagpe , so. l'a&ion 
d'être vide, de n° Étre 
pas loué, fe erser senza 
affitto, il non essere af- 
fittato . 

Ecvoxiaouto0s , ξενοίχια- 
σον η» ov. 6719. vide, 
qui n’est pas loué, ée. 
vuotd, ta. n0h affitta» 
30, ta. 

Mevoxuusuu, P. dormir 
dans une maison étran- 

‘ gère, dormir inuna ca- 
sa straniera è 

Merohoyit 3 ove. quantité 
d’étrangers, forerteria . 

Ress, n,0v. ἐπιὃ. étr 
δεις, ère . forestiers ; 

‘ pestiero, ra- 0: mt beva, 
les pays étrangers, pae- 
"si stranieri . 

Mevipa, 80. quantité d'é- 
trangers; forestaria . - © 

Æerreito, PÒ. éventrer, 
sventrare, sbudellare .. $. 
| Eewargito, ξεφίιζω, dé 
chirer, stracciare. 

Ecyneitur , suda. LIT. Ce- 
lui # celle qui éventre, 
colui Ὁ colei che sventtra, 
che sbudella. $. ξονατρί- 
- Luv, ξεχιζωνν qui dé- 
chire , che lacwa è 

o Ecureeios y σασα. LIT. 

_celui # celle qui a 6- 

‘ventre, colui n colei che 
Basventrato, che ba sbu- 
| dellato 6. ξενφερέσας . 
Er , celui # celle 

‘ qui a déchiré , colui ” 
colei che ba lacerato». 





























nf 


nd 


£ 


evasione, sa. 1 aQion]. 


d’ éventrer, sventramen- 
«16 , sbadellaginto.. $.Esr- 
GEPAO UE , ξέφιόμα, de- 
chirement, /aceramento . 

ELA TPIULWOS 3 M 3 OV + μετ. 
éventré, fe, sventato, 
ta.. rhudellats s te. Î. 
ξενσερμσµεύίος s ξεχισμε- 
vos, déchiré sée, /acra- 
to ) Fa 

ATTRITI P'.se débar- 
rasser, sSbrigarti . 

Ἐονχροπιαζω» Pi. désho- 
norer, couvrir de bon- 
te, confondre , sosrgé- 
gnare . 
Ἐομαρόπιασμα 9 So.effrotie 
terie , svergoguatezza . 
Ἐενσροπιασμόφος 5, 0). 
μις. ia 9 
déshonoté , ἔε . roengo- 
gnaios ta Ÿ. or οπικσ» 
uewos, ἀδικβσροφος 3 É- 

έο, effronté ; ée.. 

s » a. sfaccia- 
{όν ο. ' 

Ἐξενυκσίζω, P . passer la 
nuît à faire dualone cho- 
‘BE, Ρο ών. 

Ἐανυκσίζων UT 3 μες. ce- 
lui # celle qui passe la 
nuit à faire quelque cho- 
ce, colui Ἡ εοἱοί che per 
notta è 

Ἐορυχσίσας y Casa. pet. 
celui x celle qui a pas- 
sé la nuit à faire > quel- 
que chose, colui 1 colei 
che ha pernottato . 


perdre lo sommeil , sveg- 
ghiarsi, disonvarii per 
der la sommolanza NE 
Eewicezua, 80. perte de 
sommeil, éveillement , 
sDCgghiamento . 
Ἐεννκαγμεδος» N pw μας. 


Ἐτερνεεζω» Ps éveiller | 


éveillé ; ée. s Les 

n ia 

Ecwvsebas s ξαζα «μετ. CE 
lui # celle qui 4. perdi 
le sommieil 4 qui Πα pas 
envie de dormir, caluï 
» cobei che ba perduto il 
sonne, che non ba veglia 
di dormire, 

Ἐθονυχίαζω, P. arracher 
des ongles, strappare be 
οποίον 

Ἐονυχιαζμα, vo. arraches 

ment des ongles , straj- 
pamento delle unghie . 

Ἐενυχιασμενος 38307 - AT. 
qui n’a point d’ ongles, 
che mon ba unghie. 

Ex Ti pa ; xTA. sèt 
Æwvxrife, αλ. 

Ἐεπαγιαζω, P'. s’sngour- 
dir de froid agghiadarsé, 

Zereyaze » σασα - κ.ε. 
celui n celle qui s’est 
engourdì de froid , colwi 
+ colei cbr si è agibia 
date da 

Ἐεσαγικόβα, 50. engour: 
dissemant ; agghiadamen- 
éd: - 

Æereyiaduerot »Ἡ2οῦ μες, 
engourdi, ie. de froid, 
aggbiadaso, 14. di fredde. 

Ἐέπάγωμαι 03. l’aftiog de 
sedégeler, il didiacciarti. 

Zena gu pero y My OV «μετ, 
dégelé, ée ο didiaccia- 
te, ta. 

Ἐηκαγώων P.dégeler, sg 
dégeler, didiacciare y dr 
diacciarsi è 

ATA αγώνων» μσα s usT «ce 4 
lui # celle qui dégele y 
colui 4 1 caleiche didiacsiæ. 

Zeraywozy s σασε.. (ST. 

celni # celle qui s'est 

dégelé, colas è cobiche 
sed diliacciato. 


freno 
dt 


ον» ων = Cp >. 


Æiraraddhieros ; 


| x 
Pirate, P. époivinter, 
προ Li LES 

επαζώ, vsà: pr. celni 
ÿ celle qni épouvante , 
colui à colei be spaventa . 
Eerarsirialo 3 E. guerir 
de Ia peste; guarir dal: 


* Ia petto: 


Ca 


Ἐντανέχλιιόμενοίς is ov. 
‘ per. gueri ; ie. de'la 
‘peste, guarito, Ίο dal: 
la peste à : 
à quitté le petit colier, 
sprétatò y 18. | 
Wiraraddo , PÈ. quitter 
‘ fe petit collec, spretarsi , 


Maradds, cada. per. ces 


lui # celle qui à épou- 
* vanté, colsi à colei che 
ο ba spaventato: | 
fTa0pin ; #0. épouvante , 
spavintamento è 
επάσμενοὶ, dy ο). per. 
ο Épouvanté, ée. spaveri- 
tato, td. È 3 
Errapdvidbue, di. dtfio» 
° tation, deflerazione , dina 
 Foramenno: : 
Berapderdbpuésos, i; 0). 
‘* per. dépucelé, ée. dé- 
_florato, ta. difflorntb , t# : 
Zerapderdhoss , pur: celui 














μια. quil 









ο 5 


toyt, colui à colet rbt ba 


nettato : +. 
Sarasphiu 4 P Y 
ΑΝ. | 


Boratpdidi ; ide; mer. ces 
lui # celle quinéttoye, 


+ Solid volti ché netta. 


Αιπώτωμὰ, οὐσι éboule- 


nettoyer ; 
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- Fassasié; qui a fait pas- 
ser la faini, colui à coa 
lei che dû disfamati AY 
Firaradas, sò. celui κ 
celle qui a paisé ; qui 
è contente sà fàim; co- 
Imi ὁ colei che si è disfa- 

n mate ο 


ment, efondrement, fon] Hinevidua, σι l’action 


damentò . 
έε. rfondito, tà. 
Sersomra, 


guortare. θ. Eirarue pe: 
σαφ. ruiner, rovimarò. 


trames 3 ds dd. pet. 
efflondr£, ée: défoncé , 


défoncer ; rfonddre, sig:|Zereie ; Β΄. réssasier , fais 


de faire passes la faim, 
îb dirfamare: 
ἑλασμοδος» 1307: far 
fassasié, έε . -difama- 
“to, 14: taz71430 tà. 


te pàsser la faim, dira 
. famarà ; 


Ἐ ανω), sca, pers ce-|Ziripddas, dida: per. eta 


lai # celle qui déforice, 

qui effondtes colui n co 

lei ché fonda; 
Ἐθπγἠσνσωὲ y dit 3 Εν 


foncé; ‘effondré , colui î 
> tolei the ba : 
° Pimp. dui à 


ba rovinato» 






lui w celle qui-a sur» 
passé, colui 1 colei che 
ba sorpassatò. 


Αλ {έρισμα, σι l’action 
celui # cetlé qui a des] de surpasser; # Md 


4. 


05% Earipacuevos $ dor. per. 
chel: burpasséz έοι sbrpartas 


Urtaysiro, P. fhaigrir ; Zearprà 9 P. durpasset 4 


sO? passart è 


_ SMIAZIAISI a 
Ἀιτίζάμὰ dei Paitidi|Zerioa:, dde: μέσ. ce- 


de descendre de cheval, 
dircéré dé énväll , il dir 
motard. * 


lui # celle qui est dé- 
chu, colwi À tolei εδ è 


+ decaduto» 


Qui a dépucelé , qui 2] Rir duvet, # bi. piera Ziweopa, ov. décrôisses 


defloré, sui ché ba de: 


qui dépucele, solui tb 
deffora PE 
Kiruspdja, ἐσ. éttoÿe: 
‘mene, smettambato ; 
ασ μόνος s 0 » td. 
" Mir: hettoÿyé, ée. men 
Pato ) 180 







descendu de cheval ; dira 


οκ. °° 


Ber dira: , déde. fier 
celui # celle qui es de: 


‘aient κο G. pi 
give dro Tr λθγαρασ” 
µὸόν, 4) ardxotra; re- 
rrarichenient, diffalco. 


scende de cheval, colut Esriopewot, 1) ci: per. 


# colt οὐ) distiontarò. 


de cfieval, disrmontare. 


Æir Ré , via. uerice- 


lui # cellé qui descend 
de cheval, éofuf È ἐοίο! 
che rmsostta. 


Miretpditas, tesa. uit. | Æsrarédes | daod. per. 


celui # cellé qui a πεε- 


Hb 2 





E. celui # celle qui 4 


décha que: dicadati, ο. 


ÆirW uw ,° P'. ἀθιοδπδέε|ιεφίάμός , de. décadence 


dicadetza s decbitazione: 


ον ζάεγμα sia. dvérar 


Φόλιν; l’action de νο” 
ler de nouveau, # ο” 
lare dI nuovi. 6. Eoxs- 
type di fisrur «έλη; 
Vaetion de rejeter, ἡ/ 
1η. 


ο 484. 


picettate à il gettano #1. 


. NUVA., 

els » ide Zege- 

. my 

Ετιαισῶ, Presi qua, 
valer de nouveau, ϱο- 
lar dinuovo θιζεπεςὼ 
pia σάλυ», rejeter, 
jeter de nouveau , σε: 
sere, geitar di nuszo. 

Æerdaw, Pi. déchoir ;de-|Z 

, cadore. G. Fer dine, σµι- 
xpuue., décroître > desre- 
scere.. Gea dus ἐχχλι- 
ro, décliner 9 declinare . 
- 6. Eux due az 0 LL λο- 
γαριασμὀνν xTA. défal- 

» quer, déffalcare. 

Aer deu, SIC , µισ. ϱε- 
lui # _celle qui déchoit , 
colui © colei che decade. 






passare al salto « 
Surixpeira ,, P'. consoler, 
faire passer 1) affictian, 


αεισνῶ; Ῥ. ὑπερβαίνω | Ἔμελανεμονοςς n, 01. per. 


“E E zx E 
addocire, forcersar la-lZsareyua, so. l'aBnde 
marerza . Φ. ξεαιχρλζω] dénatter, Jo strecciare 

« #0. geradoncir, ceseiZerAeyueros, n, 0). uen, 
ser d’être amer ,adgol-| dénatté , ée. stereccia- 
chest, cassar d'esser smaro,| to, ta. 

Ἐνσικρίζωι » εσα. (697, ce- Ἀιπλέχα» Ρ'. dénatter à 
lui wcelle. qui fait pas- strecciare - 
ser l’amertume, calui #|ZerAixwr, vo. MT. ce- 
colei che fa passer Pa-| lui n celle qui dénatte, 
MATITA . colui n colei che streccia « 

Ἐτεπιχθίσας , Gage UT, Zexritos 5 ζασα. μιτ.«ε- 
celui # celle qui a fait| lui # celle qui a dénat- 
passet l'amertume, co-] té, colui n colei che be 
lui ἃ cole? che ba fatto) strecciato. 
passar l amarezza 4 Zetrapudés s aa. ᾖκεσ. 

Zuerinesapa , vo. l’aQionj celui # celle qui a ét 
de faire passer l'amer-| payé tout à fait, ca/si 
tume, i/. passar Dal ὃ colei ch'è stata inzio 
msarerza ramente Pagato , 

Mes ianpa ο ta. séduétios , SATA pou x ξετλήρωμα , 
seduzione . sc. lation de payer 

tout-à-fait, / pagare in 


séduit, te. sedotto, t4.|  tieramente. 


quad: TuOGIIIS $ SUI 
asser en sautant, sore Ἐεπλακέσαρισασᾳ . μισ.ος- Ἕμαλερφμεχος a ἕεπληρο- 


Je qui 2 séduit, 
olei che ha se 


lui 
col 
dot: 


μας 9 # 9 où. MIT. pa- 
yé, ée. entièrement , 
pagate a ta e intieramente. 





consolare , far parrare l’afe Mar daigo:s, 80. séduGion, | Ἐεφλερῴνω , ter Aupwre , Ῥ. 


_Fizione 9 


Ἐζοπίχραμμα, do. l'aRion| Zeiss, P'. séduire, se 


de consoler, de, faire; 


seduzione . achever de payer, payer 
tout-à-fait, pagar intie- 


.durre . ramente à finir di pagare. 


passer l’affliRion , cen-|ZerAasar, dae. μες. sé- Ar Apôrur » ὅσα. µεσ. (8. 


selamento, il fer cessert 


P affivions je. 


ed κραμμεος» 1 0) HAT. 


. consolé ,ée.celui » cel- 
. le qui a cessé d'être 
affigé » consolato, ta. 
colui ἡ colei che ba case 
sato .d° essere affitto, 
= DTINPRES 3 
celpi Ἡ celle qui 2 çon- 
. salé, qui a fait passer 
| l'affi@ion, colui ti colei 
che baconsolato , che ha 
fatto passar |! affizione è 
Marixgilo. P',.adoucir , 
faire cesser |) amertume , 


INTE. Μεγ. Ἐνπλασίσαςν σαζα . per. Ἐάπλυμα, so. | 


duisant , celui n celle! lui a celle qui paye toute 
qui séduit > soducente ,| èÀ-fait 2 colui à colei che 
colui n colei che seduce. _ pags intieramente i 

ÆizharTiQo, P'. épauler, Ἐεπλερώσας» ὔασα. μετ. 


spallare . . celui # celle qui a tout= 


Ἐμελατίζφν sugu.uerce-| à fait pa cola? M co- 
dui selle qui épaule,! ei che pe Interamente 
| colui n colei che spalla. pagato + 


l'adion de 
rincer » il risciacquare. 
. ξεπλυμα sv repor ar 
œ ,9æoior der AUIr χας 
πεπλατισμα» #9. l’a&ion veux αρᾶγμα, lavure , 
d’ épauler » lo spallare. sclacquatura a 
Ἔγγλασιάμςνος» 304.87. Zar vpyuwo δι 0. Μεσ. 
épaulé ,ée, spalla: :0 414. ripcé, ée. rhsciacquato, tax 


s te 


celui # celle qui a é- 
paulé, colui i colei che 
ba spallato « 


hr. le εδ . 


ZE 2 E 2 E 4854 
Ἀθιγλωλὰς, race» her. te-|Einvrdy, soa: uit. celui(Zipeua, so. séchémene y 
lui # celte qui arincé,| # celle qui débite, ro-| desséchetient, direres 
colmi à colei che ba ftie-| “bal n colti che spaccha.| mentor $.Hipeipta, irtpes= 
cquato. : Zeresoxe ,- P', désenfler,| «Φς, vomissement, vos 
Ziarww,P.rincet, scis;| tsomfares — mito . 
| eqanre. | + + Ἐέπθλσμα, so, deésenfiu-/Heptudpe, ζεῥάμόρα νὰ À 
Ἀρεασλύσιμο), δὲ Ἐέφλυῤια| re, fgonfamènte , lorgon:| AS, que les bras τό 
Merobthu , Pi déchausser,| fiersi. | | tombent, ede 55 rarchi- 
scalzare è : δι PIC OS , My Ps MIT: mo le braccia. | | 
Mirodnpe, 0. déchausie-| désenflé , de. sgonfa-|Ripaueooc, n, ὃν. pers 
ment, scalzamento. : so, dar - séché , 6e , desséché be. 
Eurodupesd, n ov. per, | ÆemwoGebivas, δασά. pisT.| reccato, tar divectaro, 
‘ déchaussé, 6e : scalzo | velai'# celle qui a ace! re. 6. Fspaucsosy vare. 
qa. Miscalzato, ta. compagné jusques aude-] ded, diyiti ui αν 
πυτύλυμα, so. dechans-|  hote,celgi ncolei che bal Esparior, vomi, ic. ve 
sement, scaltamento. mcsompagnaso sino fuori. | mituto, ta, θ, Cipdpei- 
irokhuutvos, n, iv. per. ZempoBodic eros y ην θε] ros, Resti eni μέλη, pere 
- déchaussé, te. discalta-| per. atcompagné , é clue, use. wrsratto; 8 
to, ta. scalzato ta. jusques au dehors, uitrappato, ta. κ. 
Ἐθιτύλυτς, n, 01. ὀίδι tortpagnato, 16 ,-in sinò\Zoeparasy tate. pur. celui: 
déchaussé, de. qui val from. . .. à celle qui à séché, qui 
ns pieds, sralz0, 74. | Ætapoñiobs , P'. accompa» a désseché, éolbf à to 
"ΦἜικορτίζω, P'. sortit del gner jusqu’sa dehere,| fi the ba sectaso. 
la porte-, sorsi Wallal accompagnare sino fasti .|Euasdas, Goa) pur. ce- 
porta . .. Zioruraua, tswprgiecdossì Ini # celle qui a été 
Ἐνκόρτιδμα, do. l’aftioni ξεπολόώ» 106 Baume! -disseché | coluì à colel 
de sortir de la porte, EersAnmewes > Χτλ. ch'è stato diecato. 
- Puscire, H sortire dalla|Æitpe, 60. Enpegia, sicti- Æipaëdi , deca. er. èen 
porte. ‘66, sivcità. $. Πέραν σόι lui #-celle qui 2 vomi; 
Æeropriouesos su; or. per.) τος pixos, basses ,bas-| colui È colei +0 ba vs» 
‘ sorti, ie. de la porte,j fond, banc de sables i piinsro. 
sortito, ta. dalla ‘potta.| sreca, seccagna. Elipagia, so. siccité, ati» 
Zeruridds, ὅσα. poetico] Zrpa, érip. sethement ,j dité s {εδ ν΄ Bridità, 
Jui #celle qui a été dé-| aridement, sectamente ;lZiracua, Uoiàs:-vbinisie» 
dité, coli n colei οὐ di sridumente, . , jument, vossito » 
‘stato spacciato . + {Alepayyiazos, s7id. à de-lMromepewoss #07. LP. 
Αεσύλημα; dvius. debit | misec, seccherescio., cla.| vomi, ie. pomirato, ts, 
fpascio .: S:Eepæyyiaes $ a χαμλὸς ÆepeTixot » 40. vomitôire , 
Æarunmmesos , mn, ογεµετ.] eis eo æpogwrors styres,|. .vomiitorio. 


débité , fe .spacriato; ta. maigiélets magreite. | Æepiwr, vo. vomsélment , 
Ἀξεπελήσας, δκόὰ. per. 


Æspure , P', sécher, des-| DOT0tà > fo. ” 
celui # celle qui a dé-| sécher, seccare, disecca-\Mopgynaf6$ P'. nettoyer 
- bité, col À colei che ba 


spacciato . 
Atena, P'. débiter, ven- 
‘ dre» entièrement, spac- 
ciare ν veldrn' intiera- 
MENA è 


- 





























Pe è 6. Lipatro, P. sò. des araignées s other 
.se déssécher, dixeccami.i de Pagni; nei 
Zispatvar, von, pet; celui δερα χγιάζων, vob. με. 

# celle qui séche , quil celti ἡ cellg qui netto- 
désseche , colui. # εἰ] ye des biaignées; coli 


che sesca, che dits, { colei che nrtsa dé sE A 
è, A ÿ | Alto 


= δφιζώνώ. οέωεο εώννων. 
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Papers, date. Mdr] ερομασύαας» 6ασθὶ pur. | 
celui ἡ celle qui anet-| celui # vello qui a nd. 
toyé des araignées, co- . chonné, dolui è telei che 


« 


E 
ῤῥιζωμερος, 190. Mes. 
déraciné, ée. dilarha= 
te; da Li Tesero sE. 































lui n coli che ba met=i ba kiarsisne. divelte, 
sato da’ regni, . [Fipopaga , P'. raieltgmner, | et Le. I P‘. détaciner, 
Mepaxriccua, sn la@ioni bierciere, diberban , diberbicare ù 


editare, divellero . Ù: 
pi wrer, κε .. mer. CE 
lui # celle qui déraci-. 
ne i, Φα) 3 colei she: 
rovile 

LASER > δαζας PIT: 
" e0lai # ‘celle qui a ra 
aa colui |. colei ch 


de settoyer pr lieu des|AsporWyalor, se. puit a- 
araignées, il nettare uni ride, pezze 10600 à 
lese da raggi « - Brega cenuot ». do, torrent ; 

πρραχ{βόµθάοςν My OV à forrento, fumare . : 
per, nettoyé, do, deslMipos, 13 01. ἐπίβι sec, 
araigoées, acttato x Χρ. séche 4 secco, 40 « 
da’ raga; , Ztpomryamr ὁσ. gaufre, 

Eupaguasne s #0: celui qui tialda , 
nettoye des sraignées,|Zaporpayo + Pi mangeri -da s a 66e ba dix 
colui chenrtte do’ ragai.| sans boire, mwagiere |: vrite. 

qa bere. Zap pitone, se. celui. qui 

1 déracine 9 colui che sa 


MOQUE à spa T Lara A, -- fine, digiono e dica . | 
Mipn, ide, Æipa . Upi Leper, do. poisson dés-|Ziper, {δὲ ‘Ldpe. 
Fuadialo,xTA . DT Zu seché, pesce sccoe ec aunpama ;. yo. l’a&ion 


ZapoJnaeross n; lit de débîter , d’ôter le 


φυρλιΦζψς, ATX 
havi, ie. halé; ée.sb.| bit, ii λες il lee 


Eur, P', Empeas. 


Vo x xTAe 106 Ἐαρμών . bronzaso, dog ve ον farro, 

DU a Capperi, TN. ας . havir, ha- αμαρωμεόΏς I. Che OST à 
pra, Ῥε vomir, Lust are. : ‘| déblté, 6e. dibutaro,sa, 
sare, =. Mia x9+ lation de Eecspapato ;. P..débîtter, 


ZapoBupesa a, toux se] découdre, D sricire. dibarsare, À devan il kasto . 
. she, fasse ESA « Ep hate rec rs ov. per, Zices, NY) QUORE . 
Æspolrx me , σ. l’action! décousu, ue .somaiso ,20.| ÆessAapue, vo. L’ aGion: 
de toucher sec, # tor |Eeppers», Ρ. décaudre , de desseller , 5/ lever via 
STO 50664 è ii seucire. . | le selle, il ditellaro,. . 
ATP P'itousser sec, |ippamo, use. per. ce-|Æscthoueres, n, 01, peri 
Μις lui # celle qui décond, dessolié a 60 - diselletato. 
Ἀερόβρυσις a. ἐσι fositaine| colmi à colei vbe conce. Zoe , >» 
seche , fontana arciusta . app è lac, Jaca. -uer,ceni  distllare 3 ns via A 
conse OU, champi hi #celle qui adecou-| ασ. 
aride, campo æido, su, colui à colei che ba Zac Sepe , Focagsadazi= 
ia Eau | 


περοξοχχηίζ.ν Ρ. rougir, ο εδ. #6, AT 
erre. ον. vo. l séion ἑάμε, MEX, 
Eupororpurit 2.400, peri de découdre , réuciemmts. Ἐνευμάδόμα, ve. l'adion, 


célui _i celle dpi rougit, Rappiiudas. 9 dica, per. d'ôter la marque, vl 


colui ii colei che amorriste . ” celui # celle qui a étél pere il signo. $: fe 
Zapodiprmm a 09; lac sec; déracité , colin è colei upadélue s Pe@ion de 
κ fŒ60 <, ED è nata sradicato . retirer une chost » qui. 
ορομάσομ:- A l'action Ἀιρρίζώμα, sv. débicine-] enni ea a 58e 
, de 3 Wascia-| ment. dig llituinte , rra- si «Αρ ‘inpsneé. 
ii A 9 nia Resp du. + 
ca Fr 





5 E Æ E. 
Ἐισημαδάμενος , 8 0 ιᾗἘοσχαρμεδος, my οὐ. per. 
per. ‘celni # celle quil  creusé, ée.scavato ta. 
n’est pas marqué , colui r ARBITRO > P'. creuser, 
n colei che mon è segnani _ scavare è 
to. 6. ξισημαδώμενος a|Zsoxeron, ve. per. ce- 
retiré ce qui est enga-| lui # selle qui creuse , 
ge, ritirato, ta. di pe-| colaì » colei che scava. 
gni, ἐδὲ Ἐεσημαὶ ὕω. |Zronetos, Jaca. per. ce- 
Zecnuaddices , cecu.par.| lui » celle qui a creu- 
célui # celle qui a Ôtél sé, colai N colei che ba 
la marque, εοἷοὶ # co-] scavato, .. | 
let che ba levato il se-lBioxatipor, vo. l’aGion 
gno. $. ξεσιμαδφίσας | de creuser, srevamemo, 
célui d celle qui a re-|Zsoxsma, voix. ouverte- 
tiré quelque chose, quil ment, è la découverte, 
éroit en gage, colui ñ|_ discoperiamense 
cole che ba ritirato dal Zaoxerdle sP'.découvrir, 
pegno . 104 Ἐεσυμαδόδως iscoprire, scoprire . 
Era dis, P. dia οὐ s0xITA OY ὅσα - MIT. CE= 
σημάδι «av téx apayel lui ἡ celle qui découvre, 
pa, Ster la marque δι] celui ἥ colei che scopre. 
var il seguo, torre η] se- Ἐεσχεχάσας > TAF per, 
gno. À. ξεσημαδ de , 6<| celui # celle qui a dé- 
Ad Spore wa ord pua couvert, çolui 1 colei che 
. 678 nor onuadi, τετ be discoperto. 
τετ quelque chose; quilZscxiracua, sas l’aRAion 
étoit en gage , ritirerel de découvrir > discoprà 
Gna cosa impegnata . mento, il diccoprire vi 
Eicxarmua | so. la&ioniZsgxiracueros , n, ο. 
de détacher, distaçca-| Let. découvert, te. di- 
mento) spiccamento . scoperto, 14. 
Esoxarwperos 0,07. per.Serxirace, srip. à la de- 
détaché ,ée. distaccato, couverte ; alle scoperto , 
ta. spiccato, ta. pertamente , 
Ἄισχαλώιω, P'.détacher | Wisxstasas, 50. célui qui 
dépendre , distaccare οἱ découvre, colui chesce- 
spiccare, pre « | 
Ἐπσχαλώνωνν 0002 , par, Ἄέσχετος, n, 0. TS. 
celui # celle qui déta- iatale, te. scoperto, 
che, colui ri cole? che di- + Aiscoperte , ta. 
stacca, che spicca. Zicsila, 135 agito. 
Ἐζεσχαλώσας y ὅασα. MIT: Ἀρεσχλαβωδςν Goa, per, 
‘celni # celle qui a dé- 
taché, colui Ἡ colei che 
ba distaccato , che bal : colut n colei ch'è stato 
sdiccato, È liberato dalla schiavità , 
Zicreupae, vo, l’aftion del Ἐεσχλάβωμα, xo. délivre- 
creuser, scavamento . ment de Γ esclavage , 


Hh 4 


















délivré de, l'esclavage, 


celui ή celle qui a été] 


XE 487 
liberamenta dalla schia- 
rità. 

Ἐεσκλαβωμενος, ny ἐν. 
μετ. délivré, ée. de 
l'esclavage, libeeato AL 
dalla schiavità. 

Ξεσχλαβώνω, P', délivrer 
de l'esclavage, /iberare 
dalla schiavitù. 

Ἐεσχλαβώνων, #04. UT. 
celui n celle qui déli- 
vre de l'esclavage , we 
lui & colei che libera dal. 
la schiavitù . 

Ἐπεσχλαβώσαςν GUIA. MAT. 
celui # celle qui a dé 
livré de l’esclavage , co- 
lui à colei che ba libera» 
to dalla schiavità. 

Ἀισχοίζο, P', , dépoudrery 
époudrer , spolverare i 

Ἐεσαφίζαχ a 402 . UsT. Ce 
Jui # 1 celle qui dépoudre, 
colui n L, coleî che spolvers. 

Fagnovigas , σασά. Per, 
celui 7 celle qui a dé 
‘poudré, coli n colei che 
ba spolverato, 

Æeoxorioux, sc. l'aQion 
de dépoudrer, /o spol- 
verare . 

Ἀεσχοισμεφος, M3 ON. MAT. 
dépoudré, ée. spolvera- 
t0) ta. 

Fuoxsesata, P'. dérouil- 
ler, .. , sruggi= 
nite ο 

Ἐεσχιρμάζων, 80% . per. 
celui # celle qui déro 
uille È colui Ἡ colei’ chè 
__srugginisce , 

Bo xuesagas , cada. per. 

celui 7 celle qui a dé 

rouillé, colui n colei che 
δα sruggiuito.. co 

Ἀεσχάρλασμα, sg. l'iAion 
. de dérouillkr , il dirug- 


| giniré 9 
Be 
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Ἐισχυρκασμεύος, n, 01 «[Ἐεσπαθώσας, οσα. μ).]Ἐορποθμασμενος, y, an, 
per. dérouillé, ée.srug-| celui # celle gui a dé-| er. monté, ée .engrai- 
ginito , ta . diruggini- i gaîné, qui,a tiré son _ Ne, semenzito, ta. 
to, ta. épée, colui n colei chelZscra, P'. arracher , dé 
Æsaxsquux, sc. l’aftioni ba sfoderaso, che bati-| raciner, i strap= 
d’ ôter le bonnet, i/trar-| rato la spada. pare. 
si la bervetta. Ἐεσπασας, daga. par. ce-}Zica, (ds 2 Zio. : 
2Φεσχεφωμενος s#,ov-par.| lui 4 celle qui a arra-|Æssaupoux, vo. l’action 
celui y celle quiest sans ché; qui a déraciné,,co-| de lever de la croix 3 
bonnet , colui n colei ch’ è Jui x colei che ba diveiso .| il levar dalla croce. 
senza borretta . ἔσπγκσµα, οὐσ. l'action Fiscavpuurso; » 150. U8T-. 
Æsoxspurw , P'. ôter lel d’arracher, de déraci-| été, ée. détaché , fe. 
bonnet , /evar la berretta.| ner,sradicamento sstrap-i dé la croix, levato, ta. 
Wagxipurr, N, OV. ἐπίδ. paemento. dittaccato κι ta - dalla 
découvert , te. qui n'al Æsoracuesos, 1,01. per. croce . 
point de bonnet sur la] arraché, ée. déraciné,|Zecaupwre, P. détacher, 
tete, discoperto sta. sen ée. divelto, ta. strap-| Gter de la croix, /eve- 
Za ορ n pato, ta. ; re, distaccare dalla CPOCO è 
εσχῶν {δὲ Ἐξεχιζ. ισανπίζω 5 P', chass Ἐικαχυάζω, Ρ. égrener y 
Ἐεσεβλίζων P'.tirer dela] de la maison, scacciarel spicciolare. ‘ 
broche live dalle spiedi: di caré. $. ξισατίζ», LUS Le P “o. l’action 
«Ἐισιβλίζων, όσα. par. ce- d'yaira ατὸ ο σαησιι d égrener, Je spicciolare . 
\ Jui # celle qui tire de A a χοναχι, sortir de 
la broche, colwi # coleit Ja maison, changer de 
che leva dallo spiedo. maison, sortire di casa, 
Ἐισυβλίσας > σαζα. par. cangiur CASA è 
celui » celle qui a ti- Ἀισπησίαας , σαδα. per. 
ré de la broche, colui celui # celle qui a chas- 
à colei che ba levato del-i sé quelqu'un de sa mai- 
lo spiedo. son, colui n cole) che 
Ἐεσέβλισμα > ὅσ. l’a@ion ba scacciato qualcheduno 
de tirer de la broche , i/| . dalla sua casa. 
Jevar dallo spiedo . ÆsozuTiouæ, 40. l’action 
Segsfricpewos ,m,ov.per.] de chasser quelqu’ un de 
tiré, ée. de labroche,| sa maison, /o scacciare 
livato sta. dallo τα .| qualcheduno dalla pro- 
Ἐεσουγλίζω», 108 Ἔεσου-ι _ pria casa. 
ισκησισµερος; N 307. MST. 


βλίζω . 
ZiaraSapa , sc. Pactioni chassé, ée. de sa mai- 
son; scacciato, ta. dal- 


de dégaîner , lo sguai- 

nare , lo sedare lai le propria Casa . 

spada. Zeocrnesso , ide Ἄισση- 
MsaraSuperos 130 per. Til. 

dégaîné , ée. sguainato, Zecrogsatw , P'. monter) d’apprendre par cœur, 

ta, d'aderate > 14, en graine x semenzire L P imparare 4 mente. 
Zigradaro , P. dégaîner, Ἐξεσπόθκασμα , so. l’action Zisndiopesos, u,ov.puer. 

de monter en graine | apprissse.parceury ima 


squaimare , sfederare ati 

tar la pasa 9 il semenzire. parato, 16. a mente, 
dee 

dele fn 




















μετ. égrené, ée. spie 
ciolato 9 fd, . 

Ἐισερμα » ξέσερος» χσλ.. δὲ 
Aus 104a , Essen 3XTX e 

Ἀπισιβαζω, P'. déranger 9 
.ce qui a été entassé, 
disordinare quel cb’ è sta- 
to stivato. 

Zaesndilo, Pi. apprendze 
. Par Cœur ), imparar 4 
mente. 

Zasuditor : > SOR. IT. 06- 
lui # celle qui apprend 
par cœur, colui i. colei 

È che inspara 4 mente. -- 

Zssudigas , δασα. μετ. CE 
lui » celle qui a appris 
par cœur, colui 4 calei 


Ἐεσήδισμα » ὅσ. 1) action 


Ζξεςαχυασμενος > M3 0e. 


che bai imparato a mente è. 


ld 


4» £ E = Έ 9 
MacnSs, ἐφίδ. par tosar,:Mespdeithe, do, l’action] Æscpre, P'. Gispére sr 
: i menté - de detourner, sviamento. eretta, desservir, spa” 
Αζισυδωμεύος, n, ov. per. Æscperiqueos 3 07. mer. ον. Φ. Fecpara © 
* debraillé, ée. spettorez-| celui y celle qui è de-| κρεβασι, déranger ; dé- 
| z4l0, 14. tourné, colui u coleîchel fairelelit, disfare illetto. 
δις όνομα , P'. se de-l de sviaso. Bspwgas , σαδα. µισ. 
brailler, sprirorani. ᾖ[Ἐερίζ» P'. étriller,siveg-| σίω Faria: , celui à 
ÆisoAibe s P. déparer ,| gdiare. celle qui a desservi, co- 
ο 6terlesornemens, sguer- Ἐεερλζων» > SOR, par. ce- lui n colei che ba spa- 
nire, levar gli ornamen-| lui A celle qui étrille, recchiato . 0. ξεσρώσας 
si. ῥ. Εασολίζομαι, quit- colui cole? che stragghia J sv χρεβάτι, qui a dé- 
ter les otnemens, disebe Zicesupa , so.l’actionde| rangé, défaitle lit, che 
bellirsi . détortiller, stersiwento | da disfasto il letto. 
Zeconitwr, usa. per, cel lo storcere. Zssphoos , M, 07. sriò. 
Jui 1 celle qui dépare | Æssemuesos, n, ov. per. Ῥάπεζα Eéspuss , table 
coli u colei che séneraisce . detors > te, distorro,ta.| desservie , satols sparec= 
εσολίσας 3 ὅασα. μετ. CO» Ἐτεσθέσας > Gera. per.ce-|' chiata. $. κριββασι ἕὲ- 
lui y celle qui a dépa-| #lui » celle qui a écril-] cpesor, lit défait, dé- 
ré, colui # colei che bal 16, colui è coleì che ba rangé. s letto disfatto .(. 
sguernito . - streggbiato . ἄλογον ξέσρωσον, cheval 
Ἀιςόλισμα , 50, l’action{Zisescpa | we. l’action] nu, cevello suda: 
de déparer, /o sguernire.| _d'étriller, streggbiosura . Ἐισυμβνλὰδάς, à σα, per 
πεςολισμενος» M3 01 HAT. Ærepoueros, n, ov. usr.| celui ἡ celle qui a été 
déparé, ée. κορν]  étrillé , δε » stregghia-| déconseillé, colui n co- 
ta. disaderno s na, to, ta. let eb è stato sconsiglitto . 
Zucsampa , se. l’actioniZesespe, P'. détortiller s Zecvufind, Ma, ovo, l’a- 
de déboucher, i/dirser:] detordre, storcere. ction de déconseiller, 
rare. - DI Zsveiqur > #00. ur. ce-| dissuasion, /osconsiglia= 
Zscsrepewos, n, 07.ue7.] lui # celle qui détortil-| re, dissmarionr, sinti 
débouché, ée. disserre| le,coluincoleichestorce.| sigliamento. 
to, ta. Zucel tac > Jusa.psr.ce-|ZecuuBundpewos, ns or. 
Ἐιςυσώνως sd. déboucher,| lui & celle qui a détor-| per. déconseillé ye. dis 
disterrare e tillé > colui * coleì che suadé » te. disconsizlian 
Zessrorar, uoe. per.ce-] ba storto. | so, ta. ‘dirsunso, sa. 
fui # celle qui débeu- Zespi Liuor, xo. l’action Musvafovrdigas  σασα + 
che , colui n colei chel de détordre s le storcere à μετ. celui # celle quì 8 
disserra . Ἐέερωμα , 60. ξέρρωμα aisi déconseillé s colui M 6o= 
Ἐεεντώσας » ὅασα. μετ. Ῥαπέζης , l’action del Hi.che ὃν sconsigliato » 
celui # celle qui a dé-| desservir, sparecchiamen Ἐθεσυμβελθαής , #o. celui 
bouché, colui ncolelchel to di tavola, $. Eespu-| qui déconseille, colui che 
dba disserrato. pa αν χριβασιὸ déran-| sconsiglia. 
esperito, P'. dérouter, | gement du lit, #/ dis Ἀπεσυμβελἀιτικόςν ts or. 
detourner, sviare. fare un letto. 6719. propre è dissua= 
Zesparicas » Sasa. per. Zespapewos y Ms ov. per. der, dissadsorio, 
celui n celle qui a del 4 τίω Fara λέγο-|Ἐεσυμβελῶφ; P', décon- 
topraé quelqu’ un, coil ‘Ta, desservie y, sparec- seiller, dissuader, dé- 
# colei che ba sviato ιά chiats, % d& «Ὁ xpifa-| tourner , disconsigliate , 
.cheduno πες dérangé, difetto. | dissuadere, dimore. 
Æte 
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Ἀοσυμβυλῶώων » sons μεν. 
celui # celle qui décon- 
seille, qui dissmade, ro- 
lui 2 ο] che dissaade , 
che dirconsiglia è 
Ἀδεσινερ[ζομαε , so Σου 
Ελζομαι j XTX. 
Ἐιαιωφδίζω » P. "En. de 
res nd Ro dirusare , 
disvezzare, disavvrrtare . 
6. ξεσωηδίζω, P',- sò. 
se désaccoutumet, du 
sarl} disavootzarsi . Ÿ, 
ξισωνδίζῳ. ἀπὸ d χα» 
χὀν, En faire quitter le 
vice, dirviziare. κ) νδ. 
quitter le vice, dirvi 
arci 9 i 
Zacwnditwy , ssd; par. 
celui # celle qui.désac- 
coutume , οσο) n colei 
che disavvezza . $. ξε- 
σαυγδέζων s sò, celui # 
celle qui. se désaccou- 
tume, celwi ἡ colei che 
.si dass. | 
Eacundicai > Cod, MAT. 
. colui-a celle qui s dé- 
. ‘sus, qui. a désaccoutu- 
mé, colui.nevioi che ba 
dirusato. ῥ.ξισαυηδίδας , 


#0. celui x celle quis'esti 
désaccontumé , celai ri) 


colei che .sî è disurato. 
Zune 9 se ο désué- 


- ende., και sane | 


tudine 9 


Æsouindieuesos , n, 6). 


por. déshabitué , ée . dé- ReouwoF opiao pesos, n, ov. 


. MICGOUTUMÉ , be, disas- 
. ssufatto » t4. disavoez- 
gato yta . disvezzate sta, 
Ἐσιωδεμεβος > 13 01. par. 
dérangé, 68. dirconpo- 
ον va Ù 
Fao UE pop ques ò ξνσαυβο» 
ο μα » «δὲ Έσσιωβ ό- 
| giacpa, KI}, 


Eiauurpoghe , P'. decou- 







Ἐπεσωσροφόύων » νόα. UT. 


ο) À colei che si separa 
Ἀησιωβοφιώζω ) εδ. Eee 
F 


RaourFouécat , Tada. per. 


i Fopias s colui # celle qui 


Ἐζισιυπβόφιασμα , εσ. γα 
-etion de découpler, {οι Zagionarià 5 66. lacéras 
| COMPILER à 9. ξεσαυ- 





PLOSUPRS 4 pata . Μεγ. ce- 


Αζέσυρκα, vo. l'action de 





MEO XE 


tistné , ές E) μόνο. 
pier, sepirer, desassor-Î to, ra. 
tir, scompagiidare . 6. ge Æuvste δι traîner , straa 











σωνρ opéle È dyxire à ἀποὶ ‘sin. 
σίω cevrpopiar, se τε-[Ἐισφαλῶ, P.onvrir, dis 
parer de la compagrrie >| νο, sprint. 


téparerii dallacempagnis.|Æiceuype, our. relache- 
ment, o/lestattento . 

Mioguyueroì, 1,0. μὲσ. 
retaché 9 ée 9 Fe 
0. té. 

Lesoiyye , P. relacher È 
alleutare e 

A IRA sal s UR. pet. ce 
“Jai n celle qui relache, 
‘ coluì à rolei he allenta. 

Mois, ara. per. ce 
lat è celle qui a rela- 
ché 9 colui η colei che 
ζα egg] a 

celui » celle qui a dé- Meoyitu. P'.lacérer, dés 

couplé, colui n colei chel lacérer, lacerare | dila- 

de stompagnato. 6. Es-l- corare. 

uw F οφιάσαε ;: ὃσις ὄξε- lReyiler, soa. per. lan 

χώθισεν πρ δω cuu-i cérent, decerente. 

Ἀιχίσας, Due. par. ces 
Jui » celle qui a lacéré, 
colei 2 cele che dba da 
rérato . 

Ἀέφιόμα, 60. σα. 
laceramento > 


celui n celle qui decou- 
ple ; colui n cole? che 
scompagna . φ. ξεσμοξο- 
odor, rogo όμονος 
ἀπὸ pico cwf pier, te- 
lui # celle qui se sépa- 
re d’uné compagnie 9 ἐδ-] 


da una compagnia . 


s’est separé.de la com- 
pagnie , -so4wi n colei che 
si d separato see ‘00179= 
pagnia è 


tion, /eceramento. 

Sygiapei , M, OP. µετι 
lacéré, ée. délacéré, 
te. lacbrato , ta. dle 
ceratc, ta, 

Ἐδιφολίζω, P'. Ἐν. chase 
ser de l’école ; cacciare 
dalla scuola. ϐθ. ξεχολί- 
ζω, sò. finir sesétudes, 
frire à suoi stadi, 

lui # celle qui a traî- Zagonigex y Ceca, per. 

né, colui n colri- che bal. cèlui # celle qui 2 fia 

strastinato . ni ses études, coluò 3 

colei she «ba finito à Jovi 

 s9dÌ . 


Έ ὀφιασμα 4 χάρισμα daro 
μίαν. ισωυβοφίᾶν, δέρα- 
ration d’uhe compagmie, 
reparazione d'and com- 
pagnia . 


mer. décauplé, ée ; scom- 
pagnaso ; 19. 


traîner, .prascinamento . 


Εἴεσυρμερος N) eV. per. Biyiluoys, sa ἵ λος 


de 


4 E 5 E 
de finie ses. études, 7/1 Séripumesos, n, ο per. 
finire è suoi studî , 
Αι γολισµεόρς, η, ο. mer. | 
sorti, ie. de l'école, 
-qui a fini les études, 
sortite; sa, dallateacia, 
the da finito Σο studi . 
Mago, #86 ιφίζω, | 
Arkana, ἐν. |’ αθῖου 
“de finir tout-à fait, {/ 
finire intieramente, 
Abissruszeto;, #, OV, 
fini, le. achevé y be, 
vout-à-fak , finito, ‘he, 
intieramente. 
Æsnraure, P', finir, e- 
chover tont+è-fait, pei 
‘se imitramante, 






10, ta, 6, Feriumueros , 


te, stimato, 14, 


ntimut . 


F0 è 


er iper: pare. 


AT, 96, ἀσιμασής, 


Αζμπριάζως P', desassor-| cetni qui décrie, coli! 


tir, scompagntre, she dirmmedita. $. tari 
Hrncsacua, so, Ÿ a&tion 
“de desastortir, Ρο ‘ éstimatear, αλόηννονν - 
guamento, 
SERA μον. crier, dheredisarr . (. 
‘désamorti, ie. spa.) 'ξισηκώ La «ρώγνμα #0- 
gnato, 34, po «Kite, bscimer ; nr 

| Ανζίπυμα, do, éfftonte-| mare, | 


rie, d'orcimersinr. ) Ævripdi 4 ga, pur, ce 


Æsrlirouesos ,m sor. par.| hit a celle qui estime, 


ς éffftonté , €, Faccia ον) à colei che nima. 


to, ta, φ. ἔετιμφν, «τιμοξ 
ιγζιηνιόκας Pte ἐξ. cel ñ celle qui décrié, 
fronté, δε", temeraite,| colei # colrì the ditere- 
‘n evoir point dphonte.| dite. 
essere sfacciato, trottrar Eye ila , 5. Ἐ, big 
Νους dress. | | 9. du mine dre οὖν 
ζετζισεσως ; > vo. éffren-| row, déplaces , «ri- 





décrié , ée, discrefita- 





Tooer Ιαξιζων Cnimé, 


Ἄξουγιμήσας, Solda. per. οἳ- 
lui # celle qui a ésti- 
mé , colei 1 colsì che La Ἀιτρέχον 3 ὅσα. µας. Ce 

a , Bai » colle qui écouke à 
ἀτιμάσας ν celui 5 cel- 
le qui α΄ décrié, coli 
» colei che be diséredi- 






Far ipeners ; ds, LE UNSIS 

discrédie, diseredivo . $.| 
| ο) n solej che srofi- 
Φος» éstimation, stima; 
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askes y bada. μιφ. CC= 
lui ὁ celle qui a cou- 
lé, qui a glissé, colui 
» coleì che ha scono, 
she ba trascorsa. 


Zerpexo , P'. glisser , con 


.lery scorrere strascarrere ο 


qui glisse, colui n cali 
che. trascorre e 


Flereita , P'. frotter bien, x 


strofinar bene . 


Zarepfur, ὅσα. pori ct= 


lui # selle qui freite, 


may che stropi:cis. 


Æroxials, P.. dépiler i 


Fisesyinona, 0. dépi- 
µηοῖς σινός «opa piatta 3 | 


lation ,. προ di 
peli. 


Mermò , P', rio, dé- Avreilas > sbarca. pur. 


celui # celle qui a frot= 
té, calni > colei che ba 
strofinato, che ba He 
pirciato + 


Bar eyueses > #50. pur. 


fatté, éo.. srefinato , 


ta. stropisciato 3 Me 


iZeresdipor, ovo. frottea 


ment , strofisamento, Λο» 
presiarpente. 


Æsrpuroua, vo. l’aBion 


«49. denicher >. de fairé 
sostis de son tro, #mi- 
diamento ? 


* tetié, cfonretexzs, fà- muovere ssa cora dal suo Zar poraprso Pe pesa 


ciatezza. "'' > quoto è 6. κ sì, 


* déniché y ée, sridiate,t4 + 


Murtivone, n.9; bris, dyive ἀπὸ οὐν ro Aerpur drer 3 δα «MST, 


éfronté, de. dacriato, μες se déplacer ; rimue 
fa, sfrontato , ta. versi + 
ίμηρ« » να. drive, | Ἀνήγισμα, ve, dépisee.| 
ferie, dineredito, Φ. ment, pitmnovinzentto dildù 
ori μα, dn μας ® ana core dei vas jmoco. 
in Ce Ha up Fw icueres; x, n 
per πόνο della, eui- "déplacé ; te. rémesre 18. 
maine; anima = | del κοιν. , 





celui 3 celle qui déni- 
- hey solai n call. she 
snidia ss 
ανσατ 4 con. per. 
celui æ celle qui. 4 dé- 
pwhé, selni. 2 celri che 
ha ων eni. 
εφώλέγµα, dI, divetop» 
pe 


a 


0. ZE & £ 
pement, soilwppamente,| mouché, 6e. smoccola- 

Zervruyuewos sn, ο). per.| so, ta. 
developpé, ée. svilup- Zsqure , P'. défaire le 
pato, ts. tissu, stessere. 

ZArrvraze , P'. dévelop- έραµα, ‘0. l’aRion de 
per, ρα, ‘ défaire le tissu, /o stes» 

Ædyaivo, P', saillir, spore| _ sere» 
gere la Suore . Æepayse os N, 0. μι. 

Ædyanue, ovo. saillle,| défait,te. difatre 14. 
sporto . Stessuto ; ta . 

Zdyaruero , n, 0. far. Zuparas , vega. per. ce-|_ buccio. - 
ssilli, ie. sporto, 14. in] lui # celle qui a dé Zrpaudices > δαζαι (MIT: 
Pr | fait letissu, colui à col celui x celle qui a.écer- 

Adreyiaba, Pi ἑατρῶο-ἱ lei che ba Stessato è ' cé, colui u colti che ba 
μαι ἀπὸ παῖς dinoqials y| Zieparempuas ove. amuse-| dibucciato. 
être guéri de la petiteLf ment, divertissement ,|Æepasdidue, #0: l’a@ion 
vérole, ester guarito dall | recréation, diversion d’écorcer, # dibuccia. 
pajuolo . 6. Edaopie w,] to, passatempo. *s, do scorteceiate. 
απ οχαῷ caput e ao σαῖς| Ἐζερανσώνω, P'. s’amuser | 2ζοφλαυδισμεύος + ws ο. 
Φλογιαῖς, être picoté,| se divertir, se técréer; mer. écorcé, te. dibac 
έε. n gite, ée. de la diversirri . ciato s ta + 
petite vérole, esser hs-| Ze Zapurasray y οωάα , μετ. ZspordiCe δὲ Lepre 
trralo, 14. | lui » celle qui v'amus Mico, ATX : 

E ἀιλόγιασμα s vd. marque] se, qui se divertit, co- Siepe pian, vo. décharge, 
de la petite vérole, But- ui n colei chesi i diverte. discavicamento ; ni 
110. Haparnions, σκσκι ασ. 00. 

Ἐ ὠλογιάρηε», 99. mar-| celui 3 celle qui ο’ est Ἐθερορφωμοός , LE μες 
qué, ée, gite, ée. del amusé, diverti, colmi dl déchargé, ée. discaria 
la petite vérole; butse:| colei che si è divertito .|  catos ta. 
rato, tà. Απεφαῤεωσι, (δέ Ἑεραδαω- Ærpopare , P'. déchacger, 

I dip, ἰδὲ Ἰξάρο, scaricare , discarinare - 

Zita, P'. moucher Ἀξλρορώνώ », n Oo. pr. Co 
une chandelle , smosco- lui # celle qui déchar- 
lare. se) coi n colei che sca 

Advanritey ; ste. perice-|Aupdrrimua, doi l’aRion! rice è, 
lui # celle qui mouche de démaillotter ; lo sfa-| = Ἔδοφοραωσας y Cao. fer. 
une chandelle ; colui n| εἰ. celui # celle qui e dé 
colei che smsvccola . Zispacxmmuev0s, n 01.007.) chargé, colmi n colei she 

Adani ces > σασα. μετ. démaillotté , έε. sfa-l be scaricato. . 
celui # celle qui a mou- λαο ta. Ἀζεφοροναής, “a. colui qi 

. ché une chandelle, co-| Æspaoxiwre , P'. démait- décharge, colei cherce- 
lui 4 colei che ha smoc-| _lotter, sfasciare . rica e 
colato . i Ἐερασλιώσας» Gaga « et.| Ἀεφόραωφος, n, 0). dI 

Ædrmnicue , do. l’afion! colui # celle qui a del. dae, te. scarica 
de moncher une chan-] mailletté ; coli # ορ] to, ta. 
delle, smescere H Jul che ba sfociato. Zinio y 96, enfonce= 
me . 2 RA Ἀοφέγγων P'.'réluire, ris] ment, sfondemenso. 

Kéaisamesres,n,or.uer lacere, risplendere. Hope ue su 309. MIT: 

dé- 


po 
βρώ, 
Zepril» , ese; sù 
Ξοφλίζω ; Fuga sap i 
TN. 
Zaeprudilu, P'. σας. 
dibucciaro, - scortecciare . 
Zoprovdilur y usa. use: 
célui » celle - qui έσοι- 
ces colui sas che di 





































οφανααής , so. celai qui 
s'amuse, qui se diver- 
tit, colui ché si diverte. 


fr 


&E 
défoncé, se. sfondato, 
ta. sfondolato, ta. 

ζρφενονιω, P'. enfoncer, 
défoncer , sfondare , fon- 
dolaro . 
«Ἐθερερχίζω». P. détacher 
de fa potence, distac- 
_ care dalla forca. 
Ἀεφύρχισμα, so. détache- 
ment dela potence, di- 
staccamento dalla forca . 
Sispovpxisperos , M 0). 
+ qer.'détaché, ée. de 
la potence, distaccato, 
sa. dalla forca. 
Eeqovprito , P'. tirer du 
four, dirfornare. 
Zispuprilar, sou. sr. ce- 
lui $ celle qui tire du 
four, colui # colei che 
disferna . 
Zaepouprigas s Cas. Mer. 
celui # celle qui a ti 
ré du four, colui Ἡ ce- 


-. lei che ba dirfernato. 


Suepupricua , 0. l’aétion 
de tirer dufour, i/ dis- 
. fornare. 
«ζεφύσχωμα, vo. desenflu- 
. re, ho sgonfarsi. 
equo ANUS OS ή ου. µετ. 
+ désenfié, ée. rgonfato,ta. 
Æaeuaxwrw , -P', désenfler , 
disenfiere , s£enfiare . 
Æspoudxwrwr » #04. LIT. 


- celui # celle qui désen- Æsquaxiqua 3 Eepuarrio- 


-. fle, colui n colei che 


sgonfia . 5 


Aapuoxwoas ; σασκ. μετ. Ἐθοφύσρωμα, o. l’a@ion 


. celui n celle qui s’est 


désenfé, colui n coleil. 


che si è sgonfiato. 


9 


.  dyostruers , disoppilers .᾽ 
Zeerilo, 


Mspparae , P'. désopil er, 
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Spa icas , σκσα.. μες. ce- Zieourpwra ,  P'. pousser ; 
lui # celle qui s’ estefau-] germer, germogliare pus _ 
filé, colui n colei che sil tare. 

è sfilato. Mi epuTpwras , Case. per. 

Zipricpa, ous. l’a&ioni celui »# celle qui a pous- 
d’esaufiler, lo sfilaccia- sé , qui a germé, colui 
re, lo flare i ” colei che ba spunta- 

Zepricuewos, n, ov. pmer.] to, che ha germogliato. 
éfauñié , ée. sfilactiazo;, Zspwridfe , F. faire sor- 
ta. filets ta. ‘tir du nid, dénicher, 

Ἀζερυλάχωμα», s0. Élargis-| fersoriire dal nido, shie 
sement , sprigionemenso . diare , 

LCI 907. per. Zperiagua, vo. l’aQion 
. élargi, ie. sprigionaso,i de dénicher /osnidiare. 
ta. 2 epuriagpero; >» ὃν ©. 

Zspuraxsve, P'. élargir,|. per, déniché, 6e. sati 
désemprisonner, sprigio- diato, ta. 
nare. ερώτημα, οὐσ. exclama- 

Ζζεφυλαχφνων y ὅσα. μετ. tion, erclamazione, 
celui # celle qui désem-|& Ξζερωνημοος» 43 07. μετ. 
prisonne , colui. n colei exclamé , ée. esclama- 
che sprigiona z s0, te: 

Faguraxwoes sode. per.|Esparilo, ζορωνὼ, P'.ex- 
celui » celle qui a _dé- clamer., » esclamare. 
semprisonné ; colui 4 co-| Ze Mu, ζεχαμεφος, XTA 
lei che ba sprigionase. sès Zit xacpa, ἔιχασ- 

ÆseuTdue, ous. déraci- per ATA. 
nement , sradicamento νἱ Zsyxw, P.oublier, scor- 
svellimonte, estirpamento . dare » dimenticare. 

Æsqurduesos , n, 07. par, Ἐξεχάσας > Saga. uer,ce- 
déraciné, ée. ssradica:| lui n celle qui a ou- 
so, ta. sharbicato, ta.| blié, colui à colei che 

Æwpurde, P. déraciner,| Sa dimenticato a 
spiantare, sredicare, shar-|Ziyacpa, oies. oubli, 
bicare . dimenticanza . 

Zexaguape, Sois. total 
oubli, intiera dissentie 
CARA + 

Zileyuopuewoss My, ο). fuer. 

de pousser , de com-| oublié, ée. scordato, ta, 

mencer à paroître , spws-| À. ξεχασµοκος., iris. 

PEER ; lo spuntare » $.| étourdi > ie. qui n°8 

Espurpeux, l’aGion del: point de mémoire, sen» 


uewos , EepuorAw , ἐδέ 
Zeme . 


germer, gerinogliamento -| .ticato,. sa + 
Ῥ, Ἐν. efau-[Æspurpoueros ,n,or. usr.|Zixare, rip. hors du 
filer, Silacciare , . $.Eso-| poussé, ée. germé, ée.| bord, ον -- o 


rites οὐδ. s'efaufiler, 
- sfidaccharsi è 


spuntato , ta. germoglia-!Zexarito, P 
#0, #4, . sraboccere , 


» déborder, 


"tv 
ETS 


δὲ. XE E = È 
Ex en iles sue: mer. cè- gr P. sereler, ire $ n debate , 
{ui à cette qui débor-] serchiaw. gorgara - i 


- Basca. 
Mic, date i peer. 
celui è celle qui a dé- 
+: bordé, cohii n colei che 
+ ba srobercato.’ 
Mix aride, ode. dibor- 
* dement, # srabocco . 


Mere juopése , 9 so. par. |A 


debordé; δε. roporgé ; 
ε. Ces trobictati, ta, 
Faxuuatos P'.hivernei, 
tverhare s . | 
Max pale 3 Vle ε- peer. 
. οουὲ x celle qui hiver- 
- nes coli à οὐ è 


celui. # celle qui a-hi. 
- verhés colui n colei che 
ha SDCPnAato è 


Sevapasua, se; 'adioni- va: 


- d’hivorner; = ρόλο 
8. LI 

οὐχ ἰμασμένου 49 ©: 
MAT» hiverné, ét; srver- 
βλ! δει 


Esxéporate 3 αλ. (del _ 


Ery apalo s NITÀ 
PI ὴ P'; vublier 0” 
dart ; ‘obblieré | dimen 
ta bre: * 
Zyxel P. cesser d’é- 
: ‘tre eu colère, corsare 
- Pessini aditato e , 
Αθεχολιάσάς s Fast. Μι}. 
, ctlui # cells dai α ces- 
* sé e’. éere- en colère $ 
colui # colei ehe ba tes- 


Vato d' derere és collera , 
λιέόμ« 5 ve. cetss- 


tion de colère; cersa- 
mese di collera è 


Ley ολιωσµέόος sy Ὁ. 
« MP. qui est stns colà! débordé 949, 


re, ch'è senta collrra. 








Hay pegiesot > σι μέσ 
















ini #. celle. qui a dé 

bordé $ colui è. colei che 
ba ρα 

celui # celle qui s'est|meyxe, P oublier, di 

acquitté de ces dertes; menticare : 

| voluò 1 colet che ba pa-|Zeyupsa, σι alibitica; 


des dettes ; pagambiatò 
de’ debiti 






















gato i suoi debiti » drismazione y il 
Xpeisiw 3 P. acquitter] γι ; 
ses dettes $ sdebitarri 4 Zixuperps; d, 6. Με. 


petors i debiti, D. 3 60: disotterra= 


xd , dacd Μο. 
celui # celle ‘qui s est Hera 5 "PL détetter, di- 
sequitté de ses dettes,| somemers, .. 
solui à colei che ba ps- Ἐεχύνων ; sé; ir. ces 
gato à suoi debiti . dui # celle qui déterre, 

Apte, cr. Padiohl du à colei ibe dires: 
de dédorer , disdo: fre i 
ρω. χωρα 3 ἐσέρ. sépates 

FLY pudsiqeroé ; n 307: les] ment, re : 
dédoré, ée. dirdorato;|Zazubitu, Β', détacher, 
séparer ; diejoîndte ; dire 
pisigmire sépérar gs dis 

n SSGSCATE è 

Zey wie suda à µέφ. ced 
lui # celle qui sépsre ; 
‘colui n cobei che ripara. 


Hay puesra s P. dédorer ; 
» distlorare è 
Arr ossa, ὁωσαυ può. 
delui # cello qui a dé- 
doré, colui n coleì ché 
ha dicdivao. ° μΕιχωδίσας, veca:. fer. 
Rex pour sus duré . per.| celui è gelle qui « sé: 
‘ celti # celle qui a dé| paté; colei à colei the 
coloté; colui à releichei ba separato è. 
ba sovlotato à Zane s dé Reye- 
Ἐζεχρωμάσισμα; vor. pi-| tue | 
ο Leur y dscolwationr  pal- ας χώσμσμὰ 5 tue: disjois 
lidette è Riva s sépstation, dé- 
οχρωματισµερος, #, ο). éachetrierits disginazio: 
| pers décèloré y δε, ο] My dirgiuguieenti, dist 
Jorito td. discolohito sta. gregashernto 3 sé paraintzio: 
Mixpoparilas Ῥ', ἀέτο-|εχωῤισμένος, u; et. per: 
lorer ; discolerire s séblo- éparé ; ée. disjoitt, 
vire ‘}.] te. dissiuntoy ta: hs 
RE vs έσμες. deborde- . gregato jba se DLL è. 
“ment ÿ rgorgemintò « Φιχωθιόμος 3 va. sépares 
εχυµθύος. m3 ον. fer. tions’ separazione 
λα. Εεχοθλάά à sels εέρειέ- 
ments è L'écart, ope 


ρα» 


LA è 
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. Patamenze , in disperts : Ἐεοριάζω, P'. guésir del Σερὰ, cap. séchement, 
VITILIT ως. celui quil la gale, scabhiare, nes-| _seccamente | 
disjoint, qui sépare, co-| sare dalla scabbia. Zu pa » SE. cp, le con. 
. Imi che separa, che dim|Zalogpacas, geom. μετ] tinent, il continente. 
giagnò . celui # celle qui a gué-]Znpaire, P'. sécher, des- 
APT LIA PE irs9.| si de la gale, coli fil sécher, siecare s dissece 
+ séparé , ée separato 509 .| colei che ba guarito dal- | 6876 0 
ox bou 4 σάζα. usr.ce-| Je scabbis. Æupairot, usa. ser. dess 
lui # celle qui a déter: Ze login ue , #0. l’afion séchant; te. celui à 
: ré; colui À colei che bai de guéri de le gale, celle qui dessfche, co 
disosterrate : 2 il nettare dalla scabbia.| lui ὃ colsi che dirrercz ; 
Zi FILE ovo, exhums-{Zostuesesucewes 1 4, ο). __ dineccense.. 
_ tion, crimaziones idi-| per. guéri, ie. de lalZupaue, sous. desséche- 
sotterrêrt - gale, mertate, ta. qua-i - mont è οι σσ : 
Ἀπιχωσμεῤος, ny ov. μέσ. rito, se. dalla rogna: ἹἘπραμδρος, 15 ce. qur. 
dérerré ) ée. disosterre-| in, P', gratter, grerta peché, desteché «δα, dir 
- 249 36. se + | seccattytai séccatos tas 
Ἄπεγεριαζω, Pi. ἐρομῖ]- Fur, sudo» per. colui n Znpards ; add à μα. ce 
ler , ôter les poux, spi: celle qui gratte; soil lui # celle qui # séché 
ο σαν à ” colei ché greta: qui # desséché, colui » 
Ze Jugpares , cages pet.lZuymae, Enyaucross Ei -calei che ha disrecsato. 
celui n celle qui a é- PAIE » Emy» «Th, ida Eypagie 4 do. siccité , sica 
pouillé, colui y colei ch ,_ Ῥξήγόμα I KTX. cità è =. 
ha spidocchigso. Znuspudes 3 dre. per.ce- Anperizedos , ds: puit qui 
Als tegiacue,; #6.l'adionil lui celle qui pet 6#| n'est pas profond, por- 
Sp épouillers Jo spidoc4 veillé à la pojnse dui go che mos è profane . 
siae i. : jour, colui 8 colei chel Enporompos ασ. .Woérent $ 
Æelacaguers è a vd dd svegliata sul far ἆ ο λεν, > 
per. épouillé, ée ο. ϱρί- sa LO è Ænpos ; ας dla iris: secs 
decchiatt, 18: ξημέρωμα » 0. η volare séche à S06603 5A: 
| Salva do, RP. ôter les du jour, # fer del gior- ENporani es 3 P'.- s’éten« 
| puces ; spulciare , mo. Ü. pos σὲ ξεµερω-] dre ,, ,Arstémdrts à 
Faluxage,. so. l’adion] wa; à la ppintg dujout, Zupetargpa:: o. exten: 
d’expirer, de mourir,| αἱ fer del giorno. . où ; distenidivresito : 
do spirare, H tucrireè |Zuiuspuro ; P'. se faitel Ἐηρέφφε, v, ce. ἐσιὸ. 
Zaluxroas s σάσαι. κε. jour, paroître Je ους, trèssecs stiche; ο ο 
expiré έου celui ucel-i farsi giorno. Guarésv Ei simemo : #riditsinees ma à 
. Je qui vignt d’expirer, μερώσῃ 3 avant  jout | Φηροσερὰ, #3 3 17122 
| - spiraté, fa « soli n οἱ avats le pointe du jour,| dus sec, séche; plis 
| hei che ba vsalets la ερὶ- μας) giorsb y frima di aride y pid sesta ; co è -più 
| vito 6_ ον farsi gionne . $.oTus En arido, de. | 
| Æsduxs, Peipirer, mou-| . Gregis ἔωῤάναέαςς , ἀξερύς, vo. sicrité ani: 
; rir, rendre l’ame, spl à la noiste du jour, σέ, ρε, sriditè s | 
pe. s deoritt, απ sul fer digitene. ,Er- Ἀπεροφαγί«ν uo. εδ de 
) 
[| 








































fuori [ίσο spirito, μερώτωθπες Kuessun, en" ρορα ία | 
lux dt, sce, per. mo-l ausvenané Je dianche,|Ziyus, νο suif è or. 6. 
Dr de, mwibondo,| sopravernendo de dime- Eiyu, TAHOE pnt 


È nica : grasso. 


aa | rag LA di LE or 


Menti di MITA 
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Ἐιγκοχέρε, ασ. οὺ Eyes Ziuxos, v,0v. ἐπιδ. quilZogsouevos, hg per. 
, suif, sevo. . Esyroxe-| n'est pas depoids, che] dépensé , - speso ; 

pt, κερί arotiyxischan-| non è di pere. sa. 

delle de suif, candela Ἐπιλωδ εἰς y fica. per. ce- Eodfecns, so. dépensier , 

di sevo. - lui » celle ‘qui a été} celui qui fait de dépen- 
Ziyxaya, σιας, l'aGianit decoum, colui n coleil ses , colui ‘che fs molte 

d’oindre avec du suif,| cb” Fato SCUCÌtO » spese . 


_ l'uguers col sevo. . \Eixapa, so. l'aQion de Ἐζομολογὼ, κτλ. 106 ’E- 
Æryxauesos , 4, ου. μες. découdre , lo scucire. Eouonoye . 

cint, te. avec dusnif,|Æiawuesd, n, ov. puer.| Houœa: , ovo: exemple, 

unto, ta. col sevo . déconsu, ue . seucito 14.1 esempio . 
Ziyxave, P°. οἴπάτε avec|Ziaoro , pi découdre ;|Zourriele, P'. imiter, 

du suif, sgnere col sono. | scucire. prendre pour exemple, 
Ἔνγκώσας, σασα.. per. ce- Ziuver, sce. per. celuil imitare, prendre in € 

lui. # celle. qui 2 oint ” celle qui découd, ce-| _sempio. 

avec du suif, colui ni lai n colei che scuce. Ἐομσλιαζων s ὅσα. pass. 

colei che ba unto col se- Ἐιλώσας, onda. per: ce-| celui # celle qui a imi- 

TO. lui # celle qui a décou-| té, colui mcolei che ba 
Ades, n.07. ἐπί. as-ì su, colui n colei che ba imitato . 

saisonné, ée. avec dui scmcite. Zoprhaces »΄σασα. pes. 

vinaigre, acconciato sta.tZipaor, οὐσ. fer de lan-| celui » celle qui 2 imi- 

coll aceto . ces ferro di lencis. té, colui colei che ba 
Æidspor, ovo. vinaigrier,jZipias, so. Jaes, espa- ina: | 

atetabolo y vero da acrto.| don, pesce spada. Ἐόμαλικσμα » «0. imita» 
Zidepos, n, όν. ἐπίθ. ace- Æigior , sc. épée , spada.|- tion, l’a&ion d’imiter, 

tenx, euse. aigre, ece-|Mouwor, s0.ayu\pa, sta-| imitazione » Pimitàre. 
CERCLE tue, stetua. È. Eoasor, Ἐομπλιασμεος 3 v, ο). 
Sdi ) so. vinaigre, acso.| | µεπρ. ξύλόν, ζῶογ,μω-] per. imiré, Ée. imita 
Flo, P': devenir ai-|° pos, souche” s stupide,l so, te. 

gre, s’aigrir, ævtirr,| bête, stupido, tambel-| Ἐομπλιαής , sc. celui qui 

imacetire . lone , pascibietola + «| imite, imitatore. 
Eidficas, date. (μετ. ce- LoBspyor » ide Ἴξοβεργον «| Ἐορία, ξοθίζων κτλ. m 

lui # celle qui: est ἆε-|Ἀόδιρμα, δε Ἐωτισζα. Ἐξορία, xrx. 

venu aigre, soki n co-| Zoëdw, TN. ide Rod - Zspagi, EupepiCo, x TR. 106 








loi che si ° inacetito . ζω 9 χσλ. - Ἐυράρι, Ευραφίζω, RT. 
Zhé@ous, io. l’aQion de od , ie D Ἀυλαλόη, so. bois d’a- 
++ devenir aigre, de s’°ai-1Zodf&le, P'. depenser, loés ; Segno d alee. 


spendere . - Ἐζυλάλογον y 20. cheval de 
bois, cavallo «di legno. 
Nurardpwwros, cus. hom- 
me fait de bois, sta- 


tue d’homme en bois, 


uomo fatto di legno, +. 


gi sli inacetire » 
Ἐιόσμεόος, ν M, ΟΥ. HT. Zojéiur, υσα. μετ. ce- 
| aigri sie. devenu aigre,| lui # celle qui depen- 
inacetitos, 14e . so, coli n colei che spende. 
Madofeperoy , ὖσιας, baril Ἐζοφβίσας» σασα. sr. ce- 
pour le vinaigre, beri-| lui » n celle qui a depen- 
. le per arte . sé, colui à coli che ba 
Ἐιδόλαδον , vo. de l’hiF]. spero. Evrapexi, ἐσ.ππεοι bois, 
le mêlée avec du vi-|Æodfouæe, ovo. dépense, legnetto . 
naigre , olio mescolatol 1 a&ion de dépenser,\Zureppewcr, sa. navire, 
coll aceto . ‘spesa, la spendere .. legno , naviglio. . 


9 o PAM ASILI FÆoyre. Eu 


tua d'uomo in legno . 
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land 
UNI dee, 0). ἐπίδ. υλοχρέββα τον à ovo. οετ-|Ἐωιδρα., ὅσιας. astille, 
GLELOSA è 


de bois, di /egno. cueil, feretro. 

ZU, i bois, charpen- Sunia: ovo. peigne Euwigas , cagz. per. ce 
te, legname, de bois, pertine di le-| lui # celle qui est de- 

Zune, va. coup de 8- gno « venu aigre, colui n co- 
ton, cu . Ἔνλουν οὐσ. bois, la ñ lei ch’ è divenuto acido. 

zur ilo, . battre, don-| S$.Evaoy, LIS), à ere Æuvicuæ, σ. l’a&ion de 
ner È coups de ba-{ Zastone. 6. ἔνλον, na-| devenir aigre, i/ dive- 
ton, dastonare, percuo-| vire È legno . ϱ. ποσα ξυ- nire acido. 
sere . λα ax ὁ SXIPOS » n-|Æuiouevos, 1, ov. per. 

Zurilor, sca. per. celuil wiroca rAssusva;cora-| aigri, ie. devenu, ue, 
à celle qui donne desl biendevoilesavoitl’en-| aigre, inacetito, ta. di- 
coups de bâton, coluii nemi? quante vele ave-| venuto, ta. acido, da. 
n colei che ba;stona. va Dinimico? ϱ. ξύλον ο] Ewoyara, votes. du lait 

Ἐύλιγος» n, ov. émid. del βῥαβδί, ξυλιαῖςν coups) caillé, /atte rappreso ν 
bois, di ‘Jegno. de bâton, dastonate. quagliate : 

Evricas , gas. par. ce» Ἀυλοπιγάχι, ovo. Ecuelle| ÆuvoyAuxos, e719. aigre- 
lui # celle qui a bat-] de bois, scodella di le-| doux, agrodolce : 
tu, qui a donné des! gm. Æuvoxepasix , σιας, griot- 
coups de bâton, calui Ἐνυλοπ΄δαρος » M) ο. sel tier, amerasco. 

n colei cha ba bastona-| πίδ. celui n celle qui] Ἀζωοχέρασογ, vo. griotte, 

20, che ba percosso. a les pieds de bois, co-| amarasca. 

Zunicpa, yo. ’aRionde] Jui ncolei che ba le gar Æuvopoidor , so. grenadier 
battre, de donner des! br di legno: aigre ; melagrano acido. 
coups de bâton, 14 δαί- EZuNoTepae 3, ὅσ. porta "de ZwosaguAoy, “o. verjus, 
sere, il bastonare . bois , perta di . Jagno., a agresto . 

Enia uewos , M3 0). per. Ἐνλόασητου ν oo, maison Æunos 3. ”, 0). ἐπιφδ. ai- 

— battu, ue. frappé, έε.]. de bois, casa di legno . pre s agro sra. acido, da 

battuto, ta. bastonato, Ævnorcpos , sid. αμα θής | Eos ; n, or. Gi. 
ta. percosso, sa. ignorant, idiot, qui fait] très-aîgre , acidissimo, 

Eurdyer, so.souricière,] le philosophe , fisolofo,f ma. —. | 

" attrapoire , srappola . __ ignorante, idiota . Ἄωιωπέρος» #9; 0Y. ἐπίδ:. 

Eurodauwvid, QU. mon- Ἐυλαργία,, ξυλοργική #0.) pins aigre, più agro, 
" ceau de bois, παρ] ménuiserie, / arte ‘dell va. più acido, du: © 
di legna e __ Falegname 3 i Zvratw, P'. surptertdte, 

Eurodegia , ξυλοθήκη» so.| ZuAspyoss ξυλοφάγος , so. ‘ épouvanter , sofprinie= 
magasin de bois, m4- rabot , pialla . re, spaventare è *’ 
gazziao di Jegne . Æunogopos, #a. bucheron | EuraZor 3° sca. celui » 

ZÆuroxamiyaor ,' δὲ Æu- raglialegna . ‘ celle qui surprend, qui 
λοθηαν . Zuwade, 4o..acidité, aci-| -‘épouvante, colui n co- 

Zuroxsperia, so. carou-|  dità. lei che sorprende , che spa- 
bier, carrubo , carrubbio . Zusto, P'.s'aigrir, de-| venta. 

ξυλοχέρασον 2 ὅσ. caroube ,| > venir aigre, acetire , di- Ævravas > ACE. par. Ce= 
carouge, carruba’. venir acido . , lui # celle qui a sur- 

Zuxoxogos, sa. pucheroa, Ἐωίζων, μα. μετ. celuil pris, qui 2 épouvanté, 

È raglialegna .& Sen y celle qui s gigrit, qui : colui 4 colei che ha sor- 

Errox, ovd. 4 3r/lque, devient aigre, colui Ἡ | preso» che ba spaventato, 
folaga . σέ: che diviene scio. & ; AVTEIHA, ούα. surprise 

Dizion. Gr. Fr. Ir. .  éton- 


=} Lo d. ares ri Zorwgt ς. 
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étonnement , sorpresa ,|Ævmresspos, n, ov. ὑπίδ.] peut gratter, che ri ps 
stupore . plus éveillé, ée. pisl … grattare. 
Ἐνπασμενος» ns ov. μετ. desto, ta. Ένεραν No: rape; grass 
surprissse. épouvanté, Ævroavas, ide Ærsronums | gia. 
ée . sorpreso y SA spa- Zupedi, ὅσιας, rasoir, Pa CITA se. étrille ; stregs 
ventato, ta, 0j0 . ghia; stri lia . 
Ἔνπνησα, iris. en ένοί[»|Συραρίζω, Ῥ', raser, ra-|Zuseilo, P' étriller, streg: 
lant , sans dormir, ve- ere . gbiare, strigliare . 
gliando, senza dormire. |Eupapilay, scad. μετ. ce: Ἀζυςβίζων; sca. usr. ces 
Ἐυπννρῃ ; ovo. réveilles| lui n, celle qui rase ,| lui n celle qui étrille, 
matin, de;tatojo . colui n colei che rade. colui # colei ché streg- 
υπνησής ; ovo. celui qui Æupapioas , cage. per. ce-|_ ghia. 
éveille, svegliatore. 6.| lui # celle qui a rasé, Ἐυεβάσας, dado. usr, ce< 
ἔυπγησῆς ; pecup.quiexs] colui n colei che ba ra-| lui n celle qui a étril- 
cite, destatore, sò à lé, colui n colei che ha 
ο 4 t ο) 9 CA 9 $ . 
Ἐυπιίιζν, P'. Ἐν, ἐνεῖ]-|Ἐυραφιόμα, so. l’aQion ο σι. 
ler, réveiller, risveglia-| de raser, dl radere. Ævseroux , ovo. Pa&ian 
res, destare . Evpapiopevos y Meer. rasé, . 4) ettiller ; sstreggbiatura . 
= έευ raso, 54: EUseyt two ; à 50. Mer. 


Ἐυφνί WY, όσα. µετ. ce- . 
lui ngelle qui reveille, θζ Ῥ. raser, ton-| étrillé, ée. stregebie- 
10, ta. 


colui # colei che risveglia » i | 
Euxvicat, cac. per Er. Ævpaivw , ovo. défaire le 
 tissu, δις. 


celui # celle qui a r& 
veillé , qui a éveillé, qui tond, colui # colei Ævquas ; vaux . μεν. ce- 
colui n colei che ba οι” che —. lui # celle qui a dé- 
gliatos che ba risteglia- Æveioas y alu. Lust. ce- fait fe tissu, colui à 
so. Φ. ξυπγίσας , peri lui ἡ celle qui a ton- colei che ba sterrata > 
vò. celui # celle qui du, colui à colei che ba Ἐύφασμα, sc: l’a&ion de 

s'est éveillé, coimco-l raso a l défaire le “ns lo ster= 
| lei che sid svegliato g de: |Zvescua, 50. l’a&ion del ού. 
StArO à - raser, de tondre, i/rs- Ἐυφασμεύος» ri; οὐ. μετ. 

Ἀύκνισμα, voies. réveil, im défait,te. diffatto, ta. 
l'aGion d’ éveiller, #9 Æverouewos, n, ov: più. stessuto; ta. | 

s’éveiller, destamento, ‘rasé, ée. tondu, ue. up s P. gratter jg'attare. 
svegliamento y risveglia- LT sa è Fanano y ovo. les fau- 
mento . Evessns ; Evpapisis $ vo, bourgs d’une forteres- 

Eurnauesos, m,0v: per.} celui quirase, barbier,| sesisobborghi d'una for= 
réveillé, ee. éveillé ; colui cherasa; barbiere. tea: . 
be. destato, ta. risves Evoas » σασα ὁ purs celui Ἐώπιάζας ἐσιας. écorée . 

. gliata, ta - svegliato , ta. © celle qui a gratté,f. κος 

ο... n, dv. ἐπίδ. &-| colui 5 colei cho ba gras-|Ewropwr, ove. la | pòrte. 
veillé, ée. desto, .ta.} tato . de dehors, κ) l’ivane 
6. ως, µισαφ. ένεῖ]- Εύσιμογ ξύσμα, se. Ὁ α-| cours > la porta di fuo= 
ο fo elette, desto : tion de gratter, x def, ri; 3) cortile . 

Ἐυπιῶ», P', Er. éveiller,| segratter, graftamento. Zapusy ἐπίρ. trop tatd 
svegliare, destare + G.Ev-|Zvopewos y Wy ov. gr.)  froppe tard? . 
gro , οὐδ. 8 éveiller |. gratté ; έε» grattato y ta .|Euphibe ; Ρ' écarter , 
svegliarsi, destarsi . Ævsos, #,01. #æid.qu’ont scartare. - 

















































Ἐυβίζων, HT MAT: ce- 
lui n celle qui Fase) 


» ñ . σ δω e ᾽ e 
Pro R È - Μ. ic 
= 


ο 1} 
















_ 68 | Or Q A: 
Æorgni ons > TK GR per co-| ετθρτίαρε cinq, ostanta-| .ο, hâte ; celerità, pres 
jui » celle: qui. a. écar-|. cinque: stezza è. 
- tés colei » colei. che-ha O'ydoirmnes ; ici4. oÀo- Que, sa. destin, for- 





















scartato . génaize; qui a quatre-|, ture; deriso; fortuna . 

ÆwquAor ; ὡσ, cart ; scan vingt: ans ; cottuagena- Oiarar.; "Avez. un. tel, 
to, lo scartare che: ii fé le tel, ον tale, il ta- 
delle cris lo» 


tre vingt; #7 ottanta : Oise ; σαδα, er. ce- 

"e O';Sowmerres ; #4 08: ἑ- lui .3: celle qui a voÿa- 

| | asd: de quatre-vingt ;l: | δές colmi: n. colei che: bis, 

Oi + nie di. ostautas | .. viaggi atar. 

, 259; les il fd, Age OlySoiräniréme, de JO», Ρ. neuro spa 

| qua 56, loquel.;.i/ quale. | quatrerviagt quatres of] Tur; voyages, vieggia-. 

O'é, juogsor : ho; oh tan hAqUETIrS re: 5. 0ème ;. anocddia, 
Ofiriaxos:, se. obélisque ὉὈγδοηνσωσόία., è éri3:qua:|. coriduire; sind | 


. obelisco; tre-vingi-trdis, cihemre Odds, von. LT: celui 
ford, vo. chele, obo- |. srév n:celle: qui voyage; cor 
lo... 06 Moti di huiel" Jui colei chm i Diaggia ο) 


OSrynèt ἄσας. Yor: δεν - 
lui # celle qui a été 
conduits, qui. a été: di- : 
rigé , coli. ÿ: colei chè è 

x sta condotto; quidate x 

Οήνβα., vec conduite, 
direRion; cemdaetà s ces- © 
daciniento ; suidämente : : 

Otrapader; i; Vi per. 
conduit; te. cendata; 

. tà. αλά, 2. 

O' diese , σασαν µέσ:εε- 
lui # celle. qui: a. «ορ 
duie ; qui è disigés ce- 
lui n n coli che ba. οὐ” 
dotto; che. ba. diretto. 


O'Ropés ; “o. ivaotssoni; 
cortile». r 
Odg, Segal ida Ἑ- 
À , βραῖος, TX. 
γιά» 5 661 Gite; omis 
Oro; ae que-]. tième,. sé: otiuve è 
‘tre vifigts ολο... 07605; {δὲ Ὅψοιες: 
Oh Scuronezeans ; 1159, 286 Ο κει iwid;ficoni, i 
«de wuasre- vingi ans; chel . bas; ΑΦΗ; May 0663. 
bà ostant’anni. ' O'ynos s sérlé corps dé une 
Ολδιηκοσός,, + #07; éwid:i, chose; il, corpo duna 
quatre-vingtième sorcanz[] cord s-Î. όγκος, (ses; 
tesimos . . poids ; peso : 
O'yoisek ; 5 ρλδ; quetre- Yxauas ὐσιαν. tument, 
vingt ; éttanta: : ο fmmerti 
O, wéomaese | 4: que: O} i Yupa 3 ieif. vite ; 
. tre-vingé: δε un; ο: [}- vitement ; presto _ che.ha guideto: 
uno | O'yaryapade; ove: vites-| O'énynois; ide. Ὀδυγία. 
Ονδωνσιόννέὰ» depS.qua:| se; bîte; ; prestetza, co- Ο δηγήσίς ; ide Qdiyos. 
tre-vinge- neufy osnentas| . Jerità i. Οἱ δηγήσραρ ous: condùà- 
006 . Ογλιώρώμα ὁ ουσ. la &rice, condattiéra3 gui 
Οξωέςς ἀρλὸ. qua“! &ian-de -hîter, «ϱ) del. ἆαίο. . 
“tre-vingt six; ottantasei . ρ] hâter ; j il far presto; O' δηγία ὁ our. éonduise 


| tièmes ottavé, var À. 
dé: 05008; huitièrsei 
ment ; erihuitiemé lieu ; 
i ή 0spave . . ego è 6. 
δουν. µέρος, un: mi: 


verres, «end q qua-| . l'occelerare i. ‘guidar.enfo. 
tre-vingé sept; orsenta- o yriyopdia , P'e hâter;|O'deyos, do. condhéeur, 
sese: .. detelerare.: . |. conduttore, quida. 


Ογλίγώρος, 3) 0). iris. O‘inys ; P. évaduire , 
hftif, vite, presto ; stai diriger ; coridurre, diri 
1όμὸ + | Pr È, gere, guidare . 

βαν dude Ο᾽Ὑλιγωρόσης, so. νΊιες-]Ο δοιτοθλα, so. lp gg 

1 2 È e- o *. “5 


bus a # ελ. 


, Ὁ δουγσαοχαω, 5 ἀθλ. qui- 
tre-vingt huit; orras- 


rpm: n 861%. 
dovresarac. 


* chemin, vieggio; cars 
mino . 
Ο’δοιφόρος , ‘cio; voya- 
genr, viaggiatore . 
Odo:ropò , P'. voyager, 
viaggiare.“ : 
i O δονσέγρά , «o. tenailles 
pour aryacher les dents, 
- tanaglie pei denti. 
Φ᾽δονσιλγία, vo. douleur 
des dents, dolor di den- 
si." 
Ο)δόνσι, wo. dent, den- 
. te, 198 Δονσι. 
‘O'ioærcros, so. (δε O- 
: forma vie, Somraroros . 


0%, so. chemin, stra” 


da ’ via. 


Ο ων, so. douteur do 


dore. 
O'Suvnpes y pa, por. iris. 


Y 


reso 9 SA è 


* O'Suppos, evo. lamenta- 


tion, Zemento. 


Οδύρομα, P'. se plaiy- 
dre, se lamenter, /s- 


mentarti, gemere. 


i O 
-_ Dite, orgoglio s vanità. 


Ou, 


Οἱ, ae). And. les, i. 


Oi, ἐπίρ. ahi, oh, he- 


Jas, abi ?, ΤΝ i 


Οἶδα, ὡς 9, Κύριος οἷ- 
Dio sa. 
Oixamxis, 1, ov. ἐπίδ. 
domestique , familier , 
ère, demestico, ca. fa- 
miliare . $. οἱχεακθς ; 
#0. LUE valet, do- 


δε, Dieu sait 


mestique , famiglio é 


 Oixgaxacz ἐπίρ. familiè- 


»rement, familiarmente . 


Oi xeoreundds, Goa . μετ. 
celui # celle qui,a été 


Didéno δειος. 










douleureux, euse. dolo-|Oixims ; sq. suppliant, 


















s? , ο 
InCiS» #0. Orgueil, va- 


σιωδ. donc , dun- 
que « ῥ. ὅδεν. ατὸ 9 
ὁφοῖον, d’où, d'onde. 


OI O I 
approprié, colui n co- Oixodonnca: , σασα. per 
lei ch’ ὃ (ato appropria- celui # celle qui a édi= 
to. ϱ. οἰχειοποιδείςν “dl fé, colui à cokei che ba 
celui # celle qui s’est] edificato. | 
approprié, colui. # cokeil Oixodquuos , ès Οέκοδό- 
che si è appropriato . μαμα. 

Ofxecroinois, vo. {αηῖ- Οἰκοδομητικές» καὶ 69. ἐ- 

liarité, fansiliarità . θε 79. édifiant, te. να - 

OL NUOTOLUCK , Kuriacis] ficante. 

Tiros Φράγμαπος, ΒΡΡΙΟ-| Όιχοδόμος, ovo. édifica- 

priation 4 appropriazione . teur, edificatore . 

ἐκθοποιόμαι, P'. s’ap- Οἰποδομο, Ῥ. édifier, b2- 

proprier, appropriarsi . tir , edificare, fabbri- 
ἰκειοποιέμῃνος 3 ἄν ov.| care. 

per. celui # celle qui] Ofxodouar, σα. er. ce- 

5 "approprie , colui n co-| lai n celle qui bâtie, 

lei che si appropria. qui édifie, ‘colui n co- 

Ortxdos, dig, dor. uer.} ei che fabbrica, che e- 
‘familier y 3€ familiare .| difica.. 

Οὐχεόως, vo. familiari. Osxoxvpa, vo. altra 
té, familiarità . de la. maison, padrona 
di casa.. 

Oixoxupaær, se. meubles 
d’une maison, messe-. 

vite di casa. 

Οὐχοχύρης , vo. maître de 
la maison, padrone di 
cara e 

Oi koroundes, ἴσα. LT. 
celui # celle quì - a été 
administré, colui # co- 
dei ch'è stato ammini-. 
sirato . 

Ouixovounuæe, ovo. admi-: 
nistration , .amministra- 
qione . 

Ocxorouapewos, n, 01. per. 
administré ste. ammi- 
nistrazo > τω. 

Oixcrouicas , cada | per. 
celui # celle qui a ad- 
ministré, colui » colei 
che ba amministrato . 

Οχονομίαν so. économie; 
PCOMONICA « 

Οικονομικός» 8,01, 6719. 
‘ économique, ecesomico. 

Orxorpuixas, trip. Eco. 

no- 














supplicante . ÿ. CIXEDIG | 
δζλας, valet ,serviteur , 
serno, servitore =. , | 

Osxnua , Sa. habitation, 
abitazione . i 

Οὐχία, va, maison, . £a- 
sa. 

Oiiolieiie. vous, maî- 
tresse de la maison., 
padrona di casa. È. ba 
modearose , nupa, da- 
mes dama. 

Οὐκοδεανόαης, vo. maître 
ιχουεαροσς 9 Ri 
de la maison, padrone 

di casa. 

ἱχοδομὴ, ἐσιας. édifice, 

difizio». , 

Oixodoundas, σα. er, 
celui # celle qui a été 
édifié, celui i colei ch è 
stato edificato, 

Oi xcdcunpa , se. édifica- 
tion, edificazione . 

Οι κοδεµηµονοςν 4, ov - 
per. édifié, έε. edifi- 
cato, 14. 


θ/νογεγ τισ”. 


O I οκ | OA 85or 
αυ -- , economi-{ de présager vo i presa» Ο λάχαιρα», éTip. entière. 
CAMENTE + gire. mept, intisramente. . 
Ofxorcues, ur. économe, Oferoxorsxs ; n, Cr: è Οἱ λάκαιροςν n, ‘ov. ἐσίδ. 
sconome, ϐ. οἰκογόμοι»| #19. qui présagit, pre-| entier, re, intiero ; ra. 
_sriò.ménager, re. vco-l  sagor ga. che r presagisce. Orson , n) ov. sis, 
MOMO y MA» Οἱωνοσκόπος, σ.φ ΄ατερ]. tout ouvert, te. intie- 
Oixorouw , P'. ménager,| augurio. ramente. aperto, ta. 
faire économie , farevco-|O'xva , ἐπίρ. nonchalam- O'xsSesos , à I, 10. Ti D. 
nomia . 6. οἰκονομῶ, Ssoi-| ment, negbistoramente,| pernicieux, euse. per- 
x, administrer ,: an negligentements . micioso, sa. esiziale. 
ministrare . | - |O'uva, vo. saline, salina. O'reSpos ». 50. ruine, dé. 
OQixorouar, ἴσα. per. ce-lO χώμα, sois. 1 a&ion lation, rovina, deso- 
lui # celle qui admini-| d’être paresseux, /’es- lazione . 
stre, colui n colei chel ser pigro. O'anpepa , ἐπίρ. χα) ip 
amministra è Oxrébges , σασα. (IT. ce- pie >. tous les ] Jours , ogni 
Oixos, so.maison, cosa.) lui.» celle qui est de-| giorno. 6. ὀλημέρα, ὂ- 
Oixsuesn , so. l’univers,| venu monchalant, colui] λίω. τἰῶὼ ἡμέραν, tous 
l universo. ncolei ch'è divenuto in-| le jour, . sutto Li, giorno , 
Oixvuerixos ; y ον. e-| fingardo. . 1Ο λημερές, ἐπιρ. toute la 
giò. universel, lle. οἱ χνὦω, Ῥ. devénis fai-| journée, tout le jour; 
miverrale. $. οἰκυμενι-]  néent »nonchalant, in-| sutto il giorno, sutta la 
χὸς πατβμαρ yu, eci- fingardire, impigrire . giornata . 
menique, ecumenico . Ono, so. nonchalan-|O':yexi, ἐπίρ. un pen, 
n Οἰκοφύλαξ, » #0. garde del ‘ce, paresse, fainéanti-| tant soit peu, un po= 
Ja maison, gardien de se, pigrizia s infingardag=| ichetto. ° 
la maison, gmwdis, n| gine. , 1Ο) λιγαρχία, so. sobriété, 
guardiano della casa. |O'xviegns » OXvimgaxocs #06] frugalité, sobrietà, fru- 
OixrTipuos, so. miséricor-} ’Oxrnpos . galità. 
de, mirericordia. O'xyuposs a, ov. ἐπίδ.ΙὉ λιγαρχήςν ἐπί. qui se 
Oixripuov, ἐπίδ. misé-| paresseux, euse. fai-] contente de peu, so- 
ricordieux , euse. mise-3 néant,te. nonchalant | bre, frugal, che si con- 
ricordioso , sa. te. pigro, ra. infinga@T stenta di poco, parco, 
Oixa,. P. habiter, abi: do, da. ca. frugale .. 
tare. O'xréfy?? δὲ Ὀκηηρός. Ολιγοβάνακαος» m3 01. $- 
O'us, ἐδὲ Qius. O'xœmmpeposs.n ,0v. éri9.| is. fragile, de peu de 
Oiuo, irip. helas, abimt.\ de huit jours, di otto] . dutée, fragile, di poca 
Otroaegia,. ovo. 1 a&ion giorni .. | durata . 
de boire.du vin, ilbe Οκαιχόσια, ἀριδ. buit- O'MyoBios , ἐπίὃ. celui n 
re vino. cent, estocento .. celle qui vit peu de 
Oirorims, ἐτιδ. celui quil Ο χακχοσαρλα., σίας. in] temps, colui ‘#4 colei the 
boit du vin, colui chef  huit-cent, umottocento.) vive poco tempo. 
beve vino , bevitor ‘di vi-|O'xquxogiosos » #01. -s-|O° λεγάβρασος > Ms 0. ἐ- 
. 80%. æi, huit-centième, ot-| id. qui bouillit peu, 
Οἴνος, so. vin; vino. tocentesimo, ma. © che bolle poca. 
Οἱ ου, curò. ὡς , ὧσαν, com-|/O"xauradi è {δὲ Kœææoës | O'aryoëmos, ἐδὲ Ὀκιγό- 





























me ;. parexemple, sircc-[O'rm, apps. buit otto.| Bios Para. 
me, come, per esempio | O' sato > OUT. οὐτούκε 1Ο λιγοχαρδία», ovo, pasilé 
Οἱ ώνοσχυτία , 50. l’ i "+ ottobre . lanimité, pesillanimità . 


Qiurosay 
BruMÀ 
διονες. - 





PRE i RTE | OAtyona:go8®* 





OwvogAvy'a. C'aans(ses. τοπία. 


OAIFIUAU ZE. 


reouatti, ‘perde il ‘c0- croyance, “essere Imore- 


ni9, pusiltenime, sans 


COUTARO, 


spes haie 9 ολο ds 9 
DA posso ie; : ser. peu de 
fertilité » Pre. frite . 

ον αν wo +- 
‘iS, velui ‘à cwello Agli 
est peu fertile, qui frui 
Aïfe ρου, vole  ολη)] - 
xè” à oso fmile 9 œbe 


frotte 


cœur, de. 


O'aryomise , P'. être in- 











O'xiyos a wr. did. 


Ολιγκὼδάς» Noa. {MT. 


D À 
credule, donner peu de 


#ule, ; prertar 1peca fede. 
2», δα. Μ/τ. 
x celle qui doh- 
- ne peu de croyancé , 

soi a i ‘she dà por 


se 


“peu, pere, sa 9 
NY.» Sip, peu, per 
#0 + 6. ahi yore ο ασαρίως, 
peu sonvent., ‘di mado, 
oso sovente. i 













ί. 


pa 
peu de darbe, ‘di 
durata . 

Ο λιγα να A Φλάγολεο- 
Fe . dorer pen de 
teraps,, dora poro terspe. 

O'uyolixie 4 vo. pusil- 

nitmité. Ipushhemins inà 
$. ὀλιγοφοχέα, svaro- 
Loro ‘impatience , 
impazienea : 

O'uyd vx ose ser . ssd. 
οπὸ ε.α CAL9VWY Xp 
δαν, pnsilianinie , Ίρο- 
‘tillaminte - I όλογφ.]- 
XX » αβυπόµορος» impa- 
tient, te. impaziente . 





poro . 
Di iyexegie, de. brévitéi celui # celle qui a été O'aryoduns, P'. tere por 


de ‘discours, ΑΦΗ di 


S  dhrrerso, 


Οκ γολόγοςν did. quilO'nizordpe, vuo. dimi- 
parte peu, qui fait peu 
de discours,. ve perle 
puo, où fu perdi Ai) 


‘Teorni ° 


Q'Myor Tip: peu, po- ϱχιγορύσας γα. per. 
60. δ. ere Dijon, ‘UD 
pen, am poco + ϕ. ὀλέψον 
xaT' ὀλίγουν peu è peu, 
e poso pose. : 

΄ va il s’en est'peu 
«lu, όρου 9 Malo . 
$. κάθε λίγος è tout 


mpment, 


men» segni pese . À. 
πάρα IR vrès peu, 
pechino, whose :pero . 
$. par ὀλέγονν peu -ἆε[Ὁλι 
isa près, fui spo-| ‘vò. ‘qui a.peu de poil, 


Onyericle 9 dr. hsevédu- 
lité ,: peu ‘de vropante , 
incredulità, pe. preden- 


I, 
Ὁ λιγότιροι LEE ‘Puis. 


hrerédude ., 


| 


«n wyni mo-[C 


Laos AC 


















6. ox uyicderss ous. dimi- 


O'aspoone, 50. petitesse , 


Οκιγάσζιχος, Ms ϐΥ. ὁ- 


diminué. volai ® colei 
εδ) à state dimhenito , 


pution, diminuzione . 
D'auyorduesas , ws 0). 
per, diminué, δε. di- 


vosimalta > 8. * 


celui ” celle qui a di- 
minué, colui è a coli che 


ba diminuite A 


nution , dinsinuzione . 
Ur P'. diminuer, 
impimuize . 

PAYS OS » #, ον. ἐς». 
εχίρα, ue. esiguo 2 gua. 


picsolezza . 
λιγόσθμχος» LE I. ἐ- 


che ha ‘pero prie. 


w:8. un petiti peu, η 
pachesto . | 


parco, Len ν 
Das papoty ia, oo. modé 
retion, réserve, 


ratio, parçhà. : 




















sillanime , ses werr :ce- 

| reggio. Ÿ . ὀλιγοφυχὼ , 
dues αὐυπόμονος , ‘être 
impatient, erre impa- 
gene, 

ϱληωρὸ , -P', mépriser 
souverzinement, RP 
stimare wa Peo . 


Orion , 160), très- 
O'x 5,0, e- rr18. 


riser μις, très-peu, 
très-petit., te, pesbissi 
mo, ma. piccolissimo , 


MA . 

Ο λιγώσερα > STép.. moine 
dre, MERE 

O’ λιγώσερος. | iris. Je moin: 
dre, i num. 

O’ λόγθρος, η» CY. ἐπί. 
très-sein , ne . tout sdin ᾿ 
ne. sanissimo, ds. 

O'royise, exp. dieu vous 

bénisse , Dio vi salvi , 

Dio © πα 


Ἀημαρωγής, 6759. ambre, D’ 


ἡΟ)λιγοχρόνιος, FES del È 
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O'xcyvpa 9 Tip. tout à il vegliare UnA molte in- O'avurixos , ὀλύρπιος , ε- 

l’entour, tutto attorno.) tera. se olympique, slimpi- 
Ο)λοενα, ἐπίρ. sans cesse, Ὁ λόρδα» ἐπίρ. tout droit, ον fa, 

continuamente , debout, Λο sino, im} O° ads » ida Apade. 
O'103e%, ‘rip. de tout cé»|_ piedi, μαδε, irip, μαζη ) en- 

té 3; da ogni parte. λορδος ’ eriò, eglui ” semble, insieme . 


Ο)λοΐδιος, ἐπίδ. toujours celle qui est debodt , co» O'ivere, έτίρ. κβΟΥΙΧΦ: 
le même , sempre lostesso.| lui ti ‘colei bè detto 2 régulièrement è regola» 
Ο)λοίδιο, ἔσιας. l’extré-| rizzato, ta. in piedi. | ménte ῥ.όµαλα., | ίσια ν 
mité 9 P'ertremità . 4-1O'aos, 1, ov. #71, tout, λέως, coulamment, Le 

μαι as qu ὀλοίδια» 8-| te. rutto , ta. SCIAN è. 
tre au lit de la mort, Ὁ λόσελα, ὁλοπλῶς, dip. µαλός , Ty 01. ἐπί, 


essere agli estremi. Mullement, aucunement, λανογιλὸς » régulier re, 

O' λοΐσια , s7ip.tout droit, | ! 74 sessuna maniera. regolare >. I. ἀμαλός, {= 
e { s e ο 

a dirittura, O'noms, #9, intégrité , i in-| Gios, Atos è poli, ie, 


regrità . 6. μὲ γίω dI liscio, cia, 
r, παφσελώῶς , nulle |O'uer0mss vo, régularité, 
ciato, ta. intierémi ment , in nessuna ma-| regolarità, Φ. cuancoys, 
Ολοχαύσωμα  ὁλοχαύπωδι niera, È poli de quelque cho- 
ous , ἐσ. holocauste , c/o=|O'asdew, tip. warmò | “se, liscerza . 
causto, em par tout; de per surro.| 0 καλώσαφος, 1,01. ἐπί. 
Ὁ λόκληρος, ny ο). 47 ῥ. ὀλύδεν , ἀπὸ xude| vrès-régulier, re. rego» 
entier, re. insiero ; ral , μέρος» de tout côté, de larissimoy m4. 6. όμα- 
Ο) λοχλήρως, ἐτίρ. enti! ogni parte | Ages, très-poli, ie. 
rement, intieramente . |O' λούτερα, Tip, en der- pulitissimo, tua + molto 
O'ropavpos, n, 0). ἐτίδ. nier lieu , dn w/timo luogo .|_ liscio, cia. 
tout-à-fait noir , re. in-| Q'aoûsspos , #, ov. eri9.|Quarecepos, 301, s759. 
tieranmiente nero, ra. le dernier de tous, 4 plus régulier, re. pi 
D'afuosos, ία. s0v. 6759.| timo di tutti. «{ .} mgolare. À. ὁμαλώφερος, 
tout-à-fait semblable ,|O'noparepe , sip. très-evit| plus pali, ie. più Ji- 
del tutto simile. demment nevidentissima- . scio, cia. 
0 λον, ove. æ ὅλονι lel mente, O'uari, ide Mari. 
tout ; À tusto . 6. G-|Q'aopasepos ; n, ον. ἐπίδ. Ομβθιος; ὄμβρος , 15 Bpo- 
λον è Tip. TANTIY ; (OU très-evident , te. evi- IPS, βροχή. 
jours ; sempre . ÿ. ue dentistimo , ma, μηγυρις, ὁσ. assemblée, 
ho «πο, cependant, |O'aoyparis | ἐπίρ, toutel arrembles, 
con tutto ciò. l’année, tutto l'anno. {O'usrndes; dica, per. dont 
O'aoruxTile , Ῥ. veiller ϱ΄λόχρυσος, n,0v. sid. on a parlé, qui a été 
toute la nuit, veglizrel { tout, te. d’or, sutro,l dit, di cui è star par- 
sutta la notte. ta. d'oro. È. næy ὁλό»] lato, ch'è stato detto. 
O'aovoxzie, vo. nuitée 1! λέυσα ὀνδυμένος , il étoit |.) µίλημα , #9. discours , 
nettolata, nottata . habillé tout en or, ο l’a&ion de parler, dir 
‘O λονυχτί σας, Gaga. per.) tutto vestito in oro. # corso, il parlare. 
celui η celle qui a veil- O'ralums , n, v. ri. μ[λήσας CAT Au. Den 
lé toute la nuit, colui nj tout-à-fait rôti, ie.in-i lui # celle qui a parlé 
colei che ba pernottato. tieramente arestito > ta.l colui n p-coloi che ba par- 
O'rcrsxrioue , #9. l'aétion Οχογύχως» érip. de tout| dato. 
de va toute une nuit, [Bon cœur, dirusro-suore [Q'uianms, ove. (parleur, 
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O'xoxeusos, n, 07, iris.) 
tout brûlé, ée. gbbru- 
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celui qui parle, pele- Oria > ὁμνίωῳ P'ijurer,]  blesceui à colei che naso 
tore y colui che perla . giurare ; somiglia ; A 
6. GRAND; és ovyx-|O' TE #0d, μετ. celui Ό μοιασας, σάσα. per. ος 

_ LC ὡς » Αολᾶου Til. # celle qui jure , coluil lui w celle qui a res- 
vos, κ) ὀπαδος, suivant, | # colei che giura. semblé, co; N colei chi 
SOZUALE » Ο μογενὰς »ἐπίδ. αἲς αυ ba passomigliato . 

Ομ λητικόε, 1, ὂν. ἐπίδ.] os quesws, homogéne , Ο μοίασμα , cio. ressera- 
propre à parler, favel-| omogeneo. 6: © ouoys-| blance,rassomigliamento, 
latorio . ris, homogénéité y 0950- arte μι . 

Ομιλία, εσ. la&ion. delT'sencità . $. ὀμογενής σῦ Οἱμοιασμεύος. n, or. μες ï 
parler, i/ Par il fa-| ava vus s national οἱ ressemblé, ée. ratsom?- 
ορ). 6. ὁμιλίαν dis- le. qui est de la méme gliato, ta. 
cours , discorro. Φ. ὁμι-] nation, nazionale... μοιόκαρδος s #07. ÉTIS. 
Mia, didæxn, disconrty Οἱ μόγλωσσος ; IV. ἐπί. unanime, qui a le mé- 
- sermon, sermone. celui » celle qui parle| me cœur, τμ che 

Ομιλὸ, P'. discourir , par- la même langue , colgi] ba lo stesso cuore . 
let; discorrere, favella- # colei che parla las ως O’ porter nudo > Hs 07. 
sei * parlati 6. è έχω sa lingua. @ 17:93. qui ala même de- 
va ὁμιλήσως avoir mf- Ο μογνωµία. #a.unanimi-[F sinence, che be lastessà 
tière de parler, τον che té, ananimità. desinenza . | 
dire. È δίδω αἰφίαν valO'poyvapos, n, or. iTide γω: sujet, 
ὁμιληόῃ ὁ κόσμος, fai-| unahime, unanime. te”. êmes passions, 
ré parler de soi ; par O poyrupa > P°. être unas ottoportà , sta. alle stéi- 
lore di sé: 6. ὁμιλῶ μέ] nime, être d'accord, |8 se passioni » 
σὲ cuce, parier sérieu-| essere unanime , inni Oupros site, lo. iris. 
sement ο parlar sepiamen- accordo., semblable, simile. 
se, sul sodo + 6. όμιλὼ ο µογνωμῶν, age. per. ce- ᾽μοιόσισος, n, ov. émis. 
μέ poBor, ps gusorlw |} lui n celle qui est du très-semblable ; similis= 
μὲ ἐντροπίωφ parier a. méme sentiment, roluil simo, ma.. « 
‘vec précipitation; aveci* n colei εδ) ὁ dello stesroO'uosocepos, n j où. ἐπίφ. 
beaucoup d’égard, fa- sentimento . plus semblable, più si- 
telhare, parlare colla boc-|O' poyrupwras , srip.una-| mile. 
ra stettay À colla bec-| nimement, d’accord, Ομοιόαης. so. similitude, 
ιο) picelna . 9. ὁμιλῶ] umanimamente, decidi: similitudine . | 
χωρίς συκολίω, sad-|O'uodsros, ἐπίδ. compa-|O'powdds, σα. per. ce- 
θόρως , parlor librement, gnon de service, quisett| lui # celle qui a été res- 
‘ parler sins retenu, par-| . le même maître ; con-j semblé > colui à # colei ch? 
lav liberamente | senzal servo. stato arsomi fiato . i 
barbazzale, senzacitenu-|O'poadis , ἐπίδ. qui egt Οἱμοίωμα, P'. ressemblan- 
te%%4. e Inj de la même forme, ” cé, éssomigliamente . 6. 

Ο μιλῶν, δαν per. par-|l della stessa forma. ὁμοίωμα;, εἰχών, εβρὶο, 
lane, te. favallante |Ο µόζυγος, ἐπέδ. le mari] effigie. 

'μοιωμοενοςς n, or. per. 













































{ 


parlunte. ou la femme, 1) époux, 
 O'uiyan, so. brouillärd,lf ou l’épouse, conjuge, ressemblé, ée., arm 
‘nebbia, αἱ μοιαζω , P'.ressémblier, ghato, 14. 


Οἱ μνύσαιςν cuves µυτ.οε| _ rarromigliare . O'powre, P. ressembler, 
lui è celle. qui.a juré Οἱ μσιαζων ; νσα. per. ce-| confronter, comparer., 


colui n colei cho baginraso.| lui » celle qui re assomigliare, asguagliare, 


Όιε, χἡ dre. duodorausk, Οµκοιφσιος. Ὁ- ΄ 
| Ouodoÿos. © 


.. | | ? 
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Ομοίως, iTrip. semblable:|Q'uoncys, P'. cônfeser ;|O'uososos, ἐπίδ. consul 


ment, de Ja même ma- 

nière s aussi, pareille- 
ment, similmente, pari- 

mente, in simil modo. 

Ο  µοιῶσας , casa. par. ce- 
lui i celle qui a ressem- 
blé, qui a comparé, co- 
Jui n coleiche ba assori- 
gliato . 

O'uoiuois, ασ. tessemblan- 
ce conformité, simili- 
.sudine, arsomiglianza , 

Ο μόκαρδα > ἐπίρ. unani- 
mement ,#nanimamente ο 

O'noxæpôie , sc. unanimi- 
té, ‘unanimità. 

O'uoxepdos , n, οὐ . 719. 
unanime , unanime ; 

a Ομολογιδες, age . per. 
qui a été confessé , qui 
a été dit, εδ stato 
confessato, desto ; 

Ο μολογήμα, ὅσν l’ a&ion 
d’avouer, de confesser 
une chose ? il confessare 
una 6018 .' 

O'poroynguewos ,m , 07. per. 
avoué, ée, confessé , ée . 
MAP PRE ta. 

Οἱμολογήσας, σασ4. per. 
celui 7 celle qui a con- 
fessé , qui a avoué, colui 


# colei che ba confessato. 
ei 


Ομολόγασις, 18e Ὅμολο- 
prua . 

O 'poroynas , 40. confes- 
seur , - «confessore ? 

ο μολογητικὸς > Ts 0e $- 

19. qu’on peut avouer, 

che si può sonfessare i 

O μολογία, sc. confession, 
confessions . φ. ὁμολογία 
σίσιως , confession valle 
foi 9 confessione di fede. 


6. ὁμολογία 2εεωςιχή; bil- 


let d’ obligation, bigher- 
te di obbligazione. 









Q'porozar, vou. per. ce- 


vouer, dire la vérité, 


stantiel i consustanziale x 
confessare, dire la verità. 


ῥ.ὸ ouosgior, εδ. con- 
substantialité, consustan- 
lui # celle qui confes- tialità ° | 
se, qui avoue, colui 2] O'uoucioms , vo. PORTA 
colei che confessa» - stantialité, consustanzio» 
Ο μομέτριὸς » ériS. ute-| -/ità. 
rin, ne. fésrime; nai Ομοισίως, ἐπέρ. consub- 
Ο᾿μόνοια , oies. .concòr] stantiellement , cvsss- 
de, bonne intelligence »| _ stenzialm nfe » 
concordia , buoma intelli-\O'powica, επίρ. d’une mé- 
genza è me croyance , d’una stes- 
O'uorizto ,. P.. s’accor-| sa credenza è 
der, convenir, concor- O'uorisia, 50, la même 
dare, ία, . $. puo- Sorano: sla medesima 
νοιαζὼ , Ῥ. y. χάμνω 24 è 
πας ve συμφωνήσουν ; Quiriso, n, or. ἐπιδ. 
accorder , mettre d’ac-| Qui est de la même cro- 
cord, accordare, metter| yance, ch'è della ο. 
ο... credenza + 
μι 9 dada, LT. Ὁ μοσιςώ 3 δ, + 4vOIr la na 
velui # celle qui a ac-| me croyance,. avere la 
cordé » mis d'accord |. stessa credenza . : 
colui © volei che ha ac-|O'uoppa, ἐπίδ. avec gra- 
cordato . ce) pos grazia. . - 
Οἱμωοιασμενα 3 rip. d° Ο μορφαδα > ὅσ. beauté . 
accord, d istelligente » bellezza i | 
ο μονοιασµενος » n, ο). ἐ- Ο μορφαίνω, P'. Ἐν, ema- 
πι. accordé, έε . mis, bellir , abbellire - - È ὁ- | 
se. d' accord, accordèr µορφαίνω, 50. γέγοµαι ὁ- 
10) 14. µορφος » er uoppos » deve= 
O'uovoiiquæe, so. l’action] nir beau , diventar dello. 
d'accorder, x de s’ac-{O'uoppia, (δὲ Evpappia, 
corder, à} concordare ,*»|O µορθίζω» ἐδὲ Ἑκμορραίνω, 
concordarsi . Moppos 31,01. 8713. beau, 
Ομονοῦ, P'. s’accorder οἱ belle, bello, la. 
tomber dans le sens de Ομορρόανος, #0). SRI. 
quelqu'un , concordare, très-beau , le. bellissi- 
concordarsi κ MO y Me 
O'poroër, soa. mer. ce- Ομορφόσερος, n, 01. 6743. * 
lui # celle qui s’accor-| plus beau, le. più bel- 
.de, colui n colei che con-| lo, la. 
corda’. O'ucsrxros 9 OMOSE LT IN", 
O uo, Ρ.] jurer, giurare.| ἐπίδ. qui est de la mê- 
Ομοπάσρλος, ἐπίδ. com-| me profession, οὗ) à def 
| patriote, qui est du mê-| 4e stessa ος del 
me pays, compafricra. | la  Αε. — 
| A - Qua 


“i 


insito 
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O'uoriuie, ‘ve. le inême 
honneur, Zo-stesso onore. 
Οἱμόσηκος» y, or. éris. 
qui ale mémehonteur, 
Ja même estime ,chs ba: 










lo stesso gnore , fa terra] 'uapos , Curpoda, Hip, 


stima. 

O'uorparibos ,#, or. iris. 
commensal ,. convive . 
commensale, conoìva, 

Ο μὲ, erip. ensemble, in- 
sheme + 

Ὀἱμοφροπήσας , quod, per. 
celui # celle qui est re- 
sté d’accord avec quel-. 
qu'un, coli à colei che 
si ècontordato con qual. 
eheduno . 

ο ἱμοφβονώ, P',comber dans 
le sens de ‘quelqu’an, | 
avoir la même opinion, 
convenire , esser della stes- 
saopinione, avere la me- 
desima opinione . 

"οι μόφρον s $riS:unanime, 
qui a la méme opinion, 
unanime, concorde, del- 
la stessa opintone 

O'uopperer , uo. per. ce- 
lui # celle qui s’accor- 
de, colui à colei che cone 
corda : 

O' µοφρόνως, srip. unanir 
mement, d’ acegrd, cén- 
ώς ο 4 stendi : 

Ο᾿μόφωνος, 1, ο). ἐτίδ. 
unanime, qui est de la 
même voix, ΑΦ , 
concorde, 

Ομορώως , ἐφίρ. unani» 
mement , d’une commu- 
ne voix, usgnimamente, 
toncordevolmente.. 

O'uoggoros , ἐπίδ. du mé 

, me âge, dellastersa età. 

O'poduyiz, «o. unanimi- 
té, wranimità. | 

Q'uoduxos, 6719. unani- 


co 


ο μαροθήσερὀς > Ms 0Υ. ἑ- 


Ο/μαροδιός, ἡ όν. ἐτιδι 


O corpi e, 50. équivoque i 


Ο μώνυμός, n, ov. ἐπίδ. 


Ομωνύμως , ἐπίρ. d’und 


O'psvo , P',jurer , giurare. 
Ομώσας, daga, µετ. ce- 


Ομως, Fasi, mals, ma. 
Or, sa, l'être à lente: 


C7 772 


δ. τρ ONTI , rip. ni 
«ληδέα, efeAivement, 
effettivamente . 
O'reypos > 5. ἃπο sauva- 
| Be, asino falbatico . 
Cie, “o. ps; SOCI. 
O'raëlw, P. reprocher, 
faire des reptochés , rim 
proveràre . 
Οἱναδίζων , soa. µετ. ce 
lui n i celle qui reproche, 
il giudice, δν presenza del colui © ‘colei che rimpre 
giudice. $, ὀμωρὸς oœi-|. vera. 
ow, παπι & venant {OvuBio:s , «e. reproche, 
andando e Vehendo . 6. rimprovere . 
sap cueros , plus avànt, radicas , vece, µετ. cl 
più svanti . Ô. ολ εδω lui è ‘celle qui a repro- 
x ὁμφρὺς, dorenavant , ché, coli 4 colei che ba 
d ora in poi, visiproverdtò . 
᾽ωορσθήσερα, imp, απρα- |Ο έδισμὰ , vo, PaGion de 
ravant, avanti, pribia . reprochet, if rimpreve 
rare, timproveramento . 
O'radioueros , n, or. pes, 
reproché , ‘ée. rZavpreoe 
rato, 14: 


. OM 
me, timauime concorde , 
Ομο/ύχως, ‘€259. un 
mement, d’accord, #- 
nanimamehte , concorde 
mete . 

































devant, avant, avanti, 
davamti > lananti. $. ou- 
pos ες wr χριτίω , de- 
vant le juge, en pré- 
sence du juge , «vanti 


πι». antérieur, re. sn- 
teriore , 


celui # celle qui est en γβδισμὸς » id Ὀνέδισμε, 
. avant, qui est devant, Οναδισύς | sv. celui qui 
colui n colei εδ è avan- reproche, colmi che rim 


sì, ch'è dinanzi. 
‘Legoade s so. pombril , 
umbilico. 


‘provera 4 
O'rudisixos, 4, dv. émis. 

de reproche, di rimpro. 

vero + 
O'rados, so, έλεγξις, re- 

proche, rimprovero. ϱ- 0- 
équivoque , ‘oquivoto . 6. vaÿos , déshonneur, ἵπ- 
ὁμώγυμος, cuuorouæsws si famie, disonore, infamia. 
du méme nom, dello Οναρῴδάς, σα. per. ce- 
stesro ’nome . α Jui # celle qui x τένέ, 
colui 0 colei che ba 

un | + 
O'vapdpa , ovo. lai 
de rever, i/ sognare. 
‘rapdous , P'.réver , s0= 
gnare 
γβρέυανς, su. ‘celui qui 
| réve, colui che segna. 
ἸΟὐαρῶώβα , so. celle qui 
réve, colei che sogna. 

| Ora 


equi DOLO è 


manière équivoque, equi- 
LOCAMENTE . 


o 


Jui # celle qui a juré, 
.coluì u colei che δα giu- 
rato . 


2 sb, i ο pg, ποσόν 5. AI. 
a à SGO TI A LE tent di adoro 
, ON | ο £ Di 
ξνε, ‘Svsercesprit aigu, 
tpirito acsito . 
lot σέ. “d’une ms- 
nière ‘aigue, avatameno 
te. $. ὀξέως, miss , 
vitement: >, \prestamente . 


ο ξόβιργο vida Ἐξόβεργον. 












































ος norpinatore . 
Ἱγομαριλ, 47. ‘noraina- 
tif, wo vimativo Se nil 
O'rppéasixés , ”,07, PIS. 
colui -# celle qui mom- 
me, qui donne te:nèm, 


Pec ‘so. 20 - dEu- 
ve qu ὀγάλωσι, celui 
‘qui explique les songes, 
golui che spiega i sogni. 
‘6. - draporosime βεβλίσγ 


SE a orafa, livrel “colui n ‘colei che mina, 0 Ἐόδιρμα, ὀξόπεσζα, (δε 
Si ο > Aro We” 50: che dà il nome . P Et 3 ῥώσισζα. 
ἸΟνομαθὸο, +, «όν. ‘8058, Ferivo , ὀβότιδεν; ide 


renommé, 68. celebre, Egoricu, Ver idee 
fameux , ese. cviébre, VISTE va. vinsigre, aret 
fomore, sa. tir, δὲ Ἀόγνιφγ over. 
» εχω 'Ἀκλὸν ὄνομα | Όγοματίξω» P'. notntner; Οξύδυμος., Ἡ, ον. 67159. 
. ‘avoir de la renommée, |' dinominisre , | irritable, qui risement 
de la reputation ν wor[ “toppa it mr ‘000% + peri prend.fen , qui s' empor- 
buon norte. θ. ner ‘670- celui n celle qui nom] ‘re faciteesent 3 Irritabilà, 


οὐ. ani » Vo. têye, songe ; 
‘fégno è 
voue 9 ὁσ. nom, monte « 





pee, chacun parsonnom,| me, évlwi. n colei ‘che de) che alors s adira. 

Mmominatdmente , ‘nomina . PO Ἐύθνρος » Hs CP. ἐπίδ. 
Oruaiv, P'. nommer , O'romarizas , dea. peri) celui i celle qui a ung 

Mominare. celui » n celle quia ποτι- vue aigue, ‘colui n colei 


ο op y use. μεσιοθτ] mé, colui à qolei-che bal che ba lu'vissa acata, 
‘ui # celle qui momme,| ‘dinmimme. O'Evs, du, uv. ἐπί, al- 
colui n colei chenomiins. ΟἸομάσισμα, do, l’aétion gu, ‘ue. wewio, fa, aule . 
D'rouaca; » quote «per, ce-| ‘de noritieri” d”imposer ϐ) ἔδασιος, 8713. qui a un 
lui # celle qui ᾱ nom-| un nom, womimazione,] Recent aigu, che be nn 
‘mé, ‘coli ” colei ‘che ‘ba # PR | ierento homo, 
ην κο. Oroureypugie Yo. des |O'Ew , «δὲ ‘Ele. 

Ονομαδάς, fe. µεγ. ces]  cription des noins, no-|[O'æwivs, ‘ra, suivant , 

Ὅ loi # celle qui a ére nom-| | méhiclature, ‘destrizione 
πέν coli n colei eb’ dl de storni 9, momsenclatura . 
stato ‘nominato . O “opa (pos, ‘rid, ce- 

Οομασία, ‘ove. momina-| Jui qui décrit les ttoms, 

ion, l’action de nom- «cola? tbedettrive isomi. 

ner: H -hombrare . ‘6. ὁτ Ὀδομος,, Mrs, ‘person-| riére fe coude, dintroit 
vouagia , ὄνομα. nom | ne, persona. $. γόθοι -| gomito. 

home. LLC neo ; ‘combién O'rrSe ’ ‘Orig. ων 

ΏὈόμασμα , Voies, 1 4» etoient ils? combien del dietro. 

Gion ‘de nomimer ,#»0-| personnes y ‘avoit il slo zio, οὐδ. αἱ ὁτί- 
mindee , «quanti erano? quante. pere] Sia,.le derrière, # de 

Ὁομασμανα > ὠπίρ. περίτ sone vi nano à vitarnto, 
άμα, avec renottinée, Oro, da. | âne, ΗΝ. |O'mrowss, M) 6. dis. 
con rinomanza . {Ortis , sa. chaustfe, cai) εεἰαῖ ἡ celle quiest'dét- 


O + sari w garoloy sque, 

le ‘quel, che, il quale , 
ο TRI, #0. ‘opium , oppio ‘079. 
Ù ‘TSI, ἐτιδ. det- 


Qropesto mess, 4, ὁ apetr;| mera. Ÿ rire, ‘colui ÿ sobri di 
‘hortmé, dè. “nentiniaso ,| Ο γάδφής No. cite, 


οι 
Οπίου , Grip. derrié 
dterre. dr drias, ke 
uerridre - ja dà dietro. $, 
νυν να τς 
Dre 2ο .θιῤῥολ ο ns 
δε) Ass 


sm. θ. ὀνμαυμαύος, τε Orne n tip. èBe@ive: 
chars, venvininé -ée.l ‘ment, “effetsivertente . 


finomate, ta. oz, de do. ide Dis. - 


ναι οσαα. 


Dao: ts LA όν #34 CAES: - A , 1 . | ο ο ολα 
Onde: AD vaut θΠωΦ 1921. α. 


παρά πισω plus en ar-] se, in quella maniera che\O pyimor, sc.. ὀργαλώσν si 
rière, più indietro. ῥ.ο-ἶ volete. instrument , stremento . 
giva, Dsapor , ‘après, do O, Σωδ. ἕως 09, jus-! $.'opyasor, λαλύμεναν 
3 po. 6 «η γαίγω ὀμορὸς»| qu'à ce que, finatien- orgue, organo. 
9 ὀπίσω, aller & νε- sochè . O'rya, sc. colère > as 
nir, andare e venire. |Opa curi dè, ide, voyez, sdegno. | 
O'rxoSnxn, wa. arsenal, vedi F Οργίζω; P'. sîcher, met- 
arsenale. O'pœux, οὐσιας. vision ,} tre en colère, imitare» 
Οπλον, s0. arme, «76. visione. macvere a sdegno. $. ὁρ- 
Οποιος $nroas, iris. qui )ραμασιχός 5% ὁγ. ἐπίδ.Ι «γίζοµαι, 5 ετοροττες., se 
que ce soit , chiunque . ‘ de vision , di visione . mettre en colère,se £2- 
; ῥ. ac ὁποιογδήσοσε σὐ-|ζὸρασις, vo. vue, Dist cher, sdegnarsi , adirarsi - 
9 STATE , en quelque lieu que O'pæms, ὧν ov. 6719. vi|O'pyinos, 0759. emport& 
ce soit, dovechesia, do |  sible 3 visibile L ée. furieux, euse. sde- 
DUNQUE . pyavaxi ». wo. petit in- guoro ,.54 , κο 9 da - 
ποιος» ie, 09. αὐπὲ 6-| strument, piccolo stro-|O'pyio, ἐἰδὲ Piyos. 
| sis, quicongue, chiun-| ‘ mento. Opyides, don. HIT. ce 
que . Ο ργανίζω, P'. organiser,| lui “ celle qui s’est f?- 
Οἶτοῖος, οἷα , οἵον .ἐπίδ. lel organizzare. $. opyani-| ché, colui 4 colei che 55 
x quel, {a quelle, 2/ qua-\ : ζω w., unyandioueu, ma-i è sdegnato | , 
Je,laquals.$.æ omosor,| chiper, tramer, mac-|O'pyismesos , n, ο. pere 
* lequel, 34) quale, il che.| chinare. emporté, ée. mis, se. 
Ὁ χόταν, ὁπόσε, ὁπόσες ,|O ργανιζωχγνσα. per. pa-| en colère, sdegnato 18e 
- Zu. lorsque, allorch , χαννόμενος » celuin cel adirato x 54. 
‘quando, Ô. ὅποσε κ) ail le qui machine, coin O'pyga 3 sg. perche, pere 
Sean, lorsque vous vou-| _ cole? che macchina . tica. 
lez , chaque fois que vousjO'pyasxss, 1, or. ἐπί». 0'o7wsds, Fica , per. qui 
voulez, quando volete |. ‘instrumental, le. istro-| aété défriché, οὗ ὃ ste- 
ogni qual volta volete . mentale . to dissodato. 
Or, ἐπίρ. οὐ, do Οργανίδας, aus . per. quilO'pyoue, vo. défrichement, 
«Όπου 29) ai Diane s οὐ] a organisé, che ha οἱ l’aQ&ion dedéfricher, il 
re σ vous voulez., dove vole-|  ganizzato. 6. opyasicas,|  dissodare, il lavorare uo 
le, ovunque volete . μυ χανθιόµονος , celui #|  terreno incolto. ; 
O'zi, A rar. aiap. que, che.) celle qui a machiné, Ό ργωμενος» 1, ov. per. 
. ἕως 078, jusqu’à cel colui A colei che bamar-| défriché, ée. θέ 
que, fino 4 tanto che. chinato . 
audit y #0. vision, vi- O'pyasicpe > 40. organi- 
ione + sation >, organizzazione . 
πσική, 80. optique sori Φ. ὀργαδισμα, unx ar é- 
tica. μαν μεβοδ ὧμα , machi. 
Οπσικὸς, n, όν. iris. nation, macchinazione . 
dptique, ostico, ca. Οργανισµενος; m,or. per. 
. Ora, ἰδὲ Ὕμμερος» organisé. ée . organix- 
Όσως, érip. comme , € qato, 14. $. ὀργανισμέ- 
me. È. ὅπως κ) ab Er: νος» per. machiné,ée, 
Nur: commie vous vou’ macchinato y ta. 
lez, de telle façon que|O' PYAWICMOS > uo. organi- 
vous νὰ come vole-| sation, organizzazione. 
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.t0, fa. 
O'pyrure , P'. défricher, 
‘dissodare , rampere 3 le 
vorare Un terreno incolto . 
O’ ΡγώΥωΥ > ὅσα. «µΙ7. CE 
lui ‘qui defriche 3 colgi 
che lavora ο terreno in 

colto, , 

Ο ργώσας, cage. rca 
lui è celle qui. a défri- 
ché, colui. & coli che ba 
lavorata .ua igrreno , 3st= 
colto + . 


On al _K x 
D NYSE ῤ 
La pr . À & TA ut 
CENTRE τει ολ 


a le 


O Ρ' 


D'5: , do. campement ,| 


__ accampariente . 
ο pdvéerxos ν. ὀρδινάθλος , 
émis. ordinaire , bas, 
. se. vil, le. abje&, te. 


de peu de valeur, erdi- Opôrror sc. ordre, ordine. 
vario, ria. vile, di po- O4. P'. désirer , #e- 


co valore 3 


odia, #0. ordre, ordi-|O° peyoutwos) n, 


mazione , ordine . 

ο Ῥδηιαζω, P'. ordonner , 
donner ordre, ordinar 
dar ordine . À." 6pèsrte 
ζω, fue εἰ set, ar 
ranger, mettre en or- 
ὅτε, ordinare, mettere 

. in ordine, 

O'pdirintor, νσα . per. ce- 
‘dui ‘n celle qui ordonne , 
colui n colei che ordina. 

. 6. Opdirialwr, ὅσις fare 
ets quer, celui è celle 
qui arrange, colui nco- 
+ lei che mette in ordine. 
Ὁ ρδενιάσας , Casa. μετ. 
- celui 7 celle qui 8 or- 
“donné, colui n colei che 
‘a ordinato . $. opdsvice- 
τισας» ὅςις ἕβαλεν εἰς αού- 
. E, celui n celle qui a 
+ arrangé , soluï'a colei che 
ba ordinato - 

Ὁ ρδίγιωσµα., as. ordre, 
- commandement , ordine, 
comandamento » 6. "ὁρδί- 
΄γιασμα, αράδιασµα, ar- 

rangement , disposizione 
ordinarmento . 
Ῥδινικσμενος > My οὖν ἐ- 
FIS. Φροςαγμονος , οἵ- 
‘-donné, ée. commandé, 
έε. dinars ta . coman- 
: dato, ta. 6 ὀρδινιασμά- 

Κος, cepudiacperoc, ar- 

rangé , ée. ordinato. ta. 

MESSICO, Be in ordine + 

pisvimsite » #0. celui # 

celle qui a ordonné , «οἱ 
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Ορδιος, ##19. qui ‘est de 


αδ ο» 509 
lui è colei che-ba or-[O'pSéypagos, n, ov.iri9. 
dinsso . (. ὁρδινιασής | écrit, te.correQement, 
αραδιασής » celui # celle] scritto , ta. correttamente . 
qui arrange, colui n co-| O'pSoypapu , P'. orthogra- 
Sei che mente in ondine » phier. > écrire corre&e- 
ment, scrivere covitta 
mente . 

























fiderare . 
‘dire@ion, condotta, di- 
Ρίο. . 

| . 1Ο ρθοδηγῶ, .P. conduire, 

Οράχ«λκος, sa. laiton, diriger > condurre, di- 

"ottone . rigere + 

Ο᾿ρελσικὸς, n, 0. 6719. Ορδοδοξία , wo. orthodo» 
appétissant , te. appeti-| xie, ortodossia. 

Ορθόδοξος» mn, ov, ἐπιδ. 

O'rsxms, κ ν ov. ἐπί orthodoxe, arfodorro, 19. 
appétissant, te. désiraWO ρδοδοξὼ s P'. avoir des 
ble, sonhaitable, appe-l opinions orthodoxes, 4- 
sibile. . vsre opinioni ortodosse . 

Opi, so. appétit, . 4p-10° pdado6ws TIR. avec οἱ” 
perito . ῥ. έχω ὅριξω, 
avoir de |) appétit, αον- 
ré, apprtite : $. έχω ops- 
Eu, ἐπιθυμίω s avoir 
volonté , aver volontà. 
Φ. xoquzo Thw ὄρεξινο ὃ- 
ter l’ appetit, devar Pap 
perito . 6. χανω TUA 
γα a έλδη ὄροξις» fai- 
re venir envie, insalen- 
sare, rvegliare A 

O'pda, tip. ἴσια, droit, 
droitement, direGemient. 
dritto, direttamente . 0. 
ὀρθα > εἰς M ποδαθια , 
de bout, ix piedi. 


9 , 
EL À 
désireux, evse . νὰ 
ro , “4 CI È 


O'p805, CES όν... ἐπι ὃ. 0546 

exit ὀρδὸς ν qui est 

de. baut , «4°4 in pie- 

di . À. opdos |, ἰσιος » 

droit, te. dire&, te. 

dritto, sa. diretto, 14. 
O'hSoas , ἐσ. droiture , ret- 
situdine probisà . 
Ῥδοσμία, sc. droiture, 
δω. 
ρδοομώ,Ρ. diriger droi- 
tement , dirigere retta- 
mente . | 
Ο ρθουμων , vga . Μετ, ce- 
lui n celle qui dirige 
roitement, colui 4 co- 
lei che dirige. direisa- 
monts . 


Ορδρίζω, P'. se lever de 


bout, cd’? in piedi. Ÿ. 
opdios , igios , droit ,te. 
dire&, te, diretto, ta. 
dritto, 14. 

OpSiypaupmrvrors #1, ‘ov. 
{asr. éctit, te, corre- 
étement, seritto 14. cor 
veltaritate . 

O'pSoypagia , evo. ontho- 
graphe, ortografia . 


ὅπου mattino. E 

- lui # celle qui se leve 
de bon matin ».colui n 
colei che «i fJeva di buon 
mastino. 


| | Ogbepsor Οἱ 


Ορδοδηγία, 59. conduite » 


thod ox ie 3 60% orsodessia, e’ 


bon matin, /evarsi = 


QpSeslor , soa, por, ce- 


δρεε« Pra. 


rs idees αἱ ὀραμόνι- 
105. RULES » celui κ]. 
calle qui a défini; ενα) 

nicole che. si è levetol vi colei che ha definito ; 
+ — di ος mattina. O'éseux svi, v ὄξεσια- Opriiosia; ie; 1’ afiod 
e gt vo, les matines,| Cars l'aion de com! dé jurer; i siero» 




































ἱρχισμεύρςν Ms. ορ». μεν. 
cosjuré) 6έρ; scongiuza» 
PALUZS A, 


il mattutino. mander,. il: comandare è pre; sei fesmenc., gio 

sc. redressement, O'escuesoi ; ὁ #,.0i.. parl ramento: $. χάμτω. or 

Muosegutwos s. commanti rog; juref ; giurare, far 
dé; Ée : conssduse;ta.  gisirdmemio; | 

| dominato ; ta, . οθισ" Ὀραύκω» P'; obligerquel: 

Ro défipi ; les defik] qu'un, pas sesment, ab 


i) dirizzari una. cosa. 
Ο)ρδώνω 4 Ρ. redeesser 3 
| taddirizzari.. 

ο ρόννων» wa: peg, ce- 
lui # # celle qui redresse, 
colpiti solti che raddizy 

Ορθωσώς, όσα pet. cé- | 
pr “celle, qui dredres-|. 

sé; celui n.coleè che bal 

paddisizgato. è 
Ou, ili Όρο ος. ovas: indicasif ; 
Dogue, Dini «| - indicativo . Libuagragto : 

ῳ κ Ονεικὸς js. ὄχι ἐπίδιοας| Qu; de: impétuoëité; 
ma, comand, are « 6: lui =. celle qui défait ; véhémencs; i imprtà ; inn 

(TR ὁβσοσε ; ὅρσο ; colui. #. colei cha; defi-|. parues : 

plait. il? que voulez 6 nasce, Ομάν © ὀῤῥασις 3 VO ile 

vous ? que vous plait|Q ‘garde: irip. χαφ] ..pefuosité 5. impeiameltà . 

il? comandi, cosa comanz| descinlu ογχλισι se- plis ag; did : λος ce: 

da ? cora, volete È ῥ- χα»! don. l' indicatif ; sec lui: » cella qui s esé Ido 

AS. Vel ὀθσεσέ , soÿez do P'indicativo NE όθν- 66.4 qui £ ος. jeké -sur 
€ εικῶςς dé desaus; pat quelqué chose ÿ ini ter 


nito, t4. bigar qualeheduno- con 
ἱόλαμός., pr usine, cosi giordoveste» 
rianderent: ; comanda Opiuges; dans. LAIT: ce- 
; ivi » celle: qui a obligé 
quelqu’ un par serment, 
‘ colni.0. colei che: ba ob 
bligeto ‘ qualchaduno | 69% 


des vene : οἱ définition ; per defini-| lei. che. si. αυουνακής 
dla i desipòr; det ions ; ; ché sit. scegliato . iopre 
nif; definire ; es505 ; 5130. iris: qu ‘on... qualche COLE a 


O'èstur, ua. per: ero ‘peut éfinir ; che si see Opinrixss κα LE 08.3 és: 
saêur ; commandant ; te.) .. | : Rem etsé ; ip 
x comandante ; 6: 6e ; 
,- δίδων οὖν ὁρλόμοι. σινὸς 
ἀρώγμασος ; ; celui #-cel: 


A juter; pra 4 giu- 
lé qui définie ; coluò 


ares ϱ. cpuièes Hopri Le 
colei che definisce è ζω; conjurer s scongiu- play ΕΙ. se rs se. 
Ο ὀκζων ασ, horizer , oriz-| . rare. jeter sur quelque cho, 
L το, > ο' pxilor, 203: μετ. celui avvestarei ; scaglianat. 10 
Wers ie. fn, confins ,| w y celle qui conjure.; co-|. pre. qualche. casa» - Ne 
ne. η n ‘coli. chascongiura è Οκ, dor. puis étui 
alom anca .. µε. Hu: O'pxisuss Gaga, pit: ce- n. cello quiss » lande 3 qui 
guides 5° «ροσαζὰς y celuil laï.#. celle qui éconju-| sé jeite. sur. quelque cho: 
n celle. qui a comman- . colui 8 -colti che bol se, caui u.jalri bons: 
de, ροκ) è o ‘cei, ché bal. 
on , Φιῤθόσας, MI 


Joongiurate . avormts .) chi sd soda: 

Of prsc oa METE l’aGion d peu TL ARS 
πο ο. τονρο AI | 
re «pu 


FP ο preo , vo. animal rapa- 


la va 


με’ 


ere 


. 
ν. 
9 





ο P. ον By: :, 
6 Εφαιμκᾶς, n, OY. ri à, 
£e, animale, rapace .. $.| qui appartiene à l’or- 
o preso 1. 9 µπεδαλας, 9], 
οὗ χµάχηςς ὁ μμδενὸς orfano : | 
Έτος» badaud , sot, /ag° orge ὃς, Δ.δ: ÊTI De OF- 
geo; sciocco è elin, ne;. orfano, RA . 
O'priogrozia, so. déyina= Q'ppercPRogior. ἐσ. hôpi- 
tion par le moyen desi tal des orphelins, ospe- 
animaux rapaces ; divr|. dele, per, gli, orfani è 
mazione col mezzo )ρῥαλοτρῤφρο» ‘259. celui 
animali rapaci. | 4, celle. qui, prend. soin 
Ο ργερσχόσοί ; ἐσίδ. celuil des orphelins ; ερ) n 
qui dévine par. le mo-| colej che, prendo. cura de 
yen des animeux rapa-|.-gli orfani. 
ces, colyi che indevina 
col mezzo digli animali 
rapaci a 
ue pride za sg. poule ; galline : 
O'orids, sos poplet, pel- 
astro. 
© pridoxspagor ’ us ju- 
thois,. » posatoje psi. pl testicpla—. . 
di in un gallisigio . Ο ρχέόθκας so. danseue ; 
QrniSorsa > prior sc . ballasing, 
so. petit ponlet; pql/e- 
strello ο quel, che; il: queles 
O'pridicans ; ὀρνιδών. κὁ έσ.Ο Cas 104 Ώρος. | 
ponlailler., pollaja, gal-|Ocazis.; “6. combien. de 
Sinajo . . i fois ; quante Volte : | 
One, so. charogne ο ε-|Όσημέραι, ἐπίρ. καθ ἡμί- 
. rogna. À. prior, µεταφ. par, tousles jours) ogai 
badaud , sot y daggeo,}. giornas 
Balocco; ὅσιος, à ία, iris: saint , 
pos, da. terme, bout, fin; 
sermine > fai Φ. ὄρος αὐ 



































danser, il ballere. 
Opxuots.3 ove. dansdui, 
ballerina , 
Ορχασικός», M όν, igjò: 
de danse ; di ballo... 
O'pyidi s οὐδ. testicule, 


gisstoz confeisore . 


phélin 9 apparteggnto alP|. 


O'pxusss, va: l’a@ion del 


Oc Arpuaine.. qui; le|. 





” n° cho 


OT Sr 
te. 0. ὅσαν », Combien 
QUE » HONG σον όμαι- 
ph, antant que jepuis, 
quanto possé. 0 ὅσου je 
W4i» 0007 dé λόγεµον, 
quant: moi, à l’égard 
de, mpi; quasto à me κ 
riguardo à me. Gs ες ὅ- 
6ο) «ναι Bonsai, autant 


fs N 


qu’il sera possible; in. 


quente. che sarà possibile, 
À. does. popais,. autant 
de. fois ; quante volte ; 
ο LA le. molte» 6: ὁ οσα κ) 
4 TR πυρας. tout - ce 
qu’on dira } tutta quel 


2 ché si dès, ; 
Qiaras is. cagaTvori vesas. 


maison ; car. 


O'œgyor ,. vr: légume , Le 
grue. 

sis; re ὁ ὁπρῖος , qui; 0g 4 
le, quel, quale , il quale 49: 
Ga 0515, Όποιος, ο α 
lui qui; chi, chisinque . 
O'srts ud, Ο6. ama. . 
O'spexsvocy ny οὐ «849. 


e. testacéeÿ fi. testtiheo 2 


SpalxigÎos s sq osträciss . 
me; ostracisama à. 

ο εραχόδέῤμον ; vo: tosta. 

. cée; testacoo : 5 

ο cp κσιας, couille 3 
juste ; confemeur, sens, . ἲ 


αφάγµασς ; définition +; D'oro. sajoteté, sas: 

difinizione » 6. opos, fel tit, fantimania à ol. oderare ; : 

1619 mont, monte. Οἱσίας, spip. dune une ma- O'rppaurdpaeues ; Ù; 01 ὐ- 
pa; iù: Όριζα. niéresaiate, ssintezient;} #19: celui. 7, celle qui; 
Q PTUXE Ss sg. caille ; qua- santamente : CC flaire ; fentes κά. n} x 

lia à O'ous, Ud, du die, odeur, | : colei che odera è 
Opuxsos s 6719; fossile ,Lhoders, dou, i.coppi:|Oegpesss; ὡσ. cia 

fossile . i ,9153s Odoraty ederato; dorata : re 
Ομως, so: les orphé: Foo; iti Ὅσος.: . Oran iris. loreguie; 

Nesti gli orfani.» οσοςν 15 or. rid, com- "quand; dis de . 






Pi faire deve- 
nie Otphélit, fer diven- 
tare fame... - 


bien ;. questi; sas ὃς ὁ- 
σό rd ei εδε; tant que 
vons.étts, quenti vai sie 


À ντο λ ον,α. N 








Cer, Bud: ‘quo We. 0. 
CETTE "Avotor, bea ce que, 
tusto.- quel. She > G. see 


] La 


DISALUW ee er. oo ter à À. 


re 


pen: je e, 


Όσιμος, xrx', (δέ “Ewi- 


por Eceal'iceo.” 
512 OT Savons. _ 06 


ἆλδε, il vient πας. ὑδεσέποτες, trip. rien] très-essentiel, le. erremr— 
- adesso è arrivato 3 de tout, siente affare A Laliriime, MIA è 
Oux , srif. non, nepas,|Quaiwèr , xo. ‘essentiez , 
no, mon. 
Οὖν, ἑσιρ. vd λοιπόν, 
donc, dunque. 
Ὀνυνσαγασζι, 13e Όνδα- 
γάσζε. 
Oùress , ide Ουὐδέποσε. 
Ουρα, sc. queue, coda. 
Oupasios > ία 107. ἐπίδ. 
céleste , celeste . OÙridasoms ; so. vileté , 
ὑρδνέσχος., “o. palais de] frivolité, vità, frivelizza. 
a bouche;- pelato + Οὗὖως, Avr. celui-ci, 
cun côté, da nersuna|Oupascdew, érip. duciel, celle-ci, questo, questa. 
- parto. - dal cielo. . Οὗσως» trip. ainsi, de 
Οὐδαμως, ‘rip. point delOupasos, sco. ciel, cielo.| cette manière, ον im 
tout, in θες manie] Ὀὐραφοφαύσωρ, ἐπί». appa- questa manXts . 
ra, nisste affatto . ru du ciel, apparso dal Ο ραλες; ide ὈἙμφαλός. 
Ονυδὲ, ‘Tip. Di, nè. cielo . O'parims, “0. débiteur , : 
Οὐδάς , «όσων, nuk, pas un, Oupdi , 135 "Opôi. debitore : 
aucun, MVNO, messuno . Οὐρήθρα, so. urétre, wrò-|O'peros, do. utilité, nsi- 
"Οὐδεμία, CL TA nulle , pas tra. lità, utile. 
. une , aucune, siens | Οὐρλιάζω, P’. hurler, fài-|O'psasuos , ‘n, ‘or. ἐήδ. 
-. MOSSURA» re des Hurlemans, jeter] utile, -asîle. / 
Ouÿcs, «wmv. nul,pasun;| des grands cris, urlare, Ορδαλμία , ουσ. ophtal- 
. niuno, NISSUuno. | mandar Γρ) urli . mie, ofralmia. — 
Ovdwro9ss , sr19.dans ὐρλιαζων s° vod. μετ. σε-|Ο Ῥθαλμος, sr. cit, 
. cun lieu, is #ersum luogo. |  lui-# celte qui hurle οἱ bio. 
Οὐδενας, δὲ Quias: coluï à volei che tirla. Οφαλμεποὺς, so. mala- 
OQuierocws , "περ. point Θυρλιάσαε, ‘vaga. par. de-| die des yeux , ‘mal La 
de tout, rien de tout,j lui # celle qui a hurlé océbi. 
, niente affatto, in nersu- qui a jeté des grands Ορθαλμοφανής, ἐπίὃ. vin 
na maniera + cris, coluî woofei chebal sibile, viribile. 
Οιδέποπε. ὑπίῤ. jamais ,| urlato. Ο φδαλμοφανῶς», ἐφιρ. vie 
pas une fois, ο); ses] Οὐρλίασμα, do. hurlement iblement , visibilmente 
suna volta. CE urlamento . più, so. setpent, se 
Ονδέσερος, mn, οὐ. ἐπί. Οὗρος» “o. urine, ons. peme. 
neutral , le. neutrale. Ουσία, wo. essence , ο/-[() ριδοδα7χαηµα, #5. mor= 
"6. ὄνομα sSegupor, nomi senza. - sure de serpenti marsi- 
"neutre, Gore neutro. |Ouciecixos, gt, 01. ἐπίδ.ὶ catura di serpe 
Οὐδετερόαης ,- 0. neutra-| essentiel, Île. assenti ἡΟ ριδόδερµ., έσ. seau de 
lité, neutralità . lo. $. igrasizti ὄγομα»ὶ serpent , pelle di terpente . 
Οὐδεσέρως ; rip, geutre- nom substantif | meme|O'gus 'ièt Ὠρίδι, φίδι. 
"+ lement, meutralmente. |  soctamive.. O'prxxiano, so. official, 
Οὐδετιποσέμος, se, 107. Ονσιαςικῶς , drip. essen- uffitiale . ds . 
‘749. bomme de rien, tiellement,essenzialmene. O'os xrivr , νσ. office, char- 
‘gemo de nulla. Ovcindesazos , n, ο. ἐσιδ. ΝΑ ge, fic, απ 


/ AMC" er Or. 















Moss Xen. 
Ou, sip. non, nenni, 
‘ne pas, me, mon, ocibò. 
OÙ, astur. du quel, 
del quale. 
Quai, ἐπίρ. helas, ahi, 
ον abi TE 
Ουγγία  εσ. gnce ; omvis. 
Ουὐδαγασζι, vo-bois d’a- 
loès, ‘legno d° aloe. 
Οὐδαμόδον, srip."d’ au- 

















lement 9 essenzialmente = 
Ούτε, ἐπίρ. ni) nd. 
Οὐσιδανος, n i, cv. said. 
de rien, abje&,te. vil, 
e. ds nulla, dbicizo 5 
sa. vile. 
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che, I O'xcrapeier, Ne 0V. MIT. dere . 6. πα γαένωνσας a 
SM d fortifié , + fortifica-| allant, abdando. 

die des My us; ped dal gbiec- 
κ à O'yxupure , P'. fortifier οἱ _ vie. 
) ρν4λ LE - fortificare . «γίδα > so. piège, embu- 
sible Cube # O'xupavor , γσα. μετ. ce- €» insiglia : 9 246. 
Pa lui # celle qui fortifie, nid3e MT + fer, ce- 
Κος pe” colui n n colei che δε. lui # celle qui a été guet- 
fidi, 1° «) χυρώσας, σᾳσα. µντε té, colui colei ch‘ sta- 
"pr : celui 7 celle qui a for-| #0 imidiacs à 
ιδ eifé, celui à calei che ὁα|Παγίδόημα , da, l’a&ion 
ss de 204 fortificato. de rendre desembuches, 
Pr ä sf οἱ Laces, σιας. poisson ,| /’insidiere.. 
ni À i pesce. . . Iay:ddypesos, LI ον = HAT. 
er oli, avgi xd » hier, de ée., insidiato ο 

Î pp - jeri 9 

ο ών, ήν Olio, ὑπίρ. quand, Ted dieu a σαζα. paT.| 
; ti + 4 lorsque, quando ; tallo-|" celui ycelle qui a guet- 

na! 4 - vaché + Σέν qui a dressé des em- 
di fe κ -Dixion, Gr, Fr Ito Kk 

) 


















} e À à à S sh d . 3 Li | 
06 | 
| di OX. N A 
| Fi uri Dpéde O'diyoros, n, or. said. 
la dI Li Opa, ide Frperos - posthume, portumo. , 
a  χεα, ὀχερσρας vo. vi- O ήμμος, 1,07. e719. &- 
ga a . χολόβραφος, de bonne| 
cali, er. ci O xdn, ὄχδος, vo. bord, | cuisson, cocisajo, di fa- 
Î ca ja sponda : εἰ) cocisura . 
10m Ta ο χδρός ο xTX. ἐδὲ "Ex 2]O de > 60. Sewgia Tux 
Orca i, MI Spes xrA. payes, vue, regard, 
dere: del. te. 1 χι, ἐπίρ. non, nonpas,| vite. Φ. oi αἲ Φροσώ- 
den nenni, ms son, vibò . 

μ. ci. ; 6: dx ANO , pas en- cia, viso, ciera.. 
Order, d. η core , nom ancors. .0%%lO'lunor, és. mets qu’on 
fair, κλπ µόνον, non seulement 4 mange avec du. pain, 

ὃς, Απ. ο ο ας. Φ. ὄχι] companaico. . ὁ ώ9ΙοΥ, 
| οἰνά, at, S@° . TAG Που plus , mom più. xepdos, 
iu, O'yis, ide Ὅχενσρα.. Oporyi 

wi" O δὲ πι 

cette ο) χλησι » ὀχληρόςν 408 

pre Lana > ὀνοχλητι- 

O'eax 18 ps xps . da | 

im ΟὉ χλος, se. foule, folle. Ῥαβονι, 0, paon, pa 
mr P L'IP rip. helas , sel nor ο... _ 

5. où. AY AIVAUC 06,3 MOT ’ 
ών ο. 0 χτιχὰς» ide Καγχιό.. andando . 

MO 1, Ο χυρωθάς, oa. uer. ce- Ieyaiyo, P. aller, uda- 
Op ο … lui # cœllequi a été for-| re. $. παγαίγω sp æûs, 
| fi 26 tifé, ée. colmi n οὐ] aller.en ayant avancer, 
0 peer si ch ή stata fortificato, ba. andar avarti , ανα. - 

που 1, si Ὁ Χύρομα, se. fortifica- ÿ. Taycuys LL: ETUIS va- 
Opa» . tion, Sorsifisazione . κ t-en voir 9 vattene Aa vVe- 





opagoncZog9% sia data 
«ννουρούις okta 
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buches, colui n colei che 
ba insidiata. 


Iley:d be, P'. guetter, dres- 


ser des embuches, izsi- 
«diare , 


i Πκχιδόύων, ὅσα, MeT. ce- 


lui’ # celle qui dresse de: 
. émbuches, colui n colei 
che insidia. 


vs, visage, mine, fac Tlayxaxisos, n, ov. bris. 


très-mechant , diable in- 
carné, mechant homme, 
digvelo scatenato, incar- 
nata « 


n > guadagno .|IayxeMas, ris. très-beau, 


bellissimo 9 


Πάγκος». Wo, banc pour 


s'asseoir, panca . 


ο » 6743. univer- 


» le 4 universale + ϱ. 
TRA ὅσ. Duni» 
vers, P universo . 


Ilxyoc, va. giace, ghiac= 


do, diaccia . 


Mayo, ès Παβοι.. | 
[Leyées , ug. ecrevisse de 


Mi : anchie Marino. | 
ο δ. πηγαίχω, aller 9 
"a 6. πως RTESI 
Tè σα φατε: i commen 
vous va-t-il comment 
vous portez vous? come 
va? come state. come vi 
parsaëg ? ϱ. χαλὰ + 
je me porte à Ac 
le , mi porto a meravi- 
glia, sto. ο bene, 9 | 
πάγο AA, je m’en vais, 
autre part, 79 Do al- 
srove . $. Taty χάσ᾽ s- 
gavw 51905, aller cone 


‘. tre quelqu’un, se jeter 
sur quelqu'un , cadur 
, contro alcune , assalire, 


apraceare qualebeduno . Ge 

ur αἱ θόρεμα di 470 

ToAd χαλα , cer habit 

D vons sied fort biens 
, απ 


1% 
de 


e. Παιδαριωδως 
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quell’ abito vi stà molto lui # celle qui marchàn- vernout, padiscegò; ina 
bene. $. 9070 dro ani de, colui # ci che prex-| struttire., dotrrtatere + 
µιρια , aller de côté ,| ole, chetvatta delpeer Πκδακι, #6, peth cafsat , 
andar da parte. Ÿ. œa-l 70 d'una cosa. Persei Éalinalesto , 


yu epomTipæ, aller a- è 
vant, prevenir, «ender Ἠαδάριο, So. jeune en- 

prima, prevenire. Ÿfant, fanciulli. - 
Παγφμαι vo. gelée, ag- αἴδεμα, φαιδήµερος, δέ 
Daddy ;rudduesoc . 


gbfacciamento, golamento . 
ἨΠαγώμενοθν #, ov, μετ. #19, du marché, diwere-|Iudepxsus, sas sodomite , 
sodonvita . 


glacé, ée. axgdfacciato ,f cato. 
ta. gelato, 14. Παζαρλωσφε, «7. celui qui asia, «e. sodemie, 
Παγωμός, ἐσ. αὐ reyorar,| vient à la foire, mere!” mia » 
gelée , aggbiacciamento .| cante che visus alla fie-|llutdua, scuo. riumesa, 
$. «αγωμός, ® πηγα M. châtiment, cargo. 6. 
var, allée, andata. . |ITaÿi, so. bette, poirée, | Tudde, µάδεῤις , di- 
Îleywro, Ῥ'. Ἐν. glacer,|_ dieta, bietola. scipline , instra@ioa, 
aggbiacciare. È. παγώνὼ ;|NluSairo, Ῥ', pîtir, soufe| - dirciplime, snstrurione. 
iS. seglacer, geleryag-|__frir, patire, soffrire. |Iluidua, vr. φιµώρυµα, 
‘ gbiacciarsi, gelate. Πάθημα, vo. souffraàce ϱ) . 1’ Δίον de ebîtier, # 
Meyurey, ve, per. ed | patimente. © dastigure, costigerente. 
i celle qui se glace, quil ElaSnrixot, #, όν. srsd. 1 4 
gele , ‘colui È coleî chel passifsive. passivo, va. 
ϱ) aggbiaccia. ο Πάθος, #9: passion, par 
Τ]αγώδὰς, σασα. per. ces] sione. ῥ, πάθος, æppu- 
lui #celle qui s’est gla- ci, maladie, malattha , 
cé, colpì 3 colei ehe sì o| Haryrièt ; εσ. jeu, giuoco. 
oggbiacciasi . Πσοιγνηδιαρήςς “0. joueur, 
Hayocia, Φαγωή, LIT A guocatore . 
| gelée, agghiacciamente , Ty spas éri8. jouenr 
pit Pai , Li " de a; y Φε ο” 
$ LYME L) 07e επιν. re di ῥ siona. 
lé, le. gelato, 14. οἳ Παζ βν Νε Llatyn- 
Παζάρώμα, ὁσ. l'a@tion| dép 
ο de marchander, πας] Παίγνιον, δ. jeu, gino 
tar del prezzo, delmer-i ϱ. παζγγιου, πτομγέλοιον, 
caso d'una cosa, risée, Beffa. È. uses 
Tlnlapdpuewos 0,01. per. ® ‘raéyrior a χύσµου, 
mérchahdé, ée. prezzo-] nous servons de risée 
. lato, ta. à tout fe monde, sis- 
Τωζαρῶὣόας, case. µετ.]. mo la favola di fusi. 
celnî x celle quia mar-|[Iwdeywzie y ὁῦσ, instru- 
chandé, colui Ἡ coleï che} + Eionz frtmerione è 
ba prezgolato. | Παιδαγωγικός s 5 of, ἑ- 
Ποωζαρών, P'. marchan-| æiS.: pédagogique, fr 












































«ΟΘ(αφίχος; #, ev. FA 


Παιδάμένος, κ, ου. mer. 
Φιμώρημόνος y châtié, 
ée. puni, ie. castigo 
to, 14. ponte, to. È. 
Φαιδάμενο, press 
76 Tidy eros > disci- 
pliné, éa. insttuit, te, 
disciplinato sta. instrai- 

_ 10, Λε 

Iaddice, Gao . peer. Φι- 
βώρασαςι celui & celle 
qui a chîtié, qui a pu- 
ni, colui à colsi che ba 

. costigato, che ba quai- 
td: $. ruddice;, βα- 
Serious, ἀιδόξας, qui 
4 disciplinéy qui α΄ in- 
etruit, che be discipli: 
nato, che ba irtraito. 
addugr , ένας. ssa 

. tuba , lieu de, puni- 


_ dery prezzolare ; trattar ddgogico y Ya tiou, d'-castige . 

del prezzg.. 0 © |Hudayoyor, uotme. péda- 6. τὰ ο... 

Ποαζαρθωνο vou, mer. cel. gogue, inscruéteur sgou-! os æuddborræs ; ὑ pare 
Ποαιγ»ιδιοὸ. 0... 


quiero! odg «5.0 via, te Si 
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πα, deg) Bassy ci νέοι tollége ,|Iludiodew , ἐτίρ. de al lever des enfans, edu 
un, gras sollezio . Furto , us tendre jeunesse ; cazione di fanciulli. 
μα, se, pesta Basarae schàtimens; ca-|4 dalla più tenera UTI Παιδοσροφος , ἔσ. gouver- 

ὁ - stiedi. Tludicxiy sciaz. pucelle,| neur, celui qui éleve 
laitier; galbelic, so. 


donzella, fanciulla . È les enfants > dovernatore, 
πα une! - Tripoòia; punition schi- lil παιδίσχη ; san, δελ intiruttore, educatore di 
αι. timent , castigo s guai 


Tp«, servante, suivan- ragazzi . 
Zione, Φ. παάδόυσιὲ , pa 


aies BTE te, οὐ ῦσ., . | αἰδέλα, ÉTits, pucelle P 
fai La ae Sat dbass ; discipline ; ine dthayomaas Gare. µετι donvella, fanciulla. 
νά -stra&ion , disciplina ; în- 


ορ celui. # celle qui a en- Πωιδοβδοθκα » 50. tortup- 
Lele cone amrmatrivammene 






































pendré, colui n colei chel tion desenfants, corru- 
ha. gomerkto è Zione di ragatzi ; 
Παιῤογονίά, covo. lignée | Παιδοφθόρός, wo. còrrup. 
géniture , figlisolanza. | teur des enfants, de lé 
Πωδογονώ , P', σι, jeunesse; corrussore dei 
gonchahe è rafaz3! » della gioventà. 
IIudoyorsy; de. par. qui Mudopordia , Ρ. tuer des 
engendre , che genera. enfants; s uccidere î ra- 


Ludo , P' ruiné, chi» 

on ap ter, ‘puri, ‘castrgdre y 

) “ punire. È. radi, δι- 

ici e Sucxa, puSurdo, ine 

sa: so . Btruitey ENTRO 9772 
se 


SEPOPO 1 


dti der vom, μεθ, trs Παιδολαργίαι va. infanti» gori 
[laide F rs mopur, celuin celle quil cide, 'afanticidie. Tuto, P', jauer , giuoca- 
peo | punit, qui chftie, co Tialdensotos, ovo. infantisi re. 6. rato, pere) 


cîde, infanticida ο 
Πωδυμαζωμα, ove. mar- 
maille ; troupe d’en- 
‘#fants marmaglia s νο 
‘timansé «di fanciulli , 
ragazza. Αφ È 
Teudotezwne , Ti, pédé- 
faste, sodomite, -sodo- 
Ita. - 
Πωιδομανία, os. pédéra- 
stie ; sodemie, ‘sodo-| derisore. 
mia. Πανὸ, 13e Ἐπιωώ, 
Παιδοφοιία, ove. 1° aftion Ilaltas , ἔασα. per. ce- 
d’engendrec, i ο πες] lui # selle qui a jeué, 
ve, il far figliuoli. colui n colei che bd gi- 
IluSorow, Pengendrer ,| wocsto. 
gensraie, far figliubli . Πωώξιμο, so. l'’a&ionde 
dope Ac s “I. jeune dea jouer , jeu, #/ gimocare, 
tnoiselle.s domzelletta ;| giuoco. $. παίξιμο, re- 
fanciulletts , ejruyua , raillerie,mo- 
Heudcashoy , οὐσ. damoi» querie , burla ο. derisione . 
semi, ο, fartciul-| ads, so. enfant g ALGTI0 è 
lino è . Τξκχως, ove. fera ‘ape 
Tudor sopéer , ovo, coilé| pars. 
κ, . se, collegio, sominario . Hire, vg. Padion de 
nt d'enfants; pre Παιδοσρορία, soiwr.nour-| donner à fermo, lep- 
rat, ‘Mi, porrilità. titure, # lation d'é-| paitarr. 


τόν KV atome Cox. Me 
—— jh, 


Copa, Χαμιω XOPATAY » 
badiner, τα. schere 
nare. GS. rail δυλεαῖς, 
jouer un tour , farla ad 
LAO è 

Πάίζων, soa, per. celui 
n celle qui joue ; colui 
4 «colei the giuoca . 

Taxis, no. ὅ- περιχαί- 
ζων ο tailleur, moquesr, 


ο ά . lui n “colei chè phaircé , 
6. calli che cotiga è di tu dur, 
per dine OCTO celui n cel 
greto? dii Qui instruit, cole? mc 
Gaiden", Ji che mstruires à che 
rot, σεν)’ 
Babi, #0. filss parçon, 
#, M: Pie Palin . 6. amò, να 
ti - Tara s enfant $ fancivile. 
re, ού δ. ere χοᾶαδι παδιάν 
pins, 499. - quantité d'enfans, fano 
Αι ον è - 
wii Hate $ rudes 9 
ων, 3 “trip. puérilement, pue- 
ua; 4 -rilmente , Fantiallerca- 
dii " onto s : 
nee ty tot. è 
ts “| Midi puéril, le. pueri- 
n 80”) ” Je, fenciulincs , «6» 
| Taugéxos, ααῑδιχὸς, n, 
cit", "όν. swi9. puéril, le: 
so uil patrie, Fanciullesco ο ϱ. 
FF rasi ἡλιλία, enfan- 
Da, ‘vee sfanciallazza . 6. παι- 
Sgr χαμάίμµαίσα, a&tjons 


æ - 


Ju À a, di ζήλια « δοιρίαν, der Sa ον à P 
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Textes ; n, ov. μεσι[Παλκβώσαςν cuce. µιφ.]Παλαίσρα, so. inttè, li- 
Icué, ée. appaltato ,18.| celui # celle qui a< ce, lotta, luoso della 
Ticiale, P'. louer, don- devenir fou, sot, colsy] lite. 
ner .d ferme, appaltare.| n colei che bg fatto di- Παλωιωδείς σα. ET. ct- 
πο Παχσώνων, von. Mar. ce-l vemtar pazzo, sciocco. lui # celle qui est de- 
lui # celle qui ἀοαπε|1]αλαβωσμυν. παλαβο venu vieux, qui a viel 
à ferme, colui n coleil vo. folie, sottise , li, colui & colei. che si 
che di in appalto. zia A sciocchezza è invecchiato CE da 
Ταχαναακς» σαζα. per ce-{NaXu, ἐπίρ. pion popzé ,IMareiwpa, ovc..l'aQion 
Jui # celle qui a don-| jadis, une volta , un tem- de vieillir, de devenir 
né è ferme, colui # col po. f, Fara, παλαιό» vieux, /’ invecchiare è il 
lei che ba daso im ap-| Sc, anciennement , es-| diventar vecchio.. 
‘pake, che ho appaliato,| ticamente . $. war , Πκλαυμεύος » 8, 0. per, 
Τακτικές, so. celui quil φαλιυ, encore, de re-| vieilli, ic, ismwechie 
donne à ferme, ο] chef a ancora , di nueve,| te, ta. 
che. da in appalto, che λαια , rip, ancienne=/[leAuwte , Pi: vieillir ; 
appaha. , ment, enticamente devenir vigux, ancien, 
FIanaBoSu , Goa, μιτ.]]«λάβω, (δὲ Παλόω. invecchiare, ia Drc- 
celui # celle quiest de-[IaXwye, so. l’action del chio, antico . 
venu fon, sot, solui à lutter, il lottare. Πκλκμαρε, boue. cable, 
colei chesi è inopazzato .Πκλαιόδον, trip. ançien.|. gomina . 
Tlarafz , drip.sottement,Nibnement, anticamente . Παλαμίδα, star. alose, 
follement, pazzamente, κλαιῤχαςρο) » s va. vieux| cheppis, Jaccie i 
‘ sciorcamente. . - | chateau, vieille , αη- |Παλατι, παλατίογ, QE. 
Ταλ«βὸς, u, er. ἐπίδ. cienne. forteresse, we 
fou, folle, sot,te.scioc-] ebiocastello, fortezza vec- 
cosca .stalido , da, pareri chia, antica, 
CRE CE | Παλαιόσακον, παλώιόρυχοΥ, 
Παλάβωμα aus. lalfioni va. vieilles hardes, ‘ha 
. de devenir fou, οἱ dh gaglie, massorizio vecchie , 
ventar pare, l imbaz= Παλαιός, e » cr. ἐπίδ. ag- 
qare è | cien, ne, entico, 64. 
Παλαβωμενος, ni οἱ. perl Φ. παλαιός , yipur,vieux, 
devenu fou, folle, sot,l lie. veschio, Ja. 
te. SHPATAIO ta, Fr PAP RE ",0Y. 8249, 
| Ἡσλαβώνα, Ρ', χάµνωσι-] très-ancien, nne. «ϱν- 
να va παλκβωῦψο faire! sichissime, 04 + 
+ devenir fou, sot, ferl]le\uoTaxos, sc. vieux 
jimpazzare » far live mur, vieille muraille, 
pazza » sciocco . ῥ.4αλα-] mure vecchio, muraglia 
βώνομαι, devenir fou, vecchia . 
sot > divenir pazza » scioc- Πκλαιόσερος, βα » 0/9 ἐπί. na 2 sc. palin- 
#0 plus ancien , ne. più gépésie 5 palingenezia a 
Πρλκβώοων, 404, per. ces antico, ca. Παλιχαραχι a OUT. jeune 
lui # celle qui fait de- Daxwogopaue a so. habit| damoiseau a donzelletto. 
venir fou, sot, colui i] vieux, abito vecchio. [Παλιχάρε. 50. damoisean, 
. solei che fe divenir βοτ-|Παλωμςας, voies. lutteur,|  donzello, ᾖ- rauxaes, 
KO a seiceca. | celui qui νὰ, lostatore.) Ἅαλδρεῖοςι brave, fogt, 
| A n va Bada δα 


9 . “ 
. © Gy δ. - 












































lutter, ris. 3 
Ilerdiaas , σασα. μασ. ce- 
Jui η celle qui a lutté,, 
colui ÿ i colei che ba L= 
tato. | 
Παλόω, P. n let 
tare » 
Παλώνν, sca. Her. ces 
lui n. celle qui hute, 
colui à calei che lotta. 
IHaxdws, ovo. celui qui 
lutte , lastatere 9 
Πάλι, ἐτίρ. de rechef, 
encore HO 3 di nuo= 





di ——— 


Ὠαλιων 


na 
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robuste, Bravo; forte, 
vobsstò . 

ITxxix265a ;. ous. valeur, 
bravoure, courage ; bra» 
Durs Vélore, coraggio. 

ΤΠαλιχαθλάσιχαι wdrixa- 
iosa; trip. vaillam- 
ment; avec bravoure , 
valorotamente , prodemens 

-’ se, con bravara. — 

Π]κλικάρλάτικοῦι παλικὰ- 
Θέσιος» «Fid. vaillant, 
te : prôde s véloroso ; 54: 

Τκλω, érip. encore; de 
rechef, μα nRove  0η- 
tora . 

Tease , ode. a 
gradation sO ritrogiada= 
qione.  - 

Παλιηδία, εδ. pàlinedi 
palinodia. i 

Πολιόπανον, TéNiépé so), 

| σιαῦ. vieux chiffohs, 
‘ vieilles hârdes, #24sse> 
vizi vecebie ν masteri» 
Ziaceie . 

Taxis, 66. vietiles hara 
des; κα, verébie. 

Tex sp te ud. flux &tes 
flux; flurid'e- λαό. 

fade, σαλαχεςς εδ. 
coscubine , concabina, 
donna di partito . 

Παλυκάκι, sc. petit pieu, 
pitcolo palo . 
αλύχι, do. pieu; έελα- 
las, pal. 

Iaxsxodes, εθά . per. 
celui $ celle qui a été 
empalé ; colui # colei εδ) è 
ftdto Fnipdlto , 
arsxwjets sd. eiipales 
‘-rziént, le&ion d’éin: 

° palersimpalazione sl ine 
palare. 

Maid >, οἱ : Mer; 

e'empalé; fe, impalate, 
td 4 $ 


v 


N fia di 























Πολυκόσας y dara. 


Παμτ évupes ÿ ns ὃν, trs. 


Πάμαλεσας » My ος dri9. 


1Η) pu #ibco 3 
Παμφάόγος , mi. qui man- 


ξς As ποδια 1 


Πω, do: letout; #/tut10, 

Ilawayed0s, ny ov. ἐπίδ. 

. le plus bon de tous, i/ 

più buono di tatti. 

αφαγία, so. nôtre Da- 

mey la Madonna . 

Παναγιος» se, 1071 ἐπί. 
palé; colui # colet rhel le plus saint de tous, 
da imipalato 4 . d più santo di sutti. 

Ἡαλικῶσίει doi telui qui[Ilasey:carn, vo. sainteté, 
empale, colui chè inipale . santità . . 

Πκλεκωός, Ds 7: STI D [loreyid er ; # ο). é- 
ὑπὲ ἐχα que 4αλου-ἱ æiditrès-saint ,te. Λοη- 
où, qui a la forme] #isrimso; ma. 
d’un pieu, cr 2e Ισ]Πακάδα, σι panade, par. 

. forma d'un bal. Ge. nat8 5 
λυχωφοςς dere JR ra Havad os s.Fe , 1874 ris. 
A5413 digne d’être era-|]. très-misérible, mirera» 
palé, degno ds ml  Bilissimo,. sia, 
palato . - ἡΠανάχοα,. vvgi pansrée A 

Π« µµακάριοος, η dvi dè ‘panacea . 

219. 4rès-bieh-heuteax,|Ilisexi3 petit inorceai de 

etise . και... > de. toile; pettete di tels: 

Tloupsyldus ; ἐσιδ. exs Πανάμωμος, noti ἐπίδ. 

cessivement grand; νε] très-immeculé; ée. ma 

cossivamente ghiande. rsacolnsissinte s mas. 

Παμμέγισος, #,0Y: έτιδ. Παναοίδημος à : δν οἱ a, 
le plus gtand de tous,| #19. très-digne de mé: 
il più grande di sutt!. moire; mignissigio ; sia. 

Παμμίάρος, n, or. sid.) -4ἱ mimeria, sarmspre 

ès-impur, «re: impa&|. morabilissimo: 

vissimd, #18, Παῤαρεσος, n, ov. ἐτίφ, 
euréraot, uy0v: sii9.| le plas agréable detous, 
trèsvieux ; Ile; trés | À più greto di tutti. 

ancien, ne. vicch Πανάρετος, ds ο. TH 

id chia è untlebisrinio μὲν tressvertueux; USE à Dir 

MIA è tubsissimo; ma. i x 

Hardy pus , ri D: très: 

maculé, immuculwtiia 

‘fimo; ma. 

ardondory so; miberge I 

locanda , .ostertà . 

Πανδοχς , da. ne 
ste, ὁ 4 e 

TTarpd de 6 i do. uso: 

ges qui dévôre tont ο]. cèlni.n colle qui 4 été 

pas (RE , chi divora]. πό. solu? ncoleteb' È * 

hate meditato è 


αλιχώνω» P'. empalet;] 
mpalare ë 

AA SAUVE 3 VOA . per. ἔε- 
lui à celle qui empale, 
colui n role che inspala . 
per. 
celui # celle qui 4 em- 





























tfèsimechant, te. cer: 
1 ΩΙ μα Υ 


* très=riche ὁ extrémement 
riche 9 ritebitsimo; nia 9 


{Σον 





put rr A 


stata, 1 sa. 


+ 


n 





518 HA 
Jias}pdpa, wo, l’a@ion 
de marier, x dese ma- 
-rier, À] maritare ) %9) 
maritari?, .. 
ΠανδρυμενοςγἩ er, per, 
marié , ée, maritato , 14 .| 
Ilapdicus, Jam, per, 
celui # celle quia ma- 
rié quelqu'un, «si ti 

. colei che ba nmaritato 
ο. da 

Ilesipda , P' 9 marier , pra- 

+. sitare. δὲ werdpdiopas , 
se marier, maritarsì « 

Iardpdiws , ta. fuer, ce» 
lui # celle qui, merie, 
colui κ i colei che marita , 

Hasiese, cuo. mariage, 
matrimonio , 

Hasceodobos, 8... ris. 
le plus glorieux de tous, 

+ # più glorioso di tutti. 

Ilaricn, vo. panier , cesta, 
paniers. « 

Παν δαίμς, 659, le plus 
heureux de tous ; if più 

Hardeaneos , n) or. 1749, 
le plus célébre .de tous, 
li più celebre di tutti, 

. IxonyuesSe , P', célébrer, 
fêrer, festeggiare » celo 
brave. 

Howmnyvestuy, voa. par. 
celui # celle qui. célé- 
bre,. qui fête, -solui 
* colei che celebra, che 
- steggia. 

ο Σφηγορικές,, κ», cr. 
Ti, digne d’être cé 
léheés colebrsvole, ch’ è 
de celebrarsi, 6. πα” 
Ὕυθλκον , ο 
panezineco, I) 

Ilesuyues, soie. ορ, 
fece , Sesta, 




























marché, 


Ilavy yi ων 


.. 





adr fis dif. at 


HA 


ITlayyveicas, can. per, 
celui 7 celle qui a 
lébré, qui a fêté, ο) 
ο coli che ba calchrato, 
che be festeggiare a 

myvesgma à ove, cele 
bration ;’ “celebrazione ' 

Ilemyvessns ; ἐπί. celui 
qui célébre, qui fête, 
colui ebe celebre, che fe] | 
steggia , 

Παρδεον, ἐδιας, panthée , 
panteo è 


DORIANA 9 
[ass », 50, toile, tela, $, 


les vela « $, Kart , xw- 
λόσαλα, daoges, panni 
celli, pannilini,. 
Παφέθροςν nm, or. érià, 
très-sacré, ée. sosra- 
siscisno 14) 


=; Ai 

HA 
taqué de la peste; être 
empesté, «ηλ altasca= 
fo dalla peste, estere ate 
pestato è 

| TTaruxAsepne s 3 φορυχλιαρ)- 

- Χοςς ἐφίδ. qui a Ja pe 
ste, che he là perte. 

Γζαρνκλιάφας -σασα. μετ. 
celui # celle qui vient 
° d'être attaqué de la pe- 
ste, solbi x » colei chè sta 
fo atteccata dalla pate. 


Πωνέκλιάσμα , ὁσ. lation 
Πανδήρα, ove, pañrhére | 


d’être attaqué de la pi 
ste, È essere attaccate 
dalla peste. 


πανί σύ χαραβιδ, voi- Πανυκλιάσμοκός > Va 0. 


µε. empesté, ές, cp 
pestato , ta, 
Πωνέργάιμα a ὅσ. machk 
nation, macchinazione. 
Lasspy diuer » P. machi 
ner, macchinare 3 


Πωνιερώσκσος» . gignos di ILuspyia, sc. finessa, e- 


δοµενος. œis "Equo 
σος, οι Taro, ο 
L'oro. liacle 
se , Monseigneur, men. 
signore » 
xd, ἐπίδ, du linge, 
iancheria , 
[Tasirixos 1 #, ovo 67 
de toile 9 di tela, ° 
avis, scs. veillée, 
biata ο 
ῥλβεος > 103408. ἐπί», 
très heureux, euse . fe 
licissimo, ms, | 
Tusa nico “cas. armurà 
entière, sermadura i 
biera, 
Iousxia ; sr. peste, pe- 
sx ὃν 


σαι μία φανύ- 
χλα 9 NSP: goha ἐνοχλ»- 
FEXO$ η vous êtes très- 


stuce, aslnzis » SABRE ie 
tà, sealtrimente. 
Πανέργος, ἐπίδ. adroie; 
te, rusé, ée. malicieux, 
se, Fe ta, αλ 
tro, ra. furbo; ba. « 
Marspyaao', M, αν. f- 
giò. très-adroit , te. 
très-rusé, ée. astustissio 
Αν 4. scaltrissime a 


IA. Ho Tarspyé- 
uni dk ® βολον 
il est_teés-fin Ai ic 
sé, ha 7 diavel in 1e 


sta, sa dove il diavolo 
tiene la coda, | 

Ilaro έληνος» sous. pleine 
iune 9 plenilunio e 
SUTOPI 2 Ms Os ÉTIS. 
très-SAVANT, te, sapiens 
rirsimo y ma , 


importun , siete molso jm- Ila, érip, toujours ; 


portume , 
Tarsr aimée Ρ', être at- 


Larekdn 


ο. ... 
‘Marommeia 


Παν 26 


κά. ο Χοισοέ ru, 
en tout, in susto. 






diavy 


μήκος TI 
αο.ογι. 
δαν 


NAT 3).! αἱ 
na ώ 












































Bi 
| siqaé dels pen Ἡ]ωαίσασι, ἐφιρ. entiè-|Ileæysy, + 
empesti, Ανν fi Yrement 3 imioramente . pel ci NI, REFEDCE εκ» 
ado pese y 108 Task 09p , sip. de jou ve, espeltazione . 
jet, côté, de hp i Non x Ne (0 Παν- 
Tour, PONZA Tixsouys, srip. par tout Mabel, à 
Γον μὲ 14] da per tutso.. " suit i. » petit bis 
nor ωπλῶς, érit. ὀλοχκή-|Π]αξιμέδι, 53. biacuie, δὲ 
rues pes, entièrement , ent@’icotto, | , di- 
3 al! e, dr bi. ubiuade lo 9 deve- 
μη 239. 8 Si | Pra biscuit, pi ον) domo 
) si ° y ό- iscosto . 
| passio = Vi iosa ne de tout | Taxe, so. xsprusi ‘pa 
eut, οδό n ve 
ran ppi Tlurerror as, ἐπίδ. ‘celui (Fan ssa, | 
ge, lor qui voit par tout, colui ii > pom I Yi- 
ale κ... κ νὰ ώς κα 
fase απ ο, at . 
k être en. attente L- Παταγάλλος, so. perro- 
Fe, | dere, starò in arpeite- ts pappagallo : 
pri", «tiva. | xi, 60. jeune pré- 
L 
pri eee μα 
η i # celle qui est en|Ilaraddue, ve. l’aûi 
7 se , coluin colei chel de consaerer | pi ὃς ου 
>, ti a in aspettativa .. FETO, / 
ur: ο Tlavrispe , ovo. ensei Π CONSACRÉ {000 prete 3 
4166) ss bandi Jera 3, gne al asradbueros, per. don- 
sà, nali, P Ἡανκδιωαμία 3 ουσ. toute pos prêtre 2 consacrato 
as: ος α 
re te 3 scan απ ga ui Narafdio, P. consserer 
FRE, > oe 
PNE è ct ri. tout puissant , te, li fonracrare prete à 
μον e: pgrente bici > Ὑένομαι Ta- 
9%) ni pe, TRS  STI9, de tou DAN = faire prêtre, 
giò: - ή 2. ogni sorta . Tera JG ; O ose 
i côté, pica ga tout|. prêtre, meglir d° us pre 
169 Flo i te, 
aa de Di piste À Lee ο Παπαδοπέλα;, foi âlle 
e i ’ : 
Li tout sous 58 LR | A prétre, ο figlia d’un 
Μ # ο. che comanda tutto ni 35 
LMR) 2 n te o aa, fe 2 
| a L ob, sua potenza » ci prétre, fe d'un] 
si si 5 tr a dd Terapie, dois. pavok 
, ? . 2 
16) n°, sereni, #, dv. ἐκίδ. papavere , 
goptss ai per tuel Πκτας, so. prétre 
Na | petuel, He. perpetuo | Îlarec >) prete. 
nt Ten Liegi agi dii 
ΜΙΑ), 11 ceti due, vo. couv - 
el > ἐσίρ. par tout ertu 
gi ή Fd per ϱω9. : es lit , -soperia di 
t Kk sl2anaegyvinos. 
ος 


1% [layroQia pandovfle. 3 
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Πασλωμασαχι, sc. peri 


couverture de lit, pi 
cola coperta di letta. 


Πασλωμασᾶς , ovo. cel 


qui fait de couve 
rtu 

de lit, colui che fax i 

perte da letto. 


Παφιτζάκι, 0. petit sor 


lier, piccola scarpa. 
πνσζας ? ai sè 


"corde nuier ; cal 
tolaÿi 
avsrlaza, P'. iu 


calzare . 


argue, 0. canard , 


nitra CO 


Ilureos,. vo. ayenl, at 


lo. $, rares, γέρῳ 


. wieillaxd vecchio . 
Tu pet td ορόδ. ὁ | 


PT. 67 
πλάσον $nxoi τὸ πλές 
ds rape μέσα pi 
9 plus d 
sonni 1 Più in dentro. 
αρα xe, plus là 
f 
là. 6: πρὸ Tao A 
haut, più alte. $. 7 


ρά.ααξως TIRER 


“gi plus , saprappià . 
χω παρα Che, 
n’ai qu’un, soa bof 
d'uno; nos ho. sha si 
solo. È. Tape τα 
lieu de .… invece di. 
θ. χάἈιεν re πηγα 


pinze ια ο μαμά. il να 
alle 


r que reste 
sr, meglio andare. 6 


αρ. - ϱ. ape a 


δα 4 Gap SATI de ’ 
tre toute ul co 


À sro ogni speran a » Car 


pata ὁλιἨψσερον > moin 
o. ὡς παρα. ὃν 
moins deux, pa 
Φ. παρα. roba, bea 
SOUP; muelto : $. πα 
QUE, contre Ratur 
conse Φάσο. $ πα 
#64, png. ύφερβο) 
EUR A 


ου πιο νο νο D RE è 


42ο I A 
χῶς, excessivement, hors 
"de mesure, eccessivamen- 
te, fuor dî ‘modo. À, 
Fap aiar, sans l’avoir 
merité, /msavritamente. 
Πδραβαζω,Ρ. mettre beau- 
coup, Mettere troppo. 
Tlxpafaito , Ρ' transgres- 
"ser, violer une sa 
‘erevenir à quelque 
* ‘dre, enfreindre ane [ο], 
wrargredire , violare uns 
μες» contravvrhire, di 
- subbidire ad una legge : 
TepaBairor , uga. put, ce- 
- fui n celle qui viole, 
qui enfreind une loi, 
colui x ehlei che vibla, 
cho trargredisce una leg 
ge. 
Παραβάλμενος, ου. pes. 


comparé; Ée® paragona-| 


“fo, ia © 
Thupefahu, P.comparer, 
+ “comparare 3 ‘paragonare . 

Ἱ]πραβάλων» εσα. µέτ. ce- 

lui # celle - qui compa- 















Lol 


ος» 


Παραβας, Baone. µεπ. ce- 
Jui # celle qui a violé 


Παράβασις, so. transgres- 
. Me ) (ORtravvenzione, vio- 


\Jazione . 
Παραβασκς, sc. transgies-] ‘parsbola. 


Παραβιάζω, P' 


Παραβιαζ WY, ὅσα . μετ. ce- 


αμαβγαζὀ » P'.ôter, le- 





alenfl.ivoni1 


oa 37 
-- 
H À | 
sant ,te. froppo perante . Mese ui #6. 1° a@fon 
de voir de travers ο 
travedere . 9. παραβλέ- 
dior > ® σαραῤλέπαν, 


CA ra NIATO.N TAL σενα 
πως δεν Brera, ἆλα- 











une loi, colui colei che 

ba trasgredito una leg 

ge Sec. 

sion, violation ue de feindre de ne pas 

travention, | shasgressto= 
vedere . 

Παρ fox, so. parabole A 


Πκραβολικός να, ὁ or. iris. 
pérabolique, parabolico , 
ca. 

Παραβολικῶς | saip. pa- 
raboliquement , farabo- 

. contrain-] Âcæmente. 

dre ο. 1 orers Πκραβραζω, P Ἐν, 60. 

* molto . 9. ππραβιαζομαι, cuire , boullir beaucoup, 

cu UD » xetuveo γλύγω» cuocere, bollire niolto. 

pe, s'empresser beau- Παραβράζων , uoæ. per. 
coup, affrettarsi molto.| celùi n celle qui bquil- 


‘ seur, violateur, .fras- 
giersore, contravventore . 


ver trop,. levare, cava- 
.Pe trappe. 


lui # celle qui contraint lei che bolle molto. 
beaucoup, colui n celeì Παραβράσας > ὅασα. ST. 
che sforza molto. celui # celle qui a bouil- 


ion de fermer I” œil, 


lit beaucoup, celuia co» : 










Παραβιασας , Ceca. per. 
celui #.celle quia beau- 











re, colui Ἴ colei che pa- 
ragona.. 0 - è 
HapaBaX ray; sce. pur. 
‘ celui # celle qui a com- 
‘ paré, colui n volti che 
‘+ ba paragonato. *- 
Παραβαραίνω» Papafapai- 
yuv, ἰδὲ Παραβαρων, 
παραβαριύων . 
IlapeBapuves , paume, μετ. 
celui # celle qui a sur- 
chargé , colui n'colef che 
ba sopraccaricato. 
Παραβαρύγω, P'. surchar- 
θε, sopraccaricare , 50- 
| praggravare e 
YlepeBepuyor , soc. pat. 
“celai 1 cellé qui a sur- 
chargé, colni ü colei che 


colei che ‘ba-molto sfor- 
gato + . 
Παραβίασμα , #9, l’a&ion 
de contraindre beau- 
coup, /o sforzare molto. 
Tlapufiacueves 3130. feet. 
contraint , te. beau- 
coup, οι sta. suol: 
"to. . 
TlapeAréro «δι βλέτω 
«Ax ct ἄλλα, voir de 
travers, voir une cho- 
se pour une autre, fr4- 


fermer l'œil, ne pas re- 
| garder de trop près, 
ba soprag gravisto - chiudere un occhio $ non 


png , ἐπίἈ. τοῦ ρε]. quardar Fropbe mel sottile . 


es + LS 


| cede ie 


ϱ CS 
+ 





vedere. Φ. ααραβλέπω.) 


li trop, .co/si ἃ colei che 
ha . mappe bollito i 


coup contraint, coli #|Ilepæfpaouæ, vo. l’ a@ion 


de bouillir trop, i/ kel 
ir troppo . 
eBpasuzvos y n, 04 
mer. bouilli, ie. crop) 
- Bolliso $ F4 ο troppo. 
ei. μες, 
trop mouillé, ée, srep 
po bagnato , 6. 
Πκραβρέξας , ἔαδα. per, 
.£elui n celle quia trop 
mouillé, colui y colei che 
ba troppo bagnato A 
Παραβρέξιμοὺ > 50. [) αθἷοα 
dè mouiller trop, ἡὅ6. 
gar Froppo . È 
Παραβρέχο, P'. mouiller 
top» beghe troppe. 


eMepagp yy, * uce. ΜΑ, 


ο 
9, a 


‘ voir, il far finta di man 













LL. oa 2. LL = 3 








η 9 | CR: ù ν 
FT | 
11 TA è di ‘MA δι 
Mesia :° eelui è celle qui mi ca Παραγεμίζω, P' ‘. remplir! trop frappé, Ce. sroppe 
di rar de tax le trop, cpluï 9 coleic trop, empire troppo, 9, bastonato , tar 
min. fre bagna » παραγεµίζω «Di peyaa,|Tlaptômpuls, so. l’a&Ricn 
ipo, ο red unta > 7,0. farcir , infarthe: de trop frapper, # rrope 
| ox ee à μετ. trop aimé , ée . trop- Πκραγεμίζων, oe. per.) ‘po battere. 6. παραδαρ» 
qu ῥης, | po antato, ta. | celui # celle qui τετη- Μὸς à em. inquietu- 
Gea είπα l'a Iepayericas , ὅασα. par. — plit trop, colui 4 cole? des’, tourmen ς torriente 
ai! : celui # celle qui atrop| cede empisce troppo è ti, taquionid i. 
mi iui - aimé, colui n coleì che Παραγεμίσας  όασα. EST Πκράδεγμα, se. exemple, 
πάν. ba troppo amato. celui # celle qui a trop asormpio >» χαλόν trat= 
VARI Se Παραγατῶ, P',aimertrop,| rempli, colw? neoleì che paduypa , > édification, 


amar troppo, 









«ba sroppo siemspiuto . bon exemple 4 ‘edificazio» 


ds. 
Meg D ELepuryez or , 0a. uer. ce-|TTapaysuioue , vo. l’a@ion 
js loi # celle qui aime trop, de trop remplir, / em- 
colui ἡ volet che ama pire troppo. Ÿ. παραγι» 






| neasemplarità . ( » 0. $. de ét 


ραδεγµαάσών, au moyen 
desexemples, en se ser. 















































αν ο. troppo . i pope Ca”) ράγησὼν, Li a-i vant d’ exemples., τον 
τα. Παραγγελία, 50. via |. .@ion de farcir, { in-| plermems, svemplificut se 
Lu: “is, admonition, avis,| ferire. —. monte è 
sd ll conseil ;/ soemenizione, Πκραγεμισμεόος 3.#, ο). Περ κδεγμασίζω, P'. δί- 
αν. cantiglio «$. σκραγγελία, per. rempli, ie. trop,] δω, καλόν παράδογµα, 
Li Lins pes dy. CAN, Oî-| riempiati, ta. troppo . édifier | donner bon e- 
APT re précepte ; comman- ÿ. σκραγιµισµερον φα-| κέανρίε, edificam, der 
ἴ ab 05 dament, ordine. > precetal : Yo farci ν ie, infarci- ° buon rsefeipio . 6. Paper» 
all. - 104 comandamento . GI 10,14... δαγµωτίζω; ustiv δρ. 
lie beato: # λι Παραγέριω, P', incli Fa x ne 
Di re αροιγγε a ,recomman- pery apra, La ποσο, op Tepedaypara, e 
κο ορ tion , raccomandazione : pencher trop, inclinare ny μὲ παραὸά άγματα,, 
arie, sf Παραγγόλας, λάσα. Μετ. troppo. se servir- d’èxemples , 
celo! 1 pie celui.” celle qui a or-|Ilapxyquewos, n, ο). pur. + servirsi d' èrétapj, Viet 
li Di E he ord > colui Fg che 5 dérivé ; έδι derivato ; F4 AE 
ha g a ordinato. È. raper αράγραµµα., ἐσιας. Écrit ai INDss H, όν. 
ρα, LI ’ γάλα s Yudemous, ce-| falsiñé | scritto Jah irid.; n te. e: 
Le bogil lui # celle qui a ad-|_ caso. a, edificante : $. πα» 
i mf,  ‘ moneté, qui a conseil- Παραγραφο;, 501 paragra- palayuæaTixos, ὁ ax tra- 
menti, lé i colui n y colei chi ba phe ; 9 paragrafi D. ῥάδόγμασ ὃς 3 tiré des 
μα consigliata, che ba sr-|Ilapayw, P'. faire dériver, exemples, esemplativo. 
NPA TR monito è {7 7er derivare +0 Top - apabéyaTix ÈS , rip μέ 
μή αράγγελµαν 108 Παραγ-Τ] Ύομαι, dériver, proce-|.- καλόν φαράδδιγµα, exeme 
op neo sile. | der, derivare A -  plairement; d’une rha- 
| ώρα, # «βαγγελµεύος ss ο.) ]]αραγωγή» so. dérivation, fière exémplaite, #58 174% 
és gen Μεγ. ordonné ;ée. com- derivazione p . Plarmette, ton eserpla» 
loi 1 cell pi mandé ,. ée.. ordinato y|Ilupoywy:xos s ds ov. ei rid. 6: πιραδεγµαῖτι- 
sa , doi FA è comandato à ta, σι, dérivatif, νο. del xd, SE Φαραδούμάσων, o 


pri”, ΠαραγγέἈῳ» P', vieni, | 


μι, - ‘admoneter ,. conseiller, 
ler ΙΙ onire, consigliare . 6, 
1 ÿ “παραγγελω», posata , 
si f. erdonrer, donner er 
Er uf dre , ordinare, der ordina è 
9 4 


at ,3 Aa. si 







Πκκάδαρμενος, η 0). µις. 
κ. «dida rad 
HAVI 


rivativi, va. 
Παραάγωγος» ἐπίδ. dérivé, 
é. #rrivate s ia. Gi mt 


ape yo Ye tes dérivés, 
_ è deripati e. 








Au troyeri des éxem- 
fles;. en se servant d'en 
xemples , dreoplanniente , 
per via di esempi. 
Πκραδεγμάσισμα , δξιαςς 
l"aGion d’illusttes pac. 
des 


JLA$ÿAaor VfPAuar. | € 








































δο. TA fl À UA. 

< des exonles, ϱεὐΑ/ ή HT a Ha > CS. de oxcensive, Φιν 
cazione, |, / merveilleux, cuse. nq arorbleante PARI 

Παρκδεσρε s Pie paradisi, varnizlioso , Si ’ Πκαραζηπήσας » Φαᾶφ Μετ. 

tarsdisg , Ne Tlaepadogus > rip mervel- celui y: celle qui ο far 

κ) Pia © cime , αν ο» de demandes excessives, 

AY, battre, perso trop sj colui n colei che bafa 

to demande eswrbitanti . 


ΠΠαρεζκα», Ῥ'. demander 
.beaucopp, faire de- de- 
mandes azosssites, 47- 
mandare mohe, fare die 
mande eserbitanti . 

FRI! ; uo. peer. ο8- 
jui # celle qui fait de 


: a as Φ être in- 
quiet, no sexpir pa 
quoi faire, eyes ῥο”- 
AMATA, ΜΥ. IQUITEO y 
nen super che fave 
Iuadiio, P', e. y 


Pafion de a de 
donner, cesmenetrane . 
ῥ. σαράδοεις, didesze- 
λάμα 5 ‘Anégignermant , 


ο Sosis à apologia, L'a- 


χώθζων livser, don<|' £tion de trabir, sedi-| . demsndes excessives sor 
εν comegnar, dere: vinte. À. «παρέδοσις»] Jui à colei che vl 
4. φαραδόδωι «Φρρδέδω, tradition, medigione. | merde Νερο. 


trahir, tradire 9 . πα» Πάραδοσὲς N so, pali qui 
pedido , nr TMS » 
commander, - 
dan . Αν μυ... Ila 

ο Mar. 9 ’adonner; darsi > 

4-6. σκραδίδῳ., Φιδασχα, 
μαδιτῶν » Rs 
inseguary » 

Tlépa}ider , ace, mr: ce- 


ὁγ- Παρεδαλάσιος, mere 


ses. maritime , 


a donné, coli à abri] 
she be date, vhe ba con 


squat 8. srapudove ;|Ilepedeacaor, 1307. µε. 


lui è X cello qui. livre, παραδόσας , celui # cel- mis , 20, pre » 204570 , 18 
. qui donne. coli a co-| le qui e arabi cali ni. viciba y sccosta . 
lei che dà, che ronse-| colei che ha vadita. Πκραδόσψι P. mettre près, 


| gua. fe rene) i dut , apo- Παρκόμαε, F. être trop, 
Pity, s celui ] celle qui secure ΑΡ» Sa Sen σα- 
trabit, cosi 4 colei chel pañre, ilo est DAS trop, 


tere Divise . 
Uepedsra ) de. depde, de 


peaite » 


gradisce . κ) il οἱ εις pas asser;|Ilepedupex: » ουσ. petite 
Tapadape vo. (is Tlupa- mon à. tratpe, won d'ar-|. fénêtre, piccala finestra » 
ἆρσις. sai s Tapaduper , 6, 


8! 
een, P',s Sp ous fénêtre, fines. | 
Lu A 9 venir souvent ,[IlepaOupapuAe, ἐσιας. 
venir sonate è ÿ. sa-l battans d’une 

1 tara sovxo-ì à δρΝεκεὶ d'age feestrse 
κράγέδας σωμα. μετ. cts 
lui # celle ai 2 exbor- 
K6»" lui # ο ehe ha 
_‘#sortéio. » 
Hepæireois » ὃς. emhoets- 
tien, rratetine - + 
Παρωέῶς, vg. celui qi 


Mapelenini Uro! + WT: 
αραµένος» donné, 

de livré, ée, fdatesta . 
consegnato sta $ ge 





pres: s venir trop ta 
venir proppo sardi , 
peixws F'. avoirtrop, 
aver troppo, ϱ. ἂν σα- 
| paix e »h'avoir pas trop, 
n'avoir pas beaucoup, 
. #0n eur troie, ps 4 
, faÿe, d tutte dato mil ver molto.. exborte, célei che ο.” 
fare . | pa LR ve. dead: . 18, eserisier, 


3 διαις, 
, Rag EE Lo Mlagafano 


| il est topt adonné } mal 







Ἑ]αρακνῶ , P. exhorter | 


Ἡταροεκῶν , Sca. 
hartant, te. erortette.. 


na 


Ælapazvetws xot α, όλ. ἐπί». 
exhortatif, ive.serati- 


DO ; 7%. 


OSOFÉLPS , 


Llapum ds, ὅσα. por, Ἐν. 


Det, dpuucsos Be, ce- Παμκκκδίζω, P', rudila 


ΦΙαρώίωημα, soie, ἄρυμα, 


> xe με παρωσμένογ; laise 


ì che ha abbandonate , che 


"σαν 656 αφήσεν sb 


ὅσες βχαμη apaiser , 
celui ἡ celle qui 


οἴφνσος 
a abandonné, qui a de- 
sisté , solaj # colei ch 
ba abbandonato, che ba 
desissiso, G. raparerdess , 
vpmacoo, celui f celle 
qui a été abandonné 
colai n colvi εδ) ποιο 
abbandonato . $. rapa 


Jui # celle qui a été 


. omis, colui ἡ colei οὐ fl sedere molto tente, 
Iupuxadices 9 PRGU a per: , 


stato "messe 4 


absndonnement , abbar- 
dons . 9. παραίαγµα, σα- 
pei στις FeRORCE |, ri 
παλ). 
PALI ρε νος» Ha ϐ9. ΕΤ 
apnueros, laissé, te. 
abanclonné , ée. abban- 
donato ,t#. Ameli itto,ta. 
9. TOP TON , omis, 
ise. dimesso, 14. 6. s-|. 


sez moi en Fepos » la» 
sciatærsi in ripese . 
TRS 3 GaGa» μεν. ο» 


sis άφησε, .εεἰμῖ » cel- Tupwnediuewos > Ms 0). 
. le quia.abandonpé, qui 


a laissé, colai À colti 
da lasciato, $. œapumr 


esa api ypa , œluis tel- 


je qui a omis, colei à Πλάκα, swip, hors de 


coleì che ba omesse . 6. 
TERMICHE 0616 LT 
dia. celui # ce 






























μες. ex- 


Ππρεχώθὶσμά, ur, 1° aQion] Πα 


Tlxpanatdone , P'. 3’ assecir| 


‘quelqu'un, seduto, ta. 


“es κ. 


. HA 
fe qui a fait rènbnce ? 
qui 4 renoncé, colui 5 
colei ‘che ba rinunziato , 
che he Fatto rinuntia . 

Iapatondis > οὐσ, compa , 


sempessivo » 9A, inapper- 
omission , owrmsirsione . ῥ.{ sun, na. 


παραίαναις ἀριχίς, xs x, Παρκκάλημα s » Tapis te 
renonce, rinsazia, pesos , ida TLupenaaso- 

Πκρωαδ, P', «pura, | με, παρω λκλησµεύος κ 
ser, abandonner . ‘% ATA, 

ciare, abbandonare , $, Παρακαλέάας , dura, Mer. 

παραιαῷιάφηνω we epzyo) celui # celle. quia prié , 

μα ἐξφ, omettre;: comma) Cplai a pole ας de pre- 

sere. ϐ, παρων, χά- gato. 

µην φαραίαγση ; -renon«|Ilupanareos , 50, prière , 

cer, vinnnziare . 
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Πκρέκαρος, Φ. ο). sait 
celui "celle qui eh 
e saison, colwi ο 
cb à fuor di tewps; in- 
















laRian de: prletj | pre- 
ghisra, il Pregate » 

ῥακαλεαµςοϱή- M 5 ‘07 
per. prié, - n° pregato i ì 


ας + 


celui » colle qui est re-| apaxensse, on. 
des prières, con prieghi, 


peé long temp amis , 
«ραχαλεσής 3 «rid. celui 


comi x solgi ch'è resta-' Π 
to molto tempo a sedere.) quiprio; colti che. press A 


. mov, ο) asseoir trop, 

















PRXMASSIROS 3 V,o4%, ἐ- 
«is, déprécatif, ive. 
dagrecativo , va, 
Hapæxanss ds 9 1) > dr, ἐ- 
TS. prié, de, pregato, 
tes 


fax ro » P'.priar, pre 


de s’asmtoit trop iong 
temps, { αν bungo 
SPNTD0 è 


proche, près de quel-| 
qu’un, codere vicino a 
qualchedano , $, Paper 
Saues, rester assis trop 
long temps, pesé: se 
dusr lungo tempo. 


para 3544» Με. cè» 
hai ἡ celle qui prie, «ο» 
‘ lui 0 soli chi Presa . 
Παραχασοδένε, vo. dépôt, 


per, assis, isb.près del deposito. $. di de “αρα” 


presso qualcbeduno , $.re 
se αχκφθώκονος, συγκάδι- 
dai > ASSESSÒUT, assise» σαραχασκδήχίω » dépo- 
i sitoire s- does mario , . 
Παραχάσν: 9 fa ip. plus bas, 
pare . 
Ilapaxe , ip sis là, 
. più fa 


saison, mal à propos, 
rop tard, fuer di Άρης 
pa, frappo tardi. 


Go 


Ειονυφαγθήευσυς. 


_ A 
iui # celle qui excîte, 
qui incite, qui exbor- 

‘ te, colsi n colei che in- 
cita, che eccita, che ο" 
sorta, | 


534 TA 
TLepæxduesos, #9, prété- 


+ 






































rit, preterito , 
Παραχέλι, 50. céllule 
che d’une ‘svitre gran- 
de, colletta vicino ad unal 
più grande Πωραχχλῆσι, ovo. petite 
Πεαραχωηδας, σα, per, eglise, chiesetta . 
celui » celle qui a été Ilæpæxnnois, ovo. prières 
excité, ο]! n colei εδ à 
| Sato eccitato, trtifato. 
Ἡπραλίτημα, do. PaQGion TlacZa\ros; vo. panda. 
d'exciter, l'eecitarei ec parachite . 
citamento, instigazione .|Ilapaxofyw , treparinze, 
Tlapaxirauewos n, 0v.usr.} P'.couper trop, ragiier 
excité, incité, dé. è roppe - 
citate sta. instigato 3 xo s 007. désabéis- 
Haparitnoa, ὅασα. uér.Whance, disubbidienza . 
cell # celle qui a ex- ραχοκπίζν , P. régar- 
cité, colui n.coli che) 
ba tcehàto, instigato sta. 
Iaperi γνόες, ove. excita- 
tion, exhortation; ine 
étigation, eccitamento, 
esortazione ; Incitazione , 
Istigazione , be . troppo y molto saglie: 
Tlepaximnare vo. celti quif ro, te. 
, excite, qui incite, qui Tlapaxopy , de. fille adop: 
exhorte, coli che ecci| tive, figlia adottiva. 
va, che imrtiga , the e Iepaxs Las y Vase. per. 
Sorta è celui x 1 celle qui a beau- 
Παρακιηησκός ; 4, òri ἐ-[ coup, διτόρ coupé, co 
σί9. excitatif,ives ex! Jui n colei che ba el 
hottatif, ives eccitati-| σον # rroppe tagliato. 
De, Pri, «νο νο. sh 
ἀΠαραχιήδρα., doses. celle 
qui exeite, qui exhor- 
"te, coleì cheeroma; ché 
 drcivo, initiga. 


Mapaxiveperess 0, όν. κ 
ctlui #- celle qui D 
d’être. excité » Coli 





rottile s" 6. πκραχ 
χοισάζαω φολύ, regarder 
trop; guardar trOPPE è 


beaucoup , trop coupé, 


ba dirubbidito : 6: πα- 
7 ραχώσας» ert arapie- 
qw, orsi ὃσν ἤχυσι xd- 
: λα» qui a mal enten- 
da, qui ‘a entendu tout 
à rebours, che be mal 
inteso, che ba franteso 
Παραχούω, s P. de urea: 
UM , désobéir, disub- 
bid ve à È. TapexÈE > 


faite 


Test. Pe exeiver ;ex- 
ig > inciter, verita- 
esortara > uchare 3 in 

έν inrtigare .- an a 
Vinpazizi , dda, peri. ce- 


οχύω : καλά 5 κών 
πῶς δε ακούν; 


Ἡωφαχούσας, σασα. peer 


Jla@anuntw, 


T1 A 

sémbfant de ne pas «= 
voir entendu , dirudi- 
res far conto.di ον svè 
site 6. Tapaxse |> de 
χέω αὐάτοδα, entendre 
tout à rebours ν Sfrus- 
τη intendere 4 fra 
Derso è 


ubliques, preghiere pu Παρα κά wr, σα. AT. ce- 


lui a celle qui désobéit , 
coluï'n colei che disub- 
bidisce ͵ ÿ. , Tépéxouer 3 
ὑσοῦ de NOVE χαλα, 
celui # celle qui entend 
mal, qui entend tost 
è reboats, colni # soli 
chè intende male, fre 
είπεν. 


der de près, guardar pil Πκραχύρης ; eus, père pu 


prendre , i/ prendere . 


Πκρακομμεόος , 1, ο). peer] Hepahare , “a. ον re 


. PRUIXMUE, œæ σόλο pi- 
Aymot s } aftion de pare 
ler beanceup; i parla 
troppo. È. spam, 
φκρκλαλιόν délire, de 
lirio « | 

Παραλαλιὰ 3 semi é dékre, 
delirio : 

Παραλαλήσας s Care. pier. 
όσις μίλησε αολὺ», ces 
lui # celle qui = parlé 
.trop; colei à colei cb 

; ba trefipe parlato . f 
ταραλαλήσας } Tepeppor 
meai, qui a extrava- 
gué ; che bafarsaicato. 

χαἆπανς 9 eus, celui 
quiextravague ; cohii «br 

SIPADSRA . 

TlupareXo A P. ὁμιλώ φό» 
λῦ 3 parler besuconp, 
parler sroppe : È. πάρα» 
λκλῶ, Tape pporS 3 GX 
. travaguer ; ; delivare , Γατ-- 
πε $ 

i We 


LI 


tr ᾗλαραλλὰγτω. 
{1ο. - Ao "μι. 


fl IL 
οὐκ è 1° pui “cm. ιτ. δ- 
mi cam ‘5% ἁμιλὰ πολὺ», .celui 
La ho . # celle qui parle beau- 
da. ( roca, coup, colai # colei che 
da? parla melse . $. 6κραλα- 
a θα 4 ABI ) OSIS παραλαλη > 
De peri ja celui # celle quiextra- 
-- vague sextravagant y te. 
πια Soli w colei che delira, 
Deer, wi A delirante. | 
pier Ὡκρκλαμβαέν, P. pren- 
be . j - s-prendere . 


; ui P'. dire be 


. Coups dir osalto. 
EL Less Ἡπκρολέγισα , 1719. penul 


a: Le tiéme, pesultima sille- 
} rs η ο N 
PEL payer , ἐπίρ. très-peu, 


μα, trop. peu, pochissimo , 
[lan molto poco. 
ti, ph Παραλλαγή, vo. difléren- 


Πιό, # 4e ce, differenza + 


TL ARR κράλακαε, παρκΆἈαχος | 
ich ès Απαράλλαχσα, æ- 
| ue. TAPdMaxws . 
| ms" Ieperoyia, σας. délire, 
deliria. . . 
wi? Παραλογίζω ». Ῥ.. extra- 
vaguer, delirarr sfarne- 
ticare . ÿ 
Gen 0 Ἱαραλύγίζων, υσα. per. 
li extravagant, te. deli- 
soa | rante y stravagante e 
mur” αραλογισμὸός, ,σ, para- 
nr. 1) logisme s paralogirme. 
hi PUS Παραλογος» 1,07. 4719. 


Lo od μ extravagant, te. séra- 
Si! negaate, | 

ο gi! Παραλογὸ , Ῥ. extrava- 
ων κά ευες dire delle coso sira» 
Εν NO, . Pagani, 
ο) Παραλόηώς » ἐτίιρλά une 
quieti | manière extravagante , 
κά i] in maniera stravaganti . 
μή ῥαλυσία > FapaXvo » 
M } , 


Sois, parélysie, para- 


sr pri lisia, 
MM o Αθνουτωό, HM, όν, ἑ- 
ré cai TOGO 


.&69, paralytique, pera- 


Πκραμακραίτων P'. χαµνω 


Παραμαχρυμμα», έσιαν. 90 








Παρκμακρυμμενος» #3 0). 
. MsT..trp allongé, ée. 


Παραμαχρῳας raga. per. 


ba troppe allontanate . $. 
παραμαχρωνας» εδ. ὅσις 


Ilapauexpuw, P'. χάµνω 


I A 










ditico, ca. 


gol μακρύ» allonger, 
faire beaucoup loug., «/- 
lungare , far molto lungo . 
6. σαραµαχραίνωι Faye 
ve parpugepa, aller plus 
loin 9 andar più. lontano | 


µαχρωαγ, l’ation d’al- 


MA 525 


Παρκβαχρωων » να. μασ. 


οθ]ή » celle qui atian- 
“Ἔε, qui fait plus long, 
colui ri colei che allyn- 
gs, che fa. più lungo. 
6. rapauaxpusur , Espec= 
xpuvar, celui n cle qui 
éloigne, x qui ϱ) éloi= 
gne beaucoup, colui # 
colei che allontana, che 
si allontana FPOPp9 » - 


longer, /allongare. (. Παραμακρυς, sFi9, trop 


παραµάχρυµµα., Esua- 
xpuuuæ s . élotgnement , 
allontananmsento . 












troppo allungate, ta..$. 
Tepaparpdppevos » Es- 
µαχρυµµερος , trop éloi- 
gné ,.ée. troppe allonta- 
nato, ta. 


0516 έκαμε µαχρυσεβον, 
celui # celle. qui a besu- 
coup allongé, . colui % 
colei che be troppo al- 
lungato. $. παραμαχρυ- 
res ». ξεμακριύας TON ; 
celui 7 celle qui a trop 
éloigné, ‘colui n colei che 


ifquaxpuves , LET μα- 
κρύσερα , celui n celle 


long, gue. srpppo lun 


692 85° 


Tepeuars, “o. mère pu- 


tative,. medre. pusativa - 


Παραμογάλος > 4, D. 89 


TIÒ. trop grand, de: 
trobpe granda. . :: 
dires ν Ίσα. per. 


. celui 7 celle qui est re- 


. sté trop de temps, co- 


‘luj 4 colei ad È rettato 
mroppa sem 

ραµενω, le rester trop 
‘de. trmps, - .rvstar Ίνοθρα 


tempo. 
Πκραμενωί ; σα - (Par. ce- 


Jui p celle qui reste trap 
de temps, colui n calei 
che’ resta Sroppo tempo. | 
ὤμερα» ἐφίῤ. à l’Écait , 
ns un lieu écarté, dé 
parément, 4 perire, in 
: disparte . | .. 


qui s’est trop éloigné, Παραμιρίζω Re > écar- | 


colui à colei che εἰ à trop- 
po allontanato. 











penpurspor, allonger , 

faire plus long, sllus- 
gare > fare più lungo. $. 
φαβαµαχραυῳ , ξεμαχρυ- 
ve, éloigner trop, 4/- 
lontanare troppo . $. πα» 


pafanxpazo , ὁδ. s’éloi-| 
. ‘gner trop, «/lentanarij 


ter, s' éloigrier, sirersi 
da parte, allontasersi, 
scostarsi . 


Γδεραμερίζων > ὅόα. μασ. 


celui # celle qui s écar- 
te, qui 5 "éloigne, - calati 
s colei che si allontana; 


che si scarta . 


θέσας” Gaga . per. 
οι, ἑπαρὰμέρισεν ενα 
apar qua , celui # celle 
qui a éçarté, qui, si mis 


“ 


ας MA. RA 
. de cede, coni È colei Viepquerdioes , com. La. 
sio ba scortare, che bal: celui w celle qui a ex- 
0950 à parte, $: rape- ploté qui a expié, ce- 
rois , di. οι dra-|. fvi x tolei che ba ο 
- pahicror ; celui # celle] to, chi ha esplorato . 
- qui n'est écarté, colui 69 uo. oxpio- 
D οἱ] che sid pra rateur ; 
éohrpa, de. l'a@ion | 
rie ms" écarter ; 






















ο τν Πκρημον die , P'. épier, ex- 
Ilepepwessmeros s #5 dv. 
far. deertésée, nesta: 
POE POE | 
Mepausca, ἑτίρι giur: en 
dedans, ph ὃν datto. 
Lmpeminnor, #, όν. #43. 
LA petit s #vpnò piso 
$. Sho à pepidcor)_ 
fas ‘0s-® Φαβαμιχρὀν, 
. vouloir s4 part de tout 
jusques È fa moindre (xy ovo. petite 
. cho, volere larmes pars sit favoletta . Bi, 


esplorare ὁ - 


explorateur ; qui explo- 
re, νά, che spia è 


jour president i 
lia è 

αρόν iwis. plné en 
Mi più aventi » 


vigi: 


% Δία i finocchio. x POST λές, ny ev, ἐ- 
Παραμί λήµα, ve. délise.| wi3, de coimolarion , qui 
dites Fapnesicambnso - , Porte de la coneois- 
» €. Tapaiante ,: veri * tion; consolitirio) nia . 


Πκρωμνδίά s “e. consola: 
| fions sonsclazione : 

Παραμύθι, ene: fable ; 
conte, favela. I. ra- 
ράμύδια, λόγια Jéÿs ; 
sornette , fon, fen- 
donis : È. Snyiuu da 


μίλιμα 9 long discours s| 
. d'intorifo ts: 
Hayopiincec, cord. mir. 
celm # celle qui a εχ- 
.‘afivégné, colui n colei 
+ the bo παν che 
da dalivaro . 
Hepezurî s ο. éxtrava- 
. guer, délirery delirare, 
Farneticare .. Ga rapugi 
AD ; puro FIOM, par- 
πε υνοῦ , seraporiare s Par: 
lar si: 


contar della favoh è 
Πκραμυδὸ . P', consoler : 

οίκο, | 
. [Παραέόμα., dir. ni 
pagiaregigz |. ment, d’ une manière 


vor En Hupeucrdne sj inique; contre l’équité, 
su tu deje ος VCR fniqamenie s comnd Fe 
vhua;vo.l’adioni. quisà. | 
d’épier . P esplorare Jo Πκραθόμι y Mai, susdom ; 
όσον - _ Soprannoatà : 
Hapeporperoc s N y o. μία. Se tra sa 


sion de 
e di legge. È. vuparo 


| Moser 04. 


Joi, srargreri}o- 














asplonatene . - 
Παραμονώνσιχός , #64 ὁ |. 
TIÒ. quiépia , che spia .} 


$ SER è MET. à 


Πωραμὸηά, ve. veille, 1ε[ 


padre, conter-des fa-| 
bles, fadoleogioras Φος] 





pie, crime, iniquité » 


tre l’équité, far dello 
iniquità y σεὺν ρω ο d' e- 
quità è 
Lsgpctropei sos 4 duet: pesT, 
celui # celle qui 4 pré- 
variqué ; qui « ‘délin- 
que, colui ἃ colei cho ba 
praparicats + 
ομος 3 3 ον. tati. 
inquant 5 delimquenete ; 
«ρωομώ» P délinquer, 
prévatiquer, pvosr a 
delinquere à A 
ο ορ], érip. È 
l'équité; contrat’ egnisdi 
Ti èges Sr: ET. 
paranymphe ; paraniafo. 
(das 4a. nodi: 
sance des énglès, . 


-|. stostta delle. "da 


FhepefauAinucmos, αν όν) 
447. troy étendu; me. 
-sroppd distese , Me 

Hapatasrore ; P', re 
trop s. ord 1roppe. 
6. repebriuiipe sé: 
tendre trop, 

_ sy svtrmderri SPOPPE « 

Ilapal eros, veus : pier. 

celni 4 celte qui & trop 

étendu, coli à colvishe 

ba IFeppo dittero : e 

Iejatare ο. safe éttsagt: 
Ments d'une afin 
étrange } λα y 
Sartarticaninto .' « 

Fes s vor biamo» 
ties caprices Fata 


deg ua μμ 


Talend ; λούς. wanière 


étrange, ή ή» 
ao Go ταρζένιὰ, Pa 
e 3 dae » 3 

7 Bia , 


Ν 


| 0% AI Rn 


Iheswwasa 3 ἐσέδ. who; 
; - drads 


ϐ 

x ΑΜΑ, ΑΥΛ, 
κα 
h 


Mapa aude, ἡ 1η. pet. 


then s P', avoir unel per. trop figé, 


Repérer core ; BP πιρω κι! 





| y vérus,; perdre Fe-j._ he moppr no . rs 


- morgdii ; Inmamoratsi à è 
Παβαπέσας , Ouoa | per. 
όσν ἐπαράφίσε, celui n 


μα... Are - 
a. ‘+ LA > » τν 3 Ù 
| ηλ 9 cnfle N: Pea 


29 nm? δν κο 


κο, 0 dd x 


Πα bea PM 















HE | 
Aion Ue trouver. étrèn- 
se, il ΑΦ ΑΝ | 

ss, NV. hip 
» Gerumge, Μος. 6... 
 scen , fantasme 
- bisarte, cépricieutt ,2ù- 
“sn. bonrns, ve. 


pat: gr ; soa. per, 
: celti è cotte “qui croit 
onto, tà, tdi 
i mont, colui È τὰ] che 
ee ήνρβο, che cr 
artt. À. pè dirapete| troppo aient. 

où ο) φυγγίµε, » dt φληρωμασικὸς 59, de. 
Éédpe édrau, ma béar-| és. éxplétié, ive. erge 
de vob tombé où fe nel Miv, bre 

sais pas, /e mia Bossa Παρκσληβώμερος > NL dv. 
ὁ CARS ο ve νου: αφ. trép-payd; «fe. 


















αν . 
, ον, fils adbp- 
- 26, far η . 


rJdrceipé, lus Hapers Anar ; sv. para-| zroppe p si tà. 
fonc, pins dr doses, Cs Papi, À. du: E Avpeñi s: D, Bayer 

più sopra : $. «έν E βατέσωσµα frtvples ,risl trop; flager troppò. 
desu, rota. pet AND colt cere μου, 


ληρκσιημόνω, F. αεί - œlui # θά: «qui a trop 
trop; affiiggite troppo. È pat; “vele? n colei the 
Liotpene) nov sede. με. «Ba 90ÿpé faiäte . 5 
ì [δωρώκλήσ κα, (718; seine 
"ges quischigrtine desu-!. ee mr ; 

coup, colei À ΑΝ thiiKlapawoxdk, émi3s trop, 
rt ala i οκοθροῖξ ; 3 Ίνα “ moPles 
_ pes 


ον, | 
* plus, di più 4 


#59. foleht; te. pr 
tif, Né: dolente. 
eparina ὧσ. Talon 
de se -lémeñter, # oro 
_ mMentarsi. 


Tlapewontind , iris a 


Έα excessive 4 scorel: troppe «ο 14: 

ana fame OCCOISIVA è Faparitpeues; fa. af 

tion excessive; dfPfftio- 

prosogitpor 4 prendre d’a-|. sè ορ δὸὲ 

{ XFeepwmwixpasces 3 ἑαύ. per: 

ceti #-èelle qui a trop 

affligé, qui a Top cha- 

grin s cons 4 coll cg]. πο. Ἰ 

Παβεπονεγικός, καὶ n, da d- 

trie, devenir stupide ,|Tloperiré, Pf. boire εκ» 9/3. lamentable 4 le 

- perdere la όν δε] coup; hevérr Moke. ο menrivole ο 

nre supers δι cupi Παρωπένων sca. per. ὁε-.Π]αβάσονον, ἐό latente 

| Φεργόμαι TO οὖν edi Jui ὕ celle qui bott best: tion, dogltanza: 6. μὲ 
κρώφογα, doulouretite- 

ment; d’une niariera 

plalhcive , delimerent ; 


rrentevolmente s dviomre. 


brvè νι ui ” 
Reperse Boss; dust. μὲ). 

telui # celle qui a trop 
' celle qui este tombé è 
P Li: , colui colei ch” è 


Seduto in disparte. — ανα 5 Pi tropcrei-PTrinenter, sd, famre- 
Πκρατέσιρου, do, l'a@ og] fe, croîre trop facñe-| turi. : 


- » ον È 


de tomber à I*écartif ement, ovdoe troppo i Tlepar orne s | per. ia 
Er re «ta a 


verbi iveppo MELI 


trop; Qui eroit facile 


manière plaintive , la= 


"N 


+ 
LI 


Ts 


ο, 


- 





su sg fs ra. art 5 Lasago arc. 

























































os €. ’ es a LÉ 
A a" 
πας TA n tr Are - Tr A- | INA: 
Jui n calle qui se plaine, ‘ SIPUOSP > SG. $. x qu long temps , serdareystar. 
colui n colei che. si la- σημα, les marques ,| αλ tempo. . | 
menta 3. lamentare è isisegne . - ILpestxwr , .σα. per. es 
Παρατόρσι, #6. petite ρος- [Πκράσιος ; “ia parasi-| sistant, te. orme. 
te, guichet A porticella P , pararito. vous , Jaca, ραπ. 
Παρατοσαμιά, do. rivage xduele, P', prépad celui # celle qui a se 
d’ane rivière , Sordo d'un rer, preparare. présenté, coli ὃ codei 


che- ha ragivessntato - 
146, #6. représen- 


Ilupaoxde wr, se. μες. 
celui # celle qui : pré- 


fame 
eda | Ds, sc. biens pa- 


rapherneaux, πα. pare, «colui è colei chel tation, rOppresensatiane 
le. prepara. Παράσραε, e9/p. dans & 
Παρᾶς, so. «ας wupas, Tlupaoxdiaoa: , asa. per. garement, hors da hoa 


un para, 44 parà. À. 
φαρᾶςς liard, dénier, 
+  danajo. 
Πκαρασαλάιμα, voies, | a- 
+  &ion demouvoir, ygde 
se mouvoir de son lieu, 
smovitura, le smuoversi. 
Παρασαλῶμεύος, δν ο). 
Μετ. mu, ue. de son 
lieu, mosso, sa. dal suo 
” luogo. Mepacsospor, ἰδὲ Zovas- 
Tlupesuadioas οσασα.µετ. (4. 
. celui # celle qui 2 mu Ilapesasro, P'. représen- 
de son lieu, colui Ἡ co- Tr, reppresentare . 
hei che bs mosso dalsuollapasasrar, voæ, per. re- 
. luogo. présentant |, rappresen- 
| Παρασαλάίω, Ῥ. sd tante . 
| ἀπὸ @r. æroræ, mou-|Iapesas, ὅσα. per. celui 
| voir desou lieu, smwce-| à celle qui a assisté, 
| vere . À. Tapaca) dio , colui n.colei che ha as- 
δωασὰ σκλόύω , mouvoir]_sistito. 
beaucoup, esover troppo «ιΠαράσασις, vo. représen- 
Hepesardiar, sca. par. MPtation, rappresentazione . 
rEMmuant, riMovente . Tapas aan ; sc. assistant | 
Παρασέέρας, puou.uar.ce-| fe. assistente. 
lui x calle qui a trop|Ilapesum ν P', assister .|Ilupespeos, ide Tuperpe- 
traîné, colui n colei che| assistere. gite, 
ha molo Ἡ troppo stra» Παραςεκάµενος, ἄν 0). per. Παρασύρας» pera . per. ce- 
scinato è | assistant, te. celui #| lui $ celle qui a trai- 
Πκρασερνιω», P. traîner] celle qui assiste , assi-{ né trop, colui à cel 
° trop, strascimare sreppo.| stente, colui n μα «hei che Da iroppe strascinato. 
Πκλασημαίνω, P. sonner! assiste. Παρθωμα, ααρασιµάδος, 
trop lés cloches, so#ar [αρας exe > P. assister 3 
troppo le campane . “assistere . $. Tapasixo 2 
Ἱ]αρασαμος, n, 07. irid.| cecco πολω xœupar, 


celni 3 celle qui a pré- oa: , indistintamene 
paré, coloi n colti ch s fuori della buona 
ba. preparato. . 

Ilepeoxdiags, ovo. l’a- 
&ion de préparer, pre- 
paramente . 

Ilepasxdy, so. vendredi, 

venerdì. È. gapasxdn, 
qpetmipagia » prépara- 
tion ? preparazione . 


σρασισµα . 
ρασρασίζω, P'. 3° écar- 
ter, s'éloigner, se di 
tourner, «deviare , sua 
fe. 
Tupespait wr , usa. mer, 
. celui # celle qui désour- 
ne, quifait égarer, di- 
sviene . 9. CUPE pari 
ur » Ud. ὄρις Ta pets pa 
cita ὀχβαέται «wo a 
Ἱὁρδίω à68 , celui # cel- 
le qui s’ecarte., coli? 
. colei che drcis. 
Iupasperices , Casa, par. 
celui # celle s'est 
égaré, colmi % che 
si è disviate. 
paspaticua s θὐσ. ἆξ- 
viation , égarement, dee 


αγμενος. 
Παρασοξις, ἐσιας. pompe: 


ÿ monstrueux, cuse. 27%] tarder, rester beaucoup.Phompe. | | 
αθαγρφεο). 7 τς 
φας Magasa ἱπώς. Ta6ic. 


Lagoa 7MIPE: 113? Pr: 





(δὲ Παραίαγμα, saper o 


—— 


140) 


«θα ών, 


e 


6 è 


agio AN ®© 
DI I À 
φαν, μη Παρασωτικὸς , CUT. préte- 


rit imparfait, preterito 


im perfetto ; 





11ου Φό ονξ κ. 


ο HA 
trop frotté, ée. .troppo 


fregato è 6. «Taper pile 
uewos , σολυ λιαρισµί- 
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ne sefait voir trop sou- 
vent, mot {i lascia ve- 
dere sroppe sovente . 


int, ο. Ilepampndés , σα. μετ. 7060 trop broyé 9 ée. βαφερίω , Ῥ, ap rter 
Tosse, cre. 1 celui n celle qui a étél troppo tritwrato, ta. beaucoup,eppertare molto. 
chi je qui 1! observé, colui n colei ch” è Ilaperes Las s Jaca. Παράφρασις, sc. paraphra» 
mi li i a° tato osservato. celui # celle "€. erob| se, parafrasi. 
λα... ΠΠαρασίρημα, so. l’a@ion| frotté, colui 3 che Ilapappuo pesos 7,0. e- 
um d'observer, { Φαν. da troppo fregato . 9. ra-l σιὸ. SUO μὲ Tao 
κανει er ΤΠαφατηρημενος 28) 07. μετ. per y Les , celui # cel-| .pappadas , expliqué ,ée. 
tto, ini observé, ée. osservato,| le qui atrop broyé, co-] ‘par de paraphrases, spie- 
Îles quarti ta. Ju? n coleì che ba trop-|] gato con parafrasi pe: 
| past. Ilepempioas > > 040%. |esT.| po triturato, Hlepegpesis | σι qui se sert 
|, celui # celle qui a ob- HepareiLiuor, so. grand] de paraphrases , che ii 
sf servé, colui n colei chel frottement, gran froga-| serve di parafrasi. 
ob Er ba osservato . mento . È. παρατρῥηµον, Παραρρονήρας ο SAIU AT. 


Tlapempnois, ovo. obser- 







| quo Li vation, osservazione : 

I ne n) 

A) ipa teur, asservatore.  * 
ο, + P'. observer, 

| gi 1,9 

1 pis ihr" servant, te. osservante . 
My pit Hepamoss, Tapemous , {δὲ 
giov.) fé porté repaire , 
CPLM κτλ. 
ré #° ii Ieparparsta, so, buffet, 
όν sh credenza è 
le gii” Παρασρεξας, £ace. AT. 

| si de, celui n celle qui a omis, 
εἰ 1 jd 50, che ba trarcurato . 


mie ILeparpigis ; #q, omission ; 
Let ii 4 
sa” / TLepar mp6 0 s P. omettre, 
Iper i equitters laiss@p,passer, 
sun, | trascorrere y omgtisne. 
| (ώμου grand frotte- 
ment, grande confrica- 


: # ione . 
lol Li pe » P, frotter 
pé μα trop, fregare troppo. 6. 
che ; ο παραπρίβω» broyer trop, 
Πακ D trisurare troppo. 
it” | ο il nemde > M3 6). 
sr .. -, MT. πολὺ Tpippewos 


+ Ripon Gr, Dr da a 


Παρασιρηπής, so. observa- Παρασρομάζω > P'. épou- 


Hope, 
at + il 
pempat, ὅσα. per. οὐ ΠἹαρατρομαζων, usa. per. 


colui À colei che ha omes- Πκραπρομάξας A ἔασα : per. 


Παρασθλβὴ , 50. φολύ Tei-| Ilapavios, #0. fils adoptifs 


l’adion detrop broyer, 
# troppo triturare .. 


vanter , x) s’ épouvanter 
bexucoup » Spaventare , 
spaventarsi ΕΡΟΡΡΟ« 


celui # celle qui épou- 


vante beaucoup, colui 


colei che spaventa molto. 
ῥ. πκρατροµάζων > vi 
celui y celle qui ς) 
vante beaucoup , colui 
n colei. che. sì spaventa 
molte . 


celui # celle ‘qui s’est 
beaucoup épouvanté, co- 
lui © colei che si. è mol- 
fo spaventato. 
Παρατρώγω , P'. manger 
trop, mangiare #r0oppe è 


figlio adottiva . 
Ilepavde, Tapavdss, ἐπίρ. 
x} φάραυσα , tout à l’heu- 


+ 


re, sur fe champ, dans}. 


le moment, subito, im- 
mansinente , incontingate i 
Παράφαίνρμαι, P'. paroître 
TOP , apparire troppo « 
ῥ, deo rapagazriza, il 


i Een? 
Lain drag 1? 
















celui # celle qui a ex 
travagué , colui n colei 
che ba farneticete. | 
Ilxpappora , P', extraya- 
guer , délirer, ersrapar 
gare, delirare,, 
Ilxpagpordy, sce. ygr. exeo 
travagant ,te.délirant, 
té. estravagante è deli- 
V rante. | 
Πκραφροσμών , ya. frénésie ; 
délire, frenesia s delirio » 
Tlepeppar, ἐπίδ. extraya- 
gaot, te. frénetique » 
οι, folle s delirante , 
frenetico, ca. forsenna- 
Παροφρυλάγν 5 Pi garder 
soigneusement, cussagfe. 
re attentamente», 


Πκραφυλαξας i ἔασα. MIT 


celui # celle qui a gara 
dé soigneusement , colui 
n colei che. ba custadito 
etteptamente . 
Παραφύσυ, dr ip.contrena- 
ture, conzro natura, 6. 
Φαραφύσιην DE CITANT ag 
- hors de mésure, su 
sivement, fuor di modo, 
+ accessivamgente . | 
Παραχυμερος > Vo Te per. 
trop 
[lago se wa. 


Haga pe; anTr. 


ο κ ων. di SEPA 
Ile eirmAyesor 
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trop vetsé, 6e. tropre- ; Tantre , εφιρ. plus 14 , 
pandu , ue. troppo ΙΡ #13. quirenfermele pou-| più /2. 

ao 3 SEL ES vo de faire quelque aprile, STIp. col 

Παραχννο, P'. verser ,ré-|_chose, sprrmessivo, va. toute esperance , con 
pandre besucoup sg ο χαωρῶ» P', permiettre, pgsi sperenza » inaspa- 
vare , Ipargere troppo. conceder , permettere ,| tatamente. 

Παραχαύων» von. pur. ce-| D ce κ. Παριμβολὰ , «0. campe 
lai y celle qui verse, quil Παρα DBp@7 , ὅσα. por. per- ment, accampamento à 
répand besucoup, celui mittant,te.quipermet,{Ilxpsuepos, trip. plus à: 
‘4 cole che versa sroppo.|  permittente. . vant , più svami. 

Παραχύσαι» σάσα . per. Πκραχώσας, cacu. par.|IWapsuperixis, καν όν. da 
celui # celle qui α cropl celui # celle qui a en-| #19. déclaratif s ive, di 
versé; troprepandu , co-] foui , qui a caché en chiarazivo, da. 
lu 4 tale; che ha troppo] terre, colui n colei. che laps Sacs, #0. parenthé. 
versato | troppo spdrso, ha sotterrato che ha nas-| se, parentesi. 

Παραχαμαζω, P'. hiver-| costo setterra, Περι > ἐπίρ, excepté , 1 
net, sommes. Παράχασις, po. l’action], la reserve, à Pos 

Tapaxauaoes, cure. par.| d’enfouir, de cacherenf" ption , sccemo, fuori, 
celui # celle qui a hi-| terre, i/ mercondere ot-| fuorché. 

.verné, qui a passé l’hi-| sers. Παρεξυγημεύος, κ, ον. μετ, 
ver, colui # colei che ba Παραμεµεύος» n, ov.usr.i expliqué, ée. interpré 
svernato . trop eut, te. trop rô- té, eé. “aus un ,sens 















































Παρκχέμασμα, ὐσ. βίου ti, ie, éreppo cosso, ta.j contraire, spiegato > 14. 
d'hiverner , de passer l° sroppo @rrestito , ta. interpretato, ta . {η us 
ver, svermamento , loto renali » P'ecuiretrop,| senso contrarie. 


αρζηγέσας, Cara. per. 
celui # celle qui 2 ex- 
pliqué dans un sens con 
traire, coli à colei che 
ba spiegato in utt sen 
contrario. , 
Παρεξηγεσις » νσ. explica- 
tion, interprétation con- 
traire, spiegazione, im 
terpritazione contraria. 
ξεγο 2 ο, expliquer » 


RAP à» 
_ Tlepayopa ,. sc. l’a&tion| 
d’enfouir, deescher enf tir trop » srrostire troppo . 
terre ,- il sotterrare , il Παρα Laver > µσα. µεπ. ος» 
‘nascondere sotterra è lui # celle. qui cuir trop ? 
Παρα χωμεῤος, n, 07. qui rétit trop, colui n 
enfoui, ie. caché, ée.l colei she cuocs troppe che 
en terre, softerrata sta.| Aarrostisce troppo. | 
mascosto, ta. sotterra. |Ilépaluous , caca. per. 
Πκραχώνν», P'. enfouir ,| celui # celle qui a trop 
cachet en terre, soter-| cuit », qui a trop rôti, 
rare, nascondere sosterra.! celui n colei che ba trop-| e ingerpréter dans nn sens 
Φ.σαραχώνω, qerwfa-| po coso, che ba κ rame, spiegare Vine 
Sverpa, enfoncer, faire| «rrostito.. senso contrario. 
pénétrer plus avant , far Παρδαλις., oo, léopard .|1Σαριζυγῶν, ὅσα. Μι. 98» 
entrar più avanti, fiecar| leopardo. lui # celle qui explique 
più in dentro. Παρδαλός, #, ov. sil dans un sens contraire, 
pace ο va. permis-| bigarré , ée. sorezio-| - colai n cole! chespirsa in 
sion, permissione . t0, ta. | | fn senso contraria. 

Pa Xp» #9. celui qui Πάρόρος, ériS. assistant «| Πάρεργο, ὡσ., pacérga Pa 
genoa qui donne per-| arsistento, rerso accessorio ὦ 
mission, colui che per- ο He, ἐπίρ. tout À 
mette, ehe dà permsissione Κάι) l'heure dans l'instant rà 


to Απο) mages. Sh 


| où . | SANI. | 


ωμή /ζαφεσθ/οκω. 


CLS 


su 


- subito she + È. 
1 Ὡκρόχν s Pi. donne s da-l. 


Il apx y0pud 


Ταρήγορημέκίος 4 3.09 . peer 


Περρφομικίς, ss. censola= 


Tapdendio , P 


ha 


robitoy incersanetti » 6: 
φαρΆδυς cri 6 aid due, 


sé. "0. χόπως Tai er 
turi, donner de li be- 


- stagne, der faccinde, οἱ ιο] Γ]αρφονέδι ; so. mercutia» 


ivre ἐν faccinda. 

sx ψ USA è Μεγ. ce- 
lui w: celle qui donde , 
colui n.colei οὖν dà. 
de). dda è. per. 
celui y celle qui à été 
æonsolé , «alui.neolgi xd’ è 
staio consolazo . 


Παρηγάρυμά, #6. l’a&ion 


de consoler, ceustlaimente. 


consolé; 360 consalato, sa . 
1005 9 daga e [487 .: 


celui # celle qui a cpn-]] sie, 

salé , colui © «Moi che bare, x 18. shsssgér, 
| re. 

H epygapasris , “o. chnsola-{1 


ba consolato : è 
tion; consolazione à 


. teur, qui console, cor- 


. rolatore, che tonsale . 
Ilxpuyoparixos, κα Να of è é- 


‘13. consglatoite 3 «ori- 
solatoris . 


Hepnyopirpa s dés, canso- 


latrice. qui console ,.ro 
solatrisé , chè cpntola è 
NYOPO 3 Pi ee 3 


| consola: 0 
Ἡαρηγ 


UV} PSR. UT: Pa 
lui y celle qui consale ; 
colui F solai, che coensals . 

inooss 6749: désobéis: 
sint; te 4 ΤΟΝ 
potete, NY; ΣΠαρθούίρος. 
4 apparte- 
pir ο appartenete . 


HapSerias sa: pucelage , 


Dérginità . 


Mapderide κ Us όν. dis. 
. de visrge, di see Παρομοίασμά, do. ressera- 
3 














ἠαρβεύςς ; Ti. φὶ ὁσ. 


Πιρδενάν, 


Danni, s #0: pieu, pale : 


Πρός A Hifi Πάρσιμω. .. 
Παροκέγο, trip. trop peu ÿ 


Îlasépes 4 ὑπὲρ, -égale- 


| ο citviletente» 


y È οι 
Ò 


| miglianzò , 
Πκρομοιάσας, onda . ur. 


Παξρομοικῤάς s Gea. | ir 


"παςνν 


poser he st, is 


il À x 








lerges varginé. . 
iewopdoeiae | ic. vio» 
lation.; cortuption d’une 
vierge ; corruiioñs", vio- 
lazione -d que. pergide 


le; mercorella: è 
ἀσ. motiastére 


Παρομόιαςι Χος 


sai "RNA 


NA 35% 
.blènce, l'aBion de resa 
sembler s rassomigliamena 
6 rascomiglianza.. 


Iépouorisues os > Us va 


per. ressemblé, 6e. rase 
somigliäto, fa, A 
I, oy . + 
αι. ressemblant ; rass 
somigliante . 


ou l’on eleve dei vieni [Παρομοιὸς, ie; dr. srrid. 


ges, «sionastiro «αν si 
sducano le virini 4 

























Sr 12 167 pet pria 
e preso 


tropp? DOSI 4 
οικία, 6. demente pas 


sagre » «dizione ον | 
| 7 {Mapouoidras s Cac: pari 


SAsse Lion dad è 
apuststa > #9. frowenhé ; 
xsérbie . 


prowetbisl, le, griusr- 
bialé Γ 


ment, de même 9 guar 


upouosego è P'. ressem- 

ler, tostomigliori : fr 
el ong s oh. piT. 

tessainblant s δευ Αθ”. 


_<elui 4 æelle qui a res- 
semblé, cali n soli ch 
ha rersomiglinso 4 


celui # celle qui a été 
comparé, qui a été fait 
pessemblant, £olui 4 ce- 


hi 5h" staso patagona-i 


to, cb d stato fatto Αγ: 
simigliamie . | 


04. * 
no, 
σ 


_ semblable à smile. 
Παρεμοιώνω ; Ῥ σάράβάλὰ 


Ae, comparet 9, compas 
rar) . «Τάρομριώέω: πάς 
| ρομοιάζώ , ressembler ; 
rérsomigliare è 

ὀρομοιωμενος 28201. per: 
comparé è ée: râssems 
blé, fe. 


pariommieliate 3 ta. 


‘colui # celle qui 1 cone 
paré; qui a ressembié, 
colui n colti ché be ras- 
_ sémiglinro, cpmpañato . 


Πάρομοίώσις , «6: similitus 


de, similttudinp. 


I Ilapogosws, imip. séembla= 


.blement, similmente : s 


Ila;oyapas, rip. plus as 


vant , Pi ρα). 

pers #7. 99 σαρὸ) y le 
présent ? 4) presenze, Φ. 
rem do πρό; pour le 


VOMPArAaLo ; sa 


présent s per i presénte à" 


G, ἵλκ ὡς dd rupar, fai- 
, tes vous voity venez en 
* gublic ου vedire. y Di 
nite in pubblico. 


[Παρονοµάζώ 2. _P', donner 


n nom, nommer, 66 
Suimisiare À pmiinaré é 


Ἱκρωομάβκε, σέσαι per, 


cœlni 3 celle qui à don- 
hé un nom 9 quia nome 


μέ, colui 4 


gfiominato è 


11 - 


è 


1 colei che ba . 
dinowinasi , che ba ‘co- 


d σον «ος. 


532 TA n A 


è "morte i 


Παροιομασία, vo, parohe-] /’wevrntarsi , il gettargiiTlaprila, vo. διά © ea 


“sopra qualche cosa . 
Ilepopuo , P'. se lancer , 
sejeter sur quelque cho- 
se, avvmtarsi, scagliar- 
si sopra qualche cosa . 
Tlapsca, per. la présen- 
te, Ze presente. 
αρυσία  οὐσ. présence, 
presenza . 
αῤῥησία, ὁσ. présence 3 
l’a&ion de présenter, 
‘19 de seprésenter, pre- 
SONT » presentazione . 
Ile sr» , P'. présen-| , 
ter, presentare . 6. rap- 
ῥεσιαζομαι, se présen 
ter, prerentarii 9 
Πωρῤῥησιαζων , υὅα. per. 
celui # celle qui 
sente, colui 4 colei ε 
preseñta . 
Παῤῥησιασας , Cedae. per. 
celui # celle qui apr 


masie 9 πα ia e, 

Παροξιωδεὶς s ida, per. Cd 
lui ÿ celle qui a &é ir- 
site, colul È colei ch'è 
state irritato esacerbato . 

Tlupok uses n VS) µετ. ce- 
hui # celte qui a irrité, 
colui colei che ba irri- 
tato, che la esacerbato . 

Tiepokuve. s P'. irricer, ai- 
grir, irritare, esacerba- 
re, imasprire. 

' HapoEwwwy , ὅσα. per. ce- 
lui # celle qui irrite ; 
qui sigrit, così n colei 
che irrita, che esacerbs. 

Ἠκροξνσμος, $$, irritation, 
irritamento . 6. παροζυσ- 

+ pos, AE. ar pe paroxis- 
me, oli red 

Παροργίζω, P . aigrir ,ir- 
riter, fàcher, iwitane , 

| adirare. 

IapopyiCor , vee .uer.ce-| senté, colui » cole 
lui # celle ‘qui irrite, ba presentato. 
qui fache, colui n colet|Iluppuciasdss, do. per. 
che imita , che adîra. celui # celle qui a été 

Παροργίσας y σαζα. per, présenté , sm) qui s’est 
celui # celle qui a irri-| présenté , colui ὃ colei 
té , qui a fâché, coluìl ch'è stato presentato, che 
à coleì che ba irritato ,| "si è presencato. 
che ba adirato ? Πβρῤησίασμα, 0. l’a& 

Τ]αρόργισμα , #3. l’a@ion| de prédenter, wi de se 
d'aigrir, de mettre en| présenter, i/ presentare, 
colère , ‘irritamento , il| presentazione. 
muotere a sdegno. Παρρησικσμερος > Ms ev. 

Iapopyisuewoss n, 0v.ter.| per. présenté, 6θ. pre- 
irrité, ée. fâché, fe.j_ sentato, ta. 
irritato, 14. sila 154. Παρρησιαςας αἱ. eelui qui 

Παρορμήσαι , Saga. μεθ. ‘présente, colui che pre- 
celni # celle qui s’est| sms. + 
jeté sur quelque chose, Παρρησιαςσικὸς , U, όν. ἐ- 
colui ὃ colei che ri è get- 
sato sopra qualche core.) di bella. ‘presenza : 

Ταρόρμησις, . ἐσ. l'ation{ITepossr, do. l'a&ion de 
de se lancer, de seje-| prendre, i μιά, DI 
ter sur quelque chose ,| fresa, 


| 22e eli 


a υ 


























































æiS. de belle présence , 


Ύ1δι, partie de jeu, 
partita di giuoco. $. παρ- 
Tila gr 9ραγµας dass, 
partie de marchan 
partita; cento , lista. e. 

Πκρσίδον 3 ὅσ. αφ όρεεσις, | | 
parti, tésolation 4 
sito . $ ja 
“rœæpridor E rho κόριην 
δε, c’est nn bon par 
ti pour votre fille, 2 ss 
buon partito gl verrà dh 
glia.6. rapridor, TAda, 
navire, nave, legno. fi 
ἄχε φενσε παρτίδα, i 
avoit cinq bétimens. 
aveva cinque legni, cio 
que bastimenti. 

Hepwy, vou, per. présent, 
te, presente. $. οἱ σκ- 
βόνσες, les présents si 
presenti. 0. axpor , le 
présent , ÿ presente . 6, 
as 9 Papor, εἰς db φα- 
vepor, èn présence, en 
public, is presenza o» 
pubblico . $. xem dre 
por, pour le présent , dl 
presente ; per cra. 

Παρωρος, "307. ἐπί. trop 
tardif , ive . hors de 
temps , troppo tardivo, 
104, fuor? di προ. 

Πρωνομασία, “o. parono- 
masie, paronimaria 

Παρωτίς, ve. parotide , pe 
‘retido . 

Πας, πασφ, Fas. ἔτι. 
ὅλοςν tout, te. fuite, 
ss. frà, xéd, cha- 
que, ogni. Φ. ac ae 
Spwros > chaque homme 3 
ogni uomo. ϱ. ας des, 
chacun , egeuse. (ter 
πραγμα; toute chose. 
ogni cosa. À, THE » 
tous > farti . co Φόλος 


Lg" Pan 


* {us Quay . 










Con 17 nel 4 À. * asoeonrole ο 
«ο οσα” ποπ η A. 
RS παρων, enfin, js, fm". Πας» κα ἡ ο or, éTiS salé, 
αν. Lace, ἐπί. chaque ,ogni |" ει salato, 14. 
” £ - ὧς raga quaixa, cha- Iacotepor, 4 σσ. poisson sa- 

aa i que femme, ogni donna.| lé, pesce salato . 

x $- œage µία, chacune, Πάτρα, so. netteté, met- 
Les a ciascuna sognuna. ϱ- ra] t074, pulitezza. . , 
NU” σα µερα. teus les jours, déptue, πασρεμεος,χαλ. 
sé gun ogni giorns. side Maspdpa 3 Taspd- 
μα A ILaeods, so, Bassì, Barsd. μονος» ATA à 
us xa: Ί]ασονα #9. pas, passe. Παςρώμα, so. aËtion de 
Je KoaosMy; 60. cheville, c4- nettoyer, de polir , net- 
mo. vicchie .  toyement, Arftamento ν 
me;  Elacrau, do. folle fari» palimento . 

C2 dei ne, frircello. | Παερώμόνος, my ο). per. 
min, TX Πασκαλίζν, 27, (Se Ilæ| nettoyé, έε. poli, ie, 
παν © σπατῶω, κσλ. : nettato , ta. pulito, fa. 
« ser Ilasrardue, so. tàton- Iluspdgas , δάδα . par. ce- 
sa Όσα nement, l'a@ion de tà-| lui # celle qui anetto- 
cage MP ο sastamento,l'an| yé, colui 8 coleì che ba 
imenti. ore al tasto. nettato è |, 
sap  Tleorarduesos, n, ov.IIlecpdne, 50, celui qui 
os. À per. tâtonné, ée. ps/-| nettoye, colui che netta. 
er peggiato, sa. ve Ilespdiw , P'. nettoyer, Ρο”. 
+. fe Σ]ασσατ σας ; > FASC . AT. ir, nettare, pulire. 
μαι. celui # celle qui a tâ- Hespdoy , suda . pes. celui 
' eo! _ tonné, colui n colei chel n celle qui aettoye, co- 
x a ba palpeggiato .. . lui n colei che netta . 
ο. 1; Τασπασόσις »ίδὲ[]ασα [Παςῤιχα > éTip. propre- 
bic, (si σώμα. ‘| ment, nettement, mes- 
pla È Ἡασπατδσι , eri ρ. en tà- ramente , pulitamente . 
, y . tonnant, tastazdo , pal- lecesxos , » à ov, ἐπίλδ 
η ορ peggiaudo . net, te. poli, ie 104 
ο À Iocrardo, P'. tîtonner,|., #4. felt; 354») 6. Fira 
ri ? PL bastare, pelpaggiare 6. σα- w TAFRANGS . απὸ μίαν 
ANT . στατζω; τὸ, frs- ὑποδίσιν» sortir sans ta= 
a. 9 1) er di dee Se petto . a, 
ao rar ur , wa . ur. ἁἆαςθκχωσα S,7,07.874 
must μή celui # celle qui tâton- très-net , te. très-poli, 
paris» d ‘ne, colui » colei che pat 
mil. poggia. . Ἱ Lvissime, ma. 
ne ge ; pere, “o. Lit auptial , ἡσρρκώτερος > 15 I ui 
ea ο talamo . | '. 919 plus net, te. plus 
n pré, Tlasin , “0, gateau fait] poli, ie. più netto, ta. 
got» Tal ul . de miel, &.de sésame, | più pulita , ta. 
Spot ji | berlingozzo fatto di mie- Παερυμᾶς | , #9, du salé, 
καὶ pel; des e di SESAMO . salato . 
che! #, Iesos, οὐσιας, lard, /as-|Iasapa, sc. l'aftion de 
sit, µ L LL 5 saler ὃς de sécher de la 
PL Nagranogh. 
sur. | 






















IH À 8533 
viande, du poisson οι 
il saldre, è sèccare della 
carne 2, del pesco, We. 
ASUS, M, Vi µια 
salé, ὃς sécht, ίσον 
Fi τον. 


Πακώνων P'. saler & 06. 


cher de la viande, du 
poisson &c. salare , + sec- 
care dellacarne, del pe 
scer Ge. 


Masorer, usa. pet. celui 


ñ celle qui sale & sé- 
che de la viande, du poise 

ο son &c. coluì 5 colei che 
sala e stcca della carne, 
pesce, Ge. 


Πατώφας, 2 Vaca, per, te- 


lui # celle qui 4 salé, 
qui a séché dù poisson, 
de Ja viande, &c. cola 
# coleì che ba ‘ralato , è 
 sebcato della terne ; dal 
pesce, Ge. 


Πάσχα ) so. si , parqua. + 


- faire pi- 


ασχαζων» σα. Lar. ce- 
lui # celle qui fait ρᾶ- 
que, colut n cole) che fa 
pasqua . | 

TXATS , add, µετ. εε- 
lui celle qui a fait pè- 
ue, colui Vie she ha 
farto pasqua a 


Tacyesua, do. l'a&ion 


‘de faire pâque s il far 
Pasqua . 


ie. mettissimo, MA è. Due Ilary, “a. Île jour de 


pâque, à giorno dì par- 
όσα. 


Πασχάλίάτικας à “Tip. He 


pique ». da pargua. 
LO Χαλιάσιχος > Ha 0. 


. ετιδ, de pÀque di par- 


qua , 


Πασχαλιὸς, d, dv. 19. 


pascal, le, pasquale. 


π Α᾿ 


ca, ο Sg 


© TU ο Tinoa 


ssa NA . Le. 
Γασχαλογίθρων , vo. les hai à colei cd Lori 
Han de pâque, /e forte] Ilaæpa, sg. xAion È triarche, tere τον le six 
dì pasqua, fouler sur piods , del ge patrireaf, ersere pe. 
Πκσχίζω, ». tîcher, fai] marcher sur quelque cho- bianca , tener Je: sde 
re son mieux, faireson! se, calamesto, È. du-| patriarcale, 
possible, pese, fare 
2 è triarche affuef, patria 


ον 


μις Ρ. étrepa. 


Πατριαχ der s Ue. pas 


coui è envi che prece-] foclé, 
ro, che “4 è me per » Padicia, “o. 
gie. trace, vestige, pedata, 


Τεστ. σας, SUI. mar. σε”. Πκα», so, ῥότε, ρα. 
lui è cie qui a viché, sit, Gase. per. ce- 
qui a fue son mieux, bui » celle qui a foulé, 
soc possicia, an sal coli ὃ clri che ba calcato, 
δ΄ τω be ur à ter 
> 0, «ie de maman. | ο. ox, étrier, 

Fae:xs, P. plir seu safe . ϐ. aero: οὗ 
fre, pere, Aires f.. assi, heu on l’on fou. 

2-13, ti-ì leities raisins, pelmeno. 

Terres, ασ. celui qui fou. 

“Yor, Nm. IT. celui, le, qoi marche sur quel- 

ὁ SUR qui scudo, «= que chose, caltatere . 

pîrt, mai è cori IlurxTma , 57. mélongè. 

rue, sie pati. i ne, peteniione , sesta di 


lames, seta Tres. #28. - 
εσας. made. Lier, sf. fond, fonde- 
à veux Eruionere. ct, fondo. 
















ta attuale, 


Πατριάρχης > Yo. prtriare 
ο #, ©. µε. che, 
- calcato, ta. Ilevesapyixde 53,07. ri, 


patriarcal I, ο. 


tria. 


Πατρέκιος, ἐκδ. patrie, 


patrigre. 


Πασρικὸς, κα 8, DE FF sd 


paternel, Πε, pause, 
na. $. terceiza, les 
biens paternels, } beni 


paterni . 
Niro > aid. sid 


azionale. 


Πασρογσιχός, αν ον. êtis, 


aternel, ile. faremo , 

D A ai rerpoganinA, 
KT lens paterno 

i beni paresi , tail 


vr, pet. TÈ HER « LS sr. la plante du Παντροχωτία, ἐς. patrii 


son, de ponts del piede . 


vare. ας vee. 
Fosa NS mr Tree: 
ο πλ a 
vers, PCI cat. 
Sua # - | 
λος 


DEN. 0 , 
_ = Pr a | 
a» 


LOUER, 


rernel, zie pute. 
CE ren: sé. tribu, tribà , 


ενας, «a. la di- 
guié patriarcale , {ο di- 
quad patriarcale . 
;Tlermapx or 3, se. Iporos 
σωτρραρχιχός, οἶδρε du 
patriarche, parriarcbis, 
seridest:a del passiarca. 
$. avenir, petriar- 









ο θὰ 


» +2 
ww? a ο no + 


Pe x 


be camns A} Cat: βαλώεως. 
ASS Πατθρχ does, per. qui 
À esluil a été patriarche, «4° ὁ 
fe e. € sete Be 


de, Ρας] ο . 


Font page ot Horpoxæros, ἑπίδ. patrie 


cide 9 parrleida ; 


he Ππατορὰ, ide Πετιμό. Πωτραχαράδοσκ ; το» θες 


dition de pére en: mé- 
re, Madizione da paie 
a made, 

ὁπαρέδς, 6, I. se 
MN qu’on sair partra- 
dition de nos péres, che 


si sa per tradkin de 
mostri padbi, 


Πατροπαραδόσωᾳς, help. par 
tradition de‘ rés péres, 
per ανν da nérivi 
‘padri. 

Πατρός, so, qualité de 


pere a 








: ων. furgo ok. 
sì ΤΑ 
casa. Ποσό, P 











mJTlxas, P'. fouler, calcar 
. Kama, uo. étage » pia 


Flurwuewos 9 N} OY. : μιτ. 


HE 53 
embonpoisit, gr4:167: 
6. παχύώς, Άχρνδρε 


I A 
χανω, κδ. yirouu Tæ- 
‘gus, s’engrdisser, deve- 


# 


"pére, qualità di padre , 

























Πατροφοία, TaTpoporos 3] X 
i Ilerpoxsoria,taf ox-|  nir gras) ingrarsare sin-|__Épalsseur, grosterza 
Yo x grassarsi 9 venir grasso 9 Παχαωμα, TX απάνω 9 χε 


ἰδὲ Tex , Tax 

ve, χφλ.. 
Πάω, 106 . Tryo, | 
yaire . 


αχάΝΥ; κα. per. ce- 
lui # celle qui engrais- 
se, celui n colei che - 
gravsa. G. rey dito ο 50. . 
ὅτις yivita reg, ce-|Modieda, vo. plaine, | 
lui # celle qui devies e, pianurs, landa. 
gras, colui ti colei che dr=- Hedipr-s #0. champ, ch 
venta grasso. paghe, campo, campa 
Tlexm, o. givre, geléé Tadiros, #, cr. 07/9. def 
blanche, Srima. $. ra-| me, di pieno 106mpe. 
nau de cha anni, fai jm 9] δροσιά» rosse, Πιδέκλαμα, 40. l'al 
re des étages*dans une rugiada . de donner le. eroc 
maison, far dei pianiin Tlayvi, so.créche, man-| jambe a i dor il ga: 
una 6454 è 6. FATIVO 9 geoire, mangiatoja . "3ο. $. αιδάχλωμα | 
spara Τὸ πασωμα , plan- Παχνίζο, P'. tomber du My, Ladion de : 
chéyer, impalcare. givre, cadere dellabrina.| tre les entraves, # 
Τ]αύσαὶ, cacz. per. celui Mayroge, so. l’aGion del sere le pasteje . 
$ celle qui a cessé, co-| tombér du givre, cadu- IleduxXwpewos,u., ο. 
lui i colei che ba cessato.| 149 di brina < è qui on a donn 
αύσιμον, sd.pause, 1) a- Παχνισμεῤοςς n, ov. μετ. croc-ensjatmbe,  ὁ 
tion de cesser, cessa-| couvert, te. de givre, à dato i/ gambetto . 
mento s Pausa - coperto , sa. di brina. * HesaxAwvo .. P'. doni 
Todos, do. pause, powsaglIlex0s » Sos gras, grasso.| crac-en-jambe , 4 
Tlevw, P'. cesser, cessare à Παχελάσζιχοςν n. 6). él gambrerto, θα εδυκ) 
Fagor , Άϊσα. par. celui AL is. grasset ,te-.grasres. | nmtérelesenträves 
celle qui cesse, cessant ;| D 1012” sere le péssoge. 
coluì à colei che cessa ο) Πα χΕλός è n, dr. s7I9. Tedaxawrar | ade . με 
ο cossante - gros & gras, grersoîte.| lui s celle qui dor 
Tispuaxs, so. fer-blanc , αχελόσης ». οὐσ. embon-| éroc-en-jambe , £ 
‘latta . point, grarrezza - colei che dà il gam 
TlepuriTixosst, ο. ἐπίδ.[ Πα χιύας race. par. Ἐν. Πιδικλάσῶς, cara. 
‘ de fer blanc, di /atta.| celui # celle qui a ên- celui #.cellt quia 
Γ]αρυλόσυρμα» 60. fil del yraissé, col tì coleî chel mé lecroc-ensjamb 
fer-blanc, filo di latta. ba ingrassato. Ÿ: παχύ-ἱ Jui » coleì che ba 
Πάχάμα, s0. l’aëtion dI res, #3. oct έγινε ga] Ἡ gambetto. 
engraisser, 3) de s’en-| œus, celui celle quil Πεζέσσένι, sc. beag 
© graisser , Pingraessare > ese devenu gras, colui besestan. . 
, P ingrassarsi , ingrassa ‘ à colei ch è diventato|IHa{&ue, so. l'al 
mento . grasso . descendre de che 
Tayxouucwos 3 my ο). per. Παχυς, die 3 ὐ. ἐσιδ. gras, discendere da cav. 
engraissé, ée, ingrassa-| SE} grasso s 14. Ge πα-ὶ scavalcare. . 
.10, 14 » XV, legras, la graisse, Hebdos, conse. pe 
Τιαχαΐνω, P'. Er. engrais il grasso. su ini # celle qui « 
ser, ingrassare. Ÿ. Ta Παχύσις, 30. τὸ πάχος» scendu de cheval 
| 
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πο. 6. Φασωμα; SPL 
por eruTis, plapchet ; 
solajo + : 


çpaueyos pe daridia ο 

planchéyé, te. impal- 
| cato, 34. o. 
Lane, Preuve tar-| 


DI 


-” 


n .. de. % 2 ασια» 
£ 3 . κ. «è, a 
isa NA : πα nre 
Ἠ]ασχαλογίόρον , #9. les hi ὃ colei ch'è reatsezitato. Πατριαρχὔο, P être pa, 
fêtes de pique, le le foste Lampe , sa. l’a@ion del triarche a tere sur le siè» 
di pasqua ΄ fouler sur pieds , del ge pat:itreaf, ere pe 
Nacxilw, ». efcher, fais! maschersurquelque cho-f Ρος , toner lo” sedi ta 
re son mieux, faire son) ‘se, calcamento , δε du-)_ patriarcale, 
possible, precarare, Zare] . cas ὁ χόγο xa χανένα[Πατριαρχ δαν, per. pai 
il possibile, . éme , ce niotslà εἰ triartheaffuef, patrlar- 
«dx ilot, vd, μετ. ον quelque but, quella pa-| ca situale. 
_ Het è celle qui cache ,| cola ba qualche fine. |Πατριάρχατ, vo. petriar. 
| qui fale sou possible, degl 1, ον. µε. che, pavisrez. * 
colui n colei che pricu-| fòulé, ée. talcato, ta. Tevesapytx0s 8,07. ἐκδ. 
ra, che fa a sud pos- il Φα θ]σια s “0. patriarcal » Ρον. 
ribile . I SPAGO: vestige, pedata, Πατρίδα εσ- patrie’; pe 
Hacyicus 0204, μεσ. ce- Πακ, ss, pére, padit, trie. 
‘ Jui # celle qui à tâché, Πκαίσας , Cada. Mer, ce- Πατρέκισς, ἐπί. patrice, 
‘ qui a fait son mieux,| ll celle qui a foulé, patrizio . 
son possible, coli # οὓς cole ὃ colei che da solcato. ασρλχὸς, Us OY. SAS, 
kei che ba fatto il pers |Tlataes, vc. @ œammi-| paternel, Me, parente , 
° Bilo, che ‘ba proctratò, | se, 6, αἱ VETOIXE , les 
Jlucxu, P'. pîfir , souf- biens paternels, è hai 
frir s patire, soffsire «0. paterni ο 
πάσχω, πασχίζω, εδ- Πἤασρμος, ἐπιδ. national, 





































uri, Heu on l’on fou. 
loit les raisins » Palmiénite. 


cher, procurare. — Toro a o. celui qui fous | azionale, 
Πώσχων, von. per, celui] le, qui marche surquel- Larson; ἐσ. patriore, pae 
# celle qui souffie ; quil que chose ), caltatore . triots . 


Πασρογονικὸς, sr. étre. 
aternel, ile. parer , 
rs. $. a verpéyened, 
ados, #4. fond, fonde-| «o. les biens paterwels, 
rent, fondo ‘ _ 3 beni patmai, 
etaiva s 40, la planté du Hevpoxsria, da. patrici 
pied, /a pianta delpiede.| de, parricidio o, 
Παπρικὸν, (δε Iles χόν. αγράδέλφός , ασ. oncle par Harpoxæves, CL 4 à 1 patri» 
Πατιρίσζα È 80.76 πιά] ternel, zio paterno, cide, perrieida: 
xeror, gx. crosse , pa-[Tlerpeud, (di Παγιῤμά. |Πασραγαράδοσις, de, tre 
storale . $. racieriréu MS IIareré, κό. tribu, #ri58.| dition de pére επ΄ mé- 
aurédr, béquille stan |Haresangida , da. li di-| re, sadizione dx pad 
palla . gnité patriarcale, /o di-| «4 madre. 
ini “o. paternétres, gaitd pdrtiarcale . Πασροπαρέδοῳς, Ut 
pateraüsir} « i Tesepyiors 6. Soros] aid, qu'onsair partra- 
κα s va. chiffbna | σασβκρχιχὸς, sièpe dal dition de nos -péres, che 
| si sa per tradizione de 


patriarche, patriérrbia, 
Teste Ge à “o, sort dé ra-| sriderya del patriarca .\ mostri pedi, 
gout, sarta r ‘imtbgole . |: Φ. raresepydor spatriare|Ioerponpadostoo, δή. par 
Πασζομέών, ὧσ, cantds, car, parsiércær, tradition de' ridi péres, 
camsso |Πασθιαρχ ὥσας, pie. quil per tradition: di nori 
Tandis, ὅσα, per, céhuil a été patriarche , ch'i] ‘pedi. 
dcellequi a été foulé, vol srato ανα | Πατρός, ss, qualité del 


Πασλιζαία, so. mélongè. 
ne, potonciaisé » sorta di 
pianta . . 


ptit, colul à coleì 
soffre, che patisce, 
fume, ii Tonia, 
Πατέρας, se. pére. padre.|I 
6. Φατέρας Ἐ κχλησναςι- 
χὸς, pére , réligieux . 
padre». religioso 9 


3 ἑῷ τι 


LR 








Jlamoueros y 1) 07 - μετ. 


Tixasio, Β΄. χάµνω de] 


L ν 9 n 
Flavor Άσα. par. celui η], 


NE 535 
erabonpoitit, gresrezz 


It À 
eiro, κδ. γίνομαι πα- 
‘jus , s’engraæisser , deve- 6. raxutws , xoripos 
nir gras, ingrossare , în-| épaisseur, grorrezza . 
grassarsiy divenir grasso . Ilay qujeee, σαχ Salvia AT: 
«χαΐνων, sde. per. ce-| ide Tlexmux , rara 
fui } cele qui engrais-| vw, xsà.. 
se, celui ἢ coleì che iga Iew, 106 Treyo, @ 
grarss. G. ray ditor , 50. γαίν. 
ὄσις γίνέτα reg, ε6-]Ποδιάδα;, vo. plaine , a 
lui # celle qui ἀενὶεή de, pianura, landa. 
gras, colwi n colei che di- Hsdiors do. champ, εἶναι 
venta grasso. | ‘| pagno, campa, campat 
Tlexm, vo. givre, geléé Ποδινός, #, 074 6759. de pl 
blanche, brina. $. ra-| me, di pieno camper: 
paga εἰς Wa aniti, fai] ΑΧ so) δροσιά, rosée, Πιδέχλωμω, 40. l'ad 
re des étagestlans une|__ru ads . de donner le eroc . 
maison, far dei pianiin Tlayri, so.créche, man-| jambe, il dor il gam 
una casa. $. mem οἱ _geoire, mangiatoja - «30. δι σεδάχλωμµα a 
° spera τὸ πάτωμα , plan- Παχνίζο, P'. tomber du λόγο, Va&ion de n 
chéyer, impalcare. givre, caders dellabrina.| tre les entraves, in 
Ilavoai, caz. per. celuilIlæyrepe, ὧσ. l’a@ion del sers be pasteje. 
# celle qui a cessé , εὐ- ‘tombér: du givre, cadu- Heduxnwpewos ; 8., ο). / 
Riu colei che ba cessato.| 14 di brina. è qui on a donné 
Ilevcipor, sd.pause, la- Hey ropesos, n, ov. μετ. croc-ensjatabe, e ou 
Etion de cesser, cessa] couvert, te. de givre, è deco il gambetto. 
mento, pausa - coperto , 34. di brina. * Πιεδωχλώνως P'. dona 
Taicis, dr. pause, pawsaglIlex0s, Sas gras, grasso.| croc-en-jambe , dar 
Tluvw, P'. cesser, cetsare à Παχοελάσζικος, nm. or. ἐν]  gambosto, $.æsdsxa 
œis. grasset te. grasstei-]  smetérelesentravee ,. 
sere le pastojo è. 
s719.\IMedxxnwrar | ud . µετ 
lui # cellequi don: 
croc-en-jambe , 60! 
colei che dà il gamb 
Fisjuxkdads, ceca. 
“cel #4 colle quia. 
né lecroc-en<ambe 




























mo. È. 4άσυμα, σρώδι- 
por STATUS ) plapchet , 
solajo . 7 


σρωµεφος pe σανιδια » 
planchéyé, ée . impal- 
cato, ta. | 


+ 


celle qui cesse, cessant ; 
colui n colei che cessa , 
ο cossante è 
Hicpuaxs, wo. fer-blanc , 
latta. | 
Παρυλίσικοςν ἃ 
‘ de fer blanc, di latta. 
Γαρυλόσυρμα» 30. fil del 
fer-blanc , filo di latta. 
Πάχαμα, sc. l’afion d' 
engraisser, % de s’en- 
| 7 graisser , Pingrassare , 
P ingrassariò , ingrassa» 
mento . 
Παχωμενος #3 ο. 
_engraissé, Ée. ingrassa» 
toy me . 
Ταχαΐνω» Ρ', Ἐν. engrais- 
δει ingrassare » ῥ. «α- 
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lex FAO à My 0e 
gros & gras, grassobre. 


point’, grassezza. 

ov. ἐπίδ. [Πα χωύας rage. per. Ly. 
celui # celle qui a én- 
graissé, coli i colei che 
ba ingrassata. $: παχυ-ἱ Jui 4 colei che ba 
ras, SÌ. ὄεις έγινε Tu-| i gambeito. 
gus , celui # celle qui Πεζέσσένι, so. beagsi 
ese devenu gras, coluil  berestan. . 

‘3 colei ch è diventate| Παζ μα, so. l’a&io 

descendre de chev 

per Tex Us, dev. ἐπ ιδ. gras, discendere da caval 
se} grasso 14. Sf. πα scavalcare. . | 
xd, legras, la graisse, HeËdaus , ‘ange. µε 
il grasso . ο lui # celle qui es 

Παχύσς; 80, 9 TAXE à scenda de cheval. 


+ 


grasso . 


2 536 E 

| à colei ch'è disceso du ca-|| 
vallo, seavalcsto, ta. 

Hé dv, P'. descendte de 























- cheval, scavalegre, di |. 


scendere da cavallo. 


Md er , vou. pur. celui Πάρα, xo. δοκιμή, εχρέ- 


# celle qui descend de 
cheval, colui #.volei che 


scovalca , che discende)’ 


da cavallo . ° 
Ielixor, se. σιζέρα , in- 
fanterie, infanteria gl 
Πεόόβολοςν so. épervier , 
giacchio, sorta di rete. 
Πιζοδρόμος , #0. messager 
à pied, porte lettres , 
metsaggioro apisdis per- 
ta lettere « 

Te os y Ho όν. iris. celui 
n celle qui va à pied, 
colui wcoleiche va è pie- 


di. 6. δέλα anyaivo.ag|- 


Tos, je m° en irai à pied, 
meno andrò 4 piedi a $ : 
πεζὀςν λόγος » πεζν ppa- 


dis, discours vulgaire , |. . στα, 
Παραμασικῶς , ἐπιρ. par 


expériences *rperimental 


discorso volgare 0 

Isa, va. siège de ma- 
connerie au pied d’un 
mur, sssrello. 

Πεζέρα , so. infanterie , 
infanteria . 

He3spat 3. arsdspos , 106 Ilew- 
Sepa » αοφθερός, 

Law, Σ΄. persuader, per- 
suadere . And. 

Πεκαζω, χαλ.ἰδὲ Ασε 
nate. 

Tera >, vo. faim, fame . 





6. χόπσω σίω ava, 


τει la faim, disfamare. 

Ππωκσας 9 TRIM è μετ. + ce- 
lui x celle qui eu faim 
colui n. colei che ba avu- 
to fame . . 

ἨἩενασμάόος, n, or. per. 
affàmé , te. affama- 
109 άν 


}Ἱειθην/ος, 


RE 
Île, P'. avoir faim , «- 
vere fame. 
Ilgrsy, ὧσα. µετ. celui” 
celle qui a faim, colui 


Περαξας y Eau. per. 
Jui # celle qui a impor- 
tuné, colui à colei che ba 
inquietato . 
Πείραξις , οὐσ« tentation ; 


sentazione . ῥ. τέραξις, 
«νἐνόχλασις , importunité, μον, Ps ’obstiner, 





Po colei che ba fame. 


rience, esperienza. 6. xdi- 
ld 


lestare, inquistare. 


Περαζων., son. per. celui 


y celle qui importune , 
colui ἡ colei che importu- 
nas che inquieta . 


Iapaxms, #0. celui x cel- 


le. qui importune » qui 










ἄσμα. so. dépie, di 


so. È. πάσμαν obstin 
tion 3 ostinazione . 6. ες 


en dépit de lui, o sus 
disparto. $. εἰς æ φεῖσ- 
μα au dire τὰ wa, 


je veux le faire au dé—. 


pit de luî, Jo voglio fa— 


re asuo marcio dispetto + 


0. us αᾶσμα, avec ra- 


8°, dispettoramente . Ÿ- 
duri TOUR ; s’entêter 
ostinarsi. 


Πρσμααίρα, STI, ofinif- 


‘tre, entétée, ortinats. 


fiche, coluì n colei che Πασμασάρε: , €713. opinit= 


importuna ο 
NO, na. 
etpérimental, 


rimentale. . 


MENTE + 


importanato ; 


importunità . 


Περασμεύος» n, ov. per. 
‘tenté, ée. gentato, ta. 
6. πρασµεύος» ἐνοχλν- 
µενος, importuné, ée. 
molesté, ée. ämportuns 
F0, ta. molestéto, ta. 


inquietazo 74. , 


Il apaopos 3 #c. tentation, 
sensazione . Ÿ. reapaojsos, 


- poy Anais s importunité, 


impertuntà . 






tre, entété, ostimato. 


Περακσικὸς 34), ὀγ.ἐπίδ. Πασμασίρμκος, a, ο). ids 
importun, nes émportu- 


Πασμαπέρης , + race 
σάρα . 


Παραμασιχὸς » ἡ » όν. ἐπιδ.]Π]ασμασιχα | erip. avac 
le. espe- 


dépit, con dispetto, di- 
spettolamente . 
ecuessòne , (759. enté- 
té, έε. testardo , da. 
ήάσμωμαι σσ. entétement, 


. @bstination ,ostimazione . 
Πεσμωμεύος, η, ov: per. 


obstiné , ée. ostinato , 
ta - ϱ.  TATUOUCOS , Iu- 
µωµενος, ο έε. cour- 
roucé, ée. adirato , ta. 


ostinarsi , intestarsì. fl 


πεόµώω», δυµώνω, se. 


fàcher, se courroncer ν 
adirarsi. 


Ieopwroy, » soa. μετ. cen 


lui # celle qui s’obsti- 
ne, coli n colei che si 
ostina . (. φεεσμώνον n 
θυμωιω) celui # celle 
qui se fiche, qui se met 
en colère , colui % colei 
che si ddira. 
Πα. 






@ φάσμα σὺ, malgré lui, 


| 
| 


- ΑΒ 


Ίσα, sk CT 
n. f ro, de 

out | 

orne, κά 






ος 
οἳ 


























o LA 


; mm En 


lui # celle qui s’est en- 
têté, colui à colei che sì 

"+ è ostinate. 6. πεσµώσας, 
Suuacas , celui # Ge 
le qui s’est fâché, 
lui 4 w colei che si hl adi. 
rato + 

Πέλαγος, so. mer, mart. 

ΓΠολαργὸε » ove. cigogne , 

icogna . 
ελεχαδος , ove. pelican, 

. pellicano, 

Πελεχνδάς, ίσα. per. ce- 
lui # celle qui a été ci- 
selé , colui n colei ch° è 
stato scalpellato ; 

Ilersxsua, vo. l’a&ion hr 
ciseler 9, lo scalpellare . 

Πελιχημενος» n, ov. per. 
ciselé, ée. scalpellato, ta. 

Πιλεχήσας »όαζα. per. ce- 
lui # celle qui’ a ciselé, 
colui © colei che ba scal- 
pellaso.. 

Πελέχιν so. ciseau, scal- 
pello . 

IMersxnos, so. celui qui 
cisele, colui che scalpella . 

Ilmexsdi, ὁσ. copeau , cop- 
poni » toppe . 

Πελιχκὸ, P'. ciseler, scalo 
pallare : 
ελελα», ἐπίρ. follement, 

9 sottement ? pazzamente . 

Πελελὸς, ή όν. 67593. fou, 
olle > pazzo, LA: 
λεσίχι , οὐσ. Massue, 
marg - 

Iernxasos, 136 ITerexasos. 

Πίμσω, "Aes9. δηλ. la 
cinquième , la quintæ.(. 
i riparo οὓς ἑβδομαδας, 
jendi , giovedì. . ὁ µε- 
γάλυσε di sai 
κα cilena, 

Miprws,n30r. 719. cîn- 
quième , quimzo, ta. 


233) 


ο-Πεέμφας 9 


n À 
μπω, P', envoyer ; Ben- 
dare, spedire 
έµπων, sce. per. Celui 
4 celle qui envoye, co- 
lui n colei che manda. 
αν per. ce- 
lui # celle qui 4 envo- 
yé, colui # colei che ba 
man 
cu Lapo | » ουσ. l’a&tion 
?envoyer s il mandare. 
wa, so. plume ο prana. 
Ilewnt, ἐσίδ. misérable , 
ai re; miserabile, be 


PC, s sc. belle-mère, 
SUOCETA è 

IlewSeesxor, a. la maison, 
les biens du beau-père, 
& de la belle, mère , da 
casa, i beni delsuocoro, 

o della suocera. 
ewdepos, 60. beau-père 
Ris ; A 
ον . MIT, ce= 
lui de RAT a pleuré 
quelqu’un, colei # colei 
che ba piamo iu 
duno 

IisSipos, 13. digne d'ê- 
tre plaint, degno di plan 
to . awdipos , de 
denil, di lutto . 

Iles Sos , sc. deuil, /usto. 

6. ewSos, pleurs, plain» 

tes, pianti, doglie, la- 

menti. 

Mess, P'. κλαίω siva, 
pleurer quelqu’ un, piss- 
gere qualcheduno . dre 
So ; ῥορῷ acediua po- 
ῥέµασα, être habillé enjII 
deuil, essere vestito in 
lusso . 

Πενδών, soa. per. celui 
» celle qui pleure quel- 
qu un, colui à colei ch 
piange qualobeduno. | 





















È à LISA: AN 27 
mE 53 


via; Ve, pauvreté, po- 

vertà . 

Περι χρόςν d όν. ἐπίδι 

isérable, pauvre, mi- 

serabile , povero « i 

ενιχρόφης» ve. misère s 

pauvaeté , miseria, po 

vertà . 

Ilewsrax ,. Aes. cinquan- 
te, cinquanta à ; 

Πο νννσερια > Αριθ. une cin- 
quantaine ) uns cinquan= 
tina . 

ΠΠενηνγαάρης, 6713, quin- 
quagénaire » quisguageo 
mario, ria. 

Ileenronesxos , M0. ἐγίὸ. 
de cinquante , - 4j a 
quanta . 

Hermywrer, vo, pentago- 
ne , pentagono, quinquan- 
golo . 

Πεναίδα , so. le nombre 
de cinq cinquime: Ô. AI sn 
sia, les cinq, ; cinque « 

eve , 759, qui a cinq 
ans, che ba cinquennni. 

Πεναιχοσια, «€49. εἶπφ» 
cent, cinguecento . 

Πενακχοσιοςός, By 08. ὁ- 
αι». cing-centième , cis 
quecentesime s ma. | 
εφαδχις» ὑπίρ, cinq fois, 
cinque volte + 

Iescurdpor, #5. plantaîn, 
piamaggine e 

IleworAe, ἐφίρ. cinq fois 
autant, cinque volte tanto. : 

Πενπιαλασιος» i lay 40. ἐ- 
αι». quintuple , quinta» 
πάν > a. 

crie, ασ. une pièse da 

Fcing > wna pexta di ciugue. 
cvmpyAor > SO. quinte 
feuille | quingudoglie , 
pensaflé . | 

Tlcwargevor, «6. dispente, 

diapente 9 

Mew. . 


lsvrat ιο... ss 
11 γατλοχόά, 


Air 1 ησιφ δι 7 0/2, | 04377 


558 ME mE 2 
Iles, "Api9. cing, εἶν-]Πκασιδως, ind. qui α΄ 
que . + la confiartce, fiduciario, 
Πενσέξ. φεναΐξε, Αθλὸ che ba della ° fiducia. «- 
cingousix, cingue os Hérompépueros ; de ov. $- 
Ilewauxor®, vo. la pent art9. très-rusé, ée.très- 
côte ; Ja pentecosto. 


meficieur, euse . ssa) 
Heworxonec, #, 0, 0743. gqiovinrimi, ma. 
cinquantiéme, cingman-|Tlsrupouesos , #, o. per. 
«20ρο, Ma AD. enflammé, ée .” infiam- 
Ilewawxosos débagpos ,eæi9.| mato,ta. ignito;ta,i parraggiene , re. transit 
‘ cinquante-deuxiéme, ci suo, 19. rio, ia. di pots Fou à 
quantetimo seconde, do . Horwr, sc. melon :, .pe-[Hspfe{:, so. berdure, ca- 
Πεναιχοςὸς έβδομος, ἐπί». ο svelome.. | dre, corsico. $. Baio 
cinquantesseptiéme , sis- [void , #0. la piante qui LL ou À s εωδοτάατετ , 
quantesime , settimo 34, produit les melons, Le incorniciare . 
Πονφιχοςὸς ὅἔχος | ἐσίδ. pianta che produse i me Πέρδιχα, sc. perdrix, per 























#06, ὃν OP. μες 
passé, ée. sto, ta. 
Îlpas ire, «rip. de pen de 
durée , d’une manièré 
passagére » tframitorie- 
mente, di Docs durata. 
Περασικὸς, Ÿ 9 I. ex is. 
passager, re. transitoi- 
re, de peu de durée , 
























cinquante sixiéme, cis-| /oni. nice. 
quamesino serto, t4. Πεποωνόσκχσρος 4 vo. sémen- spdi xt 9 so. perdreau s pere 
Πενφιχοσός cover, ἐπίδι ce de melon, semenza) miciotto. 


di orelone . Περὶ, po. de, di. ϱ. 
Πέρα, ersp. de la, dild.| quei wr, poût cela, À 
6. ἀπὸ φέρα, audetà.i l’égard de cela , per que 
de l’autre côté, dei’, ste riguardo a querto. 
tra parte, della par 6. regi TiTO È λόγος! 
di |δ. πι çay. de quoi est-ilquestion ὸ 

cinquente-nniéme, cia- Πέραμα, uo. passage sparì dî che si tratta ? σφεθλν 

quanterimo primo, ma . saggio . » Ένγύρω > envirotì , at- 
Hewerxocis σύσαριος , inid.|Ilepaparixd , κα, 01.0259.| toro. $. sie}, environ, 

_cinquente-quatriéme,cis-| passager ,re. srémsitorio,| incirca. | 

- quantaguattrerimo, ma. | ria. passeggioro, ra. ϱ.Πιθέβλισως, 8,07. 6719. 
Hesmrisos rer , trid.| aepeuatizon asri, oi-| illustre, #/ustre! 

cinquante-troisième, cis-[ seau de passage, gecel-1TTieyBonows, ws ov. éTià. 

quamtesimo terzo, 74, lo di passaggio - fameux , euse. renom- 
Jeraèducros, my ο). s- Hipes, da. le bout, l'e mé,ée. famoso, sa.rò 

giò. érudit. te. lettré,| stremità, Pestremo. nomato, ta. celebre. 

éo. erudito, ta. letters Περώσας, cage. per. ce-|Tlserfonaxs , va. petit jar 

to, tà. lui # celle qui apassé,| din, giardinetto . 
Πετωώμενως, srip. do-| coli coli che ba pas Iluesforepu , ἐσ. jardinier, 


cinquante-neuvieme, cià- 

quamtetaso Mosso, RI. 
Hewoxosos ὀΎδους, 69749. 
i cinquante-huitiéme > cia- 

quanisterimo, ma, | 
Ilewmxoses φρώσος , Îrsd. 





| Gement , savamment ,| sato. giardiniere . 

| erudì. amente. Πέρασις. do. πέρασμα, pas- HsesBonaeyxos ». #, ©. de 

| Πισαλαιωμεύοςγ #1; ov. µεσ.] Sage, passaggio . $. at] 19. de Ἱαάιά, » de 

invétéré, ée. inerteron] µρασίς, Φιμήνζξετέλησις ο έ jardinier, di giardine ; 

. 10, 60. ‘| débit, spaccio, esito. ο) di giardiniere. 

i ADO DNS "TÉ confiance , Πέρασμα 1 so. passage , TTsoxB0M., so. jardio , gian 

: - fiducia. i l’aGion de passer, pas- Hair di ae δν, 
TOR | A aveci saggio, il passare . 9. αέ- TTeesBpexsòrior x so. bra 
conÿauce, fducioimente, @ pegua, 2070 dé πέρασ-] celet, mani : 
fiduciariamente + pe, passage, parraggio .| Περβρεχω, P. “hoieder 

mia ER το Ils: yaur77" 


re - 4" ? 
Re À 249 pivel à fIsgerco|. 





(89% Park I VETO CRE ‘aerea i/7c pupa TINO <. 


ht nE MURS sg 
8. lenteur, ivemidire| cola à cole che descrive .Mieniafacn , σι dive 
pani, &. pra: ΙΡ intorno. ' Περειγράφω, P'. décrire al tissement, promentgde 
Πκσυς, 171. dg TTiexyeratoxs, σασα. uur.i. descrivere . $. arexyre-| emusemént, diparte; < 
dele, d'ase su " celui » celle qui arail- pu, circonserire , circon-i  vertimento, partergle è 
, rt "le, qui a berné , colui scrivere « Πιοιδιάβωσμα, vo. Pam 
mar, À pics died n colei che ba deriso, Περχγραφών , εσα. μετ. cel desedivertir, desepr 
Hagen, 1, 4° 45 Πιρχγέλασμα, εσ. dérision,| lui $ celle qui decrit,j mener; ##isemtirri, ο 
ο pesare ποσα derisione, dileggimmeno | dercrivente, descritrors . θε porte. 
pali XI se: ye\eguesvs, 8 Or, ιτ. TIR} PPT , Q περλγρα- Περλδοξος, m, ο). ἐπέδ.! 
ο ολλ 7 berné, ée. rzillE, ée.l. por γύρω, celui è cel pieux ; eusé. renomm 
mil © deriso, ta. Blegciaro οι qui circomserit, colui . LS a inchito , ta: 
Hyde, se, ber: Flsesysnacds, do. berreux “roles” censcrice, sepdpoeos , έσ. ἐν x 
fi “ igilleur, moqneur, de- Heesype tes , act. Lal” όσαν δέλωµερ' va or 
di, capra? else, pl ridi Dof-| celui u'celle qui'a dé-| pcopeò Tim, crew 
on. faire. croit , colui: È. colei chel va-twen aux diables, a 
π jan, se, est Fliesyirasizds , ον IA 6-|_ da dercritto, ps, schietta , veltene 
i | TIÒ. αὐήχων ες σιθγι- Πκειγυρίζω, Pf, ceindte,j diavolo. - 
i ie RCE de raillerie , de- cnceïhdre”, circondare . Πρρέλις' - be Περιγέλι. 
gii __ pdiorio, ia. È. Trees i TIESZUESCO , Tryaire Fu Περμεργαζομα, P'. obse 
τες ολ ἄν; "λασιχός, ἄξιος pira γύρω, aller è l’entenr,Llver avec curiosité, « 
Le», na, ί bernable, digne d’&trel andar detonno, servar curtosamente . 
sod ed * bafoué, d'être berné, Περιγυβέζων» ‘vom. per. Πηθιεργκζόμενου , “ου. 
| Γεν ju > raillé, degno dî derîslone . ‘cehui n celle qui enceind ; #19. celni n celle q 
LE ig i  ΤΙερλγιλασικῶς, bip, par} colnì 4 celei che ων. observe avec curiosit: 
(6 gif — dérision, dérirerismente .| 6. ICE celaigi cole» # cole? che osser 

















































de PS der, Ἠιθλγέλ, Hafion, doias.| ‘celle qui va àl’enrour, curiohamente + : 

gi chi 5 p” compas, compassì, | colui ἡ cole$ che va lp inr|(Ehestpyex, do. cnriosit 
καν Tiledkyihoror, vo. dérition,| ‘terse, dorità. : 

sum - È raillerie , derisione, di-|Ilsesyugsope , ve, la@où εΘεργος, Mo Ce ἐπί 


curieux , use . cui 
169 SA 
Ππερρίργως, trip, curieus 
ment, avec curiosité, s 
erosamsente τον cariork 
Ileixw, À. contenir 
contenere . È. ΣΕΘΡΕΧ 
ua, se contenir, ét 
compris , #ssers contrat 
tembrese . $. r'nertx 
au ço Gifrhiars de qu 


OT ο liggiàmentò, d’envirodner, circonda» 

They, Ps mioquer,| semo. 
μὴ, ” railler, jouer quelqu'un, RS a M2 0. 
ο deridere, dileggiare . μετ. environné, de. rire 

fament: © ΣΤιρλγελῶ», bo. par. ce-| comduto, ta.’ 

me, 619, Jui # celle“ qui raîite »] Περλδι«βαζν, PP. se pro» 
i ‘qui Berne, hs aa mener, diportarii, die 

SVI - che doride, che δε vertizsi, 
Lo gite Ieesquexi , do. rivage , bord Πιθιδιαβαζω» > Sf. µισ. 
που μα 1e ‘. de la mer, /fdo. celui ὃ celle qui se pro» 
: ο" Πιεριγραμμόος, «μετ. mene, qui s° amuse, F0 


8 ps décrit ,te.dettritto, ta. : Jui à ον) εδ si diver trake ce livre? di' εἰ 
lei, & μὴ Terre, th. Jai ‘28 ché si diverto, © tratta questo Jibro f «a 
| sardinief» ff ° qu'on peut déerire , dese ]εθκδιεβάξας» gada. μιτ. πιρείχ.ς du À χορι 
Had 5 gio” | ‘ erivibile, κ], ‘celui è celle qui «επι λα, quet est” le, cor 

ch, ") εθ,γραφή , vo. description,? * promertt®,° qui sese a-] temi, lesens decechi 
fer” ri, descrkibne. muse, solo) à cole chel piro? qual è il cunieni 


sì è divertità, che ri dh se, qual è il vensi 4 


pain unt Ilresypepixdi 8; dr. ἐα(δ. 
diportate e. 


48 at celui è celle qui décrit } ο questo tapitoto? 
4 ralainarigzi Tlegisgxo dea 


ο... 19 νο”, 


ΡΕ LU) 


res WI, SOR. µεσ. 98» 
Aol a celle qui contient , 

| colui ñ colei che contiene. Περιχλόω, P'.'renfermer, 

ESA P'.environner,| irchiudere. 
enceindre , cigners all in- Περλκλάων, 30%. JET. Ce- 
torno è lui » celle qui renfer- 







{69 SA. 


4 I£. 
les LL {LORS ο 


| E 
“Fener, te. rinchiu-]Meeiaufao , Β΄. com- 


prendre, contenir , em- 
brasser, renfermer , coss- 
prendere, contenere , ος- 
cupart » racchiudere s $. 
περιλαμβαέν x) απλως 
λαµβανυ; prendre, ος 


Tee rer y σα. per. ce me, colui à colei che vac- 
lui # celle qui environ- 
ne, qui enceind , coui 
‘4 colei che cigne all'in 
sorso . | 

Περιζώδας , cara. per. ce- 
lui # celle qui a envi- 
sonné, qui a enceint , 

° colui 4 colei che ba cin- 
to ell'intorno. 

Περιζωσμενος, Ψ) 01. mer. 
environfié , ée .enceint, 
te. cinto, ta. κ. 
Corno. 


Περμγησιον UO. TIUY 
gi, description s descri- 







Ilsesxory » so. TICHXOTH 


Περλκόσον s P. interrqm- 


Πεβικυχλωδεὺς y fica, per. Du A 
È 


Ieesxuxropa , 6. l'afHion 





dere. 

Περλλαμβείων, soa ee. 
celui 3 celle qui com— 
prend » qui contient 2 
* qui embrasse , colui y 

C colei che comprends , che 
contiene s che να. 

(83. ille 

.» ὁ plendi- 


chiude . 
λόγν , interruption du 
discours , interruzione del 


| discorso. 


pre, interrompere . 








celui n celle qui a été! stre, 
entouré, environné , col de. 
lui n colei ch'è stato cie-lIleesAuwoc, 1, or. έσιδ. 
condato . affligé, ée.triste, mor- 
e, addolorato, 14. αρ» 
so, ta. 


Πιεριμαζωμα, 59. l’action 
de recueillir , déc 


d’environner, cirrenda- 
mento , il circondare. 


zione . ῥ. σεριέγησις, re-|IlresxuxAapewos > #, ο. 

, θδιάβασις , pérégrina-{ per. entouré, ée. en- 
tion, peregrinazione. 

IT eperpatons 9 se. o Tipi- 
γραφων, celui qui i décrit, ITsgsxuxawre 9 Ρ'. entone 
descrittore . $. TIC4NYUS [np er, environner, circone 

Ds, TFiesdiafcacis, νο ὁ dare, astorniare 






299 fa. sitorniato, 54 + 





Περμμαζώνων » sca. 


ITSLBLO è 


vironné, ée. circonta- IliespaZuuewos, V3 ΟΥ. µεζο 


recueilli , ie . raccole 
to, fa. 


Πιερμμαζώνν, P. recueif- 


\lir s raccogliere . 
per. 


yageur, viandante . Πεθιχυκλώνων, νσα µε. 

Πεορεγησικῶς, imip. par des 
, descriptions , con dascri- 
gioni . ; 

Περκδαλάρσιος» ία, 109. 8- 
œiS, maritime , maritti- 

| mo, ma. È. περιδαλασ- 

. Giov, lebord dela mer, 
lido . 

Πιριδορι ; igias. marge, 
IArTINE + 

Περικεραλαία, so. casque, 
elmo . 

Περκκλάσας ὅσα. psT. 
. eglui # celle 481 a ren- 
fermé , cqlui n colei che 
ba rinchinse, che ba rac- 
chiuse + 

TlegpaAaopewos, n, or. per. 


{25 sl | gall 


[lieu ré. 





Περμχυκλωσας ,όασα. μετ. 


celui » i celle qui recueil- 
le, colui n colei cherac= 
coglie . 

Περιμαζὧξα; > ξασα. pet 
celui n celle qui 4 το 
celui. ὔ celle qui a en-| cueilli, colui à colei οὖν 
touré, » quia environné ,| ba raccolto. 
colui © colei che ha cir Περιμέίνας > Ἰαόα . Der. Ce= 
condaso , che ba ‘attorniato. σα n celle qui est re- 

Περεχύχλωσις, ὡσ. δὲ Ile-| té, colui wu colei εὁ ὃ 
Θ/χύχλωμα. : restato . 

Περικλάω», P'. enfermer ,|[lsoqess , P', rester, at 
fermer à l’entour, «hiu-| tendre vrestare y aspettare. 
dere d’ intorno. © =. Πιρήμετρος 3 #0. perimétre » 

Πεβρλαβων > 1σφ. HET. 0-| perimetro. 

‘ 646 έλαβε, celui # cel- Ios, Tpod. autour ; «58 
le qui apris, colui x εὐ- sorna à 6. αἱ σερ es 04 
lei che ba preso. œrv, les environs, il 


[lser σεις σα va: 


celui # celle qui entou- 
re, qui environne, colui 
n cole: ‘che civconda, che 
attorria . 






οσο ο sa 
SRE OT LES 


ne , TE nm E 54 
diñtorno . GS. σὲ miet|llerrele , P. raïller ,|Tlegeraeyuesos, nov ju 
σιγὸς αραγµαβος ; le con-} berner , se moqner οἱ entortillé, ée. entrel 
tour, à contorno. “jouer quelqu'un, ἄν] ο, ée.'intrecciato, 1 

Ileesoddicas, caca. per. ‘dere, beffare, dileggia- Πιεριαλίκω, P'. entort 
celui # celle qui a vo-| re, deludere. ler » entrelacer, inte 
yagé » colui è colei che Πιριταίζων » 9ὐσα. µισι ciare. 
bha viaggiato . celui # celle qui raille, Tegeraixar νσα. per. c 

Tlsgsoë do , P'. aller à Pen- qui berne, qui se mo-| lui # celle qui éntre 
tour, roder,tournoyer,i que. de quelqu'un, co; ce) qui entortille., co 
andar attorno , aggivarsi.|  w colei che difrggia ,de-| n colei che întriccia. 
$. ἄερμδΦων voyage ridente, che” derige, ‘ef Περιαλέξας, ἔωσα . µε 
viaggiare , peregrinar fatore . celui n celle qui 2 e 

ΜΠιρμοὸ ὤων, ἔσα. µετ.ς Περιπαίξας, » ξασα. per. trelacé, entortillé , ce 
lui # celle qui voyage, celui n celle qui s'est] x colei che ha intrecciat 
colui n colei che viaggia.|  moqué, qui s’est joué Πεοισλέξιμον ,va. l’aRi 

Ilepsodixos, #, ov. #æid.| de quelqü’un, colui # d’ entortiller , entrel 

| périodique, periodico , ca. colei che 53 è beffato di  cement, V' intrecciar 

pr 1,9" Jlegsadixos ,éTip. périodi-|  qualebeduno, che badi- insrecciamemto . 
be. titre quement yperiodicamente .| _leggiato, deriso. .\IseswAtor., sip. de pl 

be”. ΤΠέρλοδος, σιας. période, Περιπαίξιμον, so. dérision, Fe più. 

tn + periodo. derisione , dileggiamento . εθισνὠμονία, sasas. x 

da FACE Ἠιρκορίζω, P'. aborner, (ordi ous, Fica. per. ripneumonie , peripse 

[Lo FL mettre des bornes, con-| celui # celle qui a été] monia. 














































de finare, porro i termini , berné, moqué, raillé,{IlecyrAox# , so. ‘entrel 
mesto cis limitare . joué, colui n colei ch’ èi cement, Laion de 
(op $ Tlicsoeslur, son. per.ce-| stato deriso , dileggiato, trelacer, inîreccianieni 
secoeilli » lui n celle qui met d beffato + G. αιβικλοχή λόγων 
10,5: 19 bornes, colui n colei + Igramue, si. P 28ion ‘ciréonlocution , détor 
ET ot pene Li termin}. de marcher , i/ cammi-. circuit de paroles, ci 


-vomlocuzione, giro ; ciret 
te di parole. 
Ieesromdas, ὅσα. µε 


sare ο 
LATTES s Cage, per, 
celui Ἡ celle qui a mar- 


dirs ra Pi Ilsesoesoas y) caga. per. 
celui # celle qui a mis 


cei 19 (2 *des bornes, colui n co- 


je, sg 7 lei che ba postoitermini, | ché, colui # colei che bal. telui # celle qui a bi 
κο. | Tlscswescuevos, 1 ,0Y.UIT.| camminato. traité, εδω ή colpì ε 
Πιομέζ A limité, ée . limitato , ta. |Ilrorramora , so. allure sl dafattobuona accoglienz 
j4 ab. Howe , #0. les effets, andatura . . Ilieyrosngss, so.bontra 


Ù Le 
1h de . les biens, l’avoir de Ilsesrams, #0. celui qui] ‘tement , bvon traftame 


i pali, quelqu’ un , gli effetti,! marche, colui che cam-| to, os accoglienza . 
Le” i 3 beni, Pavere di qual- mins. gros, vo. faire bi 
boi i el f° cheduno . Πιρετακώ ο marcher sla traitement , fer ‘ba 
tel, à Ἡεριοχή > 40. circuit , cire camminare e : astamento s buona asc 


as (O L he [TT 
Dome" 11 pros περέχων σόλες ,| luis «celle qui marche, leeswrossuevos 34, 6) . ps 
tre, el. Xwpie,XTA .distri@ ,di-| colui n colei che sam-| ‘celui # celle. qui fi 


bon traitement, colui 


Spes stretto . MINA. i 
ee, Ἠιρίσαγμα, 50. dérision, Περίσλεγμα, so. entottil- ‘colei the fa ‘buona ace 


| 
I λα. raillerie, moquerie, e _ lement, entrelacement > __gQlienza. j 
ssi ÿ #° lggiamen derizione intreccialmento ο + AligioSmæs, #07. 601 
‘ i bed à . tres 
em À Fee [lseinarec des ο 


gh ᾖὉ καλο 


di όπου, | [la 8e4 NM 2; 
. | Εις Arret ed 



























54 n | ne 
très-souhaitabis σα, μασ , eus à. «pas ly s srecicijesioni è 
rebilicsime, asd. 4 et-| sole quiaunaccenteir-| vies. colombier > ἐν" 
ὀσόὂψαως, app rm, conflexes pores che bal losbaja. . 
très-simé, θε , οπή “ga accento cireoñflerre A Itsgirentraror > do; ρἱρεσὰ» 
simo, ma. {Πιρίσώμα. κά. rédandan:|  neau, petit pigeon, pire 
Περαῤῥαντίζω 3 P.a arroser| ce,ridendanunté, ridons | éloicimo, 
à l’estour , srpwgrrr| danza 


Πρίν, à 0» cuiraese , 
Legras ὥσαι 3 aisé. per. PITTI 6. πιρλού ον à 
celui .# celle qui tstresi  justeaucotps, iz | 


sté , colui à colei ch d| κ) 
αλ à I0|PAVARTIGO è Πιῤσρολ», P. fori 
Περλοδίω, P', rester, «: l’entour ; Forsificare 
, DARTALI « $. sé all intarzo . 

fo TAI ἀπὸ © ago Πωμαφαλίζων, > SO: per. 
ζομοροι avoir plus qu’àl celui à celle qui forti: 
suffisance evsnzere, ο fie à l'emtout, colsi 
solei ché και, all is- 


À intorno . 
TewiariLur, ma LISI 
celui # celle qui atro- 
. dà l’eatour. $ à ci # 
τσ ασ be neprigo din 
. Giro . 
ιρῤῥωσέσκεφεκακ “der, 
+ caf » celle qui a-are 
- mé à l’entopi , «οἱ 
6 colei che ba. asperso 
ο interne. 
ῥῥώνσισμα, do. l'a- | 
‘tion d’arroser à l'e$-|ITebrarcnvyiæ, se. babil 9 
tour nani P κά d'in:| ciqueterie, cierleria. 
Πιθισολογώ, P'. bsbillet, 
Melis 4 0v4 jafery ciare, parlari 
per. arrosé, ée. à l’en- ruperflunryéase è 
sud κας 9. di Πνθλοσός s 3,07 . rid. to- 
Miss beaucoup; melto ; fortificazione all intarno . 
su. Gi Φοθοσόςν wegsT- Πιερισβίγγω, P. serzac | 
TES superflu , ue. 4-8 prestet à l’entour , deri : 
perfluos uas soprablan-1® gère all intorno « 
dante + Ah Περισφίχγω» suda. ir, 
4 ogni parte. Tsgoscczper , erip.depluss celui # celle qui serré 
χισαζω, P'. couvritt té più. à l’entôur ; .colai î ch vi 
- de tant côté, coprir dalllspsoscrapor, dor. did: lei che ttrignò all incorso» 
2 part - i plus, più. $. οἱ tegic- Περισφέξας y Έασα par. ce 
+040 Is θα ΜΙΤ: dospor ré αυπός ν lal lui # celle qui à serré 
— geni È celle qui couvre! plus part, le plusgrand à l’entour, εκ] η ces 
da tout côté, celui à co- bombte, Je più parte,| lei ché ba stretto all in- 
lei ade éopre da ogni porte . il maggior numero. | #0rn0 à 
Ἀοπασμαύος, 13.01 «[Πεθέσαδις , ἐσ. οἰεοοακεαή-|Περισαάλιγμά , vo. ebve- 
Μετ. couvert , te. del ce, circortenza. loppe lation d’enve- 
tous οὐτέ, coperto, À Πεβιςατικὸν , ἐδὲ Περί-ἱ lopper, iniviluppe;, Lim 
da equi. parts . - GUI « e vilapperi 4 l'isvelgers s 
Iadsas 1900 pes 9 P‘. régar- Ilsésospe , μσ. pigeob y co- Πιρισαληγμούαμὸν ot. set. 
der è l’entour ,ercxvs-| lombe À solembe st. enveloppé, fe. ο» 
se d' imterno. Ilséicepaxi s wo. petit pis] paro; ta. tsvolse , 18; 
Πεβιόσωμενν, sa. accent geon ; Picciencino. TERI CES Φ'σάσα. eri 
circonflexe, acesnso οὗ -[Ποθντέρρ., scspigeon spie] eclui # celle. qui α ον” 
evaflasea è cions | pipgione è valoppé ; calai ὃ ο) οἳ ch 


RA ATE E . Disease. di 


| 

| 

| >. ‘o 1% a 
En. à Cite 


Περιαφαλίδας, SACE μεν. 
celui # celle qui a for 
tifé à l’entour, colsit 


colti ché ba fortificune 

alli intarmo , | 
Περιδβάλισμκά μέσ. πα 

de fortifier à l’entoth, 


vert. de tout: a y co 
- Jui. ὃ colei cho ba coperto 
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πώ.  d4 inviluppaso, che. bal li # alle qui.court.cà ἹΠοριβοοής., 5559, di 5 
par. clone incolto . & R, colui à colei. she) . illustre. 
nigi, Πιρισρλίσαν, P'. envelop-| corre Hdi dè. . TLepip200s > HW, 07. lnis. 
ασ, dh. sei inviluppare , inval Πιρισρυγυθίζω, P'.entou-! ‘x #0. supeche | βλ. 
n, κάρα >. 8 ret, environner,sciven-] Do, ha, 

‘ Dai , P fortifier lf dere. 6. «εθτρυγυρζω, Περιφέράα | do, circonféa 



























cn ‘scia avec. de muraflles tout{f &rayalra rpryvpe ,rader,| rence, gircanferenza. 
n N as à l’entour , fortificare| tournoyer, aller àl'en- Περιφερόμενον s MW. 1470 
Pe. o con muraglie attonao. tour, andar attorno » celui # celle qui cede, 


Περισριγυβέζων > GR: MAT: qui va chì & D, ewui 


Περιτωχίζων, σα. pur. 
celui 7 celle qui envi-| __# coli cha cane gni ο). 


‘n lé _ celui # celle qui forti» 
μμ jd fe tout àl’entouraveci tonne, qui entoure, ces Περιρέρῳ sP'eporter à l'en 
lat 1°" de murailles , colui #l lui & ορ che cincontda . tour, portar d’ inserno « 


9. αεριτρυγνρίζων, desi 9. TApaps pote 9 Φέρομαι 
me vpuyupe , celui «εδ » faut, roder, al- 
L] ÿ celle qui sode, voluil ler cè & là, corner qua 
ἡ coli che va attorno. | - e là. | 
Περιβ ὑγυβίσως, cape IT Ilpiprués, U, o. ἐκδ. 
celui # celle qui a en-| fameux, eme, ranoma 
vironné, quia entonré,| mé, de. famass ; 18 «rl 
colui ὃ colei che ba giru| MOMGIO, αν 
condato. Φ. ascsrpuyv=| Ilspipopa , Fal uporivensent 
pres ὁ 0546 ἐγύθεσε «ρυ-ἱ ciroulgire ; »oro cirehe 
YVPS celui # «celle. qui| : Jam. —. 
arodé, colui di αἱ) cb’ Ho #6. l'eGion 


Loi colei che fortifica attorno 
con smiuroglie . 

σαλχίσας, CAM 3 μα!’ 
7 er Élu celle qui a for- 
i ce fas tifé tout à l’ehtour a- 
vec de murailles, cou 
seg; È 3 colei che ba fortificato 
els! al F attorno con muraglie 3 
6 le Περιάχισμα, ‘ig. l'aftion 
di Rd" de fortifer tour àl'eg; 
| ασ. + sour avec de murailles, 
ssp ο) fortificare con sagra- 













le rs, glie all’ intorno. . dndato attento « d’entouter, de tenfer- 
δι Tlupicmysaurros è n) ο .Ποθτρυγέθιθμα, ὁσ. 1) αἱ ange à l’entour, i/chige 
ή. ion d'environnér,d'en-| dere 14149 intewio. 


M. mer. fortifié, ée. avec 
sia io de murailles tout à l’en- 


es! Περιρραγμεδας 9 ΟΥ «07. 
di tour, fortificato, 18,41. 


tourer s féroondemenso è 
-renfermé , de. tout À 


ϐ. πιρσρυγνθισµα, γύ- 


μη forno con muraglie SI ρισµα Tpiryupa , l'aGion|j l’entour, racchiuso sa. 
μια ! dt Τρισέμιω, P'. circoncire, . deroder, de tonthoyer,}: fusto intorno» ’ 
| l'es y ‘circoncidere ο τα aggirarsi MELOPALL Περιφράζο 9 P', sanfermer 
- kw” Περισέμοων y ὅσα. par.ce- Περντρυγυθισμάνος, ο αυ t à l’entéur, racehin» 
ng lui è celle qui circon- ο eatouré, de. enti dere tutto interna. | 
varda 6 cit, colui à coki che ctr] | vironné , n; cicasda-|. propia , Eoatos - psT, ces 
ναι) concide . >; LORS lui.g celle qui 4 rèn- 
Ποθ,σρυγιρανις , ve. celuil fermé tous à l'entowr, 


hi hf Σ]ομσμηδάς, paire citén- 
| cis, circonciso « 

adi οι) Xlepicop , sons. citconei» 

9 sb, 800 4 aircontdicione . 

scs  Ilspirpitac, face. per. ce- 

di?" ή lui # celle qui a couru 

mp çà & ld, coli È colei 

μη che ba corso quà e ld. 

reo p Περιαρέχα,. P'. courir ça superbia . 

sli & là, correre quà « là. ILlsgsparsvonas , ἐδὲ πι 

ret pr έ IopirpéxXwr; σα. µε. ce-|  espardiopa:. 

ψ oo Πες, rro6eo la 


quientonre, quienvirone 
ae, colui che cireenda 6. 
3 σιθλήρυγωρμύς όση πη- 
yésves σμ)γώρω., celui qui 
rode, colui vhe r aggira 
SILOPIO. è 
Πιεθεφκέδα s όσ. superbe γ 


. colui. n colei che ba 14 


chiuso νο ΑΓΓΛΟ à 


Πορέφραδις. ur. périplsa= 


Hs ουσ. cire 
convaliation, sinconvel- 
funzione ; 
Πφιθαρελωμώος, do 6. 
per. ì fortihé 9 68 » SYSC 


Zi de 


LI x 4 
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de circonvallations , for-| : 

















tificato, 14. COR circon- 
vallazioni . 

ἩΠεριχαραχωνω, P'. forti- 
fer avec de circonval- 
lations , fortificare con 
circonvallazioni . 

Περιχαρκκωγων ο ὅσα. μετ. 
celui # celle qui forti- 
fie avec de circonvalla- 
tions, colui x colei che 
forsifica con circonvalla- 
gioni . 

Hop: χαραχώσας,σαζα » MIT, 
celui # celle qui a for- 
tiié avec de circonval- 
Jations, celui tw colei che 
ba fortificato con circom- 
valbazioni s 

Περμχαρής , aes x pos , s- 
giò. tout gai, tutto al- 
lego. I 

Πιθ,χυµεύος, n, 0V. per. 
versé, ée. tout à l’en- 


tour, sparso, 54. tusto|. 


all interno . 
Tleesyxuve, P'. verser tout 
à .l’ entour, spandere 
alP intorno . 
Ilsesxwer, via. sr. ce- 
lui # celle qui verse à 
l’entour , colui w colei 
che spande all intorno . 
Tex vous s δαόα. CAI: 
celui # celle qui av 
sétout à l’entour, cs- 
lui n colei che ba spar- 
so all intorno . 
sesyapor, vo. les envi- 
rons., è contorni. 
Περιο, P'. prendre, pres- 
dere . $. πέρω κ 
se faire saigner, 
cavar sangue . |). Ἡδρω 
ἁπαίν με Lidi αβαλαμ- | 
Bas ἀπὸ τίω ἀῤῥωςίαν 
reprendre ses forces, se 
relever d’une maladie 


. œnpe lo ἐνασροφίω, la 


Hopra, P' «passer , passare . 


H E 
ricuperare le forze , ris- 
versi da una malattia. 
$. æ ripras ru os; 
NTI γίισαι ÉYYVNMS ; 
reponderez vous de 
la? farete sicurtà di 
sto?. 6. apr sranw 
uvrtprpwéouc , s’enor- 
gueillir, insuperbirsi. $. 
Tipre δανειχα, emprun- 
ter, ον. in prestie 
to. Lo gipre i δίχαια 
givos / prendre le parti 


D E 
passar ana vita stentata | 
Ilspror, sce. per. celui . 
celle qui prend, celsi è 
eglei che prende. 
πι vor, ὧσα. µεφ. celni 
è celle qui passe, cale 
u colei che parsa . 
IIspori, so. boucle, «egtb- 
biaglio . 6. report Ts 
Φδραὺς ᾿ gend î ganghero . 
Πιρεναχι, #0. petite four- 
chette, forchettîna . 
Περένι, ovo. fourchette, 






















. de quelqu’ un, prendere forchetta : 


il partito, le ragioni di 


IIspoos, 108 Ilsesosos. 
qualcheduno . 6. e yu «- 


Περπααὸ, «ide [gere 
κτλ. 
honte est tombée sur Tspov ; εδ Περυσ. 
moi, /a vergogna è ca- Περσινὸς, 1, or. ἐπιδ. de 
dute sopra di me. $.rip| l'année passée , dell'an- 
ro pa αράγμα εξ xe-| ο scorre, 
X07 ; dé xaxor, ἐπὶ χκ- Πέρυσι > trip. I année 
xs , prendre à mal, pren- 
dere 4 male. 6. πέρω 
εἰς qui γερά jus, σύρω ες 
αἱ γερά µου em. se- 
duire , fedure. $. περ- Εέσιμον, evo. chute, co 
14 dice, retirer , ri-| dura. 
sirare. À. ripre 3 Ju Πέσας, ide Ileoor. 
χοπαίδι, adopter μ5 επ-| Πεσκέσι, voie. présent, 
fant, edottare un fan-| regalo. 
ciullo, adottare per figlio .\XIlscxies, ασ. essui-main, 
sciugamano . 
Φ. περιῶ, opdioma:, se Πεσμονος, n, ov. per 
conduire 3 compertaritai tombé, te. caduto, 16. 
Φ. πῶς. φεριᾶσν» com- Πεουμέλι 3 #6. rodi, ti° 
ment vous porter vous?| blier, greasbiale. fre 
come state? come ve lal . SOU 3 TIGNICI , essui= 
passate È ῥ. περὸ σίω] main, sciugamane - , 
δρεξέν Mov, passer son Iespope, κα .σ. truite, srete. 
envie, cavar la sua ve- Πισαιχαὲ , srip. en volent: 
dia. $. σεργῶ πέρα, pas- volando, A vele . 
ser an delà, srapessare,|Ileanxars, ovo. celui qui 
passare dall’ altra parte vole, colui che vola. $ 
Φ. τεργῶ ϱενάχωρα, pesce 


s Corso + 


πεσιχαὺς > όσις ῥίασαν 
ζωΐω ρεροχωβισµερίω/ celui qui jette, coluiche 
avoir de la peine à vi- getta ., | 
ντε, stentare a vivre, |Ilemuxmæs,. αν όν. ἐπί 
9 | i a τα Mai του 
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, . "wwiant, qui vole, vo-|] πωριχῶν, κτλ. écorce, 11 δ΄ celle qui lapide, 
x Zante. ρούτα. 
a ἘτεσαλἈκδα, so. papillon ,| Terbevios , ιά }Ι0). ETIÒ. Ter poyteupor ». ss. pont de 
Farfalla. Φ. puxpt æs-| : de cuir, di cuojo. pierre > ponte di pietra . 
e ‘ απἈέδαι petit papillon, az à 50 cuir , euojo 5 
4 - . farfallita a farfallina . Πεσζοχολα , s0. colle de| pteur, scultore | 
° 6. μογάλη πεπιλλούδα»| cuir, colla di cuojo. ΠΠ. τροσέληνον., so. persil, 
#4 grand papillon , farfal- Πιεσζοχάρτε , ‘#0. sorte del. petrosello ; prexzemolo ο 
n Ione. papier, sorta di carta. ,|Ilewpooxere ,. #0. échelle 
gn Τ]οπελᾶςι voias. ‘delai quil $. πεσζοχαρτίν x n| de pierre, scala di pie- 
cu fait les fers decheval,| µιµβρωα, parchemin,| stra, | 
Es colui che fa i ferri dal cartapecora. {IIerposwros, sviec. lieux 
| cavallo. Πισύμενον, “c. les vola-]. pierreux, /sogo pietroso. 
Ἐ]επιλίδα, so. PUR lam-| tiles, # volatili. Ilerpwdns , érid. pierreux, 
proye, /ampreda Πεσνρο» so. feuille, {ο-] euse. pietroso, sa. 
Ta XlsmeXor, κσ. fer de che- lia. 
| val, ferro da cavallo. Πέτρα 3 vo. pietre, pietra. 
Da ΤΠισίλωμα., ous. l’a&ion Πεσράδι, sc. pierre pré- 
‘ de ferrer un cheval, ili __ciguse, pletra preziosa . 
ferrare un cavallo, Πιβάχηλι , ἄσιὰς. étole, 
si: ἨΠεπαλωμεύος, ἥ2 ΟΥ. pets ‘stola. 
ai ferré, ée. sais, ta. TIsrpewsos, μα) 107, ἐπιδ. 
n Tlmadro ,' P', ferrer un] de pierre, di pietra. 
Lig cheval, ferrare un ca Πέτρμος, M, ο). ἐπιδ. 
se valle, pierreux, euse. pietro 
a” Πμάζω, ἰδὲ Πω. so, 54, 9. πέτρµος» χα» 
ui lime, Timo , οὐσ.] μωμονος ἀπὸ FITpA |) 































trifé, colui À coleì ch'è 
stato ‘petvificato i i 
Πέτρωμα , ovo. pétrifica- 
tion, petrificazione A 
|erpwpesos, Ma ο). UIF. 
. pétrifé, ée, petrifica- 
te, ta. 
Πεσρώιω, Pi pétrifier x 
petrificare 7 
Ilsrpwws , ἐδὲ Πεσρώδης. 


LL 


κά piJigor, l’a&ion dej je-| de pierre di pietra. ϱ.|Πεσων P'. as E ‘ voler, 
SO: ter, # gettare . 6. τέ- REIT FITCAVI > LIT. ia volare . È. rend, pire, 
ab que , vw απεσᾷν» l’a-l cœur de rocher > Cuor jeter, gestare . 

gf 

n° &ion de voler, 5} di sasso : Fhewr; dos. pag. απι- 


A Jare. ) Πισριά o. coup de pier- 

| lui # celle qui! a jeté; Heresms, dia. rouge sf lüi qui jetté, colui che 
7e ες golui à colei che ba gere giorge, pretirosso ; é guta, geitante. 
jé, bi + sato. (. αισάξας » ÔTÈ | Tlerpogonape, so. l'a&ion/Ilwvxs, wo. tapis, sappeto« 
αι ἀπέτεξον εἰς sor αέρα. de lapider, Jepidamem|Iléburos, n, ov. sriòd. 


MI, volant a volante. 
6. RATÉ} , ET 9 ce- 


6 9 celui # celle qui 2 vo-| to,.i/ Japidare . d* orme, 4 olmo. . 
ng . 16, colui n coleî che δα] Τετροβολημοθος, n, ov. Iledxos , xo, orme, ofme « 
: volato . | μετ. lapidé; ée. ZJapi-|TIdæ, δὲ: Tir . 
nf | is Πιο, ide Iecs è date, 16. Περοβησμεύος, M, 00. {5 
Lin Tlsraraer, so, petit coq, IlerpoBoYnags , ceca. μετ." 119. épouvanté , έε. 
18) cochet y galletto P | celui 4 celle qui a Î2-l' spavensato, ta. _intimo- 


i, -Flsrevos , έσ. coq, gallo.| .pidé, coluì à colei che 
μα, ο] έτζα, vo. peau, écor<| _ ba lapidato . 
n ÿ ._ce, pelle,scorza. θ.τέ- Πέτροβολὸς, P', lapider, 
sl +9 Ri σώμαφς» peau ο. /apidare. 
pelle κο) ἡ αίσζα fi κ per. ce- 


o: ο. κο ον 


rito, ta. 
Πέρσι» : 104 Πέμσα. 
Πέφχι, 108: Πάχι. 
Περυλάγμενος», N30. MT. 
bien gardé, ‘6, bien 


solui À coleì che lapida . ’ 


eTpoy\urms, ovo. scule . 


Πισρωδάς, ὧσα .. per. ces, . 
lui # celle qui a été pé-: 


NET 


[ses ‘Agrat  λεννοέ 


pr P'.sourdre, jail- 


7} ΑΠ 


uo 


+ 
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conservé, ée. ben cu-[Mnyw, P. coaguler,. 04 Huxawrer , sd. UST. CE 
stodiso, ta. ben guerdo-| gulare. $. αὔγω, xw-| lui ÿ celle qui εοαρα 
to, ta. so, enfoncer, ficcare . le, qui épaissit, coluii 

ILepuricperos n, ov. per. nòerior, vo. gouvernail,i colei che coagulz , che rap 
illuminé, ée. illumina-i "11ος. piglia . I σηχαύνων , xè 
to, ta. Hubuxel, érip. en sau- celui ν celle qui se cail 

Hex reBarss, à uo. bateleur, tant, saltando, 4 μα) le, colui # colei che ε 
joueur des gobelets, gio- Tlndnxars , so. i Iydy-f coasula. 
celare, giocolasore . Ds. Γἤνκανσας «όασα.µισ. "Es 
Inyedaxi, do. petit puits .) Πήδημα si) so. saut, αἱ. celui # celle qui a co. 

piccolo pozzo . Πηδημενος > N, 0). (er. gulé » qui a épaissi, co- 
D, so. puits, pezzo.| sauté, ée. saltato, ta.| Jui ὶ colei che ba 504- 
Tlryad ήσιος 9 i, 807. AN- Πρδήσας, s σαόα. μι. Ce gulate s «δι ba rappiglia 
NTIXOCIW, 01. ἐπῖδ. lui » celle qui a sau-| 5. Φε σηχαύσαςν sul 

de puits, di pozzo. té, colul à colei che bal celui # celle qui s’est 
saltazo’. caillé, colui # colei che 

Ilrôvws, so. sauteur, ce-i si è cosqulato. : 
lui qui saute, seltato-[IlrAeXa, πηλάληµα, ες, 
re, che salta. l'a&ion de courir sii 

Mds, P'. sauter, saltare .|  torrere. 

Iuyairo, P'. aller, snda- Πηδησάρε, soier. ressort, Πμλαλήσας I Seca. per 
re. 9. Arai ds gd susa, molla. celui n celle qui a couru, 
χαλὸν Ÿ s’en aller, an IInSnows, n, όν. sis. qu’on) colui n colei che ba corso, 
darsene 6. Tyyurt as peut sauter, che si pwò Πηλαλὼ, P‘ . coufir 9 cer 
æ χαλόν, dieu vous ac-| saltare . vere . 
compagne , dieu vous Πνδῶν, sca. per. celui Ππλαλών, ὅσα. µε. ce 
benisse, adieu, σκάἆσιε- " celle qui sante, soluil fui w celle qui court, 
vi con “dio s addio. G.l 5% colei che salta. colui # colei che corre. 
φηγαΐγοισας, en allanf, Ilio, ἰδὲ Πέγω. Πηλάσικος, ide. Ts aires . 
andando . Πηκχα) , so. gelée , gelatina . Πέλινος, M, 07. ἐφίδ.αι- 

Πηγαίνών., σε. ST. ce- luxe, κ, 07- ετι». σηγ- 
lui η celle qui va, co-| . µεύος, coagulé , ée . c08- 
lui 4 colei che va. gulato , sa. θ. ruxme, 
ὕγανος, “0. rue, ruta. | αυχνός, épais,se. den- 

n, soiac.source, 0] Se, spesso, sa. denso, 
gente. sa. fisso, sa. 

True , ἐσ. σρίξιµον , coa- Πίχωμα, aus. coagula- 
gulation, cosgulamento | tion, coagulazione 
coagulazione . χσώµενος» M3 0Υ. HET. 

Ilryuevos, 1, ov. uer.| coagulé, έε. fixé, ée. XONCHLOT , mortier , s4sal- 
coagulé , ée. coagula- épaissi, ie. cossulato,i to. 
to, 14. À. mnt | sa. rappigliato, te. [Πήλωμα , va. l’aëtion d’er. 
χώσμενος, enfoncé, ée .| Trxnere , coaguler,| duire, de crépir avec du 




































lir , scaturire. 
γαναµενος» 4307. peer. 
celui E) celle qui va, 
colui n colei vhs va. 


de terre, di terra. 
Iyxiros, ‘so. vin nsssis- 
sonné avec des berbes, 
vino condito con delli 
erbe, 
Πγλὸς, ovo. craie, τες 
le, creta. GS. apres de 


ficeato, ta. fixer, épaissir s cosgula-| mortier, -- 
Tinyuraxi, #0. petit men- re, rappigliare . 6. an-i Lo smalto. 
ton, piccolo mento. XIV, οὐδ. se codgy- Πέλωμα, πηλόμαας, 


duorereresa > rm 
rie, dirsontnzia . | 


Πη λικθύ 9 We 


ler, se cailler, cosga- 


Heysu » οὐσιας. menton, 
larsi, rappigliarsi. 


mento CT 


eux 2 eust . cretore , ih. | 


+ | 


[rpoerc. 









nr πι 
Ἠκλωμενος, n, 67: per. 
endyit,te.avecdumor-| δίκαια iso, prendre le 
tier, ήρθαν 14. col-| parti de quelqu’un s pron- 
do smalto. . deve il partito, le ragio- 
Tluroso, P.enduire, cré-] si di qmalchédunt . 6. μὲ 


intomicers collo smalto. 
Πνξας, Guru per. celui 
4 eslie i a cosgalé, 
colgi Po 3 che ha c04+ 

- guiato. 6. arie, oui. 
celui # celle qui s' est 


me fait mal, il mare mi. 


mé, se mettre à faire, 


mIa à Se pacsa, la mer 


fa male. Φ. pi sriactò 
6 θυμός; la colére σι 4 
pris, /e collera mi da 
6. siso να λά- 
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mal caduco , Φ. «ιαόν ml |ΤΕιδιζιώσερος, mn dr. ἐφίδ. 


plus adroit,te. plus ha- 
bile, più abile, più de- 
. 4164 ra. 
Πιθεμά, se. situé: pale. 
M0 , spanna. 

[liSusx , sig. probable- 
ment, probabilmente . 
Il:dawds,# ,0r. did. pro- 

bable, probabile». 
IL: Sandero, vo. probabili 
té, probabilità . 6. us 

























caillé, colui colei chel masserii a favo. φιλονέαισα, probabie- , 
. si è conguiato.. Ἠιαίως, υ6α. per. celuil ment, avec probabili- 
e mor, aulico sei con-| » celle qui prend, ce-| té; probabilbentt, con 
: galetion, figiment, i00-] lui w colei che * proude . probabilità, {]ιθαιρως. 
gulamento ; coagulazione .| chè piglia. Πιθαφώσνοος | 1,07, 0903. 


Te, fila ο ue. vis, 9ὴ/ ει) Πιέσας,- ceca. uar. ce-|  très-probable , prodabi- 
Iipoc, i sès i Ilipes. lui # celle qui a pris; Arsime, ma, | 
sax, ve. petite four-| colui 5 coli che ba ῥη-[Πιδανώσεμος , n, ον « érid 
chette , forchettina . re; che ba pigliato » plus probable, piò pre- 
jrs, ovo. Fourchette , Π]ιασιμον, ve. lation de|  ksbile. 
- forchessa è , rendre, i pigliare. 6.|Hudsroreyia, de. diseours 
Πηρωνοθήύχη, vo. étui de under, prise, prise.| probable, discorso proba= 
fourchette , forcheriiera . Πιασμερος 34, Oo per. bile, 
s ide πο... pris, se. préso, se. pi Πιβαρώχι», “o, perito cru- 
Klum, ds. tourte, sorta.|. gliato, ta: $. saut] che de terre, piccola 
Φ. λαΚονόψησαε, tourte| ros, Χρωσμεύος, tenu, sierra . 


aux herbes, srbe/ate. ue stento 19. È. viad- Πιδάρε , de cruche, va- 
Tinvva, se. présure > soa pe#0s, xpmaee fo; arm] se de terre, giarra . 
lo. µέλη» pérelus, se. se-|IHiSmxos, ide Méius . 


Elnxn, ve, aune, Braccio. 
Ilasw, P'. prendre, pren- 
dere; pigliare . $. Φια- 
VO xXpesw, tenir, re 
nere. À. diva, | ἐγγί- 
ζω) toucher , toccare. 
$. iviuar αἱ Sevipa, 
noi ἐξ ἱριζώθησαν s les 
arbres ont pris racine, 


tratte, ta. 
Iliem, ve. plat, piatto. 
IliBundiw, (30 Ἔτιβου- 
λάω. 


Πιδξάῶομαι , .P'. s’indus- 
trier, faire tous ses ef- 
forts, À industriarsi è 

Πιδέξιος, ie, tor. dri9. 

adroit, te. habile, abi- 


Ilt9os, δν Πιδάρ.. 

Πέχυσα, ἐπίρ. le ventre 
à terre, borzome. Φ. «i- : 
Novara, wi) αὐάσοδαν à 
l’envers, #/ rovescio . 

Huxwrifo, P Er. piaci 

qu rixura, joter quel- 

qu’un le ventre ‘è ter- 

re, {όν qualibeduno 

boccone. Ô. sizovarito > 


αὐαπόδογυβίζω» renvere 


surprendre, prendre sur 
le fait sorprendere alPim- 
pente: 6. vr gw 
D Y\VRUR® , novi si 
aber, il tombe dû 


mal caduc, parñce di 
Mm 4 





[ibn , m,07. 8712. 


ovo. adresse, habilité, 


Ser, rovesciare » ‘6. cda 
abilità, dutrezza . 


- aurito, dI, rire 
œinouse, tomber ven- 
tre à terre, uso bose 
COMP. 

ο lixpa, ovy. ea; 

tons: : ama 


- 


très adroit, te. très- 
habile, degrissimo ma. 
abilissimo , ma, 





c' 





. VO SL Si 


ni nr 


Lodi ni 
κραμεοος > mer. δλιµ-|Πεχροσερος, n, ο. ἐπίδ. 


‘ amarerzo À, Tixpe, pe 


σερ. Im Lis , amertu- 


pueros , Ἀυφημενος, af- 


. me, gffli&ion, #mewr-| figé, ée. affitto, ta. 


za, affitionre ! 


14064 ù 


Ilixpeyyupor , 49. concom-| . 


Ilixpaos, 16 TLixpaue . 
Πιχρα 9 arri pe amèremest , Πιχραμυγδαλον , sa.aman- 


plus amer, re. più +- 
man, ra. 


Πιχρόανε, sc. amertume, 


de amère, mandoria #-|ILxpuslixos, ni ov. sacs. 


bre. sauvage , coçomere Ilixpases, race. µοτ. ce- 


selvatico « 

Ilixpada, 40. amertume, 
âpreté , amarezza è 
Πιχραίνω, P Ἐν xapro 
. Che PRA TIXPOY , rene 
dre amer ? fare amaro. 
$. Tixpaire , pata 
erba wixpos, devenir 
amer, sxamerire, diven 
τοις EMATO . 6. σιχραί- 
ro, SAR, λνσὼ, af- 
Siger, chagriner, «effi 
ο gres attrirtare . 6. αι- 
χραγοµα», 5) affliger ,se 
chagrioes s 4ffigerii, atm 
trictarsà à 

Πικραίνων, Udo . ΜΕ7. ὅσις 
Kara σιχρόν» celui è 


- lui # celle qui a rendu Πιλατόν, 
amer, colui 4 colei che 
da fatta amaro . ÿ. gi- 


χρανας 2μοσιρ. λυσήσαως, 
celui y celle qui. a af- 
figé, coluiu cole ch 


ba afflitto, 


ILxeste , P'. "Er. rendre 





un peu amer 9 TE. «4° 
marte, ta. e 
Tuer s 
‘ vexer, to genter, Op” 
primer, fermentare | ep- 
πο. 


Πιλάσε, so. rupancs , ce- 


lui qui tourmente , qui 
opprime, tyran , celsi 
che tormenta , che oppri- 


‘âpre, amer, fer uma-|_me, tiranno . 


P0 + 6. πιχθίζω 9 sò. γί- 
roue TIXPOG, Être amer, 
60 AMO, 


Πικρίζων. s VS. per. "Er. 


Πίέμεαε, sde ος 
᾿Πιμπίλομα, sa. 


1° a&ion 
d’ourler, /orfere, #- 
leturs . 


celui. # celle qui rend 1 ιο μα μες. 


amer, colui κ coleì € 





ourlé, ée. erlate, ta. 


Πιμειλώνν», Ρ', ourler 3 
border, οἱ. 
Πιμαιλφνω», sce. mer. 


fa amaro. {. αιχθζων 
sd qui est amer, chè 
GMIAPO « 








celle qui rend amer, IUxescpas, se.l'aQionde| celui # celle qui eur- 


colui 2 colei che fa ama- 
ro. À. αι κραῤηνν 0516 yi: 
vegas πιχρὸς», celui # 
celle qui devient amet 
colui # colei che si fe «- 
mure. È. sixpairer , per, 


rendre amer, x d’être 
amer, il far amgro, x 
L'esser amaro. 


Πιχθισµενος, #0. - per. 


rendu, ue. amer, fa:- 
to 4 16. 4MAare. 


Jaipur, ausrdir, affii-|Ilixpas, η, or. émis, amer, 


geant, te. affigente , 
ait? istante 9 
Iixpariîa, ἀσιας. laitue 


re. amaro, ο. 


affli&ion , cen afffizione : 





le, qui borde, colui # 
colei che orla. 


ILyuriawcas 3 Gage. (467. 


celui s celle qui a our- 
16, colui à colei che. ba 


pese i 


ΠἩιμπιλωσις, so. celui qui 


‘ ourle 9, colui che orla. | 


Πικρόχαρδὰ , said. aveciITira, «o. nacre de per? 


le, madre perla ὦ 


sauvage è latsuca salca- Πιχρόλαρδος» n,0r. arid.|ILuaxax:, ovo. petit piat 


. tica. 


Ilixpapa , 63. amertume, 
âpreté, amarezza . Ÿ. ni- 
xpaya , perup. Dai lis, 
λυσν, amertume, affli- 
Aion , emerezza , affii- 
ερ. 
Ἡιαραμενος, n, ον. por. 
rendu , ue. amer, fat- 
to, 50. amaro. À, xi 


ὁσν sa peyeAlw δλί- 
dir, très-affigé , ée. 
addoloratissinzo } ma. 

πικρόχαρδος 3, ὁποῦ ἐχ 


σιχρίω χαρὸ ide ,- Toi 
σχληροχαρδιος, cruel,lie . 


cradele . 


Πικρόσιος , ny 01. ἐπίδ. 
très-amer , re. «πι 


simo 9, na. . 


[Πιν ηρος. + 









de bois, piettellino di 
legno . 

ἴναχαςν ve. index, τε- 
istre , indice , regittre 
tavola . 


Iliset, 104 Iliraxat. 


IMurazibe, αιναχίδι, ue. 


I° abécédaire , P «δες» 


darie . q 


Iiros, Τὰ pin, pino + 


dea 


“i sea, 


Mi 54 
{ dibirò chè produce i pi 
stacchi , 

[isdSas, do: per. ce- 
lui # celle qui è été cru, 
tolui Ἡ coli. vb à stato 
credato è δι is | ; 
éurisdSus, celui» ŒR 
le qui a été affidé, co- 
lui n colei cb’ è stuto af= 
fidate. 


π 1 
Xiirow, P'. boire Bere: ἸΠιπιλισμεῤοςνὴ  δ). per. 
]ένων., use. per, celui Ù succé , 6e: sutciato , ta. 
celle qui boit, 20/25 #|Iligirisd, trip. en su- 
colei che beve ; cant, succiando . 
ILitapesio, se, 107. sid. |Iirinicdo, do. celui qui 
de buis, ο) Bossolo. suce , succianté , -rblui 
ILEees, τίξοςν so. bdis,| che succia. 
bosso , bostol®, Iliro, P'..tomber, a 
e Sw 9 “4. boisson > dere 0 
vanda . ira, udd. per. tome 
ΕΤια εράφος, 8,00 #rid.23-| bant, te. cadente. ITisdpa ; sé. l’a&ion*de 
saissonné, ée, avec du Ilipzion:, “o. scie, sia. croire, dl credere . 
ο ορμή ton Πιργιονίζω κτλ. (δέ Πριο. Πιρδύσας , daga. µε. tt 
rile, κτλ. 


Πέρος, ασ. cheville, cæ 
AD δληλος ST 
réicb, tannelle, ces: 
mella di, botte, 
Πίδομα, (δὲ Πίσυμα. à 
Mio, so. poix; pece. 
ΠιαοχόΆα, so. colle de 
poix , colla di pece. 


HI 


































} 


È Milos, sc. poivre, pepe, 
ILasese; ovs. lépidiim, 
piperite. 
ILwseito, P'. assaisonnet 
avec du poivre, poi- 
vrer, ctondire ton pipe, 
Impepare . 
Ν Πιφερολόγος > dd. poivrié- 
# re, pepejuola. Πίωνμα, ovo. enduit de 
LI varspogste, Ue. râciné de poix, impeciatara ο 
poivre; radice di pepe.|Iliosmuewoss #3 ovs pr. 
To Πισέρωμα, δια. l’a@ionl poissé, ée. enduit te. 
dI. de poivrer, ο impepare è de poix , - impeciato, ta, 
#’ Πιπερωμεύος 9 Ho OP. ΜεΤ. Πιωσνω, ΡΕ. poisset , 


colui n coleì che ba cre- 

dutos : 

Iisdptwot s n, ον. er. 

ctu, ue. sreduso , ta. 

Φ, πιςὤμερος, suricd- 

μονος, affidé, ée: affi 

dato, 14. 

Ilisdox, ἐπίρ. loyalement, 
de-bonne foi, | η 
te, con buona fede : 

Πιεάπος, n, or. ἐπίδ, 
croyable; tiedibile. 

Iisdw, P', croire, crea 


dere » 6. Tisdbe ; δίδω 


# 


Lal 
, 


«6. poivré, ée. impeptra duire de poix, goudrons wictr, croire, ajouter 
κό ta, 14. ner, inpeciare $ impia-| foi, prestar fede, dar 
| I Πνπεροσθέρων ; OU. tape strar di pece. + fede s credere. $. vida 
ii?” ‘pour le poivre 4 gratts- Πιόσώνων 9 Uda è teli Cee Mai 3 P'. se fier > fidarsi. 


lui # celle qui enduit 
de poix, colui n colei ché 
impecia è 


ais per i Raga 
PON, Πιτιλιζω., P "sucer; sc» 
si ciare. À. 39 xpagi gri- 


Τὸ Hisdo le symibo» 
le de la foi, i/ simée 
lo della: fede + 


iui v celle qui.a cri, t* ua 








DI μι σιλίζε , le vin est pi: Liésoæs , όαδα. µετ. ces Πιοικόςν xo. berger y per 

uh «quant, i vino d fri li # celle quia enduit store. 

; HE ir. de poix, colui n colei Ilicdiay , “aus per, celui 
1, P Πισιλίζων » σα. µε} ce. che ba impeciata . » celle qui. croit, cro- 

lui wcelle quisuce, so: Ilia, ἐπιῤ. fidellement, yant, toi. soli n colei 

; ui ui n coleì che succia $ loyatement, avec fide-| 2 trède, credente . 

A succiante . lité, de bonne foi, fe-lifivis, so. foi, croyance, 


5 


| 


ph 


Πμτιλίσας 9 dada » fee.) 


celui 7. celle qui a sus 
ct, cola? 1 colei che ba 
INCCIALO., 

itiricua, 80. l' a&ion 
de sucer succiamento 


Mm°5 








* com bdo fede . RA 
Uras, #7: pistache ; dh 
stacchio . 

IHisexit, sc: 1 


delminte » con fedeltà 9 


arbre qui 


ο dee niet ass b 





fede, credenza 6. baro 
«σι, δίδω ric, croi- 
re; préter foi, dai fe- 


. des presser fede. 6.» 


αἶσιο, καὶ δρησκόα, la 
foi, la religion, /e. fe- 
de, 


dico os. 
ee —-—— 2466. 


550 H 1 
das ha seligione 6, εἰ- 
εις» uTisocus , loyau- 
té, fedeltà » Αα]. À. 
pd slo œisiy peu, par 
ma foi, ὃν fede mie. 
ολ, φιςόλα 2 eus. pi- 

| rs s pittola. 
isoMiet, UE. coup de pi- 
stolet , pirtolettata , 
Iisoua, χσλ. 106 Ilixu-| . bile. 
re. Ilicupe, ès ILirupa, κ) 
Misos, κ, dt. sid. fi-|. σίσρα. 
delle, affidé, 69. fede- Πνσραχολ)» ἐδὲ Ἔσισρι- 
gorge, le, fido, de. ifidato,| Χήλιον. | 
- sa. È. wiçds, oi πισοέ, 
fidelle , chretien , le 
vrais crapents, }fedeli. 
iscouun, voter, fidelité, 
fedeltà, —» 
Tics ο, ἑπίρ. 


IT À 
bile, Sapace , esperto 314. 
Πισιδαοσνς., vo. habileté, 
adsesse, abilità ‘dv 
44. - 
Πιονδθῤσισος, n, w. ἐπιδ. 



























simo , MA + | 
Élimdaotupes, n, ον. 0919. 
plus adroit, te. pià 


invagun, e. coagula- 
tion, casguiatione 
Fiopeses v,0. per. bu, 
très-fi-| ue. bevuto , M. 
dellement, fedelissima- Πιώσιμον., vo. l'aêtien de 
MENTE - beire, il bere. 
Ἡμώπως, n, 0. teiò. Id, CZ côtes, costa. 
très-fidelle, très-affidé,l ϐΘ.σλάγι, µέρος, côte, 
be. fedelissimo ma. ο pert, bonda; parte. 
ο datissimo, ma. Taeyia » (06 Ἠλαγίως, 
Ilicugipoc, n, or. 6709.|II Πλαγιαζω, P'.se goucher, 
plus fidelle, plus afi-TEvoricersi. 
dé, 6ο. più fedele, più al tari Cd y VO . mer, ca- 
fidato, te. . lui 7 celle qui se ceu- 
Πιρὼς, ide Ilsa. che, colui # colei che si 
ο. >dæip, derriêre, die-| corica. 
| Πλαγιάθας, Cada, par. 
Todd , . ἐφίρ, exprès,| celui n celle qui s'est 
à dessein, a bella po-] couché, colui x colei € 
SIM + sì è coricato. 
Ἠίσρα, de. son de (αεί-|ΠΠλαγιασμα, se. 1’ aion 
_ne) 674568, semola . de se coucher, i/ cori 
Ilimesde , TITOA I pe ; vo.| carsi, il giacere. 
crasse, teigne squem- 
mese, qui se forme sur 
le cuir dela tête, for- 
fera . 
Iliwiue , esip. habile- 
ment ,. aveo adresse,l/ 
con abilità. desamente . 


couché , 
14» giacente, 
Πλαγιος, ie, sor. 69/9. 
oblique » ebliguo , ua - è 


da lato. 


Il:mdWos, la, 6CY + ri. Πλονίος, ο οδίίουε- 
gl. meo, colui # celle qui 


habila, adseit, te, 4], ment, οφ μις > 


















ες ès-sdroit 1) te, abilis = 


TUA, vg. présuge; ces- 
ilo . ολο” “ 

















Πλαγιασμεφος 30), 09, µας. 
ée. soricato,| 


εἰς ® πλα χι, déôté, 





Ἡ A 
φιλαθγίως, cis © Then, 
zios, Hey. d’ une ms: 
nière indire@é, iaidirtt 
24269. 


sv. carreau : as 
drello, mattene , N 


lui è celle qui a été 
pressé, s0/p) ὃ coleì eb'i 
Hate ορ. 6. Tie 
xwdec, pop. celni i 
celle qui a été” oppii 
mé, colui à coloé εδ) 
stato oppresso , 
ITaexopa > OC. compres 
sion ; camprerslone . È. 
TANXWNM > MP, 0p- 
pression x ©ppressione. φ. 
σλάχωµα, αν Tiers 
σιγὸς pres , surpri- 
se, l’aRion de surpren. 
+ dre sur ls fait, i ver: 
‘ prendere sal Γρ. 
Πλαχωμοόος, #, e. per. 
comprimé, ée, compres- 
50354. 6, απ λαχωμονος, 
mime. opprimé ; ée. cp- 
presso , 14, $. e da 
VOS η πιασµεος ἐπ ave» 
φόρφ , surpris , ise . sur le 
fait, serprco, sa. sd 
fatto . 
Πλακφιω, ο, + comprimer , 
COMPPIMIONE .. Φ. FAL 
@ μµισαρ. Opprimer 9 
opprimero . 9. TAGS , 
Tiara Gira LIPINÒt ar 
sr «ὐωφορφ » surpréndre 
sur le fait, serprendet, 
pigliare sl faste. 


. Πλαχώνων» a. μεν. ce- 


lui ” colle, qui contpri- 
me, celui colei che com 
pino. Y. πλακών , 


op 


rexwdds , ion. per. ceo 


P. ile Ter 


4 


+ πο αν πω nn = - 


I e 


nA . ñ À | nA 531 
opprime, colui # n colei εὐοὶ ζισλανεμα , seduion » lui ὃ colri che bé impa- 
opprime . seduzione. $. ahasmua,l stato. 6. πλάσας 0516 
Iaxxdos η caga . μετ. ‘æAwn, égarement, di- TAGS dis ta, ce- 
celui # celle qui 2 étel vagamento, sviamento lui # celle qui a créé, 
comprimé, colui # colei Πλανημεύος > #, or. per.| qui « inventé, colui # 
cb à stato compressi. $i dramuewos, γελασμέ- bolei ehe ba creato, che 
αλαχώσας, em. celuil vos, trotmpé; ée. fngan-|  ba-inventato, che bafasso. 
$ celle qui a opprimé,| maso, 54. 6. σλινηµέ-]Πλάσιμον, do. 1’ «οι dè de 
colui 4 colei che ba op- os ) ori TAG On εδω boulanger , l'impartere. 3 
presso. 0. πλαχώσας» ὃ- méxd, égaré, δὲ. dir-|Tlaavis, voies, création, 
δις HA ds αἰῤνηδίως , ce-| viato, ta. 6. πλανὴἡμε- azione . ῥ.αλάσις ὥς | 
lui # celle qui est sur-| vos, ξεφλανηµούοςν se- ως TIVCR , son fi x. 
venu à l’improviste, co duit, te. sedotto, ta. Lab 
Jui n colei εδ à νοβύσυ-|Πλανέσης» ἐσιας. Ρἱαπέια,|Πλασμα: our. σα 
venuto alP improvviso . $.| pianeta. Creatura . 
σλακώσας» 0516 iriace|Ilacentixds 1,01. srid.|Iaecuewos; n, ov. par. 
id à 17° au Topo céluil erroné, 6e. erroneo sea.) créé,ée. creato ta. 0. 
x celle qui a surpris quel-{ITaasos, ris. trompetr, σλασµενος, créé, 6e. 
qu’ un sur le fdit, couil ingannatore. * inventé , ée. faint, te. 
» colei che ba sorpreso|Ilxas@, Ῥ. atani, create , ta + inventato 14, 
qualcheduno sul fatto . X@ ; tromper, duper, fitto, sa. . 
λαχωσος, 7, 01. ἐπίδ. ingannare . φ. πλανῖμαιν Πλάσω, ida hero. 
comprimé , ée. compres-| drariua, γελᾶμαι, 5ε|Πλαςήρε, so. la table du 
so, 54. tromper, être la dupe , boulanger , sevela pèr 
Iaavipe , σλανεμενὸς », δεί ingannazrsi, essere ingan- impaitare if pare. 
Ilxxnpe ,. πλάνηµεφος .| nato. ÿ, Σλανόμαι εὐω[Πλάσης, soir. cresteur, 
Πλανη, οὐσ. «Tam, ri- κ) txdy s'egarer, errer, creatore . | 
AæGU& , tromperie ; inel  disviarsi, dividre, errare. Πλατός, # H»01. ἐ4 9. Φλασ- 
ganno, $. φλας, rl Grau, ξεπλανῶ, se- uesos, crée, be. crea- 
FRA i séduétion , ,se-{__duire, sedurre. 10, ta. Ÿ. πλαρος, μὴ 
duxione. 6. mhan, Πλαλώμενος, n, or. eT.| αληθής, créé, ée. iri- 
Sos, erreur, mépris errant, te, errante, venté, ée, feint, te. 
inganno, errore, sbaglio .|Ixavar, ὧσα. μετ, celui céleste. inventato , 14. 
Haxendes > ica. par, ce- y celle qui trompe, co-} fisso, 14. 
lui # celle qui a été] Hi n colei che inganna .|Ilnasovpyos, éri8. créa- 
trompé, coluimcoleish 81 À. rar, EirAuwwr,| teut, ratori. 
stato ingannato. seduisant; te , seducente . Πλαςρης» 56. rouleau de 
Πλανέσας, σασα. LT: ᾱ- Πλανσέζω , Ῥ. ws To . bois ‘avec. le quel on. 
games, celui ὃ celle γα πλαναάξήν να σκα-ἱ boulange le pain, ci- 
qui a trompé, colui n| Ch; xTA. qu’il creve | /indro, colquale ο) împa- 
colei che ba ingañnato . che crepi. sta il pane. 
6. πλανέσας C όσις ἐγέ- Πλασαςι σασὰ. UST, ὅσις Πλαταμα, ous. 1" αθίοα 
λασε κ) ἀπαφόρ Td, έπλασε; "celui è celle de dilater, dilatation, 
celui # celle qui a se-f qui à ctéé, celui Ἡ co- il dilatare, P allareare, 
duit, colui 4 colei chebal leiche ba create. ῥ. σλα-]Πλαγαίνω, P'. dilater ; di-. 
fedotto. | oùs ds trace Jo]  Jaiare, allergarr.Ô. when. 
Πλαημα, da, tromperie,| pi, xTA.'celui # cel-4 raso, εδ. se dilater, 
inganno +. 6. aAamye,i le qui a boulangé, co-| «ιοί. Sk 
Mm 4 1 he 
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Πλαταίην», von. pi. Er, 
a celai # celle qui dila- 
se te, colui Ἡ lei che di- 

lata. À. πλαταίνων, vò. 

pelui qui se dilate, co- 

ζωήν εδ si dilata, che si 
‘allarga. 

larges, scies. plane, 
platano ; 

Sac, sc. épaule . spalla. 

Ἠλαπον, P'. crées, cre 

tre. δν σλάσσν, ‘o: 
ec, 5 σλαδω ορ 
ο. µας un ove, créer, 

inventer, feindre , cone» 

re y inventare , fe . 6. 

πλασσω 2 Lui, bou- 
langer, impastare . | 

Iliews, 50. largeur, /ar- 

ghezza . $. ὡς αλάσος 
| xert Them, tout au 
| long, «lla distesa, di- 
> ΑΝ. 
Ha , ἐπίρ. .ample- 
. ment, /argamente. 
IaxrvyAwos0s, ἐπίὸδ. ce- 
lui # celle qui.a une 
langue large, colui à te- 
lei che ba una lingua 
larga . 
Πλατυχέσελος, n, ov. ἑ- 
-œid celui # celle qui 
a une front spacieux, 
colui n colei che ba una 
fronte spaziosa. i 
Πλασωας s FAC. μετ. οξ- 
Jui # celle qui a dila- 
té, colui 4 colei che ba 
. dilatato. 6. πλασωύας ; 
δεις γης αλασύς, ce- 
lui # celle qui s’est di- 
laté, colui n colei che 
sì è dilatato. 
Πλαπων, Ρ. dilater ; di- 
: Jatare . 
Πλατωων, usa. per. di- 
latant. te. dilatante. 
IaerwwwposyM30Y. ἐχίδ., 





















colei che ba spalle larghe . 
Πλασυπόδαρος y Us 0. € 


Πλασναρύσωσος » Mr ©. 


Πλασύς, da, ὑ. LIL. lar- 


Πλασύσισα | ἐπιρ. très- 


Πλασύσισος, n, ov. ἐπίὸ. 



















D À 

celni # celle qui s de Πλένγω, Ρ. πλέω, nage’, 

larges épaules, colui n nuotare , 

Πλας, érip. plus, più. 
ῥ. δε θελω hu, je 
neveux plus, sos ve- 
glio più. G. piva arreca, 
c’est assez, basta edsie.. 

Πλαοσερα, ἑτίρ. mieux, 
plûtot , meglio s pistro- 

6759. celui # celle quil sro. $. πλθόσρα, ae 

a le visage large, co- βιοσόφερα, plus, più. 

lui 4 colei che ba il vol- Πλάςου ». ἐπιρ. ὡς ἐπὶ © 

to Jargo + Asso ; le plus sou- 
vent, ἐ/ più delle volte . 

Ἠλέχως, vo. ὁ αλέχο», 

celui qui tresse, qui cor- 

donne en tresse, colzi 

che intreccia. $ ; li 

XS > ὅσις TAsxa μ᾿ 

βελόνας, tricoteur , a 

Nerves 69 mov. 6719.) Jui che fa lavori a ma- 

celui. # celle qui a une! ge. 

large bouche, coluit εο-]Πλεκαὺς, #, or. ἐπίδ. 

lei che bauns bocca lar-| tressé, έθ. cordonné, 

qa. έε. entresse, intreccia» 
10,14. ϕ. TAXE, σλεγ- 
µενος μὲ βελόνας, tri- 
coté, ée. Jatcrats, ta. 
4 αν . 

Ilrsxw, P'. tresser, cor- 

donner en tresse, in 

ecciaro . -$. σλίχω ps 
βελόναις, tricoter, fer 
lavori 4 maglie. 

Πλέχων, use. per. celui 
n y celle qui tresse, colsi 
# colei che intreccia . 0. 
Φλέχών μὲ βιλόναις, trie 
coteur, euse. celui # 
celle qui tricote, celai 
” colei che fa levei & 
maglie . 

Πλέμα, sde Masfipor. 

Πλεμάσι, 50. rets, cho- 

se entrelacée comme les 

rets, sete, cosa intrec- 





























ris. celui # celle qui 
a de latges pieds, colui 
à colei che ba piedi lar- 
ghi 0 


ge) largo, ga. $.0 Τλα- 
συ, largeur, amplitu» 
de, /arghezza, ampiex- 
Z4 è 

λατωσμός» ovo. dilata- 
ion, dilatazione . È 


amplement, ampissima- 
mente . 


très-large, très-ample, 
Jargbissimo > M4. ampis- 
simo, ma. 

Πλατύσερος 1,07. ἐπί». 
plus large, plus ample; 
più largo, gs. più am- 
pio, ia. 

Πλασύφυλος, 1719. quia 
de larges seuilles, che 
ba foglie larghe . 

Πλέγμα, so. l’adion de 
tresser, & la chose tres- 
sée, intrecciamento, în- 
breccio + 

Ilasyuewos, n, or. per, 
tressé, έε. intrecciato 3 
ta, 6. σλεγμονος pes Be-|' 
λόγια, tricoté, ée. Le- ciata come la rete. 
Uorato y Chan 4 maglie, μα, με. tres 

“ sé, 
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sé, ée. intrecciato 149ἱ gaios illicites, colui ni bensvigato,. sede ba viage 
Φ. ariucvos μὲ Bero-] colei che fa guadagni i-|_giaso. 
veus, tricoté, ée. fat- leciti ᾿ su Πλ ὥσιμον 9 eus. I’ a&ion 

so, ta. 4 maglie . Πλοσεξία, wo. gain illi-| denager, i/swuotare? . 

mes s bara. per, ce- cite, gwadagne-illecito . πλώσιμον » culi μαν 
lui # celle qui a tres-IILAsovaowos ; sr. pléonas-| navigation, mavigazio» 
sé, qui a cordonné επ me, plronasmo. ne, il navigare . 
tresse, colui à volei che Πλιρωδας, Foe. μες. Ce Πλιω, Ρ. nager , #uot4= 
ba intrecciato. ϱ. σλέ-ἰ lui # celle qui s:été) re. ῥ. rio, ἁρμενί- 
Lac μὲ βελόναις, celuil payé, colui # colei εδ ὁ ζω naviguer, faire voi» 
9 celle qui a tricoté, Πρι pagato è de» navigere , fa vela. 
colui n colei che ha fat-{Ilnspupa, so. payement,| ΄ῥ. σλίω, ἐτιπλέν, flot- 
so lavori 9 maglie A l’a&ion de payer, pa-| ter, galleggiare. 

Ἠλεξιμου», se.l’aQion del_gemento, il pagare » Πλεων, sca. per. celui » 
tresser,° de cordonner|IlAspwuesos, #, ov. μετ. celle qui nage, colui n. 
en tresse, /° intrecciare si payé.ée. pagato, ta. colei che nuota. È. σλέων 
intrecciamento . ῥ. αλι- Πλέρωμη > 40. paye, paga. ἁρμενιζων i mid , 
ξιµον us βιλόναις, tri- ia: P. payer; pa-| celui #4 celle qui navi» 
cotage, il fer lavori a gare . gue qui fait voile, cc 
maglie. Πλερώνων» sca. per. ce] Jui n coleì che naviga, 

ἨΠλεξέδα , ἑσιας tres, lui # celle qui paye, che fa. pela . 

i treccia . sr Ta. colui n colei che pags. |, so. plaÿe piaga. 
Πλέον, s sei Plus, i/ Πλερώσαρσασα . uer.celuil] 6. σληγό, λαβ FA 
più > il di più. ῥ. æe-| ncelle quin payé, colui’ blessute, ferita. LI 
ex αλίον, deplus, da-| # colei chs ba pagato. Πληγωδας, μσα. per. 0 
vantage, di più, da- Πλερώσός, “o. payeur, ce-| si erafady, celui 3 cel- 
vantaggio, in chre. 6.1 lui qui paye, pagazore,| le qui a été blessé, co- 
œAsor, sort, plus, ja-| colui che paga ο |. Ἡ colei ch'è stato fe- 

mais, più, mai. Πλερωσιχος» ἡν όν. irid.| rito. 
Πλεονέχαημα, uo, gain il-1_payable, pagabile. λήγωμα, “o, ulcération , 
‘ licite ,- guadagno illecito . Πλφβίέσιος > ἐπίδ. asixer ulcerazione » ῥ. æxyye- 
Π]λεογέχας, so. celui quil as σίω TAdpas , inter-| pa, λάβφμας blessure, 
fait de gains illicites,i costal, qui appartient) x; l’a@ion de blesser, 
colui che fa guadagni il aux côtes , ratescostale,| ferita x il ferire, faro 
leciti. I che appartiene allo corte.| mento. 
IMasoyexgixds, 1, do. ε-[Πλὠρβίαις, 50, pleuresie ) Πληγωµασια., sc. blessu- 
.. 949. qui est degainil-| fp/euresia. re, ferita. 
‘Jicite, 8°? di guada-ITIxdpor, vo. côte, costa.{Ilampwpuewos, nr ϱ). per. 
gno illecito . $. æhsore-|IEhdpororos, se. douleur| plein, ne. de playes 
ATIXOG » adonné , ée.| intercostale, do/ere in-| pieno, na. di piaghe x 
- aux gains illicites, doo! tercostale. impiagate. $, rAnywps- 
10518. 4 * guadagni ἐ/- Ila does > ὁαδα. per. cel vos, λαβµµεύος, blessé, 
lechi . lui è celle qui a nagé,] ée. ferito , ta 4 
Πλεοεκαὼ, Ῥ. faire del colmi à coloi che ha πνο-]Πληγόώνω , P'. refure , 
gains illicites, fare guo-| sato. $. σλώσας, σι- blesser, ferire . 0. A 
dagni illeciti . 2) ὧσας, celui N cellell γώνω, xapru vinyl, 
Ἡλεονεχαῷη, 5 ὅσα. uer.ce-| qui. a navigué, qui al fairenneplaie, pisgore, 
lui # celle qui fait del voyagé, colui # colei chelIlanzaror, von. UT. ces 
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lui +» celle ati bles-[Îanidôss, so. les plés- Πλημμυρών, ὖσα. κας, em 
se, colui à colei ébrfr-| des, lo plojali. lui ÿ celle qui inonde, 
visce 9 May XANS » ουσ. celui qui colui y v colòî che snonds è 

Πλυγύσας,θασά, sa ce-| siguillonhe , colui ἐδοὶ Φ.πλημμυρῶςν Bey dhi- 
lui # celle qui 4 bles-! porse. Qur, celui $ celle qe 
s6, colai à colbi bé balllinxrixoc; n, or. ἐίδ.Ι déborde, 29194 x 2o/si da 
ferito. i ο. 

Ἠληγωφς, 000. celui Qui Πλήν, inlp.etcepté, Hiôrs, 
blesse, σης, - eccettuato , fuori. 

TTx#S déve 9 P. acérdître 9 Πλήξας; 9 Rega, pat. ce 
sicriscere. θ. πλην δίνω, fui ὃ célle qui ses em 
ÿ5. 1’ tccroftre, se mul-|ITAÿxTpor, se. dipuiilôn ; nuyé ; col " coltì che 
tiplrer, eccresesre, shul-\ stimolo. si è ansejàto. 

- siplicarit. Tlanasw, P'. (δὲ Ilipoow .{Ilagtis, ουσ. 1’ Βίου & 

Ilandairar, vos, per. Ἐν. Πλημμέληβα, ovo. défit,] gd'entiuyet, P annojarsi. 

, celuis celle qui accroît,| forfait, delittò. | Tampopopad as » σα. per. 
colin} à colet che decre-\TTanppusryces; σαθά. per.| οεἰαῖ # celle qui a éré 
rer. Φ. αληδάΐνων, ὁδ.ὶ celui # celle qui a pré- persuadé, colui è wi 
celui # celle quise mul-| variqué, colui N coltiche| cb’ à itato persuaso; cam 
tiplie , cole? # colei chel Bò pievdricato. vi 5 
si mukiiplica .: Πλημμιλώ, P'. délinquer ,|I1 LAnpop ὐσ. l'sûion 

Ἡλήδαρλ, do. cruehe de prévariquer ; delinquere, τμ 1 HE ne il perrno- 

rre, {στά 5 prevaricarò . dite. 

Πλϊδώρα, ουσ. 1 P «6ου Πλημμέρά, οὐσ. inonda-|IAnpopopupierdc, 8» w. 
, dese œultiplièr, #/mo/-| tion, inondazione 7 per. persuadé, de, per 
| siplicassi. Πλομμωθίς 9 σλιμμύβισ- Suasa 54. Capacitato yt4. 

λλεδωσικόςς #, dv. s-| pue, do. l'a@ioni d’inon-|ÎTampopopdées, cuce . pier. 
ris. pluriel, plevile : der,  iñnondére. celui # celle qui a per- 

Πληθωπτιχῶς, ὁπίρ. au. Πλημμύβήσας, card. μετ. suadè, colsi # coli che 
pluriel , in pimadie. celui # celle qui ainon-| ba prrmao. 

Ἠλέδηε, rif. à foison,| dé, celoi n colei tbe ba Πληροφορησής , ove. celni 

I . en abondance, ir a5-| {ολο Φ. sara qui persuade, cofsi ch 

| bondnsza 7 σας, ξεχθλίσας, cata. persuade È 

Hands, se, rr; dxiS.| celui # celle qui a ἁέ-] Πλκροφοθία » do. ‘persa 
abondant, te. #os-| bordé; colui è cole chetfesi 
dasite . ba trabotcate s che ba 

Πλήθος, valet. quantité,i sboccaso. » 
multitude, quantità , 10] Πλιμμυβισμανος, à, ov. 
shudine. Φ. Φφολύ σλῆ-| per.inondéè, ée. inoh- 
Soc, beaucoup dembpn=| È daro, se. 6. TAMUU- 


















































pes ἐνόχλησίαν Baperos, 
enñuyant ; tè, #ojde, 
sa. stucchivoli, (ως 


Φ. Φλήῥοβορθλεω, sè per 
suader, persuadersi, «4 
pacitärs] è 


de, mois gear. θισµεδος, Fenericps-|Ianpopopat, ica. pet. ce- 
Tixrddpe , ovo. piéchore,| vos, debrdé, 6e. εκ] lui à celle qui persus- 
pletora. boccho gta. Paga 1. de, colui n i colei che per 


Πληδορλκός , ἡ» 07 ἐπίδ.ΙΠλημμυρῶν P'. xamror- 
sbondant, te. d’hu-|, σιζώ, inonder, iRonda- 
meuts , plétherique , pile-f] "n. 6. πλημμυρᾶ, ύπι- 
rorito, ca. dibindinio PA X au opt » débotdèr,| terne. 
d'amuri. sraborcarò , sbectoro . λήρωμάς, SI. Yet) 


TI λθνειιο΄ | plé- 


sudile , che capazita. 
Πλχερὸ, P'. ctiadro, + 
chever, finir, fis; 





εεπηυηρανανος gie ποτ 
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!. plénimde, pienetta . 6. approché, ée. #voici-p paré;te: avee de feuil- 
, πλήρωμα, œ Φλέρυμα sì Mato, ta. . lages 3 orsmato st4. di fe 
" payement, l’sâiog dellinuciceouos, ove. appro- i. 
i payer, patamento sil pa<| chement, apprbssimatten- Haspusws, cio. celui qui 
! 














































Gore. so. travaille , ἢ fait dés fenil- 
Ἠλερομεόνς, N, Wo per. Aucwesic, ve. tetui quil lages, colsi che Javord, 
γοµισµεῤου s rempli,ie.} approthe, école che av-| ἡ fa fogliami . 
riempiate 914 . 6. œAansa-| virine:s \ λέσιας, dii ρ. richément, 
"μόνος πλερωµένο , payé ,|Flxnosisuonc sw, ov. ri S.| riccamente. — 
I. e, pasasry tà, tràs-proche , o/ciatralino | Πλισισδάφος ;w, ου. deid. 
‘ Fiaeporo , P'. npile, δει "s. libérat, le. #Hberale. 


Mancio è trip, proche ,jIascsodeeyXn, P'. donner 


vomin, prosshmamrnte , 


\ 


I. plis ; rienipioro. $.was- KA 
+ per, 3 9. parer» avec | shité, de con 
La pesare . dem vicino, de vita. liberalità . 

, Σἐλυρῶνον, se. per, οὃ- Maia, be 9 107. omis. Πλουσιοπαροχα» CITE 8”. 

lui Ἅ celle qui paye,| prochain) me. prossi-i bondemment,s uo 
colaì & colei che pass. MV, ΑΜΑ. ubbondentensente Ve 

]ληρώσαφ, casa. per.ce-[TEnesismat, ὑπιῤ. trs |IDxxcowapeyot, #3 ο). 

ki # celle qui a payé,| proche, woeinirimamen- ad. #bondané , te. pe = 


-- —. + -- 


. colei à cole che be pd-| te. vizioso, sa. $. wRugio= 

san. Ilaweidemeer , ιο. dri9, TUPOXOE > ἑαβλες, li 
Txicna » ferép.proche, vi-| très-proche, srinirrimo,| béral, Hberair. 

cino. Md . Πλύσιος, ς ία, rv. ris. 


Πλησιώσερα s ὑπίρ. plus| riche, ricco, ce. 
proche, piè vicine. Πχυσιόως, ovo, richest, 
Πλησιώγερος, rr, or. drip.| vrischezza. 
βίας proche, più vivino ,Ἰ]]δνσίως, sip. richement, 
λα, riccamente . 

Taie 9 P. calo s è s°- Πλιεσιώσεσα ; εφίρ. très- 
che, ο) 8 οδ/ ο) chi sv- φρχλούµαι, s’ennuyer,) richement, rivebiraime- 
dites. avrvicinante . $. sos è mante . 
πλησιαζων, sò, celui #|Iasxocs do. paquet farcia. Πλεσιόπας,η, ο. éris. 

. telle > qui s'approche, co-Élardces, so. cruche de très-riche., ricchissime , 

- dei à colei che ) avvi-| terre, giare. ma. 

TEnoaggor, ovs. .petie bâ-|Ilxvciwespn, ἐφίρ. plus ti 

| timent, piccolo dasti-| chement, più siccamen- 

iui # celle qui: a sppro-/T mente. se.’ 

ché, col! x colti cho δα] Πλόχαμος, swsuri tresse, Hasciadipos, n, cv. dei. 

luciana: Φ. aAntia-} rreccis. plus riche; più rise, ca. - 

cus, oi. colui # cellellIazgi, ovo. déconplure , |Herdirw, P'. enrichir, 


Πλισιάξο, P. approcher 5 
ADVICIRAM . $ rincie- 
ζω, οὐδ. s° agprociter , 
avvicinaril, 

ἸΓλησιάζαν, usw. put, ce- 

- lui # celle qui appro- 


qui s'est approché, οἱ intaglio. — n arricchine. 6. σλεταίνω, 
lui # colei che ci è afp|Ilanpilo, P', corilo pel| ονδ. γόμα .πλούσιθ!ν 
vicina . A propri , parer avec] è s’énrichir, devenir ri- 


che ; arricvhirsi .. 
foglinmi . Ilasratroy s scor. per. ce- 

Ἠλύμισμα, do. foviiliege,t lui celle qui enrichir, 
fogliame ° Ja cris? è ολο οὖν arric- 

Tlanguirpens os, 5, δν. pur.) - obi . 6.) σλεφαΐνων» 


Jixqs dev. > 046, 
e. Ans A. 


Πλασίασμα, «o. l sion 
+ d’aprtocher, sg des'ap- 
agli > Apres mme 


Wasssesuero 303 è MAT. 


de feuillages, mere con 





556 NH À 
| Is Syire σλέσιος, ce- 
πο Jui # celle qui est de- 
















venu riche, coli n co-JIlXvpaewos, n, ov. per. 


lei che sì è arricchito, 
ch'è divenuto ricco. 
Hasrilo , Pi xapro σι- 
va αλέσιο», enrichir, 
* arricebire . 9. πλυτίζῳ, 
γίνομαι φλύσιος» s’en- 
richir, æricchirri. 
Πλνσίζων, soa. per. 6- 
sis TASTICA Tua, ce- 


lui # i celle qui enrichit, |Ilavosuor, «cies. lavage, 


colui ti colei che arricebi- 
sce. $. σλνσίζων, 6 όφις 
γίτεσαι πλούσιος, ὅτις 
'æAsrara, celui # cel- 


n colei che si arricchie 
see. : 

Iauricus , cage . + Mer, ce- 
lui » celle qui a enri- 
chi, coli ἡ colei che ba 
arricchito è 


ποσα τ 


I N 


ce qui est lavé, quel 
ch'è lavate, 


lavé, ée. /evato, ta. 

Πλωςς, vaga. per. celui 
ÿ celle qui a lavé, co- 
lui Ὁ colei che balavato. 

Πλωω», P'.laver, Levere. 

Πλιωων, use. per. la- 
vane, te. celui Ù celle 
qui lave, colui ® colei 
che Java. 


l’aQion de iaver, /a- 
vamento, il lavare. $. 
σὺ φλύσιµον οἩ χαρώ), 
lavement > lavamento. 


le qui s° enrichit, colui Iausss, so. blanchisseur 
de linge , /evandajo , la- 


Vatore , 


per Γ imbiansature A 












Πλύςικὸν, ovs. ce qu’ on 
paye pour le blanchis-| 
sage, quel che si paga 


ἨΠλέσισμα, οὐσ. |» εθίου Πλύςρα, dé. blanchisseu- 
d'enrichir, x de s’en- se, lavandaja, lavatrice . 
richie, arricchimento . (TTaspe s VO. proue, prora . 

Πλεσισμεδος smuyor. µεσ.|Πλωρήσιος, se, 107. ri ds 
enrichi, ie. arricchito ;| de proue, di prora. — 
ta. Φ. πλονσισµενος; Πνέμα, ανεµασικός, κτλ. 5 
per. soMouesos, orné,| ide Ilredua, κσλ. 
έα. omnato, ta. Πνιύμαι so. esprit, spiri- 

Hagms, ὡσ. richesse, ric-] so. $. UT ST ἀγχί- 
chezza . voie , esprit , genie ; sens, 
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tuel, confessore, βαν 


spiritssale . 
Πνάμκανμάχος, €759. ce- 
lui # celle qui estcon- 
traire au saint εαρεῖς, 
contrario, ria. allo spe 
riso santo. | 
Iydpasixondi, so. fils 
spirituel , figlio spiritande , 
Αμκωφόρος, iriò. ce- 
lui # celle qui porte le 
saint esprit, colui 4 ce- 
lei che porta lo spirite 
santo. ο 
Πιάμασωδες, ἐπέδ. spl 
ritueux , euse. qui a 
beauconp d'esprit, spi- 
rilos0 s 58, - 
Trébuarie s #0. péripnen- 
monie , peripararzionie - 
rdicas , ὅασα. ey. ces 
lui # celle fai a sonfe 


fé, colui n i colei chuba 
| soffiato + 
Πνωώσις, sc. souffle, spie 
razione è 


Πγέω, P'. sonfier, tpirare. 
νέων, va. per. οακᾶ 
1 celle qui sonffle, co- 
Jui n colìi che spira. 

Πνγμενος U) ο. par. 

πγιγµονος ες ᾱὸ γερό, 

noyé , 6e : , GRMIZALO 304 è 

Φ. πγιγµενος ἀπό paye 


Haut, Ρ. Ἐν. enrichir, 
arricchire. Φ. πλουπώ, 
50. s’enrichir , devenir 
riche , ærrircbirsi, di- 
ventar ricco. 0. rhum, 


Cd 9 
AU αλάσιος» être ri 


che, esser ricco. Ἶ 


Irensr, “da. per. celti 
” celle qui s'enrichio, 


colui » colei che 55 ar- 
ricchisco. 


Ἠλυύμμα, so. lavage, /e-| spirituel, lle. spiritmale. 


J1A5716r€. 













dv, # cho, sufoguò; 
ée. étouffé, έε. roffèn 
LALO 4 ta. 6. PT PA 
| Speyyu\ispewos , étrane 
glé, ée. strangolato 314 è 
Πριγμός, id Trigiuor . 
Πνίγω, ο ατίγο as Τι 
γερό» απλο noyer ale 


ipirito, intelletto I ingé- 
gno. À. ed ὤγιου CAL 
μαι le saint-esprit, do 
spirito santo . 
Ilyduerixat, ἐπίρ, avec 
spiritualité, spiritualmene 
se. $. πό µασικα > HT. 
µυςσικα Γ xfvpies ; en se- 
cret,y in secreto, secree 










tamente . Φαγνσο) 9 ζέραν 9 XThe 
Πνδματιχός, 1,01. iris. guffequer; étouffer sde 
gare, Ῥ. ativoua:; ο ἕ- 


touffer , soffogarii . À 
2100 5 εραγγολίζω. & 
trape 


: ardiperizòe, Soias. 


Si RAS ον 


I 


πο 
- trangler, strangolare .$.\Tlobaire , Ῥ. chausser , 
. æriyoues, Être étran- 


IT O, 


calzare. 9 

. glé, essere strangolato .. Tlodaxyit, φοδαγρός, Sri. 
vs yor » #94. par. ατί- gouteux, euse. padagro- 
. quat ds αἱ γερό, xTX.| 50,14. IVA 
noyant, te. celui # cel- Ποδαλγιχός, 1,07. ἐπί». 
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de donner lé croc-en- 
‘jambe ,. ÿ/ der il game 
betto. $. rode yvescua » 
αὐαποδογύρλσµα , ren- 
versement, roverciamen- 
to. 


le quinoye, solui # co- 


qui appartient à la po- Ποδογυβισµενος > 9 0. 


dagre , che appassiens| per. αφαποδογυρισµεόος, 
alla podagra ... renversé, ée. rovescia». 
Ποδαχι, wofapazi, doums.| 10,14. 
petits pied, piccolo pie- Ποδόσις, σοδόαγε | ὁσ. pi- 
de. $. Φοδαράχι, peti-| lote, pilota s pedotta. 
te jambe , gambrita , neo, ἑπιρ. d° où? . di 
ones, ovo. pied, jam-|_ dove! SF 
be, piede, gamba . $. σα Ποδενός , ; δι Ποδιώς. 
aodacsa, les jambes, le Ποδήσας > ἄασα. µετ. Ce 
gambe. 0. roses, ui-| lui # celle qui a sou- 
Tpor, pied, piede . ‘6. à-| haité, quia désiré avec 
γαι ax pos tese ποδώ-ἱ empressement >. colui # 
pia, il est long ing]. colei che babramato, de- 
pieds, è lungo cinque pie-| sidereto con premara. 
di. $. uc ® ποδαρ, 3 ILodnæs , n, 601. 6719. dé- 
as που. ws) Sire σον] sirable, souhaitable, de- 
βκλω ες æ modera Μεν siderabile, desiderevole. 
.’ je le mettrai è ma pla-{Ilodnass, strip. passione 
ce, lo metterò in logo] nément,, ardemment , 
mio + avec empressement , .de- 
Iodagsa 9 FLD AAINMATIOE 9 .siderosamente s ardente- 
. es vepor, xTX. l’a@ion| sxros, trace, traccia,| mente. . 
de noyer ,xdesenoyer.,| pedata. Ilodos , “o. dépir, deside= 
T annegare y, "3 P anne- Πόδημα, so. botte; stivale. rio. $. μεσα aids, avec 
garsi. 6. πτέξιμον aposp- Π]όδημα, vo. æ Foûcvur ,| empressement, passion- 
χόµενον | ero gaynwr,| l’a@ion dechausser, ill nément, desiderosamente. 
. Cican,urA. anffocation, rs Ποδιμενοςν n, .0v « ὁπίδ. 
soffocamento. $. aviti-|Iodnueros, n, ov. per. Paginas; desiderevo- 
uor , speyyshique, 6-|. chanssé , ée .cahate, 14. ..ϱ. χασὰ 5 rouus- 
. tranglement , strangola-|Ioù, 40, Dal: piede. a selon le désir, se- 
mento . Ilodg, wo. tablier , grem- condo il dasiderio . 
πιο , #9. souffle, spira-| biale. $. µία god γι-]Ποβὸ, P'. désirer, sou- 
zione , soffio. 6. ævon,| pa, unplein tablier,| baiter, deciderare, bra- 
, respiration , rerpirazio| una αηδία. À. rodf| mare. 
. mes favori adipe, souf-) a fari, le bas d’une[Ilodsr, ice. per. dési- 
file de vent, fiato, seffoj montagne, le pied del: reux, euse: desideroso, 
“ di veni. la montagne, felda del-| sa. 9 


Tyde 168. Iluyede . la montagna . ondes, à ὅσα » όν. per. ο 

Ἡρδαγρα. moduñyix, «Π.|Ποδογύθε, έσιας. le bordi luis celle qui a été faits 
podagre, goutte, puds-| d’une robe, falds 9 colui n colei ch'è state 
gr, gotta. |Hodervensa, à sç. l’aétion i 


fatto, 
der sua . SN ++ nas full | 


+ -. 


Jei che πε. $. œvi- 
707, εραγγνλίζων» ce- 
lui n celle quiétrangie, 
colui n colei che stran- 
, gola. 6. zriyur, étouf- 
. fant, suffoquant, seffo- 
gente... 
Maw, d, 01. ἐσπίδ. έ- 
- oranglé , ée. strangula- 
to, ta. 0. ατιχοὺς, é- 
touffé , ée. suffoqué, ée. 
saffogato sita. 
Hrgas, Buon. per. ὅτις 
srnibce ec vepor, celui 
x celle qui a noyé, «ο-|. 
+ Hut 4 colei che ba anse 
gato. $. ατίζας y. 5ραγ- 
χνλίδας» celui # celle 
. qui a étranglé, colui n 
colei che ba strangolato a 
Titor, #0. ® αγίξιµον 
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 anaete È, rixpa, pe 
σερ. Sas Lis , amertu- 


. me, affi@ion, amewr-| figé, le. afflitto, ta. 


{αν affligions « ! 


Tlixpa ’ dei ρ. amèrement , Πιαραμυχδαλον ? sa.aman- 


amaramente. ‘ 


Ilixpeyyupor , #0. concom-|. 


Όσο: sauvage | cocomero 
salvatico « 

Ilixpada, vo. amertume, 
âpreté , amarezza è 

Iurpairo, Ρ'. Ἐν xapro 
eyes Φρώγίῥα TIXPOr rene 
dre amer , fare amaro . 
$. TIXPULIO » TX 
dors SU devenir 
amer, szamerire, diven 

- tare emsra $. Tiupai- 
10, SAR, Avere, af- 
fliger, chagriner, affig- 

- gere a attrittare. 6. gi- 
xpasvoas, 5 affliger ,se 
chagriver, affligerci , ate 
tristarsi + 

Πικραίνων, wo a. ‘BAT. ὅσις 
λάμνα σιλρόν, celui è 
celle qui rend amer, 
colui x coleì che fa ama- 
ro. À. πικραῤινν ὃσις ri 
γεσαι σιχρός s celui # 


celle qui devient amer,|ILxesopuewos, n, ar. per. 


colui È colei che si ife «- 
muaro. È. ixpaiver , µεσ. 


daifar, avrer, affli-|Ilxpas,#,01.s7i9. amer, 


geant, te. affligente , 
attristamie , 
Iixpariîe, soir. laitue 


SBUVAGE 3 lastuca salta- Πιχρόχαρδος , 86). με | 


‘ tas 
Ilixpapa , εσ. amertume, 


âpreté, amarerza - Î. αί-| 


χρημα µιπαφ. Sai dis, 
Aver, amertume, affli- 
Rion, smarezza à #ffi- 
gione. 
Tlixpagewos, n, ov. por. 
rendu , ue. amer, fat- 
#0, te.-amaro. À, ai 


. ‘dd E Li 
π 1 nr 


κραμεόςς > µεσ.. δλιµ- [Πικρόφερος, n, or. ἐπί. 

meuos , λυσημεβος, af-| plus amer, re. più «- 
SAT ; ”.. 

Πιχρόαγε, wo. amertume , 
êpreté, amarezza. 

de amère, mandorla #-|ILixpuslinos, n, 07. ἐπσκδ. 































Ἠιχραμὸς, {δέ IL xpagse . 


MAIA, un peu amer) re. «- 
Iuxpares , veda. per. ce-| marito, ta. . 
- lui # celle qui a rendu Iliaegdw , > πυραορ. 


° vexer, toufi@ienter, ope 
primer, fermentare | ep- 
prinsero . 

Ilireoms, 60. Tupartos , ce- 
lui qui tourmente , qui 
ba afflitto, opprime, tyran , colui 

Πιχρζο, P'. ‘Er. rendre] che sonmenta, che oppri- 
‘îpre, amer, fer Uma-|_me, tiranno. 
νο. $. LCR sò. 7I-| Πέμισα, sès TLixvre . 
Ίομαι mixpos, être amer, IlLiuriaouæ, sa. l’a@ion 
essere amaro, . ἆ) ουσίες, / ersare , sr 

Πικρίζων, sca. mar. Er. Jota. 

celui. # celle qui rend Iigasneueroc,w, ar. pere 
amer, colui 4 colei € ourlé, ée. erlato, ts, 
fa amaro. ᾖ. αιχθίζω) Πιμσιλώνω», P'. ourler, 
vd. qui est amer, οὗ di border, orlee. 
amaro + Tiussaover > ὅσα . MITa 

Iuxescpe, s6.l' ation del celui n celle qui eur- 

rendre amer, x d’êtrel le, qui borde, celui # 
amer, il far amgro, xl colei che crla. 
I esser amaro. Ἡμμτιλώσας, aege. user. 
celui # celle qui a our- 
16, colui  colsi che. ba 
orlato . 

ΠἩιμπιλωφίς, do. celni qui 
re. amaro, 76. ourle, colui che erla. ” 

Ilixpoxepda , ἑαίδ. avec|Ilire, xo. nacre de per? 
affliQion, cen affi done ,| le, madreperla. 

Πωαχαχι» ovo. petit plat 

de bois, piestelim di 

legno . 

iraxas, wo. index, re- 


amer, coli n colei che 
.ha fatta amaro. À. πι- 
APIWCG 3 µεσαφ. λυπήσας, 
celui # celle qui. a af- 
figé, colui n cole ch 


rendu με. amer, far- 
10, 184 amaro. 


das ga psyeAlw δλί- 

div, très-affigé , ée. 

addoloratissinzo , ma. 

πικρόχαρδος > ὁποῦ έχ 

πικρίώ xapdice , uno 

σχλαροχάρδιος, cruel,lle .|Iliseg , (δὲ Ilirexef. 

crudele . ο ἡΠυαχίδα, artvazidi, Que. 
Ἠιχρόπισς, n, or. 6719. abécédaire , P abece- 

très-amer 919. amaris darie. « 

simo ) na. i i Πήος, LA pio) μι 9 


[Πιν ηρος. - ή 
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Tire, P. boire δει ΤΠιπιλισμερος.ἡ ο 07, μετ Pdalbirò chè pridusti pis 
Iliror, ua. Μετ. celui ni succé ,ée. sutciato, ta.| stacchi. 
celle qui boit, 20/05 ulIliairisd, rip. en su- Πιοθιδες, Gea, Μες. ce 
colei che beve > Gant, swcciando. | lui ncelle quia été cru, 
Iltape610, ιν cor. Ti [Trousse so. celui qui] tolui w colei. ph à stato 
de buis, di bosrolo. suce , succianté, -roluil credato. 6. ris das , 
IL£ce, wibos, sc. buis,| che succia. ἐμπιςώδας, celui η ŒR- 
bosso, bostolf, Lire, P'..tomber, ce-l le qui a έτέ afhdé, εὐ- 
» ὅσ. boisson, dere . di lui u colei εδ) à stato af 
venda ο | ἤ TA, sd. per, tomul fidato. 
ILirepaæt , n, 0). ἐπίδ. as- bant, te. cadente. Ilisdua, sd. lation‘ de 
saissonné, ée. avec dulllipyioni, so. scie, rtta.| croire, dl credere. 
poivre ; conditi gta. conlIlipyieriZa surr'. 34 Πριο-|Πιρώσας, ὅασα. per. ve 
> pepe. ” vile, xTX. lui ὃ celle qui.a erat va. 
“Aires, 50, poivre, pepe. |Iipos , uc. cheville, cal colui à coli che be cre 
ος ουδ. lépiditm, AUX Gen) 06 LL 2 duos : 
piperite. réicb, tannelle, ο. Ilisdptwots n, ο. pier. 
περίζω, P'.assaisbnnet| nelle di borse, cru, ue. dieduto, ta. 
avec du poivre, poi- Πίδομα, (δὲ Iso, "| 6. Tiséluesos, sursis. 
vrer, tondire ton pepe ,|IlLiox, so. poix, pece. µενος, afidé, 6e, aff= 
Jmpepare . ΠιαοχόἈα, “o. colle de dato, ta. 
επερολύγος, κό. poivtié-| poix, colla di pece. iso, rip. loyatement, | 
re, pepajuola, II i vato pace » evo. enduit de de-bonne foi, fedelmen 
IirwepogyZe, ve. racine de poix, impeciatara ο te, con buona fede. 
poivre, radice di pope.|Iiorwpewos, #, ov. per.lIlisdioos, n, dr. dis. 
snrepopa, sti. l'aRion poissé, ée. enduit, te. croyable, tiedibile . 
de poivrer, / impepare. de poix,.impsciaso, ta, |Ilis do » Ῥ. croire, crea 
sropwpevos , n, dr. peer.|Iliosaro, P'. poisset, dere» À. rise, δίδω 
poivré, ée. impepera-| duirede poix, goudronal ric > croire, ajouter 
sa, 14. ners impecianws impia-| foi, presser fede, dar 
ποροτθέρῶ:  ουό, rapel strar di pece. è fede , credere . δ. ris dos | 
-: pour le poivre, grattu- Πιοσόνων , ὅσαι per. ce-| Mu, P'. sefior, βαν), 
zia per il pépe. lui #telle qui enduit! Τὸ Ilda, le synibo+ | 
πιλέζω» P'.sucery mel depoix, colmi E coli che le de la foi, ;/ simbe» 
ciare. Φ. æ xpaci πι- impecia . lo della fede. 
Liovwots, date. per: ces|Iicixos, ως. berger 3 pan 
lui # celle qui a enduit! siva. 
de poix, colui n colei IlicWor, σαι per, celui 
che ba impeclate . n celle qui. croit, cro- | 
Ila, rip. fidellement , yaat, te. polsi n colei | 
loyalement, avec fide-| - 2h; trade » redinte. | 
lité, de bonne foi, fe ifrvis, so. foi; croyance, Î 
drlmente , ron fedeltà, Sede, credenza: 6. Gas 
i: con buia fede . si nico, ile is, croi- 
Udi, 40: pistache, dif re s prêter foi, dar fe- 
| stacchio. | | de; prestar fede. 6. » 
itiricua, do, l'adion|Ilcexid, wo: l’arbte Quil gisiss n Spnowea, la | 
de sucer, succiamento οὐ μία, te pistaches bl foi, la religion, /ae. fe- - | 
Μας qui Yte nia b 5 gica, de, 


























































σιλίζα, le vin est pi: 
Quant, # vino 4 fri 
tente. 

Πισιλίζων, voce. purs cel 
lui # celle qui suce s do 
lui n colei che succia 4 
racciante . | 

liriricas , dude. psc, 
celui #. celle qui a su: 
σέ, cola? y colei che ba 
‘acciato, 


Ficoso:s 
P > ο NEIL. 

5560 HI | HA TI A 

"da, la religione, G.ivwi-|__bile, capace, sperme 314. φλαγίως, cis È Rey: 
cICI ir 1000008 , loyau- {Isardeoars., uo. habileté | àcôté, ds loto. $: sù 
té, Αλ, lead. $.| aduesser abilità, dostrex- gius, peg. d’ ufie ma- 
pa cho œisinpeu, par] τοι, 7 nière indire@e, inidiret 
ma foi, in fede mia. Πιοιδωῤφεσοο. n, vv. ἐσιδ. tamente. 

A, σιςόλα, ovo. pi-| très-adroit, te. abilis-{Inado s P. δέ ITxatg- 

i stolet, pistela . | 


simo, Ma, 
scorie, se. coup de pi- 










































Hmrdusespos, n ov. ἐπιὃ. 
plus adroit, te, più 

+ bile. 

ILiape isa Πνσνρο, ο) 

. FIT, 

Πιραχῦλεν ie Ἔσισμ-| 

XAALO + 


agua, vg. présuge; dea° 
Penso . Lay LCR ο. | 
iruaoux, vo. coagula- 
tion, cosguiazione « 


drello ; Αμα ο. bd 
rexudeds, ἄσα. per. ce 
lui è cello qui a êté 
pressé, 20/0) n ελα] cb è 
stato compresso « 0. rÀa- 
λωδες, µεσαρ. celni 3 
celle qui = été” ορρεῖ- 
mé, colui à coleë ch'i 
staie OPPPESSO è 

Πλάχωμα , ovo. compres- 
sion 4 compressione’ . $. 
πλαχωμα, psp, ΟΡ” 
pression , oppressieme. È. 
FAX , ® φιάσιµον 
Tiros digradius ; surpri- 
se, l’afkion de surpren- 
dre sur ix fait, 54 sor 
| prenders sol faite 
Πλακωμεόος > Ὁν 0Ve per. 
comprimé , έε. compaòs- 
10,54, ÿ.Taunemercs, 
piro. opprimé , ée. op- 
pressò , 18 à $. Tiexepi 
VOS y TITRES ἐπ apo 
Pop , surpris , 198 . sur le 
.fait, serpreco , .. si 
fatto. 

Πλακννω, P'. compriraer, 
compbrimers.. 6. saga 
ῳ» Hem. Oppeimer 3 


Ueorgé, le, fido, de. affidato, 
| ta. 6. Tivos, ci Tuoi, 
fidelle, chretien , le 
vrais crapants, #fedeli. 
scout, voies. fidelité, 
- fedeltà. | Pliwpero: 0,0. Mer. bu, 
Tisémm, ἐπίρ. trés-fi-| ue. bevuto, 2. 
dellement, fedelissima-|Tlweskor, vo. Paëtien de 
mente è beirs , il bere. 
Tico, n, er. ἐπίδ.Πλάγι, suo, côte» cesta. 
très-fidelle, très-affidé , Gradi, papes, côte, 
to. fedelissime ,ma. f- 
_ datissime, ma. | 
Tliswgepoc, "> 0). 6739, 
plus fidelle, plus aff- 
dé, be, più fedele, più 
fidato, ta. . 
x ILicdc, 190 Ilica. che, colui n coli che si 
Tlicw , ἐτέρ, derriêre, div-| corica. 
| tr. ἡλανιαδας, Ouf. pr. 
Tlurdusb , teip. exprès,| celui 3 colle qui s'est 
à dessein, « della po-| couché, colui.# colei che 
SIA è si è coricasr. 
Time, do. son de fari-|Tnayiaoue, se. l'a&ion 
ne) crusca, semola à de se coucher, #/ epri- 
Πιπράδα, gissetdpe, vo.) carsi, il giacere, oppriviere. À. gratuva , 
crasse, teigne squam- Πλαγιασμεφος 32) 3 ON» μας. πιάνω σι αὐφηδίως 
meuse, quise forme sur| couché , 6δ. swricsto, ST «Upon, surpréndre 
le cuir dela tête, for-| 144. giacente, sur le fait, sorprendere, 
fera .. | Πλάγιος, ία, 09. ἐν. pigliare sul fasto. 
Ilimiua, srip. habile- oblique , ebligue,wa - È. Πλακχωνων, son. pet. ce- 
ment, avea adresse ,[] «is ® œaxyir, d966t, lui è colle qui comgri- 
con abilità, deswamente .| da lato. : me, colui colei checco 
(S.IAeyi6 , isip. ablique-| -primr. Ÿ. αλαχώνο 


Lindos, ie, 107. ἐπίν. 
habiles adreit, te, arf, ments obliquamente >& . pesato celui 3 celle qui 
op 
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opprime, colui à n colei chel tir\anpa, sedu@ion, lui ὃ colei che bà impa- 
, opprime . seduzione, $. vrasnua, stato. $. πλάσας όσις 
Ελκκόσὰ: a Sace: per.| wAun, égarement, di- érhage Pt] THA, ce- 
celui # celle qui 3 été| vagamento, sviamento. lui # celle qui a créé, 
comprimé, colui M colei Πλανημεύος > #3 ov. per.| qui a inventé, colui à 
ch à stato compressé. 6.1 dramuevos, γελασμέ- bolei ehe ba cresto, che 
TAAKSTAS y perp. celuil vos, trompé; ée. ingane|_ba.inventaso,che ba fase. 
Po) celle qui 4 opprimé,| maso, ta. 6. αλανηµί-[Πλαάσιμον, do.l’a@tion dé do 
colui 4 colei che ba op-i ros, cati ἐπλανήδη εδω boulanger, l'impartsre. * 
presso. $. πλαχώσᾶς, 0-| 3) ixd, égaré; 66. dis-[Kneow, voies, création, 
δις HA der aigrndies , ce-| viato, ta. 0. απ λανμε- stione . ῥ.αλάσις Lx 
lui # celle qui est sur-| vos, ξεφλανηµενος, se- ως σιὸς , ftion sfinzi ος 
venu à l’improviste, , 60 duit, te. sedotto, ta. ne d 
Jui n colei ch'è πορίαν-]Πλανήως, ἐσιας. planéte ,|Tawdue ovo. PESA, : 
venuto all’ improvolso . 6. pianeta. Creatura . 
πλαχώσας, ὅσις ὄπιασε[Τ]λάνησιλός κ 5, or. ἐπίδ.[Πλασμεύος, n, ov. pur. 
σιγα è sr αυπόῥόρφ», celuil errohé,ée. erronco ca. créé , ée, sreato ta. À. 
x celle qui a surpris quel-[IEAavos , da trompeur,| «λασμορος, créé, ée E 
qu’un sur le fait, colui] ingannatore. * inventé , έ9. faine, te. 
n colei che ba sorpreso Haasd ? P', ἀφαπώ x» create , ta è inventato 154» 
qualcheduno sul fatto . λὼς tromper, duber,| ᾖλέο, ta. 
Τλαχωσος, n, 01. ἐπίὸ. ingannare . ῥ. αλαμόμαι, Πλέσο, ida Hadron. 
‘ comprimé,ée. compres-| agaziua, yiripa, οε|Πλαςήρε; so. la.table du 
so, fa. tromper, être la dupe >| boulanger, sevola pèr 
Τλανιμα 3 σλανεµενὸς ., δὲ ingannarsi, essere ingan- impastare il parie. 
Ilxwwpe,. mAavyuewos | mato. À, rausua εδω[Πλάσης, ἀσιας. crestentr, 
Tian, ovo. «rem, γί- x χο s'egarér, errer,| creatore. 
Aaouæ, tromperie, inf disviarsi, dividre, errare. Πλατός, 8,0 όν. Sid. TAXC= 
genno . 6, œnum, toi O.raug, ξεσλανῷ, se-} uesos, crée, da. crea- 
ghansue, séduétion , se-| duire, sedurre. 10, ta. Î. rAesoc, ua 
duzione . 6. ria, Πλανὼμενος, n y OV. par. αληθής, créé, έο. id- 
Sos, erreur, mépris crrant, te, errante. venté, ée, feint, te. 
inganno , errore, sbaglio. Πλανων , ὧσα . per, celui οὐ ta inventato, ta.. 
Iazondes , ica. per, ce- # celle qui trompe, co-| fisite, ta. 
lui # celle qui à été| Jui n colei che πω. «[]]λαςουργδς, «719. créa- 
trompé, coluimcoleïchb dl Φ. πλανΦν, EirAuwwvr,| teut, -æsarore. 
stato ingannato, seduisarit, te . seducente . Πλασρης, st. rouleau de 
Πλανέσας, σασα. per, α-[Πλανπάζω, P. ws To ;| bois avec. le quel on, 
gamoaes, celui # celle γα πλαναξήν ve σκα-ὶ boulange le pain, ci- 
qui a trompé, colui n on, κπλ, qu’il creve | /indro, colquale 5° impa- 
colei che ba ingañnate . che crepi. sta il pane. 
6. TAG GES F δεις ἐγέ- Ἡλασαςν όασα. LIT, ὅσις[1]λαπαιμα, ovo. l'a@ion 
Mage κ) ἀπαπθε σιγα; ἐπλασε; celui η celle! de dilater, dilatation, 
celui # celle qui a se-] qui a ctéé, celui à co-| il dilatare, V allargare. 
duit, colui ncolei che bal leicheba miate. $.raa-|IThuraive, P'. dilater ; di-. 
sedotto. À  οσὰς ὅςις έπλασε æ Ju- leÿisre, allargare . ῥ. πλαν. 
Πλωημα, so, tromperie, ui, xTa. celui ἡ cell are, sò. se dilater, 
inganno . $. ἀλαίημανὶ le qui a boulangé, co] diaesarsi. 
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Li Amrfyr. prozia. 


552 HA 
Πλαταίγνν, voa. per. "Er. 
» celni # celle qui dila- 
ete, colut n 1 calei che di- 
_ data. ῥ.αλαταίνων, vò. 
pelui qui se dilate, co- 
luivebe sò dilata, che si 
‘allarga. 
uf Ines ges, ὗσιας. plane, 
. platano. 
Tama, vo. épaule spalla. 
Ἡλατεν, P'. créer, cre 
re. δι χλαπσω, SR 
δν > Tide ep 
εν µασα pa ‘ovo, créer, 
inventer , feindre , cone» 
| «ne sinventare , fingere. ϱ. 
πλάσσω 0 Lupi, bou- 
langer, impastare. - 
Ἡλασς» so. largeur, /er- 
ghexza. $. ες œhaœs 
xem Ties, tout au 



























long, ella distesa, di-| 


: SCESAMENTE è 
Πλαβόν , ἐπίρ. .ample- 
ment, /ergamente . 
Πλατύγλωστος, iris. ce- 
lui » celle qui.a une 
langue large, colui # co- 
lei che ba sna lingua 
larga . - 
Πλασυχέσελος, N, ΟΥ. ἐ- 
«αν. celui # celle qui 
a une front spacieux, 
colui © colei che ba una 
fronte spaziosa. | 
Πλαπιώας race. µετ. ce- 
lui # celle qui a dila- 
té, colui 4 colei che ba 
. dilatato . φ. TATU , 
όσις pre πλασύς» ce- 
iui ἡ celle qui s’est di- 
laté; colui n colei che 
si è dilatato. 
Haerww, P'. dilater adi 
1 λαο. 
Thierasey » ὅσα. per, di- 
latant. te. dilatante. 
Πλασιύωμος, Που. ἐτίδ. 





Πλασυποδαρος » M O7. ἐ- 


DA I A 
celui # celle qui a ᾿ἀε[Πλέγω, Paie, nager, 
larges vara , colui n MuoLare , 































° colei che δα spalle larghe . Ίλια, cri p. plus, più 
ῥ. δε 9ελὼ gue, je 
ne.veux plus, nos ve- 
glio più. 0. pi rac, 
c’est assez, basta COSÌ è 

Πχασοσερα, érip. mieux, 
plûtot, meglio) piutro- 
re. 6. πλεόσερα, re 
βιοσόσερα, plus, più . 

Inés, έπιρ. ὡς ἐπὶ © 
πλάςον, le plus sou- 
vent, i più delle volse > 

Ilasxar, so. ὁ TAixbr, 

celui qui tressé, qui cor- 

donne en trosse, colui 

che intreccia i $. FÀ 6 

XS 3 ὅσις αλεχα μ᾿ 

βελόνας , tricoteur , <= 

lui che fa lavori 4 ma- 
glie. 

Πλιχας, #, or. ἐπίὰ. 
tressé, ée. cordonné, 
ée. entresse, intreccia» 
10,14. 6. TMxDE, σλεγ- 
µενος μὲ βελόνας, tri- 
coté, ée. lavorazo , ta. 
4 motlie a 

Πλέχω, P'. tresser, cor- 

donner en tresse , in 

ecciaro, 9. TRES μὲ 
βελόνας, tricoter, fer 
lavori a maglie. 

Πλέχωνν γσα. per. celui 
n y celle qui tresse , celui 
n colei che intreccia. À. 
πλέχών μὲ βελόναες, cris 
coteur, euse. celni # 
celle qui tricote, celai 
5 colei che fa levori 4 
maglie . 

Πλέμα, {δὲ Πλεξιμο. 

Πλιμασι, sc. rets » Cho- 

se entrelacée comme ies 

rets, rete, cosa intrete 
cista come la vete. 

MO 8307, μετ. tres- 
sé, 


πι». celui # celle qui 
: ‘de latges pieds, colui 
# colei che ha piedi lar 
ghi. 1 . 

Πλατνφρόσωσος > W, ©. 
ériS. celui # celle qui 
a le, visage large, co- 
Jui d colei che ba il vol- 
to largo . 

Πλατύς, fa, v. ἐπί. lare 
‘ge, /argo,g4.$.w αλα- 

i. largeur, amplitu» 

de, larghezza ; ampiez- 

15: 

\aT 0406 » ovo. dilata-| 

ion , dilatazione . 

λασύςοµος» U 307. TI. 

celui. # celle qui a une 
large bouche, coluit co- 
lei che ba una bocca lar 
gs. . 

Πλαφύσασα , ἐπίρ. très 
amplement, ampissima» 
mente è 

Πλατύσασος, n, ov. ἐπί». 
très-large , très-ample, 
Jarghissimo, ma. ampis- 
simo, ma. 

Πλασύσερος» n,ov. ὁχίδ. 
plus large, plus ample; 
più largo, ga. più am 
pio, ia. 

ΠλασύφυλἈος, ἐπίδ. quia 
de larges seuilles, che 
ba foglie larghe 4 

Πλέγμα, #0. l’a&ion de 
tresser, sh chose tres- 
sée, intrecciamento, in- 
BrEccio + 

Πλεγμενος, η» 07. er, 

-tressé, de, insrecciazo A 
ta 4 6. σλιεγμενος pe Bs-|' 
Aoriæ, tricoté, ée. l- 
dorato, tan 4 maglie, 


“ 
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sE, ée. intrecciato y sa.{ gains illicites, colui n| Sanavigato,. «he ba viage 
Φ. macros μὲ βελό-ι colei che fa quadogni il-| giazo. 
vous, tricoté, ée. far-1__leciti., Ne: ITA door, ovo. l’a@ion 
40,14. ὅ mas: ITreosstia, vo. gain illi-! de nager; il nuotare” $. 
Ila stes s tara. per. ce- cite, guadagno illecito. πλώσιμον ; αιξιδώὤμα A 
. Jui # celle qui a ετας-[Πλεύνασμός» «0. pléonas-| navigation, mwavigazio» 
sé, qui a cordonné επ me, pleonasmo. . ne, il navigart + 
tresse, colui colei che Πλερωθας y Goa. μις. (Ils, P'. nager , ρα» 
ha intretciato . $. ex6-] lui # celle qui a.étél re. À. πλίω, ἁρμονί- 
ξας μὲ βελόναις» celuil payé, colui n celei ch'è ζω , naviguer, faire voi» 
Po) celle qui a tricoté ,| 14e pagato. le, navigare , far vela. 
colui n colei che ha fat-|Ixtpwua, vu. payement,] Ὁ.αλέω, ἐπιπλέω, flot- 
to lavori 4 maglie. J’aétion de payer, pe-f ter, galleggiare. 
Σ{λέξιμον, se. l’a@ion del_gamento, il pagare. Πλέων, sce. per. celui » 
tresser,° de cordonner|Ilaspwuewos, v, or. per. celle qui nage, colui Pil 
en tresse, /'intrecciare,|_payé,ée. pagato, ta. colei che nuora. $. πλέων, 
insrecciamento . ῥ. τλι- Ilxipous ; κό. paye, pags. ἁρμενίζων : ES der » R 
Έιμον μὲ βελόνας, ετὶ-Πλερωνω, P'. payer, pe-| celui # celle qui navi» 
cotage, il far lavori 4 gare . gue, qui fait voile, ce 
maglie. Πλερωνωνν υσα. μετ. ce- lus n colri che naviga | 



















































Taetula, voias tresse | lui # _celle qui paye, che fa. pela . 
. Sreccia. ‘ ida. colui 1 coleì che paga. {Ilaypt, sa. Dlaye, pire. 
λέου» srip. | Plus, il Πλερώσασασα . per. ‘celui . TANI  λαβω 


blessure, ferita è 

Πλυγωδάς, > ἄσα. μες. 0= 
σις ἑλαβωδη , celui # cel- 
le qui à été blessé, co- 
lui 4 colei εδ} steso fr- 
rito. 

Isyoua, do, ulcération ν 
ulcerazione . Ò. Φλήγω- 
ua, λάβωμα, blessure, 
x l’aQion de blesser, 
ferita x» il ferire, Γεν 
mento . 

Πληγωμασια, sc. blessu- 
re, fi rite . 

Πληγωμενος, n, 07. per. 
plein, ne, de playes i 
pieno , na, di piaghe, i 
impiagaro. δι φληγωμό- 
ros, \aBmpewos, blessé, 
ée. ferito, ta. 


n celle qui a payé, colui 
# colei che ba pagato. 
Ilrip@ars, #0. payeur, ce- 
lui qui paye, pagatore, 
colui che paga, 
Πλερωσιχος» 1,01. ἐπί. 
payable i pagabile» 
eioios, ἐπίδ. αὐήχὼν 
as σίω πλάραν, inter= 
costal, qui appartient 
aux côtes » Atercostale , 
che appartiene alle coste. 
Ἠλεονεκσικόςν κα #, cr. s-]Iladgions, se, pleuresie, 
φιὸ. qui est degainil-|  p/euresia. 
licite, sè'è di quada- Ila dbpor > sa côte ;. costa . 
gno illecito. Φ. «λεονε-]ΠΕλὠρόπονος, se. douleur 
XTIXOS ’ adonné , ée.i intercostale, do/ore in- 
. aux gains illicites, dal tercostale. 
to, 54. a’ guadagni il- Πλόσας, όασα. MAT, ce- 
leciti . lui # celle qui a nagé, 
Π]λεονεκαῷ , P'. faire del colmi à colei che ba nuo- Πληγόγω > Ῥ. λαβώνω , 
gains illicites, fare gua-| tato. I. σλώσας > πι |. blesser, ferire AE ZT 
dagni illeciti. — ξιὸ does, celui È cer uve seta rin, 
AI0VEXRREI , “ga. per.ce-] qui.a navigué, qui 2] faireuneplaie, piegare, 
lui # celle qui fait de voyagé, coli ν I colti chelTlanzaror, von. µας. cen 


y HG © 


più ; il di più. $. τι- 
e; FASO) de plus, da- 
vantage, di pià, da- 
vantaggio, in ore. $. 
πλέουν Foa, plus, ja- 
mais, più, mai. 
Πλεονέχαιμα, ὡσ. gain il- 
‘ licite ,- - guadagno illecito . 
Πλεονέχας, so. celui qui 
fait de gains illicites, 
colui che fa καν il- 
leciti. } 


854 NA LE na 
lui 3 celle ii bles- finite, sc. les piela-|Manupivpsy ὖσα. Μας, ce- 
se, colui 4 colei ibefe- des, lò plejelli A ini è celle qui ihonde, 
visce + Πλήχοις, ovo, celui quil colei # colòî che inonda . 

Πλιγύσὰς, daga . pate, ce-] siguillonne , cosi chel ϱ.σλημμυρῶν, Bs xeni- 
lui # celle qui 4 bles-| powse. Cor, celui # celle qu 
sé, εδω) à coli δέ δα] Πληκσιχὸςς 9, όν. ἑαἱδ. déborde , ΑΦ x colei ch 
ferite. sbabocca ; 

Ἠληγωσε, oe. celui Qui Πλ, trip. ercepté, bérs, 

. blesse, feritore. - pes cod Aci, fÉæpenos, eccetuato ; fuori. 

ΓΠληδαύνν, Β. scérôître,| enhuyant; te, Aojôre, Πλέξας; ὁ Bada. pit. ce. 
sicriscere. G.rXuddito | 18. stucebivoli, WE fui # celle qui s'est em 
dI. s’éccroître, «6 πιυ]- [Πλήχσρον, sd. aigui dn; ndyé ; j colui n coltì ch 
giplier, accrescere, ul-) stiviolo. si è annojito. 

- siplicarit . (Tank, P'. δὲ aire . IAE, ovo. l’aftion & 

Tlandairai, dos, per. Er. Πλημμέληβα, ovo. ἀξῆε,| dennuyet, P ännojerii. 

. celui ὰ i celle qui actroît,| forfait, delittà. TT anpopopudas » dia. µες 
colu 2 colt ché étrre- TImuuirices , sug Μες. celui # celle qui 2 été 
ser. $. æanddiver; 50.1 celui # celle qui a pré| persuadé, colui # pti 
celui # celle qui-sè thul-| variqué, colui #coltehe| ch'è itato persuazé; co 
tiplie , cola) à cole chel bi prevdricato. Pi dir è 
si multiplica . * Πλημμιλό, P'. délinqiler ,jIT urge vo. 1° a0ica 

Haider, da. cruchè del prevatiquer, delingiiere, κ 1° FA nn Îl perrss- 

Tre, giarra, prevdricare . dire . 

Πλῆδώρα, ovo. ’a&tion/Tanuyovpi, οὗὖσ. Ἱποπάα-|Πληροβορᾶμερὸς, w , 09. 
, dese ultipliér, #}mol-] tion, inondazione . per. persuadé, δε, per 
| siplicami. Πλημμυῤία, TANUNUCIO-| suasarsa .copacitato ta. 

1Εληδαυσικός, #, dr. 6-| pa,vo.1l'a&iorid'inon- ITA npopopdams , dau . tuer. 
æiS. pluriet, diirziei | der, l’iñondérr, celui # celle qui a per- 

Πληδωπικῶς, ewip. au. Πλημμυθίσας, duo. µέτ.] suadè, caldi à colrì ch 
pluriel s ih pintate. celui # celle qui a inon-| 4 persaaso. 

Ἠλέδπε, ἐπίρ. à foison,j dé, celui n.colet che ba IT npopopiiats , ve. celni 
en zbondance, «ὃν 2b-| isondato. 6, λήμμνρι-] qui persuade, colsi ch 
bondnaza . cas, ξεχελίσας y Cata | persuade . 

Hands, de, rev: dri9.| celui # celle qui a dé- Πλήροροδία» do. ‘persus- 
abondant, te. æbéon-| bordé, ελ) à cole) chottesion, persuasione. — 
défie. ba trabotiate , cb, da ληροφορᾶ; P. persuadet, 

Πλύδος, σιας. quantité,I sboccato. 
multitude, quantità, mo] Πλημμυβισμενος, à » 07. 
shudine. 6. œonv xAW-| psr.inondéè, δε. inoh- 
Sos, beancoup demon=|' daro, 54. $. apr 
de, ος grase. θισµεδος , Σεχαλισµέ- 

Πληδύρα, evo. ο ρε οἱ vos, deburde, ée. sra- 
pletora . boccRBo nta. Hc 91. 

Τληδωρλχὸς , 1, 07, iris. Πλημμιυρὸ, P'. xamorcr-| 
sbondant, te. d’hu-[; sé, inotider , ἡβῥη ία 

so. Ô. SAME ; dare 

' σοκ sié0, ch, ήπιο Ῥεκχ au opt , débotdèr,| terrai. 

“ον. | srabbzcarò, οὐ). Abbé, dr. γέµιυμε, 


Πληθνεμο. | plé- 

















































HS. + TAdpopopi za , Sè pere 

suader, persisadirsi, cer 

pacitarri à 

ITanpopopsit ; ὅσα. per. ce- 
lit è celle qui persba- 
de, colui n colei chè per 
suaile , che capazita. 

Πχιρὸ, P. cexadro 1° 

chever , finir, όν, 


| 





ì 
Ε 
, 
6 


4 Ap parenzan, gir Je pa Too 


n A 
pléniende , pirate. 6. 
αλήρωμα, οὐ Φλέρωμα, 


MA 
approché, te. sosici- 
nato, ta. 








TA ‘555 
paré 3 te. avec de feuil- 
lages ; orsato;t0. difo- 


payement, lsûion dellInucicozios, ou. | ppro- glidri . 
payer, pagamento si} pas] chement, approssimaten- 


gere. 
ἀ]λορωμιόν, #3 Wo ασ. 
Ca nd eros s rompli ie. 
riompiute sta. $, ex#:0- 
> padrossrAspapttos , Μάγέ, 
- ée. page, 14, 
: Fineporo,P. CL tem- 
plis 9 rienipioro. 6, σλι- 


| + ρώνω» Auro a_PIXer » 


| 


Page 40. 


so. 
Πλιδιατής, sv. éelui qui 









vicina è \ 
Fixscrtsam;, My 4 ini. 
très-proche, vicini levo è 
MA. 
Πλιησίου > (Tips pina 
vomin, prossimamente, 
vicino, da vini. 









spproche , éolet she av-| 






travaille ,# faié dés feuil- 
lages, coldi che /nvord, 
ὐ fe fogliami . 

λέσια, 6#1p, richément, 
Ficcansente . 
Πλισιύδάνονςψν ο). sesd. 

libérab, le. Hésrak. 

Πλεσιοδωριζνν P'. donner 
avec libératicé de. con 
Fiberalñà . 


xiv soa. per, ce- Mancia, le, tor. ὑπ». μπα ἐπί α-. 


Jui », cele qui paye, 


colaì è colei che paga. 


Σ]ληρωσαφ, casa. per. ce- 
Sui # celle qui 2 payé, 
à subi à colet che he pe 


5 ρ 
Ἠλήσια s rés, prothe, vi- 
cino . 


Tao ; P. approcher , 


φυφίρίλῳφ . LI rincia-] 


ζω, οὐδ. s° approciter ; 
πολ ο}, 


che, ον) à colei chè av 
vicins, avvicinante . $. 
πλησιαζων ; εδ, celui n 

. celle > qui s’ approche , co- 
lui à colti che sì avvi- 
cima . 

Town: > PAG, με. CE” 
ui 9 celle qui. a dppro- 
ché , cola! y colei cbr be 
avvicinato . (. σληᾶιά- 
cus, oi. celui # celle 


lui n colei che si è 


qui s est approché, pi 
4 


VICINADO . è 

Tula, «2. l’a@ion 
d’apptocher, 3 des ap 
provher > «ppressicmanten- 
to. 


Huriesueres 11]. , μεν. 













prochain } 89. fprorsi- 
Mv, MA. 

Txscioomast, irif. tris 
proche, Μήλο 
te. 


très-proehe, wrisi:stmo , 

Ma. 

Inciwstpa | srip. plus 
proche, più vicine. 

Hanossdgepos sr, or. derip. 

pias proche, più vivino, 


LA 
Πλισσν 9 P. CI ἐ- 
νρχλούµαε; ) ennuyer, 
1 è : 
Πλίχος, uo. paquet ; ario. 
Ελιῤδάρλ, av. stuche de 
terre, sierrs. 
Tinsiagior, ovs. petit bé- 
timent , piccolo bdasti- 
αρ. 
Πλόκαμος > Syweri tresse, 
mreccia . 
Πλνμί, ovo. déconplore, 


foglinmi . ui 
Haspropea, do. feriiiiage , 
fogliame . 
ui pete À De μες. 
Πληοὼον ο). | 
TIA: Yi 4/4. 



















Πλοηνιώσκως. n, 0v. dari 9,Ì 


de feuillages, «mere con! 


bondamment, 4 wi 

sbboadanenvito À 

Hxvaorapeyot, ᾿ ἡ 90). ἐν 

aid. sbondant , τε. do- 

vizioso, sa. À. Ἀλεσιο” 

rapoxory δαφυλής, li» 

béral, Hbersis. 

Πλόσιος, is 107, ris. 
riche, ricco, εδ. 

Ἠχυσιόωις, oc. richesse, 
rischezza e 

Ilawgiws , sip. richement, 
riccamente : 

Πλεσίωσασα; smip. très- 
richement, ricebissima» 
mante . 

Πλεριόσπως, wr, ο). ἐπίδ. 
très-riche., riccbisfime, 

ma. 

Hxosiwerpa, ἐίρ. plus ti 
chement, più riccamene 
de. 

Πλισίωφτρρς:, n, cr. iris. 


plus riche; più rires, ca, | 


Πλεγάνω, P'. enrichir, 
arricchio . Φ. eAurdivo , 
evi. Yiroea . TROT 3 
s'énzichir, devenir ri- 
che + avricebirsi. 
Πλιταίνων, ose. per. ce- 
lur yoelle: qui enrichir, 
cola? 1 lei οὖν arric= 
- obi . .θ.. ein 5 
ELU 


Haspists, dio. celui qui : 


, 


» 
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. ὅξις ἔγινε φλέσιδε, ce-f ce qui est lavé, quel 
lui # celle qui est de-|j cd’? Javaso. 
venu riche, coli n co-{Ilxuppesos, n, ov. per. 
lei che sì è arricchito,i lavé, 6e. levato, ta. 
cb à divenuto ricco. Πλωνας s tace. per. celni 

IHavrito, P. χανω gi} à celle qui a lavé, co- 
va Ἠλέσιο, enrichir,| ei # coleï che balavato. 

+ arricchire. À. Φλεσίζο, 
γίνομαι φλέσιος, s’en- 
richir, ewricchirsi. 







Πλωων, οσα. per. la- 
vant, te. celui ÿ celle 

Πλετίζων, sca. per. | qui lave, colui # colei 
εις πλυσίζα gira, così che lava. 
lui # celle qui enrichit ,{Iavossor, «cies. lavage, 
colui n colei che arricchi” l’aQion de laver, /s- 
sce . Φ. œhuridur, 654% 
qinTu πλούσιος ὅτι « σλύσιμον SÉ χορών, 

N'rAsTara, celui # cel- lavement ,. lavamento . 
le qui s° enrichit, colei IDausns, 50. blanchisseur 
» colei id si rischi. de linge , /evandajo , la- 
sce. Datore. 

Ilasricus ,δασα . per. co-|Iavsixor , odg. ce qu’on 
lui # celle qui a enri-| paye pour le blanchis- 
chi, colui ὃ colei che ba 


arricebito è per ? imbiancatura A 














sage, quel che si page] 


I N 
tuel, confessore, padre 


spirituale . 


ILdpeœuzyes, 719. ce- 


lui # celle qui est con- 
traire au saint οερεῖς, 
contrario, tia. allo spi 
rito santo. 


au, P'. laver, lever. Lrdperixoz ide, vo. Bi 


spiripuel , figlio spiritaade . 
ὠμααορόρος, iriò. ce- 
lui # celle qui porte le 
saint esprit, colui uco- 
lei che porta lo spirita 
sante « | 


vamento, il lavare. Φ.ΙΠιἁμανώδες, έπιδ. spie 


ritueux , euse. qui 2 
beaucoup d'esprit, spi 


ritosa y 18 


Tlyduwsia s #0, | péripnen- 


monie, périparsmienis . 
rdioas , daga. per. ces 

lui # celle qui 2 souf- 
fé, colui à colei che ba 


soffiato . 


Ilrwos, sc. souffle, s 
razione . 

Ilrio., P'.sonfler . pirare. 

Hrior, veu. per. colui 


«Βίου Πλιύρρα, vd. blanchisseu- 
d’ enrichir, κ) de ο) ΕΠ” εδ, /evendaja, lavatrice. 
richie, arricchimento . Πλώρι » WG. proue, prora . 

Πλεσισμελος 3 Ἡ90ύ. pier. Πλωρήσιος, ία , 107. ii, 


ἨΠλέσισμα, ove. | 








enrichi, ie. arricchito | de proue, di prora... 
ra. ϱ. πλονσισµενος ; Πγέμα, THparixos κτλ. 
per. «ολισµενος, Orné,| δὲ Έἴγιυμα, κσλ. 
te. ornato, sa. Πνεύμαι 50: esprit, spiri- 
Ilagws, sc. richesse , ric-| 10. (. UT TS ἀγχί- 
chez . voiæ , esprit , genie ; sens, 
Ἠλια», Pi. Ἐν. enrichir, dpirito, intellato ; inge- 
arricchire. GS. arovow,l gno. À. æ ἅγιον ri 
#0. s’enrichir , devenir ua, le saint-esprit, lo 
riche , avricchirri, di-| spirita santo SÌ 
ventar ricco. È. hum, Irduarix, ἐφίῤ, avec 
μαι σλέσιος» être ri- 
che, esser ricco. 1 
Πλ», sce. per, cel 
Ὁ celle qui s*enrichie, 
coli 4 colei che si ar-| tamente. 
ricebisce . Iydpuarixos, κα, όν. iris. 
Ἠλύμμα, so. lavage, /a-| spirituel, Lie. br ; 












se. À. arduatiza > Per. 
µυςικα, xpupims ; en se- 
cret, in secreto, secree 


162). ή Je 


ο: 


VERS HR Al 












# celle qui souffle, ce- 
lui à coli che sptre. 


Ivypeoos , αν or. per. 


πγιγµενος ec © νερό 
noyé sé. SRASLALO 334 « 
$. Types os πό persi 
wr, ἡ «Ao, sufoqué, 
te. étouffé, és. soffi 
gate, ta. 6. srryuchos à 


| εραγγολισµενος, étran= 


glé, ée. strangolato 18e 


spiritualité, spiritéalmen- Πνιγμὸς y 106 Tiriguor . 


rire, Po ariye ος sé 
νερο», χΤλα noyers = 
χο. 9. 77% «ro 
poyems s ζέταν, TX 
suffèquer, étonffer 3  seffe- 
gere. D. φηέγοµαις 3 E 
touffer , seffogarsi . $- 
TU, ομγγελίζω. 
na 


IF O. 
- trangler, strangolare . 6.\ToBaira , P'. chausser , 
| αγ όγομαι , être étran-| celzare, 
. ælé, essere strangolato . Πρδαλγόε, ποδαγρός, iris. 
vi yer » ὅσα. par. œri- gouteux , euse . canali 
γω: ος su, vapor, XTK.f 50, 54. NIC 
noyant, te. celui # cel- Ποδκλγικός» LE όν. ἐπί». 
le quinoye, coloi ἡ co- 
lei che auneza. ῥ. evi-i dagre, che apparsionr 
γωνν εραγγνλίζων», ce-| alla podagra .. 
lui # celle qui étrangie , {Ilodaxs, πόδαρώχ», ἶσωις. 
colui Ἡ colei che stran-| petits pied, piecolo pie- 
gola. 6. griyar, étouf-| de. ῥ. Φοδαράχι | peti- 
. fant, suffoquant, seffo-| te jambe , gambero, 
gente. . odees, οὐσ. pied, jam- 
(κας, 4, 01. ἐπίδ. é-| be, piede, gamba . 
branglé , ée. strangela- 
so, ta. À. πτιχοὺς, é- 
touffé, ée.suffoqué, έε. 
| fai. ta. 
Ἑγέξας, buon. er. 6515 
emnbca as vepor, celnil pieds, è lunzo cinque pie- 
x celle qui a noyé, co-| di. 9. us ® ποδαρ!, 
lul n colei che ba anne] ἐς WF ; WS, dira σον 
gato . 6. gritec, σραγ- Bere ες © φοδώρι µε, 
γολίδας» ‘celui # celle . je le mettrai à ma pla- 
. qui a étranglé, colui ni ce, lo metterò in luogo 
colei che ba strangolaso οἱ mio. 
Aer “0. æ αγίζιµον|Ποδαρια, vo. rammacix , 
. dçvepor, κτλ. l’aQion| iyxsos, trace, traccia, 
de noyer ; x de se noyer,| _ pedata. 
J'annegerr, x) l anne Πόδημα, à sa. botte , stivale . 
garsi. $. ανέξιμον aposp- Ilodnua, so. æ φοδαέγευ 
χόµενον ἀπὸ guynwr,| l’a@ion de chausser, j/ 
- isa, xx. suffocation,| calzare. 
soffocamento. $. aviti- Ποδυμεονος» n, ov. per. 
uor » Cpeyzshicpa, é-| chanssé , ée calato, 14, 
tranglement , sérangola-|Iloÿ: , so, “pied; piede . 


garbo. θ. ποδ«θΑ, br 
Τρ. pied, piede . f. à 
Vae µαχρθς atoes mi 


mento . Ilog&, sc. tablier, grem- 
Uros 9 so e souffle 9 spira- 
gione, soffio. $. saron, pa, unplein tablier, 


respiration , rerpirazio-| una grembiata. $- rod 


ne. ϱ. ro asipue, ου” 





pia, il est long éinql. 
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de donner lé croc-en- 


‘jambe , . i/ der il gom- 


betto. $. sodo yuescua, 
αναφοδογύρλσµα , ren- 
versement , roperciamen- 
49. 


qui appartient à la po- Ποδογυθισμενος > M5 0). 


per. αδακοδογυρισµεδος, 
renversé, ée . fovescia». 
to ? t4 


Ποδόσες, modos , so. pi 


lote Pile 9 pedotts ο 


Tosee, irip. d'où? di 


dove ! 


ῥ. σα Ποδενός, ide Ilo9rwe. 
rodage, les jambes, le Ilodoas > σασα.. MIT. ϱὲ- 


lui # celle qui a sou- 
haité, ‘quia désiré avec 
empressement, colui è 
colei che ba bramato, de- 
siderato con premura . 
ns, #01. ἐπίὸ. dé- 
sirable., souhaitable, de- 
viderabile, desiderevole . 


IoSness, swip. passion- 


nément ,. srdemment , 
avec empressement, .de- 
_siderosamente | ardente 
ments è 


Πόλος, “o. dégir, deside= 


rio. Φ. μεσα os, avec 
empressement, passion- 
nément, desiderosamente. 


Ποδέµενος, hs. 0V è ris. 3 
souhaitable ? desiderevo= 
de... na οὐ ποδύµε- 


voy, selon le désir, se- 
condo il disiderio . 


biale . $. µία rod ye-{Iod6, P'. désirer, sou- 


haiter, desiderare, bra- 


. PISTE è 


ϐε de vent, fiato, soffio 


“* di venti. 


Moydie, δὲ ar 


dev sal. 


Πρδαγρα, ποὐαλγίαν 


podagre, goutte, ρράσ- 
gra 9 gotta. 


αὔ fur, le bas ἆ υπε[ΠΠοδῶν, ice. per. dési- 
montagne, le pied del’ reux, cuse: desiderose, 
la montagne, falde del-| sa. 9 
la MORLAZNA . a Ποινδάς ὅσα » όν. ser. pa 
Ilodoyves, έσιας. le bordi luir celle qui a été faits 
d’une robe, falda . 
Ἱρδογύρισμα, vo. l a Rion 






Fatto, 


LIA = ποπ ον] κα ον E 


è :- 


colui n colei ch'è stato 


3 


eV. 460 


9 sf 





re 


ἆλοινιλλιὸ. 
foimiononws. 
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Ἠοώμα, vo. poësie, più-], µίώ Ἐκκλησιατικόςν pa- 
ce de poësie, compari-| steur, pastore. 
senso portico. Τα μή so. herçail, ε- 
Horncas, quoa, mer. ce-i gia, onile. 
iui 5 celle qui a fait, Ποίμνιο © Se bercail , les 
‘colui n Po colei che ba fini | brebis, Veuk, ΜΑΤΙ 
inc, secar. rapouaziflari, sa. peine, chati- 
l'adtion de faice , ilfare. ment) pela, castigo . | 
oupais , dates, créateur ,|Iloïes, ie, ser. Aver. 
creatore , fattore . ou qui? chi? Q. scies ari 
a) εχουργός , «poste ,| ere, qui de vousà le 
me de vous? chi di 
qual di voi ? $. σοῖος 
x oies. σας, qui à qui 
de il? chie chi vi 


































flomeni, “a. ia potsie, 
l’art poetique, ls poe- 
sla, Parto poesica . 
Hosnoixos, #, 07. serà. 
-poëtique , possko, 49. 
Tlowws, #,07. ἐκδ. Sali ts, 
sable, farsibile. Nod, ἰδέ Κκμιω . 
Σἰοιχιλία, 136 ΤΠοικελόανς . [Ποχαμισαάχι, σιας. petite 
Ποικέλος, n, ον. ἐσίδ. chemise , piccole cemisis . 
divers, se. différent, ai ved “46. chemise, 


nisi , se. qualité > qre- 


te. varo, ia, camicia, 
Πωκιλόανς, evo. diversi-|Iloxas, ove. ρεσα d’a- 
té, varietà. gneau, pelle d° egriallo. 


Ilouaivo , P'.paîtro, ρο:] Πολεμάρχος, so. général, 
score. È. weipairo, ui-| commandant d'armée, 
«up. gouverner, diriger, 
governare , sercito « β. πολημάρχος 3 

Πειμαίνων, son. per. ce- id, guerrier, gaerriero . 
Jui #celle qui paît, «ο. Πολέμηκα, ovo. I aéion 
Mi à colei che parce. 6 de combattre, i/ com 
FOUaivar , per. celui nl Batteno. 
celle qui gouverng, co Πολεμημενος, n300. per. 
Jui # colei che governa .} combattu, ue. combat- 

Mouasas ; Paume. per. ce-} tuto, 14. 

"ni # celle qui a ropu,]Ilersuscas, casa. per, 

colui n colei ché ba pe). celui à celle. 

| 

| 


i er ον ιο te RAG 5 


stiuto. $. Toad ν ir battu, colui n colei che 
«αρ. celui # celle qui a! ba combattuto. 
gouverné, colui à coli Πολιμικός, LE or. ὑπιδ. 
che. ba Sovernate » 

Hosparinds , M, 0. 6719.) queux, eus: gsevriero , 
ra. fi ἡ πολιμιχή . qe- 

. qu l'art de la guer- 
re, l’art militaire, ο # 
se della guerre, l'arte mie 
πε. 


_ 11σλυμ” γω Ù 


crosse, pastorale. 
Hosuowas, soul, σιας, 
berger, pastore. θ. οἱ» 


Iomitesosoz, 


gonorale , conan dents dei 


. guerrier ; ère. belli-{ 


Horse, se. ville, cità. 
Homree, ασ. Φολες, νᾶ, 


ne 


Tonus , rid. très. 


guerrier ’ suolta guorsione . 
θλάμιος 3 ie, or. 5753. 
eenemi, ie. adversai. 
tm; gamico > flo aber 
saria , sia. 

εμάς, og. combar 
tant, ue . 


Πολομίσρα, vo. canandi® 


re; feriraÿs 9 


Πόλεμος, vo. guest, sure 


F8 è  λάμος Leger 
combat , Doha use 
λιμὸ, P. combatere, 
combattere , ῥ. roms, 


- «apré géo , faire 


À > guernoggiore s 
qu lp guerra é 

OMILOY , ὅσα. Mer. cani. 
bastante, combattente 


Πολιορχωδάς, ὅσα. ser 


celui x celle qui'æ été 
assiegé, colnin coleieh'è 
sata assediato è 
apxugaae, «7. 1’ a&ijon 
_d' assiéger, l’auediore. 
“a; ας, 8305. peer. 
ssiegé ste. arsedigto,s4. 


lIensoprieer, Cada . pier. 


celai # celle qui = ει» 
siegé, colui à coloì che 
ba asstdiata è 


IToxsepauas , ve. celui qui 


assiége ; calmi 


dis . 


che as 


Ilomsogria, vo. siage, 4 


sedio + 
i acom-|Ioxsopxé , P', siéger, 


astediare . n 


Foniopabr 9 isa, per. ce- 


lui # celle qui assigge, 
colui Ἵ colei che armodia. 


PILAR Kissà. €. FIT GA, 


tpriper, déyeys, ws 
rita, > cen 
dotta . 






Σολ. «fe 


no 

«Πολιφθδας, ὅσα. at. ὁ- 
Ts irour dde , psp In 
ες Χάποιον TPOTÈY» q 

. s’est conduit, che si è 
condotto. ϱ. FONT DÀ i 
pas έλαβε φέραση» qui 
a eu débit, cours, che 
ba avuto spaccio > Corso. 

Tiorirdpa  οὐό. condui- 
τς, condotta è parti. 

Πολισφμεύος, là TR xd > TS. de begu- 
œiS. qui a ευ couts, coop de fegonì» di mal 
cho pa SUGO εὐιρ. 

Tonig douu , P'. se con- 
duire , condursi, diriggr- 
si, comportarsi - D wo 
λισθύομῳ » χω Tipd- 
giri Ανοί COUrS» “ver 
corso . 

Fox: @iuewos LC DE 

το celui Ἡ celle qui se cone 
dui, coli è colei che si 
ceriducty che 53 coimpor- 


0440 


More, Li besionua, 
agolto . 

Rex, ἐπίρ. plusieurs 
fois, meke vole. 

ολα λάσιος , ia, ιο. ὁ- 


752. multiple, oki 
plico. 
Πολ οκ δεν , sip. de plu- 










e paniers 
Ace grip. bssycoup, 


moltissimo A 


24.06, da. pole, polo . 


_ queut de plusieurs com- 
bats, vigcitorg di chi 
combattimenti, 
Πολυαίμασος, y3 60. οί. 
sànguin, he. qui a beau- 
coup de sang, reggui- 
sa. ge, 84. che bha cele 
Ἡόῤλισζα, so. billet, vi- SAGZUE + 
«. glietso, biglietto. $. γό-|Πρλυφνδρωφὸς, 6859. peus 
| MICA, λἀμτιάλν συ» plé, qui a beaucpup de 
γαλαγματιχὸ ypeppua-] monde, pepelaso , che be 
rior , lettre de change ,| suolte gente. 
lettere di cambio, tam- Πολυαρχία, “a. polygar- 
biale. chie , poliarchia ; 
Πολίανς, vo. citoyen, cis-|Iohwyqua, our. polyga- 
tadine . mie, poligamia. 
Πολιφικά ο erp. aveò 
litique, con polisica . 
NOMINA, ped. pat ᾱ- 
µορφον TROT Or > avec ci- 
vilité , con, civiltà. 
oxurixn , οὖα. la politi» 
que » y politica ο 
QAITIXOS > Us όν. Aid. 
‘politique, politico » FA 
6. αολισικός, Aiyteszos 


sò. celui $ colle qui 
nait plusieurs langues , 


te lingue. 6. σαλ/γλωσ» 
bi, 0 sad ἀδιλίχ 
φΦυς ὀδεγγμεκος » poly- 
glotte, tto è 


IO è 


πιό ον Tojugyan ques. 
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r:9. alteré de soif, 
sisibogda . 


Toxvaèys > ἐτίφ. celui » 


Le qui 4 plusienrs fore 
mes, colui à Ù gdlei ch' è 
meli ferme 
OAUEe40 3 sui οφβόθι- 
bre, candylabe 


sièurs côtés, da molte Πολυέξοδος, " ώς ζει». 


μαι «ες. dispen- 

dieux, ς : Girpengio 
10 y sa. À. tedutolo:, 
pese σολα Fete ct 
lui # celle qui fait hezn- 
coup de dépenses, cqlui 
8 i golei che fawelte Αφ. 


ρλύβθλος, s9:3. yaipe]Iorvems, 713, agé, fe. 


chargé, ée. d’années, 
pani » ta, 
λαγχΊθςν Na Me 
ή * miséricordienz , 
ns: suisericardiosa , «4 + 
Ποχυζήμος 9 iri9. suecu- 
jent, fe. sogoio, sa. 
ὀλυάμερος» 6749, de pla» 
siepts jours molti 
gioni. $. Ἡ νήμα A 
> longue dutée, di lun- 
a durata , 


rta so, polythéis- 


[mey politeismno : 


ολύδεος, ῥφίῥ. palythéi- 
ste, golitsirta s 


IoavyAwTæs; n, er. ἑλ[ολυθρύληας, ἐφίδ. + 
riuso» 


renomtné, Lg A 
gissinio 


colui À colei che 14 erol- VA va. langue dif . 


rée , lenguens de temps, 
distyrnisé. À. us ar πά- 
hys@elqanec le temps, 
col ρο. 


Πολύ χώνρ, sd. palygéne , ο .δ. tatder, 


pe 
φοῖς φρόγοις, civil ile. [ολόδενδρος, ἐπί. pleinIloasxeuenrés να. όν. ὁπίδ. 


civile. ῷ. πολισικά, Φόρ ‘d’ arbres, qui a plusieurs 

LL ES fille de plaisir, dru- - arbres. piene { alberi; 

da, dosne di parsito. | che ha pli alberi . 
Toni, 106 ‘Yercander.illonvdrtagmera:, #, or 





lorigue durée, diu- 
Έλα, Md è | 


Îloxuxadvae, eus. can- 


délabre , caudelabre . 


{άολιτογ]α PO. LR no hi Πολυ θυκας if, 


ficAvas puos. 


κο πως IUT 
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Horvrarros, ἐπιὃ. qui Πολυμέβιμνος, ο. ο. s- 
a plusieurs angles, che] 59. celui # celle qui 
ba molti ‘angoli : est plein desoncis, co- 
Horvrapria, ovo. fertilità’ Jui n colei οὗ} pieno di 
té, fentilità. cure. 
Πολύκαρπος, nov. ἐπίδ. Πολυμήχανος» N, 0Υ..ἐ- 
fertile, fertile. æiS. ingénieux, euse. 

Tlorizazsd. P'.fertiliser , ingegnoro , sa. 
fersilizzare. 6. πελυκὰρ- Πολύμοχδος, m, ov. 8 
té, δίδω σολω xxo-| #9. très-laborieux, eu- 
or, être fertile > eme] se, lsberiorissime, ma. |IorvrXaciaZa, P. mui- 
re fer:ile. IlonvEdpos, #, ov. drid.| tiplier, moltiplicare. 

Tlorvxavysuea:,P'.s'enor-| celui # celle qui sait Πολυσλασιαζων, UT . per. 
gueillir trop, vantarsi! beaucoup, colei # colei celui # celle qui multi 
troppo . che sa Dea plie, colui ‘3 colei ch 

IToruxvpess , #79. plein | Πολυξοβίζω, P'. dépen-| moftiplica . 
ne.d’ondes ,0ndor0,s4.| set beaucoup, “ire de Πολυσλασιάσας s Ce. 

Πολύλαλος, M, ov. ἐπί. grandes dépenses, spen-| per. celui # celle qui 
babillard, cianciatore. der molto, far molte spe-| a multiplié, colmi 3 æ 

Πολυλαλὸ, P'. babille se. lei che ba: molti e. 
cionciare. ©’ A Πολυξοβάρής, , ovo. celui Πολυσλασιασθες > ὅσα . 

Πολυλογᾶς, sri9. babil-| qui fait de dépenses ,| per. celui # celle qui 
Jard , caqueteur, δε] colni chefa molte spese. 8 été muitiplié, colei 
lingbiere , ciarhne , ciar- IToavouuaws Ἠ 20). 8719.) n colei ch'è stato molti 
liero , cbiacchierone . celui # celle qui a plu- plicato . 

Ἰ[ολυλογία, έσιας. babilo sieurs yeux, colui n εο-|Πολυφλασίασιν noruaie 
caquet, ciarla, garruli- lei che ba molti occhi .| σδίαδµα, uv. l’a&ion de 
sà, loquacità . $. urya-|Iorvredeiro, P'.souffrir| maltiplier, i meisipli- 
λη σολυλογία, c'estunel beaucoup de choses ,| se. 
longue enfilade de pa-|_ soffrire molte cose. Πολυπλασιασµεφος» #301. 
roles, questa à «πα ᾖ/-ΓΠολυπάδθα, so. 1’a@ion| per. multiplié , ée. mal 
{ο di paroli. de souffrir beaucoup del triplicato, ta. ο 

IloxvX0yoss ἐπίδ. grandi choses, il soffrire molte IorvrAagiaguos, cuci. 


parier > Joquace, gar-| cose. 
rule. : αΠολυσαῦνε, ἐτίὸ. celui cazione . 
Πολυλογὸ, Ῥ. babiller, 


qui a souffert, qui α[Πολυκλασιαςής, se. mul 
jaser, caqueter, cisr-| ΄ essuyé beaucoup de cho-| tiplicateur, smebiplice» 
lare, chiacchierare. ses, coluî che ba soffer-1 tore. . 

ΠΙολυλογῶν» σα. per. È ° so molte cose, Πολυσλασιασός» #,er. è 
lui # celle qui babille, Πολυπαίνεμα, #a.louange] +13. mulripliable, wmol- 
colui n colei che chiac-| excessive, lodo eccetsiva. siplicabile . 
schiera . Πολυπανεμούος > 3 07 «|Πολυσλάσιος» ἐφιδ. mal 

Πολυμάδθα, so. profon-| er. loué, 6e. excessi-]. tiple, molsiplice 

de érudition, prefondai vement, lodato , sa. ε0-Πολυπλασίώς, dip. avec 
| erudizione . πἹ | μες è multiplicité , de plu- 
| Πολυμαδής, ἐπίδ. εδ Πολυσκινῶ, P'. louer ex-| sieurs facons à molsipli- 
savant, te. erwditissi-| cessivement, /odare ec-| catamente. 

mo, ma, cossivansente . HoxurAsxwss y \or. ὁ- 
| i aus tee i *, > Sa ri. 1 


ο 
Πολύφᾶρος, 7/9. quifait 
























besucoup, expert en pia- 
sigurs choses, «he se 
» Porto im απο 
















core . 

Iorvrire, P'.boire bezw 
coup, bere molto. 

Πολυπλανεμενος, vs ον. 
mer. beaucoup trompé, 
ée . ingansato, ta. molo . 





Toc mon dia. Πελνόυλλα δω”. | 


"Πολυ σΆονος. {ολ 0.; 
Πο n ὁ 561 
artificiel, le. arsifizio- 

s0, 548. 

Πολυγρόπως > rip. de plu- 

sieurs façons, di molte 

niere . ϱ. TOAUTPO- 
φως, ep. artificien- 

sement, TARE 4 

Πολυφαγία, «0. l’ a&ion 
de manger beaucoup, 
il mangiar molto. 0, του 
AUpeyia è λαιμαργία» 
gourmandise ,. ingordi» 
gia. 

Ilorugey:s , ἐπίδ. man» 
geur, mangione, 

Πολυφόμηωςν κ 300. ἐπιδ. 
celui # celle qui est beau- 
coup renommé , colui n 
colei cb’ è molto rino- 
Miato . 

Πολυφρόνσισος» #3 ού = 
aid. 954 ix TALE 
pporzidas , qui a beau- 
coup de soins, che ha 
molte cure. ÿ. ronvgpor- 
TISO , 0565 χρειαζεται 
µεγαλίω pporzida ,' qui 
demande beaucoup, de 
soin, che dinanda ο]. 
Fa cura. 

Πολύφφνος. My on. ETS. 
ὅι χε μιγαλίω φω- 
γίω» qui a une grande 
voix, che ha una voce 
grande. 6. «ολύφωγος, 
LOTS ἔχει Toma; φωνας, 


Ἠολύσαρχος» 1301. STI. 
grand de corps, corps 
lento , sa. 

Πολυσήµανως» M, ov. ἐ- 
æiS. qui a plusieurs si- 
gnifications, che ba mol-| : 
ti significati. 

Ilorvonuecia, vo, multi- 
ple signification, signi» 
ficazione moltiplica . 

Πολυσάραχος > My OV. ἐν 

mo, ma. 23. trop turbulent, te. 
«Πολυποίχιλος, n, cr. ἐ-] sroppo , molo turbolen- 
(9. qui a plusieurs for-| 50, ts. 
Fi. moitiforme . ϐϱ. που] Πολυσεκγία , so. fécondi- 
λυποίχιλος», bigarré, έε. té, fecondità. 
screziato , ta. Touarre. ", ov. ἐπίδ. 
ε]ολυχοσία, so. l’a@ion| fécond,de. celui » cel- 
de boire beaucoup, i/{ le qui fait, # qui a plu- 
bere molto. sieurs enfants, fecondo , 
TTonvepæyuoouun, so, cu-| da. colui n colei che fa, 
riosité, curiosità. ὃ che ba molta figliudlan- 
:Iorvepazuora | P', êtrel τα, 
Curieux, essere curioso « | OAUTE A esce 9 o. samptuo- 
«ΠΠολυφραγμοιῶν, sce, sv. sité, sontuosità. 
μες. celui # celle quiest|IIorvarris, 6759. somp- 
curieux , colui à “el εδ di tueux,euse.sonstuoso,sa. 
curioso. |, Πρλυσεχγία, da. artifice, 
«Πολυφραγμων, iris. cu-|  artifitio. 
rieux, euse. cwiore,14.|IToauavy vos , y, er. ris, 
Moxuspepoe , sri3. qui al artificiel, lle. artifizio 
plusieurs coutures, cdel 50,54. 
ba molte cuciture . IToauripnws >", 0. ἑ- 
Jloaus, TAN » πολύ. é-| id. celui # celle qui 
æiS. beaucoup, moalto.| est beaucoup honoré, 
ῥ. πολυς asdpwrossbeau-| colui n colei ch'è molso 
coup. de personnes, plu-| ‘oworato. qui a plusieurs vaix, 
sieurs, molte persone , Πολύτιμος, n, ov. ἐπίδ.ὶ | che ba molte voci. 
molti . LI au @vas mo-| prétieux, euse, prezie Πολύφωτος , My 07 ἐπίθ. 
AV, c’est beaucoup, ὁ 50, 18. celui u celle qui a beau- 
molto. $. ἀπὸ monvs,|Tloavreyor, ovo. quær, coup de lumière, coluò 
de long temps, ai lun- adiante, capelvenere . # colei che La molto lume . 
go tempo. ϱ. avsos évas Πολύσθλχος»η» ov. ἐπίὃ. Πολυχροκίµενος» ide ITo- 
πολύς avSpwgros, c’est| plein, ne, de poil, pe- Ἀυχρονισµενος 0 
un grandhomnie, eglidi J/oso, sa. Πολυ χροίζω, P'. apya, 
un grand’ uomo . ITsauTpoaiæ, οὐσ. grandi parder, ferdare. $. πο- 
|  Πρλύσαρεις, οὐσ. corpu-| artifice, grand” artifizio. λυλονιζω; εὔχομω φολ- 
leuce , corpulenza . Ποιώσροσες, ἤ 0) ÉTID: fi 1% pa il 3 


Dizion. Gr. Fr, le. n ΓΠολλΦ 918 


πι. beaucoup entrela- 
cé, ée. molto intreccia» 
to, ta. 

Ilorvredi, so. guar, po- 
] ypode s polipodio, felce 
quercina . 

Tlorurodnsoss n ,or. ἐπί». 
très-désirable, desidera- 
bilissimo, ma. È. ronv- 
a0dnros, très-affe&ion- 
né, ée. affezionatissi- 
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ος ΙΤ 


- 


no 


sieurs années, d«ugura- 
re molti anni. 


nuggonies, ἐπί. de lonx|IToauypors | P'. souhaiter 


gue durée, disturno ,ng, 


di molta duna. 0,7 


λυχρόνιος ὁπᾷ SLA πολ" 
' LA 

Aus χρόνους» figé, ée. 

«Πορ, 19. 


Πολυχρογίσας σασα, ar, 


Πολυ χρόνισμα. ουσ. 1 a-| 


Πολυχρονισμεύος »,Ἡ» 09. 


᾿ΦέλεκοΥ, ἡμπορᾶ. À 


Πολυ χρονος, #, ον. ἐπίδ. 


| λεγάμὲεν ορὸς 


: i n # συ 
2. ϱ. monuypovos, ο-ἱ 


. 
. 
νο 


pars ὁ ὀὐχηδάς πολές 
xporss à colui n celle qui 
a souhaité. plusieurs an- 
nées, colui n colei che 
ba augurato molti ansi. 
ολυχῥογισις, vo. longue 
durée, diuturnità . 


&ion de souhaiter plu: 
sienrs années, / augu- 
vare molti anni. Ÿ πο» 
Avyxpériqux , dipnuno- 
μα; -applaudissement, 
sapplaitsò . 


par. Φύφημιόμενος, ap- 
plaudi, ie. applaudito, 
ta. È. rorvyponiouere 
us βασιλέα», ἐπεδή κα) 


dev να εἰς χρῆσιν αυ- 


9 έ 4 
en n φράσιέ de y Γαλ- 
ν [2 . LI 
λικίω, cvee Ἰσαλιχίω 


Ρας Τὰ μεσαχ,ιρλῶῇ TS 
χάπωδονν Majesté , Sa- 
crée Majesté, Maestà, 
sacré Marstà. 


= y t , 
oTs 6 LA TORES YporsS, 
é, ée. attempatd, ta 
+ PONUYPOVOS, ὅταν σὺ 
ς ἅ σερ. 
µιζοµενως» è vos sou- 
haits ; n Dien vous soit 
en aide, viva y Did v ass 


σαν xs τη σολ. 
λα 6m, je vous souhai- 


το Jongue gie, vi eu 
0, ν -Ah a 
























Touré 4 οὐσ. 1) an 


σον i fa al. 


i ῃ "e $ 
guro molti anni, vita 


lunga . 


A + 


To 
famé s colui à colei, cb 
Ds scherñito, che ba dif- 


.Jamato: , 


plusieurs années, zune|Iikado:, δὲ Πομτά- 


longue vie à quelqu’un, 
«ας molti anni, 4 
lunga vita à qualcheduno . 
Πολυχῤώμασέ, 1, or. {- 
πι». bigarré, έει scre- 


Gato, 194. 


Πολυώννμος, ἐπιδ. qui à 
plusieurs noms, che bal ; 
Iloua do, Ρ.. exposer qué} 


molti nomi è 


Πομα., ovo. boissons δν. 


vanda . 
f 


Iloursua ; outeuesos ; 


ide ourébue, oué 


blics colui ἡ colei cb d 
staso ésbosto alla pubbli- 
cé derisione, 


d’exposer quelqu'un à la 
_risée du public, J’erpor- 
re qualcheduno alla pub- 


blica derisione. $. sou:| 
Πομτέά, ovo. 


élu, eripacua, in- 
famatioa, difamamento. 


Hour ὤμενος > My OV. peeT. 


exposé, ée. à la risée 
du public, erpdrté, ta. 
alla derisiont pubblica. 
Φ. riuedpevos ; τι: 
µαόµενος, berné, ée. 
difamé, ée. schernita, 
ta. difamaeto, t4. 


celui.» celle qui a ex. 
posé quelqu’hn à la ri- 


sée du public, colei ni. 
° coleî che ha esposti qual- 


chedunò alla derisione 


driudsass celui n celle 
qui a berné, qui 2 dif- 



















Ma... 
Ilout dant , so: celui αυ 


berne, qui difame, ο) 
lus che diffénes ; seche 
nitore, diffamatore : 


Πομαώσικός, ας ov. €: 


πιν. diffamatoire $ inf a 
matorio, ria. 


qu'un è la risée du pt 
blic; esporre qualche 


dipone qualcheduno all 
derisione pubbl ICRa $ - Top: 


: πόνων »ασιμαζων» celni 
.# celle qui berne, qui 


diffame, colui n colei che 
schernisce ; che diffama. 

) Μἐγαλοαρέ- 
Fd, πολυπελαα, po 
Pes pompa . ῥ. TOUT; 
ατιµασμµα; infamie , ins 


ο farmid é 
Πομαιῤμενοςν n, or. ἑ- 


πιν, difamé , ée. infa- 
me, dffamaio, ta. 


Πόνιμα, σσ. douleur ; do 


lore é 


i _# | 
Ilovsucwos ; n, or: fuer. ces 


lui # celle qui souffre 
de douleurs ; dolente , ad 
dolorato ; ta è 


Ilosscas, όασα. Laser. σου 


lui # celle qui a souf- 
fere de douleurs, coli 
‘colei che ba safferte de- 
lore , che ba sentito dolore. 
Io 





οτι tiens lacodé ha il αλά] lenò pèr li corti. 


/ dl . È AS 3 


ti 6 ft 6 fÔ 56 
Morerixds >. Mo 0. ἐπίδ. Πονοχεφαλίσας, σάσα, ον. me, colui n colei che À 
ὑποῦ «φοξονᾶ «όνους ,| sr. celui # celle quis 'est| sabirss 
douloureux ; euse. quil cassé la téte; qui s° est Horricxs; déc ; οὐ : er: 
tause de la douleur ,| fatigué la tête ; colui n\ ἄλήμμυῤίσας, celui à 
doloroso ; sdi 6. ποντι-] colei ébé si drotto lé té: celle qui a iniotidé ; cos 
x0ss ds cuore ὁ quil. stat. lai n colei ché bé isibne 
sent pitié; che sente pietà ι|ΓΠονῤχέφῥαλω, Ῥ. souffriti daro. $. Hors i das 3 λα. 
Tlornpa 3 ἐπίρ, mialiciéuse:| mal de têtes aver do- GT OT εσας ; qui a 4by- 
. ment; malizioidnledtà . ο di séstà. δὲ xjITo:|. mé; ché ba irtabirsdto : 
Ἠοηριμούος su, or: µεσι voxsparile . Horrides ; goiriotienoî ; 
malicieux ; euisé i ndali- Πονό λαέμος 3 οὐσι mal ἰδὲ KèmronriSäs; Κα- 
Zieso | sd:  gosier 3 doter di gif: |. «ππύγτισβενὸς 3 Χσλ. 
Π]ονηῤλα, sd. inalice ; ma: Ilorouuoass; so: mal dés|Ilevæs ; cug: 4 Φάλάσσά , 
lizia» G: μέ ones] yeux; dolor d'occhis |. lanter$ mare: διά ὄν 
malitieusemient , mali Πννοί, dude douleurg do-l ss EvEäros ; lé pont 
._Tigransenze : . lose. ϐι wovod; xemos 33 Euxio; il poste Eursino. 
Πονάρώμα , οὐσ. malice; fatigue; fatica; Yi do Ilovaw ; (δν ou ore . 
. ruse; malizia, astazia:| vos ὡς vas; travabi [Ioio ; P',sentit de la dour 
Π]ονέρῶομω, P'. machi:| : d'enfant, ral d' Los j leur, del δι eos; 
. üer,; macchinére : die parto 5 7 doglie . :συμπονώ pPlainidre , certe 
Ποήρος, n; όγι soid. masi ὅ. φῦνος ἑλαφρὸς, peti:|.. pi Μον 
licieux, diise: malizion} té douleur; déforétes : Ilopdyj ἐσιάς» pet; vents 
503 54: Φιισονερὸς 3 χα-|Πνύσιχαχε, #0. petit soii- _ feto; coreggia : 
#05; méchant jte: scé-| tis; piccolo sorcio: 6, πο Περώα, “0. rue; voyäge y 
lérat, tes c@stivo; val Tixdxs, ὅ μυών  où- πο aiaggio; ὁ οὐ σοι] 
fellons ; rcellarato ssa. Gi bats ; muscle, muscolo . 
πονηρός, Tasdpyos, fin, Πονσίκι, ποὐφικός } SOUS, 
_hejiusé jée. astuso;ta.| soutis; sorcio » 
PHOTOS s 15 OV + ἔπιδ. Ποπικορεγὼµα, so: cof- 
tr s-maliciéux ; euse :| rosion faite par dessou:| sè n'è andato; vhe τὸ 
maliziosistimo 3 mà . 6. _ fis; #orrodimentò di serci. h' d. îto; A 
rornpéamss, très-fin; ne: Tovrixopayouésos , "; ὁν: Πόρώμα, sc: l'adidn dé 
trèés-rusé; ée ; ésturissi- er. rongé ,ée: pardes| s' eh aller; È asidorséni, 
mo; nidi Ÿ: vane ar soutis 3 cerroso , sd. dal Ô: mopdpua; dSayari, 
GronipSauesy Dé wi dÉ-| _ rorci : conduite ; cosdoité . 
Boñor ; il est très-rusé ; [Πονσικοβαρμάχοῦ, ν sd. poi- Iopdjae#os 3 ὅρ ο): or: 
egli sa dové il diavolo| soti pour les souris, ves celui i celle qui est à 
soû aise; béneshdnté: 
Περώωι P. passer sa. vie, 
patsar lé sud vita: È. #o- 


ῥάψμᾶι, srryaiis , è ἐπ 
aller; aridériené : $i d'és 

















} 


Πνροδά ge à tl: μέτι cas 


volo in testa è - Ionrito,P'. inonder; iñon- 
Iloinponèpes ws ov. irid.| dove. $: ποσἰζω, Καὶ 

plus inalicieut; euse:l dérorrilwyabÿiner, las 

più wializiono 3 sa ; LI gol ὀα νι | 

rhpospos ; Φαὐεργόσερος ;| [loir ζωή, ὑάαὶ, ci: par. pop | µεσωφ. ἐε cone 

plus tusé; ée: pid «ως  aAiuuvitor, celui A duite ; cordiirsi à 

1: ja) delle qui inonde ; éo/üi n Πόράίσιε, abfi liti δις, 
Tisioriguirile , P'. setoin:| colei ché inotida: Gi ici-]  Séryoyh; conduite ; cose 

pré la tête, rompessi lol triliov i κασα κ οὐσιζῶν οἱ doité:0.sopi lit, Moyen 

Festa + colui 9 celle qui aby- de vivo, de gagnet 14 

- Nn 4 | & dI | vis » 


. ASS Cu} Ve & ο A - « - t Dre , 


°-° 


“lui # ‘celle qui s’én ést 
allé, colui % colei da 


+ logbyry.. livges\xron UE 
564 TO πο To 


vie, manirra, mods di\Floprixuauwms, nov. sri9.\Tlocos, n, ον. émis. com- 

pracatciarsi il vivere - $.| très-adonn6, ée. à la! bien, quanto y ss. 6. æo- 
opel, œæ aseyzio, lel fornication, melte da-| ὅσα, φόσον, combien, 

necessaire, il cacatoje,| 10,14. alle fornicazione | quanto. À. zoom par 
- il mecossario. Πορνοβοσκός , ovo. putas-] Avr, combien plus , guas- 
Ἱ]ορθμός, ovo. étroig del sier, paillard, pwssa-| 50 più. 

‘Mes, stretto di mare. niere . Iloooms , cua. quantité, 
Hcer, so. pierre calcai- |Tdpros ,éri fornicateur sj __ quantità. 

re, pierre calcaria . 6.) fornicatone. Mosa, sc. poste , posta . 

acer, calcul, pierre delIIoprocegion, so. bordel ,|Ilorarixe, üviuc. posses- 

la vescié, calcolo , pie-+] lieu de débauche, pe-| sions, biens, possessio 

tra della vescica. ribolo, bordello, lupa-| ni, beni. 
Hopraa, sv. fornication ,|° ners. Tomé; our, rivière, 

fonnicazione . Πόρος ; sa! pore, poro. $.| petit fleuve, piccolo fs- 
Ilopyeer, so. hordel, lieul  æopos arc CUIR lemoyen| me, fumicelle. 

de débauche, Sordello] de gagner la vie, }/ mez- [Loœus , sg. fleuve, fe 

postribole , ga di guadagnarsi il vis-| “me. 6. χανω a τς 
ΣΠ] όρνόυμα , eve. fornies-phuse. 6, Φόρος, repaux,| «μι δάχρυα, pleurer a- 

tion, l’a&ion de cem-j8 passage, pærressio. mérement, piegnere # 

mettre fornication, for-|Ioprewpua, eus. allure ,| maramento,dirottamente . 

nicazione , il Fraise . | Pa&iondemarcher, per-[Ioseguia , s#oixs. torrent, 
IToprébous y Gaga as. queT.| tamento, il tamminare.| tormenta. 

celui # celle quia cem-|Ilopræmgis, ovo. allure | Ποσαμίσιος γα, 107. #73, 

mis ‘fornicatien , coluil portamento. de fleuve, de rivière, 

ὃ colei che ha commesso Πορπασὸ , P', marcher, 

fernicazione a che ha for- camminare . ἸΠοαιμὸς 506 Ποσέμι : 

nicato + Ilopex , vo. porte, perta. Ποσωμόφσας, so‘. lieu 

plein de rivières, /uoge 


Jloprdw , P'. commettre) Φ. «ra απόρσαν ds T%p- 
rien, forsisar . pieno di fumi A 


σαν, de porte en por- 
oprdboy , 3 #00, 0v. puri] te, di possa in porta. Πρσαμο-αρον, #8. poisson 
celui # celle qui commet Πορσέρος, ἐσιας. portier,| de rivière, pesce difiu- 
fornication, calsi n coleil  portinajo. ma . 
ehe commette fonnicazione. Ἡορσίσζα., sa.petite por-[Tlomres, #, or. said. 
Tlépym, do. putaine, fille] te, porsicella , bas, se. abje&, te.vil, 
de plaisir, fille de joie, Πέραν, κσ. port; porto. le. abbietto, ta. vile. 
pustana  druda , donna Πορτογάλο, sa.sorte d’o-|Iocmrdws, sa. bassesse, 
. di partito . range, sonta di arancio. vileté, ,basrezza, ο 
Πορρικός» n, dr, srl, a- Πορφύρα, die, pourpre ,|Ilocs, rip. quand? quane 
γήχων εἰς TOpreao , ce-| porpora. , dii ° 
lui # celle qui appar- ec sez, sor. ἐ-]οσέ, srip. jamais, mai. 


tient è le fornication, mà, de pourpre dipor-|Ilospor, strip. quel des 
pera . de pole deux? qual de’ due ? 


colui à colei che appar- 
tiene alla forsioazione, n , #0. porphyre,illocmpaxi, sc, petit vere 
porfido , re, piccolo bicchiere - 


fornicasorio . 9. Υορνικὸς 9 
δοσμενος ds lu æop-|Tlopeupis, pe, pe, sei. delllcores, romesor, va. 
| Verre, Όρο biccbiore : 


εαν» débauché , adon-| - pourpre, _purpareo » ο. 
néàla fornication, da-[Tlosæxis, ἐπίρ. combien] $. σὸ æyior æossewr, 
jo alla fomnigazione . de fois? quante velte? | calice, calice. ’ 

ϱ | Io 


s 
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Ποσιςής η sé. ὅδις gorita vendu rue. veduto 16 
e, celui qui a- IHuanows ; ὅασα, αρ. MIT, 
bieuve, colui che abbes celui # celle qui a ven- 
vera. $. φοπιςής, d& al du, colui n colei che ba 
gues, celui qui arrose;| verdure, 
colui che înnaffia . IlyXnoss, vo: vente, vene 
Ποσιςικάς , n, ov. ἐπιδ.ὶ dia. 
qu'on doit abreuver ,|Iluawms, ἐσιας. celui qui 
‘ché dee abbroererris Gil vend, coluiche verde. 
ΦΟΤΊΙΣΙΧΟς, qu*on doit|Ilsawrpæ, ovo. celle qui 
gu, 6 . abreuve, celui w colei arroser, che die trrigar | vend 3 colei che vende , 
Ns, es, che abbevera .. κ) de σὲ] si, innaffarri i lux, so. oiseau s #céello T7 
pui, celui LI celle qui Ποτίσραν 106 Ποσιςῇθ,. ΙΠελολόγος, va. oiseleur, 


















D Le 
Î n Ποτίζν, P', Si qa ζδα 
TL λέγεσαε, abreuver, 4b- 
pe i +: beverarò . ÿ. ποτίζω de 
ᾖ mo, e qu φυσά» XTN. AÏTOSET } 
9. (on) irrigerà , fmnaffiarà . ÿ. 
panlea pio, ποσίζω ; δίδω σι ve 
ος ins donner à boire, 
mn, i usi dart.da bere. 
Ποτίζων, #gæ , 01. pur. dé 
ο σα ο. celui # celle qui 


















. À se. n arrose, colul 4 colti ché Ποσον, sc: breuvage, be: uvcellatore $ 

PELI μ innaffia . pastda , bibita. Βλολογὼ, P'. ciseler, uc» 
i usi Morisasyaca, «+. μες. dés Is, ‘rip. où; dove? 6. c@llare i 

i τ αἱ ζώα, celui # celle|@ ero TÉ, d'où, di do- Πελιδώχι ; ao. perite fleur, 
AT qui a abreuvé, coli n en Ga ds naspor οποῦ , oretto . 


IHsrudor; vo. eur, fat. 
Πνπέτα, érip, nulle part, 
la nessuna parte à 

Πνπελον, se. poil follet, 


tandis que ; dove che. 
$, 5 κ) ri, χατοιάις 
popats , ασαλίωςι pat fois, 
qualche volta . 


ges: 1) dé dl quer, celui Ë 
celle qui a arrosé , ‘co- 
‘gt jui © colei che ba Iri- 


so jee, È .  volei che ba A, è 


4904 gato, che ba innaffiato è Ilxyy!, sd: bourse, borsa. duvet, penna matta. 
ae Ποσιδάς, à σαι έν, uer.ce-|IsSewa, sip. nulle part, Πνργάσνρμον ; xaDæpai 2401 , 
yet ‘lui # celle qui a été a-Pf77; nessun parte . ούσ. ος ροές” 
e breuvé, colui tì colei eh'è|Iluxeunsaxs, οὐσ. petite sorio à 

hf 5 stato abbeverato 6. Tp chemises piccola cami-|Ilspraey, uo. vee 9 dle, 


leczio . : 
Ilupvor, σι le tatin, .# 
mattino: θ. œupro πυι- 
o, de bon matin, di 
mattinà, à buon er. 


asi Fi rides, celui # celle : qui cia . 

i Li " été arrosé, colui  co|Iluxepicor, ve. chemise, 
De lei εδ) è stato irrigäto sì camicia: 

ua” innaffiato. Fès x) Ποσιζω .|{IluAexs, so. petit oiseau ; 
Iloricua, sc. dé αὐ ζώα. sécrlletto; 


μα. 
FL) 1’ a&ion d’ abreuver , Ilyrexe, δια». polacre; Iuprardixò; à trip, de ben 
NW. νι P abbeverate . ῥ.ποτιδµα| polécres | matin 3 di mattina, 4 
deli Pi ì δν σε φυσὲ 4 arrosement, Πνλαχίδαι 80: petité pou- bon ο)» 


Πνσης, vous, bardache s 
bardassa . 
Ilusixos ; n, ov. dai: de 


larde, pollastrinà . 
Πολάρη ἔσιας. poulain, 
polledro . 


ο. l’a@ion d’artoser, irri- 
| 

n, all ij. __gemento, none ; 

nn, Teriouesos ; dy Os per. 


έν , ex Coe, abreuvé,|IluAGsts, œvolri voies.| : bardache, di burdassa. 
αν ée. abbeverato , ta. $. poudre à-canan, polvere rue, εσιας. putaine, 
νο ποσισµεῤος dé puis] da sebioppo . puttana . | 
ist: ATX. arrosé, δει irri-|IluAnDes, ὅσα, co, pir.|Turaosetone, so: putassier, 
spe! ή gato ,. ta. Inaffiato , τσι] celui # celle qui a été]  paillard; parrenierr. 

#, . Τοτιςῦρε, vo. abreuvoir, vendu , coluin colti ch è Τωσαλαρκὺν , sc. bordel, 


stato venduto : lieu de débauche , bore 
| Ilyanuas sos l’aQion del dello, postribolo . : 

Vi Li y - Sur ce qu, arrosoir,|% vendre, il vendere. Πράγμα, ασ. chose, cosa. 
innaffiatoio . Πελήμενος, n, or. per. $. χάδι ορῶγμα, tout, 


ste, , gf 
αι Να ο | ντ]. > soute 


ν abbeverassio. $. roTIsin 
pi jé dD ὁποῖον φοπί- 


| bd 


+ 


κα 


+ 
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route chose, suite, egnil megoziare far commercio | colei che ba operato , ch 
cosa, È, rave αράγτ] trafficare è, ῥ. epeyua-| ba fatto. 
pa, rien, rien detout,| Τόύομαι µία vrodeciv,|Ilpaos, s259, bénin à sf 
niente y mossuna cosa. $,ì pégocier , traiter une benigno, sa, 
des εἶναι «μάγμα ὁτοῦ affaire, negoziare , frat- IIpaoms, ovo. benignité 
"γα pò Avré, il n’y αἱ tare un affare, benignità > i | 
rien qui me deplaise,|[pæyuar dur,yre, ov. µισ.|Πρασινάδα, so. verdeur 
non v'è corache mi dis-| colui # celle qui com-| verdezza. $. epacivade, 
piaccia. * à. - merce, quitrafique, col apeosit, verdure, ron 
Ypeyzuagrda do, mérehan- lui n'colei che negozia οἱ ανα , verdume . 
dise, mercanzia. $. æpxy-| che traffica . , . |Hpeswite, P'. dî. deve- 
perda , négociation ,|Ilpezuerixos, #, or. s-|_nir verd, divenir verde, 
traité , negoziazione,trat=| . #39. effeQif, ἵνε . «ffet-|Ipacivitan, sca, ον. peer. 
tato. | , | 1/00, va. 6, apæyuarn| verdoyant, te, verde: 
Πραγματάδής, dou, εν xi rn, san@ionpra-| giente, © 
µετ. qui a été négocié, gmatique , premmatica Flpaoiriqes, guge , αν, pi, 
cb è state negoziato, tratz| sanzione. δι Φράγμα celui # celle qui est de- 
tato. κ άχνη négoce,® veau verd, coli 3 co 
Πραγμότάμαι olo, Va-|__gozio , traffico, lei ch'è divento verde 
&ion de négocier, delllpeyuerizos | ἐπίρ. ef-{Jlpacinope, so. 1° a@ion 
trafiquer, il negaziare ,}fefeRivement , effettiva-| .de devenir vert, wr 
iltsafficare, Ÿ. opazua-|" mente. deggiamento , il verdeg- 
rue, µιπαρ. négocia-|Ipasmisor, vo, prétoire,| giare. 
tion, #egoziazione . pretorio . Ilpacirioperos 2807. MIT, 
TTseyperdopueros , δν ov κε] Πραχσικα, so. FAYS. lesj verdoyé, ée. verdi sie. 
per. «) er19. négociant,i a@es, gli atti. verdeggiate , te. | 
te, commerçant, {δι Πραχτικός, #, or. dis. |Kpaosos, n, ov. sais, 
negoziante, commarcian-| expérimenté, ée. ver-Mbvert, te, verde. 
te. À. Φρκγματώόµο- sé ,ée. pratico,ça. ϱρο]Ἱρασινάσζιχος, 4) 0). fur, 
rimentato, 14. esperto,] verdoyant , quitire sur 
tas le vert, verdeggiante , 
Ἱρακσιχώσπσος», n, ov. #-| che tira al verde. i 
FIS, très-expérimenté ,|Ilpecor, so. poireau, por 
έε. très-versé, é6. ver-| reau, porre, ο 
Satitsinto , MA , pratithis- IIpeasopuAor s ovo. fenille 
sime, ma: de poireau, foglia di 
Ἡραχκφιχωσερος» n, ov. $-| porro. 
iS. plus expérimenté, |Ilb4raw, P', agir, faire, 
ée. plus versé , ée. pi] commettre, fer, cm: 
pratice, ca, mettere . i 
Πραξις, so. a&ipo, απο: Πραφσων s ὅδαν ci. pas, 
ne, faro. $. apetus,| agissant, faisant,-te. 
xaspoouez, aËtions ,| faccente, che fa, che agi 
gesta. ῥ. pates SW συ] sce. O 
7000} , a@es, atti, Ἡραύναςς, rece, iran. peer. 
Πραξας Gaga, av. uer,ce-| celui # celle qui a appai- 
lui # celle qui a ope-| sé, celui w colei che by 
ré, qui a fait, colui gi Φως. . 
| Ώρας. 








































ciation, colui n colei che 
fa uga negoziazione » 
Ilpeyuar ὥσας TESA, uw, 
per, celui # celle qui a 
commercé,qui a trafiqué, 
colui n cole? che ba ne- 
goxiato, che ba trafficato. 
Πραγματ ὀισέρλκος 90). 
ixid, de marchapd, 
mercantile . 
Hpayuerdos, va. mar- 
chant, négociant, mer 
ή) δρα! ne 
gouante, 
Mpezuerdio, » Ilhayue- 
Téluu, P. négocier, 
commercer , . trafiquer, 


Fe ‘ cd 


“Ἡραύνω, P'. apaiser, æ- 


Le Dogs cos de ο 

©. IP: 

Πρέπων, ὔζα. ο). per. dé- 
cent, te. hu 6. ᾱ- 
var Φρεπον ς il convient ; 
il est décent, conviene ; 
è decente, ῥ. w pron, 
décence , decenza. 


Il P 















QUeELaro . 
FIpavs , die, αραύ. ἐτίδ. 
paisible, doux, ce. pa- 
| cifiso, ca 
“Ἱ]ράως, ἐπιρ. paisiblement, 
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3%. 2 1 UN 
kw" 2804? 

a υσα, OV. [UT 

celui n celle quiscie, co- 

lui colei che sega. 
Ieyovigas TATE, A. MIT. 

celui ή celle quiascié, 

colui n colei che ba se- 


doucement , pacificamene|IpeaBra , 0. intércession ,| gaie, 

» te. intercessione . Πριογισµα , ous. 1) sea 
Πραώτωσος, 1, ov. ἐπί», Πρισβώπιχος» #, 07. #-| de scier , sciage, ÿ reo 
__erès-paisible 3 ‘quiezissi 759, d’intercession,d’ in- gare è 9. Topo Tune 

M0 104% tercessione . | ασ σθλµµασα 70 si 
πο. δν 00, Si. Πρισβώσαεισασα, αν. μες. πᾳρλόγισµα , sciure de 
plus paisible, plusdoux;;| celui # celle qui a in-} bois, sEgasura. | 
ce. più pacifico, ca. tercédé, colui n colsi che, Πρλονισμοος» H30Y. er. 
Πρέζα, 50. prise, presa.| ba interceduto. scié, ée, segato, ta, 
Xpsra, P' + dOp00. il faut, Fred P'. intércéder, Hermes » οὐσ. celui qui. 
bisogna. À. sapere, ileffntercedere. scie, colui che sega, 564 
falloit , bisognava . À. paoBélwur, sax, ov. μετ. gatore. 7 
agire, asnxe, il con-| intércédant, (ui interce-|Ilesoaspor, ἰδέ Ilpocupor. 
vient, conviene, è con-|  dente, Πρίσχω, Ῥ. Ἐν, enfer, 
venevole . IIpsoBus, ἐπίδ. ambassa- ‘enfiare. ϱ. Φρίσχω, 63; 
Πρέτω, P', devoir , deve- deur, ambasciadore . 6.| s “enfer, gonfiarsi . 
mi. À. αρέσουν , conve-| «ρέσβυς por, . vieil- Πρίσμα, εσ. tumeur, έως 
nir,. convenire, @. deal lard, vecçhio. more . 6. πρίσμα, TO 
«ρίσα, Des ypuatera, Πρεσβύτερος, φρεσβύσης, £uor , enflure, sf 
il ne faut pas) non à] 9, presbyte, presbita .) gione, 
bisogno . 6. έν apira , |Ilpsofuaresor, 0. presby- Πρισμαδαν ovo. enflure, 
δεν are αριγόμερρ, il «έτει preibiserie » enfiagione , sonfiezza è 
n’est pas décent, non YYTES > eur. prince , esouewos , n, οὐ . ὐσ. en- 
è decente, non conviene ,|__ principe. fé, de,  gonflé, ée. ene 
non istà bene. Ποιγγιπάφν, so. princi- no. ta. gonfiato, ta. 
Πρίπο, ovo. te degoir, pauté 3 principato . tumefatte , ts, 
il dovere. δα ο Πρθιγγέπιοσα» «o. princes- Ilesgiuor, ida Πριξιμον. 
Ἱ]ρεπέμενα» ἐπιρ, d’une] se, principessa . Πθιχε > STI rip. avant que, 
manière décente , in m4- Herr, “Tip. avant, prie|_ prime che. . | 
niera decente. Ü. œpsré-| ma, innanzi. Ô. xeiv|Ilpo, pos, avant, de- 
ueve , convenablement , va, avant que, ὀππαα» ή vant, innanzi, avanti. 
convenevolmente . zi che. ITpodspegss >, ουσ. propos , 
Ἱρεπέμονος, ἐπίδ. du ,|Ileseer, apiros, wo. yeu-| # intention > proponimento à 
due , dovuto , ta . 0, ops-] se, elce, Jeccio . VOG. PTrintenzione. $. apoupe- 
rodpaeroe, décent, te.|Iesoxoxs, οὐσιας, baïe,|? cis, volonté, bonne vo». 
séant, te. decente, di-| d’yeuse, coccola di lec-| lonté , buona volontà, 
cevole 4 decoroso qua. 9. cio. | . Dolere, 
aperéperos, dans, de|Tler£imor, ἐσιας. çnfure ,|TIpoæpeTixos » # , 0ÿ . ἐσίδ. 
belle présence, di bella] _ gonfiagione, gonfiamento 141 spontanée, volontaire, 
presenza . Πριόνι, so. scie, sega . pontaneo, 64. ° 
Ἱριχώδης, 1718. qui est|Ileror/Ce P. scier, ϱρ-]Προαιρέμας, P'. faire pron 
décent ,te.ch# desente.) gare, rie ».far proponimento + 
ν 9 3 
να ζοξςὸ flore οι όν Πρ αθς.. 
, Faure © 
“ uf ος 


Anne na nes 





[αρ ο’ όειχ re - ppt gs: 
i i nostro, 
digsa gg Pea sio ες προ np 
6. epoupsueu, Δέλω xe-{ call, bergerie, pecorile, le qui a prévu, colni } 
λιόνν vouloir mieux ,| greggio. coleï che ba prevedsse 
voler meglio . TIpogesr, so. brebis, pr-| (6: «ροῤλέας à Leo d. 
Προαιρέμενος ; #3 0). dai9.| cora. «ρομηδόύσας, celui 3 cel 
qui fait quelque chose[IlpofifaZa , P' élever y le qui a pourvus cola: 
par sa propre volonté,| inwalzars. . » colei che ba prevvé 


* che fa qualche coss di Προβιβαζων , κσα,οἈ, µε. duro. 
sua propria volontà . celui # celle qui Ly Πρέβλε-μς, sc. prévoya n- 
αροωρύμενῳ à ὅσις δέ quelqu'un, colui # doleil ce, providenza. ῥ. æpo- 
Xu χαλἈιον, 0516 @pod- che innalza qualcheduno . Bredis > poundébois , 
pere, quiaime mieux, Πρόβιβάσαςσασα , αν. uer.|_provision, provisione . 
qui veut mieux, colui celui # celle qui a élevé Πρόβλημα, sc. probléme 2 
che vuel meglio, che a-| quelqu'un, coli # colei 
ma meglio È che ba innalzatò qualche 

IT posuwri0s , se,itoy. ἐπίδ.; duno. 
celui n celle qui est a- Προβιβαδάς, σα, ἐν par. 
vant les siécles, «οί celui » celle qui a 
n colei ch'è avanti ise-l élevé, colui ncelei ch'è 
coli. stato innalzato . 
podseor, vo. fauxbontg ο[Π]ροβίβασις, «ροβίβασμα, 

Lis." ovo. l'a@ion d'élever! accompagné ; ée. suivi, 
poæuñnior, wo. portique,| quelqu'un, issaiamen-| ie.par honneur ; esce 
vestibule, portico. 

Προβαίνω, P'. se prése- 


to. pegnato , ta. per onore. 
ter, fdesentarsi, affat- élevé , έε. innalgato, ta. 
ciarsì . $. «ροβαίνω εἰς Προβιβασμὸς, ἰδὲ ΠἩροβι- 
e rapadupor, se faire] βασις. 












































blimatico, ca. 

Προβόδημα, uo. accomps 
gnement , suite | acces 
pagnamento . 


rene per omore . 
Ἱροβοσχίδα, εσ. probosci- 


voir, semettre ala {ε-|Πρόβιος» se, sor. ἐπίδ.  de,trompe de l’élephant, 
Létre à affacciarsi { de brebis, di pecora, pe-| proboscide , tromba dell'e- 
COPIRO + lefamte 9 


Προβαλδάς, σα» #1. user. 
celui # celle qui a été Προβλεστικός, ", or. è 


proposé, colui colei ch dj αἱδ. prévoyant.,te. che 
stato proposto è ‘prevede, provvide 9 da. 
| Προβαλλω» epobara, Pl ὁ. «ροβλεσπιχος, «9ρο- 
proposer, proporre . : μηδώσικός, qui pour» 
Προβαλμενος» n ÿ ov. par. voit, provvedente . 
proposé, ée. ῥνοροπο.,|Ἱροβλέπω», Ῥ. prévoir, 
ta. prevedere , antivedere . P. 
Προβασίκι, ἑσιας. petite] ᾿ροβλέσω, apoundd, 
brebis, pecorella.  ° ‘’eufroir » provvedere. 
ἩΠροβασισιος» se, tov. ἐν]Προβλέπων, εσας ov. fer. 
œiS. de .brebis, pesori-| «ροίδων, prévoyant, che 
le, pecorino > na. prevede. È. Φροβλέπων , 
Ilpofariva , «9. grosse bre- 2pounSsvwys,pourvoyant, 
bis, pecora grande . ij, te. provvedente, provvi- 
do, da. 


Προγονέσερος, ἐπί». pré- 
décesseur, predecessoret 
Th MER ei. lesan- 
cêtres, gli antenati, | 
progenitori . 
IIpoysrmdes, ὅσα, sr. per. 
celui è celle sù est né 
auparavant, colei sa 
lei ch'è nato prims. 
Ilpoyeorauevos s n, quer. 
né , ée. auparavabt, ne 
50 , ta. avanti °° 
Ἡρογδάς» om, tr. per. 
celui # celle qui 2 gou- 
té avant, colui y v coli 


Προβαποβοσκός , ovo. bere che ba assaggiato prima. 
ger, pecorajo. ITpoBrsdas, leca, ἂν. sr. Προγώμα, ovo. déjeuné, 


| Προβκομαίδρα, ovo. ber- cars οροάδε, celui #cel-| asciolvere, colezione. 


Deo Sienna o TOS La sal Πο) assiro 


l290Carmoc. 
com clarrust. 





giò. problématiqne, pré, | 


| 


Ἡροβοδημερος, ή. 07. per. | 


Προβιβασμεδος) n, ov. per. ITpoRode , P'. accompagner, | 
suivre parhonneur, «as 


li 


κι Ἱρούάύομαι,, P 


PARTE. 


fes, 
cl 


Ines 
re 


Προγάώσιμον ; vo. 1 a&ion 


Lt ns UTC 3 OY. MAT. ΠἩρογύμνάσμα y #0, exer- 


celle 
ρογγώρασιςν εσ. préscien- 


Ἠρογνωθίζω», Pi prévoir; 


Ακ + 


ps” TipoyrwerCwr, sà, ov. per. 


operi 


ch 
si 4 


AE 


© Tlpoyrwois, sa. préscien- 
_ Σαηζαὸ À 
Ilpoyrwsus ἐπί. prévo- 
ρογνωσικὸν s 39. prono- 
IIpoyorn, 


figliastra, . 
Προγόνι, σι beati-fils; ᾗ- 


σου συ" 


A. Πρ 569 

Πρόεδρος , - #0. président , 
presidénte, preside: 

Προειχονίζων P'. représen- 
ter en figure; préfigu- 
rare . 

Προακονίζων 2 νσά 187. {Ber 
celui 7 celle qui représen 
te enfigure, colui nco- 
cice, esercizio loi che rappresénts in fi- 

ο 
poyuuraÿes » δαν ἐν] gura, prefigurante. 
ges, celui # celle qui a Πρθειχογίσας, GRO, A5 μετ. 
été exercé, colui n coleil celui » celle qui a re- 
ch'è staso esercitato . présenté en figure; colui 

Ilpoyuprdopueros $ n , ov.] role che be rappresen DV 
per. exercé, ée . eseri| tato in figura . 
citato, tas» ITpossxorsdes 3 T'es ἔνιµες. 

Προδίδω, αροδένω» P'.tra:| celui # celle qui a été 
bir, sradirrs $. apodi.| représenté en fipuies co- 
So, iyxerò, accuser j] Jui ncolei chè stato rap 

prévoyant,te: prescien:| _ accusare . presentato in figtra A 

té, prevideste. ο Hpodidwy ; 408: par. celui Προεικογισμα s sc. repré- 
ή celle qui trahit, so/wi] sentation en figure, pre 
n ‘coli che vellini ) figuraments : : 

Πρυδόσας, caca;sco. per.|Ipomxovioutwos s mor. μετ. 
celui # celle sui ecroht, représenté, ée. en figu- 
colui n 1 colei che ba tradito.| te; prefigurato s 14. rap“ 

TIpododWs ,. Goa. per. cex| . presentato, ta.în figura. 
lui # celle qui a έιέ Προύκλελεγμενος ο n. 0. 
trabis cole? meolri ch’ è perì élu, ue, aupara- 
stato tradito : . vant, eletto; ta. prima: 

Προδυμενες, n, 07. per. Προεχλέγω, P'. élire au 
trahi, ie: νο, tai| paravant, elegger prima è 






π Ρ 
Ρ', déjeuner 9 Raf, 


patavant, scriver prima . 
6. «ρὐγραφω , Ύραφὼ ὁ- 
γλιγορώσερα » éctire plus 
vite, seriver più presto . 
Β', exercer, 



















asciolvere , far colezione . 


de déjeuner, # far cos 
lezione . 
a P', prévoir | Προγυμνάζῳ 3 
vedere . vsertitare . 


prévoyant, te. celui n 
qui sait aupara- 
vanti frescientà, previ> 
dente . 




















ce, preconoscenza, pré- 
scienta . 


avoir la préscience ; pre: 
Tonoscere + 


ce, présciesza;, precono- 
yaht; qui ala préscien- 
ce; previdente ) presciènté. 


stic; pronestico. 
UG: belle-fill 


+ 


gliastro . Προδοσία, do. trabison,|HpoexKexdes, er, dre. 
Προγονικὺς 3 #: dv. ἐπί tradimento. per. celui # celle qui a 

original, le. originale à IIpcdsans, vos traître stra:l été élu auparavant ; coz 
Ἱρογονὸς! «o. beau fils] , ditores lui n colei ch'è stato rlette 








prima . 


figliastro 


Προγονος » 6759, afeul , an: 


cérre, antenato . 


me, programma. 


Ἡ]ρογραμμενος > M>0Y: UT. 
‘: écrit auparavant , sevit- 


1ο prima i 


LA Πρόγραμμα, sc. progtain- 


Προγραφδας, ica, è eV. µετυ 
qui 4 été écrit aupara= 
vant, ch’ à stato scrittò 


δρομος , ua. précurseur, 
precarsore + | 
posòpaa@, «c. président 
preséance } prèsidenza . 
pceëpdb® s P'. présider , 
être à la tête d’une as- 
semblée, presieders ; 5b- 
prastare, Soprantendere 
Ἡρειδρέύων, per. celui 
celle qui a la préséan- 
ce, colui ἡ coleiche prr- 












Ipesoprioy | su: la veille 
. d'une fête ; /e vigilia 
d'una festa. 

Ilpospunréw ; P°. conseils 

ler auparavant, consi= 
gliare IANANZÌ è 

ρέρχοµᾶαι, P'. dérivet j 
derivare 9 d 
ρεδρχόµενος s # 307. MT. 
celui È; celle qui dérike, 


. 
{ 








prima. αν colui # coli che deriva. 
οκ... dite τα y 
A gen Sh 





τι À, 1. 





i 75 
abi A RP) 
570 IP EL > . np? 
Jlpoes do , P'. présider ,Tlpomé ses Ἐό. ini il ceoluiv colei che ba dnate, 
presiedere . a été abbé, i/già aba-|Ilposxiopewos, n, or. peso. 
Ilpossws, ἐπί. supérieur,| te, i fu ebete. doté, ée. desato , sa. 
président , superiore, pre-|Ilpouyuuewws, rip. avant, Προς, οὐσ. celui qu 
x sidente, soprantendente .| précédemment, disanzi,i dote, dorasore. 
; Προισοιμαζω, P'. préparer,|  precedentimente . Tlposxosvupwrer , posze 
2 m2 apparecshisre . Πρόθεσις > #0. proposition ? χάρτι ? #0. -- 
ροεαρµαζων» vga . per.| proposizione... $. οἱ «pevsl mariage, centrasso 
celui # celle qui prépa-| mie «ροδέσρως , les pains] meetrimmonio, 
re, colui n colei ebe pre-| de proBosition, i pani Ipoxsd:Te » P', avoir Za 
pera, apparecebie . di propasizione . $. epo- preséance , presisdere = 
Προισιμάσαιγσασαναν. μετ, Sec , i farne αἲς |Προχάδισμα», fo. préséan 
celui # celle qui apré-| «ροθέσρως  l’antel del ce, presidenza A 
Ia. paré, colui n colei che ba proposition , V altare di ITpox cups y STIP, po Toù- 
preparato, apperecebiato .| _ propasizione . A8 , de long temps, di 
Προισιμαδές» δα, εν. Προδυμία, va. prompticu-|  swolse tempo. Ç. ec χα» 
per. celui n celle qui aj de, prossezza, pi, «ρίν χαιρᾷ , avalt 
été préparé, colui # colei Πρόθυμος y Ms 01. ὁσίδι] le temps, aventi 1eme. 
ch'è stato preparato $.| prér, te. empressé,ée.|IpoxeAtges > σασα, αν. 
QPOADILADES 3 Ἐν. ce- pronto, ta. par. celui # celle qui : 
+ Jui #celle qui s'est ρτό-|Προδυμώσκαυς, n, ο). ὑπιδ.] défié , golui ὃ colei che 
paré, qui s' est mis enf :très-prêt, te. très-em-| da sfidato, 
ordre, colui n colei chel pressé , ée.. prantissi-|Ipoxersdac, ica, εν «μετ. 
si è preparato, che si dj ma, wa, défé, ée, héate , ta. 
messo in ordine. Ilpodupegepos, m, ο). 6713. Προκαλεσις ; «/οχαλεµε, 
«Προεποιμασία, wo. prépa-| plus prêt, te. plusem-| wo. défi, dirfda. 
ration, preparazione , ap-| pressé , 6e. più pron-[Ilpoxedw, P. défer, dir 
parecchio s fo, ta. fidare . è 
Ἡροιπίμασμα , do. l’aRion] Προδυμόμας, P',s’empres-|TIpoxauve , .P'. anticiper, 
de préparer, il prepara-| ser, affrettarsi, esser pre- anticipare . 
re, preparamentà. PIUPOSO ; 54, ΡΡΟΝΙΦ γ 14. poxauewor , ὅσ. propos, 
Ἡροιφιμασμενος» 4, ov .|Ilpodupwc, smip.avecem-| proposito. $. 6Ew è eo 
uer. préparé, ée. pre-| pressement, con prema- xupews s hors de pro 
parato , 19. appareechia-| ra, prontamente, pos, fuor di propecite. 
. .30, 64, Ilpodupor, so. avant pore|IlpoxAnws, 1759. appellé, 
Ἡροζόμι» so. levain , lis-| te, porta d'insanzi. δε. avant, çcéiamas , 
vito, fermenso. Προίχα, 504 Iposxsor te. prima, 
Ilponyieouewos sn, ον. mer, |TTpoixiQw , P', doter, der|Ipoxofyw, ἰδὲ Ἡρρασσαν. 
Ilpoxoins , ασ. grosse be- 


.déja sanftifé, ée. igi 
santificato y 14. pOIx I Ge > #om, 01. uf] daine, ventraccio. 
Tlporyéperes , m,or:6713.| celui È celle qui dote, |Ilpoxouæ, so. ® «poxo 
précedent , te. precedre- colui n colei che dota. FTA, progrès,l ολοι 
se. È. a «ρούγόμενα Προιχιὸν» sg. dot, dote . de faire du ποπ 
rémisses, premesse . \). 0. PA TANT Φροιχιόν οἱ * gredimento ai fe pre 
por uevo6 χρόνος. 3; grosse dote , dotane ,| gresso. 
apONyE C4 μέρα yl’an,l gran dote. ο  [TTpoxopgcwos, n,0o5.iià 
pi jour précédent, /’an- Προικίσας ο. nca, αν. μετ] qui a fait du progrès, 
qui areussi, che ba fe 


i dì pe cene Fe | 
LOLTEZ TER ft μα 11 n ru Taux 
1... vi = - ro onggatr 8: 


% dedi € 


., ΠουνοισδςΎς. 





















































+ σλ τα α σοι). duantare 


n π Ρ ο τὸ nP δι 
GTS, - go progresso, che ba giu 1 préféré, ée. preferito | prêmedité, ée. pens 
μα. scito. $. apoxopuewos 1a. 9. οἱ @poxenmizlesi ditato, ta. 

vi, &. na surapos, Soxiuos , ver-| : principanx, i ; principali .[Tpouerewous , caca, car. 

MEME: sé, ée, experimenté, Προλαβων, ὅσα, 01. μετ. per.celuibi celle qui α 

ue. an. 66. esperto, ta... celui # celle qui a préve-| prémédité} colui # colei 

pet, 8 Ἡροχοπή 7a σι progrès ,pro-| DU) colui ὃ coli che ba 
= gusresso. Φροχογή ,reus-|. prevenmio 

ca site, riuscita. i SL Ti poreuow > -P. antici- 

oli ic , P', profter ,|@ per, prévanir , devan- 

Ci faire du profit, dupro-\K cer, prendre le devant, 

o Ÿ grès, prefittare far pro-| anticipare, prevenire. dite , colui n colei che 
i . Ab, progresso + Προλέγω», P'. dire en a- premedita , 
pris Ἠροκόποων» vaæ,ov, per.|f vant, dire innanzi. $. Προμισωσιου , vo. fronteau, 

PL celui # celle qui fait du ALY > MPOHNTUE > pré- fronsale . 
πα. progrès, colui ἡ colei che dire . predire .. Προµάδεια» ασ. provision, 
PARATE fa progresso è ῥόλη φις, #8, prévention ,| provisione. 

i I poxo les, lare, lessi uri evenzione . - Προμηδὠμα, 50. l’aûioks 

celui # celle quia fait ἄν] Προλογιαζώ P', prémédi.| de pourvoir , provwrdi- 
« progrès; colui à colei chel ter, premeditare ; IRORTO è 
in ba fatto progresso. Ἰολογικσμός #9. prémé- 
Tlpoxerdas σαι, uer,| ditation,premedisazione. 
cali celui celle qui a été ju- Ἡρόλογος , 50. prologue ) 
edi δέ auparayant, ορ οἱ n prologo 
ο, colei ch'è stato giudicato Προμωτῶμα s #0. présa» 

νο : innanti. À. αροχθλδείς |. 8e, presagio. 

μμ aporiundas, celui n n cel- Προμαωτώσας, cada, αν, Tps, P'. pourvoir, 
6. di . le qui, a été préféré ,| per,çelui » celle qui a provvedere ; Fornire . 










































Ἱ]ρομελεπῦ , Ῥ. préméd 
ter, premeditare ì 

Ipopusrezay ; ὧσα, ὧν. per. 
celui x celle qui prémé- 


pourva, ue. propurdute, 
ta. provisio, 14 


ir a Solui che prove 


Προμηδ ὦμονος 30 νου. Mer. . 


Il pound das s 49. celui qui 


che ba πο. Ἡ + D) 


res: colui # colei ch'è statol présagi, qui a pronosti» Προμύνυμα , wo. l’aétion 
Mot I preferito . qué, colui n cplei che bal de présagir , il presagi» 
χερι ἩΠροχθάνω ο Ῥ. κρίνω «ρζ- presagite, pronosticate . re. 
ή. qepor » juger auparavant ,| [pouces du, P', présagir, Προμανυοὺς, sc. celui qui 
ere giudicare innanzi. Ÿ. @po-| pronostiquer, presagire, présagit s colui che pre- 
μον JA Χρίνω, θέλω xerivupa | pronosticare. sagisce , 
ei - vouloir mieux, aimer Ἱρομαντόῶν , σα, ov. per. Προμιγύσρα, so, celle qui 
ον” a mieux, voler meglio, a-| > celui » celle qui présa-| présagito colei ehe pre- 
am mar piustosso + 6. @po-| git, colui n coleichepre-| σε. 
es" κρίνω ἐχλέγως préfé-|  sagisce, | pounryw s P'. présagir , : 
g. a. fer, preferire. Πρόμαχος ν #719, défen- resagire + | | 
μόνη ἠροχρίνας» ragg, ἄδ.µετ, squr, difensore. popntyor | σα, 0). MIT. 
εἰλη 4 celui # celle qui a préfé-| Ilpouaywr, so. bastion | celui n celle qui ‘présar 
FIA eli ré, colui © colei che bal bastione. ‘git, colui 4 colei che pra» 
coup * preferito . Προμελέωμα, 50, prémé-| «είς. 
ra, lpoxescis , do, jugement| ditation a premeditazione.|poroums , 60 quiprevoity 
, faire hi antérieur , giudizio an: Προμελισδές 3 figa, έν che prevede y 
slim seriore , ϐΘ. apoxenois | per. celui n celle qui a é €611] POYONTEKOS 3 #, 0h, ini3. 
nm, | ροτέμησις >Préférance,|  prémédité, coli n coleil celui ὃ celle qui pré- 
| mi, preferenza ; ch'è stato premeditato . voit , colui ἡ golei che 
jh, Tooxesms > Mo Mr ἐπ. (ia rit aps LL Her. prevede, 
Le x 2 SR colon 
ns ο 

si 0 \ | 
anal ci ge” dl w_ 





Fer JE δοιιιογορίν. = σου 9 
ο ο ο, δα, (È. 


59 MP tp ns |! 


Πρόνοια, #0: providence, qui cause 4 cagionante : 3 pris 9 ise . aupirivant, 

























providenza . chè caura. preso s 14. pigliaro, 14. 
Προνόμιον, xo. ptivilège ,| Προοιριώζω, P'. commen-| ?nsenzi. 
οι cer un discours, vrordr- []ροφάρσιμον, κό. l’a&ion 


de prendre auparavant, 

_ HM Prendete. IRAN I < 

por amp, o. ancêtre, 

antenato; prügniiore . 

pormamenxo; 58 όν. ασ». 

d’ancétre, d'antenara. 
$c mporesupinor ajoepor 
mae, le peché oriftnel, 

il peccato oritinale : 

Προφέμτω ; P°. envoyer 
avant, mdndar avanti. 

Tporu las; Lecce, cv. per. 
celui # celle qui a en 

* voyé avant, colsi x cri 
lei ché ba mandeso #- 
vanti. 

Πρότπεμις , vo. FaQion 
ἆ) envoper avant ; À 
nandare 40491: : 

Ilporsprw ; P'. prendre au: 
paravant, Prendre innazi 
Zi. Ÿ. «ροτέριω, sir 
uo ; reprimender , rise 
proverare ο 

Ipozwo , P', l'année a- 


ve; far tin esordio. 
Προσιμιαδας 4 Suo s Ma 

per. celui # celle qui a 

còmmehcé un discours; 


lgory Gil , vo. l’a&ion 


de causer, #/ cagionare . 
Ἡροξενημένος, η» ov.peril  colai neoki che be fa 
causé ; de. laglonazo un esordio. 
ta. $. esobeonuevo; de Προοιμιαχός, N, ὄνι ἐπιν. 
ὑπανδράαν, qu'il a. éeéi d’ exorde, d'esordio . 
question de marier, che Προοιμιαρής, so. qui f 
did trattato di miaritare À un exorde, che fa 
Προξεήδας, σασά, ah . ΜΕΤΙΙ - esordio . ò 
celui # celle qui a cau- Ipoosgasor $ ous, exorde, 
= sé; colui à colvi che bal prologue, ο. , pro- 
ragionato : Ÿ. epokton- lego : 
σας, qui a traité un|Ilpo ὀλέγν ς ais. avant 
matiage, che ba trattasi peu, depuis peu; poco 
to un mattimoinio. prima , | 
leggi sc. qui cau<]ITpoopatrixot; #, or. ért9. 
se, che cagiona, cagiò- qui a la vertu de pré- 
nasite . $. opobtonme ya] voir, εὖο ba la vinà di 
us, courtier de maria-| prevedere s 6.00 apoopa- 
ge, colui che sì dò la) Tiror, prévoyance, pre 
briga di far matrimoni .\ vedimento. 
Tpobewwrixos 8 où . ἐπιὸ.|Προορίζω, P'; prédestiner, 
celui LÌ 1 celle qui cause, predestinare ο 
colui # colei che cagio- Ilpoogsdes , oa, dv: per.) vanty l’anziée passée l'as- 
nd. celui # celle qui a étél no prima dell'ansto scorto. 
IIpokcéntpa; sé: courtiè-| prédestiné, ‘colui è colei|Iporspoawoss à «όν. ἐπίδ. 
re de mariage, coleichel ch'è stato predessinato. de l’année avant, l’añ- 
si dd la briga di forma-|Tipoogsois ; epoopioua; (dd, née passée , dell οκ 
trimenj ο Προοθκσμός. prima , dell anno scorse. 
Προξενια , so, entremiselFIpoogsouewos; ns or. per ίσες. ve. arrogancty 
de mariage , 5 briggre| prédestiné, ée. predo-} arroganza. © 
. per far il matrimon stinatè > 144 Προπεαύς > ἐπίδ. arroganti, 
Flpotcwos s1, or.egi9.qui/TIpbocsouòs, sc: prédesti-| ve: x insolent, re. 4% 


est la cause, (bé /4| nation; predestinazioni . | fogante x) ireroleate . 
causa, cagionante . Προπατπος, #04 bissieul ; πως, ἐπίρ. avec ar- 
porco, P'. causer, ca-| bisavolo. rogance , arrogante mente : 


Προσιαύων P', prévenir, 
prevenire . 

IIporomow , érip. depuis 
beauceup de temps, # 
molte tempo : 

Προπυλαι, so, e 


gionare .Ÿ. Φροξ ενώ x5°ep-|Tlpcraperwyuda, dois. an- 

tremettre d’unmariag@st tépenultième , anzepens)- 

darsì la briga per far un| tima. 

Matrimonio . ΠΠροπαρασχῶν > so. prépa: 
ΤΠροξενων, soa, ovr. merT.| ration, preparazione. 

caujant ; te calbi a cello! Προπαρμεγοςν #3 0) μετ. 


[Iscidivéts. slgonazsA0 ων, ‘ Îles mogquogili. 
-- Ileozs7sida. 


i 
pe, x. sc 
pes, u. PS 


is | 
αἱ ΦΙροσαρμύζω, Ρ. adapis$, 


ο st; 


rà 


RAR ρω autre, adattare  ap- 
pane 4 plicare s accomodare una 
rina © 6058 # un'altra. ϱ. æpo- 
rs σαρμόζω deri pol , 
dé αν convenir, convenire. . avvicinarsi . colui n colei che prega > 
μέ ροσκερμόζων, ἄσα, 0). μετ. |Προσεδῶ , ἐπίρ, envers ici,| Ἅεδε fa orazione. 
fer. celui n celle qui ada-| verro qui. > Ἡροσεχής , ἐσ/9, attentif, 
ιά pte , qui applique, soi |Προσεχέ , Tip. vers 4. »| ive. attento, ta. 
sr n colei che addatta, chel verso ld. ροσέχν», P'. être atten- 
mà, . applica. Ἡροσεχαιχά» ide Hpocex- if, esser attento. 
pts, Ἰροσαρμόσας,όασαιαν.µετ.] σιλῶς. ροσέχων 86.0 OY. HOT. Ce» 
Lu celui # celle qui a ada- Προσεχσικὸς ,#, ov.0r59.) lui # celle qui fait at- 
pipa” pré, qui a appliqué , «ο tentif,ive.attento,ta.| tention | colui ÿ coki 
Pal lui © colei che ba adat-|IInocsxrixds s ἐπίρ. atten-| che fa astenzione . 
5 29 raro , che ba applicato. PA" tivpment , atrentamenté. Ἱροσηγοθία, sc. lation 
sm Ἠροσάρμοσις", «Φροόάρμοσ-|Προσεχσιχώσαπος, ἣν cv .| d'appeler, de nommer, 
raga pa, 7. l’a@ion d’ada-| eri9. trèssattentif,ive.|, i/ chiamare, il nomina- 
ας. pter, sdaftamento. attentissimo, ma. re. 
1a TI pocwp σμονος, My 0). Προσεχσικώπερος, 6713, plus Ἡροσηγοριλος» παν 
si job mer. adapté, ée.adàs-| attentif,ive. più atteneì appelatif, ive. appelle 
ui”  » tato, ta. to, ta. tivo, 74. 
e!” -«Προσβολὴ, so.assaut, im- Προσέξας» Gaga, αν. µετ.|ροσηχω» P'. convenir , 
act, pétuosité, assglto, im-| eelui # celle qui 3 fait! « convenire. 
vi, Fi peto . Φ. χασἑ «perl attention, colui n coleilIpocnxwr,sca,or. mer. con- 
sil: «ροσβολίών au premier] che be fatto, astenzione , vénient, te. convenien- 
CD assaut, au premier mo-|[lpooebis., (δε Προσοχή. e. Φ. 0) Φροσῇχον., con- 
= + ment, di primo assalto, |Kpocepyxopos ) P', s’ appro- végance, convenienza . 
al ge impeto . cher, avvicinarsi. . Ἠρρσήλιος» so. lieu expo- * 
fato Προσβιώ restii x Πφοειλαυνά” sti ο, >, 1% - 


ni 





s LORCATRKE 1 
fosso 1) 

πρ 
1. le, astiports, vertibulo . 
Teoria , #9. rempart, 
fausse-braie , dntimura- 
le ’ falsa bracs A 
poppno:s, wo. prédi&iof, 

dizione s 

pos, pod. vers, verro. 
+ MPOS.FÈ , vers Où? 
verso dove? ϱ. epoc, à 


raison , 4 ragione. 6.{Il 


πόσον © πωλέῖς , com- 
bien le vendez vous? 
quanto lo vendete ? 6. 
pos Tese, à raison de 
trois , ο ragion di tre. 
$. «να pos we, un à 
un, #10 a uno. 


appliquer, ajuster, ac- 
commoder une chose à 


$ ἐν 


πο ré 2415; 
























IA). 


Προσδέομαν», , παραχα- 
Mw, supplier s suppl: ice 
re. Φ. φροσδέοµαι, apod- 
Χλαέομαιν se plaindre, 
lamentarsi . 

Προσδέχομα,Ρ. clitici 
accettare. . 

Προσδεχὁμενοςνή 0). per. 

acceptant,te . accettante. 

ροσδοχία., wo, attente , 

aspettazione, aspettativa . 

Προσδοχόμενος» 1, 0v. µας. 


HP 573 
POP opewos, M3 ου. ὁ- 
Ti. celui # celle qui 




























lei she s° s avvicina à 
plus, davantage, ancd * 


poréoxaipuos » ἐπιδ. de 
prière, di pregbiera. 6. 
pos dx pos 0! 106 scha- 
pelle, capella . boy. 
Προσῶχὴ, “o. prière , ο- 

attendu, ue.wtteso, sa, raison, orazione, pre- 
Προσδοχῶ, P'. attendre ,| gbiera. 

être en attente, essere Ipoo dx nds, dica, è EP UT 


in aspettativa . celui # celle qui, 
Προσδοχῶν» σαν). μις. oraison , celui y È, ; 
celui # celle qui est enj che da orata. 
attente, colut n colei ch'è Ἱ]ροσόύχομαι , P'. prier, 
in. aspettativa. faire oraison, pregare , 
Ἡροσεγγίιζω, P'. toucher! orare, far orazione. 
de ‘près, teccare da vi- Ἱροσθυχόμονος» ἤ 29ν. € 


cino . $. «ροσεγγίζω ,| id, celui n celle qui 
πλησιαζω, s’approcher,|] prie, qui fait oraison , 


° I1gouset. 


s° approche, colui è co] | 


ῥοσέσι , trip. encore ,, * 


adr 
a,di più, davantaggio - è 


ως ο ο. ο ο 





Me A 
AAA 
514 TP Fee gp 


sé aw soleil, /uogo espo-|Ipodeew , P'. ajouter | Ἱροσκαρσερὸ, P'. être ter 
























































sto al sek. joiadre, eggiugnere, ag-| attente, essere in aspri 

Προσήλυσος, eri. prosé- giungere . tativa. Î. «ροσχαρανρο, 

| lyte, proselito. IlpoSsxy , ὁσ. addition urer, «ών perseve 
IIpoowrwSdc, ἀσα, iv.psv.| addizione. POrI è | 

IIpooxaspe 4 ἐσιὸ. d'une Προσκέραλε j οὐσ. gros 


+ celui κ celle qui 4 
attaché, colui # colei 


αρ 
stai0 attaccato . i 


Προσήλωμα, 60. attache 





manière passagère , tren-| Coussin, guanciale grande. 
sitoriamsente è Προσκόφαλαλὶ i Éd. petit 
Πρόσκαιρος or «ἐσίθ, passat coussin, petit oreiller, 
ment, ο. | gersère. passaggiere sra.| cuscinette, guarttioletto; 
II goffo pesos 1301. pet. sransitorio , ria , $. Φῥοσκεραλάχι» apc- 
attaché, έο. adonné ; [lpooxænèvas; Cdt, ἄν.) µιπώφιο, fronteau , 
ée. μόνα sta. dato;j µὲπ. celui ἡ celle qui al frontale. 
ta. dedito; ta è invité,colai v colei che ba ροσχέφαλον, ὡσ. coussis, 
«ἹΠροσηλώνω 9 Ρ. attacher, INDIFASO è $. PIT KAI - oreiller » guanciale, co 
attaccare à ϕ, οροσπλώνωὶ σας ds padylw, celui #| sein à 
mic ὀφθαλμύς, fixer les celle qui a provoqué au [ροσχλαίομαε, P', se plain: 
yeux, «βαν, guardari combat, colui » coli che dre, lamentarsi: | 
, intentamente. Ü. opoamì BBaprovocato; che ba dis- Tlpod xhvdeis;i dae, ἐν. μα. 
Awrouas , s'addooner ;| fidato. celui # celle qui sex 
darsi à Προσκάλεσμα , à so. invita plaint, colui u colei A 
Πρσηλώνῶν, σόαν ci. μετι] tion, invito . $. «ροσχά- si à laméntase . 
celui, # celle qui atta:l Asoue as max ln ; défi, Ἡροσκλαυσιίέ, εσ. pisince, | 
. che; colwi n colei che a5- disfida . | lgméentarions i 
tacca.. $. afodnA\wrsr as Προδκαλόμόνος ὁ NM, 07: Πρόσκλησιςς $ vo: désémi- 
di ὀφδαλμέςν celui ἡ celle er. invités ée. isvi-| nations disemimazione. 
- qui regardé fitement ;| | saro, 14: 6. «ροσχαλιεσ- ΠροσλοἈη δε άσα, ὃν ; peer. 
colui n colei che guarda μόνος ες péylw, pro-| celui ὃ celle qui s'est 
intentamintò : voqué, ée. au cômbat,| attaché ; qui. s'est 4- 
Προδηλώσας, δαόαιαὐ. _disfidatés ta : provoca- doné ; colai à colei che 
édui # celle qui a at] _ to; te. __si è attaccato ; si è dato: 
taché, colui à colei che\llpooxenesis ; va: celui qui ΠῤοσκόἈημα , «ροσχοᾶι- 
ha attascatò ; 6: αῤοση- invite; colui che invtre Mois; wo: attachement ; 
λώσας as ὀρδάλμες , qui Προσκαλῶ , P. inviter s| | attaccamento; 
ἆ fixé lesyeux, che δεί 1 invitare : Gi pic ΠροσχοἈηήμούοξ, i , di per: 
ssitô ; quardato inteni\l ds paylw ; provoquer] attiché, ée: adoré, 
ορ. au combat, provetare sì ée: arttdtcato;ta. day 
Π]ροβέσας, σάσα, αδ. her; disfidare . . 160 dedito; ta. -- 
celui ÿ celle qui a ajoux Προσκαλῶν ; 0e , uv: ue7. Πῤοσχολάμαι > Pi. s’ittà- 
té, colui n colei che ha invitant te. invitdnte ο cher ; s’ &donrier ; sitac- 
dggiurite : Di $.% Sjoorarey asparyn sl | cosi, darsi. 
Πρίθισις , #0: addition ;| srovoquant,te.;ducom- βοσκολλούµένόςς juéhà, 
addizione; giunta. bat; difidante , che dissi vor. pir. celni è delle 
Ἰ]ρόδεμα, vo. βίου d'asl fida: qui s’attäche ; ὁ qui s'2- 
jouter 3 I aggiugnere ; 45 Προσκαρσερία , ; dd atteii: done ; colui colei che 
| Φε: te; aspittativa : 6. |2P06- ϱ) aîtasca ; che si di. 
Ilpodepitdor è Hs Os per. χάραεῤκα, eroi > per? gar so. 6ffertoi- 
ajouté , te. aggiunto, tal sévéerance κών, te) éffersorie ο : 


. a ην & . 
Pisrazasio La Rent r Ώρα 


WU ii 19e fai 


ù , TP 
gra |. ἹΠροσκόσαν, φροσχρέω” [hi 
ον δὲ Zones. 
si Alpes xp , ἔσιας. révé- 
E si tence, riperenta .Ÿ. «ρος- 
ci xuwnwazt ες sor πωπῖ- 
. κ; * Pa, mes complimens 
ae à Monsieur votre père, 
eo ὁ miei complimenti alt 
pira & stro Signer padre . 
i, Ἱροσχωνμένοέ, 4,07. MT... 
i adoré, έε, adorato, 14: 
pag 6. αροσχιυηµεύος s χαι- 
ην peamacsos, salué, 6e 
L ο) εάν ra. $. epc nu- 
put ή) γυµέος.ν ori έβαλα σον 
dr, pes ὄρχον ος ὑποσαγῆς y qui 
D a fait le serment d’o- 
ών’ béissance s che ba farto 
>, ner il gérénienté d'ebbédien: 
Dent CE 
"LS II peo κιωήσας > dave, das. et 
κ,’ pet: celni x celle qui a 
| st adoré } colui 4 colei chè 
sai ba ddorato ο 6, 9ροσχυ’ 
ο.“ σας ; 3 χαἰρισήσας s Ce 
At LS lui καὶ celle qui a silué ; 
gioni tolsi n colei che ha sas 
god lutato. Ÿ. «ροσχιωΐσας, 
τό qui a juré obéïssance ; 
cachi, the ba giurato obbédion: 

: 4: 
as Πρόόχαύησις ; ÿ ovo. révé- 
ND rence, riverenza . 6. «ροσ- 
i 49 χωύησις 3 V’afion de sa: 
pre luer ; saluto, il sdlutare. 
μή $. æpcoxuunois ; adora: 
IL _tion, adorazione . 
pv” Ipsgxunmazesor y so. cha: 
i μα pelle; lieu de prière, 
hi cappella, luogo di pre 

Hp” gbierd: 0: αροόκιωησα” 
Ty pr piov 9 prie-dieu 9 ingimoci 
ή | sbiatojo : 
à péSX us , οὐσ. adora- 
: μι teur ) édoratore. apogxu- 
ue, INDIE ο αγίω/ Dr, 
I χασζήςν péletin y pelle» 
par li] grino. À. epocxuwmms, 


ale argentera II 04 

































EA: 00 ce pe. 
JYrees Xe pio : 


sosub Celui qui s2« 
lue, colui che calata. 


Ilpooxumoss , 1307. ἐπίδ. 
adorable, adorabile | 
[pos xasem , “Tip, avec 
tout leresped, con sus- 
to ilrisperto. $. «ροσχυ- 
γησὼς, χαίρεσῶγτος σας, 
en vous seluant, selu- 

tasidavi.. 


























dorare . ϱ.. «Φρὸσχανὼ ; 
3asperzi , saluer, com- 
plimenter,faire des.com- 
pliments, σαν, far 
complimenti, complimen- 


vo σὺν opxor. αγ ὑποσα” 
yuss faire ld sesmient 
d’obéissance , fare il giu- 
7) di _obbedisaza ., 
Χαυῶν; ὅσα, ὄν : ef. | 
saludzie 3, Les salutanti» 
{δὲ κ) co ρήμα Il poonurw . 
Προσμάνας »άσα, vas : per. 
celui # celle qui a at- 
tendu, eolsi 4 colei 
ba arpestato . 
Ilpoouesw s P'. stteridre, 
aspétiare à 
Προσμέόων ; σα ΟΥ: per. 
celui # celle qui attende, 
colui » colei che attende . 


attenzione è 1 

IIporo ti, sr. essuiesmais ; 
sCIUg43070 è 

Προσναδήσαά, casas cas . 
uit. celui n celle qui a 
taché , colui n colei che ba 
pricuratò . 

Πραώώδέσις 3 vo. émpres- 
semeñt ; soin; ardeur 
dans une affaire, pre- 
murd y sollecitudine . 

Προακδὼ ; P', tâcher ; fai- 

‘re τους ce qu’on peut, 

faire son micux; pros 


ITeb6o DAT Ta 
 Tlqgouasros®. 


Προσκιωῶ, P'.adorer, #-|. 


cargo $. «/οσχωώ, Ba-| 


Προσόχή, wo: attention ;| n 
Hpoano:ssai ; P°, findie ; 


HP 575 
curars; far quel che ri 
può, fare il possibile ; 
οαναδῶν ; à “0%,6Y. LT. 
celui » celle qui tache, 

qui fait son mieux, co- 
fui w colei che procur 
* cho fa quel che può. 
ροασέσας, σασα, σαν. µιΤ. 
celui # celle > qui a recou- 
ru, colui n colei ‘le La 
ricorso ο 
ΠΠραανέσιμον, we. recours, 


tecoûrir , avoir recours 
reciarmer du secours, ri- 
sorreres fot ricérso. 
Πβροασίσανν, soc ,o1. per. 
celui # celle qui recourt, 
ui fait recours; colui 
» colei che ricorre; che 
fa ricorso » A 
piavdindele , ὅσα, όν. μετ. 
celui i celle qui a feint , 
colui 1 colei che ha finto . 
Ilpoarosnpa; so. l’a&tion 
de feindre, de dissi 
ler, 2 À dissimaglare » 
Hpoaroina:s; οὐσ: feinte , 
dissimulation » finzione > 
imilazione : ϐ μὲ 
mpoaroincir y avec dis- 
simulation y airriniula: 
tamente : i 


dissiniuler ; finigere ; dis= 
simulare . 

Ἡῤοανοιέμένος ; 4 Ps ov; s- 
σίδ. dissimulateur, tri- 
ce: dissimulatére > trict à 


Ilpssezua, ὁσ. lation de 


commander, d’ordon- 
ner, de donner érdre, 
il comdridare , il dar 0r- 
dine . 

IIporay#; vo. ordre, com- 
meridement , ordine 3 60 
mando A 
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Ilpoceyuewos, n, 0v. per. 
commandé, έε. ordon- 
né, ée. comandato,ta. 
ordinato, 16. 

Ἱ]ροςαζω, Β΄. commander, 
ordonner, donner or- 
dre, comandare, sa op 
dine . 

Ἱροταζων, sca, ov. per. 
commandant, te. co 
mandante . 

Προσακτικός, Ms 01. ὁ- 
759. impératif, ἵνα . ins- 
perativo, va, 6. 3 apo» 
σακσική έγχλίσις » l’im- 
| pératif, P insperative. 

TIporsaA pesos, m,0v. fer. 
envoyé, ée. enavant, 
mandazo, ta, avanti. 

Πρισαξας ; Edo. a. MIT, 
celui # celle quia com- 
mandé, qui a donné or- 
dre, alu u colei che b 
comandato, che ba da- 

to ordine, 

Ἱ]ροσασία, #9. prote&ion, 
défense, patrocinio, pro- 
sezione .. 

ἹΠροςάφις, sa. proteReur, 
défensèur , protettore, 
Imgcigante . 

Προςατώσας. Gase, σαν. 
μετ. celui # celle quia 
























colut 8 colei che ba pro- 
retta, che be difeso. 
Ἱροσέλνω , P. envoyer 
' en avant, mesdar 4- 
vanti. 
Ἡροσφαγι > #0. mets, tour 
ce qu on mange avec 


Tstetare: 


Ἡροσφερμενος, my0v. por. 


Προσφέριω, «ροσφέρο, | 


Προσφέρων > 1σα»ον. per. 


Προσφώγον, εσα, ον. µιπ. 





ως SE 


offert, te. offerto , sa. 
offrir, effriro. À. «ροσ- 
φέρω; présenter, presen- 
tare, esibire. 


celui # celle qui offre, qui 
- présente, colui # colei 
che offre, che presenta. 
Ἡροσφβύγο, P'. se réfu- 


gier , ricoverarsi. 


celui # celle qui se ré- 
fugie s colui n colei che 
si rICOVErA , 

1]ροσφορα, se. offre, eri- 
bizione . Φ. aposgopa 


» -da. 
ῥούφωλε, ὧσιας. nichet, 
guardanidio , endice . 
Ipoapamdesyica , 4 6 (407. 
celui # celle qui a été 
édié, colui » cole ch è 
stato dedicato : 
Προσφωνημα, sa. l’a&ion 
de dédier, il dedicare. 
Ἱ]ροσφωνημέβος ,m, ον. mer. 
dédié ,ée. dedicato , 16. 


À. protégé qui a défendu, Προσφωώνησις, so. dédica- 


tion, dedicazione . 

Προσφωνητιχός, #, ὃν. s- 
πίδ. de dédication, di 
dedicazione. |. tico 
eposparutixi ο lettre dé- 
‘dicatoire, J/ettera dedi- 
casoria . 


du pain, companatico . Προσφννῶ, P'. dédier, de- 


Ipogpawe , s7:9. frais, 
aiche, fresco , ca. 
Ἡροσφιρδάς , σα» ἐν. per. 


dicare. 
Ipoowdia, wa. prosodie, 
prosodia . 


celui # celle qui a été Προσωτάτ., “o. petit vi- 


offert, colui 5 colei εδ) 
stato offerto . 


n q06 PRIVO 


T1, PoT'n04e 
uti Cr φωνώ; 





sage, Diietto. $. ροσφ- 
Taxi 2 rosipor @pOGUTO?, 


σα 


ο. πο ο 























IP 

" joli visage, bel virino 
PO WT or i poser ide, 
αροσωπίδι, vo. masque, 
maschera. 

Προσωπιχὸς, #, όν. sais 
personnel, le . personale 

3 s “TP. per 

sonnellement, perrosmel- 

mente. 

Προσωπτόδερμα , εσ. ta peau 
du visage, {σ pelle ge 
volte . 

Ilposwroraia, #0. prosopo 
pée, presspopea . 

Προσωσολάπανς » ασ. cehi 
qui fait acceptation & | 
personnes, colmi che fe 
accettazione dé persone. | 

Προσωπολυγία, ovs. s- 
ceptation de personsts, 
accettazione di person. 

Ἡρόσωσου » #0. visage ,fs- 
ce, viso, faccia 6.ta- 
ve Φρόσωπον, faire fi- 
ce, far faccia sosta . . 
ur Χαλο; αρόσωσφον, 
faire bon accueil, fa 
buo accoglienza . 6. e 
χω αρόσωτον » OST, αν» 
dire. όεν 6 εχε «ρόσυτο 
να Ex On e pump os µου. il 
n’ose pas, #il n’a pas 
la hardiesse de se pré- 
senter, sen ardisce, πε 
ba coraggio di presentare 
si. $. eposezror, uso 
XUjawoy » personne, per- 
sona . qui Tea eusera 

‘ abs ἁγίας Tesi, les 
trois personnes de la 
sainte Trinité, le te 
persane della santa Tri 
nità . ϱ. «ρόσωτον, è 
dic, mine » ciora. $. epr 
6ωπον «ρὸς «ρόσωπο, 
vis-à-vis, farcia a fac 
cia. ϱ. xx «ρόσωτο, 

(en présence, ἐπ Γαεεῖα. 

9 αρό- 


COUR ( 1 


} ; lui so Flo. 1% 2,4 cette 9 
età. frere, lle 4 +. TIM. . ' 
n πρ. 577. 
μὲ viag: 6. «ρόσωπον » κ) front, Πρότίμησις, “o. préféren- Προτύπωσις, so. imprés- 
« fronte. ce, preferenza. sion antérieure , inspres- 

remi Ipogagprà , rip. d’unefIIporiuo , P'. préférer ,| sione anteriore . 
asa manière passagère, del donner la préférence, |Ilpuuiæ, ἐπίρ. ventre ì 
leon: PEU de durée, sransito-| preferire, dar la prefe- terre, boccone. 

s. riamente, di poca du-| renza. Πράνσζινος , M; 0). iris. 

, rata. Προσιμῶν, σαι or. uer.| de cuivre, di bronzo . 
or, agwesrot, #, 01. sœiS. À, celui # celle qui préfére ,|Ilpsrg{os, solar. cuivre, 
k passager , re. sransito-® colui n colei che dè la bronzo : Li 
M jo in. passaggiero ,ra.| preferenza. Προῦπαναγμα., so. 1’ a€tion 
Dr ποσα καλός, αν όν. ο εστὸ,Προπιμαζω, ide Ilpossgi-| d’aller à la rencontre 
ru αἱ precéde , preporitis| µαζω. de quelqu'un , 7 an, 
dar incontro di qualche, 


















































vo, V4. Προσῦ, szip, avant que, 
ans Ἱρόσασις y #9. proposition ,| prima che. duno . 
κι © proposizione . Προτρέξας »ζασα,αν. µετ.|ἹΠρρῦπανσημοφος, n, or. 


par. dont Pan est al- 
lé à la rencontre, & 
cui siè andato incontro. 

Προῦσαναησας , δασα, σαν. 
μιτ. celui ή celle quiest 
allé à la rencontre de 
quelqu'un , colui n co 
let ch'à. andato 44 in- 
contrar qualcheduno. 

Προύπανανσις , “0. l’a&ion 
ἆ) aller à la rencontre 
de quelqu'un, / andar 
all’ incontro di- qualche». 
duno. 

Προῦπανσαω, P'. aller à le 

rencontre de quelqu'un, 

andar 44 inçontrar qual 

cheduno . 

Προυπαναῦν, ὦ dra, 6. μετ. 
celui # celle qui va à 
la rencontre de quel- 
qu’un, colui n colei che 
va ad incontrar qualche=. 
dune 

Προῦφαρξαδιξασα» αν. per. 
celui n celle qui a pré- 


celui # celle qui a cou- 
ru enavant, colui i co- 
lei che ba corso innanzi. 


Lane] OTANICHA ; OUT. rem- 
P 
CL ο part , bastion, bastione . 
petti *Iporipiua, ovo. préroga- 1 
ive, prerogativa . Ἡροσρέχω», P'. courir en 
“Ὡροσερλνόςν ἡν 0Ve ἐπίδ.ι avant, correre innanzi . 
caps précédent, teu prece- Hporporn NECA instigatlon, 
MA dente. incitation, instigazione, 
[west 1‘Tpoqepos , σερα > 0 ἐπίδ. incitamento. 
pu ai aperta re, antécedent, Προτυπωδβειᾶσα > SV. LIT. 
primiero, ra. anse celui # celle qui a été 
pri cedenze . . apogtpor, ἐ- imprimé auparavant, 
Fon gip. avant, précédem-| Juin colei ch'è stato im 
fire ba ment, dinanzi » prece-|_ presso avanti : ; 
μή densemonte , innanzi > Iporvrwpe , #0. antéri 
qe Προαύσερα» srip. aupara-| re impression, impreg 
n. wi vant, prima . sione anteriore . 
pae P cédemment , “e imprimé, ée. in 
ta hard IBERLE è . vant ,sfempati, th. 4%- 
È # Ypomreesvos > 408 Ίροσε- ώς o. 
si pros. porurwrw, P. imprimer 
f wIIporsiundas se0e,61.peT. antérieurement, impri- 
si. m6 «ρα # celle qui a été) mers anteriormente, 
auf pe préféré, colui u colei cb” è Προσυπώνων 3 023 0V. µε. 
el staso preferito. celui # celle qui impri- 
du es toria, «o. l’a&ioni me antérieurement , co- 
μού de préférer, il preferire.| lui n colei che imprimel existé, colui n colei che, 
ss +: i μας. m,ov. fest.) anteriormente. ba pressissito. 
vat, préféré, ée. η sa.|IIporurwoes , σασα» σαν. Προύπαρξις, ove. préexi- 
D Πμοσιμήσας, σασα, σ μισ. celui n celle qui stence , preesistenza ©» 
ne é! pas. celui n celle qui αἱ à imprimé antérieure-|II οὔὕπαρχω , Ῥ. préexi- 


gui“, préféré, colui neoleiche| ment, coluit colei che b ter, preesistere . 

vit ha preferito. anteriormente impresso è ρου παρχωννέσα,χον. μεσο 

gia} di Dixion. ne Fr.l, . Oo préce > 

ae D o I e À δα. 


ἱ LS 
La ruta » 
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Ilposeyucoos, mor. uer.|Ilpoogepue, "ουσ. l'e 
commandé, ée. ordon-| d'offrir, l'offre. 


Προσφερμενος, n,07. per. 
offert, te, offerto, ta. 
Προσφέριω, epos pipe, P'. 
offrir » offrire. Î. apoc- 
φέρω, présenter, preses- 
tare, esibire, 
Προσφέρων » #04, 0. per. 
celui » celle qui offre, qui 
‘ présente, colui n colei 
che offre, che presents. 
Ἡροσφβίγο, Ρ. se réfu- 
gier, sricoverarsi. 
Προσφώγων, ἀσα ον .µεσ. 
celui # celle qui se ré- 
fugie, colui % colsi che 
si ricovera ο 
Προσφερὰ. vs. offre, esi- 
bizione . Φ. 
offrande $ offerta : 
ρόσφορος s ἑαίδ. commo- 
de, comodo , da . 
ρὀσφώλ:, scier. nichet, 
qQuardanidio , endice. 
Προαφωνηδάς,ἄσα , dr . - per. 
celui # celle qui 2 été 


né, ée. comandato,ta. 
πω. ta. 

Iposetw, Β΄. commander, 
ordonner, donner or- 
dre, comandare, “e Ca 
dine. 

Ἱροσαζων, εσας ov. per. 
commandant, te. co 
mandante . 

Προσακκσιχόςν #3 ov. ὁἐ- 
id. impératif, ive . im- 
perativo, va. (. ” apo» 
ςακσιχή SYXMICIS , 1) ἵπι- 
| pératif, P insperative . 

a RT ν 590. sr. 
envoyé, ée. enavant, 
mandato, ta. avanti. 

Iperatas . Eure: «We MIT, 
celui ή celle qui a com- 
mandé, qui a donné or- 
dre, colui 3 colei che b 
comandato, che ba ,da- 
to ordine. 

Iposagia, #9. proteion, 
défense, patrocinio, pro- 


sezione .. édié, colui » colei «bè 
Ἡροσασης, sa. proteReur,| stato dedicazo x 
| défensèur , protestere, pe-\IIposqurnux, so. 1’ a&ion 


imcigante . de dédier, il dedicare. 

Προςατώσας , σασα, Gab. Προσφωνήμεδος, n, ο. MIT. 

per. celui » celle quia! dédié,ée. dedicato 384. 

| TU. protégé , qui a défendu, Προσφώνασις» so. dédica- 
coluì 8 colei che bapro-| tion, dedicazione . 

| setta, che ba difeso. IpospwreriXd: > δν 0V. ὁ- 

| Ἱροτέλιω , P'. envoyer] #19. de dédication , .di 

i en avant, mendar a-| dedicazione. È. srisonn 

vanti. «ροσφωνησικό , lettre dé- 

Ἡροσφάγι» so. mets,tour| dicatoire, esters dedi- 

ce qu’ on mange avec] catoria. 
du pain, companatico. |Ilpecpwra, P'. dédier, de- 





Ἱ]ρόσφασος, ῥΑπίὸ. frais οἱ dicare. 
aiche, fresco , ce. Προόρόια, so. prosodie, 
Ί]ροσ Psp , dora 9 ἐν, μισ. prosodia . 


celui # celle qui a été Προσωσακι, da. petit vi- 
offert, colui heolei ch'è] sage, visetto. (. “προσ - 
stato offerto . TAXI; VOSIMOY DPIGATO?, 


n ος ιν 


Kore 046° 
leon Quero - 
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Il P 


‘ joli visage, bel vino. 
pogwadior | eposurik, 


Φροσωπίδι, vo. πι, 
maschera, 


Προσωπιχός, #,07. sg 


personnel, le. persesala 


Ipod wird , trip. per 


sonnellement, prrresal 
PentS . 


Προσωσόδερμε, ἐν. ia pese 


du visage, le pile Ù 
volte . 


Lpocwroruia, νσ. lai 


pée ; prosopo pes . 


Tpocuroharon ο ve 


qui fait acceptation | è 
personnes  sofsi chi 
accettazione di pro. 


Προσωπολιηψία sur 


ceptation de person8$) 
accettazione di persi 


Πρόσωσον , #0. visage! 


ce, vis, fascia. 
agro apdcurer, AitY 
ce, far faccia 4 sosta. È 
PAL καλό apious 
faire bon sceueil /7 
buon’ accoglunte fe 
{χω DACCHTOA | ον” 
dire « dee ‘ye: il 
va έλη pepe 
n’ose pas, til a 

la hardiesse - 
senter, #09 9741 
ba coraggio di post” 
si 5 0. pas wrol : or 
χµνον» sp 
sona + qu TEMI 
Tour 15 ) 
trois personn® de 
sainte Trinité, tà 
persene della 5484 
nisà. À. epoour 
die , mine 2 curò 4e 
σωγο) PTE 
vis-à-vis » farcis * sie 


4 
cio. 6. 120 APT ) 


(181 
Len présence fa Je 


ο Kiss 10 


n αν ντ) πα 17/06. ligorgi; SEA 


δν 6. «ρόσωτον, x front, Πρόσίμησις, “o. préféren- 
στα fronte. ce, preferenza ; sion antérieure, irzpres 
peer. cIpoo nese , sip. d’unelllporiuo , P. préférer ,| sione anteriore . 
manière passagère, del donner la préférence, Πρύμισα, ἐπίρ. ventre ì 
ai peu de durée, sransito-| preferire, dar la 7A ° terre, boccone. 
s- riamente, di poca du-| renza. IIpsvréiros, n, ov. ini 
, rata. Προσιμῶν , Sox, div. µε. de cuivre, di bronzo. 
regi ρασαρμός, #, όν. ἐπίδ.λ, celui n celle qui préfére ,|Ilpsrgdos , ἐσιας. cuivre, 
RL, Passager , re. gransito-B colui 4 colei che dd la bronzo : 
=. rio , in. passaggiero , ra.l preferenza. Προῦφαδαυμα., 60.1 ation 
eg ροσεκτικός» κα» όν, STI), Προπιμαζω, ἰδὲ Ilposœæi-| d’aller à la rencontre 
leg qui precéde , preporifis| palo. de quelqu un, ? an-, 


II P 577. 


Προτύπωσις ; > #9. imprés- 



















































κ > V4. loc , ἐπίρι avant quo,l dar incontro di qualche, 
menti sTpbonos 9 pq. proposition 9 prima che. duno . 
EP æ proposizione . Ἡροσρέξας, face, an. per. Προύπανσημοθος, m, 0). 


celui # celle qui 4 cou- 
ru enavant, colui n co- 
lei che ba corso innanzi. 
Προτρέχω > P'. courir en 
avant, correre innanzi. 
IIporporn , 80. instigation, 
incitation, instigazione, 
incitamento . 
Προτυπωδβειᾶσα > SV. μετ. 
celui # celle qui a été 
imprimé auparavant, 
duin colei ch'è stato im- 
presso avanti 3 
Προσύπωμα , #9. antéri 
re impression, impreg 
sione anteriore. 
Προσυπωμενος, n 3 07 è uer. 
imprimé, ée. aupara- 


part. dont Pan est al- 
lé. à la rencontre, 4 
cui stè andato incontro ® 
Προῦπαναησας , vega, CW è 
per. celui n celle quiest 
allé è la rencontre de 
quelqu’un, colui 1 co 
le» chè. andato ad in- 
contrar qualcheduno. 
IIpovrawmwo:s , do. 1’a&ion 
d’ aller à la rencontre 
de quelqu’un, / andar 
all’ incontro di- qualche=. 
duno . 
Προύπανσ», P'. aller dla 
rencontre de quelqu'un, 
andar 44 incontrar qual 
cheduno . 


“Ipordzicua,: ovo. rem- 
pus part , bastion, bastione . 
μαι, Τροσέρημα, οὐσ. préroga- 
αμα tive, prerogativa ; 

mm (Thogesros, #, 07. ἐπίδ. 
ces 8 précédent, ten preco- 
une! dente. 
pers" Ὡρόσερος » αρα, Ca STI. 
Di i μα re, antécedent, 
primiero, ra. anse 
i "tri cedersse . ϱ. αρόσερον» ἑ- 
lam! gip. avant, précédem- 
fire bè ment, dinanzi > prece 
jou? dentemente Ê iananzi . 
gore Προαύσερα, ἐπιρ. aupara- 
ut vant, prima . 
sé it: Ilpoorrsesra , trip. pré- 
p'oe È cédemment, precedente- 


μμ mente . vant , stempati, ta. 478° [pour ar, ὦ ELIO per. 
ολα, TIRE TENTE ; ie Ίροσε-{  seriormente . celui # celle qui va à 
pugili _ PIVOS . Προπυπωνω, P'. imprimer] la rencontre de quel- 


qu’un, colui n'colei che 
va ad incontrar qualche=. 
duno , 

Προῦαφ ἁρξαλιξασα)α». με. 
celui # celle qui a pré- 
existé, colui n coleì che. 
ba preesistito. 

Προύπαβρξις, ove. préexi- 

stence, preesistenza È». 

οὕπαρχω, P'. préexi- 


 «Ὡροτιμηδάςν σαν tr.pet.| antérieurement, impri- 
si . celui # celle qui a Été! mere anteriormente, 
auf Ta préféré, colui colei ch” è |IpoguTavwy, uaæ , ο). μετ, 
ig i stato preferito . celui n celle qui impri- 
αν vapori so. l’a&ion] me antérieurement, co- 
i de préférer, il preferire.| lui M colei che imprime 
D TIpcripuuesor η. ον. μετ. anteriormente. 
me préféré , ée. preferito, ta.| Προχυπώσας > dava, σαν. 
STljor ica, quae, σ psr. celui # celle quil 
ne, ‘4 uag.celui n celle qui al 4 imprimé antérieure- 
μα y préféré, colui n coleiche| ment, coluit colei che b ster, preesistere . 
rieti, ha preferito. anteriormente impresso. |Ipovxapxor,soe,xor. per 
dl. DizionGr.Fr.lt. . Oo ce ριέε». ΄ 
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préexistant, te. preesi-| prononcer; proferire, pro- de prévenir, il prec@ 
stante è nUNYIArE + mire. 

Προυα dim , œoüreriSn-|ITpopnTassë ; ris. le Roi ἩΠροφδασμελος My 0). ϱεετ. 
x ui, P'. présupposer , pre- prophètes il Re profeta .| joint, te. arrivato, se. 
V rupporre. Προφήτάς, do. prophétie,| δ. apopdiisueros s pré- 
Ἡρούπ ο έσων, υόα ,0V. μετ. prôferia. venu UC. préDenaso , Fa. 
celui n celle qui pré- Προφηγῶσας, casa, ou. ΊΠροφορα., oo. prononcis 
suppose » colui à colei ché] Μετ. celui celle qui tion, pronuxtis, profe 

presuppone . ' prophétisé, colui n coleil rimento. 
[7 #13 claire-| che ba proferizzato Προφορλλόςν 4,01. È 2 
160 Pargl) popo 3 επιρ. ci all } ρ d re . . P 9 » «e ET a À, 
2% ment, évidemment, chi4- ΠρορητΦω ; P'. prophéti- e prononciation , di 
ramente evidentemente. ser, profetiztare . | pronunzia . Pi 
Προφασιζόμενοςν 13 0). Προρητδυών , bou, ov. μετ. Πρυρύλαγμα, ὁσ. l'ait 
per. celui η celle quil celui celle qui prophé-| de préserver, presses 
s'excuse colui D colei tise, colui n colei chel mento. δι Φ»οφύλαγμέν 
proferizza è afopuretis , précautios, 


che si scusa. j 
“αὩΠροφισίζων P. Er. ex- Προφήτης» ovo. prophète,|__ precenzione . 









































. cuser, 64476. ᾖ. P0- profeta . ur 7 ITpoguAey pros 385 OP. µε. 
qua iloposs $ excuser',|IpopnTixos, M, 07. ixi3.| préservé, ée . presate® 
109 ta. 


| prophétique , grafetico ; 
CA. 
Πρεφητικώς, rip. prophé- 
tiquement, en prophè- 
te, profeticamente «© 
ροφήπιοσα» οὐσ. prophé: 
PLesse » préfetessa. 
ρὀῤῥαέων P'. joindre ; 
arrivare. $. apcpSano ; 
Ὡρολαμβαίω , prévenir, 
prevenire . 
pop vr , δα; OV fer. 
celui # celle qui joint, 
colui n colei che arriva. Ilpoguxekis,so. précaution; 
G. opopdasdr , «poie-| precauzione. 
B&r, celui n celle qui ITpopurnaxmoser, «4ροβυλε” 
prévient , colui il colei che XTIXOY, #0. préservatifs 
previene è preservative . ; 
ITpogdecassoaoa , du. per. Προφυλαχτικός, #3 07e £- 
celui È celle qui a res! I. préservarif, ive. 
joint, colui # coleì che preservativo , va- 
ba arrivatò . 6. αροφθά- ᾿Πρόχαρος δν 0. ris. 
σας. mpoxeBar, celui #[j de main, qui vient à 
celle qui a prévenu, ce- à main, masnale, dì 
Jui colei che Da preve-| , mart. 6. sx exe 
nuto ο | ps, ex abrupto, ἐπ αν 
Πρόφδασµα , vo. l’a@ion| setto, ex-abrapte . W@- 
de joindre, { arrivare .| ITpox ddsy éGip. avant hier, 
G. apipdecye, l'action! {αἱ fort, jeri P alte 


Ποοχειθζω. 
ας x TIMO 


scusarsi. 
Πρόφασις, ovo. prétexte, 
excuse, pretesto y SCUSA è 
Προφασισμα » ὅσιας. |” ᾱ- 
&ion d’excuser, # de 
= ,  s'excusery lorcusare 4 
lo scusarsi è 
ΤΠροφασισμενοςν My 0 «|: 
Te EXCUSÉ » ée. sco 
sato, tas 
| Ipopuoisis, κό. celui qui 
excuse, colui che scu 
Προφασιςικὸς» M3 ov. # 
αι. d’excuse, de pré- 
texte, di scusa, di pre 
testo, Di 
Il popspdeis, 02,67 « |48T, Ces 
lui # celle qui a été pro- 
feré, colui n colei ché 
stato profrrito. 
‘  Ilpopsux, #7: l’aétion de 
proférer, de prononcer, 
il proferive, il pronun- 
Qiart, ali 
Προφερμερος, My 0. µιτ. 
prononcé, ée. proféré , 
ée. pronunziato ta. PE: 
ferito, ta. 


Πρρφέριω > Ῥ'. proférer, 
è {78ο gs uf. ° A 
[ | 


Ipopuxæye , Ὦ . préserver, 
preservare. Ÿ. «ροφυλα- 
You , se préserver , pre- 
strvarsi. 6. «φρόθυλάγο 
μαι s user de précaution; 
usar precsuzione . 

Ilpopurexi, ἐσιας. avanti 
garde, venguardié . 

Προφυλόζαςιξασα ; 27. peer. 
celui # celle qui a pré- 
servé, colei n coli «he 
Da preservato . 


mese se - —— 


Dee latta” Προ 9086: 


È Sigur: GEL CET HP 5 


pee ini 6719. miét écolier ᾳ prime sco: 

Î d° avant hier, di jeri . lare. 

ori τοι Tipuomazia , ὁσ. le prémiers 

επ Προχωρήσας/σασὰ, ἂν. par. de Mai, i primo di 

sso: celui 5 celle qui a 2° maggiò . 

2  vancé, colai N tolei ché Tlpecopaicap » Φῥοσύμάςοά 

se. ba αμ δι pus. wc: prémier maître, 

ο Ἱροχώρήσις , so. avance: proto-méstro . 

; menti abantaminto . Tipwsmpudprupai, ἐσίας. le 
i {To χωρώ > Pi avancer, prémier martyr, il pri- 
ο Ἡ Avant è A mò martire + 

, ἀΣΙῤόχωρῶν, ὑσάν ὃν. per. Πρωσομηνια, «0. le prériiet 

x > "celui $ celle qui avance, du mois, i primo del 

ο : colui n colei che avanza. mese, 

Ilpawr, ἐπί. ἐν pds; 
prémitrement, primieraà 
εν. È. αρ, αρ 
σήσερα, auparavant Led 
anzi ; prinia.$. DE 
vv, si. le prémier, // 
primo . 

Πρωπνοσίριος, ἐτί. pros 
tonotaire , proronotajo . 
Ilpwooretras, sc. afchi- 

prétre, arsipreve . 

Πρωσπκαρίά, ὁσιας. tudi- 
‘ment y rudimento, i pri> 
mi principj.. 

Πρῳσόσφειρος ο My οἱ. Ti 

apydgios; apprenti, ie. 

Commençant, te: £2- 

Ininciante, principiante ; 

novello în UNA COR. 


séance, avdr pi preceden- 
{αυ | 
Πρωτεύῶν, da; ου. ir. ce- 
iui # celle qui à la pré: 
séance, colui à colei che 
ba lé precedinza . 
pari, s719. la prémiè- 
re, le prima, ide Πρώ 
ους ; 
Πρωσότέρα j epurdsspos 5 
(δὲ Πρύσενα, Ἡρόσερος. 
Πρωσυγοννηνος , 1 , ο). ἐπί. 
siné, έε. primogenitos 84, 
Πρωσόγερος ; s71d; le plus 
ancien vieillard, # vvc- 
io più anziano x 
purodiaroros , #.'archi- 
diacre » arcidiazone 4 














































13): 
Φα, 


ni. I ροχδὲς s ox detrvos. 
Tdi vs. pbupe de ha- 


&eur, te. premiet des 

maîtres, restore; il pri- 

no de σέ. 
Πρωσόθρονος, 758. qui 


ari già. | 
ο fi Flow , dos i stibe, le ina- 
Wi tin y l'alba; la mitii- 
PELLE 6. apo: ἑπίρ. qu- 
pl. κό, de matin, sì mds- tient le prémier siège, 
sima. β. πρὼί , mp ν dél che tiene la primé séde. 
sel bbnne Nenre, wi buon’ οἱ Πρώσριατρὸς , sd. premier 
lé ra. médecin; pretomedito. 
nen Hpoia, st. mitinée; ma:-|Hpwrxkdebeja, do. préé- 
πάει εἰ ο | minence ,prèséance, pré- 
niet Πρώτμα, ἐπίρ. préviatu- biente . 
sis rement , preMaturarienti, Ilpuoprddedpòs ϱ eri9. pré- 
πέν . avanti timpo: sident, pre;idrnte. 
| lee? Ἠρωιμος ; #5 ο. σπιν, Πρωσχαμᾶτηέ, ἐπίν. le 
Prématurés ée.précoce,| plus fainéanr, i pid ia-|IpoeorAdcnss da. proto- 
e; premiati; ra. fingatde. plaste , grémièr créateur; 
nat ρώρα, ida, Tlawpn. Tipuswxa dit } Iris. chef priteolarta s Primo crea- 
us Apo, ἐπίρ. _aupsitavant, de voleute, capo di la-] tore. 
et innanti; Primi . $. ὁρα:] . dri. pod dato: s W0vi bi ds 
λα de, vv αρώδοις, prémié- Id xA NES ; iriJ. appe-| protoplaste,prémiet créé, 
sg  rerment, ëti prémierlieu,| | AE le frémier, # primo] ée. protoplasto;ta. primo 
ms — prinîerambtite. rhiamoti . . creato; 19. 
© 1 Πρωτεῖον, cud. primanté,{Ipowanods, sri9: chef de Ilpwebadi\g0s s sde Πρω» 
timat:; primo: : bendics, cape di banditi. σεζάδελφος . 
et piste din pos ; ms dv: ἐ-]Πῤωαύλυβοςς n, ov. ἐτίιδ.[Πρωσοφρεσβύσορο, do. ar. 


εν πίὸδ. consin issu de ρεί: précoce, primisticeie, e chipresbytere s arcipres- 
PI fnzin; cugdtò . Πρωσμάγαρας, #6 . grand biterò . 

ή pur pires; in Προσερινός : s| cuisinier, stan susiniere «| ΠΠ ρώσος y Mn 07. ET D. pré 

ον Kpwrsva , P'; avoir ta pré: rete ὅσιας. pré-] rer, re: primo, ma à 


af 8 JZe UTO. 9 loye Assi ÿ: ρῶ- 


OT ο TLemwronrnrék. 
Ai a PAS ih are vas PISdd. 
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6. σρώπον, prémitrement,f seur, ha manque, qui/Ilrvogzor, ασύσις, ἐσιας. 
primieramente ; commet des fautes, f4/-| crachement, l’ a&ionde 
Πρωωσπαδαριοςο va. pré-|  Jatore, transgressere, man-| È cracher, spato, lo spo 
mier porte-épée, primol catoro. tare. 
| portarpada del Principe. Tori pa > ἐπίδ. δηλ. cel- Πσύσμα, ὅσιας. crachat, 
Πρωασράτνγος, ovo. pré-| le quimanque, quicom-|, spuro. ϱ.ασύσμα, αλ 
mier général, prime ge-| metdes fautes, coleichell oiuor, crachement , h 
merale. - falla, che trargrodisce . sputare . 
Ilpuwgoroe, iris. le ρτέ-|Πσπιίω, P'. pécher, man-[Trvouesos, n, ov. ges. 
mier des écoliers, #/pri-] quer, commettre des fau-| craché, ée.spatato ts. 
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mo degli scolarì.  : tes, fallare, mancare, Hr, P'. cracher, spa 
Tlpowxde, so. primogé-| srargredire. wouiw, βλάσ-] tare. 

viture, primocenitura, qw , offenser, offendere è Πσύων, oa, ον . μες. ceki 
Tpomaxoc, ἐπίδ. ainé, Hoy, sca, mœdior . µετ.] è celle qui crache, cebi 


Ί colei che sputa . 
mio”, “9. πέσιµον, che- 
te, caduta . i. ect Sf 
Vouazoy, cas, care. À. 
Faq, µεσερ. décaden- 
ce, decadenza » Cale 
Ππωχα , srip. pauvre- 
ment, poveramente . 
Πσωχαίω, Ῥ. (Er. καμια 
φινα Ty ὀν, rendre pau- 
ντου appauvrir, ἕπεροιν" 
rire, fer povero . Ÿ. rar 
χανω » εδ. γίγοµαι 9 
x0s » devenir pauvre, 
tomber en pauvreté , im- 
poverirsi, diventar povero . 


ée. primogenito ,. ta. celuir celle qui manqu 
Howærures, ἐπίδ. origi-| qui commet des fail 
Que! le. prototipe , pa.) colui.n colei che falla. 
eviglnale . ῥ.απ ρωσ συφον «[11σεινόν, so. volatile, vo 
so. prototype, modèle,| /asile. 
original, prosotipo, mo-|Ilrspaxi, sco. petite alle, 
dello, originale. — aletta, piccola ala. 
Tlpweoperns , Πρωπφανήσι- Πσερμίζεμας, P', éternuer, 
μος. ἐπίὃ. précoce ,pri-| starnutare. 
_ malicolo, cia. Πτιρμιδάς, σα, ο. psc. 
Πρωσοχρονια» ὧσ. nouvelle: celui # celle. qui a éter- 
année, leprémier jour] nué, colui. # cole? che 
de lan, /annonucvo,i ba starautate » 
il primo dell anno, Πσέρμισμα ; ὁ 0. éternue- 
Tpwmtarws, se. le pré-| ment, SPAPBURO.. 
mier chanteur, #/ prk|Ilacpve , yo. talon, calce- 












mo cantere, maestro gno. Πανχάα, scien. =--—re- 
cappella. . rue. ἰδὲ Ilrepui- té, povertà. 
Tloriyo , ida Nav, Co . Ππωχευµα, ovo. l'a@ion 


d’appauvria,/'isspeverire. 
Ile χευµενος, w, 01, per 
appauvri, ic. iespoveri» 
to, sa. 
Πσωχ does, σασα, σα. 
per. celui 8 celle qui 
est tombé en pauvreté, 
colui % colei che è ca- 
duto In povertà . 
ax da, P. devenir pre» 
vre, s' appauvrir, ton! 
ber en pauvreté, im 


Ππιίσαςν Cada , can. ueT.|IIreprisnes , da. éperon ; 
celui ” celle qui a ma sprone . 
qué, qui a péché, q Πσερόν, so. aîle, als. 0. 
a commis une faute ; LUC plumes s piume. 
colui © colei che ba fal-|Ilrspovya, ατερύγιοι» ide 
lato, che ba errato, chel Ils epor . 

+ ba ‘commesso un fallo \Xrcpoæs , n, cr. ἐτιδι 
6. αφ ταίσας 3 Bre das sj afé,ée. quia des aile® 
celui # celle qui a of- alors : ra. che ba ali. 
Cee, colui n colei che\Ilrupa, so. crachement, 

ba offeso. - sputo . . 
ici. amica. KO Ievons, σασα; σαν. met. 


faute , péché, falle, man-| celui # celle qui a cra- poverirsi, céder in povertà. 

camento , peccato.» ché, colui n coleiche ba Hey dior > UT, OP. µε. 

* Ππιίσης, ἐπίδ. transgres-| _ sputato. celui # celle qui Éd 
Télé, ; 


nl LEE CE LAS ES 9 , 
AR RUES 


$ d4UI5T7T kh, 

qnmr HT. : "NT 58: 
en pauvreté, folui i co-] hière épaisse, foltamen- 
racheme,.: SI lèi Fg cade in povertà .| te 3 densamente + Φιανκ- 
racher, >. Tix, ἔπιδ. δηλ. pau-|. Ye, συχνά, SOuvent, 



























condensare ω 


Li vre, povera è 

gp dertà . te; frequentemente di tinajo i 
pres: = Morini, : trip. pauvte- Πυκναάδα, ovo. épaisseur,jIlu des 2 pures . ουσιασός 
Lat ment, poveramente. densité , spessezza , .den- uis ’ bosso. 


sità. Up» vo. feu, fuoco. 
Iluxroye#ns, ἐπί. qui alIlupa, so, bûcher, pira, 
une barbe épaisse, rel rogo. $. œupx, Tupada, 


gr  Ilowyinos, n, ov. ἐπίδ. 
gar È de pauvre di povero ; 
raché. vi "6. æ TX IX07 us, ma 


so, P. pauvre maison, la mial ba una barba folsa. chaleur, calore. 

pr. povera casa. . Πυχνομάλες, ἐπίδ. celui'Ilupa, ἐπίρ. chaudement, 
gr, 68,5 * Tlawyodox dcr, . se. hépi.] # celle qui a de che-| saldamente. 

elle 08. Legal dés pauvres, erpesl, veux’ épais, colui # co-|Ilupeype , 0. pincettes, 
ae dale de poveri. fe lei che ba capelli fohi. | molle, 

ee, TE 11ου χνλογιὰ, do.les pau-|Ilvxres, κ, όν. ἐπίδ. épais, |IlupaËæ, vo. chaleur, εδ. 
e, si vres, i poveri. se. dense, spesso, sa.| Jore. 

> 


Πυραμίδα, se. εμας 
piramide . 

Ilupaysdondns , ὁ. ή να ές, 
sis, pyramidal, le. pi- 


denso, sa» folto, ta. 
Iluxroms, ασιας. densité, 
densità. 
Ilvxrome, se. l’a&ion del 
rendre épais, l’ a@ion 
d’épaissi?, condensation, 


Llavyouaxor , -drid. qui 
uni?" bhaît les pauvres,’ che 
e, κα edia ì poveri . ῥ. σσυχος, 
sx © ἡ» cr. ἐπίδ. pauvre, 
peo! , gra 90469 fa. 


sen Timmy comes , Ms ov. éris. Πύργος, 6719. tour, sorre. 


qui 4 la vertu ἆ) épaisa 
sir, che ba la virtà di 


fréquemment , plusieurs Ivan, #7. ,POrte, porta Πυ, 


ramidsle, . Mo ϕ vient 


pese: très pauvre ,pocerisrimo, ‘spessamento ϱ condensa» IIupyo®s, 1, 301.719. fait 

re, ma: Dr mento .. en forme de tour, fa: 

ina fr | ITlmyortpos, Ms 07. LTÉE Πνκλωμενος» M) ev. mer.) in forma di torre. 

οι) plus pauvre, phipourro,| épaissi, ie. εοπάεηςσό,|Πνρεσος , so. dere, fre SL 





Ilupeawins , ὁν Mi D 65e 
‘713. or apobeva π.- 


js, © κ, ée. condensato, ta. 
pmber 8” Ilowyerpopdor sc. lieu où Πνχνωνα. P'.épaissir, con- 














; gn | l’on nourrit depauvres;} denser, condensare. pewr, fièvreux, euse. 
x luogo deve si alimentano\Kuxravwy s sca, ov. per. é- febbricoro , 54. $. συρι- 

È poveri . ‘| paississant, te. conden- CALI aduxaly εἰς πυρε- 
, 


co Tlowxorpope ; suis, celuil sante» cr, fébrile, febbrile: 
; ο celle qui nourrit de Πυκνώσας ; dace, αγ οµεσ.[Πνῤάχανσος, n, cv. σι», 


1 

La pauvres, tolui n colei «be celui n celle qui 3 épais-1@ brûlé ,-ée : par le feu, 
x cdi, nutre poveri. | si, colui n colei che ba brucisto, ta. dal fu:- 
uni ἀ]ονχέσζιχα, étipoun pen| condensato. . : ri 4/ «οι ῥ. avesxavsos, ὁπὸ 
L PA pauvrement, a/guanto po-| Πύκνωσις, sc. condénsa- Χαΐεταὰ , combustible , 
x cli Veramente . a tion, condegrazione . è combustibile . i 
Ts: 1{ονχεσζιχος, myor. ἐκδ.) Π]υχγώσάσος , n, ov. ἐπ) δ. νλλαμτής y Ou D ές, 
È :# Pauvret, té.-povrrerte,| très-épais, se. trés-den«| 6749. luisant, re. com- 
Vai PA ta. pourrine ’ #4 + se, densissimo,.ma. : me le feu, /ucente al par 










. del fuoco. 

ὑύθλγος My όν. ἐπίδ. de 
eu, di fuoco. 

uprasz , so. incendie » 
incendio, 


" |, Iluyuaiss, 6753. pygmée, |Tluxrwrspos | n, ov. émis, 
e, di nain , bambouche, pi-| plus épais,se. plus den- 
# ‘270; nano. - | se, più denra, sa. pi 
sd IMusagi vo. cruche, giama.| spesse, sa. ; 
È pre ‘rif. d'une 103- Iluxregixos, n “67. ἐκ 9, 


de | [lobawr. crises, Co 5 
αν. JIugyogrpoe, 


Jlues ασ 


oçyomotiq . νω 


ste. 


sa CI CT DORA “o. briquet , 


nd τε ολ, è 
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Moproxoxs , vo. Kermès,f chauffer, riscaldare, $.| baguette, baschatins . 
charmes. Ψυρώνω , ascesa , eni ΄. pali, δέραιµος, coups 
«Ἠυροβθλημα, so. lation] flammer, rougir de {ευ de bâton, égremse. 
‘+ d'allumer le feu avec| infocare, P'afdid , so. coup de bi- 
le briquet, /'accondora]ITupurar, som, vor, uar.! ton, bartenare. 
il fuoco col fucile. échauffant, te. riscal-iP'afdilu,P.franper, bat- 
IlupoRorixgr, do. αἱ wu dante. tre, donuer des court 
ροβολιχα > tout ce αλ υρώσας  θάδα., αν. MAT. de bâton, battere a Ας” 
est nécessaire pour al-| celuifcellequiaéchauf-| cuesere, Bastonara. 
Inmer le feu, comme] fé, colui à colei che balPafdilar, soa, a. peo. 
+ briquet, pierre à feul riscaldato. celui # celle qui donne 
Bic. tutto quel eb’ è me-\IlUpwots, ela. inflamma-| des coups debîton, ce 
corsario per accendere ill tion, embrasement,ia-| Jui à colei che bastens, 
' fuoco, come fucile, pie-| focamento, 6. rUpusic;lP'ufiica:, qua 1 an. . pes. 
tra fecaja et. ζέσαµα, échanffement | celui à celle qui a dec- 
TlppoBorodnzu, ovo. boite!  riscaldamenute. -j né des coups de bâton, 
du briquet, & de lalIlupuetia, σιας, chenet | colui n coleï che ba be 
pierre à feu, scatola dell landier, alare. stonato . 
bartifuoco esc. Πωώγων , voies. menton ,|P'aflispa, ovo. 1 «θὰ 
Ἡνρρβολοσετρα, “o. pier-| «πο. de bettre, de doaser 
re è feu, pietra da Γω-]Πδλώρκσλ. 108 [lung x7X.| des coups de bâton, # 
cile, pietra focaio . Ilwxoc, #7. poulain y dU-| bartonara. 
ledro . Ραῄδισµεύδες y, or. pur, 
Ilogaxor, vo, fruit, feut-| frappé, 6e. bartu, ue, 
ro. ϱ. ce Tugxa ὁποὺἱ bitonné, de. Zastata, 
ῥέρων dis Tlw σραφεζαν] ta. bastonato, ta. 
je dessert, / frusta. [P'afàicns, κα. celui qui 
Ilws, érip. comment? so-| donnodes coups de bi- 
ma? θ. πῶς yess, com-| ton, coli che hartena. 
ment vous portez vous 4]Ῥ΄αβδος, sc. bâton y deste 
come state ? À. co πῶς] ne. © 


que , che. dd cEdipeca Parate , vais. fente, fee 










































- hastifuoco, fucila. 
Σ]υροβόλος, ἐπίδ. πυροβό- 
dov ὄργανον, pièces d’ar- 
« tillerie, pezzi d'artiglie- 
° ria. 
χἸυροβολῶ, P'. allumer le 
| feu avec le briquet, ec- 
cendere il fuoco col fu- 
cile. 


Ÿ Τ]υρώδης, d, ni. co dies.| ao; due dre cous ue] sure. | 
| ἐπίδ. qui donne de la! Φύσαχας, vous. le sa-|P'eyaiaxi, #5, petite fene 
| chaleur, che dà calere.| vez, que c'est univro-|- te, piccola fessura. 
| Πυρωδεές, σα, co. µι gue, voi lo sapete εδ) ρ-| Ῥ αγδαῖες, aix zador. east, 
celui # celle qui a gli è an ubbriacone, peyiaia Bpexi, lavas- 
échauffé , colui n colei Nous se, déluge d'ean, pio 
eb 3 nato riscaldato. gia diretta . 
| Πύρωμα,νσ. sechauffement, [lonoré. Ῥαγδαίως, ἐπέρ. ὡς ©, 
riscaldamento . LA , | ῥαγδαίως βρέχα, il pleut 
| Πυρωμεύος. Άν ΟΥ. aT.|* ἆβασι, uo, billet, di-] à verse, piove asesebio. 
| ζεςκµενοε ,échauffé ,ée.| Slistto. γιά, ὑφέχους. SO. 60° 
riscaldato, ta. 6. wupa- Ῥαβδαχι, o. petit bîton,i jet, ce. soggetto , sude 
μεύος , αναµµεφός, en-| baguette, bercherte,bac-| dito, ta. 
fammé, ἕε . rougi,  chestina, bastoncino. |Padizi, vo, chicorte, ἕτ 
de feu, infuocatt, ta, P'afdi; σσ. béton , basto-| _ corîa. 
Tiupgre, P. Gaine, | me. S delli, βέργα] P'elizionenee, so, sémens 
1 ὃν y + todd . 
Tluena AD: ὂς : Va e... 
| 7° cet κ... 


o, ° 
S 8 a. no, 


4 





























ς ME ο Ts 

νι . Ῥ A ΡΑ 
baguette, im 66 de chicorée ; seen | celai ή celle qui s’est fen- 
Gps. τα di cicoria è du, colui n colei che è 


crepato + 
Ve 9 e 
P'aicua, ἐσίας. Φασιµον 
crevasse, fente, crepa- 
‘ UA) 
tura, ζω. $. pxt7- 


de biroc. im Ὦ ἀδιχόφυἈον, so. feuille 
aix, PEL # de chicorée , foglia di 
cicoria e 


him ἵπε Pato, (δὲ "Apalw. 


bas duna Padupia, ἔσιας. paresses] pa ik EX vw > frais 
de en fainéantise , infingardag- | fregola . 
μισώ gine. Paicuevo, n, 0. par. 
sn, 8! Padupicas, Gaga, αφ. pars) crevassé, to. fêlé ,ée . 
νο + chi celui » celle quiest de- gercé, ce. crepolats , ba. 
als! us venu fainéant, colui "i feso,sa, 
ο. à: ‘colei ch'è divenuto in-|P'eicuaria, so. _fêlure , 
E i fingardo . 0. ῥαθυμίσας; fente, fessura . 
veti ἐπμδυμίσας ; eelui κςεἰ-[Ῥ αχ, ovo, eau de vie, 
ao? à le qui a souhaité } qui acquavita 
canti a désiré, colui n coleilP'axorsrao, PAXOTWNEOY , 
μία 1080 che ba desideraso . so. boutique où l’on 
nat ,  P'advuioux , se. ἐπιωύ-ῃ vend l’eau de vie, bot» 
et μισμα» l’aGion de dé-| sega dove si vende l acqua 
de ent - sirer, i/ desiderare. vita + 


Ῥ αδυμισμεῤος 3 1301 «μετ. 
ἐπιθυμισμιθες, désiré , 
ée. desidereto, ta. | 

P' άθυμος ο Ty 0), πέν. ax- 

,° ros, paressepx, eusé. 


|) acqua vita. 


s. κ fainéant, te. infingar- su, Ue. cucito, ta. 

ds! do, da, $. pedupos s ὁρ-|Ῥαμμα. yo. χλωςή» fil, 
gono ο) γίλας, emporté , όε . fu- lo, accia. $, pappe, 
o, À rioso, 54. βάψιμοι, l’aQtion de cou- 


je, #7 P'eSvuo, P'.oxvébe, 5) aco- 
quiner , devenir pares- 


e, seux, infingardirsi, di- Ti. de fil, di filo. 
si venir infingardo . $ + pae 
Jen: pi δυμῶ, επιθυµῶ» 0870-17 Ciola . 

μη, pae, souhaiter, désirer ,|P'œriQw, P'. arroser, s- 
Gt, s) desiderare, sperger , arpergere . 
jus À! Pate, P Ῥ'. se crevasser,|P ritor, ὅσα. 0V. µιπ. 
ar | se fendre, crepolare. 9. celui # celle qui arrose | 
VITA ῥαΐζω λάγεσαι 4 δια gx] ‘qui asperge, colui Y co- 
x sn dacse 6 ὅταν γαι εἰςσυ-ἱ Je che asperge. 
ή γεσίαν» frayer, ander in Pauricas, Cage, αν. µιπτ. 

fresola . celui n celle quia arro- 

ig Pater, sca, OY . μες. ga sé, x qui a fait des 


aspersions, coluj. " colei 


Cor, celui » celle qui 
che ba asperié « 


. se fend, coluis colei ch 


pi # crepola è e Ρ' αρσισµα» “o. aspersion 3 
ti Pei εἶσαςν Gage; σαν. uer.l  aspersione DL. 
# ol? ο 4 


sapore ---- 

























P' αλοπόλης | ῥακοσώλης i 
sc. celui qui vend l’eau 
de vie, colui che vende 


Papsros, 1,07. µεσ. cou- 


dre , 5/ cucire 5 cucimento i 
P'auparezioszia, 101. ὁ- 












PA 


arrosé, ée. asperso, sa. 


, - 
Ρ αντιςήρλον , 40. aspersoir, 


asperges , aspérsorio . 


Pagin, ide Pin. 


Pareri, so.rave, raifort, 


ravano. 
P'erascaopes, «o. sémen- 
* ce de raifort » 1010174 
di ravano «' 


P'araoguacy, do. feuille 


de raifort, file di ra- 

vano . 
Ῥατίζω, 
. schiaffeggiare. 3 


fesgia . 


Paricas, CITA, αφ. HET. 
celui # celle qui a souf= 
fleté, colui i colei che 


ba schiaffaggiato i 


Ῥαπσων, cvax, ο). 
celui È, celle qui coud, 
colui )) colei che cuce. 


P'egov, οὐσιας. habit de 


religieux, abiro di reli 
gioso . 


pris P habit réligieux, co- 
lui n colei che ba vestito 
l'abito religioso. 
P'aropopos , s719. qui pore 
te l’habit réligieux, che 
porta I abito religioso . ο 
οἱ ῥασόφόροι , les réli- 
,gieux, i seligiosi, 
‘app, vo. couture, cuci- 
sura . Φ. papi, Mik. Ka- 
pspy. suture, έργο. 
αρα, ide ‘Parois. 
P'aprixor, so. 6 μιδὸς wi 
para, ce qu’on paye 
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P'auriouevos, n, ov. uer. 


Ρ. sonffeter » 


| απίζων. > 30€, OY. Met. 
celui # celle qui soufflet- 
te, colui n colei che "chia 


CES #0. tailleur , Sas 
tore, È, pars, ὁ par- 
Tu) ; colturier, eucitore, 
μισ. 


Ρ΄ασοφορίσας, cara, αι 8 
D'asis, does. goute, gg] per. celui n celle qui a 


” 


κα κο κ καν TEMPS 
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pour la couture sle quel- P'iua,psuarizor , ide Ῥεύ-] 6: pipa, λόγος» τος. 
que chose, quel che si μα, ῥἀματικόν i parole, parela . 
paga per la cucitura di|P'sursnos, ἐπί». séditieux ,|P'uudfw, P. ruiner, dé: 
qualche cosa. $. papri-| euse. sedizioso, sa. soler., rovinere | deva- 
xov, boutique de tail- Βεμπελῶω, 136 "Erara-| stare. 
leur, Bottega da sarto. | sam, αποασῶ χσλ. Poules, “Ce, ο - fia. œ- 
P'apwrida, vo. fille delP'agini, so. calotte, Ser-{ lui # celle qui ruine, 
tailleur, figlia di surta.| rettino. qui désole, colui x co- 
Ῥ αρποπύλον, ovo. fils delP'sofapfapor, so. rhubar-| Je che rovina, che de 
tailleur, figlio di sarto.| be, rabarbaro. basta. 
"egresa , “0125. couturiè-|P'eras:, 1 Paru. Ῥημαξας tara, αν. P.'Er. 
re, cucitrice. P'erids, να. éventail, ven-|- celui # celle qui a ruiné, 
P'upre, ès ‘Para. taglio . qui a désolé, colui nce 
Ἰαχήν o. dos, échine,|P'eoiri, ‘se. itucemene | Ji che be rovinato che 
dosso, dorso, schiena L A stancellamento . 6. dov bé divastato » $. pause 
P'axims, ovo. rachitis,] ὁπὸ σὲ πλρώνω, nose Eos, sò. ὁφοῦ cpuzsetsr , 
rachitide . µε ρεσίσιν voilà que je ‘puma XIE 3 celui # cet 
P'axirixos, n, ov. àmid.| vous paye, effacez mes] le qui a été ruiné, ce 
rachitique sracbitico, ca.l dettes, éccocb'io vi pa-| lui n το che À net 
Paxria » ovo. fuie, fulig- ge, séancellate ilmio de-| rovinato. | 
gine . bito. P' ἥμασμα, eus. ruine sd 
P'axoxoxzaror, sa. los de P'icpa , sd. rame de pa- gat', désolation , rev 
l’'échine, Porro dellal pier, rirma. ‘na, devastazione . 
‘chiens . P' έρου, dvd. le reste ; il Puuaspewos , N3 OP. Mero 
eta, lara. par. cel resto. ruiné, ée. désolé, de, 
lui # celle qui à cou- Purtim, so. résine; ra] rovinato, te. ο. 
su, colui n colei che ba gia. 
cucito, P'euyoust , P'. roter, ru- 
Ῥ α ψιμον, so. l' a@fon del rare. * 
| coudre, 1 cute + Ρ'Φξιμο), so. rot à "μμ. 
Ῥα φδία, οὐδ. rapsodie, Ρεύμα, se. flux, flusso. 
rassodia . diarizon i fdsuaric udc ; 
E Ῥεβαινή, ῥεβανὴ, do. ανη- ουσ. rbumatisme, reunse- 
| popoxæm@opos, lieu ine-| ὃ timo. > 
gal, luogo disuguale . Ρ΄ ὥσιμον, paôois. do. Au= 
Pigessi, ovo, rhubarbe, xiòn, écoulement, fase 
rabarbaro .* | sione, scolamento 9 
Ῥ'εγχι, so. μπογιά,εου]ευτ P'iperds , so. Écot , scorto. 
colore. $. peyxi, παι- Palipor, 106 Ῥώξιμο. 
πο un tour, befa,{Pidf, P'. écouler , scolare. 
urla. P'iur, sca, ο) . per. écou- 
Ῥ'έγομα, P'. (de Ὀρέγοι lant, te. scolente. 
pou. δη ηγας, ovd. toi, re. 
Persia, _#o. règle , regola. Puyose, ἔσιας. reine, re- 
Pais, so. gond, fiche dj gina. 
gond, ganghero . P'nyoruror , do. jeune prin- 
PaiSpor , εὐσ. ruisseau ;| .ce, principines 
Pipa, so. verbe, terbe. 


ruscello ο. ς 
Ῥεγικτος È Peur. 0 1€ Daf. 
Pi 904 mare. 






































tà. 

Βημαςής , ovo. désblateur, 
desolatore , devastato A 
P'nuorinos, #3, 01. 0918. 
vertbal, le. verbale. 
Ῥήσις, ovo. didion, di 

Ziene 9 - 

Ῥησον, ovo. paoss, dit, 
dette. Φι paesi αἲς ype- 
ques texte de l’écricu- 
te, testo di εργο. 
6. pur, Seouos, εν 
rito. 

P'uoopsvpa, οὐσ. l’adion 
de déclamer, il decla- 
mare . 

P'rmpdicas ,σασα, as. pur. 
celui y celle qui a dé- 
clamé, colui! x colei che 
ba declamato . 

P'sopdiw, Ῥ. déclamer, 
δω : 

Py 





R Ἰζοῦεν. 
.. | 


A Paris: 
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sim «=D μπορω», να» par. ces 6. ἡ ρίζᾶ cè Cours, | 
role set lui # celle qui déclame, pied de la ας. 
da, lu colui n colei che de-|_il piede della montagna. 
kr, αυ, clama . Pili, οὐσ. ris, piso. 
ο. P'uwesxi, οὐσ. rhétorique, Ρ' ος. P'. hazarder , 
dui:4 rettorica . , attrdare » fischiare. 
ist P'rmencs, n, όν. éti.|P'iGixor, sa, destinée, de- 
j et! de rhétorique, restorfco,|_stino. | 
: ei ca. $. præërxos, vva.lPitoyaror, sc. du ris cuit 
η rhétoricien , déclama-| dans le làit, tiro costo 
PIA I teur, vettorico. + nel Fatte. i | 
ie Puos, ἐπίδ. exprès, 56. P'ifodermr, οὐσ. gencive, 
adi» précis, se. espresso, ra. gengive 4 
ge) i 

db ώ preciro, 14. . P' ζωδας; ἀσά, w. per. 
psi. | P'rswp, ovo. rhétoricien,| celui # celle qui 2 été 
PT orateur, rettorito, να] enraciné, colui Ἡ éclei 
i N si sore. ché à statò radicato. 
giant Ῥ πας , trip. expresse-|P'iluue,o.enracinement, 
ti ; ment , ei tefmes exprès, ['F radicamento - 
UE sormellement, espretsa-(P'itwuesos, ὃν ov. fer. 
da us |. mente, interssini precisi.| enraciné, eé. radicato, 
gr Puxd, trip. à put; « ta. 
. ESTRO» Pifwrò , P" enräciner, 
Lai P'nx0s, 1, ov. ἐπίδ. gî-| radicare. 
pri” cheux, etise. gu477070, COUT υσὰ LOUE ce- 
δέν à sa. lui # celle qui prend ra- 
ῥμ' P'yvoæroe, εσιὰς. gué,j cine, colùi n colei che 
ο στο: prende radice. 
si P'iye, ove. règle, regblo. Ρ'ζωσας, ceca, ap. ια. 
dan . $. piva, apada, ligne,} Er. celui # celle qui à 
ο. lines. raciné, colui i coleî che 
Μι. . Ῥίγανι, do: origan, vri-| δα redicaté. $. ῥιζώσας 
3 PL απο. SÙ. ὁποῦ ἐθιζώδη, ord 
n. . P'iyes, piyiosa, ἰδὲ Ῥη-| ἐπιασε ρίζας, qui a pris 
; mi $ Vas » βήγιοα F racine, che ba preso ra- 
,. fe ιγλή» ovs. crête. cresta.| dicò. 


unt Puri, so. verge, verga. P'ilwoss, sais. enracine- 


et P'iyua, ide Ῥΐειμα. rhent, radicamento. 
jee . P'yuesos, n, ov. per.je-| P'iêusæs,; ἐπίδ. qui a de 
té, ée. gettato, ta. racines, che ‘ha αἱ]. 
- à Pie, ove. frisson, bri-| Ῥιχσώ, (δὲ Ῥίχιω. 
ση - video; ribrezzo di freddo. Pipa, ῥιμάδα, wo. rime, 


‘iyapa, soiac.frissonne-| rime. 


et ment, brivido, tremore.| Pine, (dî Mia Le 

jé J / € 0 » ε # 9 

HE P'syovs, P'. frissonner ,|Puri,. pirior, ove. lime, 
i, PL trembler de froid, sre-|°PYima. 

de , mar dal freddo. ” ita, P'. limer , /imare . 
PP Pula, va.racine, redict:\P'inilor, vou, ο). per. celui 
)) δα. »! . > #00 0). MAT: 


Prpog. neces i 
Ka ava VIT 
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» celle qui lime, co 
ὃν colei che lima. 
Prius, cada, ἄν. µε. ce- 
lui # celle qui a limé,; 
colui è coleî che ba li- 
mato. 


P'inoux, ss. l’a&ion de ep 


limer, il limare. $. pin: 
γίσµασα, limailles > πάν 
ture . 

P'moucros, Ns 0V. HT 
limé , _ée. limato; ta. 
P'ivoxepos, dc. sua 

rinoceronte . 

P'otas, ξασα ναβ. per. celui 
à celle qui a jeté, co- 
jui n colei che ba get- 
tato 6 , 

P'itiuor, so. l’a&ion de 
jeter, i) gétrare. $. pio 
Fino? , jet, getto. 


P'iridioy, scias. éventail, 


ο vontaglio : 
‘ira, ἰδὲ ‘Pixvo. 


P'icortra, ῥισοπέλια, so. 


érysipéle , risipola . 


P'igt, ovo. aune; Braccio. 
P'ixva, P', jeter, gettare. 
Pil 


οχιδυνιύω; P'. hazar- 
der , rischiare, pericolare , 
Ῥ' ἠοκίγδωος , ἐπίδ. ha- 
zardedx; euse . ασζα- 
doso, sa. che rischia. 
P'ofiSs, wo. pois-chiche, 
cécr . 
ὀγα, 80. μιδὸς 3 paye, 
paga, salario. 6. ῥόγα 
ςαφυλιῦ , grain de rai 
sin, grano d° uva .$. poye 
a Buêis, le mamelon, 
le bout des mamelles, 
capezzolo . 


P'oydux, so. l'a@ion de . 


gager, de donuer des 
appointemens il sale 
riare . 


P'oyduesos, u, or. per. 


gagé sée. set” ’ se = 





οφ ων fa 

: ee ο ss, 

Prsuito,. “ . ida ὃν. 

χέζω s XTX, - 

Ῥνκανι, puxzoito, χαλ.. 

6. ῥοχανίζων μὲ αἱ-δον-| . ide Ῥόκανον , poxasilo , 
gie, celui # selle quil κτλ. 
ronge, colui i colei che Papa » #0. bois, £arce. 
rode . Ῥνρύσος, 106 Ῥωρυαυς . 

Ρ' οχαρίσας 3 TATA , au «μασ. Pupa, «0, l’afioa d’ab 
celui # celle qui 3 ra-| sorber, assorbimento. 
boté, colui à colei che Pupuueros, n, 07. per. 
ba piallato . $. poxsri-ldeabsorbé , ée | asserbi 
σας pi σὲ Sorzia , cer] È so, sa. 

P'ododepra, do. oléandre,i lui n celle quia rongé, P'uonfasstaca , er . peer. ce 
oleandro . colui ù colei che ba coso. lui è celle qui a absor- 
οδοζαχαθει so, εοΏξε[νε] Ῥ οχαρισµα, so. l’aëtion] bé, colui # calei che be 
de roses, casserta di rose À de raboter s # piallars . sssorbite . 

Ρ οδοκοκχυίζω., P'. deve-j 6. μι μὲ al δόγ-|Ῥ φησα , ῥάρισα, ἐφίρ. en 
nir vermeil, diventar νε] gie, l’a&ion de ron- absorbant, assorbendo . 
miglio . ger, il rodure. + P'puas, fupiros , ", Φ 

P'odoxoxxivos, 1,01. STI D. P'oxuvor , ide Ῥοχαρι. ἐπί». qu’on peut À 
vermeil, le, corallin,|P'oupue, #oies.espadon,| sorber, cde si pad #r 
ne. de "egalear de ro- spadone . sorbire . 
ses, vermiglio, ia, 4m|P' ou, sc. que µαδη-|Ῥφὸ, P', absorber, 4 
tato, ta. parixor, rhambe, lovi sorbire. 

P'olorabor, vo, huile ro- sange , sombo. Φ. pa Pupa , Goa, sr. . par. celuì 
sat, olio reraso » I Bos Legs, turbot, rombo . ” celle qui absorbe, co 

P'odoper:, so. mielrosat, P'oufonèrs y Os Me Φὸ δές. ui n colei. che ph. 

_ miele rosato. ἐπίδ. de figure de rhom-| P'hyaw, ῥεχαλίζω, Ῥ. 

P'odor, so. rose , sora. boide, rosstaldale . ronfler, rusrers . 

P'odoLidor, ovo. vinaigre rai 9 ἄσιας, massue, Puxaricas,care n αν «μέςι 
rosat , aceto rosato , mara . | celui » celle qui a ron- 

P'odosaua, κσ. eau rose,|P'orn, so. ws a ἐν pe-] AE, colui à colei che ha 
acqua rosa. πα ὀρδαλρμᾶ» d'un coup, __rusrato. 

Ρ'οζαρμχος» n, ov. sris.| [tout d’un coup, is αωπ[Ῥ γψχαλισµα, so, l’a@io 
noueux,euse . nodoso,sa.|  momente. de ronfler, i/ russare. 

P'olos, ove. noeud d’am|P'sya, wo, 0905, spec , Puyarisns, 1719. celui 
bre, nodo d° albero. rue, strada. psya, .qui ronfle , colui cheras 

P'oids, vo. grenade, me- ζαρωματια; ride,grinza.| sa. 
lagranata + P'uyoue, so. l’aëtion delPuyiros, n, ov. émis. de 
P'oid , ovo. grenadier,| se rider P aggrinzarsi. drap, di pasno, 
melograno . P'uymperos, n à 0. per. P'uxoyuræ, so. pelisse de 

P'oxa, ἔσιας. guenouille,| ridé,fe.aggrinzato 14.1 drap, pelliccia di par 
conocchia , Puysivo; P'. serider, eg] 3ο. 

P'orani, ye. rabot, pialla.|_grinzarsi. Ρε Χο. “o. drap; pense, 

Ῥρχωίζω., Ῥ. raboter , P'uivi, da. τῷ pourrir, NO. puxa, φορέμαπαε , ha- 
piallare. 6, ῥοχαρίζω pil rubis, rubino. -|__bits, ebiti, vassimersi. 
at δόντι, ronger, ro-1P'udini, ἶσ. parine , α-[Ῥναξ, puazas, quo. cs 
dere, rice « 


Pia . flux. Là Ῥραφαιο.. | n Poli. ο Ἡ 9 
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P'oydie, P'. gager, don- 
per des appointemeps, 
salariare. 
P'oyi, ove. huilier, 4m- 
| pollina da olio . 
Ῥ'οδα, {δέ Τροχ 06. 
Podaxuria, ovo, pêcher, 
“Lu pesco . 
P'odexuvor, ἐσίας. pêche, 
pesca . 3; Péri 
Più, jogg, ἰδὲ PAD, 
È af po idé - 


F ne n 07. µας, 
celui È celle qui rabote, 
rue y colei che pialla. 



















































ur: è , Polis, 5” ο... 
uns Poretti. αγ). 

pi Pere a E A TA Sr 
Ῥέωαίαας, dora, au. use |Zefupuuerss ,n3 ov. per. 


ilo, Ῥυπαρὰς, καὶ όν. 8519. 52- 
celui ÿ celle qui a de-| lesté.ée. cavortaso ο. 


Te, ri. #p Je, malpropre, vilain, 








































pi, DÀ né, crasseux, euse. spore] mandé, qui a interro- νο > 260 

Tuono . «δα. sucidp, da. by] BE, colui à colei che ba Σαβιρφνω», P', Jester z4= 

à. de, da. | +1 interragato, che ke di-|  vorrare. 

TT P'urapdas, voies. saleté | mandato. | Σαβόρώσας, per. celui qui 

οι mal propreté, ordure,|P'ftaz:s, coua. dema a lesté, colui dd ba 24 

me, us sporchezza ». sparcheria . interrogatiot? 2Prandy, vorrgto . 

vaga ύσος, “o. saleté, spor | interrogazione - Zafspoms, 49. Celi qui 
η heria , ‘oz a FP. demander, in- leste s colui che zavorra, 

uni A P'uroux, da. l’aGion de cesroger , dimendare , is- Zayicua, 50, caparacon, 

n | salir, sporcamemte, lo spore] serrogare. : gualdrappa . . 

bc cars, Ροχαλίζῳ, ἰδὲ Ῥωχα-[Σαζακι, s0. mia y carpe. 

To nl pi Puos, ÿo.fluxion, £cou-| Mile, o |Σαζο, (δὲ Toute. 


Expos Ἡ xXTA. δὲ Za- 
Όρος) απ) . 

Σαΐσαι ἑσ. , flèche, see 
ra. Φ. σαῖαι τὸ ac 


“ lement, Aussions . 
Puoiasne > 40. erysipé- 
| _ le, riripola » 

mi Pai #0. Φ comdor fa, 
brit __s la lettre esre, /a leste- 


DIA: 
ο. «6 4γ. 
Z tte, xo. drap d 


avette A spola 9, spuola A 


mi? 4 s are. mort, drappo di morto .| (. qui ποὺ αμαζιοῦ ; 
ιν es! yi, 106 ‘Poyi, Σκββανωµα., vo. l'a&ion fièche , simone. 

bee, pi, δὲ Poxa. | d’ habiller un mort, # Zxir Sas, ἦσα, ἐν. per. 
rh se paixd, Tip. engrec,| vestire un morto. celui 7 celle qui a été 


blessé _ par une flèche, 
colui © colei ch'è stato 


Aie 18 ο ΟΦ. 


απ. ἙῬωμαῖρςι ga, ο). Sri 


Σαββανω aghi 2007 per. 
habillé, ée, en mort, 


nf grec, que. greca, ca. vestito f ta. da morto. ferito da UNA SAstta 

elle 6. Ῥωμαῖρς, ὁ (-|Σαββαιώὼω ; habiller en|Txiréuæ, evo. l'a&ion 
TL 705 » pen gd ne Re mort, vestire da sorte | de darder, saettamento. 
de) MANO) 86. |Labarscas,oaga, αν. ur. | Egiréperos ήν ov. per, 
pf” ὮῬ' Φμαλφίος , dx, or. i-| celui à celle qui a har! dardé, ée. blessé, ée, 
ain? œiS. robuste, fort,te.[ billé quelqu’ unengmort.| d’pn dard s DESSAS ta. 
[αἱ 1 robusto, Ί forte, colui .u colei che be vesti-|ZaiTdcas gave, ao. per, 

5 nb! μυ > ουρ. αἱδρεᾳ +“ for-| 1ο qualcheduno da morto . celui # celle qui a dar» . 
NT 2 60» valeur, fortezza, Faffarmas, so. celui quil dé, colui à colai che ha 


habille quelqu’ un en 
mort, colui che veste qual- 
cheduno da morto. 


saetiato . 

ss 4 
ZeiT®as, doses, archer, 
tireur d’arc, susttato» 


ET μοβ. 
ob. P umidi, 40% , 89. μις. qui 
af . aété démandé 4 cb'èste- 


pool,” so demandata, interro- Σαββατιάσικος y Ἠ 30). fel re. 
gate. vid. désamedi, disab-|Exirdbw, P'. darder, je 
di n° Pompa, ἐσιας, demande, bato 4 | ter des dards, tirer 
n ψ dimssds. Σαββαυ, sqias, samedi, d’ arc, saeptare, 
pre #  P'ammarixos ,n,or. ἐπί. sabbato. Zairdor, vou, ov, per, 
i ne interrogatif, ἵνα. suter-|SaGuuS, aus. Sabaoth,| celui # celle qui darde 
regazivo , va, Fabaotb . de traits , qui tire d’arc, 


Σωβέρα , vo, lest à qavorra è 
Eafspoua, ovo. Padion 
de lester, lestage, 


colui À colei che “οφ 
séettante . 

H\Zcirie, so. coup de fièe 
che , sarttata. 


A  βωαµενος» n, 04. per. 
pt #  «émandé, ée, interro- 

PL gé,ée. mani. ta. 
μή er 1 | 


/ ο 
ui. jatemogaso, ta 
μή ο roc. σου 
# Σα Gear: o. I 


Lair 
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Ῥαϊσοδήχη, vo. carquois ι|Σαχοράφα, so. grosse ais 
trousse, farstra ; guille, aguglia da sac- 
Suardi , sc. petite fiè-| chi. 
che, piccola saetta . Zexos, vo. Sac, SArco. 
Dex; so. puihspor , μα-]Σάχέλα, so. grand sac, 


dinage , scherzo. sacco grande. 6. δακον-- 
λα» σζέπη poche, race 
cotcia. . σάχνλα, Huy" 


Σαχαπῶδάς, ὅσα, έν. per. 
yi, bourse, borsa. 


celui n celle qui a été 
estropié, colwi n colei ch’? 

Zexsraxi, vo. très-petit 
sac, sacchettino. ©” 


stato stroppiato . 
Σαχατώμα, sò. ’a@ion 

d estropier, 3 de s'e-{LaexsM, scias. petitsac, 

stropier, stropphamento 9 sacchetto è 6. δαχούλιν 

Σηχασώὦμονος ,# , 01. per. æœyyi, bourse, berss. 

Σακελιάζω, δ. Eau ds 

πίω Φακουλαν , dé 


estropié, ée. ‘stropp ig 
asyyi, λήδήήος | ΦΥ 


fo, ta. 
Taxer do , duca, 6% 
: a bortare . $. cale , 

Bua ds τω σζέπίω οἱ ‘en mouvement , corsi È 


mer. celui # celle 

a estropié, colui 1 col 

che ba séroppiato . empocher , iÂtéscaré. colei che si smsove. | 
Texardos, ὁσ. celui qui Σαχάλιαδμα» éd. l'action! Saxe Lac, ide diardicer. 


meut, colui che rano 


Far dio, P. Ἐν. emo” 
voir, smuovere. 6. du- 
ade, si. s’émouvoir, 
smuoventt. ϱ. uu σαλ die 
dns ἀπὸ RI Wror D, 
ne bougez pas, wow vi 
miovete dal voto 
6. 0 riser scoenele, W 
apetdu Iatète, ba pere 
duto 3 cervello. 
Zardor, use, cv. μις. 
E». celui # celle qui 
met ἐπ mouvement, qui 
Emeut, colui n colei che 
smuoce. ϱ. δαλόυαν, si. 
celui # cèlle qui se met 

























estropie, stroppiatorè ; d’emboutser, x d’ém-| Zones , do. niouverhent, 
Σακατῶω, P'. éstropler,| poctier,  imborsare, x» émotion messa. | 
stroppiare . l'intastare. Σαλέ so. Jimiagor, 


Σαχαπ dur ) VO, op. pe. 
celui # celle qui extro- 
pie s colui ti colei che strop- 
pia. 

Texas , ἔσιας. estropié, 


Dara, ovo. sal, sala escargòt, mars. 
Zaraeuardpe ; ‘ovo. salallZanicz®i, vd. petit [τὴς 
mandre, salamandra . con, /umacbine : 
Dereuspe, #0. saumure ;, Zaœxdphs', ὀύδ. baveux, 
salamoja . euse. bavoré, sa. 
stroppio, séroppiato . ἁλασὰ » ud. salade, dna Σαλιάρλχος 9, 0. ἐπιδ. 
Σαχχάχι, ovo. petit Sac,| salata. de bave, de salive #1 
| sacchetto , piccolo sacco . Σάλασίχα" ga. toutesor=| bava, di saliva . 
Daxxi, sd. sac, tacco. te de saläde, ogni in: Σωζιβαρώχι y οὐσ» petits 
Σαχχκζώ, P'. ensackier,| salata. bride, picéola brielia. 
mettre dansunsac, in-{Zaxdiue, do. l'aftioh de ΣαλιβάῬ,», sd: 1 aAionde 
saccarè . se mouvôir, x; d’émous| brider, imbrigliature . 
mi ο. di. feer.| voir, msovimesito. DariBapwuewos , us ©. 
celui n celle qui ensa-|ZaXdpedos , ήν ο). mir. er. btidé, έε. indri- 
che, colui à colei chéini-| Emu; ue. smosso, 14. gliato, ta. 
tacca. ©’ Σαλάύσας , caga ἂν. par. Zarifapuro, P'. brider, 
Σαχχιάσας, cast, as .usr.j Ev. éélui n celle quia] mettre un frein, imbri- 
celui # celle qui a ens| mu, colui n colei che ba gliare è 
saché, colui n colei chel Μο. ο: dandicas ; δ.|Σἀλίζω, P. ere όε- 
ha insaccato. celui # celle qui s'est| Auoy, saliver, solite. 
Σαχχιασμα, do. l’adtioni mu, coi n colei che sil" 6. LICE μιρδαρῶν 
d’ensacher, de mettre] ὁ mosso. με σάλιόνᾳ salir de'sa- 
dans un sec, l'inrace|Zaxdbors, ove. celui qui live, sporcare di salice . 
cave. » mer en mouvement, qui ZæÂior ; έσ. salive, sali- 
È sie lid dee. va. 


ὡς οσο 


πω 
di 
e‘ 
8 
sn 
* , 


ce | Su Σο Ίου; Vicino. 
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st, abs "dei vs. 6. -- ζώων. |Σαμὲρι, vois, zibeline {Law ilwy, να, ov. per. 


sert! 
Τε 
00 lp 


doi 
μα, 


vel «ο αλομων, 60. 


tibelli ino . pourrissant, te. che mar- 


CASEI . 

















pourri, ie. putrefié, ο. 
marcio $ ia, putrido 3 
da. 

Zaricas, σαδα,αν. MIT. 
celui # celle qui a pour- 
ri, colui © colei che gi 
è marcito. 

ZLaricua, s0.pourriture, 
marcimento . 

Σανδαλιν οὐσιας. sandal, Zariouewos , y ον. per. 
sandaio. pourri, le. marcito, ta, 

Zaidæ, so. grande plan- ZuTsvagsor ; #0. savonne- 
che, asse grande : rie, saponeria, 

Σανιδόχι, vo. petite plan-}Zariri, οὐσ. savon, sa 
che, assicella : pone . 

Sarda, so. marchand de Zarsito, P' 

Σαλπίσας» σασαν αφ. PAT, planches , mercante dil insaponare. 
celui η celle qui atrom-| οί» di tavole . Zarsrisuesos, 1,07. per. 
peté, colui Ἡ colei che ba Zuriôs, so.ais, planche,| savonné, ée. insepena- 
trombettato 3 asse, tavola. 10, ta. 

Σαλτισμα, ovo. l’'aGion|Zxndoropm ; wo. porte delZazsvioua, ὁσ. savonna- 
de trompeter, :/ trem-| bois, porta di legno . ge, saponata. 
bettare . Σανιδόσκαλα, va. échelle|Eersvoyoua,, οὐσ. cimo- 

Σαλσισής, so. trompette ,| de bois, scala di legno.| lie, cimolia. 
celui qui sonne de lalZiavidopa, so.l’aGiondelZaapos, #, dr. ἐπίδ. pu- 
tromipette , srombettiere . plancheyer, i/ coprir di - tride n putrido , da. 

» sau-| tavole. — αΦρόαης, VC. pourriture, 
mon, serzone, salomo-|Zanidwuewosy 1, 01. μετ. putredine . 
ne. plancheyé , ée. coper-|Zapai, capayi, 

Zarrlsni, ovo. saucisse ,| #0, #4. di tavole. rail, serraglio. 
salciccis. = Zunduro, P'.plancheyer ,|Zxpæx:, #0. ver rongeur, 

Zauæpaxs, 89. petit bât,! . coprir di tavole . tarlo. 
piccolo basto . - |Zewor, so. foin, fieno. Σαραχιάζω, P'. être ron- 

Σαμαρᾶς» s0. bâtier, #4-| Σανσάλι , vo. chandelier,| gé de vers, se vermou- 
stajo - candeliere . ler; tarlarsi. 

Zauaer, so. bât, barre. ZaTpaxs, ovo. réalgal | Σαραχίασµα, vo. l’action 

Σαμάρωμα, ovo. l’aftion| sandracca minerale, ri-| de se vermouler, tar 
de bâter, 7 imbartare . sigalla. larsi . 

Σαμαρωμεος sw, 0). per] Zianrparti, οὖσ. échecs, |Zapaxiaouesos, n, 0. 
bâté,ée. imbastato,ta.M] scacchi. per. vermoulu, Re zar 

auapwvo, P'.bîter, im- Zarnua, σαπηµύγος» xTX lato, 19. 
bastare è 1 6006 Σαάπισμα, κπλ. |Zapexosda,P'. dejeûner , 

Σαμασᾶς 9 ove. bruit s fo- Σασίζν, Ρ, pourrir, mari faire carème 9 digiuna» 
more. ciro. ρε Jar quaresima. 

de 














TARDI A ἰδὲ ᾿Αλόν. 
ZeuTar, wo. chandelier, 
candeliere . 


1’ a&ion de faster 
avec la salive, imbrat- 
tamento di saliva .᾽ 


sambuco . 
Daudtovi, so. lai a- 


ΗΝ 

Ῥαλπιγξ, so. trompette, 
tror.ba. 

Zarnrilw, P'.tromperter, 
sonner de la trompet- 
te, srombettare. 

Σαλπίζων» Uda, ΟΥ. per. 
celui n n celle qui sonne de 
la trompette, colui M co- 
lei che suona la trom- 


betta. » savonner;, 


΄ 


EN TE se ve rte 63. 


So È A A 


SEA ode. caréme; 
quarètinià è le donne Turrbr. 

Ἑκρακοςιανὸς y n CE ὁν. è- Zapza, sd, chair hunais 
id. quädragésimal,gua-| ne, cârné umana ; 
dragesitiale , οσα» Σαρχικάν srip. charnel- 


















Σαῤχιχὸς, m3 DV. étés. 
charnel , lle. rarnafe. 
Ééprites n,0. VriS. de 

rarite, quarantà . chair humainé; #7 rar: 
Σαρανσεήμε ov, Caput: nr fimaha: 
µερον, sore. l'avent | Zäpxogéyos, ἐπίδι man: 
I avvento . sl Ye chair Romaine, 
Expat, vo. le nombte 
* de quaàrante, il nurfero 
Gudranta + 
ση do. dûàran- 


Saparopéyone , vo. ver- 
° moulüre, raÿ/atura . 
spin, ἐπίδ. desS. qua- 


di carne imana, dhtro- 
_ pofago. 
Σαρχοφόρος, ἐπίδ. qui por- 
taîné, dusdantitia : te chair humaine, rh 
aptorxes > Ἡ 01, d-| porta bare umana: 
πι». quaraitièrie , qua: dpamdee a σαν. per. 
ratitesimo y 4: Φ. ca-| cèlui # celle qui 4 été 
ῥανσᾶῤιλος, de quaran:| incarné, coluit coldi ch è 
té, di gdarantä: stâto imcarniatò | 


Ἑάρωτιάζω, Ρ: dé lu) Zdpxoux, So τα βίον at 


s'Incarner,/'incartiarsi. 

Bora. My 09. pari 
se la premilte fois Α-ι incarné, Ée : incerna: 
prés ses côuches, 3 {111 to, 14: 
ré id santo, h dbidare Ïà Lépxore j P. incatner, $ 
vanto . 6: δαάραρτιάζ PRIE incarnare : 6. σαρχῶνο- 
Beira ds Ta δαραντοι] Me, s’incatnét, fren- 
entrer dans la quatan-|' dte chaît humaine , fas 
taîne; 12) inquerin-|  carnarii, ΗΛ carni 
sena. | | umalla . 

Bapartiacua , ἐδ, 1 ation] ΣάρχώΤὼΡ, box, 0). per. 
de relever nne accôu-| celui # celle qui incar- 
chée | fde se faire rë-| ‘ne, colui È colei chi în- 
lever, i/sicriade în ran- cani 4 
10, n Pandate însanto. Σαρχάσας s Jtd, ἂν par. 
ἀράφηε, cur. banquier,j celui # celle Qui a in: 
gl carhé , colui à colei che 


Sata 5 1 rio. | ba incarnato 
banquier ; 4} δο- Zaprubisy ve. Incärna: 
chiare à 


| tion, incarnkiore 9 
Σρδέλα, ύσκεςι PI s Zoppas! rta, do: berceau 2 
sardella . della . 
Zixoixi, dr, sorte de bon- Σαάρνμίε, vi. οὐ σθρώνάν, 
nes des δρουν Tor] Lla@ion de: balaÿer ; # 


dex wr”, sé Faire rele: 
ver, n ‘allet à li mes- 


dues, sorta di culià del-| 
















ο 


Σα 


reopare + 9. σάρωμεές 
σάρωµα μὲ ® ὁποἵον d 
parer s balai, rropé. fi 
δαρώμαβα , balayure; 4 
rpatzatari.: 


‘lement, tärnaimente GP δἀρωμασεέχις si. petit 


balai, picrelé scopa . 


Lapwpuaria, ἐσ. ἵ «εΗοτὶ 


4ε balayet, ὃν stobare a. 
dpupevos so N3 Ὁ. pes: 
bafayé ; de. sebpato, tai 

Σκρώνω, P'. balayer ; sre- 
paré. 


ο... divorato Bapévar ; vot, vob. per: 


celui È, celle qui balaye; 
tolui à Σο] che scopa. 


Biapwo® , Coe, ao, pers. 


celni n célie qui à ba- 
layés colui à colei sb 

_ ba scopate. 

Biecito, P'. se confen- 

dre, seperdre; setroa- 

bler $ confondersi s perBer= 
si, smarriti; 

esiton η dot, 07. pusr. 
cèlui # celle qui se con: 
fond, colui à toleî chi 
si ελ ην, che si shi0r4 
- fisté . 

David), davd; d. peer. 
celui 3 celle qui s' ese 
confondi > gai s’ est trèu< 
DIE, colui à colei che sit 
ον che si d teri 
fuso: i 

Ῥατισμα, ovomir. Epafe: 
ment; confusion, tiéu- 
ble ; "rharthménse, ces 
fusione ρα 

Σατιόμονος, ws 0). pers 
égaré , ée ; ἁοαδ]ές €e : 
confus , se εν 
sà. confuso s ‘à. 


Lara, bi. Satuh, Sa: : 


tankiso . 


ΣαΤωικὰ , init. disboli: 


queïnent, Boliriienr . 
ÆExTaros, 0, dI. sais. 
da 


È | | πο πως ο 


S A 5 Ώ BE Sgt 
de satan, disbolique,! éltiremient, #v/drhremona Efusos ἡ, ὁν. €719, qu'ont 
di satænaro; diaëclieo,| te, vhiramente. peut éteindré , ἐδε si pub 
ca. davis οὐδ. castetdlé , estinguere . ῥ. dbBusces / 

reg οβόαρορρα; εσιας. en- rasserola : qu” on peut effacer s ché 

gearice de satan, rax-|[Zexkurw,cdxhidlo, P.| si i bad scantellade . $. σβυ» 

| πα di stitanass.. se pourrir, se gâtér,| σὸὲ; ὁβυσμούος , éteinty 
Exrpareia, ovo. l office! cortompir:i . . te. Ustifito s 14: 

de satrape, loficio di Σαχλίἀσμὰ η sc. poutti- E roures ÿ ie :Exvurè è 










































satrapo - ture 3° corrarions . Έδρα, RX. side Exverd ; | 
Terpdmns, ovo: sattape, Σάχλιάσμενος n; or. μὶτ.|Σγυραΐνω, P'. chépir, {61 
sasrapo . pourri, 3. cortompu,; eresparò . 


Σγεροµαληςῃ ri. qui a 
des cheveux blonds, rbe 
ba i capelli biondf . 

È yupopaans, ἐπίδι qui a 
les yeux bleus, cério; 
ia. che ba gli veti di 
color chlesso. 

Zyapos, N, dr. ἐπίδ. blénd, 

cer, scancbllars . de. biotdos da. $.vys 

dencé, diari, rvi-|Xfruewoss ἰδὲ Eguuehus.| pds nergaposs ετδρι 
fs ζήτα. E fipxòs; do: nuque , αρα UL. crépo, pa. 

w Eaenilo, P. éclaircir, μμ, δέ Σβύσιμού .{Eyjapito , p'. égracignet ; 

rendre clair, intelligi- Σβοῦρλος, ovo. roulette, sgragfiare , graffiare . 

gi bie, évident, edierke;| girella. Zypapioueé, vo: Epratis 

rendere chiaro; evidente .|Efuve, P'. Ereindre, | pnures graffiamemò : 

id Stepnritwv, uca, dv, per. stinguere. $. σβαύω ps]Ze, ‘Army. ri “oi st8 5 

n) éclaircissant , te. celuilf æ regard, xTX. effa- toi, te. Pine σὲ λάμω 
| $ celle qui éclaircit cer, scancrllare. 1 αλέσιο jete ferai ri- 

qui rend clair, rols? n Σβαωων, sot ρου. per.ce-| che ;si fard ricte ; ÿ. css 

, 6 colei che scbiarisce,; thel lui n celle qui éteind, Ipod, avi ες» enydans , 

1 d | rende ώς, dd colui » colei cbr Σβεν . in. σὲ solo µέρος, dans 

| $. σβωωων μὲ æ κοδυἱ quel côté, ir quai ας 
My xrX. celui 1 celle Σιβαίνω, Ρ' entrer, ra< 
qui effaca, colti n roleil tram. 
che scancella : Σέβας y va. culte, ko: 

Σβυσας, σασά, avi paril ϐ.σέβάςι ἂλάβεαν tee 
celui # celle qui a 6-1 spe&, risperto . 
teint,. colf A colei che Σεβασμιος, sa, ον. VAS. 
ba estinto . 9. σβύσας] venerabile, réspetabiè, 
μέ χοβδύλι n ‘paro, venerabile, rispersabile : 
ατλ. celui # celle qui Συβασμιότης, sè. vénérke 
a effacé, rolui n coleil bilité, ventrabilità. 
che ba scancellisto è _ Zion s P. respe@er, 

Σβύδιμονν sor. l’aRion] vénbrtr, ον νο, rie 
d’éreindre , estinzione .| spettare . 

gu di qafferano . $. dBuetuor, effacement IZifaroe, #, di. ir id. v&- 

rs Zapus,irip, évidement, | cconcollamento è aérable, re ͵ 
nl Sii, ES D 


ΙΑ) CR ον αν ον Ebano” 
| "Lu tacongaloy. 


uc. corrottoj ta. gua- 

sto, t4. 

ἄχλός s M3 dra dari9. 

pourri sie. corrotto , ta. 

ῥ. κρέας σαχλόν, vian- 

de à derni pourrie, εδ; 
ne TO COPPOtta , 
Σβενω», ὀβενω. P'. Li 


Darvesx8s; n, d. #71: 
satyrique, satfrito, ca è 

ZéTupos , 40. satyre; t4- 
siro» 

A Taùpa y so. leittd, /urer- 

$ ta, lucvriola,. 

"" Saupéer 3 οὐδιας. saphir, 

36 affire . 

bi! Tapureît ,. so. clarté, évi: 


| 


| pi celui # celle αι 4 έ- 

pit ῥ  clairci, colui heolei che 

ba schiarito. 

V6 Σαφήνισμὰν so. éclaitcis- 

Fÿ sement; dichisrazione, 

dilucidazione , sebivri- 

gh Memo. 

gl f Zegna pesos , Y, 0. per. 

ppt: # .,écairci, ie. schiarito,tà : 

pit È E «qu ; Dio, clait, re. 
L évident, tes chiaro ra. 

πτ 49 ο μας 

η Zeppars, οὐσιας, safran ,| 


= 


Qucax? (ου. è. da ο 
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Σάομαι, ἰδὲ Law. 

Zapa, sais. file, ligne, 
fila. G. cupe, Viaxoru- 
Suois φιγὸς pa yes , 
suite, continuation, se- 
guito, continpazione . 

Σάρας, page, ao. er. ce- 
lui # celle qui a traî- 
né, colui à colei che ba 
SIPASCIRALO è 

Zaplu , so. sircine, sire- 


















preso dell epilessia . 
Zerunielouewos, n, or. 
mer. celui # celle qui 
est sujet au mal caduc, 
colui n colei ch' à sogget- 
to all epilessia. 
Zernuadds , δα, sr. par. 
celui # celle qui vient de 
tomber du haut mal, 
colui 4 colei ch è stato 
preso dall’ epilessia. 
Zersniacua, ασ. l’aRion 


se. | 
Σαρέτι, so. galon, gal- 
; 3 de tomber de mal ca- 


; lone . 
Σόσιµον, σᾶσμα, so. gi-| duc, Perser preso dall'e- 
veyua , ébraniement,,|_ pilessia. 


Σασμὸς, so. tremblement i ca 
de terre, terremuoio. epsie epilessia . | 
Σ6ω, P. ébranler, se- Σεληγοδροµιον» vo. lunai- 

CQUEr , SCICLAPEO è 6. σαυ- «e, lunario. : 
μα, ς ébranler, seuo-lBsAnroaæopos è #9. sémen- 
sersi. $. ca æ χέρια» ce de céleri, semenza 
mouvoir la main, ο” di appio . | | 
vere la mano. Zixuvor, do. céleri, appio. 
Tur, ue, on. per. celui Denis, wo. page, pagina. 
3 celle qui secoue, quilZera, sc. selle, ες. . 
ébranle, colui a colei chel Limopa, vo. l’aGion de 
SEMOLE è i seller, il sellare . 
Foxarn, ove. seigle, | Σελωμορος, n, or. per. 
lac sellé , ée. sellato, ta. 
Fixdici, ve. contrainto; Σελλὠνω, P'. seller, se/- 
lare . 
matera è» . i 
i , P'. contrain- Zekevwy 3 ὅσα, 0. μετ. 
à dre, «ΜΚΟ. ῥ. σι- celui # celle qui selle, 
RAT IV » être con- colui. » colei che sella. 
eraiot, m'être dans une/ZeAwoas, casa, dv. par. 
grande contrainte, #s-l celui η celle qui a sel- 
cong im grande strettezza «| lé, colui n colei che ba 
und Vo. secret, se- sellato . | 
θα Zeuidari, dois. la pure 


= =” , ovo. bureau] farine, fior di farina. 
| nocrétaire, segre-| Σεµιδαλίσικος, x, xor . {- 
. œiS. de pure farine, di 
J@A0 . wo, secrétai- fer di farina . 
sggretario è 
ue, lune, luna . ce) honnéteté 9 deten- 
, P'. tomber] xa, onestà. | 


lee # + CA 


de mal caduc, errrelEsuroepszus , ἐφίδ. 















ZE 


k 
appartient à la décen 


ce, x décent, te. 4 
partenente alla decenza, 
κ) decente. 


ΣεμνοΏρεχῶς, ἐπέρ. d’une 


manière décente, dirces- 
temente . 


> , e e e. 
EuvoaporweTos, Amy ο. 


ov. ἐπίὸ. venerabile, 
qui a une mîne vénéra- 
ble 9 venerabile o 


Zauroc, #, ov. sxis. dé 


cent,te. honnête , mo- 
deste, decente, ones, 
ta. modesto, ta. 

Zeurovazs , n, ον. ἐπί. 
très-décent, te. tris. 
honnête, très-modese, 
decentissimo, ma. om 
stissimo, ma. medesio 
simo, ma. 

Zieprorepos, 0, ov. ἐπιδ. 
plus décent, te. plus 
honnête , plas modeste, 
pis decente , più mode 
SH0,t4. più onesto, ta, 

Zeuroms, οὐδ. décence, 

. honnéteté,modestie , de- 
cenza s onestà, modestia. 

Zeuvos, ἐπίρ. d’une ma- 
nière décente | mode- 
stement, decentemente, 
modestamente . 

Σονδοναχι, do. petit lie 
ceul, piccolo lenzuolo. 

Ziewdora, σενδότι, ἐἶδιας. 
linceal , drap de Li, 
lenquolo - 

Levarr, Tspucia, σύ. 8é- 
nat, senato. 


Σενάσωρ, Γερεσιαςὰς, St 


pateur, sematere. 
r ν - 
Zeuwgiva, voies. sentine, 
sentina. 


Ziuronperaa, vo. décen-|Zewwxaxi, vo. petite cais- 


se, petit coffre, casset- 
tas cassettino . 


Masse: purfani 22 


Hi SE | 
enr: Ἄ ονσυχὰᾶςν ous. celui qui 
patexii fait de caisses, colui che 
sh fa casse. 























UE + COTES uo. caisse, cas- 
À da SA. ; . 

ur: are LWTGNOTBA ON , ουσ. ÉTÈS- 
minis petite caisse, piceola cas- 
pes. settina .. 

iron Zereri, so. coffre, for- 
n. Ha qiere, 


bre, settembre . 


Lee «Terms, D, 0W. ἐπίδ. a- 
μονο .g dorable, vénérable, 4- 
a dorabile , venerabile ; 
au , Lapacxepns » ic. séraskier, 
Lo N seraschiere . 

μι :Σράφης δὲ Σκράφης. 
nb I, Ziepepete > ovo. seraphin, 
hub” rerafino 9 


ών. , Zepyiars, vo.amusement, 

gii mt divettissement, prome- 

5, nade, divertimento, PS 
| seggio . 

ps é& ZipyianiCe , P'.0' amuser) 
se divertir, se ΡΙΟΠΙΕ- 

più de Le ner, divertirsi, ricrear- 


pag sì, passeggiare. 

i Σεργιαρίζών ; uses ον . μετ. 
cart” , celui 7celle qui s’amu- 
ο . se, qui se promene, 
gen! colui n colei che si di- 
ie # verte, che passeggia. 
on” Lepyiari σαςσασα, αν. μεν. 
nf : celui # celle qui s’ est[ 
Jam amusé, qui s’est di- 
αἱ, - verti, colui u coles che 
sf si d divertito, che si é 
ιών * . ricreato. 

co Zopyiavicua , κό. amuse- 
gi, If . ment,-promenade, di- 
90 vertissement,di Dersimene 
WA [ό ο » ricreazione ; passeggio ‘ 
sn Zepyért, οὐσιας, ὀξορία, 
a. - exil, esilio . 

PTT Dapper ti , vo. tiare, tiara. 
FLE ερµαγές , οὐσ. capital, 
μι capitale. 

A Dixon. Gr. Fr, Ir. P 


o «Ἑεπσόμβθλος, us. septeme]) 


LT Regronarei< 


| EH 

Σερπεσὀ, erip.d’ une ma- 
pière vive, vivaremen- 
te .. 

Zepro , P'. traîner, str 
sciare 

Σερπεσὸς, #, dv. 
vif, ive. vivace. 

Zeoxroy, ὁσ. bette, poi- 
rée, bieta, bietola . 

Z das, σ. bon commen- 

cement, buon principio . 

Zepson , ovo. troupe, ar- 
mée, esercito, armata . 

Tyxwua, onxouesos, xTA : 

ide Ἓυχωμα, 

γόςν XTA. 

Σημάδεμα, a. 90 va β- 
AN Tivas σημάδι εἰς a 
«ράγμα , 1) αθίοι de 
marquer une chose, ;/ 
marcare, il segnare $ 
σημάδώμα». 9 γα ση- 
paddi n Tiyds εἰς 9 vu 
cast, l'a&ion de vi- 
ser, “de butter, # smi 
rare . f. σημαδ μα, χα- 

payua, Απδίασµα, dé. 

linéation , delineamento . 
ῥ. σηµαδῶμα, ἐδέχα- 
poy, l’a&ion de donner 
en gage, i/ mettere in 
pegno . . 

ZEnuaëduesos n, 0). per. 
marqué, ée. noté ,ée. 
segnate sta. motato, ta. 
$. σημαδάμενος , * 
ὀᾷεσμονος , dessiné , 6 
delineato , 14. $. ong 
Σὤμενος > δοσµενος as 
eve άρον, gagé, be. im- 
pegnato, ta. 

Inuaddcas,cazae, dv, per. 
celui # celle qui a mar- 
qué , qui a noté, colui 
n colei che ba .motato, 
che ba segnato. 6. ση- 
μαδεὖσας ας vw νησανιν 
cdni # celle qui a vi 


ο το isnye E 


là 
έπιὸ. 
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sé, qui a buté, colui 1 
colei che δα mirato , $. 
onuaddicas, χεφβσας, 
celui # celle qui a ‘des- 
siné, colui n colei che 
δα delineato . 9. σημα 
ddaus , ori tare ση- 
μαδι we opa Yue , ce- 
lui # celle qui a don- 
né en gage, colui ti cc» 
lei che ba impegnato. 

Σημαδώσις, 106 Σημα- 

Enuaddms , «0. celui qui 

marque, qui note, co- 
lui che segna, che nota, 
ῥ. σηµαδόνανς, celui qui 
vise, quibute, colaiche 
mira che toglie di mira. 
$. σηµαδ ως, celui qui 
donne en gage, colui che 

‘ impegna . 

Znpaddrinòe , n, cr. 
già, qui marque, quì 
note, she regna, che πο- 

«τσ. 

Σημαδώσς, sziS, qu'on 
peut marquer , cede si 
può notare. 

Znpuaddbrpa, so. celle qui 
marque, qui note, co 
lei che segna, che nota À 

Σημαδόύω, P'. marquer, 
noter, segnare, notare , 
sg. cupad dio 3 κυσάζω 
εἰς D oasi y viser, bu- 
ter, mirare .' 6. σημα- 
δω, χιδβζω, dessi- 
ner, delineare, À. ση- 
µαδῶω, gager, impe- 
gnare. 

Znunddior ; μα, ον. per. 
celui # celle qui mar- 
que, qui note, colui n 
colei che nota, che segna . 
0. σηµαδόνων as ο νη- 
can, qui vise, qui bu+ 
te, che mire. Ÿ. σΛµαν 


inde ta 





Κοσανκχόθίος. ρ Val Lia en sure 


ln 
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È dopo μαι, δὲ Σ6ω. de mal caduc, errere|Zsuroæperus , ἐαέδ. qui 
Zapa, έσιας. file, ligne >|  preso dalP epilessia. appartient à la décen- 


Zeumagouercs , M, ov. ce, x décent, te. ap 
Μεγ. celui # celle quil partensme alla αόρατα, 
est sujet aumal caduc,| x decente. 


fila. $. capa, Haxons- 
Snois Tivos pay UX TS ’ 
suite; continuation, se- 
guito , contingazione . 

Tapas, page, an. per. ce- 
lui i celle qui a traî- 
né, colui à colei che ba 
SIPASCIMALO . 

Σερίω, so. sireine, sire- 


to all epilessia i manière décente, cem- 
Zermiadds , σα, ἐν. μετ. temente. 
celui # celle qui vient de Σεμγοαρόσωπος, ἁν άν κά 
tomber du haut mal,| ov. ἐπίδ. vénérable, 
colui @ colei ch'è statol qui a une mine vénéra- 
preso dall epilessia . < ble, vemerabile . 
Zermviaocua, sa. l’aGioniZsuroc, n, or. dri3.d& 
de tomber de mal ca-! cent,te. honnéte, mo- 
duc, Pesser presa ασ] οἱ deste, decente, oneste, 
pilessia. ta, modesto, ta. 
Σιελιγιασμβ, ovo. haut-|Zsuromas , n, or. ἐπί. 
mal, mal caduc, epi-| très-décent, te. très 
epsie, epilessia. honnête, très-modeste, 
Lernrodpopior, so. lunai-| decentissimo, ma. ost 
«e, lunario. stissimo, ma. modesti 
e\uroazopos s #0. sémen- simo, ma . 
ce de céleri, semenza|Zeuvozepac, ἄν ov. exis. 
mouvoir la main, οἱ di appio . plus décent, te. plus 
vere la mano. Σ6λήΥοΥ» so. céleri, αβρίο.] honnête, plus modeste, 
Zawr, wa, ov. posr.celui|Zaeris, so. page, pagina.| più decente, più mode- 
] celle qui secoue, qui Zaha, so. selle, sella. .| 510,14. più onesto , ta. 
ébranle, colui t colei chel Σέλωμα, so. l’a&Rion de ως. , οὐσ. décence, 
scuote . seller, il sellare. _ honnéteté,modestie , de 
Σεχάλη, ovo. seigle, ϱο-1Σελωμενος, n, ov. usr.)  conzazonestà, modestia. 
gala. | sellé, ée. sellato, ta. |Zeuvas, iris. d une ma- 
Σηχλέτι, vo. contrainte,|ZeXrwr, P'. seller, sell nière décente, mode- 
strettezza + lare. stement, decentemente; 
Σεχλεσίζω, P', contrain- Zsnwrwr , sca, ο. μετ. modestamente . 
dre, costringere. 0. as-| celui i celle qui selle ,|Zewdorexi, vo. petit fio 
κλετίζοµαι » être con-| colui. n colei che sella. ceul, piccolo lenzuolo. 
traint, wétre dans une Zenwoas , è caca, ce, uer.|Zewdow, cwdon, vo. 
grande contrainte, #5-| celui # celle qui asel-| linceul, drap de lit, 
sere in grande strestezza | lé, colui i colei che ba πως. ; 
expeso y Vo. secret, se- sellaso . Zevanv, 1 ερεσία, so. sé- 
CIELO è [Σεμίδαλι, ὅσιας. la pure pat, senato. | 
Zexpemeia, ovo. bureau] farine, fior di farina. |Zcvamp, T'spuoiasas, st 
d’un secrétaire, segre-|ZayideriTixos , xn3x0Y .8-|_nateur, senatore . 
stria. 3x9, de pure farine, dilZevriræ, solas. sentine, 
Σεχρεσάρλος, dC. secrétai- fier di farina . sentina . 
re, segretario. Σιµνοφρέπθα. vo. décen- Dewarxaxi, è so. petite cais- 
Σελίωην sc. lune, /una.| ce, honnêteté, desen-| se, petit coffre, casse 
Zergriatomar,s P'. tomber] za, onestà. tay cassettino. 


SEO in ο | SerrZani. sis. 


ν ost 
to so i 9 


κ si SPO de sie 


ne. 

Zuesti, so. galon, ga/- 
lone . 

Σάσιμον, σᾶσμα, vo. σί- 
væyuæ , ébranlement,, 
scuotimente . 

Σασμός, so. tremblement 
de terre, terremuoto . 
Zam, Ῥ. ébranler, 5ε- 
couer, semosere. ϱ. σείο- 
pet, s'ébranlier, scuo- 
sersi. È. CHO æ yen, 


,colui n colei ch'è sogget-{Zsuvovosas, frip. d’une 





Σὶ Σ Ε sa 
mi ci Zevawxas, ous. celui qui 
fait de caisses, colui che 


















x tic 

Et fa carre. 

mus fBeraim, so. caisse, car 
us. ; do ’ « 
ii LewmwrortAo , ovo. très 
in petite caisse, piccola cas- 


αι. sosntina . 
sin Zereri, wo. <opre for- 
in va Qiere» 
LA ZLerubBenos , “2. septem- 
bre , settembre A 
si 1 Deodds, D, όν. ἐπίδ. a- 

ma dorable, vénérable, 4- 
wi dorabile, tenerabile. 
1 bot, 4 , à . 
da Ῥαρασκέρης ,40. séraskier, 


‘ soraschiere . 


ant D'epepns ; δή ᾿Σκράφης. 
re Sepepau , ουσ. seraphin, 


rerafino . 
el , Σεργιαξεν 50e amusement, 


sin divettissement, prome- 
pg, nade, divertimento, Der: 
μι reggio. 

gs kE Σιργωνίζω, Pi. ε) amuser) 
pkt se divertir, se ptome- 


j deste | 


ner, divertirsi, ricrear- 


a / si, passeggiare. 
om * Σεργιανίζων y HT My ΟΥ. ET, 
pie . celui 7 celle qui s’amu- 
“CL se, qui se promene , 
us, - coluì n colei che sì di- 
verte, che passeggia. 

4 
sedia * Zapyianigassiaga, αν. μες. 
dr” celui n celle qui s’ est. 
us amusé, qui. 8° est di- 
1, , verti, colui n colei che 
in, «+ si 9 divertita, che ri è 
sl, # - ricreato. 
cet 
κά. Σοργιαδισµα. y 6. amuse- 
» LA ment » “promenade, di- 
ve vertissement,d'urrtimen- 
sa ἵ to » ricreazione) passeggio . 
rs Tin y εὐσιας. ὀξορίαν 
ra, 6 exil, esilio - 


Depyurti, ἐσ. tiare, tiara . 


i Σερμαγές , οὐσ. capital, 
td capitale. : 
pi Dizion. Gr. Fr, It. 


LMegronarn® 


| EH 

Σερπασαὰ, érip.d' une ma- 
pière vive, vivacemen- 
te .. 

Zspro, P.. traîner, seo 
SCIRArE . 

Σερτεσὸς, κ; 01. 
vif, ive. vivace. 

Zevxroy, sc. bette, poi- 
rée, bieta > Bietola. 

Zébaus, 7. bon commen- 

cement, buon principio . 

Zepsoi, ovo. troupe, ar- 
mée, esercito, armata . 

nine: σηχωμεφος, κτλ. 

è Σύχωμα, συχωµέ- 
pa κτλ. 

Σηµάδεμα;, “o. m γα βα- 
AN σας σημάδι εἰς ούα 
«ράγµα |) aAion de 
marquer une chose, j/ 
marcare, il segnare + 
σημαδώμα ». 9 γα ση- 
paddn σινάς ds αὐ νή- 
cant, l’aétion. de vi- 
ser, de butter, 4/ mi 
rare. $. σημαδ μα» χα- 
peyux, gadiacua, dé- 
linéation, delineamento. 
ῥ. onuadbua, ἐρέχα- 
por, l’a&ion de donner 
en gage, i/ mettere in 
pegno . 

Enuaôduesos sn, 0v. µια. 
marqué, ée. noté ,ée. 
segnato 1. motato, te. 
6. σημαδὤμενος, *» 
décucwes , dessiné , é 
delineato , ta. À. σημα- 
Σόμενος > δοδµενος ες 
ἀνέχάρον, gagé, be. im- 
pegnato, ta.. 

Znpaddbsus suce, de par. 
celui # celle qui a mar- 
qué, qui a noté, colui 
n colei che ba .motato, 
che ba regnato . 6. ση- 
pedbigas ds æ rossi, 
cani # celle qui a vi- 


έπιὸ. 


ο ντ Ciao 
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sé, qui a buté, colui n 
colei che ba mirato , È. 
onuaddgas ο χεφάσας, 
celui # celle qui a ‘des- 
siné, colui n colei che 
δα delineato ; $. σηµατ 
ὁσας, ότα Bara ση- 
μαδι wa Φράγμα, ce- 
lui # celle qui a don- 
né en gage, colui i cce 
lei che ha impegnato. 

Σημαδώσις, (δὲ Enpua- 
μα. 

Empaddms , «o. celui qui 
marque, qui note, co- 
lui che segna, che nota. 
6. σηµαδόνανς, celui qui 
vise, quibute, coliche 
mira , che toglie di mira. 


donne en gage, coluiche 

+ impegna . 

Σημαδώπικός, M Cr. 
wi, qui marque, qui 
note, she segna, che πο- 

-.... 

Σημαδώσος, ἐπίδ. qu'on 
peut marquer , cede. si 
può notare. 

Σημαὸ ὥπρα, so. celle qui 


marque, qui note, co” 
lei che segna, che nota À 


Znuadde, P'. marquer, 
noter, 94762 notare, 
6. cuuadduw , avide 
εἰς D gas, viser, bu- 
ter, mirare.’ 6. σημα- 
ida, χιῤήζω, dessi- 
πες, delineare, $. ση- 
paòdw , gager, impe- 
guare. 

Znpundcy , vcas ον. per. 
celui # celle qui mar- 
que, qui note, colui n 
colei che nota, che’ SEGNA . 
6. σημαδόνων ες «ο v- 
can, qui vise, qui bu- 
te, che miro. θ. ones 


ῥ. cnuaddims, celui qui 


σ 


ΕΥ. CS 


Ἄημαδαχι, #0. petite mar- 


Zuuadi, vo. note, mar- 


È 


- quificante . $ 


Sg} EH 





dur, qedilor, quilZuparepor , vo. clochet- 


\ déssine 9 che delinea , 6 


te, somaglio . 


cupaddiwi , s200 fara Σημασία» ουσ. sigpiäca- 


«νόχαρον, quigage, che 
masba im praga. 


que, petite note, pic- 
cola ..., piecola segno. 








tion, s ficazione : 


Σμμέον ; a. signe, mar- 


QUE |. SEGNO 3 Hola. 


Σηµειοφόροέ, vo. enseigne , 


portesétendard ; «/fisre, 
INSEGNA 3 porta insigne . 


que, segno stata. $, σε- Trnpamdes ; God sw. μετ. 


pad, rucos, but, mi- 
6 9 bersagli io. 6a σιμα- 
à, Cera x H4por 3 βΦβ6 3 pe- 
gno. $. σηµάδ.., signe , 
segnale . $. Guai σεῦ 
QOIUTE «ro ay αι 
» «Mo, balafre sur le 
visage, sfregio. 
µαδι ac πληγᾶς, cou- 
ture, cicatrice, cicatri- 
κ. 

ία Voies. enseigne, 
tendard, insegna 0 
μωνμένν » ovo. signi- 
ficat, significato . 


Σημαρσιχὸέ , ”, dv. 69593. 


significatif, ive. signi 


feat ire s The 


Σημαίνω, P', passpara, 
+ durò, signifier, rignif 


care. È. σηµαίνω ταῖς 










celui # celle qui a été 
noté, colui & colei cb 
stato SEGNALA D 


Zupriwua, vo. note, 90” 






Si 


PL VE 5 ross. esplanade ; 


spiasaté . x 


Zidlrai, 5 οὐσ. instrumens 


de pique s seuonsertti 
musicali. + 
er: 


Σιάζω > P. 2ccommod 


sauter i mettre en οἵ- 
dre, aggiustare PL 217 2 
dare., matters în ordine. 


Σιάζων > SON 501. µετ.ςε- 


lui # celle qui accom 
mode ο quiajuste , cs 
n colti che aggiusta, à 
a compds . 


notation , "its, AN Σιαχας ; I Zreexstc. © 


savions . ͵ 


Σλμρυμούος, n, ου. ere 
$. ση-|. 


noté, ée. marqué, ée. 
natato ; 14. 1680410 , 58. 
πμοφνω , P'. noter, mar- 
er » fégmare, notare. 
MAO YEN $ σόα» ΟΥ . MIT. 
celui # celle qui mar- 
que, qui noté; colui Ἡ 
colei che nasa, che se- 
gua . 


Tupsmenc »όαδα., αφ, μέσ, 


celui # celle quia niäf: 
qué, qui a signé, colui 
# colei. che ha teguato, 
che ba MOLALO è 


λαμνανως, sonner les|Zuudwo:s, ove. annota 


cloches, ον le tam 
pans . 


Znpairer usa , 01 pur. 


λὼν, signifiant, te. si- 
: σημαίνον 
qais χκµφαδαις, qui son- 
‘ne les cloches, chesuo- 
na. le campane. 


Σημαδας, vaca, an. per. 


φανερώσας, celui # cel» 
Je qui a signifié, colui 





Zupudari s ‘ds 
Σέµάµα, ασλ.. ἰδε Σύρά- νὰ 9 “o. silence, fibre 


tion, anpetazione . 


ήμερα, ide Zu Zmpsaper 4 


LEGAPOS 3 #, ov. ἐτίθ, 
d' LR hui, odierno, 
I. 


Zippo, “i aujourd ‘ui, 


Oggi è e ” σέµερον, “o. 


aujourd’ bui i di. 
1 aber. ο 


μα, ασλο 


ὃ colei che ha significa Σνπια s sa. séche, seppia . 


29. $. σηµαόας ais χέμ- 
aura, qui a sonné les 


«Ti, so. sesame ; si= 


SAMO è 


cloches, che ba οποίο) Σιαγότι, σιαγὼν», vcsmî- 


® campane . 


ΥΠΑ 


N 





choire, mascella . 


Lqyusudrioz. 















Σισµονᾶς, A, or. 





sage » 106 Ze. 
(LORO σας 3 AR. μις. ce. 
lui + celle qui 2 sx 
sté 4 colui n cofei che be 
aggiusidto à 


Σάσιον, σιάσμκρεν ἐσιας, 


|) adtion d’djuster, d'ac 
_connmoder ; agsisrramen 
to, sccémédaments . 
μι. 
siusté, ée. ἀσἐόπηπο- 
dé, ée. sggiustard,; 35, 
accomodate , ta. 


Σιάείζν, σιαςισµεῤας, ἐν 


δὲ Σαρίζο »σασισµερος. 


Eux $ va. échec, SCRCLI è 


iBuna 4 Ur. Sibylle , sie 
bille . 


Σια Φ. Chyjava 9 trip. tout 


doucenieüt ; pisme, piss 
ραπ 9 


Ziyascs, 4, à 4. ἐς 9. doux, 


ce. tranquille 4 cranguil= 
lo 9 la. Mans; ta . 6. 
σιγανὸε» αιαθέλά, ta- 
citusne s Pasiturni } na. 


qua. 


Σµγαλὸς + όν. .ἐπίδ, cie 


WARS y tacituene , te 
cito ya + 4, δεγαλά, 
᾿υμερᾶς ». ὄσνχος, door, 
ce. tranquille, were 
20) 


| Lidversyarz. 


to, ta. erissiguillo , 


Re 
i | En, P'. se taire, ta- 


Core. 
gu i s Ῥιγορέρο ; P'oassarer; ar 


Da SICUPAPÀ à 
sh 1.8 Zryipégièpe sd assuràn- 
di es ce, sicuri 
pe pe D ievmelo uri; ὃν 0: 
se, fs Met: sasiré; ée : arri 
n, +: CUPALO, 84; 
ο Dim È émis fur, fe. 
sid icuro, fà; 
uk, ο) Ssiyupri, dés sureté, as- 
ως sufancé, ieursà . 
mb SI sdiipes , “o. ὁποῦύ dun 
η Gidupa ; wiarcliand de 
"ai 
ga sl Sucduptw10s; lt 5107; iris. 
LL dé fer ; di ferre ; 


n, 51° Sudiicia, ève. gros miar- 


gp. tear, marsellaccio : 
αμ, Sidigina y #0. quantité de 
μα fers; fettendens, outils 
me dé fet ; Arr assenti . 
 ” μδυθκσνὲ, vc. paritisite) 


parietaria ; 
se Zidrporésec y vo. forgerèn, 


6, CU tàiliandiet 9 errajo è 
να. ἐπί. char- 
αν #6) de: de fers » έπ-|. 
chafné ; ée, caricatò stà . 
n κ di farrì 3 incatenato sta: 


PI È idupo onu ; sd; soudu» 
“A fe ; saldatura è 
di de E dupozeArpedos ; $; 27. 


"TU ρε 
i μίτο εόμάέ, ée ; caldài 
re +0 ÿ tà à N 
ut” DOVE axohta ; Ρ' è souder ; 
a ή) darè ; 
”, “ SE δερόλόσέλον, vd. cueil- 
D L ler -* fer, cucchiajo di 
ne? oi si, sc»: fe- 


, hêtre de fer, grillo de 
$ η fer, bélcam di ferro; in. 
pri fetriate , 

A αν ιδηροΦσχάµιόοὺ, “0. cot- 


‘la .|Σιδιβόσυρµα, 6vo. fl del 


Fidupédudpia ; so. tasque 


Zidnpare 3 Ρ, enchaîner, 


Σιδερώσας σαχ) ii per. 


te de mailles, ... Zikarw, ide Zina: 
p à 


2: go POCHE È er EC. 
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έχλά, σίχλοςς io. seau 
a puise de l’eau, sec- 
ché. 

Σικοπέχὶ, da. petit foie, 
piccolo fegato. 











fer, filé di ferro . 


de fer, «νο di ferro. 
idiipocie , ovd; trépied ; 
ireppiede : 
ιδῤόφ{μάῥόν «7. hoyadi Ze; 2719: camus, se. 
de fer, badile di forre:| ἐν sa: 

idole , do: éûcliai μονια s ουό. simonie , 
ttient , éricaténémente. θ.ὶ simionia. 

διδήρωμα 9°] Taito, Σμµω)κεχὰ ἐπίρ. d'une 
xTX: l'A@ion de r6-| tnanièresivioniague; ix 
passer du lioge &c. def manierà simoniaca 

vec lé fer, l'azione” ATEN OË ; #3 v’. rit 
diitèndere là biénébèr: simoniäque ; rémeñisée ; 
Ge. col farro, cd: 


{εις smércanté di férri. Σιδρωµεύος, Ms di. μέσ. Sat: ; vo, sénevé, fra 


αλωθιδωμέδοε s enchaî:| παρα. 
né; ée. incasinato 5 F4 . Zevaridi , ove. rubrique , 
ῥ. σιδψρωμεόος dé ta rabricà ; sinopia : 
Tarixe ; uri. répassé| iris, so. tourticréz tore 
&c. avec le fer, dsté-| givre: 

Br, ILE Σιτιά. 


io; 54. col fimo. 

Σισάμι, dd: sésème, sta 
incatenari a 6. 1 240. ; 
αἱ Φρικ ; XFN. ré- Σισαμµόλώδο ο so: huile de 
passer du linge &c. a-| stsame, os di icaro: 
vec le fer, dirtenderò|Ziciantc; sc. bat; mira. 
la biancheria col ferro. |Biciarila, δὲ Sipyisiia 
idiporars κό, oi. jar. è: 
celui # celle qui énchat- Zicx; vo. blatean, stac- 
he; colui i coléi ché in-| cio de fior di farina : 


















catenà ; $. Φιδήρωέων o Σι βροῤίός, vee μεν 507 à ἐπί», 
παριχά, TX: éélui ni dé bled, de froment, 
celle qui tépasse du lin- di formérité è 


ge &c. avec le fer co- 
lui n colei che disterideo la? 
biasicheria Gc col ferro. sanpojlatyyatt CI ed. βτο- 
niet; granaje », 
imiporuAnate ὁσ. tiér- 
chand de frétienc ; avere 
cente di formenio . 
1ayped'ior y uo. payé gi“ 
6; faga ) ponsionr. 
ila 9 P'. alimenter $ 
fôurrir, alimentate y 10° 
driré è 


celui » celle qui à en- 
éhaîné ; celui à colei che 
be incaténass i a. COLE 

“s aire ; χσλ. εφ. 
lui # cellé qui à tépäs- 
sé du linge Δίου colui x 
tolei ché ba distére della 
hianeberia éol ferre PE 


ces 


Sirilur, sta, op. μ.ο. 


Σικόσι ; LL foie, fegato + 


sti: 








celui # celle qui nour- 
rit, colui n colei che a- 
limenta . 

Σΐσισμα» de. l'aftion de 


nourrir, nutrirmento. 








PME», 


> κ 


Σλχαζων , ὅσα, ον. mes. ce- 
lui x celle qui creve, 


Σκάλα, οὐσιως. échelle, 
$ cala, 


L3ims, o. ile Ziozien. Zxer dope, creda, ATX. 


FÀ 


Ῥχαζω 3 


- Σίφήνας, ἀἰφὼνο sg.tour- 
ή, uuragan , : &r- 


Sont, P'. essuyer au 
vent, asciugora el Venta . 


Liqurig», so. tube, tuyau, 


tuba, | 

SEX A8 XIX. ixus, 

1 AT. 

ili, so. pipe, pippa. 

EsloGsrya , ugias. canne 
d’une pipe, canza. d'u- 

.-5ρ pippa. 

Zivratre, P', se taise, 
LA CLR à 

Qin, 60. silence, seg 
zio + 

Ἔιώτυμα, να. ν afion de 
se taire, il tacere. 

Fira, Y, ἂν. ETIS. 
taciturne, taciturno , 84 . 

Σιωπη[μόύαςς, n, 0V4 LET. 
passé,. ée. sous sien 
ce, taciuto, 14. . 

Ῥιωφήσας, caga, i, per. 
celui η celle qui s’est 
tu, colui n colei che ha 
saciuta., È, + 

Σιώπησιςν seen, silence, 
silenzio, tocimento . 

Ziwaod, P' se taire," 
dire mot, garder le sie 
lence, tacere è n08 Dar- 
das, «. 

Enr, Gra, cd), pur. ce- 
Jui # celle qui se tait, 

. colui à coloi che tace. 


Σχαβγω, P. de Exar@ | 


Zxedi , #0: Joripe . rigee 
soho. 

P’, crever 9 tre- 

RATE « | 


se 4 










ds raricpe ; ασλ. 
xari, σχαλίδι, vo, dé- 


Σχαλίζω.. P'.fouiller, sca 


qe. fureter, fouiller, 
fugare, cercare. È. σχα- 
ile, wajerivo, aiguil- 
loner, exciter, eccitare, 
aizzare s stuzzicare. ϱ. ; 


αὐπιά, curer les dents, 
tes oreilles, stuzzicare à 
denti, le orecchie, 


colui È colei che crepa NE 


À 


o - È Pa » : 
rec) αν σσ ο. 


ZK 
ἐρεθιαμός, aiguillen | 
stuzgicamaenio, 
NADICILCWOS 83 OF μετ. 
fouillé , ός. scavate 338, 
0. crericucacs, Tare 
pesos ,fureté, de. cher 
ché, έε. formes 5 sa. 
cercato , 16. $. xe 
λεσµάσος 3 Tapax LAVE à 
vos » aiguillonné , se. it- 
sicé, ée.. stazzicato , 16. 
irritato, ta. 


vare. $. σκαλίξω µι-]Σκαλιςδρι, vo. add 


sarchio , ῥ. cuausss, 
Κιλαλι » «sure-oreille, 
ssuzzicorecchi « $. 0x0 
sic: dé ci δόνσια, c- 
.re-dene, stazzicadesti . 


σχαλίζν αἱ δόντια, αἱ ΣΧαλιςήςν ουσ. .ὄψις _ 


aile wa ape qa 9 
Jui quifurete, qui fait. 
le, colui che Sraga. 


Fxeri{wr, BFA OP. MET. Zrarorari, ουσ. dégré, 


ξισχάσσων . fouiHane . 
te. IC4Dante, 6. σχα- 
λίζῶμ ο παρακινῶν, qui 


marche, scalino s 
Σκαλοπύλα, ras. petite 
échelle, piccola. scala . 


siguillonne, excitant, Frerin, ide Σχαλί . 


te. οἱζζα μεν ruxrican-| 


se . 6. craerilar, ανα- 
χασωγων., qui furete , 
che fruga, ἐδε x Dre 
λίζω. 

Σχαλίσας , δάδα, αν. Mer. 
celui # 1 celle qui 2 fouil- 
lé, colui n colei che ba 
soavato. ϐ. gruriexs, 
απαραχιήσας ν celui. # 
celle qui 2 aiguillonné, 
qui a excité, colin co- 
lei che ba aizzato, che 
da sturticaso « (dé το) 
Trarito . 

Exerioua, ove. l’a&ion 

de fouiller ; scavamento . 
0. σκαλισµα, per. l’a- 
- tion de fureter , de cher- 
cher, fiugamento, (er- 
camente $, σχαλισµα, 


Σχάλωμα, cur. µπερδό- 
ua ὡς δα Φλάγμα, 20 
croche , attacherment 
. l’a@ien de s° are 
- de s’accrocher, Puis 
carsi, l’aggrapparsi. 

Buermpuewos, #, ov. per, 
accroché, ée. attaché, 
.ée, aggrappaso , ta. di- 
taccato, ta. . 

Σιχαλώνω, P'. “Er. atta» 
cher, accrocher, «res 
care. È. axuhars, δὲ. 

5 attacher, s’ accrocher, 
aggrapparsi, » attaccarii. 
xeAOYOI 3 ua , o. pih 
celui # celle qui atta 
che, qui accreche, d- 
lui 4 colei che attasta, 
che aggrappa. È. οκ 
Meyer, uit. εδ. celuii 
è cel- 


από s, Σκομνάκι, -4δ, petité chai- 


39 


perdi 


chel. τΣχανδαλιάρης ουσ. scan- 


αλά, 


"Le 


ti Sxudaerito, P , P'. scanda: 


us 
ελ) 
cher, À 
ο. 


- accroché, qui a attasi 


se 0 ene, - tchafane de 


tedio ie Exe Lino, 
ji DAUWE , n) OV: peer. 


op, Σ 


Σλανδαλίζωνρωδε > PET. 


Phares 
νεο 
a: 


* K x K ΣΚ 592 
tellequi s'attache, wuij i che de disordinato, Etupreor, #0. écatlaty 
ο) aceroche, colut n ro-| chebaguastato una siac-| tcarlatto. 
lei che si aggrappa. china: Zxapon, εσ. ess ela 
καλώσαε, care, an. usT.|Znarderiopae yuc.l'a&tioni feboro. 

"En celui # celle qui a[ de scandaliser, scenda? |Zxeces, Gata, αλ. μες. 
lizzemento . celui # celle. qui a crea 
ché, colui .n colei che dalLxardariopedbos, ns or. vÉ, colui ncolei che ba 
sttacsaté, che ba aggrap-] paco. scandalisé, ée:l crepaso. | 
pat: $. σκαλώσας» ÉD rrandaletzato, 15. Σκάσιμον, so. l'aRion de 
celui # cell qui s’est Zxardæncr, wo, scandale | crever; j/ crepare. 
attaché, qui s'est ac-| rrandalo. Zxdeis , cracuada ; 19 
croché, celui n colei ἐδε]ψχανδἀλοποιαν sd. scan-| σχασµατια, 50:crevas- 
si è attsoxato, dggrap-| daleuse, scandalosa. se, fente, crepatara.- 
pato. Σκανδἀλοποιός,ποια, mor, Exdoue , δε Sxdoimcr . 
ἐπίδ. scandaleux , euse.|Zxæ#oues, 20. l’ation de 
mndaloso, : crever, H ertpare . -$. 
Pranrtogoipos, σι hétis- CAO , GT λέγεσαε᾽ 

son 4 riccio. pos Ta, creve, Crepa à 
BrereriQo P' fuir ; fou καλόγερος», €713. vieil- 

gim à latd de rien, verchio 
Σχαπουλίζω. P, éviter, | de nulle. 

evitare . Σλαθογραία ᾳ ἐπίδι vieille 
Σπαπνλίσας , Case; αι] derien;"srcbie da καὶ» 

mer. celui. n celle duil - 4a. 

a évité; coluin colti cheLixa Ds AG 3 οὐσ. affaire 

ba evitato : È de rien, ‘affare di nolfa . 

Σκκπέλισμα;, vo. l’a&tion|Bxx%wr, vr. merde, mer 














































maçon, ponte da muta- 
tort; . 

καλως, n, dr. ἐπίδ. 
fait en forme d’ echelle, 
fatto a guisa di scala. 


creusé sée a S6AVATO , Sa à 


ses piccola sedia. 
AMV ο σι chaise ; sedia : 


daleux , scandalorò. d’ éviter à l'évitars, |‘ |: da. 
XL ChIMPINOS ET D. scan- κα MS à ec. qui creuse, Σλασωμὰ ο ύσιαςι , Ῥαδίοα΄ 
daleux, euse, scandali  scavatore. d’embrener, smrmemen- 
so, sa. - Txergixor, so: ce qu’ on] - so. 


paye pour faire creuser|Enesmuewos, w) vv. per. 
quelque chose, -que/ ch embrené, éé. smerda- 
si paga per fare sca to, ta. 
qualebe cora. Σχασώνω, P'. cubane 
Σχαπσώ, P'. creuser, fouil-|  rmerdare : 
. ler, fouir, εσυ”. Σχασόνων» 60m, ov. OT. 
Σκάπαων, sou ov. µιτ.] celui # celle quiembre- 
celui # celle qui créu=] ne; coluiti colei che smer- 
se, colui n colei chésca-| da. ο. 
το. | Σχατωσα, σασα δν. per. 
Σχάρα ο so, grille 4 grati- . σε]μῖ η celle qui a em- 
role. Ὀτεπό, colui x colti che. 
. che da scandelezzato θι Σχαρὴ , “os Earénés quil- ba να 
ἁχανδάλίσας μίαν μηχα- le 9 CAPENA, ' Zxdpn ; ida Σχὰφίδι . 
vw s celui # eelle qui Σκαρλασέφιος 3 ia, 107. ἐ- Zixagn ? ovo. due Lipor » 
a dérangé, qui 4 pâté 259. d’ écarlate, disédr-| laëtion de fouiller , “de 
latte è fouirs sagemento. -- 


SAS. Cas Fre 
a Vita 


liser , scandalizaone : 6: 
σκανδαλίζν μίαν µηχα" 
vl, κτλ. gâter, déran- 
ger, guastare, disordi- 
MAIS, 


celui # celle qui scan- 
dalise > scoridalitrunite è 
HAN de di Cas 3, Cast; αν. 
More celui » celle qui: a 
scasiclalisé, «colui n cole: 


D 


t_ Enalas y Jesga 01, ΜΗ. Preoslda , ΓΕ. φυρανγὼ , 


‘e 


5 κ 
couvert, te. coperto 14, 
Lirasa, ὅπέρ. couvere 
fement è soperfemsente . 
6. carrera, psv. αρι- 
pis, en cachette, À 
POSconti, DECO ES ISLE. 
Σκέφν, ce. ὀχέφασκεα, 
souverture, pme - fi. 
SX & UIL, POIL, 
sono, È. ὀχέτη, poeme, 
proteZioa > Protezione, 
Φ. σχεση SH ὀνσέρω, 
émiploon, omentuin, ο 
mesto, rete. Φ. ones, 
κ) Ne, MTOAE, vor. 

> velo. | | 
Σχέπος , ovo, protedion, 
protezione . . 
ausropaz P', médier 
soeditare , 

βασαγ/ζω tourmenterni&xrms, n, ov, sri9. & 

tormentert , TAËS ysimple , seovplive 
Ἓλοπαζω, P',convrir, cor|Zxevos; vo. .vase, ves. 
ire. Scrubs, per.\Gntalo,. {δι Mise 
protéger, defendre, pres ζω. | 
teggere, difendere ι Σχιορυλόχι, vo, sacri- 
rép, Ue, OY, peer. stic, negrotia. 
celui # celle qui «σι-|Σκά/οφύλαξ ». ovo. sacri. 

ντου colmi weolti checo-| stai, sagrestaso ,* 

pres — Intesa , yo. art, ma» 
ΣλήναρΝέχι, ἐσιας. petitelfTice , corte, malicio. 
hache, piecole asce. xii, so. méditation, 
ο. i 
Lund, ya, sche, soma, 
area, vg. campement, 
\ttendamento , 
Zxrwpeos | 3 07 o PIT: 
campé , 0. atrendato , 
ta, 
Σχ ώνω, P'. oui, 5 Er 
se camper, »} compet, 
astendarsi , x} attendun, 
ο... | 


568 ZE K | 
Cuagida, us, graide ha: 
che a pétrir le pain, 
madia gronde : : 
Σχαφίδιι so, huche à pé- : 
crir Je pain, radis, |Zonsdtrpor, do, squelette, 
Tuagor g 64 sets » οὐσ el carcasse , sebplotre, 
laboureur , qui fouit Ja! Zusass δὲ Ῥχήλος. 
terre, Zaephatore. È gar ic s UT. pas, parro. 
Tudor, P'creuser, saa-|Zrxsride, Φχιλίδα, κσιας, 
pare, G, crepe me qu, gousse, spicchio, 
labpurer, fouir le ter-|Zxeidexi, do, petite gous- 
se, Zeppare» ses piosolo spisebio. , 
Since, υσαν or, per:| Zune tia, P. étendre les 
celui 3 celle qui creu-| jambes, e/lergore lr gem 
se, colui à cela! che sca- he è È 
va. ϱ. σκάβτων Flu vir] Enio, gue cuisse, 
colui à celle qui fouit Zontentisua 9, ουσ. συρα- 
Tevergog colei # dolil vie, rude, tourment, 
che: apfs + sermento , 






















Σκ 
(06 Ἐχιββζσνι aidée 
μαι KT 4 
Zxsôpor, parchemin, cer 
ΤΝ 



























celui n celle qui a creu- 
. sé, colui à coli che ba 
seavaso. S κάν 0- 
cio iqxale πίω yiw, 
cetui # celle qui a la- 
bouré, quia foui la ter- 
re, colui 4 colti che ba 


qappalt e | 
Era dipdi 3 049, ῥ adtion 
. de crouser, lo scavare. 
$. cratipor as y: 
Jabourage, 1° âétion de 
_fouir la terre, le 20p- 
pere . 
Ῥχεβρός, #07 871%, ρρΏς-]. 
bé, fe. plié, ἔε, ine 
savAIR ) 149 
Σκέβρωμα, ovo. ἵ' aftion 
de courber., inurpamen 


hache , colpo d’ «πε. « 
D χεπάσας., CAI , 00 . MET: 
celui # celle quia cou- 
vert, colui #çolei sbe ba 
COPOPLO ν 
Zxiraspa, σχέτασις ,0. 
|) a&ipw decouvrir, ee 
Σχιδαζα 2 P. slo 9 primento 3 il coprire» 
dessiner , delinegre . Φ.]. guracus, convertare, Χνγώσας } TUE , 39. μον. 
σχεδάζω sr mpor » Pas]: coperta» | Εν. celui à celle quis 
ser le temps, tuer lelExeracuaæx;, vo, peti-| campé, colti wrolei οὖν 
temps, gusseraiftempo.| te couverture, sopotise.| ba astendato. À, cure 
Exsdyleggudiacua, arN.|Exerasuesos, por. per] 088, ou, celui g celle 
se | Σα» TANIA: qui 
LnnriTwé. 


50 » , 
Ῥχοβρώνω» P. cousber, 
plier > MI£UPUAIE , 


MUTA E ni 


τω (ξηρή: 
AN AY σα. 


| SE Hire se εξ 599 
si qui s’est campé, colsi]Exioypxposs ve. Μα. dn dg ps = 


E 
«3 
κ... x coli che si è attenda-| teur, celui qui dessine,| per. celni # celle qui be 
À 












































κε, - to, accampato . disegnazore « a réduit en esclavage, 
οι > Exit Tpot ; ovo, scéptre,|Exoypapo, P', dessiner,| colui # colei che bu ri- 
dg scettro | disegnare A bosso in Jacbiavità . 

ουν! per xa, #0. gmbre, ombra . Exsquade, KTX, δὲ Exe Σχληρᾶ rio, durèment , 
sii = Zxiadppos , #, 07. τὸ. aa, xTX. darumehte . ϐ. σκληρά, 
«η. Σχιῤόπεν $,6, δες. s-| «ασλαγχοκιοηεί]επλευϊ, 


ombrageux, pm- 
Duasw/ 


ιά broro, ra, © ris, tmbrageax, cuse.| inhumsinement » cradyi- 


un Txied » σχιάδιὀνν "50, 4 ombroso , sa mente, inumenzonente . 
μή χαπέλρν , chapean, cap- Σχλάβα έδρες. esclave, Σχλαραγψγία, ὡσ. motti» 
es.” pelle. $. σχιάδι 4& mr] sebiava. ficacion , macération , 
απ ὕλιον , parasol, parasole, Σχλαβάχε, ge. petitesola- -menificarione ; macera= 
go, #5 Zualo, Ρ. épouvanter ,| ve, piccolo schivo . ions. È 5 
πα faire peur, spavemare, Txrefda, vo. esclavage, LxAnpeywyd, #19. mote 
e for paura. $. σχιάζυ-] schiavità. tifiant, te. morsificam 
A par, s'éponvanter ,spa-[ExAwforsamms, vo. mar-| 3%. 

1a, 49 ventarsi , chand d’esclaves, srrr-|ExAnpeywys, P'. morti- 


cante di schiavi. fier, macérer, rmortifi» 


ας. Σχιόζων εσαν DV. per, 
Σχλαβόπιλον  οὐδ. jeune]\ fe, macrran. 


cs! celui n celle qui έροι- 


rés: vante, colui n cole chel esclave, giovane schiavo . Zxnwpure , P' . endurdî n° 
PR spaventa » /Σκλάβος » so, ) ἐπίδ. ερ imganine. ÿ- CH MNAITO; 
sissi Enietes, Fon, on. uer.] clave, rebiavo; | va. γω Tira σχληρὀνν di 
νε celui y celle qui x épbu- Zxrafwdris, dee, vw. per. M hæyy vor rendre cruel, 
κ vanté quelqu’pn, quia] celvi # celle qui a 68} fer priadele. $_ σχληρ 

fait peur à quelqu’ un, reduit enesclayage, ro-| vw, #5. 3 ’endurcir, d nd 


lui n cobi εδ caduto 
in Ischiavità , 


venir cruel, indurirsi y 
incradylire . so 

Exupoxepdn , sid. dure 
de cœur, cruelle, dura 
di cuore, crudele . 


Lg colui bevkri che ba spa- 
ie” Ventato qualchedano > che 
TRE ha fatto pad à qual: Exrefuya, ove. esclava- 
. { cheduno . pe, schiavità, 

WA, Txiacpa, ἔσιας. | èa&ion Σχλαβωμερος. n 307. μετ. 


A’ d’épouvanter, x des'é-| tombé, de. enesclava-|ZxAmpoxapdia, «o. dureté 
su 4! pouvanter, spaprWtamenci ge) réduit, te. en es-{ de cœur, durezza di 
με so. clavige, caduto, ta. inl cuore. 
4 49 Σχιασμεύσε, n, Ο. per. fschiavità , ridorto , ta. .|ExAupoxapdes , ΖΧληροχαρ- 
LÌ) 1 épouvanté , ée. spaven-| in jrchiavith. dios, #TiS. dur,re. de 
op - sato, ta. i Txhewr®y P', faire escla ceur, cruel, le. duro, 


ye, reduife enpsclava-| ° re. di puore', crudele . 
ge, fare scbiavo, ridur- Σχληρὸς #5 ov. έφι»δ. dur, 
ve in ischiepisà. θ.σχλα- re. duro, ra. $. σχλα- 
βώνομαι , tomber dans pos , «ar hay y 196 » cruel, 
l'esclavage > cadere in le. inbumain, ne. sr4- 
ischiapità 9 dele, dirumano, na, 
ΣΧΛΜβΜΙΦΥ 160) per. |ExAnporaws ,n, 01. ἐπίδ, 
celui ἡ celle qui réduit très-dur , re. durissimo, 
enesclavage, coli ii co-| ma. $. cxAypoossos, d- 
lei che riduce in ischia-1 ασλαγχΊτος) très-cruel, 


LI ΣΧιαα ν ῥπίρ. avec crain- 
4 te, avec peur, con ri 
sp (0763 CON paure. 
Po Ex LEA ἰδὲ Σχίζα. 

, Σχίζων σχίζων, σχίρας » 
cant” σχισµενος ; AT. 106 
ai Σχίζω, χτλ. 

2”, Zxives , hy Eyoîros »}- 
if Tuicypagin , 50. dessein, 
LÉ ji » tracement, ditegno sil 






05; disegnare ρ virà . £ le, trè-inbumäain, ne. 
ο ράσα | αἠφροποώδώ”ος 
rig Envagie . ie sr dar 


+ . ER -ἆὁ ο. MI AL. i 





* 


ο « 
Es ο... , ma. inu- 
g- manlisimo, ma. 
6 
plus-dur, re. più duro, 
ra. Ÿ. σχληρόαερος, plus 
cruel, le. plus inhu- 
main, ne. pis crudele, 
più inumano, na. 
Σικλισίδα, ovo. famille, 
famiglia . 
Σχλουφάζω, P'. devenir 
couvi, diventar stantio . 
Σχλούδιος, eriòd. couvi, 
stantio + 


Σχολάζω, κτλ. (ds EycolExopdwria, ovo. aillade, 


rate . 


Σχολαράχι, ovo. pendant|Zxopdor, ουσ. ail, aglio. 
Zxopiocxerida, sc. gous- 


d'oreille, orecchime. 
Σκολιός, ἐπί. méchant, 
te. pervers, se. catii- 
τηφ, À y VA. perverso y 54. 
Σχομαρί, ua. maquereau, 
sgorsbro . 
xo, so. poudre; po 
vere. ϐ. σΧΟΥΝΟ xovicp- 
ws, poussière, polvere. 
Σχοιαζω, P'. poussetter , 
faire de la poussière, 
i far polvere . 
Zxovi£w, P'. poudroyer, 
spolverizzare : 
xevtauue, 47. acchoppe- 
ment, bronchade, in- 
ciampo . 


Σιχονσαμὸς, ovo. l’a&ion 


de chopper, /’inciampa 
- Σιχονσάτον, P. chere > 


broncher , trébucher, 
ciampare, intoppare . 

È KOVaNTIMY, ὅσα, ο). µιπ. 
celui n celle qui chop- 





Zxomshos, va. écueil, sco- 


Zxopri ds. οὐσιας. scorpion 


Σχορπίζω, P', disperser, 


Σχορπίζωγν sca, ov. par, 


pato. 
E xAwposepos > #50: ἐπί. Zxormpailo 9 σχογἸόφλισ- 


μα ATX. 


ide Zxoyæ- 
TU XTX. | 


glio. 


Σκοπός, ovo. but, inten- 


tion 9 scope 3 intenzione 9 
Φ. σχοφὀς, «Ὁ rncasi. 
le but, Serraglio. Θ. σχο- 
906 deri, aird’u- 
ne chanson, aria d’ una 
CARON! . 


agliata . 


se d’ ail, spicchio d aglio 
de mer, rascasse, scor 
pion di mare. 


dispergere , spargere. 


celui # celle qui disper- 

se, colui n colei che di 

sperge . 

Σκορπιόλαδον, à σ. huile 
de scorpion, olio di scor- 
piene . 

Χόρπιος». ie, ΙΟΥ. ἐπί. 
dispersé, ée. épars, se. 
disperso , sa. sparso, 54. 
Xoprios, ovo. scorpion, 
scorpione . 

XOpricas , 6αζα αν. Mir, 

celui # celle qui a di- 

spersé, colui 1 colt? 

ba disperso. 




















sashente , separatamente ; 
Σχορπιόµενος, n ον « per. 
dispersé, te. disperso, se. 
χορπιςἠς, ασ. celui qui 
disperse , qui dissipe 9) 
colui ehe disperge , ch 


dissipa. 
Bratt nt if Σχορτίζω - 
Χοπαδι; 40. δε Enos. 
Zxomxi, wa. petit foie, 
piccolo fegato . 
Txortraepo, σΧχοπχβµα ο 56. 
fressure, coratella. 
Dxoqudi, δὲ Σ]χόσος. 
Σχοσειγιάζω » P’. obscur: 
cir,ocswrars. 0. sxone 
nate, il commence 1 
5) obscurcir, incomsiacia 
4 farsi SCUPO , ® oser 
rsi 
Σκοσειγιάζων, 872, CY . µες. 
celui » celle qui s'ob- 
scutcit, colmi # colei che 
st oscura. À. σχοσειγια- 
Cor, ‘Ev. celui è cel- 
le qui obscurcit, colui 
n colei che oscura. 
Σχοσεινιάσας, caga, «3. per, 
"Er. celui ἡ celle qui 
a obscurci, colui à ce- 
lei che ba oscurato . €. 
σχοσειάσας» si. celui 
n celle quis’est obsenr- 
ci, qui est devenu ok : 
scur, colui # colei n 
si è oscurato, che si è 
fatto oscuro. 
Lxéouiviacpa , sc. obecur= 
cissement, oscrersmento . 


Σχόρπισις, wo. l’a@ion|Troquracuezos , 1, 01. 


pe, qui bronche, rowi) de disperser,. dispersione . 
n colei cheinciampa, che\Exopricua, οὐδ. | αΏίοι 
intoppa . de disperser, éparpille- 
Zoro tas, Jaca, an .psT.| ment, spargimento , dis-|: 
celui #, celle qui al persione. 
bronché, qui a choppé, Σχορπισμεκα, ἐπίρ. d’une 
solui n colei che ha. in 


"Sr imnaqer ad 
‘dd 38 


f - 


. Cr 


δν σε 





manière dispersée,séparg- 


| | PAT 


usr. obscurci, ie. esca 

rato, ta. 

XOTEIVOS » ἡ s Or. ἐσίδ. 
fobscar , Te. oscuro, ig 
Σκχοσεινόσζιχος. “, or. ἐ- 

TIÒ. un peu obscur , re. 

un pese Âcure, ra. 


Txo- 
PESA mà 








ZxoTi, sc. foie, fegatò » 
Σκοτίδι, ide Σχόσς. 


Σχυσιδιάζω» P' P 
Σχοτίδιασμα, do. a&ion 
Pmnoridsacueros y M 3 ΟΥ. 


Ῥχοσίζω, P'. étourdir , 


ος mi rompete la testa» 
Σκοσίζων, ὅσα, OV. μετ. 


Σχοσωμενος, n, 


| χοσώνων», usa, ov. 
celle qui tue, 
colei che ucci- 


celui 
J colui 


i; RES 
5 e. “us 
K 


«8 obscur- 
i oscurarsi y farsi ο- 


de s° obscurcir, 4 oscu- 
rarsi, À farsi oscuro. 


sr. obscurci,ie, vscu- 


\ 
stordire . 6. μη μὲ σκο- 
πιζεις co xsperi, ne me 
rompe? pas la tête , ada 


celui # celle qui étour- 
dit, colui 0 colei che 
ο storBisce » | 


2 xCTI σας» ὅαζα αν. µε. 


celui # celle qui a étour- 
di, colui n colei che ba 
stordito. 


) À 9 
Sxoricua, ἄχντισμος , 50. 


étourdissement , stordi- 
MEMSO è 


Σχόσος, “o. obscurité , o» 
ορ. 
Zxorspa, sa. étourdisse- 


ment, stordimento. 


re r 
Σχοσωδάς, dica, cv. per. 


celui # celle qui a été 


tué , colui n colei che è 


stato wcciso . 


Σχόσωμα, va. l’a@ion de 
tuer, /’wccidere, ucci- 


‘sione è 
tué, ée. ucciso, 54. 


tuer, wcecisione . 


tas 


de. 


ZExomwoas , ὄκόαν dr. HIT, 


‘rolui ὃ colei chi ba «er. 


ExéGexor, 50. ATX. ide 








Lxsdor, se. Ècus sendo . 
Σχύζω, P'. crier è hau- 


Lxskor, sca or. per. ce- 


Σχυλαβίχι, so. pendant 


Σχυληκάκι » so. petit ver, 
ExsAñx:, S0.ver, verme. 
| vermi. 


) , 
Σιχκληχιαρῆς, σΧαληχικρι- 


Σκοληκιασκς» eue, cu + 


OY. MST: 


μετ. 


af 
XK 


C150 » 
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Ibi n celle qui a crié 
colui % colei che ba gri- 
date . 


Laure, σχιπιζω xTX. Σκέξιμον, sc. l' aQion de- 






te voix, gridere ad al- 
8A DOC . 


crier, gridamento. 


Zxupre , s δὲ Σχομπβά, 
Σχύπα, vo. balai, scopa. 
ZxsTios , ovo. balayure, 


spazzatura. 


lui # celle qui crie à] Ῥχυπίδω, P'. σαρώνω, ba» 


haute voix, colui W co- 
lei che si ed alta 


VICE » 


d’ oreilles , boucle d’o- 
reilles, orecchino ; 


piccolo verme . 


xsAnxsalo , P'. se rem 
plir de vers, embirsi di 


Κος, ὅσ. vereux, euse. 
plein, ne. de vers, ver- 
minoso, sar 


μες, celui # celle qui 
s’est rempli de vers, 
colul n colei che si dem 
pito di vermi. 


Σχεληχίασµα » 86. l’aétion 


de se remplir de vers, 
il riempirsi di vermi. 

xsdnitag wo > Mo ΟΥ. 
Μετ. plein ,ne, de vers, 


DEPMITROSO > SA. pieno, n4 


di verini. 


Σχυληχοβάγωμα, ve. ver- 


moulure, imsarlasura . 


E roms , so. l’a@ion del ExsAanxcpæyæuesos , n; or. 


per. vermoulu, ue. sar- 
lato, ta. 
u 


Zxvanxorpwyw, P'. ver- 


mouler ; tarlare ο 


Zxsri, so. quenouillée, 


pennecchio . 


celui # celle qui a tué,|Zexydes; Laga νά), fs, ce- 










layer, spazzare. 6, σκν. 


πίζω, respeuwsnettoyef, 
nestare . ϱ. oxuTilw , ἕε- 
ποργιάκτιζω, dépoudrer, 
spolverare è 


Σχνσίζων, “ga ; or. μέσ, 


δαρώνων, celui # celle 
qui balayo, colui n cca 
lei che ‘spazta» σχυπί- 
Cor, παςρᾷων, net 
toyant, te, aettantò . È. 
σχεπιζων, ξεχορβιαλσί» 
Cor, celui n celle qui 
dépoudre, colui # colei 
che spolvera. 


Σκχιαίἰσάέ > CHO, AV, με. 


celui, # celle qui aba- 
Ἰαγέ, colui t colei che 
ba spazzato. $. oxsala 
dès, παςρᾷσας, qui a 
nettoyé , che ba nettda 
19. À. ασλυπίσας 3 ξεχορ- 
ViexTicas, quia dépov= 
dré, che ba spolverato. 


Zxsricua, 50 σαρωμα., 


l'a@ion de balayer, /e 
spattare è da σχέπισμα, 
πασρῶμαςν Ὁ αβίου de 
nettoyer, nettamente. £ ‘ 
σχεσπισµα, ξεχορνιάχτισ- 


* ua, l’a&ion de -dépou- 


drer, lo spolverare . 
Ἀνπισμερος » ds 0. μι, 
σαρωµεδος» balayé, ée. 
SPAIZALO 3 16. ). TXkyzio= 
μονος; μον sec 
toyé, έε, μον 14. 
ῥ. CRETE OS > Etxopr 
γιακτι 


Σινιώ{κὐέ. Enuroroæos. 
ANUTEUS. 
So EX Σ M 


naprisueros  dépoudté , Ἄρυφιὸς 9 δέ Ἀχύραιός. à un musau de chien, 

Ce. sports, tas Σχύβαλον, vo. éplathure, cai ba su Αη da ta 
Ἓχετισής, ovo. ‘balayear,i ovadizlia. 

rpartutote. {δ EaersoiZa09prdto, P. 3° affli- Ἀλυλντύλα, st, très-pe- 

ζω. per, se chàgrinét, af tite chienne, preroïs ce 
Σκετίσζα», οὐσ. gati bel ελ) s Μεν”. | gitohe. | 

tai, piunde IDODA + Ῥκυθρωλν >, Dr. 81). Ῥχυλόφιλσ, οὐ. frès-pe. 
Se. ouûs,rouilhe, Ml triste, affligé, €. me-] tittbien, piave cornmole, 

gine Jancolifue; δν πο] carie, ο : 
Enne, P. Mi tou! win, tt. mblaktbni- Σχύλος, ovo. ς ten, came, 
, i co, ἐν. | |ExvAsra, σ. petite chies. 
Erik, pou, W. Μ47, gere A agi tristes- ne, cagnolina, 

alt: | 










rpuitie, sola! à ενώ) ss ton. datile, vriupdanilo - 
si arrugginicta » Ἐχύλα: 3 wr, chienhe, ca- ent » ovo. chie 

Zavemicat, vee, e? μετ. qua. db timer, ce merino. 
celui # selle gai τν) est Zid, vio petit chit, Σχυμμεύοὲ, us vr, pur. 

- rpuitié, «ohi, # colei cagnolino. incliné, de, fnclitàn, 
she it νο, [Ἀλυλήτικκ, vip. tòhtate/ 16, 

Fascia, ἐν. l'hion] 18 chien, coms 9) rem. |Exvras, cup, P'. st 
de ve roniller, Fébue- Ἑλυλήθηχος, V, vr. δι] Baiser, abbarsinri. 
pini . de chien, camini, Na. |Bkvtst, uda, ov. per. 

Expresso, N07. Mer. Ἑλυλόλλιλσα, eut. tyno- Pelui $ celle qui ο) abais- 
ronillé , 9 fe, sienggini-i fglossè, langnetlechien,! se, co/ui L colri che si 
sosta, |_ tivogiossn, litiges Si cene.| adbarra. 

Kuigne; δὲ Enya, Σχυλρδάγκε » mor- Ἑλύψιμον, ot. inclina» 


Zxsaiss, ΨΧισάριόν, do,i surè Δὲ ς if » Mortica-] tion, abaissement, is 
+‘ bouzlier, rido, i sb di όλ) n rAndzione, nbbussansra 
| Furia, «οὖν. Écnelle , Zrurodbtr: » ovo. thien-| ο. 
| μην. dent, ramigra . Exw, P'.crèver, crepe, 


Ἀκυπιλάκι, οὐδ. ττξε-ρο-.Σχνλύχαρδα , sti. du-! $. σκῶ, ξισχίζο, 
pire écnélle, distolitsimal rement , érutllèmeñt ,| rérer, γην. 
srodebtb itbpitpyablement, dura- Σκώλιξ ο FO. ver, tem 
Ἐχυπέλι , dd. petite écuel-|  pidatà, udvipegte, rpie- Eur ae, κτλ, 134 La 
. de, piccbla αν sv0- αμ». - Anse ® TA : 
ο. >» dellina. Σχυλόχαρδὸ, ἐπίδ. dure, |Σμάλτον, dune, ws. 
Fr céiffe au bonnet, cruelle, gars, rradele.| Email, Μεν. 
Enrfac «ο, Άρα. ' ᾖ|Σχυλοκαρδία, so, dureté/Zuarsuuae, οὐσ. 1 sfion 
Ἄχούψομω, sud. l’a@ion] decœur, dbrezza dicco- d’érhailler, émaillure, 
| de imettre le bohnet, il re, airs, smakaturs . 
| - writer li fs, ha ber- ος N, 01.159. Σµαλσώμορος» : «δν 0. μετ. 
| "ha, dur; ré. cruel, le. 4w- dure ée, smaltati, 
| «Ἀκεφθλαῤος, #, ov. Μετ] ro, ra. crudele. 
coiffé , te. coperto > ta. Σχυλρχρόμυδον ,5v.scille, Σαλόν, P’, Émailler, 
| - colla btrritta. oignon maris » squilla. smabro. 1 
Ἀλλνρώνο, P'. coiffer, co-iEx υλόυγα, dus. tique, X papaydestos , pa, 107. t° 


priro colla Brtvettà . queca. ‘19. dè ta couleur È 
Expopa, cva.truie, seréfa ,|EZnoX\opsttar, ῥγίὸ, quil l'éméraude , Speraliine. 
4 
Enogia- 4 
si | LrugaGusr 


4. . PP nr AT 


nia 2:40 eye. 


si © SM so 5 Ὁ 603 
yet | µαράγδι, ovo. Emérau- Σμίξας, teca, er. per. Lugnea:s se. petite bro» 
bosa de, smeraldo, celui # celle qui a uni,| che, piccolo spindo . 

Zee, ye, essai ,sclome .| qui a sonjoint, coli n LefA:pos, #, dr. rid, 
must ἜΣμίγμα, ovo. ἰδὲ Miyua,) colei che ba units, chel pojnto, ne. cptmme une 
de I pusyuera , ms or. µε ba rongiuntr. © broche, scwro, ra. pome 
ή joint, te. conjoint tà. Σμίξιμογ» σμίξη, soias.| pro spiedo, 

1 À - uni, ie. cengisato ο ta, union , epnjuaetion gr ZuBri, do. broche , spiedo , 
ci unito, ta, - sione, congiunzione 9 Ἓβλια» our. coup dp broe 
eo: Zuiye, P'.joindre, nnir,| Zone , rip. sérisuste) ehe) colpo di spiedo. Φ. 
… conghegnere ; uni. $, ment, avecgravité , gra-| dufred, no Thu, siguile 
brr μέγα, wo, se joindre | sementi , 109 gravità , n , Ροή», 
congiugnersi, e $. omiyu,| con serietà. Σηβλίζω, P P'. infiler, jim 
Gavasaspsponas, hanter,|Zofupds ; ἡ όν, jeid. gra-| fixars. 6. cupaide , CR 
3 ab frequentare. $. ouiyu;l vo, sérieux, ense, grace ο, ajguilionner, stà * 
PURE (I mêler y mel ves serioso, ta, molare + ar 

- scolare, $. omiye, our-|ZeBapbons, ovo, pravite,|Zufritoy, noe, or. di 
N gpopdlw, accoupler, ac-|_séristé gravità srwinà.| celui # colte qui infile, 
μη! , - soppiare. ϱ. δρ/γω σι με |Σοβαρῴσθοσς ss 6819.) colui Ir coleì che infila, 

ana, spudet , saldare frbsrgravostitoagrieuz,i À. δυβλίζαν 3 AUDI, 
Li À Spsxpaire s P. aminefr al_ 30° seriosivimo , MA è celui # celle qui aiguik 

ο. eppicchene, 6. σμικρ- Zofapystposs ns ov. ἐπίδε] lonne, colui n colpi che 
gir va, sì. de 
o, , venir petit,| plus sérigux, use, piùi frimols, 

ή η “mince, diner piscolo.| trio, 5. Σββλίσβς, δαΨκ; dv. UST, 
pui Σμικραΐνων, οσα, 07, per. Σόδηµα ; δοδκίζω πλ. ie] celni ñ celle qui a enfie 






















Vidi celui n celle qui amincit,| δέ Lies, ῥσοδικζω 16, colui ἡ tolri che ba 
dir colui n colei che appic- IA, infiftato. $. δοβλίσας » 
νι | sinlsce. $. fprgarar ; Zcèouie, dr, sodomie , RMS ; celui n celle 
σα celui » celle quidevient| sodomia. qui a aiguillonné, colui 
has petit, colut # colei chelEciomion, vo. sodomie ,| n coli che ba stimolato. 
. - diventa piuselo. sodomita . Σνβλισμα», ovo. PaQion 
i, ps Si upeplars, #9, petitesse, Σρχάκι» 9, ruelle, ο d’enfiler, Pinfan. 6. 
mm" piccielezza , della, συβλιόμενος, x DU Er 
a, Tese PAU 7 MATE 3009 3 LIT, Σοχάρδιν sc. justantorps,] vos, siguillonne, de serà 
να celui # celle qui a a-| «εὐούν, melatos fa, 
ped. minci, colui À coli che] Σ9λατζ ρω) P'. se βτο-|Σονβλοχέφαλος, 1, er. im 
ων ba impiceiolizo . moner, βίο. Φ/9δ. celui È celle qui 
η, Σμίκρυσμαιέσ, diminution, ‘ Σολασζρ» ασ. premengde, 8 une tête pointue 9 cor 
FA impicciolimene ; parseggio , Jui ὃ colei che ba #18 
PL ÆHINT IX 9 ή 9 όν, Ti, Σολδαφος > οὐσιας., soldat, οί asuminasa : 
di qui se peut sisement u-| soldato, Σουγλέρός» συγλίζῳ x7x, 
: nir, ehe sì pad Γαρ)-]Σολοιχίζ, P'. faire del {δὲ sp0s, Φνβλί» 


di. mente unire , soléciames Sar solevitmi. ἕω, κτλ. 


δι η μικαος, nov, cri, uni, λφιησµόε; splécisme, see Boards, vo. fard, brie 
i . e. mêlé, de, anto, ta, Cismo e letto , 
sa | mescolato, ta. - ét; 1, 6), Armor, tiep,|Zevaira, ες. relline, tela 
ἑλκξ, ομιλόρι, œo.| ne, Mo, tue. lisa, : 
ci Ἴσρυρακι, petit marteau, Σούβλα, soir, broche 1ΣεἈφα6ρο, échec. Sulran, 
vo, ανν, À spiedo; . À soudan, Sakgno. 
μιλαει. vai Court. ile. Zon 
# “ar >> s Ad! 9 





ge” οκ πιά. Ῥνόνδνιο. 





x, th: 


66 Σο Σ 0 > 
Typa, 59. somme , ‘ammd . cé, qui a plié, colui n{ plus savane te. più sas 
Tupagpac ua , συµάρβσµανἱ coleiche bacrespato, rag-\ piente. . 

sc. addition, l’a@tion| griazaro. Σοχάδες, ve. hémorreïdes, 

de faire l'addition, ad-|Zuppwss, d, on iris. emorroidi. 

dizione, H SOMIIMAFE à froncé, ée. raggritza- 

εμαρλασµενος y σεµαβλσ-] to, ta. 

µενος, M, ΟΥ. ET. som-|2ope, ida Topws. 

mé, ée. sommato, ta.|Zopas, οὐσ. sofa, sofà. 
Siae , P'.additionner,{Zopia, ovo. sagesse, 54° 

. faire la somme, some| picaza. 

mare, far la somma. |Σοφίζων P', rendre sage, 
Suit, so. ATN 108 Ile render saggio» ῥ. σορί- 












go: 

sete, δι ce, ον 

pare. 

Σπανα, ove. uhe grandé 

épée $ spadaccia : 
daxis “e. petite épées 

piccola spalla ‘ 


θ ομή i Ca. meme. aviser, con-}Zwedepns, ove. perte-é 
Lire, #9, bouillon, brodo .\ seiller, avvertire, “i pée,. porta:pada . 
Σουρβα, σερβια, so. cor-| sare, consigliare. 0. co-|EmaSaws, insd. spadas- 
mier, sorbier, sòrbo. ῥίζοµαι, machiner, chi| sin, brettenr, rfsder: 
È ipfior, ovo. cotme, sor-i caner, sophistiquersmwas-| cino. 























Zrad:, οὐσ, épée, spada. 

Φ. σααδ, εἰς qu xp 

ιά piques > Spade. . 

rada, 60. eoup À’Épée, 

spadatciata, 5 =: 

Z'rdSopopes, ἐπίδ. porte 
épée » portaspadi 2 

TRIEXI 3 ὗσιας, Épinardy 
spinaco . 

Σνανάχοφησα, 0. toute 

aux épinards; rerta di 
Spinaci: 

Σ,φᾳαναχόασορος ; 55 : sémens 
ce d’épinard, seme di 
spinate. 

Zorasios s SFIÒ. rare; ra 
ro, ta. 

Zrariemé , iris, tateté, 
rarità. 


be, serba. chinare, cavillare . 
Zovpyyri , Li Ἐξορλα. Σοφιζόμενος, pera , μενου 
Discaps, vo. sesame, sel ἐτίδ. celui # celle qui 

SAMO è machine quelque chose, 
Evous, so. mine ; ciera.| x) chicaneur, se. co- 

ῥ. σεσούμια αἳ αροσώ- lui à colei che niacchi- 

rs, les traits du visa-| ns qualché cosa; x ta:| 

ge, le fasterze, à deli-\  villatore, trice. 

neamenti del volto. Σόφισμα, ovo. sophisme 9 
Σωυσεμιάαζω, P'. figurer, sefiima. 

. raffigurare » : Σοφισδας , σαι ÈS à IT. 

Zovppa , 0. ζαρωμαθια, celui # celle qui a me: 
ride, grinza. $. σέφρα, chiné, colui n colei che 
Cupa paria vu popipa-! ba macchinate . 
sis, plie, piega. Zogusns , vo. sophiste; se- 

Siuppdis I ès Zoppas è δα. 

Σόφρωμα , σι froncement | Sopisixos ο ἡ, όν. ἐπί. 5ο 
plissure , contra@ion , phistique , chicaneux , 
crispaminto 3 * κα euse. sofistico, ca. ca- 
mento + | villoro 3 ... Soia; ‘rip.tarement, 

Siuppwpuewoss ns ui perilZiopos, n, ov. ἐπίδ. sas raramente ; di rade. 
froncé , ée. crespato, ta. vaut, te, sapiente. Φ.|Σσαγιωήκθος ; n,0v. ἐν. 

Zoveparw , P. froncet, σοφός “o. sage, savio. tràs-rare , rarissime,nta . 
plier, crespare, raggrin-|Z:opes, sa. table à man- Σπανιώσερος 5,07: ἐπίδ. 
qare . ger, savola damangiare | plus rare, più rare , 78 è 

Ενρρώνωνν sca, dr. ‘per. TZopes, Tip. savamment,| σφαγές, ἐπίθ. qui a pet 
celui # celle qui fron-| sapientemente. a de barbe, che ba. poca 
ce, colui n colei ché cres-|Zopucuss y 7,0. ἐπί barba . 
pa, che raggrinza. très savant , te. sa-|Zrapayxis ovo. asperges 

Σνρρώσας φύαύα, αν. DET, pientissimo , MA è κο. 0 
celui. # celle qui a fron- lEspoirepes > 37% iri Σπάρᾶγμφι ic. êmetien 


i ravi sHuS 


CPR , ο. 


φαγος;, ve. ficelle I Spa: | 


4 





es? bi AO uni 
ν-- api αυ 


o Smau envvulrir. 


5 I 


‘imovitura. ϱ. ανάραγµα ο Σπαργανώτω» P. ἐπιαιαί]- 
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6. aus es , Sri. 0 

φις έχε STATO qui 

a une hernie, une ru- 

ptore, une descente de 

boyaux, sbanzolato , che 

ba un’ ernia . 
Σαασίλη, so. luxe, som- 
uosité ‘excessive , /us- 
fo . 





.Σπασκλὠ, P'. vivre dans 


le’ luxe » piovere nel lus- 
so. À. arco, Φᾷρσ- 
xoprito «cero, dila- 
pider son bien, consom- 
mer, dilapidare , consu 
mare il suo avere. 

Σπασαλῶν, ὧσα, à I. per. 
celui. #-celle qui dila- 
pide son bien, colui ἡ 
colei che dilapida il suo 
avere . 

Σπαχῆς, sæid, ὁ dire 
VHS noble, wbile. $. 
αναχής, ὁ SPATISTHG » 
spahi, «pai. 


ἐρετρί]-|Σηαζω, ide rata. 


“pe, ous. Ados. ypap= 
μής, hélice, spirale, e- 


lice , Φ. endpa σρατιὼ- 
TINI > cohorte, coorie . 


seminato , 54. 6. rap $. ασέρα, 4006 xaha dns , 


cabas, sporta. 


peut semer, che si pdd Zrapes, pece, av. par. 


ni convulsion , convultio- : lotter, fasciare. 
Lo ne, : φαργαγῶγῶν, UOC , 0Υ. 
E Σπαραγµεύοςν mor. per.| par. celui # celle qui 
sell ému, ue. smosso , 54. émmaillotte, colmi ἡ co- 
Tue Σσωραγμός , ove. convul.| del che fascia. 

‘sion, senvalr@ne. Zrapyarwcas, case, αγ. 
, 154 Zrapaço » P'. Ἐν. émou-| per. celui # celle qui 
È voir., remuer, rmovers.| a Emmaillotté, eo/xi n 
t, nf 6. α«υαραζῳ, οὐδ. 9 ἐ-] colei che ba farciate. 
πό mouvoir, changer delEreppuewos, n, ov. per. 
u*P lieu, srweversi, cangiari semé,ée.. seminato sta. 
a e sito.$. unoarapetusari-| 6. QAPuevor ,  διεσσαρ- 
πμ . δών nebougez pas d’ici,| pesos, dispersé ,ée. di- 
We. mom vi Ποιο! di qui, perso y 54. 
ant Æoxpalwr, ue, or. puT.|Zrapré , Ῥ. Site 
des Ev. celui # ‘celle quil mouvoir , faire chan- 
I. remue , re ” due: chel ger de plate, grape 
ο. smuove. ϐθ. ασαραζων οἱ far cangiaresito. . απαρ- 
en sò. celui 7 celle qui ε é-| 1, ολ changer de pla- 
i. ment, colui n colei chel ce, bouger, cangiare 
DA 19 si smuove. sito. 
Ju Srapates, ἔεσαι ar. mer.|Eerapaiuor, vo. l'a@ion 
Sapio” .celui # celle qui a re-| de semer , il sominare . 
e, mué, colui # colei che 6. αναρσιµον» XUTILOT , 
cu ba smosso, $. iepaas ; ὁᾷβσκορφισμος, 
n οὐδ. celui $ celle qui lement , spargimento, dis: 
ο s'est mu, colui È colei persione. ; 
n” che sì è mosso. Zrapros ; My όν. il 
sei Drdpayror, so. ἐναύδιον sl απαρµεύος» semé, ée. 

POPE entrailles » viscere . 6. 

do‘ «πάρα XVe αρλῶ», bran-| @s,078 ασέρεται , qu’on 
. chies, les ouïes de pois» 
il . sons, branchie, seminare . 
ή Zarapyaror, oo, langes | Zræpritr 7, arpa, voies, 


i gouche, pannicelli , i fa- 
ή scie d'un bambino : 


pità. is Σπαργκνωδαςς ὅσα, εν, 
né, Ψ j + par. celui # celle qui 
pati, . a été émmaillotté, com 
quat # lui ucolei ch'è state fa 
πο sciato) . 

e Srapyrarsua, so. 1’ a&ion 
πα d’ émmaillotter ,. fascia-] 
PTT mento, il fasciare. 
er «Ἀπαργανωμούος, 1, 0). 
rh: νι - MIT. emmaillotté , ée. 
god: #  farciato » 160 


iena 








enét, ginestra » 
παάσας 3 Cage, αν. usar. 
celui # celle qui est cre- 
vé, colui à colei ch’ à cre- 
pato. . 


L) 


crevasse , crepatura. ϱ. 


peure , hernie, ορ). È, 
qaciucr , l’a&ion. de 
crever, #/ .crepare, 

Zarecuewos, 1, ϱ). UT. 
. crevé, fe. creporo, 14 


Satin 


LI 


celui # celle qui a se- 
mé, coli n colei che ha 
temineto ο 

Σταρ, da, grain, grano, 
granello. Φ. we œaes, 
un brin, un fétu, un 
rien, sa grano, un nulla . 


Tessa, ardcpa, ovo.lZrapw, P'. uni: semi» 


nare . 


. ανάσιµον ; πάθος» ru- Σπύρω» Su, ov. per. 


celui H celle qui seme; 

colui E, colei che semina . 

ZTiplx, va. semence , s#- 

ments. À. απέρµα Tor 

ζώων, speéune ) Sparma. 
σεῃ- 


Znsode. 


… 





ας j. P 


de boutons; Figini 
ο bolli. ” 
Loiano 51, pet. 


«à 
nf * ο ο ο 


606 Tr 


Φιῤμωτιχός 9 i, ev. ἑ- 


ri. sparmatique s spore] 


messi , ca. 
Eraperszic; No, spernis- 
_ tologie, tprniatolezia - 
Σσερμασῤλόγοε , sa. celui 


qui traite du spetma;j 


éolui che trastà dello 
πα. | 

ne peur s Ῥ. traiter 

u sperme, srafters del- 

la spenmid: È. atreppioro- 
vw, ambpue λόγια, pAve- 
pu; jaser,babiller, chiac: 
Chicnarà ; 


Sariprag, (δι "Evérsgsnos A | 
Lisa donvpus à éd. maî- | 


Ἀπέριω, P'. semer, semi: 
nare. Ÿ ανέρω, dfso- 


| Χορσίζω, semer; parse:| 


mer, seminare, itaerge- 
Pe à 
Eriprei ; udei ; of; set: 
celui » cellé qui seme; 
| colui % colei che semina . 
Zrirtipit; Wo. apothi=|_ 
dairé , speziali é 
rartidixa ; ovo: les τό» 
mèdes qu'éri vendchez 
ον épôthicaire spagiorie : 
agio οὐσ. sipiothi= 
μον ΑΝ 
σύλαίοε, ss: 4πετε Ca: 
verne, grotte , antro; 
CEDERE 3 s ch 
Zreie i sde σέλα : 
Soi, #0 ua grain ; “A 
graso : | hot Gi 90” 


- caro; ari: bouton;}. 


, fustule ; balla » | 

9 scies, hôpital, 
‘ spoddia : 
ficunxss 0: maisémrièt: 
2, cerdita; casmteia: 






merqué 3 60: de boutoris, 




























= φ ve 
De se vas" edo 


x N 


pussule . 


δσυρμάράς , atuésieizoi ; 
6713, tout rempli, ie. 


les, pienss ‘na + di pu- 
sale 4 di bolle ο 
Lenti; PI? ison ; card ‘ 
Ῥπυσιχὸς, Ms 06: sais. 
césanier , domestique , 
ceralingo, sé: 9. Lupi 
ἀφιφιχὰν, paia de mé: 
_ Béfs,s pome sasolinge: è 


segnato 15. di bolle, dil 


de boutons , de pustu-} 


wrdorareer» 


7 À xp ° 0023 


le qui a de la pitié, 
de la miséricorde | poor 
ue pi un; colui = colei 
che bé sui: msisericor: 
did per qualcheduso : 
FARy AME ; χε, xer. 
CE Gxiiséricordieux i 
use; mistricuididod Is. 
 λκγχηκος i όπου 
obesi es αἱ ἀνλάγχΊα. 
qui sppartiéot aux en- 
treillés, che appartiene 


_ elle viscedi. 


Zrumidizozipa > #4: maî- Lerro, sa: eutrait 


tresse du logis, fedro- 
né di idea. 


lès, viscere. $: ἀσλὰγ- 
x» miséricorde » mb 


seri, i 


tte du logia; fedrone di Zrrgias à ud.tate; suifts. 


έαό. 

Zee rio ο vo. maison: 
., nette, «αρ. 
Zria; ὁ Via ape éspion ; 
spioné i Gi rie; yi; 


Le spiarè è 


gii, voix: étiticelle ; 
Sevilla; 


AS è 
υδβόλιόμα, va. Va- 


tà è 


les, sfasiliare; scissil: 
lare : À 
Lourd, P'. épionher , 
spiari ; fas Le ‘spia. 
Fauna; siaiegi 1 aRioti 

d’épionner ; il. fas là 
_ spie 


1’ a&tibn d' espiotiner ;| 


Gion d’ étinceller, fa-| 
villainento ; sciisilassen:| Es hurcme , “io. 


Divieto ; αολεέίᾷα, P. 
φάφω des cha dir, 
soufirir le mal de rate, 
patiré mal di imifzd: 6. 
mimo; se dépiîer, 
d ficher; dispetsasti. 


Erin Gr susa; dl ; peer: 


celui p celle qui ifrke, 


| . colui y colti chi imits. 
TIÜœuN s εσιας. palme, Ἐσληγιώρός, diana msn; 


6713; attaque; fe. da 
mial de rate; aocthenitta. 
16: dal mal di Le 
δέ, 
diipiétié : 


ni fg 9 5, érincel> Za xiriaa pro, δαν. per. 


ὁ σάφων ἀπὸ rasé, 

âttaqué,; ée. da mil 

rate; άρια ; td 

visi di ha : ᾷ. asse 

jala μέρος» dépité, be. 

faché, te: dipstssey 
: 4 irritati, ta. 


arirata 
Tiwi, va, épion ; spia :|Bw6y}ss, ἐσίας. éponge, 


γλκγχλίζομαι, Pi: avoir 


compastion ; mniefricors È 


‘ de, dust compassietez mi 


ses dis . 
Lrnayx Couture 9 pesa 9 
μερος. ἐτίδι celui à cel} 


--- 9. 


fpingia , 
φόρα, so. sperme ρε” 
πό, 


Zad, dear. celni qu 


engendse, Ολο) che se- 


MEA è 
Zee 


PA 
να ni 
qe 


. RE 
ue © 


gl 
a 6 

d 
pet 
ste 
ok 


di 


gré, 


___ È 
| Σάορμζω, P 


: ο fé NE à e 


” 


gaine, semantize . 


4 Faquelari cum. pi. 


qui magnte ‘en gr 

che samentistà 
Sacesgenros , ri de se: 
menca, di samanzg : 


Στοβκάβης, όωσα, αε. MAT. 


qui eat wionté en, grai-|. 
Φανρρκώνι, έφιας. PMR). 


ne, cha ba fard serve 
Σπόρλασμα, so. L'aion| 
. de monter en graine , 
i far sona y i} Jean 
ire à ; 
Éregitége doi, u , 01 . μετ. 
monté ; ée. cu gaine; 
. capmangito à ida. 
ET opRe à ui GANG gemense ; 
Gi coropec 3% 
CIR 


diare . 6. arsialo.;. 

- 946@, taches, faire sd 
Dieux » βνλνά, far 
il pessibilà à 
TEIL 3. nds ού. past: 

. ktuglignt; te. seudense. 


4, badate; σάλίζαε, 5 


qui suse; cha fées 


Ztiaius ». rip. avéé bri: 
6) stresftasameate . 

Sas gas, ξασαν αφ. Mer: 
calui # celle qui # étus 
dié , codui wcolai che: ba 
studiaté à 

Zrédéoige,s ovo: l' aflion 

Pa étudier; la studiare. 

Tuba Tip ; dis ο). par, 
étudié ; éa à studiàtà 3 ta. 
6. i 17% aisés NOA + 
λα payment, j ai bedus 
coup étudié 1 ho swiss 
studiato. 

Σπιδαςήθιο , so. collége ; 
collegio , 


P'. mongeren 






Σαρωγμόῤοί y Ps OM. ει 
: ρα, έφ. spinta; ac: 
Σαγωξης fue 


| Fa tpera :|Seputine ; wr. 1' adioni. 
. Ardale., N°. étudier ; sce |. 


+, à 
Zapwxrat4 ubi οἱ. ar. 


: for ήν ihuatigue dal 


9 | FASO à 





Etre, 4,07% 


PT  6o7 
étardé , de i chogrinto , ta. 
ἄαγκύεν y Ri. étamer, 


Στ 


viarie s enirxaits vo. 
er oare studente 

























celui ñ celle qui éssme , s 
colui n colti che stigna.. 
Σαιγχώσας 5 déce; όαν« 
suor. colui # cella qui 
a éimpé, col x colei 
che ba sais. 
Σαίγμα, vo. 1’ afhiou de 
odia: Loco Lame name 


Goisaies, ds ov. per. 
dégouaté , éa : gars sola- 

οὐ dI « ΜΙΤ. td, fd. ; 

qui n cella qui à paia: Σπιχωχ,. oa: jenitièee, 

sé, colai + colcà che bha i davistoies gén duia . 

spinta è |Ziaudion; ovo: stade, sta= 

dia: ; 

dea pousser, /é spinggre : Zola, P'. dégouities s foca 
sy va si Di pousser ο. cJdlere. 

νο, À piégé à 


iligence, prom- 
prifude; digne, pron- 
στα. 6, Hem οπνδές ; 
agées » vita, presta; 
prestamente è 


αμοίμευα; paroi à 
YU 3 ασ. raoineati;| 
i DIMORA GALERA è 


| Ariel asi; wat 0): pers 
. digeititant, te, percio» 
| tinti; 


colui. PI culle qui poss 


i; coni à cold bb spi- > (ai. μέ énés: 
gré à NES jécsi gved eotiséan- 
rue ; χο. Gia Dares : cè; drtimadrzinto  Ÿ: σα. 
Rara 3 P' à aravler s orefiare : Sepe ; fipia η soliétüont, 


', mlidanicuza, sedajiante + 
i Zaeddpos; i, cui ἐπίδ. 
p Goristati;, 66: dosrante . 
sa Spas ; ὁ σέβέρς., «ο- 


si forts αν’) si’ à fax! lide ; ο], de » 


saignen lé siez $ ri bal Σνλφάτες,. “a. ἐδδεεκὶ» 
dita mn colpe di ipa da 3. dotdrizd. 0. fede 
Σά. οπές ché mai: ba CIA Sepec ar. salidiv 
té, splidità, 
Fieidepioni; n; wi ds 
ads. tsès. constant jte - 
cossamtissimo ; ma: È: θα” 
Φυρααίσας, αὐρέώφίας , 
trolide ; να 9 


irons 1, on. dgiò, 
d’ denim ; stagned; es. di 
Hagno à 
ἀκλιας, à Eur, 
va: étaint; SAAZRO è 
cs quruga; dì 
l’aëtion d' nue Jo} 
stagndra i ; 


e 


+ 


6083 ET 
solide, più solido, da. 
Σσίθµν , 50. ια Ji-| 
































vello. Ÿ. ca Sun SY Ev- Σ 


Aupyor, cordoan, con 
. della. - 
Ziaduilo , P. niveler, 


livellare. 


Σσαὐμίζων, νδα, ο). per. | ZouAay0s, (ds Σχπέλαγ- 
μα. 
Linate , 


celui # celle qui nive- 
le, colai à colei che li- 
. villa. 


πιδμὸς » Ide Σαΐὸμν. Σακλάζων, voa, or. μις, 


Σσπδμίσας, ὄασα,- cu. 
µιτ. celui "| celle qui 
a nivelé, 
che ba livellaso . 

Zauxaupos , #, όν. 
cendré , έδ. conerogno- 
- do, da. 

Zmxm , οὐσ. κ. ce- 
mere è È 

Σπιχτιάθλχος , PEC cen- 


dré, ée. conerino, na.|ZcuXixi, 


dadi: uc. lessive, 
lisciva, ranno. 
Zeuxmaprupe, CUNIOTAITA , 
“a. fouace, focaccia. 
Saxmpe, οὐσ. 1 aQion 
. de salir avec de la cen- 
dre," do sporrare con la 
comere . 
Tomxeoutros, n, 01. pe 
. sali, ie. de cendre , spo 
caro, ta. di cenere. 
Σσακχαύιω , P'.salir de cen- 
. dre, sporcare di cpuerd. 
Emixesror, uca,cr. | 
celui # celle qui salt 
avec lacendre, colui 4 
colei che imbrasts cos la 
cenere + 
Tranmonc, case, σαν. 
per. celui n. celle qui 
a sali. avec la cendre, 
colui 5 colei che ba im- 
brattato con la cenere. 
Zeta, so. érable, stella . 
Zmheyue, vo. dégourte- 


Ἂ 


Emaeyueses A ψ0Ψ. per. 


colui 4 colei ZiouAuzcesmz, ovo. petite 
ἐπί». Σσαλαμασια, vo. goutte, 


ο στ 
ment, l'a@ion de dé- 
goutter, gocciohemento . 


Φλαγμασιας εὔσ. gout- 
te, goceiola, goccia » 












‘dégouté, be. gocchola- 


to, ta. 
P'. dégoutter 5 
gocciolare, gocctiare 


dégouttant, te. goccio 
lente . 


. goutte, gocciolina = 


gocciola, goccia, 


ET 
s’ arrêter , fermarsi. 6. 
ςαμαπὸ w αἅμα, arré- 
er le SIDE, fermare , 8 


stagnare if Sangue . 


Zum, ce, wr. ques. | | 
celui x celle qui arré-, 


te, coin coli che fer 


ma. 6. ϱ«µωαών, ουδ. 
celui n celle qui s°zr- 
rêre, colui y colei che si 
forms. 


Cod 
Zoucroy, é7i9. © cere 


Μέρος, ce qui reste , 
quello che resta. $. ai 
. cauta, les deniers, 
ελα). 


Σαμγάχε, sa. petite cra- 


‘che, piccola brocca. 


Zaxrabes, ἕασα , αν. per.|Zcuuvre, so. grande au- 
celui # celle qui. a dé-|. 


. che, brocca greude . 


‘goutté , colui # cale che Feupri > #6. cruche, ὄνοι- 


he gosciolato . 
ῥσιας. σαορό ' A 
“eonfn, confine . 


confins, des limites, por- 
re limiti , confini. ©’ 


Σπλµενος, #, 01. per. 
envoyé, ée. mandats; , sf 
αάλσιμον., ve. l’aétion|. 


d'envoyer, ÿ mandare . 


Eœmuumue, vo. l'aQion 


d’ arréter, i/ fermare. 
Zmuammesos | M , 07. μετ. 
arrêté, ée. fermato,ta. 
Emprmoas, cada, σαν. 
user. celui # celle qui 
a arrêté, colui # colei 
che bs- format. 
Σσιμασίζω» sauérique, 
xTA. 106 Ze > sa- 
pueorae , KTA . 
Σαιμωτικός» N, or. ἐτίὃ. 
qui a la vertu d’arrêé- 
ter, che ba la forza di 


errare. _. ἳ 
Zum, P'.arrêter, fer-| 
are . È. caos, ovò. 





Taba we. 





qurtor, 50. malgeé, mal- 
grade; 4 contre cuore - 


Σαιλικώτω. P'.mettte desiZcurixos, strip. malgré 


à contre coeur, #4 son 


. $ra cuore, contro voglia. 


Σαΐξας, tace, av. per. 


celui n celle qui a dé- 

gourté, colui à colei che 
ba gocciolate 3 

i aGion de 
ἀέρουττες, gocciolamema 

Zeno; , vo. froment, fe 
norte . 

Zœmoixtw, P. = sonle- 

ver, se mutiner, seré 

volter, ribellarsi, selle 


varsi, far sedizione. 


| Σσισιαζων, LIL pere 


. celui # celle qisemu 


tine, qui se soulève, 9 | 


qui se revolte , colai 1 
colei che si ribella, cet 
fa ribellione, cei 
Σπισιάσας, ance, αν. μα. 
. celui. » celle qui s'est 
mutiné, qui s’est sou- 

: Îé- 


Æraclg.:rr. 


δε » 6» 
9 


δω sE e al. Ae 


ì ET 


cr die 1e... 


ZT 


ὅτι Jévé, qui 5’ est revol- Σπευρός, so. Croix ; croce. 


mis 
kæn ὁ ribellaso, che si à sol- 
nre.  Jevato, che ba fatto 1e- 
quel dizione A 

pi 18! Σσασίασις , ςασίασµα, 80. 


té, colui n colei che si! 


6. © σηµεῖον a S'aupë » 
le signe de la croix, 
4 segno della croce. 

upopopoi , 6713. les croi- 
sés, crocesignati : 


m? sédition, émeute, mu- Sœupoy dort , vo, vervei- 


i |‘'° tinerie, soulévement 3 
gi 

Nei ribellione . 

si. Zmotaesnsiris, séditieux, 
PL if fa&ieux, mutin, sedi- 


ια Zioso. nos. 

rara Σσασίδι» ovo, siége dans 
n ee ne église, sedile in una 
chiesa . 
e Teaser, caos, da. l’a- 
νο.  étion d’arrêter, x; de 
so s'arrêter, i/fermare, x 
sat) ο ; fermarsi . 
de, s 2Taoiwèns , ἐπ. sédi- 
up; tieux, euse. mutin, ne, 
Bi redizioro > 4 
pun" Σισασέρα., campa, οὐσιαφ. 
ος > stadera. 
ΗΝ) «σαυλάσώνρ» covo. palefre- 

nier, palafreniere. 

Σισαὐλοςμεσ. étable , stalla . 

Le Zœuves , sc. hanche , anca. 
celni 1° Ἔπαυροδρόμι» evo. carre- 
ro: du criviaire, crocio- 
hi chio, trivio. 
mig Σαχυροχόπημα, ovo. l'a- 
dig: tion de faire sonvent 
Dari le signe de la eroix, i/ 
segnarsi sovente col segno 


αι) dolls croce. 
vers À φχυροχοπῦμαε, P'. faire 
volt” souvent le signe de la 


HW croix , srgnarsi sovente 
ον # col segno della croce « 
idEmuposdns , ὁ 0, 7, «Ὁ δές, 
nti said. qui est en forme 
Le de croix, c8°è in for- 
vii me di rose . 
; sins Emupondes , è ‘rip. en for- 
LE DA, # me de croix, in forma 
14 di croce. 
# ei Dizion, Gr. Fr. It. 


ne, verbona. 


sedizione, sollevamenta, Σαπυρωδείς δα) tw. per. 


celui # celle qui a été 
crucifié, attaché à la 


ZT φοο 
celui # celle qui a cru- 
cifié, colui n colei che 


ha crocifisro . ϱ. caupa- 
σας, 0 ενώσας 5αυροει- 
des, celui η celle qui 
a croisé, colüi M colei 
che ba incrocicchiato. 


Σσαύρῶσις» ovo. l’a&ion 


de crucifier , crucifie- 
ment, eroçifiggimenta , 
crocifissione . 


Croix; colui n colei ch'è Σααυρώσιμος > ἐπίδ. qui 


stato crocifissa , confitto 
in croce. 


ment, crocifissione . $. 


appartient è la croix, 
appartenente alla croce è 


Σσαύρωμα, ovo. crucifie- Σσαυρωσα, ἐπίρ. en croix, 


in croce. 


vavpapa , onufior ad sav] ZEmvpuas , do. celui qui 


pù s l’a&ion de faire le 
signe de la croix, i/fa- 


crucifie, colui che croci- 
Pesa. 


re il segno della croce . Σσαυρωσὸς, Us OV. Grid. 


ῥ. «αύρωμα , εὔωσις ςαυ- 
pouèns, croisure, imcro- 
cicchiamento . 


Σαπυρωμεύος» ny0v. par. 


crucifé, ée. attaché, 
ée. à la croix, crocifis- 
503 54. conficcato, 24. 
in sulla croce , 9. σαυ- 
pupevos, «όωμονος σαυ- 
ροειδῶς , croisé, ée. in- 
crocicchiato, ta. 0. 0 ςαυ- 
poucsos, le crucifix, 1] 
crocifisso . 


Zanvpwrw , P. erucifier , 


croisé , ές. incrocicchia- 
t0, ta. 


Σααρίδα» xo. raisin sec, 


uva passa. 


Σπαφιδέζω», P'. se sécher 


comme du raisin sec, 
disseccarsi come uva 
passa . 


Zupid@a pesos, > re 


séché, ée. comme du 
raisin sec, dürseccato , 
ta. come / Uva passa. 


Σαέφνη νλσλ.. ἰδὲ ZmSun, 


κτλ. 


attacher à la croix, ενο-|Σσαφγνλάχι, ovo. grappil- 


cifiggere , conficcare i in sul 
la croco. $. sævpairw ; 


incrocicchiare. 


lon a grappoli ino . 


σαούλι 9 so. raisin 9 UVA + 
U) 
ewuvw σανρωσά, croiser,! Zaupurime, so. la luet- 


te, 7 ugola. 


Σπιυρώνων; ua OV. µια. Σπιφυλόζυμον, sc. suc de: 
celui # celle qui crucis|. 


raisin, sugo æ #74. 


fe, colui à colei che cro- Lmpuropyya » #0. grain de 


cifigge , ῥ. cauparori à 


raisin, granello d'uva. 


ewardy εαυροβδφε» celui| atx, κτλ. (ds Zar 


” celle qui croise , Lor 


Χαν, NT. 


lui n colei che incrocic- Σαέχυ , (ès Asexy. 


chia . 


E mupwres, caga, a. per. 


Lg 


LOUE, ὁσιας. reliure a 
legatura di libro. 


Στ 





Ve 


LuTLag. 


«Zeuyroc ,n,0v. rid. sec, 


2761050 4, 


610. ET ET 





ελεγχος. fi 
P5À dC 


Eeaxwpesos, n, cr. per.|Xaeyova, P'.enfaîter, co- Σσέχων, do, ο). pr. de 


relié, ée. /egato, ta. prir una Casa + 
Euysm, P'. relier, /e-|Ztwywoid, vo. faîte d’une 

que. maison , comignolo . 
Zeus, do. relieur ἀε]Στάλας, Aaca, αν. peer. 

livres, Jegasors di libri.| celui n celle qui a ene 
Zasya, 58705, ovo. faîtel voyé, colui # colei che 

d’une maison, colmo| ba mandato. 

della cara. È TEMI, doter. manche 


seche, aride, secco, ca.| nico d'uno stromento. 
arciutto, fa. arido, da . Στάνω, νσα, 0. par. 

Σσεγνόσκσος, n, 0). ἐπί. celui n celle qui tend, 
très-sec, seche, secebir-| colui à colei che tende. 
simo, ma. aschuttisimo, Σσάρος, pe, ἐπίδ. stéri- 
ma. le, sterile. 

Σαεγνόσερος» n,0v. eri9.|ZTapwrixos, n, όν, dis. 
plus sec, che. plus a- de stérile » di sterile. 
ride, più secco, ca. più|Zrexytor, do. follet, fol: 
per » da. letto . 

Ereyvorns, οὐα. siccité, Σσεχαμενοςν ςεχούµερος 5 
aridité, aridità, sicci-| n; ov. ἐπιδ. étant, de- 
à. meurant,te. sramtr. $. 

ZnyrwSac, 4oa,er. per. 
celui # celle qui a été 
desséché, colui n colei 
εδ) ὃ stato disseccato . 

Znyroux, so. desséche- 
ment, asciugamento. 

Σσεγνωμενος, Ἡ0Υ. per. 
desséché, έε. dissecca» 
fo, 14. asciugato, ta. | 

Zaryiaro, Ῥ. dessécher , 
disseccare | asciugare . 

Ὑσεγτῶνων, aa, ο). per, 
celui # celle qui dessé- 
che, colui n colei che 
dissecca, che asciuga. 

Σατγιωσας, ceca, αγ. user. 
celui # celle qui a des- 
.seché, colui 4 coler che 
ba disseccato, che ba a- 
tciugato . 

iyepa, ἐδίας. lation 
d’enfaîter une maison, 
il coprive una casa. 

Xeuyuuewvos, My 6). er. 

enfaîté , ée. roperto νέα. 


immobile , immobile . 
qtxa, rg) cexouu, Ῥ'. 
être, demeurer , stare . 
$.cixoua, priora, re- 
ster, pestare » . Stxo- 
pat, Seuem ; Ss arré- 
ter, fermarsi. 9. σέχο- 
μαι as 0a de d vu, 
κ) εἰς ® 0%, être entre 
deux, être entre l’ouî, 
&lenon, esser tra due, 
essere tra il sd, ed il n), 
ÿ. sexo ας ori æ- 
τοφκσίση sue ly ᾱ- 
a τν j acquiesce, 

# je me soumets à sa 
décision, mì rimetto, 
acconsento dalla sua deci- 
sione. À. dio sixaTe 
cs ἐμέ, cela dépend de 
moi, querto dipende da 
me. È. φέχοµαι ὄρδιος, 
rester débout , pestare 
in piedi. 











#13, 


Στενώμα, ove. l 


E rewduevos , un. peri 


redige, owox, vo 


lui # celle qui reste 
colui n colei che rerse 
che sta. 


Σσέμμα, so.ciparog, κ 


couronhes; cerame . À 
cippa; crpuwwpeze s cor 
ronnemeot, faccremazi 
RE è 


d’un instrument > Ma- Σσεμμερος Ἡν 0. (Leg 


couronné, ée. corone 
to, ta. 


Lrwa , erip. Stroitemen 


strettamente . $. με apr 
pev deo serve, il 
reduit à l’étroit, αν 
ridotto alle strette. 


Σσυνκγμός, οὖσ. soupir, 


sospiro . 

Tevddæ , ove. petiret 
de lieu, stretterza . $ 
φεναδα , Coxax: stem, 
ruelle, salle . 


σιχάμενος > ἀχίγησος ο Στοναζω s P. sonpirer, 


sospirare . 

γονάζων, εσα,ον. peet. 
soupirant, te. rospiras 
se. 


Σσενάζας »ζασαι αν. per. 


celui # celle qui a ρου. 
piré, colui y colei ch 
ba sospirato. 


Treoddeis 9 oe 9 tu. 


mer. colui > celle mil 
a été restreint, colf 
colei ch° à stato ristretta. 









de resserrer , de restreit- 
dre, DRE 9 
ristrignere . 


restreint , ce. retréci, 
ie. ristretto , ta. 


per. celui s celle 
a restreint, qui a 
tréci, colni à vob; 


ba ristretto. 
Σα 


HAUTE E TS 


| 2e à 
Lire, ove. resserte- 
ment, sIP68887%4, Misteri 
‘toxza, $, sede ask 
rows s asthme ; diffitule 
té de respiter, courte 
baleine, aimes difficel- 
tà di respirà , fiato corto. 
Sresde, P'. restreindre, 
retrécir > vistrigmere, 
Tewd 73 #49. 0h, gir. 
celui # celle. qui retré- 
cit, colui 4 colti cheri- 
us strigne» i 
Zetdr, so. lien étroit, 
fuogo stretto». $. sewo?, 
scwospesar , ruelle, stra= 
della. Î. senor. Φαλάς- 
sus, bouche, détroit de 
mer, sirrtso di mars à 
THOS Ms όν. ἐτίὃ. 
troit, te. siesite, t4. 
Toner ,. vs. maison 
éttoite, cars stretta» 


ZTevospawær, vo. ruelle, 


- stradolla» 


Σσενόως, ovo. .resserre- 


ment, stwisezze , ristriv|Drcwoxwpnoss, do. nécese 


quimpnto . REA 
CH ga » (TIR. très» 
. étroitement ; siretzàssi- 
Φώς. 

Σσονώσασοςν 1,01, ἐπίδ. 
ών, , te. stritit;- 
simo 3 IDA . 


Tra trip. plus é-|. 


troitement, più strétta- 
mérité . 

Zrcwwsmpes, 4/0’. éris. 
plus étroit ,te, più sinet- 
to, #4. 

ZreviTèine ἐπίρ. tant 
soit peu étroit, sw pos 
Chetto strutto 

Φσενσζικφε» - 19, ἑ- 
FIS. qui est tant soit 

- peu étroit,te. οὐ ἑ on 
pe:besto stretto , 18. 
ενόχωρα, Tips étrdi- 


td 5 Dr » Vs 44 
le 228T 








E rwoxwprdds , dot, 


Erevoy pipa , “o, resser= 


Σσενοχωρημέδος ὁ Ma VW. 














ΣΤ 


Z T  6rt 


tement, strettamente. $.|Zrewsywposs n,07. ἐπίδ. 


ςενόχ ape  µισαφ. Fe 
x, chichement, | 
schbinamente, 





























par. celui » celle qui 
a été contraint, qui a 
été nécessité, colul n 
coloi εὐ  ὁ stato costret- 
30, . mecessitàto». 


rement, séretté77a 6. 
SHOXL OPA » MIT. COR 
trainte, nécessité ptes- 
sante, s1P016714 , firfen-. 
64. 


#7, contiainf, te. ϱέ- 
cessité, fe. ος; 
ta, ascessitato, ÈS. 
Φονθχωρίσας, CT As À. 
μέσ. celui # celle qui 
acontraint, qui a obli- 
gé, colmi n colei cha ba 
COSSPOSsio s che be οὐ). 
gas» , 


sité pressante, srgehita ; 


Toro X OPUS, , va. celuilZ 


qui contraint, colui # be 
ορ). 


ement, stre:tezza, ri- 
ssrignimento. È. LL a» 
bia, amp. υποχρίω- 
σι, dae yn a contrain- 
te, nécessité pressante, 
serestezza >. bel . $. 
suwoxmweha αν Cn, |έ- 
sine, strettezza, parsi- 
, monia . È. çewo ωδία 
καρδιας » Hives an- 
iété, strottezza di duo- 
re, artsintà. $. sevoxu 
CHA αὐαστοῖς; asthme, 
difficulté de respirer , 
sms, dificolà di re 
spiro Ὁ 


4 2 


Sapid; i 


étroit , te. resserré , ée. 
piserraio ) 14. ristretto ; 
ta. 

Σπενοχωρῶν P',.resserrers 
ristrignere, À. cewoxo 

pò, Biatm, dede, > 
contraindre 3 costrignere « 
6. ς«φοχωρυμαι, 5 εη- 
nuyer, trouver le temps 
long, annojarsi, trovar 
il tempo lungo. 

Σσεέω, P'. tendre, sea- 
dere. sou, dresser, 
ιά ; 

TuwddE sca, w. par. 
celui # celle qui a été 
rétréci, colui x colei cb’ è 
| SHASO ristréfto . 

Lode 3 ουσ. cede; 
rétrécissement , serigni» 
mento. È. scope, w- 
mos eewoc, lieu étroity 
duogo ristretto » 

Érevoutsot , ήν 09. MIT. 
rétréci, ie. ‘ristretto , 16 


di rcsra . P. réetécir, ri- 


strignere ο 
1) 
όάς ο . 


và Zen di- 


. Σσπεωσις, ide | Στ ὦ- 
Σστένοχωδάα, so. resser-], 
Στεργιαν (δὲ Saal. 


dis. 

ipy dò » Ρ', consentir, 
consentire » 

Ποργοῦ» STK 4 a » Mer. 
celui » colle qui con- 
sent, colui # colel che 
| conrénte è 


ris , #5. la terre fer- 


la serra ferma. 
#, ov ° cadepos 9 
constant ste 601489. 
. f. ve ferme, arré- 

té, be. forme,ms. si- 
curo s ra, Ÿ.53ps05 , 50° 
lide, solido » da . 


Σφρίότυς ’ οὐσ. fermeté, 


fer- 





δι ST . ST PT | 
°_farmezza + 6. espeorns | fermato, ta. assicurato ,| privé, colmi ucole? εδ; 
solidité, solidità. $. cs-| ta. stabilito, ta. stato privato. 
. peo, σαδερόαης, con-lEavpemrw, P'. arrêter, 35- |Σσόρημα, sc. l’a@ion de 
stance, costanza . ‘surer ,affermir, fermare priver, de frustrer, # 
Σρδες »ἀσα, εν. μις. ως» stabilire . privare , il frastrare . 
° celui # celle qui a été Ecepsoror , uom, ον. pur. |Zarpuese, n, ον. κεεσ. 
‘ privé, frustré, colui nf celui # celle qui affer-| privé, ée. frustré, ée. 
colei εδ) è stato privato,| mit, qui fixe, qui as-| private, ta. Pins ra. 
| frustrato . sure, coli n colei che pacas y Gua, cur. £- 
Zapdpa, so. psivation,] ferma, cho assicura, chel id. celui 5 celle qui 
privazione . rende stabile. a privé, qui a frustré, 
Σπερώμεόος, n; ov. ῥεσ.|Σπερεώσας,σασα αφ. per.) colui # coli che ba fri 
privé, ée. frustré, δε. celui n celle qui a as-| vero, che ba frustrato. 
privato; ta. felini 14: suré, qui afixé, affer-|EZxipuois, sc. privation, 
Znpdoes, CATE αν. HAT i, colui n coleì che bal privazione. 
celui # celte qui 2 pri-| fermato, che ba aricu- Esp, ουσ. celui qui 
vé, qui a frustré, co-] rato. prive, colui che priva. 
Bi È coleì che da ρρ]-]Σσερέωσις, ous. Va Χνατρησιχός, M, or. vas. 
vata, che ba frustrato. d'affermir , d’arrêter ivatif,ive. privetiv, 
Fiaspdims, οὐσ. celui quil fermansento, assicurame Da . | 
prive, colui che priva,j to, stabilimento. Zaupxoos,#, or. s7/d.ce- 
privatore . Σσεροῶσεσος» #, 07. 07:39.) iui #celle qui consent, 
EnpdTiroc ,#,0r. è719.| très-ferme, fermissimo si colui n colei che ascen 
privatif, ive. privati-|] mo. G.cspiwcums ,très-| sente. 
solide, solidissimo, ma. Zcepre, ovo. ciserne, ci- 
6. σεριώσᾶσος; cadepo-| sterno. 
axœæs,très-constant ,te.|Zvsprapa, eur. pierre de 
costantissimo y ua. fusil, pietra fosaja. 
Σπερεώτερες» qtpe, TEper. Louplas , tace, ar. per. 
ἐπί plus ferme, più celui # celle qui a cen- 
fermo, ma. $. cepewqa-| senti, qui a acquiescé, 
σος plussolide, più s0- qui a agréé, colui noe 
lido, da. $.cspewcuas i] lei cho ba consentito. 
θαβερώσισος, plus consi ZerpEiuor, ous. Pa&ion 
stant, te. più catante.i de consentir, consen 
Σσερεωσίς , ovo. celui quil tement, agrément, 
rend ferme, qui affer- sentimento y consenso . 
mit, colui che rende sta- Zap das οσα, 9Ψ. per. 
bile . celui # celle qui a été 
ZEcvpewTixos ,n, όν. ἐπί. agréé, colui ἡ cobri εδ) 
qui « la force d’affer-| stato gradito. 
mir, che ba la forza dilZasparaxi, so. petite cor 
solidare, di assodare. ronne, piccola corona . 
Zerpes:, sTiS. solidement ,|Zrrpars | cipasos! sein. 
fermement , solidemsente,| couronne, corona. $. st 
fermamente È puri È γύρος » tout, cir- 
Zoepydels , ὅσα, ο. μον. cuis, enceinte, giro. 6. 
celui 7 celle qui a été] vrpaus 27 Berlin, cer 


| Brsggorgg St» 











































vo, va. 

Saspdo, P'. priver, fru- 
strer, privare, frastre- 
ro + 

Σπράων, uom, ov. per. 
celui » celle quiprive, 
colui n colei che priva. 

Zarpedis, 49. privation, 
privazione . 

EnpsuSds, don, es. μις. 
celui n celle qui a ét 
arrêté, Αχό, colui n co- 
lei cho stato fermato, 
assicurate . 

Σσερίωμα, οὐσ. @ sepew- 
say, l'a@ion ἆ affer- 
mir, de fixer, d’arré- 

+ ter, fermamento, il for- 
mars, P assicurare. 
«ερίωµα οὐ pars, le fir- 
mement, // firmamento . 

Σσερεωμονος», 1, ov. par. 
affermi, ie. arrêté, ée. 
assuré , 66. âxé, ée. 


n 
L) 
n 
n 
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cefu, cerebio. Ü. sipa-| por, celui # celle quif di petto , dolor di petto. 

















ων vs «οὗ σροχοὺν frette,i donnela bénédiétion nu-|ZæSoc, dos. poitrine, 
da ch happe, cerchio del mez-l ptiale, colui n colei che . pesto è 
i rat {ο della ruota + dè la benedizione nu- Far, soit. manche 
pre paswdes, à Goa, ew «μετ. Fiale + . d'un instrument , manñt- 
Si sspdes, celuin celle quil Zorpaswcas, ceca, σόι; ο d'un istromento . 
su 3: a été couronné, coluil per. σέψας, celui # οε]- ZœAidior, so. piérre εε- 
kr a # colei ch'è stato coro-| le qui a couronné » ‘0° pulcrale , pietra sepol= 
ml mato, incoronato. ϱ. cel lui 4 colei che ba imco-| crale. 
n. parwdes, rvupddés , ce- ronato. À. σεβανώσας ,.ὁ Zanni rue, curiTdo: 
Lal lui n celle qui a eu la Φλογήσας di ας Ύαμον cat sc. l’a&ion Pre” 
Jai bénédiction nuptiale,co-| lui # celle qui a do-l#"de diffamer Ê infama 
Lait Jui n colei che ba svu-| né la bénédiftion nusf mento, lingiuriare. 
] CLS te Ja benedizione nu-| ptiale, colui À colei che Σολισώσας » ὅαύα, de. 
FLE ία. ba date Ja benedizione| pas. celui # celle qui 
κ. Erpaswua, is. sé μου, nuziale . a injurié, qui a diffa- 
a,+' couronnement , incoro- ré δὲ Zrpuw-| mé, colai n colei che ba 
Pichi mazione . ῥ. cipermua, ingiuriato, che ba difa- 
gras! yauos, la bénédi&ion siae » va. celui quil 7460. | 
sf, * nuptlale, Às bewedizio-| ‘ couronne, colui che in- Σᾳωλισώσιχὸος, ας, 01. # 
Mi né nuziale. corona . f. CAPAPOIIS , 6 x:9.difamatoire, difé- 
σι Zrpuoucvos ,n,or. uer.| cepermrar, celui qui don-| masorio. 
LL σεφδείς, couronné, ée.| ne la ο. nu-|Zwar de, P'. diffamer, 
pit coronato, ta. (. sspæ- ptiale, calui che dà la jnjurier, difamare , ip 
di. roueros ,ruupélSas, qui benedizione maztale . giuriare . 
ue, a eu la bénédi@ion nu-|Zerpos, ovo. couronne | Ζανλισοων, εόα νο). per. 
mus. ptiale, che δα avuto la corona è difamant , te. diffa- 
ερ, ' benedizione nuziale , Zago , P'. couronner , im| manie. 
dl Tarpuore, P.cipo, cou-| _ coronare . Zeyrinua, soiaz. |) aQiola 
0 ronner, incoronare . 6. Za Jas, {αόα, αν. uer.| d’ étayer sd puntellarett” 
ri 19 cspareto , diroyò #6 ye-| celui # celle qui a cou- ΣΦιλιωµεῤος > δν Do me, 
gii, 0° mor, donner la béné-| ronné, colui n coleì chel Étayé, ée. Etançonné, 
οι didion nuptiale, #sre] ba incoronato. έε. Pantellate » Fa. 


Σηλιώνω, P'.étançor- 
ner, puntellare. 

Zenrigrar, sou > 09 » μίΓ. 
celui # celle qui étaye, 


TL Ja benedizione nuziale .|ZrLipor, silice, ύσιας. 
| ῥ. ἑεφανώγομαι , se fai-| couronnement , imevro- 
cf - re donner la bénédi- nazione . 
étion nuptiale , farsi da-|Zmdeey, sais. poltrail, 
si _ re la benedizione nu petsorale . qui étanconne , colui 4 - 
ο ziale . , 0. SpA TUE ; ZaSams, n, ov. ἐπιδ. colei che puntella. 
χι. . λαµβανω ες quudd Ke. , qui a la poitrine, ou Σαιλιὼσας, casca, άν . MIT 
+ .. prendre une femme επ l'estomac rélevé, per-] celui # celle qui a € 
4 mariage s ‘prendere una torulo , 14. tayé, qui, a étançon- 
sii donna in masrimonio. |EmAcwan,sidorasor,so.| né, colui u 0 colei che de 
ο Σσερανώνων , sa, OY. Mer, pièce pour couvrir la puntellato è 
gl” sipav, celui υ celle quii. poitrine , pezza da vo-|Zœuesos , x, 0). per. 
pei: y  vouronne, colui à coleil prir il petto. dressé A έε.. eretto x 14 è 
“νο che incorona. 6. 768€ Σαιδόπονες», so.mal, dou-}Zmuori) evo. chaîne de 
oh © 100, ὁ ἀἱλογῶν ας ya-l leur de.poitrine,. mal cissprand , gp 
œ- 
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Empovialu , P. accom. 


moder la chaîne sur ke 


métier, accomodar latræ-|Etrix , st. feu » fiseo. 
Σίβα, 9. © Εἶβασμα, 


mà sopra Ἡ telajo ; 
Zouoriespa, sc. lation 
d° ajuster la chaînè sur 
lé métier, ? accomodar 
la trama sopra iltelujo, 


Zorro , P. tendre, tdadere. Σπιβάζω , 


ο. (are ds ri 
placer, share. 6. ré 
ἐγεέρω. ὡς ea or, drek- 
ser, ergore 

Zotur, 804,01. pur. ce- 
lui » celle Qui tend, 
coli » coli che Jende . 
$. cirer, telui n celle 
qui Arèise i éolui M co- 
lei che erge è 

Ἄθίριγμκ, cdr. l'a&ion 
d affermir, de Fortiher, 
il ο lo stabilire, 
il ccrroborart . 

Loesyucsos , W, 01. μεν 
affermi ,ie. âppuyé , éd. 
fermato , ld. asstéurità, 
té. fortifräte tà. 


puyer ; Fermre 4 aïsien- 
vare, stabilire. Ô. chgi- 
ωὐφας , afférmissane , 

srmando ; stabilindo . 
Zmextor , staz 0. MT. 

7 celui # 'cêlle qui affer 
mit, qui appuyé, vola? 
n cole che ferma, che 
assicira . 

Toeites, fata, wr. per. 
.celui è le qui a af- 
ferini 2 qui 4 appuyé, 
colui n colei the ba as- 


sicuoato s cha baferraro . Σισίλβωµα, ovo. 1 afion 
αὐδάς ν δάδα, ἄν. ΜεΤ.] 


celui # celle qui à ἄτεε- 


16 ‘hui à δγὲ, σοκ) 


νο) the ba vato. ϱ. 
cho iceba dior, qui 


a piace, abi Ba rirento. 


Sei so. l’a&ion de 














Ἐθιβαζων, sca, vv. per. 


Ztifuxsi , stip. ehtas- 
Σσιβαχως, sc. celul qui 
Σιβάξας, tura, ar. per. 
Ὑφίβασμα, ovo, entadse- 


Σαρίζω, P.afRrmir, ap-| ment, stivsmeo. 
Στιβασμεύος, n, ur. per. 


Σσιγμή, ἄσιας. thomünt , 


ET 
qui polit, colui 8 ati 
br πες. 

Σά]λβήσας, care, uo. per, 
celui # celle qui 4 lis 
sé, qui à poli, colgii 
colvi the ba intiato. 

ΣΥιλβωςρε, 66. polissbir, 
lisciatojo . 

Σσιλίαμα, κκ. δὲ Zoy- 
λισμα. 

Êtiuæ, vo. estime, stima: 

Eripepo, tFitiua, Pe 
stimer, Évalner, stîmen. 

Ἐφιχαράχι | ovo. côurte 
aube, corte camice. — 

Zrixdes; ovo. aube de' 
prêtre, ΟΡ. 

Dirixmia, ove. gagrure, 
srommessa. Φ. Bee ci. 
XI ; gager, parer > 
SCOMIIMELLERE . _ 
Erixite, P'. donner da 
appointémens , selaie 
re, sStipeRdiare. 

Στιχίζον, sx, ον. pes, 
celui # celle qui gipe, 
qui donne des appein- 
temens, coli n colri che 
sisherîn . 

entassé , ἐς. empilé, έε. Σσιχίσας dere, a. per. 

stibato , 11. © cèlui x y celle qui a gagé, 

NIUE , ove. cicatrice , colui n rel che ba se- 

cicatrice. Ÿ. tà ciyua-| leriato. 

ne cs Kescoò, stigtha-|Trixs9ua, «9. laico 

ts, stimati i de gager, tte donna 
des appointèrtrens, Nre- 
Surbare , stiperedizre . 

ον. per. 
page, ée + stharigo, té. 

Zrigoroyie, εθ. recueil 
de vers, ratecira di ver- 




















placer. s À rituare. 


l’a@ion d’entasser, en- 
tassethèbt, 94910. 
6. ciba où Χαραβίου, 
Jest , ος. 

P'. entasser, 
empiler, «2. À. s1- 
βαζανὸδες , empilant , sti- 
vañdo . 


celui # cèlke qui ehtas- 
se, qui empile, colti # 
colei che stiva. 


sant, stivando. : 


ebtasse, qniémpité , co- 
Ju che stiva. 


celui # tellè qui a èm- 
pilé » qui a entassè, co- 
Jui N cole? the ba ni 
vare. 


momento. È. ες pics try 
plu , dans an moment, 
Ds sn Mmontento . δ. δ}- 
μὴ ποὺ λόγου, point, 
pURID . 


CE ES 
de lisser, de polir, #-|Zr/xos, sd. Vers, vw. 
stiamrento . Zrif 1 Vide : CIN. ih 


Zrraforo, P. lisser, po- Xrites, «δήμων rx. 
Niir, lischat? . | 
Liri brr, vo, 0). peer. 


Σοοιχ εν, ονδ. Etnea, 
ορ. 


telui $ telle qui lisse , mixed, ὁ. ύ. PTS 


Ἑτιζω. manga τι 0097 si | 


ο) όσον cu ue. 


Sri: (ey . 
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Σ Τ 


pets 


mentare . 
ua. 
fon ammiraglio . 

"LUS Too; s Ova. φόρεμα. , ha- 

ῥ. corn, so- 

jr mento . 
ail S'moridexi, sc. petit or- 
αλ 


st. colo ornamento è 
ο Aid: ovo, ornement, 
"ornamento. 


5 T 


ἐπί. élémentaire, ele-[Emuayaxi, vo. petit e- 
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colui n colet che pasta. 


stomac , piccole ssemaso . Tasuricas, TAC, Φ. MT. 


Zmraepyns, ovo. amiral,|Zœuæ#y:, ous. estomac , 


stomace À. σομαχι E 
pride, le gosier dela 
volaille, vensriglia. 


dégouter , soulever le 
cœur, sfemgcare, 


vement de cœur, ste- 


macaggine , rivolgimento 


di stomaco. 


μου) 
2 Zorife, Ῥ. orner, pa- Σωµαχιαάφιχος» n, ov. i 


rer, ornare , abbeliire, a- 


? 
Lao dora ara. $. Cum 
ny À en parant, orrandb, 
pin Σισολίζωών, soa, ov. per. 
ή +. # celle qui orne,) 
αν qui pare, colui n cole? 


e ‘ che orna, che adorna. 
1%: , 

Ῥωλίσας, GEIE, AN, AT. 
fi celui # celle qui a or- 


œid, dégoûtant ,te. τό- 


celui # celle qui a ρὶ- 
lé » qui a broyé, colui 
» coli che ha prestato , 
che ba tniturato : 


μα "bit, sito. 
ji ré PE: ornement, orna-|Esmuayio, P'.æen$@lw,| Emuwiouz, io. l’aGion 


de: piler, de broyer, il 
pestare, il priturare. 


nement , ornamento , pie-{Zmudyiaspa, vo. soulé-|Zauricuezos,n 01. er. 


pilé, ée ο broyé, έει 
piraté ,i4.triturata, ta, 


Zauropno, va. celle qui 
‘a un grand nez, ses 


24. 


voltant, te. sromacbe- Σσυμποµήσηε, où. celui 


vole | 


Zeounyixos ; 1,9 ov. ἐπίδ. 


qui ‘a un grand nez; 
ñnasuto . 


αΦήΧων ες ο οομά χι Συμπώμενος, ὃν ο. par. 
pilé ,ée. pestato ; se. È 


ἆ) estomac, di stomaco . 
ῥ. τὀμαχικόςν κφλός 
SE D couayi, stoma- 








συµπωµεος, χάσµ:ος 
Μεσα, fché, ée. enfon- 
cé, ée. Fra 14. 


stomacbico, ca, Ind muro, P'. xorasito, 


pier, broyer, pestare . 
Φ. «υμσῶνω, χώνω μή: 
ce, ficher, enfoncer , 
fccar. 


Zauraray, ὅσα»). μετ. 


x om αι Zar: celui # cel- 
le qui pile, colui 4 ἔο- 
lei che pesta . 9. σουµ- 
σώνων, 0015 LIL μι- 
σαι celui # celle qui 
enfonce, colui n colei che. 


fera : 


Σπνµχωσας, cava, gar, 


par. xogerigas , celui 
” celle qui a pilé, co- 
lui x colei che hs pesta- 
s0 6. συμπῤσας» » 054 
έχωσε µέσα, celui# cel 
fe qui a fiché,, αυἱ  θὐ- 
foncé, colui ÿ colei che 
ba ficcato + : 


du οπίου. ds. | étou- 


pe, SSPADA 


celui ὃ celle qui pile, L27165, LEI sms). qui 


E tiene. 


KE chique, stomacal, le. 
pa né, qui a paré, colui È 

1 # colei che ba ornato. cale, e 
ae Émauoux, sc. l'aftipn ἀε]Σωμαχόπονος, ove, mal 
πλ. A parer, / orsare. d’estomac, mal di sto- 
ci Zama eros a”, ΟΥ. Mer.|] maco. 
Pio orné,ée. paré, ée. or-|Zmuwpa, so. l'aRion de 
tee nato, ta. tremper du fer, i/tem- 
Le Σωλισμὸς» ουσ. æ σολί- perare 174 ferro, 
use ay, 1 a&ion de parer, Zare, «9. tremper d 
cast”. si Pornare . ῥ. ςολισμὸς 9 fer, temperare il ferro . 
on! SoAidI, Ornement, or- Zmpwrur > #0» 0. Mer. 
ld. nAMenso . celui » celle qui trem- 
no) Sons, ovo. celui quil pe du fer, colui # colei 
de sf orne, qui pare, colui] che tempera il farro, 
id che orna . DAVIS , dupe , αφ. feet, 
lei: Zgorispa, ovo. celle quil celui ἤ celle qui a trem- 
sp ) pare, colei che orna. pé du fer, colui # co- 
qb” Zwrnos, so.flotte, Αρ lei che che temperato il 
par CLS | Li navale, Potte . Ferro . 
PLU mua , 69, bouche , bocca «| Emuwas ; ἰδὲ Enuoux , 
εν Σαωμασίχι, so. petite δοα-|Σωμτίζω, P'. rorarila, 
içi ni che, ‘piccola bocca . broyer, piler, risura- 
in Σωμκαᾶς, se. celui quia re, pestare, 
Si ) la bouche grande, colui EnuriÇur, ὅσα ο. Te 
er) che ba la bocca grande. 
4 | fact: 
we) one. ἔνο 


Lloçam. Airone 


Sroou 99. 


= P 
xo, Îeala, conside- 
rer attentivement, con- 
tidorare attentamente , 
Σαοχαζόµενος»Η, ov. per. 
to, ta. di ρα. celui # celle qui pense, 
Zaro3a: φέσα, ο. uer.| colui n colei che pensa . 
celui # celle qui ‘a été Zmxedds, ace, w. μετ. 
bouché, tamponné, ce-| celui # celle qui a pen- 
lui n colei ch'è stasotu-| sé, colui n colei che ba 
rato pensato - 
Σαύσωμα, ovs. w ουπώ-|Σ00 χασις, ἐσιας. pensée , 
ray, l’aQion de bou-| peasiere. f. ςόχασις » 
° cher, swramento. ῥ. su- 
"σωμα, 9) D curmpa, 
bouchon , bondon, tam- 
pon, surastiolo. 
Σαωπωµονος, n, ov. user. 
bouché, ée. tamponné, 
έε. turato, ta. 
Zsovasre, P'. boucher, 
tamponner, turere. 
Zarervr ὅσα 0γ. par. 
celui n celle qui bou- 
che, quitamponne , co- 
lui n coleì che cura. 


616 ST 
tient de l’éroupe, step- 
poso, 54. 
EariTinos, 1, 07. 2715. 
fait τε . d’étoupe, fat- 































denza . 

Ἀούχασμα; ovo. l’adion 
de penser, i/ peasare, 
pensamento . 

Zig erpewos, 4307. UT. 
pensé, ée. pensato, ta. 
φ. ος : iris. 
Φρόνιµος, prudent, te. 
prudente . 

Zmæyasuos, ous. pensée, 

pensiero. 

mass, οὐσ. celui qui 
Σανπώσας, σασα sar. per.| pense, colui che pensa, 

celui # celle quia bou-| pensatore. 
ché, colui n colei che balEmyasixe , srip. avec 
Buraso . ‘ prudence, con prudenza, 
rwmer, #0. bouchon, prudentemente . 
bondon, turacciolo . DYACINOG 3 δν ου. 1713. 
Στωπωπιχός»ἡ» όν. érid.|g ὁποῦ ἡμπορᾶ να «οχα- 
qui a la force de bou- i, qui a la vertu de 
cher, che ba la forza penser, che ba la υἱριὸ 
di turare, | di pensare . ῥ. so Nesi 
Σσυπωφς , ovo. celui qui Ai, prudent, 
bouche 5 colui cho tura. » prudente. 
TUE, Ms όν. ἐπίδ. Smet , (Tip. de travers, 
- bouché, ée. swratosta.| obliquement , obbliqua- 
Zrpaxi , o. storax, so-| mente, tortamente . (. 
pace. σραβά ,αλάπρδα, xwess 
Zune, #0. étuve, stufa.| λόγον, mal à propos, 
am, voixs, étuvée,| stravoltamente. . « 
daube, stufato . Στραβαδα., οὐσ. tortuosi- 
Σαυχάζοµα, P'. penser,| té, rortuorità. 
pensare. θ. «οχαζοµαι;, Σσραβή > ἐπί, tortue, 
νομίζω, croire, credere.| storta. ϐ. paf, συφλὰ, 
Φ. coxaloum , «ροσί»] aveugle, circa. Φ. spe- 


# 
ο 


ο 
ῳ * Da 


φρόνησις , prudence , pru-|ZrpeBoxspewss 


* F 
ήν μονόρὂαλμη + lou- 
che, guercia. 


Σσραβόδωρος 37,07. εφιδ. 
louche, bigle, «αενεῖο, 


. Cla, 


Σσραβοθωρώ, P'. Iouche 
avoir la vue de cf 


vers, esserguercio , σα. 
dar biecamente. Ÿ. spa 
βοδωρώνσας , en lou- 
chant, guerdando bieca- 
mente . 
ὃν GI. -- 
giò. celui # celle qu 
a des cornes pliées, 
courbées, colui y colei pa 
ba le corna piegate,sterte. 
paBoxeparos , ", 0). + 
Fid. celui # celle qui 
a la téte pliée, cour- 
bée, à qui a la téte de 
travers, colui x colei che 
ba la testa storta. 


ZrpefBoxopsgae , P'. dor- 


mir de travers, dormi. 
re di traverso. 


Σαραβοχυπίζω, P'. regar- 


der de travers, guardo 
biecamente . 


LrpefoxvatZur, 15€, cr. 


per. celui # celle qui 
regarde de travers, ce 
lui # colei che quarto 
biecamente . 


Σπραβοχυσάξας , Cage, ar 


* mer. celui # celle qui 
a regardé de travers, 
colui N colei che ba guar 
dato biecamente » 


Στραβόλαιµος , LEZ 


TiS. celui # celle qui 
a le cou de travers, του 
lui n colei che ha il cop 


lo storto. (. 5 pefara 


o ὃς μου, memo. Uroxgiars, 


torticolis ,, cagot, faur 
devot , cellotorta.. > 4e 
crita + 

αρα» 


-- — 


cai ni. Ÿ var + 


ET 

ZTpafouapa 3 so. πυρλα- 
papa , aveuglement, ce- 
cità » $. «ραβομαρα , tor- 
tuosité, tortuasità . 

È rpafouams, so. louche, 
Quertio è 

Zrpefouaria, s0. regard 
de biais, guardo bieco . 

Σσραβομαπιαζω, P'. .re- 
garder de travers, de 
biais, «μα biecamen- 


, te, | 

Σσραβομέρης», ἐπίδ. quia 
le visage de travers, 
che ba la farcis storta. 

Zrpadopuurtsrizzo, P'. fai- 
.re de grimaces, grima- 
cer, fare smorfie , far con- 
torsioni di volto. 

Σσραβομεσζέγιασµα, so. 
1° a&ion de faire de gri- 
maces, il fate smorfie . 

LrTpalousTé sos, so. gri- 
mace, contorsion de vi- 
sage, να, > contorsio- 
ne di volto. 

Ὑσραβόξυλον, vo. ari cpa- 
βεξυλα 3 Χαραβίν, che- 
ville, caviglia. 
Tpaforamue so. l’a- 
&ion de faire un faux 
pas, # 2) de poser le 
pied de travers, ;/ por- 
re il piede storto, il fa- 
re un passo Falso ; 


ZTpe! Joræmdes sas. 


us. celui # celle qui 
a été foulé de travers, 
colui Ἡ colei ch'è stato 
calcato a traverso. 
«Σσραβοχασγμενος > M 0). 
µετ. celui » celle qui 
est foulé detravers, co- 
lui n colei ch'è calcato 
storto , 4 traverso. 
Lrpaforamon casa, αν. 
mer. celui n celle qui 


44 2νετε; obli- 

















ST | 
quement, qui a mis le 
pied detravers, coli # 
cole che ba calcato stor- 
to, che ha posto H pie- 
de storto, 4 traverso. 

Zrpeforezs , P'. fouler 
de travers, calcare stor- 
10, 4 traverso, 6, σρα- 
. Bora, mettre le pied 


piede storto. 
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torsions de visage, ;/ 
fare smorfie, il far con. 
torsioni di pelto, di boc= 
ca. 


Στραβόσομος» LE Vo ἐ- 


æiS. celui x celle qui 
a la bouche de travers, 
colui n colei che ba la 
bocta storta . 


de travers, mettere {/|Σήραβοσων», κό. tortuo- 


sité, sorsuosità . 


Zirpaforicsquor, σ. chute Lrpafwdas, dica , έν. pur, 


de travers, caduta în 
isbieco è | 
Ὑσραβοχίσας, cara, αρ. 
per. celui # celle qui 
est tombé de travers, 
de biais, colui ti colei cb’? 
caduto in ibieco, terta= 
mente, 4 iraverso. 
Σφραβοπεσµενος > Hs 0). 
μετ. tombé, δε. obli- 
quement , caduto, ta. 
obbliquamente . 
Zrpafordvrw, P'. tom» 
ber obliquement, en 
biais cadere obbligna» 
mente, 4 traverso, 


πι». cagneux , euse. 
bancroche , qui a les 
jambes tortues, stram- 
bo, ba. sbilenco, ca. che 
ba le gambe. sorte . 
Σσραβός, ἡ, όν. rid. 0 
μή 10105 , oblique , biais s 
obbliquò 3,948. sbieco , ca. 
G. spafos, Tugaos, a- 
veugle , cieco, ca. 
Στραβοκομιαζω » 5ραβοςο- 
µίζω, P'. faire des gri- 
maces, faire des con- 
torsions de visage, fa- 
re smorfie , far contorsio- 
ni di bocca. 
Lr pafosduispa , so. 1 a- 
&ion de faire des gri- 
maces, de faire des con- 


] 


λιγυσµεθος à celui ἡ cel- 

_ le quia été .Plié, cour 

° bé, colui m colei ch'è 
stato chrvato, $. 6ραβω”- 
δείς A συφλωδαῖς, celui 
y celle qui a été aveu- 
.glé, qui a été privé de 
la vue, colui n colei ch è 
stato accicato , privato 
della vista . 

Στράβωμα ». σ. λέ. γυσμαν 
l’aëtion de plier, de 
‘ courber, incurvamento è 
6. εράβωμα, σύρλωµα > 
aveuglement, accecameneo 
te. 


Σσραβοπόδαρος > T> 0). ἐ- È rpafwpapa, “o, cécité, 


cecità. 

Στραβωμενος 8509. per. 
λιγνσµοος » plié, ée. 
courbé, ée. curvato 54 . 
storto, ta. 0, Σραβωμι- 
7ος» Τυβλωμούοςς, aveu= 
glé, ée. privé, ée. de 
la vue, accecato, ta. 

Σσραβώνως, Ῥ. λιγύζως 
plier | courber, piegare > 
curvare , storcere. È. ορα- 
βώνω , συβλάνω, aveu- 
gler, priver de la. ue, 


accecaro. È. spafurur: 
σες , λγύζωχσας , pliant , 
pieganda e 


Στρκβώγων > ὅσα» 0}. µε. 
YU er, celui .#. celle 
qui plie; qui courhe, 

ce 





=> 


| Lrjaryianx, 


618 ΣΤ RTE EST ET 













colui # colei che carva, 
che storce . $. σρκβωτων 3 
TUPA HIT s celui # cel- 
le quiaveugle, qui pri- 
ve de la.vae, cola? 
colei che accorta, che pri- 
24 della vista. 


qui a pressé, colui co 
hei che ba spremuto. 6. 
εραγγίξας» εδ. xeqmra- 
λαξας, dégoutté, ée. 
séolaro ta. 
Espeyncua, sc. dégout- 
tement, scolamento . 6. 
Σσραβάσας, Cate, δα. spæyyious, [ «Βίου de 
per. "Er. Λιγύσας, ce-| -pressurer, /o sprensere. 
lai # celle qui a plié , Στ μεγγισµονοια, ο . per. 
qui a courbé, coli n 


x celle qui α voyagé, 
qui a fair grand che- 
min, colui # colei che ba 
viaggiato, che ba fatta 
gran cammino. 9. cpe 
σῶσας, è TS Uaizeo & 
«ὐν Tor: , celui # cel- 
le qui a té à la guer. 
te, colui © colei εδ’ 
stato alla guerra . 
Zeperdo , P. rryaivo 
εἰς cor rorsuor, aller 3 
is gnerre, andor st 
guerra. $.cpardio , ze 
pro spires, Eddie, 
voyager, viaggiare . 
Σγραςύγηµα, 60, strato 
géme, stratagemma . 



















suré, ée. spremuto , 34 . 
ουδ. λιγυσμεβος , celui ai TA pressoir ì 


curbe, coi ὃ colei εδ] Στραγγελ ζω, P. atiyo, 

s$ è incarvato, οὐ 8 di-\1 etrangler, srrangelare : 

semis sorta. $. «ραβω- $. σραγγελίζφ era χέ- 

σας συβλώσας » celuil es, κτλ. se démettre; Zrpenrymuerincs , ud, ο. 

# celle qui a-aveuglé | un bras &c. dislogarsi,| ἐπίδ. de ctratagéme, 

qui a privé de la vue] ssercersi un Braccio, Or. di stratagemma . 

colui  coleì che ba ac- Erpeyysrusua, do. déboi- Zrpaoryos, so. général, 

cecato, che ba privato tement, dislogamento. generale . 

della vista. Σσραγγνελισµονος, n, or.|Erpaeria, so. armée, see 
Σαγραγάλι, ovo. cheville] per. ἀῑκίοααέ, ée. diri cito. 

du pied, .noce del piede | logato, ta. Zrpariwms, ss. soldat, 
Ἄτρογκλια, #0. des pois|Erpeyys\$, ide Erpey-|: soldato. 

ο condis, cececoni γελιζφ. ZrpariwTixé , trip. en 
Lrpeyysesa, so. strangu-| soldat, da soldate . 
Site, P'. cadalo,} rie, stranguria.. Σα ρατιώσιχός, #8, 07. È 

égoutter, scolare. 9. Στραµπολίζω, ibi Erpey-| aid. militaire, de sol 
εραγγίζωνσας, dégout-] yurite. dat , militare , di soldats. 
tant ,r00/emdo. G.cpey-|Erpara, olo. rue, che-|Erpasoxoros, Φὐσ. voys- 
min, strada, via. $.| geur, qui va à pied, 
spare, ἀαξίδι, Odosro-] viaggiatore , che va » 
gsx, voyage, viaggio.| piedi. 

ῥ. «ράσα λεωφόρος, che-|Erpewrsdor , do. campe- 

min battu, πγοάσ bar-| ment, sampaziento, cem 

ruta. 6. cpam, gidor,| po. 

chemin, moyen, stra-|ZrpeBha, ἐπέρ. obfigue- 

ds, mezzo. ment, de biais, oil 
Zrpentpyune o. comman-| quemente. 
Σσραγγίξας, Éatu, σαν. dant d'armée, coman-|ZTpefaoc, n, or. ἐπιὸ 
\ mer. Ἐν. colui Ἡ celle dante d'esertito A oblique , obliquo, na. 6 

qui a dégoutté, colui n Σαρατόυµα, so. armée;]B «ρεβλός, διεςρεµµερος 
colei Pa ha fase rcols- ars . | nee s te. pervers; 
ro. «σρωγγέξας » celui perdices, dava, cas. . perverso, sa > COP 

w celle qui a pressuré,l per. «ωξιδόόσας, celui 3. ve. «Αα. 

Car: de Yip: 


spremere . 

Σπραγγίζων, 00€ , 07. per. 
cardlur, dépouttaat., 
te. scolante. 9. cpey- 
γίζων, celui à celte qui 
presse, coli # volti 
che spreme . 





ail 
v Στ. ΣΥ αρ s vatfporrà 


le μι Eté, ἰδὲ Σσεργω. Σσελγλα, ουσ. ος, Me. ovo. tortille» 
sip ÆEvpsppesos, Idi Zrpu-] magicienne, strega. fnent, rercitera 3 il tor- 
1, DE κούος. Σηθέγλος, ous. sotcier οἱ ‘cere. 

nes Ferpeparioror , sc. toutne-|. magicien, stregone . Σσρογγυλα, ἐπίρ. en rond, 
mat vis, chiavetta dn apri-{Zroses, οὐσ. celui quil im rorondo. 

ο. re e setrare le ολ). vend des huîtres, coluijErpoyyuadipewos, n, ov. 
ο Tirpeprixos, i, 07. ἐπιδ.] che vende le vstrichei per. arrondi, ie: ro 
αλ qui a la vertu detour-|Eresd:, so.huître, ostri-] rondato, ta. fatto, ta. 
ani ner, che bals fina dii ca. rotende .. 
































“à! ghrare . Ereilo, P'. craquer, seric-|Zrpoyyor de , P'. arron- 
db! Στρεφοὺς , #07. trid.i ελα. dir ,-rotendere , fare ro- 
ans μή à tourner, pirevo-|Erosupevos, n, or. uer.| tondo. 


pi le, face à girare. entortillé, ée. tors, se. Er poyyunosdtis ; 0,5, 0° 
gi. tl. Ῥ', exp , tour- ο tonto,ta.| δές. «ἐπιδ.τοπᾶείεε,τε, 
sum ner, girare. $. cpipo,|Eresuoupe, évier. foule οἱ ritendetto, ta. 
me ἐπιερέφω, yueito dri-|_ presse, folla, calca: Στρογγυλοφρόσωπος, η; ov. 
nn go , retourner, ritor Erdiuune, ve. L'aBion] ἐπί. celui w celle qui 
ef are. Φ. ερέρω πίσω, ia νά, il compri-| a un visage arrondi, 
re ‘ Side ovrisw, restituer, .S.s@punxe,vro-l che ba un volto rotondo . 
πες restitalre. Φ. sioux, jupe, foule, folla, ral] Zæyyvaos, i, or. ἐπίδ. 
È se toutner, voltarsi. εδ. rond, de. arrondi, ie. 
i Ὑσρίφωνν sca, ov. µε. Zresuauesos , #,0v. per. rotondo , da. sondo , da. 

sli cespar , celui » celle pressé, ée . romprerso , ra.| Zrpoyyuhom , ovo. ‘ron- 

» qui tourne, celai n co- Στριμώνω > P. presser | deur, rondité, rotondi 
si lei εὖν gira. comprimere, strignere con] tà. | 
pi Σπρένας , Jaca, an. par.) forza. 6. euro , Εκὶ-]Στρογγυλύσζικα, trip. up 
e ερ ας , celui # celle! τε foule, for raica. per rond, ar poro rh 
‘ qui a tourné, colai Ἡ co- Lresuover » επ, ου. psr.i fondo. 

hf the bacirate.… Ô.6 spi celoî 7 celle qui pres-. Σρογγυλεσζικος 3: ”, 0). 
ol das 5 ἐπιερέφας, ὁποῦ] se, coluì Ἡ εο]εῖ εὐε τομή svwid. rondelet, te. ro- 
er ἐγύθεσεν ὀπίδω, celuil prime. . sondetto, ta. 
id 7 celle qui est de re-|Zresuwcss,. cuoe, ou Zrpoyyuhwux, ove. 1 2- 
tours, colui n colei ch'è per. celni n celle quil ion d’artondir, 17 
ο. ΛΑ). 9. chi ius, 0-| a pressé, coluì n doleit rotondo. 


ew © cis ὕδωχεν ὑπίσο, celui] che da compresso. {Xrpoyyurgra, P'. arron- 
ig  ἡ celle qui a restitué , Σπράξιμον; σρμομὺς, so.j dir, rotondure, far dis 
uf n | colui » colei cho ha rr- craquement , scricchio- venir rotondo . 

πο. lata . Ὁ. «θιόμὸς IE è ZTpoyyvasmes > ὃν 0, 
eo ZTpalipor, vo. spi Luc, δόνσών, craquement des] said; très-rond , de. ro» 
PR l’a@ion detourner, gÿ-| dents, rtridor di demii.| tondirsimo, ma. | 
Pt ή ramento, il girare. . Ererpe, P'. tordre 20" Σρογγυλάπερος, MW, ο. ἐ- 


μα], ορ Ψιμον ; dare poga ,79-| tere. 
Pali ρισµα ὀπίσως, retour, Zrejpwr, ste, ov. per. rotondo, da. 
pe ῤ vitortm . $. piquer, δ6-ἱ celui? celle qui tord | Erpoyy ans , 1,6. ἑ- 

° διμον trio, resticu-| vai à coi che torce. È IS. rondelet, te. ro- 
tioh, vestirazione é Dresde , Ίσα, ἂν. por. rondettò , ta. 
cl” Σερίγλα storynie, dr.ai-| τεε]αί ncelle qui ators,|ErpaSvxemmnor, ovo. au- 
+ guillette ,tucet ,nrings.|  dolwi # colei che-batorto.|- truche, "sl 

Tpo- 


718. plus rond', de. più 





* 


iuunfina ών. sr | 2% 


Tpogei , sg. strophe ,stan=]  Aoyor speucsor, cheval: Erpee, ai, 07. dar 3. core 
ce, strefs . sellé, cavallo sellato. |. ché, ée. steso 364 - 6. pe 
Zani, vo. pivot, per- Στρώ, P'. ἁσπλώνω xa-| auvose SPUTI > révérence 
au yus,coucher par terre, profonde , riverenza pr 

_ scersilere per terra +6. cpa-| fonda. 
vos μίαν ὑπόφεσι, cou- Σσυλος VAGUE, XTÀA - 
cher en écrit, mettere δὲ Zrihx. xTA È 
«Im iscritto. 6. σρώτ æ Σσυµµενος > Hs 07e ΓµεεΤε' 
χραββασι, faire le lit, pressuré , ée. premazo, 

Fare il letto. $. spuro| ta. 
æ ἀλογον», sellerun che-[Ervrægs, οὐσ. pressoir, 
val, sellare un cavallo.| torcolare. 

Σσρώνων» “us οὐ. μεσιΣσνασικός» δν Gr. έπιὸ, 
σρώνών κασά γῆς» celuil constridif, ive. ri 
n celle qni étend, colui] gnente. 

” colei che distende ῥ.[Σσυφαδα, so. âpreté, ο. 
σρῶνων 90 ᾿ κραββατὰ ce- cerbezza . | 
lui # celle qui fait Σσυφαίνω » P'. être ἃμε, 
lit, colui n colei che, avoir un goût fpre, + 
il letto. $. 5 σρῶνων o È-| ver un gusto acerbo . 
Aoyor, celui # celle qui Zrupos, suevos, επι». ἃ- 
celui # celle qui a été] selle un cheval, couix| pre, verd, pas encore 
étendu, colui # colei chel colei che sella un ελ, .| mur, acerbo, ba. 
è stato disteso. δὲ αφ) Στρώσας, caga, ar. µεσ.|Σπυφώσζιχος, a » or. ἐπί. 
σρώγω . celui # celle qui acou-| verdelet, te. acerdetto, 
Zrpoue ,50. σὺ χραββασι, ché, qui a étendu, co! ταν. 
hic, couche, letto. 6.} li n οἱ) che ha dirte-(Zrpw , P. pressurer, 
σρώμα, © ἀχυρόερωμα| so per terra . 6. σρώσας spremere - 
xTX. matelas, maserasso . æ χραββάσι, celui n cel-|ZrUpor, sce, ο. μετ. ce- 
Σσρωμαπάχι, ovo. µιχ-{ le qui a fair le lit, ce-| lui n celle qui presu- 
por χραββάσι, petit lit, lui à coleì che ha fassol re, colui x colei che 
lesticciuolo . $. . ερωµα-] il letto. spreme . 
σέχι, µικρὸν σρώμα, Ρε-| Σσρωσίδι, se. tapis, stra- Zrvle, Jaca, ce. per 
tit matelas, piccolo ma-| to. $. σρωσίδι, tout cel celui - celle qui a pres 
serasso . qui est necessaire pour] suré, colui x colei ch 

Σσρωμασᾶς, ovo. celuiqui] faire le lit, pour dres| La spremuso. 
fait de matelas, coluil ser la table etc. susro|Zrvlipor, ovo. 1’adion 
che fa materassi. quel che è necessario peri de pressuter , Jo ee 

ETpouarTesios, n,or.uer.| far il letto, per appa-| mere. 

«759. qui appartient aul recchiar la tavola Gr. Σᾳνα, pape, οὐσ. perti- 
matelas , che appartiene| Σσρώσιμον, σαρώσις, ουσ. que, portice . 
al materasso . spacipor sè κραββατίου»|Σαωϊχός , οὐσ. stoicien, 

Erpwpewos, 13 0). sis) D ation de faire le fit,|  soice. 

κ. χασα γῆς» cous  i/ fare. il letto. À. σρν- Συβκζω», P. «εροτῶτ, 

ché, 69. étendu, ue.| σιμον @s πραπέζης» l’a-| mettre d’accord, ace 
rodi sa. Ô. σρφμοφοΥ &ion de dresser la ta-| dere, metser Fear 

χραββάσε, lit dresssé, lit ble, /’ apparecchiar la ta- Συβαζων 3 ὅσαν Gv. µε. 

. fait, Jetto fatto. 6. ᾱ- nie: | celui # celle qui accorta 
VirtogiuAoz de, 














AGRA P. tordre , zor- 
core. $.cpupa, TICATAI- 
xe, entortiller , assorci- 
gliare. 

Σισρυφογυρίζω» P'. tour- 
ner , faire toyrner à 
1) co sgiraro, far gi- 

. rare attorno. 
° ° Ὑτρυφογωρλσμενου 34» 07. 
mer. tourné, ée.à l’en- 

, tour, girato,ts. all'in 
20/9 . 

Zrpuxos, οὐσ.. morelle, 
sorta d'erba, solatro. 

Σο ρύψιμον , “0. entortille- 
ment, attorcigliamento . 

ZrpaSac, due, w. user. 


Lee D Lornata Gi Gale. 
r ET DE: Ss; Pata 8 6, S 
ass: de, qui met .d’aceord,| vere, comporre un’ opera. Fori berii > ἡν . i 
ba colui n colei che aicor-|Zuyypapur, uce, ov. per. me condescendant , 
mar da, che mette d’ accordo.| écrivant ; composant ,| te.déférant, te. condi- 
pla Συβάσας» ducu,ar. per.) scrivente, componeme . scendente . 
. celui # celle qui a ac-lZvy>pa lus , Las > αν .| Συγχασαγεύσας, σασα, αγ. 
NP sue ne: si ac uer. cela 5 eu qui Le i ; celle sui 
μα. cord, colui n colei chel a composé, colui n co-| a » colui n colei 
us ba accordato chebames-| lei che ba scritto, chei che ba condiscero. 
σε ‘so 4 accordo. ba composto . ἸΣυγκατανώσις, vo. delli. 
Sibari, συβασµὸς, ovo.|Guyxededpos, n, or. srid.| rence, condescendence, 
actord, «accordo . assesseur, dssersore . . condiscendenza. 
S'ufagueso, n, ov. par. ac- υγκαδίζω, P', mettre en Συγκαπινόὔν, P'. déférer, 
ο Fa se.d’ac-| semble à ng s ai ο ce 
six COM accordato ,t4.mes-| tere imsierne a sedere. À. ere. 
ri s0, 56. d° accorde. Συγκάδημαι, s° asseoir|Zuyxacudor, sca, ov. per, 
"gi Evga, 106 Συμβία. ensemble , sedere insieme.| condescendant, te. ce-! 
SivyamBpos , ovo. beau-fiè-|Zuyuaricas , casa, «v.| lui # celle qui défére , 
mn JL. τε, sognato. user. celui Ἡ celle quil qui condescend, colui n 
a , 5 υγγούεια , ovo. parenté,| -a invité, coli n coleii colei che condiscende . 
πο consanguinité > pares-| che ba-invitato. Συγκαπιχήσας, 6ασα; αν. 
de sas tela. Συγκαλεσις, ὐ. συγκάλεσ-ι per. celui # celle qui 
di Eryyude, P. xapuro 6vy-] pa, σον ἐσιαν. l'action] a habité, qui a logé 
i - yevaw,s allier, ferpe-| d’inviter, linvitare,in-1 avec quelqu” un, ο 8 
μαι, rentela . ῥ. σι, γγενώὠω.] vite. colei che ba abitato ine + 



























































cu 


μη” vò. cpu συγγενής, Δειτε] Euyxerespewos , n, οἱ sieme con qualchrduno. 
ed: parent, esser parente. uer. invité, έθ. invi. Lvyrewixncis, ove. l’a 
. ο μμ pa-| tato, ta. &ion ‘de loger enseme 


0) te. uyuaerw , P.inviter, in-{ ble, coabitazione. 
rar Συ vous, ous, pardon, are. {Zwyxaeixos, ἐπίδ. celui 
ιν pdrdono . 9 υγκαλῶν» “oe, 81, με. { qui loge en compagnie 
η]. ωςόςς, Ms 07, ἐπίδ. cold ἡ celle qui invi-[ fd’ autres personnes , 200» 
:,# - pardonnable, perdona-| te, colui n colei che ine|  bitatore. 

na. - bile. vita. Συγκασιχῶν P'. loger, ba- 
la ÿ 'Σνγγραμμα » ovo. écrit,| Συγκασβαίνω, P', conde-| biter ensemble, cosbi- 
uit écrits, œuvres, scritto, scendre, condiscendere. tare . 
ιο _ scritti, opere. Συγκασιβαίνωνν veu, 07. Συγκέρασµα > ovo. adou- 


per. condescendant , te. 
celui # celle qui con- 
descend, condiscenden- 
se, colui n colei che con- 
discende, 


Lat Συγγρακμμµασάκι, do. petit 
9 écrit, piccolo scritto . 


κ. Συγγραφή, so. |’ action 
d’ écrire, de composer 
i Pe, «. un ouvrage, /o scrivere, 
* 3 il comporre un’opera. | Συγκασαβὰς, ae, as . per. 
à pren » ovo. écrivain,| celui # celle qui a con- 
auteur, seritzore.$.0vy-| descendu, coli w colei 
A a ypapsus, écrivain, au-| che da condisceso - pericolare con qualche 
Pe teur, scrittore, autore .| Συγκαπίβασις, vo.conde-| duno. 
di ΄ Zvyypage , P'. écrire, com-| i scendence, déférenee ,| Zuvyxauw, P'. pleurer a- 
mi Va poser un ouvrage, ai condiscendenza . vèc quelqu’nn, LA ehe 
ρα... κκ x 


cissement, semperamento, 
Zvyxspaouesos, h , 07. er. 

tempéré, ée. adouci, 

ie. sempersto, ta. 
Συγχερνῶ» P'. adoncir, 
mpérer , femperart i 
swôuvélw , P'. étreen 


, 1 
| danger avec quelqu'un, 


GP. pid DE , 


μή 
Zoyr:pañsoëtc. 


= ε ue 
n + ste >. 14 du 8% 7e ας.) - 
πι 


ον» ΣΥ 


ed Pes 
re > il, 
το semble, piagnere cia qual Συγκοπιαζω, P 
 chtduno, in compagnia . 
Evyeraprquia » sc. la-l insiome, affoticensi in- 
&ion d’hériter en com-| sims. | 
pagnie 2 I ereditare in\Zvyxoacw, P'. couper en- 
compagnia . L semble, sagliare insieme . 
Σωγκληρογόμος, 0,1. ἐπί. Συγαριδώς, ὥσα pére per. 
cohéritier , cosrede . celui # celle qui « été 
Œvyxanporons ; P'. héri- comparé, calui à solei 
ter en compagnie s ore-l che à stato paragonati. 
ditare ia compagnia . 1Evyxesawoc, us ov. 
νγκλητιχὸς, ©, όν 6719. 
sénatorial, le. seaato-i. 
Συγκβῥιας, Vega, ἄν. MIT. 


P'. travail- 







le, 14. paragonsio, ta. 


rio, ia. 

UyuAnme, vo. sénat, se-| celui # colle quia com- 

ABIA è paré, colui ὃ colei chel 
Zvynarwrie, «e. commu-| ba paragoratt . 

nication, comumisazione | Evyxerre , P'. compater, 


Συγκοινωνέσας», 6αεδαι ἀγ.ὶ paragonare. 
uer. celui κ celle qui]Zuyuesrar, von, ov. fr. 
a communié ensemble,i celui # celle qui com- 


colui n colei che ba co-l pare, coli n colei che 
municato INsiesttt è parag 
κ υγκοινννώ, Ῥ. commu-|Zuyierc:s, sr. comparai- 
+ . DI@r, Comunicare. sons paragone è 
Zvyroardas 9 ὅσα 4 w. 


per. celui # celle quil compare, celai che pe- 
a été conglutiné, coluîl ratena. - 
4 colei che è steso con: Zvyuestinos, n30r.ia 


parstios ve ὑ 4. 
Zvyxpomdas , Gua, tr. seri 
celui # celle qui a été 
essembié., convoqué , 


glutination , .congintina- 
644. 
Ἀνγκολημόφος ή, 0. er]. 
collé, ée. conglatiné, 
dei incollato: ta. ton 
Slusimate ; LA + 
Ἀνγκελέσας > ques, αν. 
mer. celui # celle qui 
e congistiné | ca/wi » 
colei che ha conglusimato . qué, ée. conmesto, t4. 
υγκόΆήσις», som. «θή- sy 16. 
giutination, songiasina- ὧν νγκροσφσας ν σασα, #1. 
vhente . | gr. colui, 9 celle qui 
Ἀλυύκολῦ , Pi conglati- a convoqué , shui à ce- 
ner, congiutinare . dvi che ha convinto. 
υγκονή 3 OT. epneape , G 46 3 ST. convo- 
sincope « cation » entrecatione : | 


congregatò à 


cation, calsvesamente .. 


Σνγκρορενος 1,01. per. 
assemblé. . ée, coavo- 





LuyePfiy,&. 


Στ 


Zuyupostò , P. convomier, 


ler ensemble, στον] assembler , 


GOA berare 1 
επών. 


Συγέράµα s Ue. assurie 


ce, sicuretta . 
Zvysphutros, #, ον . qu, 
assuré, ét. ersicurate, 
έσφ. 


Συγνράω», P. assurer , 


er ων 


αι νών. 


Zuyupos , vw, 0 . ossi 
comparé; ée. campara-| sur, re. sicuro, ra. 
Zuyupats #6. sûreté, 2 


surance, sicartà, ji 
Pe724 è 

υγχαδήςν εσα. ἐν μες. 
celui # cellé qui «ες 
dégoûté de quelque che- 
ce, colui # colei che si 
è dissattato di qualke 


Cora à 


Zvyxuriue, P'. se dé. 


goûter, svoir en abo- 
mination, en horreer, 
abominers , abus à 


Zuyuesris, sc. celui quil sew «δὲ 
Συγχέρω, 


à συγχω- 
pepat, se réjouir avec 
que Ευ. féliciter qnel- 


comparatif, ive. com] qu'un, congrasalarsi. 
Zvyxxme, «0. abomins- 


tion , dégoût > œemise 
tions αμ πο σα 
EL 0. 


. colui, à colei chè è stato Evyxaueses , 8, 09. µε. 


abominé, ée. détesé, 


υγκροάγµα, MG. convoni ée. abominato; sa. de 


21490: ta à 


Συγχαμεροςς ®, 07. eri, 


sale , dégoûtssr, te. 
asligaud, de. sobife 
fa. sporco, ca. 


Tuyyagizia, va. press 


qu'on donne pour È: 
congratulation de quel- 
que chese, regali che ii 
danno per la congrarsis- 
gione di qualche cora. 
nc. Ir 


7, Luyr 2 
Leyexagar 


I ET * 1 6233 
pes la Zuyyepowoines, ve. con-| ἐπσβδ. contempernia , ai- dulgeñce billes d'in | 
sai, : gratulation, félicitation,] ne. costameo, de. son-i dulgence » indulgenta, 
ug congratulazione . temporanto, ὃν, - biglie d° indalgema . 
εκ! Ῥυγχαροσοιώ, P'. félici-|Rvyyopudds , 40e) εν. Συγχωρῶ» . pardonner , 
ss ter quelqu'un, comgratu-| pur. celui A celle qui donare . va συγχω- 
is È larsi ο % été pardonaé, soluili po, δίδω diaz, per- 
ss ὙΣνγχύζω, Pi. troubler) n colei che è stato per] mettre; permetsere. 6. 
cd confondre, turbare , con donato. σωγχαρῷ » Ψαρωισῶ, dle 
a fondere . $. συγχνζω vi δυγχώρημα, “e. l’a@ion do, «piu, concéder , 
pel FRITTI, SUYXVO » exci-] de patdonner, HH per-i concedere. 
οφ ter des troubles, faire] Jones. Σνγχαρών, è “ca, ES μις 
ES. du tumulte, rumulimete, Σνγχωμαμενοςν 1, 07.37.) celui #. celle qui par- 
È Jp Fare sumulto. ῥ. συγχύ-ἱ pairdonné, ée. perdona-| donne, valui ni colei che 
.. Comes , se confondre ,| se, 18, ÿ δε» ira συχ] perdona. ‘6, συγχορώ, 
sk confondersi . Κωρµεύον » dl n'est pas) dd sedere, celui # ce 
re, . 
ον celui » celle qui trou-| ῥ. συγχωρυµεσος, δοσ-- 
ali? ble, qui confond, ce-| pesos, concedé, te. 
digiti? Jui à colei che confonde,| cancerso, sa. 
Le i che vurda , Συγχωρίσας, σασας αν. 
ιο Συγχύσας, σαδαα). per.) per.celui # celle qi a 


sos fuso, che ba Μάνο. proer , ὅδωλε cle αὔχαν, 
dés ŒEvyxuoiss so. cenfusion,| celui # celle qui a per- 
sais confusione . σύγχυ- 

st dit, trouble, sunbeluen-i de permesso + 

μι) so, Φ σύγχνσις, «πρωηΣυγχθρυσςν ve. pardon, 
er? NM 3 ἀλαλαγμός., tumul- dono. Φ. συγχάρυσις 
es te, ο. eden, permission, per- 
Vi gl Zvyg opa. vo. l’a&iohi * mesmo. 

zio È dé confondre, de trou- 

gif bler, i confondrre, ill pardonne, colui cho per- 
sa sarbaren ο dons. ©. 

ne” Συγχυσμεῤα, strip. con-|ZuyywpaTimo, 4 όν, ἐ- 
να fusément, péle-méle, dl #19. -pardonnabie , per- 
je. la debandade, confuse-| donsbik . $. uuapria 
put mente, alla rinfuss cuygoparizi, pEChE νέ.. 


a. Pal peyueros > troublé, ée . 
PI turbato, 14. Tuygegion, do. | pardon ; 
sp Ῥυγχυτής, so. celui quil . perdono. β. cvyxwgsor ; 


Συγχνζνν, Bt, Ὁ. MIT 


celui # celle qui a trou- 
blé, qui a confondu, 
colui n colei che ba con- 


«υγ YUTMWOS | M3 0). MIT, 


confus, se. vonfaro 9/6. 
$. συγχνσµόνος, sue 


excite de troubles, co- 
lui che eccita torbidi. 





















Zoni N, or. ἐπίδ. 















permis, nen è Permesso Pi 


pardonné, colui n colei 
cheda perdonaso + $. συγ- 


le qui permet, qui don» 
ne permission, cui à 
colei che permets, che 
dà permissione . 


Ίσυζεο, P'. vivre cureme 


ble, en compagnie, vi- 
vere insieme , in tombpa- 
gnim . 


Χωρήσας, vari tovyx Xdiye , P', joindre, con- 





joindre 9 Gé Le otié 9 8» 
mire à 


miss volu n coli chelEuldpea, ove. jen@ion , 






nie, piéeato bentale , 


perdonnabie ν perdona- 
kilo . 


remissioh des pécirés , 
remissione di peccati. 





Συγχοροχάρσι è su. in- 
"A | ° A 
FLD FL PR TEA 


pi o Ῥύγχρορος , 0 CA sw OY è. 


cenjon@ion , congiugni- 
ments 


Συζώμενος 3 VE ον. MIT, 


joint , te, mis ; De. ene 
semble, Nés à mos ilo 


Zuyyapwals, se. celui qui Eldar, à N01. 0r:9, 


qui ® la force de von- 
. joindre , de:joindre, ro 
giugabiivo., ος. 


Ἀνζάξιςι vo. conjonttion, 


comsiugnimento ‘ 


Συζώχδος stu ο όν. ες, 


celui # colle qui n és 
joint y qui a été ani, 
comi n εν) che # ll 
to congiunte, ο. 


Σνζήσως, suse, ἄν. per. 


celui y celte qui «a ve 
cu vasembie, cola? à co- 
μάς che da Por insie- 


Chaise (fo aiuta 
e pe "I $ GX LR 
















624 EP ST 
υζυγία» so. conjonction,| été haussé, che è stato] guerre, fer Ja guerra, 
cangiunzione . innakste. : dichiarare la guerra. $. 


ζυγοςν vo. yum qiros, 
femme, moglie. 


δυζὼ, P'. vivre ensem- 
ble, convivere, vivere ia 
siome . 

Zuldr, ὧσα, sv. per. vi- 
vant,te. ensemble, con- 
viventi . 
xapaviae, s0,-murier ; 
moro, gelso. 

Tuvxaynror, ἐσιας. mire, 







Σύχωμαι vo. l’a&ion de 
lever, x de se lever, 
sl levare, ay) i levarsi. 
ϱ. σύκωµα 3° vloux, έ- 
levation , innalzamento . 

Συκωµονος, my or. per. 
levé, te. levato, ta. $. 
συχωµονος» D Loucéos ; 
élevé , ée . innalzato ta. 

Evxsire , Ρ. lever, . leve- 


re. È. curava, vlaro, 


συκώνω μίαν cavsdez, 
ôter une coutume , /e 
vare sn'usanza. À. συ- 
λώνομαι, se lever , de- 
Darsi. pe ἑδυχώῶνχας, 
je ne fais que me le- 
ver, or cra mi sono Îe— 


vato. È. συχώτοµαε αγ. 
TO μίαν αρρωςίαν» + 
maladie ; 





lever d’une 
riaversi da una malat- 


mora, gels. ausser, élever, innal-| "sis. φ. συκώτομαι ass 
Dura, 40. figuier, fo. | ταν. ῥ. συχώνω» oud.| sv ὕπνοιν ο) éveiller, 
Συχοµορέα, {δὲ Συκαµίωια.] βατ, Unsere, souf-| svegliarti , levarsi da 
Zvxor, ὁδ. figue, Seo. frir, soffrire, sopportare .| _ sonno, 


Zuagver ; υσα, OP. per. 
celui 5 celle qui leve, 
colui 8 » colei che leva. À. 


6. συχώνω; γρ, σα- 
pexiroò » susciter, susci- 
sare . $. ἀσύχωσον che 


«Σνχοφάγας, συχοφᾶς, ὅσ. 
bec-figue, beccafice. 
Συκοφἀνσεία, σιας, calo- 


moie, celunnia. 

Zuxoparms , #0, calomnia- 
teur, calunniatore. 

Συχοφαναδές » ὅσα » or. 
per. celui » celle qui 
a été calomnié, colsi 
n colei che è stato calun- 
niato. 

Zuxopasmuewos , n, 0). 
per.calomnié, ée. ca- 
.lunniate, 14. 

Συχοβαναίσας 3 σασα, «1. 
per. celui # celle qui 
a calomnié, celui 5 co- 
lei che ha calunniate . 

Zuropasmrais, ovo. calo- 
mniatenr, calumniatore . 

Συκοφαναὼ», P. calomnier, 
calunniare . 

Συκορωῤό, 4 uc, sr. per. 
celui » celle qui calo- 
mnie, colui n colei che 
calunnia, 

Zuxudds, Goa, iv. por. 
celui # celle qui a été 
deve, colui n colei che 
d state levato. È. συ- 
χωδείς » ὑψωδάςν qui a 


4 
LL 


| VS rr 








σκληρὀν διωγμό» il a 
suscité une cruelle per- 
sécution , e suscitato 
una crudele persecuzione . 
6. συχώνω χοθάλε, HI 
ύτε joua ; lever la 
crête, s’ enorgueillir, 
levar il capo, insuper- 
dirsi. $ συχῶνω xspat- 
My, yi roues ἑσαναςάσης ; 
se mutiner, st révdl- 
ter, ribellarsi . 


do χαραβι δε συχώνε 


grigposogspor , «6 vais- 
seau ne porte -d’ avan- 


συχῶνων, ὑήώνωνς, ce 
Jui » celle qui hanssæ, 
comi n colei che innalza. 


Συχώσας» σαζαν αν. pes. 


celui # celle qui a le- 
vé, colui è colei che va 
levato. $. συκώσας 3 
Lucas, celui n celle qui 
a haussé, colsi ® colei 
che ba innalzato . ida 
καὶ αὓ papa Zvxwre. 


6. avv |Zuxwas , #0. celui qui le- 


ve, colui che leva. 


ZuneBi, va. syllabe, sil 


labs . 


tage, quel vascello non|EvAafi£ew, P'. épeler, ar 


leva, non porta di più. 


È. συχωώνω σὺς ὤμας ο 
plier les épaules, stri- 
νο lespalle. ϱ. συκώ- 
ro ος rh sere, 
porter sur le paume de 


ticuler les mots, sile 
bare, compitare . 


ΣυλἈαβίζων, υσα, cr. pers 


celui # celle qui épele, 
colui n colei che sillabs, 
che compita . 


la main, portare sulla|ZuMaficas , σασα, ο. 


palma della mano. 


συχώνω quic Φοδιαῖς , 


trousser, alzar su. 


συχώνω πόλεμου, faire 


la guerre, déclarer la 


ων 
. à > 


per. celui à celle qui = 
épelé, colui # colei che 
ba sillabato, che ba cone 
pitato . 


ΣυἈαβισμα , “0185. épeie- 


ment, 


ΙΣιῤλαγ dj >: 
Los gYec. 


* Ῥυλασόργήσας, ca, σα). 


΄ 


hs 


+ ῬυἈαμβανυ, P'. compren- 







? Svamepyò , P'. célébrer 


ara 
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ment, i/ sillabare il| chir, pensare, riflettero,\ @° accordo, xx Pl accor- 

compitare. ‘ considerare . darsi. 

υἈαβιςσα, ἐπίδ. εη épe- Συλογιζόμενος» n, ov. ὁ- |Συµβασμενος > U, ο «με. 

lant, si//abando , compi- id. celui # celle quil. accordé, ée, mis, .se. 

tando. pense , qui fait réfléxion,| d’ accordi 5 accordato , 14, 
ΣυἈαβιςής, vo. celui quil colui n colei che pensa | ZvuBeBnros, so. accident, 

épele, colui che sillaba,| che riflette, che consi-| accidente. $. χαπα συµ- 

che compita . dera . BeBnxos, par accident, 
ZvAocyiouos , so. pensée.| per accidente. 

pensiero . À. συλἈογιαμός|Συµβιβαζω, P', mettre 
xe. Λογ. syllogisme ,| d’accord , accordare, 
argument , sillogismo ,| mettere d' accorda. 
argomento, Συµβιβασας, σασαιαν. LT. 
υἈογισής, ὅσ. penseur ,| celui n celle qui a ac. 
pensators. commodé , qui a mis 
ΣυλἈογισιχος» 1,0v.é7M.| d’accord., colui à colei 
qui considére, qui fait «de da accordato, che ba 
réfléxion, che riflette | messo d° accordo : 
| che considera, Συμβιβασμος  ὅσ. accord, 
© Ῥυλαπίργημα, οὐσ. l’a-[ZvAoyos, οὐσ. congréga- convention , accordo, con- 

&ion de célébrerla mes-| tion, congregazione. venzione . 

se en compagnie, il ce- ΣυλἈογᾶμαε, ida Συλογί- ZupBiBesixos, 4, cv. ἑ- 

Jebrare la mesta in com-| ζομα . , FiŸ. accommodable , ac» 

pagnia . ΣυἈύπησις, ovo. condo-| cordevole, 

léance, condoglienza . Zvufie, sg. femme, cons 
ΣυἈυπυμαι, Ῥ. se con-| juge, consorte , 
doloir, rondolersi. Συμβοήδηµα, so. l’ ation 
vpBaro , P'. ovufaira,| d'aider, d’ assister, as- 
il arrive , succede. $.| sistenza, Pajurare. 
σιωγέβυχε, σιωέβη, il Zuufondicas, race, av, 
vient d’arriver , è ruc-| psr. celui # celle qui 
ceduto. a aidé, qui a concou- 
ΣυμβάἈω, Ῥ. concorder,| ru, qui a secondé, co- 

concourir  concordare | Juin colei che ba coadjus 

concorrere . | vato, che ba, assistito ge 
ZuuBw, so. accident, ace Συμβοηδησιχὸς y 13 0. ἐ- 

cidente, . ris, auxiliaire y ausi 
Συµβασας, ce, αν. per. Jiare. 

celui # celle qui a ac- ZvuBondos , 0, 41 © dr. 

cordé, qui a mis d’ac-| } επίὃ. qui aide; qui se- 

cord, colui n colei cOure , che ajuta , id 

ba accordato, che bà|" assiste. 

messo d accordo . Zuufonde, he aider, 25- 
Zvubaois ,6o. accord, ac-} sister, ajatare > coadju- 
ordo. $. δύµβασις , la-l λαμες. | 
Aion d’accorder, n de Συµβυλατοβι 59. conseil- 
Ῥυλόγίζομαι, dc. penser, | ® mettre d’accord, x de] ler, cons liere . 

faire réflexion." » Ne 5’ accorder , i/ emettere Συμβελάδθι 3 dae, 17) 


pi NE Agi ὃς. δέ ως meri εν ΗΝ 


Sardo 

















































re, comprendere. {. συλ- 

au fase > concevoir , 

concepire. 

js EVAZ4S sers ὅσα νου .µ 
celui n celle qui co 
prend ,-colui n colei € 
comprende . 0. συἈαβξᾶσα, 
celui CA celle qui a conçu, 
colui. # colei che ba con- 
cepito. 


per. qui a célébré la 
messe” en compagnie, 
che δα celebrato la mes- 
sa in compagnia . 
Zume:py ds, so. assistant 
à la messe, # qui of- 
ficie en compagnie, ἆ/- 
sistente alla messa, % ce- 
lebrante în compagnia . 


Ja messe, officier en 
compagnie des autres, 
celebrare , officiare în com- 
pagnia d altri . 

UAndis , ἐσιας. conce- 
ption, concezione, conce- 

pimento . 

VAOYN, 60. dw&Sposss, 
recueil , raccolta . $. συλ- 
λογή», συἈογισμὸς, pen- 
sée, pensiero. 








LES. 
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pur. celui n celle qui dappresso, vicino; da vi-] s’allier, faire alliance 
a été conseillé, colui ni cino. allearsi, far alleanza 
eve? che è stato conri- Συμµκζωμα » sc. amas,| far lega. 
gliazo . 6. συµβελθδάς. l’action d’ amasser, rac- Συµµιεσχω, P' . Ρα γιο 
Εν. celni w celle quil coglimento 3 il raccogliere . per, avoir part, part 
s° est conseillé, colwi|Zvppsaelwpuewoss n, οἳ «Μετ. cipare, aver parte . 
» colei che si è consi-| amassé, ée. ‘ramassé, ὑμμεσεχο»,εσα, ο». Less 
gliare . . te, raccolto, ta. ra participant, pertecipas 
Συμβιλῶώμα, so. PaRioni dunsto, ta. té. 
de conseiller, 7 consi- Συμμαζώχας, ὁκ ἐσ. celui Zuppe yi, #5. partici 
gliaro. qui amasse, qui ramas- pation, participazi 
Zvufurd'puedoc n, ov. eer.| se, quirecueillit, colui υμμέωχος, M,0Y. tr 
conseillé, ée. consiglia» che raccoglie , che ra-|| participant , te. œli, 
to, ta. duna . celle qui participe, 
Συμβελάύσας» Gage, σαν. Συμμαζωχαὸς s CES ov, ἐ-[ ὃ partecipe, coluì à coli 
uer. celui ñ celle quil ‘9:98. recueilli, ie.con-| che partecipa. 
a conseillé, coli # co-l centré, ée. en soi-mé- Συμμετρία, “a.symétre, 
lei che ba consigliato.| me, raccolto, ta. vsen-| proportion , simetris, 
ZuuBsxdes, ἐσίας. con-| centrato, ta. proporzione . 
seil, l’action de con- Zuuprlupewos, M,0V . MIT, Σύμμεπρος. ὃν GP. est. 
seiller ,comsiglio, il eom-| recueilli, ie. ræccolto,| proportionné, έε. pr 
sigliare . ta. porzionate , 15. 
Συμβιλὠσίρλον, sc. εοπ-|Συμμαζώνω, P'. recueil-|Zuppuerpos , ἐπίδ. aver 
seil, coniglio. lir, ramasser , raccoglie symétrie , avec propor- 
FuuBsxdais, so. conseil-| re, radunare. tion, con simetrie, pre 
| ler, comrigliere. Συµµαζωνων »#aayer.uer.| _ porzionatamente . 
Συμβνλάσικός, n,0r.s-| celui n celle quirames-{EuvuraSue, ἡ- “0. sym- 
œiS. celui n celle quil se, qui recueillit, so/ui pathie , simpatie . $. κ«- 
conseille, colui è coleil n colei che ας chel αἱ cvuradaze, par sym- 
che consiglia. raduna . pachie, per rimpatic. — 
Συμβιλόύτρα, ovo. con- Συμμαζάξας, ζαδα,αν. μετ. Συμπαδὲς 0% wu. 
seillere, consigliera. celui # celle qui a ra-} #7:9.compatissant, te. 
Ῥυμβελεύω , P'. canseil-| massé, qui a recueilli compassienevele . 
ler, donner deconseils,| colui n colei che ba rac- Συμπαδημα, ©, ὁσ.όνγ 
consigliare , dare consigli.| colto, che ha radunato.| Χώρήδιον pardon, pe 
Συμβνλῶνν, “da, ΟΥ. pur. aber, ἡ, vc. amas.| dono. 
celui # celle qui con-] ‘assemblage , «ammasso, Luuradyeros, w οἱ «μετ. 
seille, colui i colei chel raccoglimento, raccolts ,| pardonné, ές . perdous- 
tonsiglià. radunamento . so, ta. 
ZuuBurd, vo. conseil uuaSymwe, vo. condi-|ZvuraSncas, Guest, dI < 
riglio . ciple 9, condissepolo A per. celui $ celle 
ZupBurior , vo, cuufund=|Evupeyie, 0. alliance,j a pardonné, colui à 
enr, conseil, com] - confédération , slleama,|_ hi che ba perdonato. 
je. legò . Zuuredasis, 1.50, pare 
Σύμβελος, ἐπί. conseil-|Eupmeyos, 0, #. sr don, perdone . 
ler, cowriglierr. allié, ée. confédér Συμµακδεσικόςι To, 
Zvuua,ivip.près après, | Ée. alleste, ta. Ti été ivzora συμ. 
voñin, de près, prrro,lEvuuaxs , P'. se liguer,|  radé, celui # celle qi 


δω o 606, ολλ ο 
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ἳ ΣΥ Στ ΣΥ 62) Do 
le.r: pardonne aisément; cæ[Zuuréreums, 0 ,do. con-] artistement, cossersugo, 
FL, Jui n colei che perdonni citoyen, concittadino . ta. 
he Facllmente » 6, όυμπα- Συμπεδίραμή,ἐσ. belle-mè- Συμπλίχω , P. jeiadre , 
per! Varios) dEioé cuura-| re, tnocera. sembler artistement, 
AL Φήσεως , pardonnable s Ῥυμπιδερῶν, duuveSipix:|" rontorsere » 
17 Lo perdonabile , ζο. P'. s’apparenter, Ῥυμπληρωδάς, à σα, «9. 
ο vureSpæs, 1,00, ridi s’allier, far parentela;i ir. celui n celle qui 
ve a pardonnable , pedona-| iniparentarsi. a été accompli, colui n 
' bile, Zuperdsgiilwr, vod ov. ou ch’ è stato tompito, 
> D vuTaSir, TO. vo, par- per celui # telle quil compiute: 
es," !- don, perdono. Φ. uil s'allie, colo! nrolel be] Svutaspoue, ©, vo.ac- 
sai | Supra Dior s avec per-| fa parentadò, complissement, comple- 
Φέι’ mission 9 COR permizsione . Συμπιδεθλάδας , state, ày.| ment, compimento. 
#6! δ. « «ς ἔχω ὀυμπάδην, με, celui n celle qui|Zvuranpouesos s ms ο) ο 
LS je demande pardon, #o-| s'est allié, colmi n col per. accompli, je . comn- 
= sardo perdono, mì stu lei che ba fatto pawn:| pité, ta. 

uo si. ϱ. συµπάθιο, ay  tado: vuarupwim , Ῥ. secom= 
sec xwesor, remission gra Συμπεθίρλαόμα, «9» ει ο plir, compire, compiere » 
sori missione, l'aétion de s’ailier ; ἀε|υμπλήρὼσις, À, vo. acs 
ser EvurdSitue, οὐ εἐσ.[ αυ] s’apparenter, Ÿ impawn-| complissement , rempis 
us &ion de pardonner, {/ tarsi, il far parintado | mento, 
μα perdonare . Συμπίδφός, è, 50. beau: Συμφληβωμασιχος» καὶ ts ss. 
μα: υμπαδῷ, P', pardonner, père, suocere ; e7i9. celui # celle qui 
moti perdonare. Φ.. us av |Zupirepatra , P'.présumer,i accomplit ; complices 
a vaddre, ἒἓεν ἡμφορώ να conjeétuter, conghitzin _ DA. 
ge © xepa, vous m'ex:| ner, $. cuorepalrn]Zvurhoxd, i. té. camp 
ua Cuserez, je he'sauroisi tonciurre, ronthiadere ) ation , ο τρ. 9 
di bas le faire, je demen:| ‘inferive. | Tuprrori da, ὁν dés con ω 
ge de pardon, je ne puis Zvurspares , acts db. citoyen ;, contittedijno . TEO 


Συμπόνεσις > Ms ὅσι ϱΗλΞ 
λνφαδες condoleance ‘4 


per. celui # celle qui 


pas le faire, mi sous 
ù préeumé, vini À colei 


#à, Non peso farlo, doa 


pres, mnsdo scusa, perdono ;| che bacongbietturato. δι] roridoglienza. $.0vpes: 

ον son lo posso fare. δυμπεραφάς ; celubi cel-|  vecis, ἀνμαάθησις ; coina 
βυμακδών, ὅσα νο μετ, A qui a conclus ο passion, coniparsioni 3 

celui # celle qui par- rolei ve ba sonchiuro . | conipattrttato à 

χα . donne, colui n colei che Dee 390, u0.con-|Euproricks, cut y dei. 

jo perdona. « jJe&are, présomption a] tor. celni # celle qui 


ea compîti; rés; n cpl? 
che bd compasito s 
υµμπονετικὺς, Na DI. da 
ciò. compatisent , te, 
cosspassionevale à 
Συμπονῶ , P'. compatit, 
plaindre ; être tpuchÿ 
de compassion, compa» 
| tire, duar compassione 9 
υμπυνών, ὅσα, BI: ες. 
celui # celle qui οραι- 
Φ ρα. 


ronghiessuPa . Si copre» 
paga οὐ Λόγο, coriclus 
sioh , cnclarione à. 
υμπερασµατικόε » dy or: 
eri 3, conje&uril, ro 
bietturale è | 
Saxa, wi, σι la: 
Gion de joindre arti: 
_stement , jf contirsere. 


Ev ®5 , 04 8; æ der à 
αι bris. tout, futo : 
nu ὙΣνμπάσχω, P. patir; 
i souffrir avec quelgu'un; 
μή. # soffrine s patire cin qual:|. 
Fa cheduno , 
ge Συμπάσχων, υσα | οὐ. ir, 
nm celui # celle qui souf: 
μι - fre avec quelqu’ uti, to 
get. dul n colei che safe con| ÉvuTheyueros, n, ev. petra 
n, Sa chedune assemblé , ée : joint, te, 


ή Phase Ret E 
MENA MAT 


è 


Σ, Va ago Gard, 
Evunre AL Culi 


petit, qui plaint quel- 
qu’un ) colui n colei che 


compatisce qualcheduno | 


Συμπόσιο, Ὁ . some. 
stin, grand repas , es 
chetto, convito . 

Zvpaposdyn 4.59. priè- 
re commune, pregdirra 
COMUNE . 

Συμαροσ8/χοµα, P', prier 
en commun, en com- 
pagpie, pregare in comu- 
ne, in compagnia . 

Σύμασωμα, π. do. sym 
ptome, sintoma . 

Zvurroparinos , ", or. 
«719. symptomatique , 
sintomatico, 64, 

Ῥυμπὸ, P'.aniser, rap- 

- procher les tisons, αἱ” 


ζω, ressembler, resso»|Zuuparo, P'. accorder,| 


tizqare à 
\ Zupotpor , συ. «c. utili 
té, αλλ. 
iZuppipo, P'. ααβομαια- 
migliare - ‘6. συμφίρω A 
ὀφελῶ» être utile, « 
sio °° stile. ῥ. δεν συµφι- 


* } pr, il n'est pas utile, 

σσ ον ὁ utile. 

Συμφορὰ. α. ug. malheur à 
disgrazia . 

ZupupwmSds, 0a , w. per. 
celui #' celle qui a été 
accordé. , colui # colei 
εδ) è stato accordato : 

Συμφώνημα, w. da. la- 
&ion d'accorder, ac- 
cord, J'accadart, ac- 


cordo . - 

ZEvupurnueros ; I 3 09 «μετ. 
accordé, é0.- aisorda- 
to, 16. 


Zrupurnces, ceca, car. 
per. celui ἡ celle qui 
a accordé,, colui. n colei 
che ba accordase . $. συµ- 
quriions, ὁδ. celui n cel- 


Sunia, 





ST 


fe qui est convenu, «ο» Zuuwpewes, n, ον. pur. 


lui n colei ch'è conve- 
suto . 


Συµφώγησις, n. οὐσ. ace 


cord, accordo. 


Συμφωνικής, 6. so. celui 


‘qui accorde, colui che 
accords . 


ZuppernTixos, 1, ov. ἐ- 


ris. celui à eelle qui 
accorde, quimet d’ac- 


cord, colwi Ν΄ colei che Χνυμωνως, TX, CV. pes. | 
. accorda, che mette d’ ac- 


cordo . 


Συμφωνία. κα. sd. accord, 


accordo . Ÿ. cuuparia, 
concordance , concordan- 
το. È. συμφωνία μυσι- 
κῳ» symphonie, sinfo- 
nia. 


Σύμφωνον, e. οὖσ. con- 


sonne, consonante . 


Zuupwros , #, 0Y. STIÒ. 


concorde , concorde. 


accordare | concordare . 
. auppar , οὐδ. con- 
venir, s’accorder, con- 
cordare, convenire, ossee 
ο accorda . \ 


Συμρωνῶν, ica, sv. per. 


celui # celle qui accor- 
de, colui tì colei che ac- 
corda « À. ἄυμφωνῶν , si. 
celui # celle qui con- 
, vient, quise conforme, 
colui 4 colei che concor- 
da, che conviene i 


Zivupevos , rip. d’ac- 


ed, d'accordo, concor- 
demente . 


Zvy Juyxos, # h Laga duos , 


u χεφοὔμλια , HG. SUrEau , 

. sambuco.: 

Zvuaua,æ. κό. l’a@ion 
ἆ) approcher , x de s’ ap- 
procher , approrsimamen- 
to) avvicimamento . 





ane τσ νε» 


. ‘et xa - NAS à 


ST 
approché, ée. uapprer- 
simato | 14. asvvicino 

‘ .30, 84, 


vpewve, P'. ‘Er. appro 
cher, avoisiner, met- 
tre proche, spprersære , 
4pprassimare, avvicimare . 
6. cvpara, οὐδ. ap 
procher, se mettre près % 
apprissarsi , avvicinari?. 


E. celui # celle qui 
approche, colui x coli 
che avvicina. ϱ. cune 
ver, οὐδ. celui ὃ celle 
qui 5 approche, celui è 
colei che sì avvicima, che 
ϱ) appressa . 


ZEvunses > CAS ur. µε. 


celui # celle qui a 2p- 
proché, colui # colsi che 
ba avvisinato. $. 

σας, ουδ. celui x celle 
qui 5 est approché , se 
lui n colei che ri è s0- 
vicinato, appressato. 

Συµωαως, 0. sa. celuiqui 
approche , celui che sv 
vicina . 

Évuerixss 9 # 9 όν. erià, 
celui # celle qui appro- 
che, colui 4 colei che av 
, vicina : 6. συµωσικς, 
συμωτμὸς., voisin, ne. 
proche , vicine, ma . pra- 
simo, ma. 

Σωμωφινᾶς, καὶ, ov. ἐειδ. 


voisin , ne. proche, κά 


cino LIT prossime, MA « 
αναγμα, W. vo. asse 
blage , adunanzente 3 
UNEYNC#WOS , My OY. per. 
assemblé, ée. 
t0, “4. $. Gamer oc à 
ωμένος, ramassé , ἔε. 
recueilli, ie. raccalta, 


ἰά. 
vfsaz. 


i 


N ος SA te NU. 


Σω "αγωγή, ή. Yo. CONgrÉ« 


Ἀιωαάδελφος, ὁ. ὁσ. con- 


Zuvale , P'. recueillir, 


| ratnasser , amasser, ras-| 
cogliere s adunare i 2 
«ζω» ud, D? jee. 


Σωυωδροίζω» P', sceumu- 


NE 


SaunS poil wy εσας 0ν. 


- 


-.' mul, 
ZuveSposaas, Jan, + 


Σωυαὃροισ» εἰς 9, dica, ww. 


Σωνάδροισις, M. 60. cons 


Σιωκδροισμή, σύ. ὁφ. ας- 


ωσαγωνισιχός . M, ov. è- 


ο ET 
Ἀωκγῥάδα, ri ovo. dene 
tale, dentice, 





Σιωκκαύρµον, ©: vo. côte 
grès, assemblée , con- 
gresso, assemblea . 

Zuvrhaysa, ®. οὐσιας, 
échange, cambio. 


cumulation , pani 
manto . ϐ. δωαθροισ- 
ua, convocation ; ε6- 
vocazione + 

SawdBpoiguewos, ny όν. 
user. convoqué , ée . ron-| Euwvæhæyuesos sn νο). e 
vecato sta. È. δωιαθροισ-] échangés ée. cambia 
ueros, µαζωμεύος, as-| to, 14. 
semblé, ce. radunato,ta . ΣωαἈαζω, P'. changer 

ini dio6 s Os i, 9 di. échanger ; cangiarr, cer 

émis, coécernei, cosrer-| Biare. - 

9. Σωαλάζων» νσα, 0). (AIT. 

Bros, n. vo. qua-] celui # celle qui change, 

lité de ce qui est coé-| colui n colei che cangia. 

ternel, qadlità del cor- Σιωαλαξαςν Cade, ae μεν. 

2470. celui # celle qui a char 

κυαίρεόιξ» ἡ. evo. con] gé, colui ucwei che ba 

traétion , contrazione . ,, FHAGÈMIO à 

χµώλωσε., 0, 6719. Duval ie ,#, wo. échan- 

compagnon d’ esclava-| pe, cambio. 
ge, dompagno di schia-| Σωαναθριµµα, d. ὑδιας. 
dits I’ adion ἆ éléver en- 

Συαχολέδηµα πό, οὐδ.] . semble, l'educare insie= 
suite ;: seguito » me. 

Ewmaxonadmueres #, 0). ZuvaraSpquutecs ο n, or 
mer, suivi, ie. segaita-| | mes. élevé, ée. en com- 
to, fa. pagnie. de quelqu'un, 

Σαυαχθλυδήσᾶς, cage an. educato, 14, in compa- 
per colui # celle quil nia di qualtbedune. 

a suivi, colui n colei chel Σαυαναθρέφω, P'. élever 
ba seguitato. en compagnie, teaucare 
mer. cetui # celle qui Σωιαχολώδησιες, M. sora.) in compagnia. 

a accumulé, qui a a-| suite; continuité , s-|Euvarædpsquy, αὔα)ν or. 

massé, colui à colel che guenta . us. celui # celle qui 

ba accamulato. EuvaxohsSes, n, ov. è- éleve en compagnie ; co- 
già. suivant, te. quil is cole? che educa in 
suit, seguente, che se-| compainia. 

que. Σωαναθρέφας x daca, 8) 

mexoiudé, P', suivre,| per. celui 7 celle qui 

seguire . a élevé en compagaie , 

ἀυαχολονθών . sca, οὔγι] colui 4 colei che ba vdu- 

per. celui ? celle qui] cato în compagnia » 
suit, cola n colei che se- Euuarudpops , ἥ. UT. édus 
quita . cation commune, edu 

Σιωακσε, 0, sc. celui qui cazione comune. 
amasse , qui recueillté >| Σωυάδαρχος 30,8, 3 χο. 

colui che raccoglir ν ih CITA coétern el, < 

ammalts è termo, 


COTONE RTE da i; | Enr: 


4 












































gation , cosgregazio 

ΣΣ αυαγῶγίζοµαι , Pie 
pérer , choperare 7 
αυαγωγισής, ὁ. ὁσ. COO- 
ρόταίεατ , cooperatore : 


919. celui # celle qui 
coopére , rolal-# tolei 
che boopera » 


frère, confratello. 


celui # celle qui recueil 
le, qui amasse, coli ti 
cole: che adana, che am- 
masta , 


ler, amasser ,. «ενω» 
dare, ammassati. 


par. celui n celle qui 
accamule, qui amâsse, 
colui ri ορ) the arcu- 


mer, celui # celle qui 
a été assemblé, colni n 
colei ch'è stato ος. 


grégation , assemblée, 
congregazione , arseniblea . 
ῥ. σανάθροισις » μαζω- 
μαι l’a@ion ἆ) amas- 
ser, d’accumuler, ac- 
cumulation, / arcemy- 
lare, L. amassssare . 
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Ἁλιωκνασρέβομαε, P'. ban- 
ter, fréquenter, prati- 
care, convrrsare, 

Σωωαφασριφόμονος a 0, 
evor, rid. celui I: 
le qui bante, | qui fré- 
quento., ερ) # colei ché 
frequenta, 

pe : #4. “a. cOD- 
versation , conversazione. 

Zuwuwaux, ®. 59. ren- 
contre, incontro. 

Javier, vw. légende, 

. leggono .. 

dump, ὁ. O. rev 
cueli de }égendes, /g- 
guhagrio . 

Zuwatas, ἔασω, uè. per, 
ctidi » celle qui a a- 
massé, qui a recueilli, 
PEUT ) colsì che ba race 
τοῦ the dba ammarséto . 

anta è. to. δυµάζω- 

. Pa@ion dere» 
ra ti raicogliore , 
Bmbaummebto. fi que 
vete, asseinbiée 3 α- 
ολ). | 

Σωαφωύθας, Goa, w. 
per. célui # celle qui 
a été rencontré, rolu 
ὃ colei «8% state inion- 
trald. 

Twdrarmyde, w..wutss, 
KETICONTTE à invvmsre 9 

δω σανφηµούος è wi 07. | Σαυαριὂμητνς» 0. ὁσ. ce- 
usT. rencontré; θε. in-| lui qui compte, cell 
contralto , 15. che annovera. 

Eauwanranzicas , oc, τν .| ZanmegSublucodk , eri, 
gar, celui à celle qui ° ev. ἐπίδ. comptés d 
u sencèuntré, ο) M ερ] anzevirato., ta. - [EMY 0000 uesos, 0, 00 «μετ. 
lei vhe da incentrate. Eavapr dos , ὃν αν 9 ο. esrhumé,ée, infredde 

Exmevumaus, d. «σι cel sid. compté, ée. smi to, ta. 
dui quirencontre , co/uil noveraio, ra. . αΣναχόβνχθςι ὁ. οὖσις. 
che insonme sud, Ρ', covptersi. toux ‘de churte , tes 

Ye me P', rencon- lsnoverare . ρολο 


pe | 
CAN AE 
IAT ο 
per, celui # telle qui 
. renconfre, colui # colei 
che incontra, 
Zuvagoddive , Zuverorn- 
σχω» P'.mourir ensem. 
ble ; eh compagnie, nr0- 
vino insieme, im compa» 
quia e 
Fwaropeostu, P. déci. 
der ensemble, en com- 
pagnié , dividere inse» 
me, in compagnia, 
Durarchagicas , caga, as. 
μετ. celui. # delle qui 
a décidé en corhpegnie, | 
colui n coli che da de- 
ciso in compagnia ' 
Σιωκτόμκσιε» à I. do. dé 
cision commune, deci- 
sions Comune . 
duvurii, 4. ovo. colle» 
Ae, colletta, i 


5” 
ΣΤ 

bte. coul ucolei «δν it- 

novera . 

αυαρμφγὸ, #. ουσ. là 

Gion d’adapter, ads: 

tamvnts. , 

Σωαρμοζων P'. adapted; 
adattare . 

Zur pp. tr ) #0 ο 0 + MST. 
celui » # celle qui adepte , 
colai # coleì che odetta, 
adattate . 


























meri celùi # celle qi 
a adapté, colui n colei 
-the ba adattato, 

Tauc oa, αν. “€. 
daptatien , l’a@iôn ee 
dapter, asdetsseuemte. 

Zuanmiouwdss à, δν. . per. 
adspté, ée. sedette, 
4, 

Eupapucsns, 0. wa. celui 

Dancgidundeis σαι &w.| qui adafte, cteluichee 
uer. celui # celle quil detta. 

a été compté, ον) ἡ|Σωωάρμεσίςν #. vas ada 
colei ch à stano aunsve-| ptation, adattamento : 
rato | connumerato . (sauge, $ srip. à la poine 

Tutvcoesdprssemori κ. οὐ. 
μετ, compté, ée. ww 
#foterato, 14, ‘opguee- 
#aio , A. | 

Σλαπῤρλδμήσαςς Centa, a. 
µισ. celui # celle qui 
a-compté, cola) n cole? 
che bg annoverato . 


celui # celle qui. a été 

recueilli, colui. 2 cali 

ch’ à state raccolte . 

Bavayi, m. se. rhum, 
Vasatro re refrrddors . 

Tone 104 opt; P'. l’adicn 
de s’enchumer , ji 
freddarii, 


trer, decorare, weprèpar, ὅσα, UV peer. Zuve os à ide Zavases. 
᾽μυεπαγτῶν è ὧόαν ὢ. Σφιαχωμε, αἱ. do. l’a 


δωναυλ, fai" 


celui #'celle qui oom- 


Σμυαρμρσας, Gage, δα. . 


| + sonner, /egare, congiu- 


"Œuvduhos, 0. 40. compa 


Lurdia Asti. x po ENV LAT AETTORN. 
po vytnds xo ai. 































σος Στ visu 7] oc. ET 68 
&ion de s’enrhumer,| science, comscienza. Φε celui # celle qui a coc- 
infreddarsi. ds Two oweadnsiruou,l péré, colui n colei che 


Sur ma conscience, so-| ba coaperato. 
pra la mia conscients - Zuupyer, æ. 49. instru» 
Zunados, ® .s8.canscien+| ment, stromento. ' 
ce) CONSCIENZA « Zuspycs i @ 3 ”. ἑαπιν. 
Zuwerdoss, 8 2. ἄσ. assem- coopérateur, cooperatore . 
blée, ossembles., (À. cus|Zuwegyzo è P', coopérer, 
γέλέὼσις» congrès, con=| cooperare, 
gresso. |. Σαυεργῶν, ὅσα, Ur. per. 
Σνέπεια, i. οὐσ. conti-| coopérant, te. coope- 
&nuation, continuazione | _ rane 
ermyuesm, drip.im- Σωωρεσία» σωωερεσίςν #. 
plicitement , implicita-| ovo. Snlafion ) 2748 
MENSE + qione è 
ωνιορείζω. Ῥ', solemni- Σώνρίζομω,, P. émuler, 
ser ensemble , farseguia-| avoir de l’émulatioi 
re insieme. emulare, aver emule E. 
top ur Ut ΟΥ UST. me. 
celui # célle qui sole- Zungyl ques, n, cv. ἐν 
mnise ensemble, colui 749. .celui # celle qui 
gnero , collegare. # colei cho festeggia in-| a de l’emulation, co- 
Velia. ὁ. ovo. con-| rieme. dui n colei chs ha emu- 
jon&ion, congiunzione . Σνεορφάσας , σασα, σαν. lazione. | 
Zuudrxos , 6. so. syndic} -uer. celui + celle qui Zupsgsris, 0. so. émula- 
° sindaco ο 4 fêté, qui a solemni- teur, azislstore . : 
Σωδελόῦν , P'. servir επ] sé ensemble, solui ico Zuwspx quae , P'. concou- 
compagnie , servire in] lei ché ba festeggiato in-| tir, concorrere» θσυνέρ- 
COMPARRIA . σαηδελάδίω , some . CUT as my ANR μυ 
ὀνλόύω μὲ dAov, tra- Σωυεόρσασις LE διωεόρσασ- voir, riaversi . 
vailler en compagnie;i ue, w. ovo. l’aétion CA} ES so. tntelligen- 
lavorare in compagnia. | de .fêcer, de solemni-| ce, intelligenza , Φ. au- 
ser ensemble, i/ festeg=| veois, γιὼσις, sagome , 
giare insieme , , saviazza . 
Zuvsopæro pavos ,n 07. μετ.) Σιωωεσός» 1, 01. 8719. in= 
fêré ,ée. solemnisé., ée .| telligent,te. isrelligen- 
ensemble s fesseggiato οἱ te. $. quos, ἄθβὸς ν 
ta. miienmse, sage, savio. 
Tavepyams, ὁ. 50. com- Suini (ο. 000. petit 
corso , pagnon detravail,com-| puage, piccola gupola, 
Zaodpounme , 0. «o. celui pagno di lavero . nuvoletta . 
qui concourt, co/ai chel Σχωιργάδόμαι, P', travail-|Zuuepieto , συγνεριάζω. ; 
concorre è ler en compagnie, il :P'. se couvrir de nua- 
Duwsdesor 12. assemblée,| coopérer, /evorare in ges, annuvolarsi, coprir- 
assemblea. $. cuvedesor, compagnia, 3j cosperare.| οἱ di nuvole. 
conciliabule , concilia- Zuvepyee, 1 .. #0. coapér Σαυέφισαμα »συγγέφικσµα» 
bolo . ration, cooperazione9? ‘| æ. vo. l’aétien de s’ob- 
Zuadmois, mn. so. con-|Euvepynaæs dus nur. quer.) ;scurcir, de.se .couvrir 


fo, Morsedk, ἃ 
Lovsçar: se uyeuel en. 


uv: Την]. Σωνεπιθώῤὼ 
ο Le sas 99/4) 


υναχωμµόνος, η). per. 
enrhumé, ée. :nfredda 
to, ta. 

Suvaywropr , Ῥ. s° en- 

ο rbumer, infreddarsi. 

Ῥλωδεσγήσας, sca, *. 
mer. celui n celle qui 
a soupé en compagnie, 
colui n colei che ba ce- 
nato in compagnia. 

Zuwèarre, P'. souper en 
compagnie , cesare in 
compagnia è 

Σωνδεμενος, Αν 0V- µισ. 

lié, €e. uni; ie. /ega- 
269 14. Unito, ba. coOn- 
gianto , ta. 

Zuicse, P'. lier, -liai 


gnon de service, com- 
pagno di servità, con- 
servo . 

Zuvdpoun, i. 40. concur- 
rence, concorrenza. Ὁ. 
Cud pour , concours, cos- 
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de nuages, {| annuvo- me, avoir en usagé ,| composé, ée . compe 

larsi. accostumare, avere inu-| Sto, τσ. 


Zurdsozs 3 CATA, FAO. per. 
celui y celle qui a com» 
posé, colui È colei απ 
ba composto . . : 
Σωύδεσις, à 1. #0. compo. 
ition » composizione . _ 


so. θ. cvmdila, 5) ac- 
coutumer, s’habituer, 
conttaGer une habitu- 


Σωεφιασμενος λσυγνεφιασ- 

. μερος > 1» 0). per. ob- 

- *  scurci,ie. couvert ,te. 
de nuages , ibavvla. de, assuefarsi s SUDET- 
tò, 16. qarsi. 

Σωεφοχαυμα 3 συγνεφόχαυ- Συνηδίζων » USL 3 ο. μεν. 
μα, οὐ. vo. étouffement|: Ev. celui # celle qui uv Sens , 0. #6. compo» 
causé par la chaleur,| 2ccoutume, colui 4 co-| siteur, compositore i 
ofa è lei che accostuma . $.|LurSerixos, n, ov. frit 

Σιώεφον , σύγνεφοή, me “0. συνηδίζων, μις. sô%e-| syntherique | comporsisi- 
nuage, nhvola . . lui #celle qui s’accou-| 90, σσ. 

Zusyét , n, vo. conti] tume, qui s'habitue, Σωνεσος, ds 


D) “ς à 
οὗ . STic 


nuité ». continuità . 
WEXHS , όν ή. æ ές, ἑ- 


9 n ο ο 
colui n colei che si av- 
vezza, chesi i assuefa . $. 


composé, ée. come, 


id. 





sumdilur, ὁ εχω; ον. Σνδίσω, P'. compose, 
miaz, celui # ε| comporre. 
Zuvi yo ,P. σεριόχω» con- qui a en usage; colui Συνδίσνν, νσαν οὗ . µε. 
tenir, contenere. $. cu-| ® colei che ba in uso. celui *# celle qui con- 
γέχοµαι 3 être voisin, Tumdicas, Suda, αφ. Mar. pose, celui * cole: Ÿ 
suivre, essere contiguo; E. celui # celle qui] compone. , } 
seguire . 6. δεν σωωέχο- a accoutumé, coluì ὃ Zurdaza si. κσ. contraà, 
pe us dur lu υὑ-ἱ colei che ba accostuma- accord, contratto, pat- 
aodsgw, je n'ai nullel {6 6. UDC ES 3 ουδ. te, accorde . Ÿ. cvrSsn 
part dans cette affaire, celui # celle qui set τῆς PUY , traité de 
non bo alcuna parte în accoutumé , qui, 8) est] paix, rratsato di pare . 
(A quis ha habitué, colui # colei Zudporos » è 0,4, ο ος. e 
Σώκῤόρος, à : ᾗ. Yo. a- che si è assuefatto, pra Tie (9. ASSESSEUT > ASSOSSOrE ° 
+ vocat », avoocat 4. Ῥεταίο. |. ° ZuroddSées ἠσα, ο .µε. 
Σωήφδα", ἡ. VA coutu- EvnSioux, w. da. cou-| celui # celle qui a été 
me psage ; cossume, g-j tume, habitude, avvez- accompagné » colsinc 
+ 3 . ἀπὸ σωήθδειαν, lei ch’ è stato acconse 


qamento y assuetudine a- 
de coutyme ; d'uso. 6. quato . 


3 bito. 
cundai quo. qu quvy- ο εμας 5H»>0CV. μετ. Eurcddua, æ È ους. sur 
Sax PM }ωμαιχῶν» les 


habitué, ée. accoutu-| te, cortége, eccompe 
régles, les mois des fem- mé, ée.-aqpvezzato, ta .|_guamento . 
mes, ; mestrui è ì asiuefatto , ιόν $: CENE Zvrodduesoc, ὃς OT. pier. 

Συνηδίζω, Ῥ', Ἐν, accou- Siuevos , | όπὰ ‘ya esi accompagné, ée . are 
tomer , faire prendre de cundaar , . ας. “pas οἱ pagnato, ta. 

bonnes coutumes, ισζὸ- 


id. continu, ne, con- 
181049 ua. - 





- — 


celui # celle qui.es en Συνοδόῦσας, σασα, αν. μετ. 

usage, colui n colei ch è} celui n celle qui a ace 

. οσα πο » colui n cat 
Zuryta, i uns Le ; che g accompagnato . 

Συνυδών ;. δὲ Zurndi Tor . Zur dé , P'. accompe 

wide , «Ὁ .. ὧσ. compo- ελετ, suivre par hoa- 

ition > composizione « . neur, eseorter > «680» 

vrdiperos > 14 ere LIT. pagnare | a 





quelque chose, accostu- 
marsi, prendere în costu- 
me. È. σννηδίζω, εχω 
cumtaz , avoir coutu- 


Pe Ger en 
ο RS i pi 
i ERRO ο ασ 
alinea È La | a 


— Zorotorrogos. 


(e 

' ΣΧ . 
mt υ)οδόναυς , 0. ove. qui 
FI accompagne , escorte ;, 
A . «accompagnatore. | 
Tr Συνοδόύων, σα, 0). Mer, 
κ. celui + celle qui 8ου] 
€ compagne, colui n colei 
VIT, che accompagna . 
o urelia, n. doias. suite; 
a! =f_cortége > accompagna» 
c,7 MOLISLO . D 
Ka Ziurodixes, na 0) è ets: 
pa 


eu cencile , «σασί, 


synedal, qui appartient 





> T 
ϕ. όαυσμιλησής, dxone- 
Jos, suivant, te. se- 
guace.. 
Συνομιλῶ», P. converser, 
causer, s’ entretenir fa- 
miliérement , conversa- 
re, discorrere Jamigiar 
MENT è . 
Ῥυνομιλῶν, 80e , 69. par. 
celui # celle qui cau- 
se, qui s’entretient fa- 
miliérement, col n co- 




















1 Νυμαίασμα., 








dei che converse , che ds: 

> ni apparienente ai pensi ὁ corre ο ον 

3, «Φυνοδικῶς, ἑπίρ. synoda-|Zuvouolos, ie, 107. ὁπλδ. 
si lement, enconcile, sh) semblable, pareil, le, 
Vi modalmente, în concilio» consimile . i 
la Turodi ans  σινοδοιάόρος » Συναμόγιασμα, | δὲ. ‘Quo. 
mal 6. οὐσ. compagnon de] voiscua, χαλ. 

od voyage , compagno di|&urquocia, συγοµόσνς, i- 
cl viaggio.” δὲ Συνωμοσία, sura- 
ο. ἍὝἛωοδος, ἡ. vo. synode, > µοσνς « 

pr : concile , sinodo, concilio . Συνονόµεκσὸς , n, ov. ἐπί 
pin Ῥυγοικέσιο», d. ὁσ. ma-| celui n celle qui a le 
ge” riage, matrimonio. même nom, che bs l 
1, Συνομίλνκος» ny 0e. |. sesso nome . 
i. - æsS. contemporain, ne.|Zuroræixos ; ἑ» dr. drid 
και) ..-du même ge, ερ abrégé, ée. bref, νε, 
pigri neo, ca. ‘ succin&, .te. campen- 
13.9 Σννομίλημαν © è “o, consi. dipse , SA è 
D versation , entretien fa-|Eurorrixæs , éaipr en 2- 
el 8° milier ,- concertazione οἱ brépé , in compendio, 
acco discerso familiaro. compendiasamente ; 
Lidi” Ῥυνομιλήσας» σαφα, αγ. Συνόρῶμα, æ. ovo. l’a- 
sé per. celui n celle qui 

Jus a conversé, qui sesti finare. 
ε, A entretenu, colui n colei|Ziurop&puewos, n30r- per. 


che ba ronversato, che 
ba discorro. 
Su y OUI NI δν 


η” cours, entretien fami- 
λα ie s discorso familiare, 
sli ja conversazione . 

μή Σννομιληθς, 6. ὡσ. celui 
uh - quiconverse, qui s’en- 
i n tretient familiérement , 


discorre famigliarmente . 


ή 
e d> POINT 2 vysanoeL. 


3° 4. 
“. vous, dis- Σννορθω s Ῥ. confiner, 


confiné, ée. confinato 


avoisiner , confinare , con- 
terminare . 

Zvropdher > Ue, ο). µισ. 
celui # celle qui con- 
fine, colui à colei che 
confina . 


colui che conversa, che| Zuvoesans, 0. so. voisin, 


limitropho, confinante . 







Σων 7a Gatti σης 
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Zuwopor, 90. «va, conûu, 

limite, borne, confine, 

termine .. à 
Συννσία. hi. soie. col 

colto. + 
Zursciatoua , P'. cou- 
cher avec une femme, 
nacere carnalmente con 
una donna . 
vrugiades, σα, ον. μετ. 
celui # celle qui a usé 
charnellement, so/ni--n 
colei che. ba. usato car- 
aahmtutr. . “ne 
m. ve. l’a- 
&ion de coucher avec 
unefemme, /’usars ca 
nélmente. 


‘lZvsssiasuos , 0. se. union 


charnelle, unions ε 
male . x 
jolis, n. vo. abregé, 
compendio. $. ἡ σώνο- 
Lic, breviaire, brevia= 
rio . 

| |Euwonyua, æ. ove. cone 
stru@ion, composition, 
arrangement, componi 
mento, conruzione . 


| Eures Var s fi y 


construit, ite. compo- 
sé, ée. srrangé, ée. 
costruito, ta. composto 1, 
TA. 


Qion'de confiner, i/con-lBeuvontis, n do. cosine 


Aion, ‘costruzione . 
vrsuose , P', construire, 
ranger, costruire. — 
vratRrICe) N. So. cOm- 
mère, comare . 
Zuvsexvos 3 ὁ. ouai éom- 
père, conspare . 
Συντόμνω > Ῥ. abréger, 
+ abbreviare , κκ 
re. 9. ru ν: «fo 
χοσαν,. retrancher, se- 
gliare . 
Evreyrion, 0, ovo. qui 


rar: an: est 
persAgidt — 7° 


= 22 al 


2. 


Luv ος λος. ta VR. 


est de la même profes- 
sion ,, Ud è della stessa 


TM à | CP 09. COn- 
servation , conservazione. 
υαµία, # - COL PR brevi- 
té, brevità . $. oi 
uie, ca abrégé, 
peu demots, ἂν 
to s campendiasameonte η 
in peche lip 9 


abregé de e: te. 





09. dà “roi 


4 
ν 


È T ET 
cancorre . f.awTpsyur,| compagnement, accom 
avafondsr , celui acel-|_ persumento. 
le qui secourt., .celui #|Zurrpopduesos | n, 01. 
colei che ruccorre . peer. accompagné, ‘ée. 
SECOMPAZNALO ; fa . iù | 







a scrompagnié, colui“ a 
colei che ha accompa- 


conttition, camtrizione | guasto. 
. eriS. Luwrefr.: Pr beiser , é- Συγεροφών, P'.. ᾖ 
ser, en:pou-| y guer, serrer, a 


bref, ve. μη 
brete, compemdiera, sa. 
ῥ. ὀν 'συγσὀμφ, twin. 
beef, en æbrégé., .bre- 
ve, is poche purkde - 
Tuca, : πια 


pey de mots, gufi 
. #0, compendioramente ο 
20 poche parole. 
Συμαυπίφις, d. “o. com- 
patriote, compatrionto . ’ 
DIVI IT LOMME 3.1) + WT 080” 
petsiote,, compussriera . 
persil, © sal. was 


consu, 64/0 8 voler che 
e ba concorso. Î. σωμσρέ- 
è Κας. συμβωδέσας > æ- 
lui # «celle quirmseldu- 
ru, ασ! 4 colei cheba Soi; 5 σα sw: 


RT, N» ασ, -com- 
cours, 160000950 . Qu σω- 
“σρεξις, aurèpaur, se- 
COUFS., -faseers0 . 

-Zurresgw., iP. coneourir, 
sonserrere . Geovvrpex dò , 
secourir, soscerrere . 

υντρά MOIS VT οἱ «μετ. 
celui # celle qui κοη- 
ceust , -co/ai vu calrò dbe 







n. "συνροφώς, 
συνσροριεζω > Bene ρα” 
CF sppasciller, apps 
rier., «ppafare, sca 
σον. Ÿ. curr popo, 
καωιωσυνσροφίαν 53 ος 
compagner , faire con- 
SMIRERTS pagnie, accompegnarti , 
wresiua,® . su. Écra at COMPAZRIA . 
sement, sehokememe. |Evrrpogcbur, “Ou, 09 . μετ. 
Curnesupeso νου. μετ. celui .# celle qui sc 
broyé., £e.écrasé, ée.| compagne, se © colei 
reduit, .te. en .poudre,j vs accompagne. 
seritalato, ta. susinuzva-lEivrrpopia 4-09. compa- 
" gnie xtompagnia . Q .σνγ- 
Tpopie ὀἐμπορίος -εοᾱ- 
pagnie -de commerce ; 















mer. celui # celle qui 
n écrasé, «qui e ‘redui 
sen pondre, ali :#.coléi 
che bastitolate , che ba 
SPIMIUZZARO . 

se du οὐδὲ sin 


pero σννσροφιαν Ni ; 
tenir compagnie è qui 
qu’un, romene compagiie 
5 qualcheruno . 6. reo 
συγσροφίοῳ s “lier co 
pagnie , faire comps- 
gnie, fare e convpagnie - 
Συβτροφιάζω, P'. Pare pe- 
Èn , apparier, epperei: 
er, APpajare > Said; 
mettere insieme . 
Tpopiato 9 κάμνω όν 
7. lier cempt- 
gnie, compagnia . 
Diurrpopiatar , ue , 5. 
.uer, celui à colle οὐ 


E | 4. 
Pata nta MM 


er. celui + celle qui 
a été broyé, éerasé, 
reduit en poudre, pero 
n colei vb’ à itato. strito- 
lato, Ας γιο A ‘ 
ὥροντροφρλάάς, . δα, 49. 
quer. celui » celle qui 
a ‘été sccompagneé , co- 
lui " colei οὗ) istato 
MECOPAZIALO > 





RE LiugeyroTge., Sigerrrier. 
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sppareille, cola n colei] né, qui a entrainé ,}Zupiri, w. ovo. syrop, 
colui n calei cha bastra-i riroppo. 
na ελ ο. Evpaxes > w. #9. tiroir, 
Tpopiar, celui: # celle Zvesype sw. Cupiyposs0.] cassettino. 
sr. ὁ È , « , 
qui fait compagnie avec vo. sifflement, siffler, Zupec, 0. so. cadenas, 
* quelqu’un, colui n vole] sibilo, fischio. catenaccio . 
μμ che fa compagnia con Evene ; P'. siffler, fischia Συρδηλικ, n. #9. nœud 
οι yuaæicbedane . voulant >, nodo κά . 
i Συ, poqiaqux , D. διας, Eupoc sv 30. Ti S. qu'on 
μή l’e&ion de faire tom- peut traîner, «δα si può 
pagnie s # fo ne sirascimare » 
STE gnia. Evesaues y 0, LES o ο. 
D  ννσρεφισόμονος, N, DI end. tout entier, re. 
ser . per. accompagné, ée. #HI10 ἐπΙΜον Ya. 
qui N WCLOSEPIZRATÒ , ta. 6. yuv- vs ve , P'. recomman- 
st a popiacucis y Bah aesos 
ni pel» apparié,ée. ap- 
pr, parestlé, ée. . | 












































Euler, wa, ον. per, 
sifflant , te. celmi# cel- 
le qui siffle, frchisn- 
te, volui n volei che fis- 
his . 

σας unu, sb. Mer. 

n celte qui n #- 

fé, volui à ολ) che ba 

Λου . 





υσιάσων» UE, Ὁν. UT. 
celui 7 celle qui recom- 
mande, colei # volriche 
raccomanila. , 

Σύςασιςν #. sU. vècom- 


ES pagne, comperna. —. ST M. dr. vifilee ‘ 


paga” Simo Tpopos 3-0 0. 149. COm- λος wo . mandation 3 ΡΟ ΟΛ» 
fn pagnon, camarade , c0m- Zoppas D. V0. fl, fo.| wagiow . Ῥ. evasi, 
pl pagno. È. cusrpopos su-| ϐ. σῤρμα ἀπὸ autor , consistance, ssh #14 . 


χσλ. fl de fer, Sho dif: 
forno. $-cupue , ) σὺρ- 
σιμον., l’allion decraî- 
ner, smrascinambantò A 


ali!”  æoeis, associé, vompa- 
an gue, comsocio. 
he Rursogaino, P'. conver- 
en set, s’ensetenir fami- 
κ lièrement, comvorsare ;|Lupuayits, 0. wr. eupi- 
qu ‘partare fansigiiurmene .| val, fonds, capitate . 
pei” Seurrvx ann TAI Evpmercdus , tes IV. ἐ- 
ped ὁμιλῶ; Ῥατ]θς, discou-| 7:93. de fil de fer, di 
ση, rir, parla, aliscorre .|_filo di ferro. 
4 Turruy air, , ua) 01. Tupuevos, #, bw. per. Sera. P.uvoirho 
TE per. celni # celle qui] traîné, be, entraîné 
a” # discourt, colui W colelì ‘ée. tirato, ta. Strasci- 
pr, ‘che discorre . i maso , 3a. 
pri Ῥυγωμοδίεν W. οὐσ. con< 
pei spiration , το 
4 1. complot ; . songhina . 
μα Ῥυνωμόφης, ο. ovo. con“ 
Ἐν Spiratenrzconiare, co 
de giwrarere.. 
6 Ævrerues , ὃν αν w οὐ ὁ 
dig #59. spnomime, Απο 


I . mimo, ma. - 


οΚΙΙΧός, Us DI. III. 
de οδοί.» 
vonsundarivo , va . 9.συ- 
CUTE | end 
‘tion, , paccomundazione . 


G. pape cure, 
lettres de recuammanda- 


SHUATINOS y XI, κόν. ‘- 
IS. vynemarique, si- 
Mamético. =. 
vpw, P'. ‘eraîner, senjlZusauesis, #, 07. per. 
traîner, NAN IN Dre. recommandé , de. .reè- 
ΡΗΝΥ:, ὅσα, ‘er meri] ‘ananas, ch. 
eveînart , te. #risci ων, P'. reecmman- 
te . der, ram. $. 
Lupo: pior:, οὐ . so. i'ai Gusete, mettre ‘en ‘or- 
ny Zopes , pacs saw . pu@rce-| :1d’énitraîrier, do ‘Arasciti due, Sen θε, ο 
ge" : dui # colle. qui 4 trai- M yrdino, in ‘dstato. 


a | Luecanre ο ἂν» 


n 


Neprt ten" ο τοσο 


6% x x “ro 
Zusnrar, usa, ov. wr.l n. so. dégoût, schife.|Zuyrab&fairo, P'. passe 
celui # celle qui recom-| Zuyeciapns, 0. éviS.quil & repasser, passer sor 
mande, colui n colei chel se dégoûte, che ba a) vent, βαν e ripasso 
raccomanda . G.ovenrurs| schifo. res, passare sovente. 
eclui » celle qui met en Σὺχλιασμα , æ. vo. tie-|Zuyrodkfatror, sca zi. 
état, solui n colei chel deur, sepidezza. per. cœlui # celle «&. 
mette in istato . Zvyaabe , P'. Rue in-} passe souvent, co/ziài 
Zurnoes y Sace, αν. ger.|  tiepidire. colei che parta sovente. 
celui η. celle qui a re- Συχλιασµεῤος, n οἱ ο) .μες.| Φυχροδβρβασις, so. laica 
commandé , colui n co-| tiédi, ie. intispidita, ta . de passer & repasser, 
lei che ba μη ολλ s 10, 10, ὑπίδ.ι. l’aétion de passer sor 
sor 6. ovsnons, celui n) tiéde, tepido, da. vent, i/passare ο ripe» 
celle qui a mis en or-|Zvuyre, érip. souvent | ser, # pusrere seven. 
dre, colui M colei che bal . fréquemment , sovense | ἂν χλοδελόυμα., «Ὁ . ἐσις. 
messo in ordine . fano 3 travail fréquent , /ar 





































Zvsons , n". σ.αἰδως ὃδ-ι Συχναζω, P.hanter, fre} ro fseguente. 
_ Tpery > honte, pudeur,| quenter, frequentare. |Zvxrosadonr,cæon, cn. 


uer. celui # celle qi 
atravaillé séuvens, «- 
dui à coli che ba Le 
PASO SOUEREE è 
Sur rodurdio , Ε΄, travail 
ler sonveat ο Zemerare see 
veste è 
Zuxrodardier , udaey 1: 
per. celui # celle qui 
travaille souvent, cs- 
lui .2 coli che lavas 
SOVERLE è 
ZvyrbnmSes, ada, er. 
user, celui # celle qui 
a été récherché, qui: 
été souvent  cherzdé, 
colui » colei ch'è na 
ricercato , Ch'È state se 
vente cercase . 
Συχνοζιανµεύοά ων 6. 
Μες. récherché ée . chet- 
ché, ét. souvent, sie | 


Evxraur , ὅσα, O7. per, 
celui # .celle qui fré- 
quente ; ο) x colei che 
frequenta . 

Zuyragas , σασα sw » fer. 
celui 4 celle qui a fré- 
quenté, colui N golei che 
ba frequentato ; 

Συχικσμα, ο. σύχιὰα» 
σις 6. ἐσι l’action de 
hanter, de fréquenser, 
# frequentare 9 
υχγαςθςν 0. ovo. celui 

ha avuto. in errors, ὑ qui ο ος colui che 

abominazione . ‘1 frequenta. 

υχαίνοµαι» P'. avoir EniZuyresixos, ας) όν. ἐτιδ. 


horreur, .haïr, se dé-| fréquentatif, ive. fre- 
oûter, ever in orr | 


Qqueniativo 4 Va è 
4 P' 
odiare, avere a sebifo. "|Evxrodkgelo s P', lire 
Zuyaua,. vs. dégoût, 


souvent , /eggere sovente . 
schifo . Συχ)οφθβαζων > ue, 01. 
ZEvxaeros 3 M3 07. συχα” 


per. celui # celle 
pesta sri3.dégoîtanty| lit souvent, colei # cercato , ta ο. core έο- 
o. schifwo, SA. 


αἱ che legge sovente . SOVENTE . 
Zad > 07, ἐ-|Συχοὐβρβάδας , ζαδα si Συχιοζναΐσας, usa, da. 
æiS.très-dégoûtant ,te.| per. celui n celle quil mer. celui # celle: qui 
schifesittimo ; ma. ο a ln souvent, colui vi a recherché, qui 4 sou 
Συχαμερωσερος > Ἡ9οὔ. s- colei che ba letto sovente .| vent cherché, coli ὃ 
æid. plus dégoltaat , colei che ba ricerca:, 
te. più scbifoso, sa. 


Σνχιοῤθβασμα, 90. ovo. 
che ba tovente cercati. 
Zuyepos, ὁ. συχαδίαγ 


vergogna, pudore . 9. συ- 
σολ» αἱ déconn, sy- 
stole, & diastole, si- 
rtole ,.e diastole. 

Lusparimms:, 0. uo. ca- 
marade de soldat, .com- 
pagno di soldato . 

Zupur, cupwras, (δὲ Zi- 

5 our, 

Evxadas , Go, tw. # 
celui # celle qui.e 
en horreur, en detesta- 
tion, colui x coleì che 





I’ aRion de lire sou- 


vent, i/ legga rovente . Zuyrotua , P°. recher 
naquit cher, 


ta. 


ï ZT > ὁ Σ ὃ 637 
nja! : cher, chercher sonvent , Συχγώσερα, sip. plus sou- φαχελώνων, εσαν ον. LOT. 
πει ricercare , cercare sovente.| vent, più sovente, pis\ celui n celle qui fait le 
pts: Ῥυχνοζπαννν ὅσα, è δν. ὡσ.ὶ spesso. | niche, colui n colei che 
,## celui # celle qui recher- Συχνώσερος, n, ov. erid.i fa le fiche . 

PT che, qui cherche sou-| plus fréquent, te. pié|Zpaxenwses, σασα, δαν. 
PL, vent, colui tì colei che] frequense. per. celui y celle qui 
at’ ricerca , che cerca sovente . Tpeyn, n. ovo. laëtion| a fait la niche, colu? 
sint Συχγοπαίζν, P . jouer sou- 
vent, giuocare spesso. 
di, Zuxvorastar, ουσα, 0). 
ον μετ. celui n celle qui 






















cisione . bebe - 
Σφαγιό, Dv. o. necision , Σφακως, 6. sc. celui qui 
uccisione 0. σφαγιο , TO0- égorge , colui che scan 
gin joue souvent, colui nl vos 5% πλρῶν. pleu-l ne. ÿ.cgæxas, Foros, 
sin colei che giuoca sovente.| résie, punta, pleuritide .| ‘douleur aigae ) dolore 
ή Zvxroraigas, ξασα, αν. Σφαγμονος, n, ov. pus acuto. * 
ων. HT. celui # celle quil ,tué, ée. ucciso, sa. Σφαλάγγι, ®. LE arai- 
a joué souvent, soin] opæyuesroc , massacré Pi gnée, ragno . 
Lenti colei che be giuocato so-| ée. mossacrato, ta. - Zparspos, #, ov. ἐπιδ. 
a aL Soon 1 Sio fus ce fo: Sd 
s Zvxrorupem, Ῥ. serviriXpefw, P'.égorger, scan-| oparspos, errpnée, ée. 
sr souvent, servir sovente «LÀ mare. Î. σβαζω, axo-| erronea, #6. 
1 Zvxrorepaces, daga, αφ. COTE tuer, wcsidere. ἸΣφαλεραά, erip. fausse- 
mer. celui # celle οφ WY, N9A, OY. per.| ment, fallacemente sfal- 
ab est passé souvent, co-| .eelui # celle qui égor-| sements. 
er sr lui È colei ch'è sovente 
"i passato . I na. 6. σφαζων , celui n 
Zuyvorspra ,- P'. répas-| celle qui tue, coli # 
. È ser, passer souvent, ri-| colei che uccide . 






















TiS.très-faux, se. fal- 
gs s ma. falsissi- 


nb passare > postare sovente . palpa, 4. ovo. sphére, Σραλίζο., ; Di Zperrò 17 


Σφαλίσας, σασαφαν. per. 
celui # celle qui a fer- 
sphérique , sferico , 68.| mé, colui n colei che ba 

Zpapoaèns 39,8, Dôss. ο 
ériS. sphérique, qui α|Σφαλισμα, æ. ovo. l’a- 
la figure d’une sphére &ion de fermer, cdiu- 
sfergle . dimento, il chitidere . 

σος; Ms OV. ii. Σφαλισμεφος, 1,01. MIT. 
per. celui » celle qui rond, de. comme une] fermé,ée. enfermé, ée. 

7 saute souvent, colui 4 ialiére s tondo, da. col chiuso, sa. 

4 colei che salta :sovente.l'.me una sfera. Zparisien, D. ovo. in- 
sie Zuxranis , sTip. souvent | Epaxshor, æ. vo. niche, 
n sovente,spesse volte,s perso £ fiche ‘ 

Tv vos > ἡ νου, 0713. fré- Σφαχέλωμα, n. sa. I a- 

vi; quent, te. . frequente ; Gion de faire la nich 

. i Συχνὠώφασα, srip. vrès-| il far le fiche, il far 

souvent, spessissimo . le castagne. faute, errore . $. σράλ- 

er, Σιν χνώσασος, m, cr. ἐπίδ.|Σφαχελώνω, P'. faire la pas «uapria, péché , 

di 4)  très-fréquent, te. fre] niche, far le fiche, farl délit, peccato, delitto. 

μμ  guentizimo, ma. le casegne è αν y Cr. ὁσιδ. 

κ ia plein, 


sfera LI 


it? Zuxrorninces, cage, αν. 
φαιθλκός , ”, ο. έσιὸ. 


pote per. celui ÿ celle quil > 

x a sauté souvent, celui 
# =» colei che ba sovente 

sti” saltato. 

st Tuxvornié , Ῥ. sauter 

coi de souvent ; saltare sous 

ve Zuyrorniwy » soa , ὧν. 


stromento per chiudere : 
Σφαλισός, N, 01. ἐπίδ. 

enfermé, fe . chiuso, 54 . 
Σφάλμα» ®. 50. λαθος» 


de tuer, massacre, wc-| # colei che ba fatto lei: 


ge, solui v colei che scan Diperspwanzos , 1, 01. ἐ- 


strument pour fermer, 


"σὗνι τι ο. σοι, . vev τπτ σον 


626 Σ Y > | ως 
Zusivor, sca, ov. uer.l n. so. dégoùt, ecbifo. Lux volt su 
celui n celle qui recom- Σνχασιαρης, 6. erid.quil & repasser. , 
mande, colui n coleî chel se dégoûte, che ba ο vent, Pari. 
raccomanda . 6. συςἤγων ο schifo . res Ρέα) +» 
celui 7 celle qui met en Lux Magua, WD. so. tie- Dress 

































état, colui n colei che deur, sepidezza . HET. «.... 
mette în istato. Zuxrniato, P'.tiédir, inf passe -. 

«Συςήσας, casa, an. βετ.] tiepidire. | colei.’ 
celui # celle qui a re- Συχλιασµενος, ή οὗ. per, 2x | 
commandé , colui # co- tiédi,ie.intiepidita,r3.| de n: 
lei che ba raccomanda- Σύχλιος ie, so, ἐπί... Paétinr 
503 Φ. avsnows, celui n) tiéde, tepido, da. vent. 
celle qui a mis en or-|Evyva, “Tip. souvent | rar, 
dre, colui 4 colei che ba . fréquemment , sovente ,|Zuyicv. 

. messo în ordine. R frequentemente . trav, 

Συσολήν n. so. dida Mi à Zuxvefw, P'.hanter, έτει] νο” 
_4_ Thor, honte, pudeur,| quenter, frequentare. Συ χι. 

+ vergogna, pudore. ϱ.συ- Συ χναζων > ὅσα, OV. per. ο 
SON, καὶ Jéconn, sy-| celui à celle qui fré-l at:. 
stole, & diastole, si- quente , colui n colei ch lui 0 
stole,.e diastole. frequenta. rato 

ZusparTiwms, 6. so. ca- Συχνασας , ceca φαν, µετ,]Συχι 
marade de soldat, com-| celui ἡ celle qui a fré-l er: 
pagno di soldato. quenté, colui u colei chel 1er: 
Upwr, συφωνας s (de Zi-| da frequentato . Zux:- 

. 0. Συχιασμα, 9. σύχια. μεσ 

Zuyadds, σαι ew. ir σι #. so: l’aQionde| tra: 
celui » celle qui-e du hanter, de fréquenter ,| /v: 
en horreur, en detesta-| ;/ frequentare . soie 
tion, colui n colei che|Zuyvasis, 6. ovo. celui Ever 
ha avuto. in orrore [1] qui frequente, so/gi che μετ 
abominayione . 1 frequenta. , ac 


' LÌ Le i 9 4 
VXVASIKOS ; M, όν. 6715. 
fréquentatif, ive. fre- 
ontativo s V4 è 


Συ χαίνομαι, P', avoir ên 
horreur, .haïr, se dé- 

pa 9 

oûter, ever in οθὴ 


odiare, avere a schifo Φῴβαζω s Pi lire 
Ὑυχαμα, ο . ὡσ. dér vent, leggere sovente. 

schifo. rodfafate, σα. ci. 
Zuyagevos , n er. Celui # cell: 

μερος. ἐπι΄ . lit souvent, ορ); : 

te. schi | σα so: re 


Zvy CATA; 


Ti 


κ 
PJ 
- 





L na her « | 3 ee. Σχελᾷσας, όασα αν. .µΕΤ. 
ο... ia T celui # celle qui a des- 
a rt = sceausf siné, coi n colei che 
ea: ba delimao. ϱ. via 
































me 


Ly! che = vida. dus, mer. celui n cel- 
αι -- ESE ο κε — .. . petit}- le qui a ébauché, co- 
—1 et 
x À rues st dia "RO è hi rn colei the ba ab 
i cere στ arteau |  dozzero. 
D MALE RE απο. — 


ΣχιδΦιδ ὡς y ὅσα, ἐν. μετ. 


τες. è: sasa | 
ον ο ee cia. Lg er, fi-| celui # celle qui a été 


| due, ea Ας dessiné , colui n coleì εδ) + 
ou - τεστ. . ui in. wer.| stato delineato. G. Φε 
sinto Es si sifle,| déSas, µεσαφ. celui n 
ην RA STOP. 2. a . fischia.|] celle qui a été ébau- 
le A. MT, à «2. celuil ché, colui n colei ch'è 
Di . ALE 5 α-ς - . | i she fl staté abbozzato . 
Bali ai È SOLVENTI. ας su - Exidéeux, ο. vs. l’a- 
En? “is bn = - w. pate] @ion de dessiner, dr 


= zi a sif- 
ne : che ba 


lincamento. ϱ. XY rg 
pa, ébauche, αὐδοτιο. 


Zxsdéouervos n w,0Y. MET. 
μή. €e. delineato, 

a. 0. rosée, μετ. 
κά 0 be | 
to, ta. | 

Extdfsis, 0. sr. celui 
ui dessine, .delineato- 


0, Po πο. 


à coupsi” re, dissegnatore . 
battnte s|ZysSiov, ©. so. dessein, 
martello .\A disegno . n CAPITO, »µιεπ. 

marteler, uche 9 sbboxo . 


:s de mat- 

«Ire , Percuo= 
rello . 
crever, ὁν- 


χέσις y No “o. rapport, 

convenance; dd 

Pappôrté, 

ΣχὲΤιχόςν ήν 0”. ναί. 

elatif, ἵνα. relativo, 

va . i 

Σχετικῶς, trip. relati» 

vement, par rapport, 

relativamente . 

Σχύμα, w. forme, for- 
ma. Î. gia, figure, 
figara. ῥ. χῆμα, ypo- 
Ίομια» peste, gare. A 

ή P'. fotmer, 

façonner, tracer, ᾖχο- 

ne, colui ὃ coleì che de-ÎV rare, formare . $. ο. 


linea . TRO. ος dr τόν CR 
"o | n i 


πο. ὅσ, fente, 
05 4 LES 07, MIT. 
, de. crepato ,14, 
ων P'. dessiner, 
re. 6. gela, 
ébaucher, Aabbote 


ju 20e, ov. per. 
celui 7 celle qui dessi- 








8 του Σ ‘® 
plein , ne. de fautes,| preprie, colui x colei che 
pista, no. di falli. si anprepria . 


ῥισερίδας , cat, dar, 
per. celui* # celle qui 
s’est approprié , tolui n 
colet che si è appropriato | 

Σρισέρλσμα, où y Me ἐσι αρ: 
propriation, «pprepria- 
zione 6 


Ἑφόλλω», P'. manquer, 
commettre une faute, 
fallare . $. cpahe, ας 
Tab, etrer, errare. 

Zero, P'. fermer , chiu- 
dere. 

Sparws, n, 07. trid.er- 
ré, ée. crrato, ta. 


- 


#06 38, 07. peer. 


Σράξας s Fara, αν. juer.| approprié, ée. appro 
celui # colle qui a égor-|_ priato. 


Σφεσιῤλσμός, è. uo. ap 
propriation , epprepria. 
Lione è 
uxa , ή. διας. guépe, 
Vespa è | 

» 4. 66. coin à fen- 
dre, cuneo 3 conto è 


gé, comi à colei be ba 
“(411846 




















ion d’égorger, sconil 
namento, lo «ΑΝ. 
Σράχωκ, ἐδὲ Epéxer . 
LP Me WE. fron- 
de, fronda » Σρύνωμκ 9 CO 9 sa. Va 
Zpeodorite s P°. fronder ,| de ficher, fiscamonto. 
ieter des pierres avec] Zpmroueroc, m, or. peer. 
Ἡ fronde, frombolurs | fiché, ée. fitcato, ta. 
lancer pintre colla from- E pereiro Ri ficher è fc. 
bols » 649. 
Epesdoritar , se , or: µια. Epuswver , est, ΟΥ. MAT. 
, celui # celle qui fton-f celui ἡ celle qui fiche, 
de, qui jette des pier-1 colui ἡ rolei che fiera. 
res avec la fronde, ce- Σρηνώσας, daga sup. μετ. 
lui n tolei ehefrombola À celui # celle qui à fi- 
Ἑφερδογίδαςᾳ reca, δαν. ché, coi à colti che 
per. celui # celle qui 
a frondé, qui x jeté des 
pierres avec la fronde, 
colui È coleî che Da from- 
Év/ats | che ba ‘settato 
pietre colla frombols. 
Tpudoricuae, w. ve. l'a- 
Gion de fronder, de 
feter des piertes avec 
lu fronde, ilgettar pie 


signen , dra doiyré ; 
pero. αναγχάζω, con: 


grorr , obbligate è 

LH , Ms ο, μετ. 
resserré , 69. ràtretto,to. 
Σψι46ος, ο è LA pouls , 
polso. 


re colla frotibola . mad, esrip. fertement , 
Lipeodorinis, ὁ. dd. fron= PP fortemente ν sirvtsamene 
dent, fambdlias. “ος. η), UV è SD. rese 
Bpervila, Β', s’appro-| sérré, co. entré, de. 
. prier, wpprafharri. rimesto sta, stretto; MM. 
Eprercilwn ; sou, or. σι Ÿ pod eng. pi- 
celui # edlle qui fapel λάργνροι y «vare; thi- 


o + 


ttaindre , obliger , ossi: 





























LS 


Ἐφυγγαβίασμα ; 


> © 
che, avaro | ré . serstta, 
ta, di stano. 


Σφιχαδσχως, #, CP. εψιοι 


très-serré, de. ο 
shssime, nia è 
καοσερθί > T0; dis, | 


plus resserré, de. pis ri 
sifetto 9 ία è 


Spies, pesa, ab: per, 


celui # celle ai 8 res: 
serré, coli © coleì ch 
he κ... A 


Bpikiuers ©. 6. l’aflio 


de resserrer , serrement, 
pistrignimento y strie 
MIENIÒ è 


Zpolpa, iTrip, excessive: 


ment, eccessi vansente . 


Lpodsos, α, όν, sTII, ne 


hément, te. werner. 


ΣφοδρέΦς, #. so. vibi 


ence, cesmenza . 
odpotarans sn, ον. sriò. 
trèsevehément ste. vers 
mentissimo s πα à 

ῥροσερος, 2, 00. ἐσιδ, 
plussvelibment, te. più 


' drimontes 
Σφόνδυλεν ο, UG: ® door 


δύλι οὗ adpayerrà , pesi 
du fuseau, furajuolo . $. 
δφωδύλι οὗ σωµκσι, 


vertébre 5 vertebra « 


pene è διαφ, ficelle, 


‘ge 4 ipongia é 


Eomregtto s ctr: 


Zu, P', nettoyer arec | 
l'éponge, metter cello 
spongia . : 
9 Ces yy* 
pipe, m0. so. Υ θέα 
de nettoyer avee lé: 
ponge, if nettare coro 
spergia , 


Tpuyyemr, è. cr. oué: 


lette, frittata. 
dgr 
« 


πο μαι conte È + Puy uo. Κιοσέ. 


si 
το 


n 2a 
preti: P. acpdu, ' scollé, ba, cacheté, έε. 


: Σφυγγίσας, cera, gas . 


PI Ἔφραγισμενος 94,07. MIT. lines ο 


'. Epygr 16. 


È ΣΧ Σ X 639 

Σχιφόσας, dada, ἂν. MIT. 
colui n cele qui a des- 
siné, coi n colei che 
da λος. 6. suite 
σας», Mor. celui n cel- 

- le qui 2 ébauché , ce- 
lui n colei the ba ab- 
borgaro . 

pedido, ὅσα, iv, per. 
celui # celle qui a été 
dessiné , colui n colei ch' 
sense delincaso. ϐϱ. gi 
ded as > peovep. celui η 
celle quì e été ébau- 
ché, colmi colei ch'è 
SALO. abbottato i 

Egxifcua, w. ic. Pa- 
Aion de dessiner , de- 






























nettoyer, pelir, netsas , siglato, ta. 
ϱ. apurzilo , corni Zopenisies , Si - 89. 30080; 
Vo, essuyer, asciugare .i scel, sigillo. 
γέζωνν υσα» ον. per.|Topeyssyn. ide Zpperysde . 
πωςρέίων» celui ἡ οεἰ-|ΣφΦυράκι, Mi. ὑδιως. petit 
le qui polit, qui net- marteau , #ariéllosse , 
toye, colui n colei chelZouer, d. va. martesu, 
morsa. À. σφουγγίζων ; ; 
ssyvavor, celui # colte| u, P'. sifflet, f- 
qui essuye : ; colui # co-| rebiare, tifUare.. 
lei che asciuga. Σφυθίζω», “54, 07. µια. 
, eli È cette qui siffle, 
Mer. eclui # colo quil salvi à colti bhe _Prcbis 
x nettoyé, coli à co- Zpuesxms , 0. ovo. celui 
dei «δν ba αρ. -θ.Ι. qui siffle, οὐ) cbr f- 
, σφουγγίσας, seyracas,| schio. 
celui # celle qui a es- Σφνθίσας, vas, a . μι, 
suyé, colui ἡ colei vbel coli n celle qui a sif- 
ba arcingaso . : ' È fé, colui à colei che ba 
ya, d. σ. nét- | frebioto. 
toyement , mettamento. ῥυθάσρα, 1. siffet, f- 
ῥ. σφύγγισµα , csyrapee, schio; ruffolo. 
éssuyement, ascingemen-| Zpupoxéruua, w. des. 
So. coup de marteau, "7 
φεγγισµεδος» u,ov.peT.i féllats. 
. è aspi pros , nettoyé, |Sovponommuerce, n, 09. 
έε. po, ie. sett | per. batta, nè. à coups 
dè martetu , dertoto, 
ta. à colpì di martello . 
porora , P'. marteler, 
battre è coups de mat- 
teau, srartellare , percuo- 
tere col martello . 
Σχαζο, P'. orever, ere- 
pare . 
Zyacues w. vo, fente , 
Cropaturs . 












pa, ébauche, αὐδοτιο. 
Σχιῤθσμούος ># 20). per. 
dessiné ; te. delineato, 
sa. À. ras, per. 
#0, ta. 
ΣχεΦδιούε, d. ua, celui 
qui dessine, drlinesto- 
re, dirsegnatore . 
Σχέδιο “ο. so. dessein, 
disegno. È. guidon, per. 
uche ; sbbozte . 
χέσις» Hs »0. rapport, 
convehantts relazione; 
rapporté. 
ΣχέΤιχόεν Hs on. lei: 
elatif, ive. relativo, 
va . 
Tytrixds, trip. telati- 
o Emerito, sou ,01, pl Lyacuewos, #, dv. mrr.bpvement, par rapport, 
_ ctlui # celle qui sceHe’, ‘ crevé, ée. trepato; ta. rWartvamente , 
qui cachete, célai n co- Σχιῤθέν, P'. dessiner |Zyipa, w. forme, for- 
Ji che sigilla. ο. ηλ. Φ. s1560, ma. Ÿ. Αῆμα 9 figure 3 
ppeyicas, cava, da. NY per. ébaucher, λος figara . ῥ. nue, Xeo= 
per. celni n celle qui gare» pouiæ, peste, gato. 
a scellé, qui a cache- Σχιδόζων, 804, ΟΥ. per. ln 7 P'. fotmer, 
té, colui À colei ebe'bal celui» celle ‘qui dessi.[a facormet, tracer, fixe- 
sigillato . ne, coli à colei che αι 1 Fare, formare .. $. qrpao 
TRO ος «dr rivyu, se 
fi- 


ςεγγῶµδύος, essuÿé, 69 .[ 
arcragate , 11. 
syyicier, æ. so, frot- 
toir, scisgetofo, strefi- 
nattiolo . 

Σφραγίδα, n. so.cachet, 
sceau, scel, sigi/lo. 
Ag , P. cacheter, 

sceller ; sigillare. 


bal 9. 


re ολλ 


insomnie. Î. rear + 


\ 


























































‘ οἱ "Vano d N pr 
640 ΣΧ ΣΧ = Σο 
figurer, 5 imaginer, f-| xicua, schisme , sebis-\ | Κασάκαυσις, cessation 
gurarsi, immaginarsi. MA + cessamento . . À 
Σχημασίζων, “04, ο). Met. Txicuata , mouais zi. Zyonov, D. “0. scolk, 


scolio. 

Z'yonæsts, ὁ. οὐσ. sco 
liaste, scoliarte, chiosa 
sore. 

Σχολνῶ» (δὲ Σχολαζα». 

Σχω, Ρ. σχαζω, crever, 
crepare. ϐ. go, Cegi- 
ζω, déchirer 3 Jacerare. 

Cefoari, m. ove. cale 
‘ans, mutande . |. 

ἀσοςς n", 07. sxrsd.ce- 
lui # celle qui est à 

Ly 1595, n, όν. ériS.fen-| son aise, qui 2 du bien, 
du, ue. ferso 4. benestante, agiato. 

Zyxomas , 6. so. marchand/XaKw, P'. sauver, «αἱ. 
des cordes, mercante dil τε. Φ.σώζωγπες , enssr 
corde . vant, salvando. 

Zyowi, «Ὁ .. 09. corde | 3|Dafor, υσα» ov. per. ce- 
corda , : lui » celle qui sauve, 

Zyxoivos, 6. ἐδιας. jonc,] colui à colei che sala. 
giunco . Zudixa, at. se. entrail- 

Σχολαζω ᾿ P'. πανω, ces- les, intestins, ολ 3 
ser s cessare. 0. goa intestini . 
ζω, ἑοραζω, avoir {8- wAUr ; 6. CAN, & à 
te, aver festa. T2 canal, canale . 

Σχολάζων, uca or. μετ.) Σώμα, To. ἐσιας. cos, 
cessant, te. cessante . corpo . 

Σχολασας, ἄασα > a μες. Σωμασέχι > D. UFOX DE 
celui. n celle qui aces-] tit COrps, corpetto, εν" 

Zxitor, ὅσα» ο). μετ. sé, colui 4 colei che bal picsino. 
cessato. Zouarixt, ἐπέρ. corpo 

Σχόλασμῳ, æ. sa. ces-| rellement, corporalmeste 
sation ; cessamento . Σωμµαπιχός, καὶ», or. ἐτιδ. 

Σχολαςικός» 130. ἐπίδ. corporel le. cerporesss. 
colui n colei che lace-| scholastique , scolasti- suswpcint > ὁ. scie. 
YA è ; 669 ca. 

Ty 1045, caca, αν. usta|ZyxoXepyns, ὃν οὐσ. se- 
celui # celle qui afen-{ teur d’une école, res- 
du, colui 4 colei che bal tore d'une scuola. 
Fesso. 6. Αίσας, ξεχί- ΣΙ χολβοΥ» M. 80. έσο 

\ gas, celui # celle quil ‘scuola. 

a déchiré, colui n coleilZ'yonn, i. #0. fête, jour 
che ha lacerato à de fête, festa » giorno di 

Σχίσμα, w. so. fe ° festa. 

fessura. Ÿ. gicua a EE xOM, n- oo. σάῦσις 2 


i Esohagyin. Eauarosid#2: 


so. fente, fessura . 

Σχιαματικός» . M, ov. ὁ- 
œid, schismatique , scis= 
mati.0, CA. 

Σχισµενος» n, 0).. per. 
fendu, ue. fesso, è 
$. giopevos, ξεφισµέ- 
vos, déchiré, ée. Jace-\ 
(rato, 84 Φ. qioueros, 
ἐπιδ. dégusnillé , 6e. 
stracciato , ta. cencioso, 
58. 


celui # celle qui forme , 
qui faconne, calui y co- 
lei che ‘forms. 

Ἀχημασίσαςᾳ daca; e. 
mor. celui # celle qui 
a formé, colui # colei 
che ba formato : 

Σχηµαάσσιςν i. ὁσ. for- 

στ mation , formazione . 
χηµατισµα, M. IIS. 
1’ a&ion de former , for- 
mamento, il formule i 

Σχηµαπισµενοςν 4, 01. 
us. formé ,ée. forma- 
to, ta. 

ALT IS » 0. #0. for- 
mation ; formazione ‘ 
Zxnpaerisns, 0. “a. ce- 
lui qui forme , colui che 

forma. 

Σχίζω, P'. fendre, fen- 
dere. 6. gita, Esgi- 
ζω 9 déchirer > lacerare . 
0. ἔΦισε αἱ ῥορέμασα gg. 
il a dechiré ses habits, 
ba lacerato à suoi abiti. 


6. qilo 3 fend 


colui à cole che fende. 


6. xiQor ; ξεχίζων» c 
lui # celle qui déchi 


Σωµασώδης, 0,1 .% δες. $- 
ri. grand, de . de corps, 
grande di corpe . 
Σωμασνδεὶς είσαι ἐν. μετ. 
celui # celle qui a pris 
corps, colui 4 colei che 
ba preso corpo. 
Zepersro , P. incorpe- 


υπο - 


αλά, 
τ VE 

Σ. 
τα, 
μιας, 4 
DICI be 


pol 


= Zire, ud , OY è μετ. λυ- 


pie 


gii Swratra, P'. setaire;, t4- 


sut © 


ks, # Ewpdour, ἴσα, en, µεσ. 


ss 


ud. 
sari 


ap. Ὀαρώμα, 5. vo. P «Gion 


Li 
sue. 
ri 


pu Zupduesos, δν 09. μετ. 


μον, ee 


seo - 


, 


be 


e 
17) μή 
A 


PUR 


Mo. e, 01. ἐπίδ. sain ; 


rs Zurdioes casa, αν. par. 


τι ce toy 


za 
rer, incorporare . f. LE 
σώγομα, prendre corps, 
prender corpo. - + 
sro, P. λυτρώνω, sal 






Σω 
δε qui amoncele , colui 
# colti che ammucchia 5 


Σωριαζω 9 ATX. is Σω- 


pébo , RIA : 


Ver, salvare. φ. Sas, Zupès , è. “o. tas, ITMUC- 


Φροφόωω, 


joindre , ‘at- 


chio. 


teindre, amivare, giu|Zugas, Quod, ακ. per. 


quere. 6. σώνω , apx® , 
suffire , bastare. cuve 
«vo, cela suffit » que 
sto basta . $. coro, qe- 
λθώνω» fioir, Fata 













| TpavwY) celui È celle qui 
sauve, colui n cole? che 
salvo. ϱ. ILLE σελθιώ- 


your, celui # celle quil Σῶσμα, ® 


finit, qui acheve, sui 
ae che finirce . 


ne. sano, na, Î. σώος 
«Χδέριος , entior , τό. in- 


tero E ra. 


6. 


| AGE , 


celui # celle. qui a sau- 


“ve, colui à colei che ba 


salvato. Φ. σῶσας , ‘qe- 
celui # celle 
qui 4 fini, qui 2 ache- 
vé, colui n coleì che ba 


Σωφρονίσας , 


Σ Ω᾽ 641 
modesto, carte. Ÿ.° ou 
φρονζω , corriger , ΟΛ 
daro. $. σωφρογίζοµαι , 
se cotriger » emandarsi. 


Σωρρογίζων 350€, 0V. per. 


celui 7 celle qui corri- 
ge, colui n colei che e- 
menda 3 
cea , σαν. 
mes. celni # celle qui 
3 corrigé quelqu'un , ce- 
lui n colei che ba emen- 
dato qualebeduno à 


frise. 6. σώσας ’ ὁπ οὗ .Σωφρότισμα, MR. o. vor 


ἧσον ἀρχεφς. qui a suf- 
fi, che ba bastato = 

. so. acheve- 
ment, finimento. 


Σώσμεέος, mn, qui. µια. 


sauvé, ée. salvato, ta. 
G. cwoueros, qIaopa- 
vos, rattrapé , ée. .re- 
‘joint, te. arrivato, ta. 
raggiunto , ta. 9. σωσ- 
μερος 9 σελθωμεύος , fi- 
ni, ie. finito ; ta. | 


re&ion, emende . 


Σωφρονιδάς» e dan, 0. per. 


celui n celle qui s’est 
corrigé s salui # colei che 
si è emendsta. 9 σω- 
Φροκιῤας, célui # celle 
qui est devenu mode- 
ste, chaste, so/ui # co- 
lei ch'è divenuto mode 
so, CASTO < 


Zwpponauesos su , 01. er. 


corrigé, ée. emendatosa, 


celui 4 celle qui a été Σσιμον» dd σωσμὸε, ὁ. Zwpparisus , ὁ. ous. celui 


entassé , 
lui u a colei eh'è stato am 
mucchiato . 


æmaricelé ,. co-| - 







κσ. λύσρωαις , l’aftion de 


qui corrige . emendatora, 


sauver, κ) de se sauver , Zewppocuun , i. da, mode- 


salvamento . ῥ. σωόιµον, 
συλόωμα, achevement, 


d’entasser, d’smonce- finimense. 


ler, l'ammucchiare, 


eneassé , éc. amonoe- 
lé, ée. ως ta. 


celui # celle qui a ene 
tassé, qui a amoncelé, 
colui n coloi ‘che ba am- 
mucchiato. 


ο. , fa. 
ῥδαρών., P'. entasser, a- 


‘ monceler, ammocchiore .| - 


opdovr, sca, ov. User. 
celui # celle quientas- 

Dizion. n Fr. Is. 
μώρισος 










Lara ᾽ πρ. justement , 


précisément, ni plus ni 
moins, au juste, giu 
stamente ; : per? appunto A 


Σωρός» #, 01. ἐπιὴ- ju- 


e 9 giusto ; ÿ ta. 
Dip , ὁ. ασ. SAUVENT 9 
salvatore , 


Σωανρλα. n ova- salut, 
| salute 3 salvezza : 
ves 0, # o 


ο] ov. 

δες , 0 5 8.9 δες, 
se salutaire, ss/uta- 
res salaisvole. 


Σωβρονίζω» P'. rendre mo- 
. deste, chaste, rendere 


9 8 


Σρρονέσασος, δν or. 


,svie , chasteté , modastis, 
‘castità ; pudicizia. 

ἐ- 
σίδ. très-chaste, très- 
pudique ; cestissimo, ma. 
pudicissimo,.ma. ϱ. cu. 
pporisææs , très-mode- 


ste, modesicimo, ma. 


ἀιφρονέσερος sm, or. ἐπίδ. 
plus chaste, plus pudi- 
que, più casto, ta. più 


pudico , ca. Ÿ. Gappori= 


gépos, plus modeste, più 
modesto, td. 


Σωφρονᾶ», P'. rendre cha- 


ste, corriger, emenda- 


. ves render casto. $. am 


operò, sd, se conriger, 
emendarsi, . 
Za 


κά. 


642 TA 
Zeppay, 6,4. eri9.cha- 
ste, pudique, cesto, ta. 
pudico, ca. $. cuppur, 
modeste, modesto, ta. 


T 
T.,: «pò. ind. εδ. les, 


i, di, gli. $. æ χαλα, 
les biens ; ὁ beni $. αἱ 
ége, tout cé que, tut- 
to guallo che. 6. αἱ οὐ 
πολέμν » les choses ne- 
cessaires pour. la guet 
se, tout ce qu’il ap- 
partient à la guerte, /e 
cose motessanie, per la quer> 
ra, tusto quel che ape 
partiene alla guerrs. 

Tapas, οὐ. vo. galetas, 
reffitta 4 solaÿé ; 

Tafarauesoc y My 07, ὁ- 
giò. qui a un galetas, 
che ba una ο 9 

Ταβανώνω, P'. faire un 
galetas, fare una soffitta . 

Tafipres n. vo. SARA, 
Taverna . 

Ταβερνάρης y ὁ. σσ, caba- 
retier, tevernajo. 

Tafàs, 0. ous. tourtière 
de terre, teste, vaso, 0 

i stoviglia di tevra cotta. 

T'afre ; 3 + ve. table 9 
tavola , 

Tagri, vo. petice table, 
savolino « Φ. bri dé 
e αώγτήδιι échiquier, 
tri&rac, tavélitro. 

Tafrouc, w. ve. cari- 
δνμα, l’a&ion de pian 
cheyer, /° intavolare. 
Tafruro, P'. canino, 
plancheyer 4 Intavolare . | 

Ταγαθε, æ. vuo. valise 
de voyage, ο) da 
Viaggio . 














Τάγμα, di ουσ. ordre ; 


Teyuesos, #4 ο) . ri 


T À 


Ταγγιαζω, P'.rancir, de- 
venir rance, muffare, 
divenire rancide, 

Ταγγιάζων 3 OM 3 0). ist: 
celui » celle qui rancit, 
qui devient Trance, co- 
Jui n colei che diviene 
rancido i 
αγγίαδας, dada, das. 
user. celui n celle qui 
est tanci qui est de- 
venu tance, colu: n co- 
let εδ è ‘divenuto ranci- 
des 4 , ὁ / 

Terra 9 Hoy, 0. TS, 
rance ; rancido , da .ran- 
cio) cia 

no: 3 06 Tei. 

Tese Ελ. 106 Tal 


ordine. $. αἱ «νγμασα 
. I μοναχών les brdres 
religieux 9 gli ordini vè- 
ligiosi . ῥ. œtyuam ον 
αγγέλων, les chœurs des 
Abges, è cori degli an: 
gioli è ῥ. cippa «ρα: 
σιωσὼν, batäillons, .es- 
cadrons ; bartaglioni ; 
squadroni ; schiere di vola 
dati. 6. cippa όρασιω- 
TIRI, x)  sxsoye@i- 


Nice; compagnie , com 
Tei, iris Ve à seu. 


pagnia. Ü.œmyua, ὑπὸό- 
aneis, promesse, pros 
mess è 


ὑφοφψομέτος, promis , se. 
promesso, ra 9. «εγμίέ- 
vor, αφιερωμόνθς 9 voué, 


te, dedié, 6e: dedica-| 


#03 tà è barato 4 84, 
Da ò audi de, 
te 


i de. αὐσὶ ὁ olo XTA 4 
le tel, la telle, {) 10. 
les la tale. 


Teidixes, n, or. ἐπιὸ. 


































TA 


ος che . , frecta cd. 


Tatw,P «ὐπόγομαι, πο 


ettre, prombstere . ῥ. æ 
ζω dcr dyi07 3 vour: 
COonsicrer; Protnettre ns 
Vu; voter, Conracr 
Fe; promittiri sn deste. 


Ter, s06; ©. per. è 


σοφόµενος | celui # cel 
le qui promet; colui: 
coles che promette à 6. æ 
Car, αἰθιερώγῶν y dels: 
celle qui voue 2 qui cor- 
secre, colui n coki ch 
vita, che costsacra. 


Teitu, P'. Spépw, nov: 


tirs aatrire. Φ. ile 
æoviux 3 abéquer, dec. 
ner la bédue 3 ος 
re . 6. mito, μα LÉ 
de qui «cd pes & ae 
resa ITA αδικο, cor- 
rompre quelqu'un aver 
--de l'argent, carrempiri 
quale beduno cos denari. 


Taies s vou, 09. pates. 


Spip, celui Ἡ celle qu 
hogrrie, qui doune ἑ 
manager, colni è ον) οἱ ch 
stre s the dò da smss- 
art ÿ: LL CL ue 
Mes celui » celle gui 
abéques colisi 8 colei ch 
imbteca ., 


portion de vivtea; per 
gione di viveri 
dices s SaS, ans per: 
celai s celle quis sour- 
tis colui È colei che ba 
nodrito a Sa σκίσας qe 
Te, celui 1 celle qui 
4 abegué; coli ® ciù 
che ha imbeccate » 


Teidpeat 3 ον, sa. ! alice 


de neuttis , i αν 
Φ. αὐίσμα dk sax, 
béquée., émbrcsets. 


de Tan 6804. Turn 


TÀ TA 


Taropero, HM} ο). pet. Teiurendas, 40e , 


TA 643 


Tauraus, 0.ud. corro 































ns, a * 
lot. + hourri 3 ie: siodrità s ‘14. ΕΦ. celui E) celle qui ÿeur, csiohato . 
ρα. Απισμοφος ST opiidwrs eté accablé de nisére, Taurdxos ÿ 0. sd. tabac A 
ζω abéqué; έδι imbacca- colui n colei the à stasi tabacco. 
esse 30 » far $. quigperos i to oppressò dalla ssistria 4 Taperspas $ ὁ. sd. guitar- 
ra’ αασρα η corrompu s ue:| 1 αλαιγωρήμόνο ; ns ov:] re, chitarra +, 
n” De νο 1 viene , cose HT accablé, de ..de mis] Ταμτέῤλον ; m'y σιμπὺ- 
0 } 3 con nori : ré 30 550 sn #@bo 
de Taripi; οὐ. ὁσ. fourni- - a gl ga E mi vai 


Τολάπωῤιο, 2: 6. mi. 
séête ; calamité ; ο ; 


la turé , forniméms . S. qu 


pat baia sw ἀλύγόυ ; 3 hat- lomger en tirant ;, stira- 
































- 6 hois ; équipage d’un che-| calamità. — _| re, tirare disteriderdo. 
I val de. selle) farmi A ei 
dio ee; mesi να dirdpos 3 Hs 01271, Tarlwy ; ve, 0, MST. 
2 “| sa, αγ del cavalli dal gisérable; mallieureux;! celui » celle qui tira- 
i sblla : 6. σαχέμι Re ST T se ι ορ δεν infeli: ille , col 
"a rà $ s colui 5 colet che 
a 4 «ῥώήλιάώς ; équipage αἱ ce. ο ΕΦ. 
ή με. ο] 1 αλαλΦωρόμαι 9 Ρ', être Tarvoas, dada, αγ: per. 
ri) p αχλοῖς, Ma 40e culbute; .aécäblé de imisére , dra celui # celle qui a tirail- 
ει capitorbolo. :| sere opprésse dalla mil 16, colui à coles the ha 
pw” 
si , eATILÀ 3 rip tn bon seria; stiràtà . 
ne btdre, avec didre, or- ['ereror ; πο, sd. talent; arvedde; dod,w i ueT: 
bo. dinatamienté y im buoñ|. talbuto. | celui # celle qui a été 
κκ ordine. . αλἀρού, ws uc. taler;l tiraillé; colui n colei 
3 # colete 
port #KTIXO dl, dI: ἐπί. ος daler; Sellero : è stato νο. 
PIC rm 3 éo:-teglé, | άλας, 0: émis mistras|Tesvopa, æ #0, l'a@io 
più à ordinato ; ta:-6.| ble, malheuteux ; se.| decitailler, titaillemeat, 
le n; anda 9 tentare: Mò-|. miserabile 3 smesthimo; sud.l stirartlonto; ItIrAtara : 
dp? 9 fe. mo erato ; fi ta. Terser ; 4. duo. plàt ; Ταωγυῤμὲφος, #; ού: µεσ, 
sou ANT IX AS; M; 0Y . TI D, atto, todo; tiraillé y έε. détiré , ée ; 
sf: très-réplé, 6e: très-bieh Tape, 130 Ταξιμού ν stivéto, tà» μή sé. 
en brdobhé ; de. ondinazia|Tauucooî , n 07 per: prò- api Di “as Ètuve, 
ge jimo , ma. fégolétissimo,| bùis, se : promesso rss.) σι 
PL 1348 à + ῥ. duuewos ò ἀφιἐρώμένος, Ter) Legni, δι μέσ. 
mt axTiAmashois #, ora s-| voué; ée veidte ; ta. ὑχοσχεδας, celui :# cel: 
6 His. plus teglé ; ée.lTapidas, 0: vos. kAd- le qui a broiis, cokd 
tés 5 piu οἱάδηπέν έε. più} pus y cellérier, cellorajo : n éolei che ba prontesso à 
pes regolato; ta: più ο δν ApitoyyTO +80: xih aol cel: δ. qubai. 9 ὠφιερωόας 9 
ini” ul #6, . lier, colline, celiato è θι] celui n celle qui a voté, 
rés pui y ο, vo: talon dul μιρν,Ἀρυα NES; pale éolui # cole the ba νο" 
si raies A ο. ni Ha s cabinet, Καὶ ή; fato + A 
$ . x 4 1 et o i 
i η ἀξιαβχνέν è .80.8 Λα. 
. | Loi malheuretise ; mi- ἀμπάχας, 6 0; do. telni Eias, marguiHier ; sare 
n ir e; infilico, fort nu sa grande nsage y tere. 
7 υ e tabacs colei edo fall'utitpyorzo » dd: Eapis 
ο pi iper à Tip: misé> grand deso di. rabuteò , taine; sepitano à i 
e eènent; malheuteu- Taugwetiipa, δν so-tas Tati bu và. ve. l'a 
[κ - spiient, n 
| s Mirérmbilmente | batière; μας sal ίσοι de 
wi 3 voyager » i/ 
1 i moeithinaintrite » tolé . Viaggiare . | το. 
$ s 4 Ταξι- 3 


i. . 


Ta Angeor. 


ο Το ξαιδιον 


gi. roy “A 


Pe 


pros 
Tarotas P° tirailler, al . 





-΄ + o “va 


ul 
oa τον» à IVO 
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Matidras., ousa , av. 
per. celui # celle qui 


che ba Ce ‘ 

Tato , ito sl 
piaggiare . A - 

sen voyagent ; Dig 
giando , i 

Tatiddiar, sca, 014 peer, 
celui ἡ celle qui- voya- 
. ge, colui È sai che 
viacgia, viaggiante. : 

Tukiôi, w. so. voyage, 
viaggio . 

Tatidiamne, ank δια σνε 50e 
so, voyageur, viaggia- 
“ αρα» viandante , 

Tatiuor, sw. «0, promes- 

< 80, PROMESSA, 6. aut: 
por, αφιέρωμα VOL; 
9060. . 

Tel, i. so. ordse., or- 
dine . $. χασο ati yen 
ordre, , in ordina, ordi- 

‘1 matamenta, È, neri oi 
anti, selon ia règle, se- 
condo la reggla . $. subi, 

» cérémonie, reri- 


Τετινὰ, érig, humble- 
ment, avse humilité, 


ansilmente, con wnilià . Τατριῶς, ἐπίβ, humble- 


Φωπειγὸς à Ms νι’ Side 
: humble ; umile . 
Τασία, , ἐπίρι: très 
. bunmbiemegt, usellizi 
- AIMONS 
T'araromws, n,07, 4749. 
-..téès-hursble ῃ 


= 0) F4. . 


Tarerdsspos, 13 οἱ, ἐπί». Tape, 5. va, tare ;- de- 


- plus humble > Φ)ὸ smile A 

«TGV IE 9° «ρωσ, 
- #,.06.:humilité, μην 
V té : + νου fe st 
. -ν 


; 5 
LE 










ες} smnilià . 

. ® voyagé , colui. 4 cali] Texarcpmuin 0, ». ἐν 
modeste, humble, 
deste, ta. umile. 

Terewoda:, non, sh. µια. 

celle quia été Du seconer, ss 

. fente. peus 

6. σι" 

pat opa, s'agiton, agi 


celui 3 
humilié , colui 0 eolei 
«che è stato umiliato . 
Turismo, sw. uo. Va- 
étiom de -s’ humilier , 
P'umiliarsi, 
Termoperoc, n30v. MT. 
humilié, ές. umiliato; 
14: Π 
Τατωνώνω, P'. bumilier, 


Tararayor > 43€ 507 , UT. 
«όν. celui 4 celle qui 
Ter6racas , daga , «I. 
à, celle qui s'est hu 


Τωπατωσιίςο i. vo. hu- 


wosilicà-ITarns, 6. “9, tapis ; tap- 


Ταμημς, εν. #0. secous- 


Ter aropposuirsi wa. mo-|. 


De 


TA 
* humilité, made 


TA 
Tapcymeros, n, ov. più, 




















ῥ. mpayscsos . pome, 
agité, fe, asitato ; sà, 

Ταραγμός, 6 9. sa. Ne 
agitazione . 


sure 5 agitare .. 


220). Ÿ. puas , 

χίζρμα, duro ,.» 

troubler , tavbarsi. 
Ταρόζον, KA, Of. ΜΗ. 


solui 8. cole» she scott. 
ν΄ Μοσαφ. ag 
cents te. apilame . 
αραχαής ; 0. UC, οί 
Aui agite, colmi che « 
gita. $ «αρέχοις, ce- 


umiliare, ( ment: x 
s’ humilier, umiliare. 


celui # cêlle qui bumi- 

lis, colui n colei che um) 

lia. $. QUI avg ver bau» 

Batone . 

s’humilie, colui © colei Ταρκκτηκός» #3 98, ἑαίὰ. 

she s'umilis . celui » celle qui agi 
te, qui trouble, cada 4 
chlei. che agito , che ten 
be. 

Ταραύαιλα, i. us. taren- 
tule, rovantola. 
Ταραξος, Fade , αν. per. 


pen, celui a celle qui 
a bumilié, colgi n colei 
che ba umiliato . 
T'EIMONS ἑαυσὸν » celui 


milié, colui Ἡ, colei che 
si .è wosibiato . coué, colui n colei ch 
ho scosso, È. πρες, 
uno. celui à celle qui 
& troublé, coloni z ser 


che ba surbeza 4 


+ ment, umilmento . . 


milité, umiltà . ; 


Tarararizos ;. "n, or. Ù Ταρασω , para, (δὲ 


Ταραζω 9 

Ταρασσων, ide Fetes. 

Ταραχό α UG Re 
strepità. 

Ταρφχ δάς, fica ad POS 
celui # celle qui. a &é. 


: T4 de humilisar, te. 
miliqner... °° € 


poto. 
εδέε, brut, far. | 


- Ar SCOSSA, $. mpayusi| stato scasses 5. 


| MITA apitekiqn rar | 
zione « i qui. A $6€. trouble 
UT mn 


L . 


NS ος so, Vl 


294 veni 


seconé, é£. scosso. 54, 


celui 3 celle qui secoue, ‘ 


secoué , coluia qpiricd’ ἕ 
cupe | 
xi μεσερι chuis cel- 


lui qui trouble , ss 


celni.s celle qui as. 





A Tegra soc, Toavrecquavres. [nuora πα. 


TuoroTy:. 
LA 
1 he; Seo roc. LR KIA TA 45 


γρ! i 7454 n colei ἐδὶὸ stuto Zhu s la même , ol per. celui y belle qui 
coni, 6.3 turbaro » 550550) 58 à s’est levé de bon ma- 
ul Ταραχώδης, ὁ ος ήν so δες. αφ, le so sépulture, | tin, colui n colei che ff i 
ga: εδ, tutbulent, te ; fur- sepoltura . . è levato di buen mat: 
























































bolento, ta» Τάφος, 6: ss. tombezu,} sino. | 
pa «ppai n. voies, turge,| sepolcro. Ταχωῶω, P'.. se lever 
μι targa. 1 άφρος, 0: voies, fosse, de bon matin, {ρυβ ὶ 
ni Tapraia ! i. sc.tartane,1 fossa. di buon ora . | 
! sartana. Ταφαᾶς, 0: ve. taffet «xuudiai,, 0a, ov, per 


celui .# celle qui se !:- 
ve de bon matin, ερ) 
forse. $. αάχα des æ| ὁ colei che si liva di 
iEdipuci est ce que vous| ver mattino + 
ne le savez pis? forse|Texuni, αν vo. le matin, 
non Jo . sapete : è 6. κα-]. la mattinà » 
, uonca axe σῶς dy] Ταχωνός, ns ov. Ti ds 
I HO UT vous feignez com- dg vs , yîte, presto stà i 
μα tert', dar parola. me si vous n’étiez pas, Ταχωύσζικα » STip. de 
ed άσσο, soa, 01. μιτι] voi fingete come se non] bon matin, di bion 
qu promettant ,premettente.| foste. mattina . 
δή Tumîs, 0. so. père, pal Ταχέωςς ἐπίρ. vite, vie Tegys,' ὁ, ἡ, 3 gu. ἐπ 
sudo dre: . tement , presto, presta>| id, vite, presto, ti: 
hi 67 Ταῦλα s XTN, ide Tapie MENTO + veloce à 
MM xgX. | axv, τό. so. le matin,| Texvma, trip. trèsvts 
μα Tagpo s 9» #01 tanreau,ju-i2 mattino , hé mattina | te; telocissimantente . 
ti XV; ἐπίρ. de ma- Tayvmes, ns ο). STi9: 
tin, di mattina. $x myvl , trèsivîite ; _ prestissimo s 
XV, de bon matin, di ma. vélocirsimo, ma. 


ο ο Taxprpos , d. vo ‘tartare, 
merone, — 

A, Tare, i. so. ii ο. 
dial re, tazza da 0. mi 
n AT Γασιμον, 70. sc. promes 

PL LS BE, promsessA., 

MT Tacw, P. promettre ς 
ss donner parole, prostes- 


te, 0!" Tous "Army. cela, ces 
di À choses , questo, queste 


μι , row. ῥ. culo sa) αλα buon mastino » È» ο χδ]θ-] Tayusspa, ἐπίρ. plus via 
qu ἕσερα, toutes ces cho-| γλέγωρα, vite, de bonne] -te, plus SP per 


heure, presto, di bon” ο-ἱ più presso, più pro 
ras$. σήμερον D aux y,ce | siente. 

matin, questa mattina. αχνσρος, #, 01. dass. 
Texua, érip, de bon ma-|.- plus vîte , più presto, 

tin, . de . bonne heure . ta. più veloce : 
μα, tologie» ripeixion seu | - di buon ora $. myjua | Taxowes, 1. uo. vitesse, 

|. rologia. : dupyor sa suv ; demain |. prestezzà , velocità . 
sa ανσφλογικός y PS ὃν, i- matin ;. diman} mattina. edi 5 n. so. tenrtire 


nl, - ses, et encore d’ävan- 
oi tage, {με queste cose, 
cei” e ancor di più» 

οι”. Τ«υσλογία, n. He. réité: 
ji! ration, répétition; tau- 


# 13, de répé «IT LD ce- 
pétition, tau «χνγβαφος 5 087193 ce sortiera . sta oO, 
To , tologique, di »ipetizio-|.8 lui qui. écrit yîte, colti] Tsyos, wi. “ara real 
che - scrive presto . setto . 


get «#03 DEIR ta + 
gal" T αυπολογῶ» P', répéter | Ταχυδρόμος, ὁ . do: cour- 
ο κ... | rier, corriemr. —. 

ui Ἑαναλογών à ête, à ὃν μισ.] Ταχωνάµα,. 70.0. Pa 
WALA .celài 3 celle qui répé- Βίόη de se lever bon m 
Wei te, ορ!’ n colei che ri] tin, # levarsi. di buon 
al pere. . nortsine .. triste, &ffligé, ée. tri- 
Tee à αν 6: 'Ardur.] sa y dara; “ ήν afflitto, sa. 


Te 
ε i+ To redera 4e or * Tuus Apte, Tiliuecurei, 
teri) 


Tiyyt; 70, LLE belle, dal 
Je. β. σέγγε, © sims 
σον SY .dpetuis, serupu- 

. le; scrupolo : > | 

SAMpros 3 door. et 9. 


+ SUNEU IR. LITILN PAT IS κα Mis re 
LS TATE © i de vr 
648 TE Το βαν Tr 


"Teimxos, ja, ὁς, drid, 
mort, se, puorto 14: 

Tit, v. uo, thé, 16. 

Texilo, P', fortifier par 
des murailles, fortificare 
con muraglie. $, auxi- 
ζω, cviwaunre, forti» 
fier, fortificare : 

Taylor, w. so, snai: 
le de ville , muraglia 
di città, 

Taxicas, quox, av, per. 
celui # celle qui a for: 
tifié par des myrailies, 
colui È colei che ba for 
sificate Con muraglie é 

Tuxiguaer TO. ovo, lac 


&ion de fortifier parlTiAme, erip. ἐνσελῶς , 


des murailles, il fortifi- 
care con muraglie 

Ταχογύθίσμα, db. gia, 
-engçeinte de muraille, 
giro di muraglia . 

Tayxeyvesouewesi ἣν 0: 

ετ. entpuré, fe, en- 
ceint, te.de ΜΗ 

- circondato, fa; di mure: 
glie, 

Tayxoxeepor è di, so, les 
murs de la ville, /e 
mura della città , | 

TaxoxTisos, my 07,710: 
{ortihé , fe, par des mu- 











Τέκγον, ©. so. enfant, 


Texroroia, ». da, fécon- 


The, da, Gy. fais, 


Tsrawpewos , N, OY. Μπ. 
fini , ie achevé, fe, 
finito, ta. | 

Τελος, Pi finir, è 
ver, finire, passa 
TCA ANTI, en ache 
vant, finendo .. 

iva. auxvoycra . Ῥ. Terre: sure, αν. peer. 

ngendrer, generare . celpi y celle qui finit $ 
εχσονιλή » n. so. arciti qui acheve , colui n co 

tetture, architettura . lei che finisce , A 

Foxœnxos, n, rv. ἐφίδι]λελάως, sio. 

d’ architeRyre , ο) archi- 

tettura, È. cuxeprixos , 60, 

-architefte, architetto. 


a engendré, colui à N co- 
lei che ba gunerato . 
















fanciullo . À. siro? fils, 
figlio . 


dité, fecondità. 





σελως , tien de ron, 
«plente efatto e 
Terawogs » Gage, αν. per, 
celui # celle qui a {- 
ni,. qui a achevé, ce 
Iui n colei che ba fasi 


macon, mavatore : 
parfaitement ’ perfetta 
mente. Ÿ. σέλεα» Gaor 
xAypws, complétement ? Τελάωσις 2 M. so. ace 
entièrement , toute a vement ; aa 
fait, compiutamente, inTunigas, caga, ar, par, 
seramente. ῥ. curue,zxe!i celui # celle quia fax ii 
Sons, πανσελῶς, aucul  qui-a- éxécuté, celeii 
nement , is sessuna ma-| colei che be eseguito. 
HITS Τέλεόμα ? co. éd. éxécn 
tion à esecuzione . 
ἐνσελής, parfait x te.[Tihrar, n. se. céremonk, 
perfetto s F4, 0, QUA ges sl ceremonis, 

ὁλόκληρρς , complet ,te, Tradrgios , αία, αἲοι . ἐν 
entier, re. compito,14,|] œiS, dernier, re. ab 
intpro, 24 mo, mar 


railles , fortificate, 14,| Tohapeugs, n, 01, ἀπίιδ.|Τελὠφ,. i. pus: mon, 


con muraglie | 
Τεχόσκλον, « , #0.peti- 


te muraille , piscola wste Τελαόσερος, My OY. STI.) 


Paglia 


‘ x Max, œæ . Haies, four, 
musaille, muro, mura Tires, n, 50, perg Trade, Pi monrir , 


glia, 


Τα χοφνλακάσωρ, ῥ. ovo, Trans ; Bog,eò, puo. 
garde des murs, guar 


dia delle mira. \ 


sxpoyoria, Me 89, fécon=]- 


dité , fecondità , 


Τοχκογονήσας y Jaca, κο. 


guar, celui x celle qui 


. 
ve 9 
“ À VD οι, 


très parfait, te. pefet- 
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merte, 
Τελάφσας , Gera , D. 
per. celui w celle qui 
est mort, colai n ci 
ch'è morte, 
de 


céder, morm, passare 
ad. altra vita. 
celui # celle qui a ftélTendagr, ὧσα, ὧν. per. 
fini, qui a été achevé,| celui » celle qui meurt, 
colui 9 coloi ch’ è pag: qui décfde, colai = sh 
finito , | lei che muore > 
Τιλόωμα, d. do. ache-ITiai, &. vo. ch 
ni: fnimente, le,santine, a pensar 


ugo Τελ ντος 
Τελεο/σθ2 ο”. 


-«δΑοθωαΌς 






plus parfait , te, più 
perfesto 19: 


&ion, perfezione .- 9 


ε κ 


zo tod. . 


Tiuagior.  ' 
"AR g TE 





























? 1 D étendu ,ue. disteso ,54. 
λα Toce, ®, 69. “tax fine, $. TWTGULWO 3 σχίωω- 
ii - 6, σζλός, φέλος γώ), uewps, campé, ée. ac- 
mir ‘. enfin, in fige, finalmen- campato , 14, attends 
Lou te. $. ως εἰς α σέλος, #0, #4. | 
pat 5! jusqu’à la fin, sine alfine, Tuspre, P. ixravo , é 
sail $. zaure eros, finir,| tendre, disandere $. 
odi achever , finire, termi Tera, negro χονα- 
di” RAPE è Xi cure amis qrTus ; 
st Toawms, 9.497. douanié CAMpPEr) eccampare, 


L Le doganiers . [ο αννων, ὅσα» VoY. HOT. 


M" Toners, 70, va. esprit 

αι 1” acrien, spirito aereo. sa À colei che dina 
n. TT OUT IAUS » Qe ἐπί. fai» . À. A ULE quae 
FA meant, te, poltrone, ina 

oi fingarde 4. campe, folui » .colei che 
λε Τεμτιλια #, P. 8° aco- accampa , 1 

cli 13 quiner, | infingardirsi . Temoge , > Juda, ser fuer.) 
. ο Tournages, cage, a, celui 4 celle qui a é- 
gi τή μις. celui # celle quil tendu, ui ὃ colei che 
wi s’est acoquiné , colui nl ΄ ha distesa. Φ. σενον- 
res colei che si αν | σας, σχίωώσας, pelui à 
sm “Toprtuaque, 99 «60. fai>| celle qui a campé, co 
gli’ néantise, cagnardise.| /oi n colei che ba ac- 
gi! paresse , infingardagsine , campalo | 
5 Ταεμπέθε, 106 Kojiro. | Terme, 0, scies. celui 
D Τέμτλον, 70, οὐσ. balu-| qui étend, colui che di- 
μα 7 stre d° église , hear! stende. 

009) A di chiesa, Τέρας sq, ue. monstre , 
Lao Tovexss, 0. wo. fer bignc,| «19. I qepas DIS φυ- 
dé latta . Jews s nysY Paye o» 
Da Τενεσµός» 0. ἐσιας, ré- peupador è c’est unpro- 


dige de beauté, mostro 

di bellezza . 

Τεράσιο, ©, sg. prodi, 
ge» prodigio 

Tipeapyaua, 39, do. [ας 


n nesme, fepesmo 

Ph, Tevæ)y.#o. tente, senda, 
" Teoskipss, $. σάνσζερι, 

ea go. pot, ola . 

[pos d Τεγζάχε» w. yo, ben- 
μ Pi join η belzuino . 


o # Tormÿgs, εδα CAT; ges; il far prodigi. 
di! i celui # celle qui a été | apr po 3 Hi, ov. 471%. 
jus ͵ tiraillé, coluiti celeîcb è mirsculeux, > euse, mir 
di ; {1410 stirato, disteso, racoloso, 54% 

42) LOI ; Pr voies, exr| Τ ραπώδες, 0, ἡ. où δες. 
ads, tenajon ν expansion , dis-] | mopstrueux, euse. wso- 
du tendimento. È. curmuzi] È siruoro, sa. 

gi, σχίωµα, emnpement,]Topeufirdos, #. so. thé- 
la A PIC RAIN è νὰ raubiste., | 


τι unsongi smuicì* 


Tui 


7: ear Ao zia 





Troie, 
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χορδή ewds μεωσικό op-| Tesmuesos, n,ovr. ἐπιδ.|Ἱερερίζω, Β'. fredonner 


srillare, far trilli. 


Τερθίζων, σα, 0). MST. 


celuis celle qui fredon- 
ne , colui coli che trilla . 
Γερερίσας, σασαι ἂν. MST. 
celui # celle qui a fre- 
donpé, eglui n colei che 
ba grillato | che ba fate 
to trilli, 


Τερίρισμα, To, do. fredon 


pement, i srillare . 


celui ÿ ‘celle qui érend, | Tepeesopos, 6. vo. fredon, 


roulement de voix, rou- 
lade, srillo, 


vois celui n celle quil Tin, æ. so, légal, le 


semblable , le pareil, i/ 
COMPAZNO ; g fguale ? # 
simile. Φ. ἔχασε οὉ σέ- 
ere, ila perdu se cons- 
pagne, 64 perduto la 
SDA COMPAGNA . LL δεν 
ima dies, il n’a pas 
de semblable , non ha il 


simile . 
Ρ' Ἐν. appa- 


rier, assortir, égaler, 
uguagli iqre y appaiare . À, 
ερρ(ζωι FUYKCAYS, COM 
parer, paragonare , 4. σε- 
Cato, συµφωνῷ Tirag , 
συµβιβαζω, accorder , 
mettre d'accord, «scor 
rl s mettere d' accore 
net i . Cabo, 53, 5° 20% 
corder, gonvenir, acre 
sordarsi ; $, vw ice a-. 
θµαζα μὲ ep, celui 
ci ne s'accorde pag a- 
vec celui là, questo non 
s'accorda con quello 


| Fresacas » σασαγαν«µετ, 


celui # celle qui a ap- 
parié, qui a assorti, co- 


Sui # colei che ha api 


palato, È, Φεθῥάφας, συμ- 
four, celui # celle 


qui a mis d'accord, 


‘ folui 


/ 
dai Vigo È 
68 TE TE TE 
colui © colei che ba “ac-| «253. quarante deuxit|Tecdæporæwr, αὖ .. ris, 
cordato . me, quarantesimo secon-| qui f quatre étages , che 
Τέρμασμα, Φ. σ. appa- ba quattro piani. 
riement, accoppiamento, Τεσσαρακοςὸς αβδομος 9 0. Τεσσαρύεραφν», D. so. 
Pappajare. $. σέριασµα,] ἀρίδ. quarante-septième, carrefour, quadrivio . . 
συμφώνημα 9 accord, ac- quarantesimo settimo . Τεσσαρόχρονος 3 Pi φ #. ®, 
commodement, PRA Έεσσαραχοςος sxo, 0.d-| ov. ὁαίδ.εβέ, ée. de 
dccomodamento . .@AŸ. quarante-sixième.| quatreans, che de guar 

Τεριασμεύος, n, ov. per.| quarantesimo sesto. tr anni. 
apparié, ée. accoppia-|Ttocapaxoros ὄγινανος., ὁ. a-|Tecis, ὁ.. ua. cahier , qua- 
10, #4. appajato, ta. ῥ.Ι pi9. quarante neuvième,| Barr. n 
σερμασµενος > συµφώ!η- quarantesimo BONO, Τεσαγµενος 9 Y, 7. coi | 
μονος, mis, se. d'accord, | 1 εσσαραχοςὀς 073605, «-| ordonné, δε. ordisæs, 
messo, sa. d accordo. HS. quarante-huitième, ta. 

Tuesasns, 0. so.celuiquil  quarantottesimo . Tiapmio, cime, aim. à 
apparie, colui che ap- Tuocapaxosos σίµπως; o.) giò. de quatre-jeurs, 
paja. «49. quarante cinquiè-| di quattro giorni . $. av 

Tipra, σερλὸς, xrX. ide me; quarantaciagnesimo . ῥεθὲς σὔσχρσαῖος, fièvre 
Fire, Τρελός XTX, Τεσσαραχοτός api, 0. quarte, febbre guarters. 

Tipuevtire, n. vo. téré-| - ἆρκθ. quarante-unième, pes ®. ὡσ. quan, 
benthine, srementins. quarantesimo primo .. 

Τερπιὸς, #, or. ériS. ᾱ- Τ εσσαρακοςὀς Tpiæc, 0. Temendo, P'. écarteler, 
gréable, giojoro, se. 4-| αριδ. quarante-troisiè-|  rquertare | 

‘ meno, na. me, guaranzerime terzo . Τεααρτιάζων 3 60, ου. ET. 

Τερανόσασος, n, ov. #19. Τ.εσσαρακοςός TE TPS ; 0.1 celui celle qui écar- 
très agréable, amenis-| æpià. quarante-quatriè-| tele, cali # cabi che 
SIMO, Ma. me, quarantesimo querto sì «Φα... 

Τιεραγόσερος, W, 07. cri. Τεσσαρες, οἱ ν di. pià, Tempriacus , σασα, αφ. 
plus. agréable, più ame-l quatre, quattro » ῥ.σεσ-{ per. celui 3 celle qui. 
no, na. σαρων λογιών., de qua-| ‘a écartelé, colui 2 co- 

Τερήγόσης, 1. ovo. amé-| tre facons A di quattro dei che ba squartate . 
nité, amenità. maniere... σέσσαρες po-|Tecupriacua dp. κεσις. 
εσχερὲς, 0. so. attesta-| pas, quatre fois, quat-| l’a@tiond’écarteler, b 
tion., certificato . tro volte. squartare . 

T'icsapa, ot. 4049. qua-| T'eccæpoxaravroc, 0.6719.|Teeprinopesos | n, ©. 
tre, quattro. quadrangulaire , qui αἱ qer.écartelé, ée . sqme- 

. Τεσσαραχοναε, αρλδ. qua- quatrefaangies, quatre] fato, te. 
rante, quaranta. coins, quadrancolare , che) Tecuponpoesor, co. vas. 

Τεσσκραχονσακαής, 6, m,| 46 quattro angoli. _ un quart, la quatrème | 
αἱ, is. ἐπίδ. quadra-]Teacapomepor, «ο. soid.|] partie, un ques, ki | 
génaire; quadragenario,j l’espace de quatre jours,| quarts parte. 
ria. do spazio di quattro giorni . Tisupws, 1, ο. ἀπ. 

Tioccaparoci 4 PA so. ca Τεσσαρόμερες, δ, 0). επιιὸ. quatrième, quarto , ta. 
rême, quadragerima . qui est de quatre jours, Î. æ erapor, la qus- 

Tiocaupanosos, n, όν. ἀριδι 5°? di quattro giorni à | trième partie, le guar 
quarantième, quadrage- Τεσσαρομίέωος» ὃν 0V. πι fa parti. .. 

. qui est de quatre mois,| Teœues, ue, ose. éris. 
















































| simo, Ma. . 
T'igenpaxes is Sdapos,. 0 À ο) ὁ di quattro meti, tel, Île. se. Φ. con 
“ à 5 : È a - i SE 
Las SC a ped SI να a 
à Li 8 «ν è 4 A 


MERITI 


ο dé to 


t | TÈ 


PIV) un tel, sw {6- 















ue le. $. è rim, le tel, 
ia . # tale. $. Time aper 
κ | MED telles choses, #4- 
à lì cose, ] 
Sao εσραγαµία, ". 60. ma- 
(x  - Flage avec quatre per- 
hr. sonves dans le même 
er: temps, matrimonio con- 
VS srasto COR quattro perso 
μι 6° ne mello stesso tempo. 
ο. Terpeyzador zo. vo. tra- 
ην" gacante, tragacanta . 
st! 1οτμάγλωσσοςν #3 ov. ὁ- 


υ. già. de quatre langue, 


αν di quattro lingue. 

pie Τεσραγρθμμασος; 6,1, © 
jr. 

κ de quatre lettres, com- 
ο. posto rta. di quattro ler- 
rer ζεέν 


ἨΤετραγωγισµὸς » ὁ .σιας. 


de quadrature, quadratura : 
psn Titpazuro , ©. ugias. 
n carré, quadrato. 

ehi 1° μμ. ο. ο). ἐπί. 
TL quarré , nai ; 


sa. 

Τισραδην n. vo. mercre» 
di, mercoledì. $. à us- 
γαλη σεσραάδη, mercre- 

. disaint, mercoledì santo . 


d 
PE 


hit LS 

9 ο 
,! + Τετραάδισλον, w. so. le 
των ia quadruple, quatre fois 


autant, i guadraplo , 
quastro volte tanto . 
σα ἘΣετράδισλος» My ov. ὁἑ- 
ss æiS. qui est de quatre} 
09) 


ο 


giorni o’ 
0 e Terpaxocia, i. pid. 
μα quatre «cent, quattrocen= 
ο. 


ot", Τεσραχοσιοσός, κ, όν. ἐπί. 
quatre-centième > quat- 


À 9 CA trocentesimo, ma. Zio) stratagemma . 
Pd Terparipasieros >) y ov.1Taexrxa, ἐἑπίρ. pins 
i i y ST19. φοηρόφι»ετὸς- ut: avec sit 
«κ 7ος, 


. mi Tang ad or. cela. 
TR 


are. 


TAC as D1S 


Τεοραφέρωπε, Ta. do. les 


Terpapy ie, n.vo.tétrar- 


Terpavayysror, To . vois. 


Tixrdue, T0. vo. ma- 
jours , ch'è di quattro Teyrdbouæ, 


Tixmy, n. vo. art. 


ο 'LAT7TMIA 60 Make 
στοά, 


fin, ne. erès-rusé, 6e. 
sopraffino, na. astatissi- 
mo, ma. 


quatre parties du mon- 
de, le quastro parti del 
mondo. Θώο : 


Τεσρασλάσιος s TITpAT AUS 


0, #. ἐπί. quadruple, 
quadruplo, la. 


Τεφράποδοςν ὁ, n 6719. 


. quadrupède , quadrupe- 


de. Φ. ut aTparoèx 
ue; les quadrupèdes,| . 
i quadrupedi . $. cerpa- 
godor. «a. lutrin, Jeg- 
gio. 


ov 5919. qui est composéi Terpapyne, ὁ . vc. tétrar- 


que » BCIrArcA è à 
cat, setrarcato. 
La 


livre qui contient les 
quatre évangélistes, /i- 
bro che contiene À quat- 
tro evangelisti A 


Τερτέρ», w.uc.liste,ca- 


talogue , lista - $. σεφ- 
Ties, xamisixe λογα- 
esecuai , livres de com- 
ptes, /ibri di conti o 


Τοχρυδείς σα, co . ce- 


lui # οεἰίε. αμὶ a ms- 
chiné, colui n colei che 
ha macchinato À 
chination , ‘macchina 
zione . 

P'. machi- 
ner, tramer, mucchi 
nare. 


se. Tex ride 
n, SRANYNME, artifi- 
ce, stratagème, artifi- 


τα. 
Τιῶρῳ Τό. 
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stamente , con arte, È. Tex 


guire, ὀφιδέξια, avec 
industrie , industriora- 
mente . 


Τεχτικθεν 4, όν. ἐπίδ. 


‘artificiel, le. artifici 
. δ. σεχνικὸς, ixsm- 
duos , ingénieux , se. : 
artificiéux, se. artificio 
50.5 14. ingegnoso , sa. 

SINGES N, 0. € 

TiS. très-artifciel , Île. 
antificiosissime , ma. Ÿ. 
σεχγικώσχοος , très in- 
génieux > se. ingegnosice 
simo, ma. 


Texninarepos , N or. {- 


æiS. plus artificiel, lle. 
più artifiziale . $. tayvi 
xwirepos , plus ingénieux, 
se. più ingegneri, sa. 
ipiù industrioso > 8e 


Tiyyian, è. so. artisan, 


artefice. Ÿ. Tsyvious, ἐ- 
.qiôskios, adroit, ingé» 
pieux, indastrioso , ing 

gnore . + 


Texronoyie, Ν. sco. dis 


scours sur lesarts, 4f- 
scorso sopra le ani. È. 
σε ΙΧ)ολογία γραμμασι- 
x#, analyse grammati- 
cale, analisi gremmaii- 
cale, analisi delle veci. 
d’as discorso. 


Teyxvoroys, P'.traiter des 


arts, trattare delle arti . 
$. σεχγολογῶ , faire 1’ a- 
nalyse des mots d’un 
discours, fer P analisi 
delle voci d’un discorso - 


arlToyvogerixue, To. σ. 


I’ a&ion de .ciseler avec 
art, Jo scalpellare con arte, 
ELVOTIAIXN[LSOS, # ο 08. 
mar. ciselé, ée. avec 
pati rcalpellato, ta. con 


" ni αφ. 


6 Ἕχνκωφος. 


ολ να. | | 


659 TZ TZ TZ 
Τ/χ/οφελεχήσας, des ;} celui ὃ celle qui τοπ, Φιασµεόρς, pris 1 
av. per. célui # celle qui casse ) colui " colei)’ preso, sa. 6. Ava 
qui 2 ciselé avec art,| che rompe, χωμερος Len pu, sei 
colui n colei che ba scal-| TÜuxices, ceca, av. per, µαλῶμερος, il a que. 
pellato con ame. celui # cellequi a r relle avec lui, 4a ris 
Τεχνοφελεκῷ, P', ciseléeri pu, qui a cassé, cold con lui, 
avec art, scelpellare con n colei Marotto, | Τζακήτο, Primo, pren. 
arte, 1Τζαχισφθής, ἶσαι οὐ, µεσι] dre, prende. θ. σζα- 
Toti, (dî Του, celui $ celle qui a &é.| Ἀώνοµα», parato, se 
Τζαβσλον , #0. vo. cul rompu, cassé, colei ni quereller,disputer, dis. 
σζαβαλαᾳ hardes, mare] _ colei ch'è state rotto. putare, aver rissa . 
serizie, bagaglio. Τζάχισμα, w. vo. l'a  ζ«χώνών, sce, ov. per. 
Layy0s,1 , or. 699, rana ction de rompre, desel sixwy, celui# celle qui 
ce, rancido, da. roinpre, rompimente, θ.] prend, colwi n colei che 
Tdayxapus, 0. #9. core] σζάχισµα φῷ κρασιῇ ale] prende. 
‘ donnier, calzolalo , tération du vin, gua-| Τζαχώσας, σασα, αν . per, 
Ἰζαγκάθλχος n, 0v, ἐπί] stamento del vino, $.l - σιάδας, celuiÿ celle qu 
de cordonpier, di cal:| «σζαχισμα «οὗ λόγου οἱ = pris, colmi ticoleî ch 
+ æolai. | interruption, ?mvrratio-| _ Ba preso, — 
Τζαγκαρόσεβλονς, ro» sc.) ne. 1 Τζαλασασδής, dice, o. 
alène, /esina. Téaxigueros , i, ov. µετ.] µετι qui a été foulé 
Tlei, qo.id6 Tui, rompu, ue, cassé, de.f aux-pieds, re à πα 
«Τζακάλης, 9. so. blai-l porto’, ta, Ô. xpaci Tèu-| calpestato è 
reau, sasso, χισµάόον, vin tourné,| 1ζαλασάαγμα, sm. voies, 
Τζαχίζν , P', rompre,l visogwartato, | laétion de fouler aux 
prombere. $. σὲ rapa-lTéœnsss, 0. ovo. celuil pieds, calpertamenze. 
Xe μη μὴ τζακχίζη] qui casse, colui che rome] 1 ζ«λαγκαιμέθοςν 8Ο 09, 
To xpari, je vousprie,| pr. per. foulé, ée. aux: 
pe mie rompez pas Λι Γζαχισὸς, ἐν ov. s7i3.| pieds, celpertato, ta. 
tête, Jaissez-moi tra Αὐχολοτζάκιζος, cassant,| Γζαλαφαφνσας» case, 
quitle ; vi prego, non il te. fréle , rompeuple ,| per. celui # celle 
rompete la testa, lercia-| frangibile. a foulé aux pieds, # 
semi in pace, $. τζα-ἱ Τζαχίσρα , n, celle quil Joi n colei che ba ch 
nito φήραις, épouiller,| casse, poleï che rompe.| pestato, 
spidocchiare. 6. ἀρχίζεᾗ Φ. σζακίσρα, xeracpos,|Tieramenrare ὁ . vo. ce 
» npipa va σζαχίσηνὶ) déronte, sconfitta. lui qui foule aux pieds, 














































j Je jour commence Il Tixxperi, qw. #0, briquet calpestatore . 
, baisser, #/ giorno inco-|  acciaiule, acciarino. - Τζαλαφγακνὼ sP'. fonleranz 


pieds, calpestare. 
Tgerercasr, ice; em, 
er. celui » celle qui. 
le aux pieds, cils 
ñ. colei che calpesta . 
Ties, ©, vo. verre da 
fenêtre, verre da fan 
SÈPS.e 


Téeu y », ue, mOsquét; 


mincia a declinare. S.l Tlexuaxonerpe, n. uo. 
® upeci ῥτζαχισε, lele pierre à fusil, pietra fo- 
‘ vin commence è tour:|! ας, - ο 
ner, i/ ‘vino comincia κ] Tlexupa, wo, so.aieci: 
quartarst o È. ἔπεσι xw)l por, prise, prese ypren- 
ἐσζάχισε ® κοφάλι; ill dimento. $, rlaxuua, 
tomba; et se cassa lai punzone, démêlé, que- 
tte, cadde, e si rappel relle, dirpata, baraffa, 
νά testa» “rissa. * ‘ 


Tlaxiter, var, ον; UaT. ενος μετ. sehea 
ει ο μμ 
LD TS: | dux vi Escort. 


ελ ζωης αλλ όσιος 


κια σκι τὰ 
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ur Técure, i i. ale, grappelTZari, 4). ἐσιας. hou. 3) sis de papier, impate 
pes, 2! de raisin, grappolo . pioche, appa - ARA è 
mr Téeurax, æ. sg. periti Τζαρδώχι, w. 0, tente, nes “Tip, en begsyant, 

il grappillon , piccolograp-| tenda, balkettando 2 
AE poline , Τζαρκι, Dv. γσ. réssort , Τζάδα, ἡ, eur, begaye= 


ment, balbanio , 
Τζ4δ4, #. ἐσιας, femme 
bégue , celle qui balbu- 
sie balbuziente , colei che 
balbetta . 
Li peri P', bégayer, 


Tiers ὅσα ου. ET, 
celui .# celle qui bale 
butj > balbuziente 3 

A æ . eva. bé- 


mi Tiri, ©, ous, grapel ordigno. 
70 4 pillon, greppoletto , grap- Τζαρλαφαίος » 0.86, char 
ine polino : latan, ciarlatano, 


nen Tieuroroynua, æ. θὐσ.] Γζάρφα, n. ovo. pot è 
fiqurs, vero da fori. 


gi l’adion de grappiller, 
α' #1 racimolare , Τζαωτι 9° ο. “o, isstru» 


E a ‘Tieuworoya , P', grap-| ment de menuisier , sero- 
om \__piller, racimolare, mente da marsnzone . 
pi PT Tiaunwyra, # . our, cha- T ap » æ. Sc, mrarché , 
lumeau, cempegne + MEerCAle + 
Tiauronite, P  jaser | Τζαρέχι, 9, vo. chaus- IT. 


























Ie 

Ca si caqueter, dire des εοττ sure decuir, celzamen ayement, balbuzie , 
rei nettes, cionciare, cim| to di cuejo, Τζάδος, # n, 01. 07/98. δέ» 
Da guestare , Τζασζαι n, οὐσ. mère, 16, balbo, ba. scilim 


, wu Tlaprovrtwy 9 sa, VUE, madre. SURFO 3 . 1 
{ per. celui à celle quil Γζαφζαρθρς. 9. va, peigne Thon, Φ. cur. coque , 


mi caquete, qui conte des clair, persine PALO è δα κε]. 

sui sornettes, colui n coleil Γζεκίνι, D. δι ducar, Téryuere, P. ‘rissoler, 
ιά che ciancia, qecedino. rosolare , 

[or Tiaprwsrioss, To, αν. Τζεκεράκε, ο... vo, petie| Τζνγα (CE VR, 07 «μα, 
lat per, celui n celle quil te hache, piceola scure.i celui » celle qui rissov 
pt a jasé, qui a eaqueté , Τζεκζθ»» w, 40, haçhe,| le, comi à dés ehe ro- 
Cl colui n colei che bacianr| scure, sola + 

pr , ciato è Τζελάφις 9 ῥ o #0. bour- Τζιχαρλσας , vara; σαι 


mer. celui # celle qui 
a rissolé, colui y colei 
she ba rosolase , 
Τζιγαθλσµα, æ, 6, l’a- 
Rion de rissoler, i/re- 
solare è È 
Τζεγηθκσμεκρς, w, ο) «μον. 
rissolé, έο. rarolate , ta. 
Τζιγκέλε, ©. sg. croc, 
crochet, rampe, 


reau, carnefice , i 
Ténesss, 6, ous, cour- 
tois, se, galant, te. 
galante , garbaso 354. 
Tiereririza, trip. ga- 
lamment , . garbatamen- 
te, 
Τζιλοείσικος , 0. ἐπιν. 
lant te. garbato ; ta. 
Tie ελίκε, ®. ovo. acier, 


eh” Τζαμπένισμα, &. ἐσιας, 
n ati sorpettes, fa- 
ῤ ribples, ciancie, sia 
sk" ερ. . ; 
Bi ὉΤζαμσνιςής, è. se. ja- 
past seur, conteur de sor- 
get nettes , cienciatere κ cidre 
sid # lone , 
Τζαμαννίθρα. N. de 
fi) jasynse, babillarde, ciss- 


à, ciatrice.. acciajo , Types fe 00. VOIR» 

part Téqurue > 408 Τζαμον- Τζενζεφύλι, 5. οὐσιας] µάλοµα, querelle, dis-- 
#' γίζω gingembre te, baruffe. 

dA 3 ’ seagiono. |. pu 

HS! Técuruvor, ide Τζαμί, Τζέψη, 1. dorer. poche, Τζυγκμωίζν » P', égrati- 

lid Ἰζανάχεν w. ove. plat, saccoscia . gner, sg 


A vi - piatto, 

uo / Γ ζκέσζαλ« sai. do, vieil- 
| les kordes à Weshie maso 

i Pi # perizie | . | 


ζεριµίς, 0. evo, amenei Γζιγκρανίζων dn ovo 
de ῴ ο — mer. celui : celle . qui 
Lai > 106 Τζάρχι ; | égratigne, celgi à colei 
spy D'LA ὸ 9 ue chas- che graffe . 
Tiesania, Coe. τζι- 
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Φζιγπρανίσαν, cas, da.) 
mer. celui # celle qui 
. ‘® égratigné, coli wco-| 


dei, che ba rgraffiato . 
Tiryupanena, © 


Ton: YU, 9. 
uereg. égratigné, ée.l. 


sgraffiato > fa. 
Ἰζιγκρίζν, 


. “als. 


P', inciter, 
agacer, irriter , incitare, 


Tinta. ic la D. 


TY 
mer. celui ἡ celle qui 
a enfumé, colui n ϱὐ- 
let ch ha affumicato. 
Τζικρέκι, w. vo. rouer, 



















chassieux, cispore - 


Κάρλ. poso 9, 64. 
Τζιλισέρδεµα, Da ασιας, 
laQion de sautillest , 
H saltellare. 
Τζιλιπουρδῶ» Ῥ. sautil- 
ler 9 saltellare 4 


queter, decrare . 
Τζιμσῶ», ida, va per. 
celui # celle 


εαν. ΤἙζέμσημα,. 5. ουσ. pis] qui ρῖοο- 
Ἰζιγκρίζων 3 FCR 301. fatt. cotessent, pizxise. te, qui gince, colsi è 
celni # celle qui iaci- Τζιµσηµενος» 1,01. dre) colei che pitzica. 


te, qui irrite, colui à n 
colei che stimola ; che tr- 


PILA è 


Τζιγκράσας, casa, cu , 
per. celui # celle qui 
a incité, qui a irri- 
té, colui x colet che ba 
stimolaso , che ba irri- 


tato. 


Tiiyxescua, ©. 


ritamento, stimolo è 


Tliyxescpsros sn, 0r. per. 


incité, ée. irrité, ée. 


stimolato 3 ia + ai 
- T{wrixs, æ. vo, pipe; 


i. vo. ziguil- 


ta. 


Τζιγαθ» 9 
‘lon 9 Rime: ο 


Τζίκνὰ, #. sc. fumiga- 
tion de mets, ‘afami- 


tamento delie vivande . 


Tixride ; sd Ἐζεκκίδα. 


Ἰζέχιωμα, æ. ve. l’a- 


&ion d’enfumer, κ) s’en- 
τους fumer, -afhmicamento ' 
στ #. le jeudi- 


gras. il Giovedì grasso, 
Tistxrmpuewoss.n, ov. per. 


enfumé, ée. afimica- 


#0» ta. 


Tordo , P'. .enfumer, 


Τζικνόσας, ous, cur. 


voies, 
irritation , aiguillon , ira 
































Τζι, æ. wo. faience; 
majelica . 


pitoté, ée. pincé, ée, 
pizzicato, ta. 


ber, calcitrare, trar col 
CI 4 

Toinitor, να en. pet. 
celui # celle qui regia: 
be, colui u 0 colei che cale 
citra, che tira calci. 

Τζινίσας, σαζα γαρ. per. 
celui » celle qui a re- 
gimbé, celui » colei che 
ha calcisrato . 
Τζωέχι, w. se. la un- 
que, la MUCA à 
ζίνισµαν Wi ove. raz- 
pippa. de, calcitrazione 4 

Τζιμσλιάζω , D. serem- TZitopor, ©. sax te botd 
plir de chassie, diveni: 
re cisposo. 
Τζιμαλιάσας, Cds ab. 


μογ.. Celui # celle qui 
a picoté, qui a pincé, 
colui Scali che da pii- 
qicato . 

Τζιμείδα, 1. vo. gran- 
de tenaille , tameglia 
grande, tenailles, pin- 
ces; sanaglia,. 
ἔμασλα» Ms ὅσι chat: 
sie, cispa. 

Tape riwpnsz ὁ 0. chasiqux 9 
euse. . CÉrpOro y 544 


Tiré 


οπές da 30: ερ. 

. le, cicala + 

ivre, #4 οὐ, jajes 

δε, piuggiolò . i 

gain: sm. se. jui 
be, giuggiola - 

Τέίσα, à Ne SG: pellienlid, 
pellicina. 

Téiauper, D è pv: uixiò 
: de reins ,. Dinaccie » . 

Tlipra, καὶ. οὐσ. déveie- 


colui. n colei ch'è dive- 
nuto cisporà : 
Τζίµσλιασµφ, sw + ovs. 
linpitude , cispità « 


Τζιμσλοµάτα» #. doixt, 
celle qui a des y 


Jeing de chassié, chas- 
0. colei che be 
occhi pieni dicirpa, cis- 
_POI 4. .. 


AS MP LV" ® dal flux, 


Τζιµκλομκαγὲ, ὁ. did 


Téure, P'.picoter, pine 


θες, ού. $. τζιµ. 
ré, dii ni τυλια, bac 


Téuaucas, caga, car.|Tiritu, P'. ruer, regime 


des paupières > Anpitella;: 


, PL avoir un 


Τζιμπλισμένος, ny οἱ 
μες. plein, ne. de chas . 

- filatajo » sie, chassieux s euse.. 

πα Tini, κσλ. . sé Τζ. pieno na. di Cp s cià 


ο Pe nt ii E in inn E 2 e: = 


ANI πλ δα 
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nas: ‘ flux de ventre, vere Ἐζιαντων, vou, ov. μετ) Τζέζων, use, ov. psp 
ss le casajuols:. celui # celle qui étend, συχγοπίνων, celui ἡ cel- 
gioni TZipos, 0: ovo. maque- colu! n colei che dirtende .| le qui buvotte, calwi 3 
quis resu' desseché, ss0ombrr] Τζ RICE, σασα αν. μετ. colei che sorsa. θ. ris 


ζων». cuisant, te. pi- 
quant , te. re è 
frizzante . . 

Tésxenux, ©. vo. petit 
pot, pignarte piccola , 
αν. 


celui # celle qui a 6- 

ὁ Miyros , see, che. ma tendu, colui ὃ colei che 

gre, secco, ο. magro, ba disteso 9 

HS αλα ὄναι λιγγὸς dou Τζέχλα, ". so. grive , 

οὖν Tlipor, il est très-! ‘tordo. | 

ιν maigre, d magrissime. T$ofases , mv. vr. pierre 

nie There , P'. havir,| précieuse, giojo. :  ‘|Tévxaænæs,0. uo. poter, 

rissoler, abbronzare. | TéoBæigaxor, 3. ovores.| _ pensolajo. ΄ 

Τζιρουρλίζων, ουσα», ev .| toute: sorte de pierres| Γζνκαλι, w, covo. LS 
per. celui # celle quil précieuses , sivje. pentola . 4" 


TTL seccato. Φ. σζίρος» Ler. 


Le havir, qui rissole, co- Ἕδομπανος, Fès Booxcs. Τζουναλοσκίαασµα , sd. 
de ὧν Vai D colei che ha ab Τζνβάλι, æ . de. sac del os. couvercle de pot, 


coperchio di pensala . 
Τζιχαρίζω, P'. éclater, 
croquer, scoppiare . - 
Tiunda, 4. se, ortie, 
orties. 
Féshi, sv. so. ἀχέχαα- 
pa o aX0gfÈ, couver- 
«τμ de cheval, copes- 
ta di cavallo .. | 
Tévases, D. va. Ῥοπείο , 
ricci, anello. . 
Tkufec,. beta, αν. per. 
celui # cella qui a -bu- 
votté, colui 8 colei: che 
ba sersato . 
Τζέξιμον, οὐ. ic. wai: 
rav, l a&ion de buvel» 
ter, .i/ rowere, il beso 
a contellini . I. TRE 


°°  brongato. | : Cuir, sacco di cuojor 
εν Ὑζιρυφλέσας, gag,‘ aus 1 ζεγκρωα, n. vo. rî- 
por. celui n celle > quil  teau, rermello, | 
19” . ghavi, colui à colei che Ἐζεγκρωίζν, Pi éprati- 
Γ ba abbronzato . gner, s sfiori: db 
ln, Τ ζιρουρλισµερος n, ο). Τζυγκρανίζών, wow, or. 
— Lie per. havi, ie. rissolé,| per. celni # celle qui 
00 - be. abbronzato , tà . | égratigno , colt » colei 
μια! ἘΤζίσα, i. 56. dentélle, che αλα. 
αι merletto Τζουγκρωισµα., sd. ovo. 
jai 1° Σζισξιρίζ, P. σρέµο a- égratignure , rgneffamenz 
ghi: πό ςθιχρῦοςς frissonner,| to. : 
sud - tremere dal freddo . 0. Téuyrpuices, con, αν. 
TUE TRIT@IC 0 ; dé:æ ml per. celui vw celle qui 
αι yes ὅσαν mrymiéerul a égratigné, colnì à co- 
06" Ti, btuire, ssridere. lei che ba spraffiato ; - 
τω ἨΤζισζιριζωνὸ evox ; ο. Ttsyupanituewots n, ov. 
mi" prep. σρόµον dxo: æ| perdo. égratigné, ée. 
+ xpdos, celui wielle quil  sgreffate, te. - 
μι frissonne, co/wi ἡ colei Tévyrpanses > ὁ.ὐσ. ce 
À. | che trema dal fred. lui qui seretizne > evi 
clan Τζισζίθεσµα, w vo. fris- g ‘ 
ορ  sonrement, i/ és Tésèue pére s 106 
de; freddo. - Τζν 
Pa TEicuua, d. ie: ces 
9 gi σωμα, l’aQion d’éven- 
, * ‘@re, extension, sordi 
s! mento, distendimento. 
vi, Tiso, Ῥ. étendre, di- 
6 stendere. © 









démangezison >: bruciore» 
ΤΈζερώσι, so. ovo. bas, 


Τζερουφλέ so, P. havir, 
ab 


σίνω., αἱ συχιοσίνω, Τζεριρλ]ζρν vou, ον per. 
ὑανόσες, rinqinare ;'ser-| celui # celle qui.havit, 
sere, bere 4 Sirtori colul è colei che mbbrest 
6. misto, κὶ ὁδ.- 46 rw Za è ’ 
pero pas :νὐ’ Games Τζωρούφδιαμα, αἱ. où: 
| μὲ Tioswpewos, #07. puo. cuire, bruler, amecwe 3] l'a@ion de havir, f «b- 
"a I° étendu , se disteso ; 14, fare. di . | dre. . . 
to! Te 


ση τη 


Tiri, Ga eve. hajt, 


pyguiée , nano 3 pignerò . 
Τζεαζελιαίος, 0. sa. à- 
louette 3 dllodbla : 


Ἐζισζουῤίζω , δὲ Τζι Τ 


δν 000 4 9. υσιαξ. 


l'adion de οἱ pavanet ;| 


0 pévènrgeraeri A 


ζ url upaslerroc,mz òt. petti... 


rengorgé ; ée. plein , pe: 
de ο tegelluz> 
zatd} 

rérévenle, P P'.se pi- 
vanet ; s30-réngorger ; 
pavenezgiarsi 3 Luci 


di gres; giovedì grasso . Tur 
Τζορλιον η ©: ὅσιαςι 4 ; l 


Τζερλ λα : 
Igo; da vciac. drap; 
parso è 


Tiexebe, trdoytros 3 sl. 


ov: #Tid de draps di 
ρου; 
Mans à wi oi poë: 
. lon; fetite poële; p4: 
delliso 3 padellerca » 
Tujes; ® : 0, poële ; 
padella à 


Ty 22 D. 















dieu. dévidé, δε. is 


- Es vilappe : 
gres P. frères frig:|Tanvguws; #5 di jar: 


TI 


celui à celle qui a ih 
serve; colui u coki a 


TH. 
choses frites, fritsumri 
frittura. 


















Toi, i : dos beignet ;| be diserviso: 
fristella 4 Tapis, 0 0. 84, aber 


._feur 1, disertare. 


prod 13e Medogue 
Τὰ, P', obieriet; # 


NASOXOTIOT | D. so, te- 
_ lescope ; telescopio è 
Tuavyadi ; D: so: dévi 
* doirs ἄεροι ας 


Τελυγαφβζα ; Pi dévil strvatt; |. 
der ; innatparé : Tipor; à #08 ; un: partez 
CES rs ud; ori lui # celle qui observe, 


Wir: celui , celle qui colui a colei ch αν. 
dévide ; colmi n colei chi Td spediti quoi? È rh: 
ÎANASpà à 


the cosa? È. cases ide 


Travgegédes à ὀκδαάῃι tar quoi ? di ché? À. 
Mis. celui # celle quil δι ὁ quelque che, pò 
_% dévidé ; colmi ὃ éoleil ἐν εδ Giri asini 
che ha ihuspate , Qu' est SS 
υάφήλδμα, wi dd. sà à gue 
Ò aftipn de dévider, lin: Leepi 3. n è ts 


δε θές; Imiprtlb: 
Ἐν a. do. tigri 


αραιό 9 td di 


AUTTAI 3 I’ ΜΒίοι d’en: ceti pen 
 velopper; iwvilupp en ον . 

tò  faviblgimente : +9. qu T puapdiioni τν 

Aves 9ράγμα dé al Id; Losa tue 


Àvppet; enveloppe ; 1” 


dallo gratia!» 
T'ysapdiés s tie κ 












envelofpé ν ée » ravdol:] µεσ. celti ) 
Tryivili Lasa; dr feet. {όχι tuvolto; ta. a gouverné | Les chers 
- celui 2 celle qui frit,{Tuzuyws a iva; in) colei à vile che 
colui © colei the frigge Jf Avoss;.P'envelopper;i  αὐμιάέο i cisl: , 
Teyaiodî, Tati ; ae.) LOT: bavvalgiro ; invileppare . Tipeipdio ; P sit” 
celui ] celie quiafrit,B ὁ. œAUy χαῤτί, XF). des chevaux} 
‘colui ἡ co ; da frit:] envolopper eri forme de i: 
tò j cornet ; atcarticciarò è 


Tijasicua, à æ è do: l'a: l'unvbas, Tuca, csi più. 


Aion de frire, il frigel éelui » celle qui a en-| - dog; prix; pri st 
perdi .velonpé 4 colui n colei chel ΄ fan 3 pété ; sog 
Τλὠλιόμε, ος ιν ο). μίτ.] _ ba snpiluppate . nipest sizione è βι ή 
frit y te. fristo 3 ta. Tupnjai 3. σα vo. Fa par: ἄιω fdt 3 30 mo) 
wypuntòs, #3 όν. G7ià. ημας dbesruetions ο: neuî; Jul mio η 


Tywdes, CILE, Zi 


f fr, eta άρα 4 ta à; 6. CRALIONÉ è | 
- Colui # colle ug 


@ryunitots sc» friture 9 Tapros à Cada; αφ, fer. 


t 


2ο 227104. 
ai ‘ bonoré, colui colei eb' è 
0,5 staso ostoratò . 


ER speme 3 wi 0: l'aftion 


d° honofer, P αν 


- ‘Tipenpiva y erp. avec hon: 


neur, onoratamente : 


 , 
ul Τµυμένοι 3 8; 07. MIT. 


g bonoré ; ée . onciate 1. 
È 6. ou riumueros; en 











homme d’hooneur, dal. 


TI 

varo; È. TIPO; teripo, 

estimer; stimare. - 
Τιμόν 3004, wr. pet. ce-|. qualcheduno : | 
lui # celle qui honore ; |’ ino ue ν Tedpewois (δὲ 
colui n. ερ] che onora .}_ Thee; Tireyues0s ; 
api ; 3 od; w οµεσ; Tirom, TIFO à κ) σίσο- 
. celui # celle qui a été] ct, 7540002 rien 3 rene 
‘ chîtié j qui d'été punisl té, απλο; δι ον σίτο- 
colui n colei ch'è ssatol te, ut petit tien y und 
cestigatò ; punito 4. iccola cosa. | 


shsio $ niuno . 6. TIVE; 
TH 3 ες ; quelqu' un, 













dr ο. d' οπόρ . Ἐιμώρυμα) ου « 40. puni- 46 $ Are. «ep: qui; 
Ja T'ipvoat, aude; ani ιτ] tions l’aéliot de punir;|. chi. , 

Dis celui » celle qui a ho-{.. i/ cattigobe . ITNOS 3 0e vo; titte ; 
ne fe noré, colui # coli chel Tiuwpnuewoc, Us 0. podi olo , vi | 
lid da ο. châtié és. puni, ie} Breda © | è “01 section ϕ 
pit spentrs ; 0, #0. © τιµών ο... castigatò; ; tea punito stai . séQuoné. 

ng” celui qui honore, colui T'ipupicas, cesss ar per ri; «pò, si. le; il, lo» 


NEA che anòré i 0. TANT 3 


us ee ξετιακάνει estimateur, 
sl stimatoré,. 

PU bnTixôs 3 Ty o. ἐπιὸ: 
di + qui honore ; che onora : 
pl ipnsos y 301. #81: hoi 


Heu ὁ onorevole. 
| ipso; la Φ 04340: Sri, hò- 
Lon! ‘porable; asdrévois : À, ri 
ἀπ fasos; aroÂvTije0s y pré- 
ML . tiqux; cuse. PEU ON ; 4 : 
Tiré ga κ. honseur; 
rif “puosfhilcencez Jnonedi- 
mi lexz4a è 6: 1 TAjAIDONS σε 
: EXC ® rap Idemeics » κ) 
ο T'anes, scarti ave 
je Tic λέξιως air sex ab - 
κ΄ Gerra ἑπέραμ Qpaecir ; 
1  Vvous:# vous monbieut ; 
ji  +/lay terre signoria . 
Î wi T'ipusetitos ο δν ©. ériS; 
af tréshonorables ϱΆρλενο- 
sal. dirsimo j ma: 
LL Tpuenpos ; #4 0). έπιὸ. 
Τμ,  : plus honorable; più ano- 
μμ’ ni” revole ; 
αρ Tipiws; ἐφέρ. bonotable+] 
ii ment, onerevolmente 4 
! ci Μονέ 49, dvd. gouvei: 
nai, zimene. 
re “+ Tu, P'. honorer , ave- 
ab! 


| 












Tireyuas Di das seco 


Tires; Ανάν atirtras;). 
















ῥ. æ gw οὐ ceci, &c. 
… cola; questa cosa è quella . 
Τόμας) ‘Arr, del le. 
tale: Φὶ ca co Φρῶγο 
he; une tellé ch 
une éhosé seiñblable 
ina tal cosà, una cosa 
simile . 
Toixos, id Tuixos. 
| Tosca;  : : vo. |) Είδα 
de faire ai usute ì sistirega 
… Jlanselità : Na 
CL LE da vi usuriery 
SUPASAO è : 
DX0f 3.0 ο, OI) UTC; 
USUrÀ è : 
CALI s αν οὐέν hardiess 
wvatats dé; ès sè ses ardirea 
couant ; te. -celùi » cel- Τολμερόςν Na 09» ride 
le qui sccoues swaævs-| hardi, ia: ardito, “4. 
29 colui y colei ο σημ baldoviziras sà: 
Turaxoîts è 04 #6: celui qui Toauaséentes, Hi οι 6 
sécbne, sctidtitàrà à σι. très-hatdi ; ie ; an 
ages 4, ξ«όά, αν. μέλι] ditirsirito ÿ (00 è 
celui # celle jui 4 sd Torpnognios ; κό. da 
| coué 3 colui à coli tb 
ha scossò à à 
l'irebis; N. OU: teeoue= 
ment sscàtiay sébtimento à 


celui # celle qui α chî- 
tiés colui n colei. ché Ba 
 Sastigato è E 

“HARAS 3 6. ovo. ce 
qui punit : castigante ; 
Tpagie; Ni ove. puni: 
tions châtiment 3 cartia 
σὺ funizioni à 

Tue $ Pi punir ; ÿ chi- 
. tier ÿ castigare 4 pour. 










ments l’a&ion de ses 
_ couer s sehotidionto : 
αγμάνος! #3 οι. µέτ: 

one 6ei séossés sa. 
val y P', sécoiit y sou: 
Zôré ι 


ardite 3 ta. 
Τολμύδας 3 CACd se è ser. 
celui ni celle fui. & 056; 
colui à soldi abs ha as- 
aucuns personne ) av) «οι 

; Tore 


αγ ει 


di Ÿ: plus bardi, le. pid 


» 
ν 





πα ντ κα 
ον ντ στην 
| 656 TO το 
Torus, Ῥ. oser, avoir 6. eri Gain, fle- 
la bardiesse, ardire,a-| che, rasta. À. «ὁ w- 
ver ardire. For, l’are en ciel , P er 
Toau®r , ὅσα 9 ὧν. µετ. co celerte . 
celui L celle qui: ose ,| ToEdae, 0. wo. archer, 
a colui n colei che erdirce. tireur d’arc , ‘arciere 
Topsor, © y ©. so. aripye| sagittario. $. mtorus, 
σου, peau, pelle. ÿ.æ-| σημᾶον οὗ ζωφθιχὸ, sa- 
pacs: ipracperor ; ’ cuir sì gittaire, segitrario. 
cuojo . .{ITomakior, w. vo. ‘topa- 
Τοµαβέτικος» xt; x0- $-| ze, sopaziò. 
giS.de cuir, di carjo. Ἐοψάρχης, 6. vous, sei- 
Topoc, 0. voies. t gueur d’un lieu, signo 
some è . | d'un uso. Φ. οο- 
Tor, ἄρβρον, vw. Ai-ll rapxrt, commandant, 
σιασ. le, #/. comandante . 
Tor, œvite, n. sv. Je-ITor:, w. voies. canon, 
pi, thon > sanno. cannone . 
Toros, ὅ. sous. accent,| Towsmos, #,0r. dnld; lo- 
accento è al, le. locale. Φ. συ- 


ονίζω» P'. βαν «ὃν 10508 romixg , concile 
ες ale λέξες, accen- 


tuer, accentuare. 
Totapi, ide _Tokor . | 
Totdpua, so. l’aëétion de 
darder, i/ Γεν. 
TodSs ; dou ; 96. per. 
. celti #- celle -qui a été 
datdé, qui a ‘été bles- 
sé d'une flêche, sq 
# colei ch'è state fe 
deuna saetta, € sd st# 
206 sSactiato . | 
Τοζώμεροε, #, ο... Με. 
blessé, ée. d’une flé- 
2 che, rarttata, 6. 
| Toda, Cara, a. μετ. 
| celui-# celte qui adar-] «κου, se: ἐπ ἀυσοφόρφ, 
. dé, qui a blessé avec sur le fait, su fasso. 
- la Atche,' coli # coleilTomocapnaic; 0. so. lieu- 
che bo κοιν. tenaut, Ansroremente. |. 


Toth, ὁ. vo. celui qui 




























vinciale. 

Tomedsucsos, ner. per. 
placé, ée. situato 9 ta. 

Terodiwia, #. 40. place- 


ραξ, il le couche 
‘terre, il le coucha sur 
le carreau , /o rtere morto 
e terra. . Paso εἰς 7 


ὁ darde, saettatore. . caso: 
Totdw, P'..darder, lan-ITorsl:, æ. so. ῥαβδος, 
| cer de traits, sasstare . έλα mer 


Tolfoduxn, x. doses. car- 
“quois. tronse , faretra . 
Toto, ©. se. arez neo. 


ved. 


? 


- voi: 9 bâton » bas 


















- me, di comdp. À. .æ-|.: 


* e 


vi 
TO 


outer ανφέχε, fusil, fo 


cile. Φ. masuti, pes, 
ὀξεσία, comman dement, 
comando, 


ου σζῆς, 0. ‘0. canon 


er, cannoniere . 


oprapus , è. οὐσ. ‘tour 

Ώρας , forniajo, toraizore . 

Topriestr , D. va. tour- 
‘noi, πας. 

| τὰ. à. #6. P a@ion 
de faire quelque chose 
au tour, dé tormiare. 

Τοριώμεάος, δν ο. με. 
fait, τε. au κ. ται 
nto, ta. 

Topréers, 0. ovo. tour 
DEU , forniajo , tormitore. 

Τορνάω, P. rousner, bi 


τε au tour, απλα 


lavorare à ternio. 
provincial, concilio pro- Toprder, OR, er. ει 


celui # celle qui του” 
ne, qui fait au toa) 
celui © colei che soruis., 
che lavore al tornio. 


coment, il μον. 6. Τοργιδόρος, iès i Τ οριάκής 2 


tourmeur , terzio. 


; TIR è ο Ve. lieu 9, lue- Τόσα » Hier. «λ98. à 


Τέσα. 


Τοσάκως, isip. autant de 


fois, sente mito. 


Love, vs ον. suis. se 
τεας, sesto, sa. 6. e- 
σου, irip. autant, me 
te. Î, maux φοραᾶς, se- 


tant de fois, seme 

30, tante fiate . parteci 
cor, au reste, d’ail- 
leurs, cependant, ϱ 
altro, in tante. 6. &. 
«όσον, pourtant ,. pertst- 


10. $. «σου assez 


por; d’autant plus, res 
so più, 6. ἆλο «σου, 
autant , une fois an 
tant, elsrettanto . 

Te 


το 
i Toourtios, XI, XP. ‘- 
1  œiS. tant soit peu, #9 
su tantino. 


TO 
&ion de, se faire Turc, 
il farsi Turco. 
Τιρχὠμεύος» n,07. mer. 
Toce, κ) αὖσες, érip. a-| fait, te. Turc, faite, 
s lors, slbra. θ.ασὸ æ-| ta. Turco. 
«ες» dès-alors, depuisiTapxdica, caga, av. per. 
s ce temps-là, a allora, celui # celle qui s’est 
. da quel sempo . ῥ. sosì fait Turc, qui a em 
ιν. 2098, jusqu’à cetemps-| brassé la religion de 
sa » sino a quel tom- Mahomet, colui n colei 
che siè fatto Turco, che 
ba abbracciato la religio- 
ne di Maometto. 
Tspxda, P'. se faire Turc, 
embrasser la religion de 
Mahomet, fersi Turco , 
abbracciare la religions 
di Maometto. 
Tupxdimr, voa, ο). per. 
celui # celle qui se fait 
Turc, solui ® colei che 
si fa Turco. . 
Tupxsxa, ὁπίρ. è la {4- 
con des Turcs, ali 
maniera de Turchi. 














‘Tigror » 9. s0. μία. s 

1» IMALTORE + 

a TsBrwpa, αρ. so. carre- 

13 lage , 40IMattonamento . 

Tufropewos 89 0%. per. 
N : s panatnos ui fra, car- 
i relé , ée. pavé, ée. de 
Ἱ ts! carrealux , «rsmattona- 
À to, ta. 
.. sTovBxwra > Ῥ. sparo pi 
μα ibra, carreler, paver 
la, * dé carreaux , amrmatto- 
κι Mare. 

ST, æ. 0. queue, co- 
ji is da. $. Ἠασὰς ἀπὸ vol Τόρκικος» ny ον. wi S. 
y le œuiæ , Bassa à trois! Turc,que.de Türquie. 
ο. queues ) Besrà di trel Turco, ca. Turchesco, 
mi code. ca. di Turchia A 
Turati, æ. sc. armoir, Teens: so. Turque, 

armadio . MFCA è 

Ti. Tursura, n. ovo. pom- 

8 pe, tromba. 
a Ευμπωνίζν, P', battre le 
6: nt tambour, datsere il tam- 
atti # buro. 

IT ipranor,90 .s0.tambour, 
e. # caisse, samburo. 6. d- 
pb vas Tepoperoc ὧσαν va 


te fille Turque, reg4:- 
qa Turca. 
Tupxogurar, w. ὁσ. en- 
Turco. 
Tipxos, è, ἀσιας Tur, 
Turco. 


st comme une outre, ὁ 
gi gonfio come un otre. 
μη ννσζε, 9. sc. Cuivre, 
ο” bronzo *» 
ἐστιν 9 ès Tonus. 

 Éupbes 0. ove. besace, 
n ή valigia. 
ssd, w. ove. l’a- 
L y Dizion. Gr. Fr, It. 
i 


déme, cupola. 
Tipra, 4, uo, Lacs, bro- 


chet, /uccio. 


Tupareile , P'. frisson- 


tremare dal freddo. 
Feet > 502307, HAT. 


ne Pin ” 


4 











υσδς | 






o wusaror, il est enfélTipra, n. ous. σράἈα | Τοφιχιαζως 


TO 657 
celui # celle qui fris- 
sonne ,. colui w ‘colei che 
trema dal freddo. 


Tupaescua ,.w. vo. fris- 


sonnement, ribrezzo , bri- 
vide . 

D. ἐπίρ. C’est- 
-dire > cioè. 


υσχαλιο n. sc. colle, 


colla . 


Τοῦφς, ‘Are. ce, cet, 


cette, guerto sta. 76. ci - 
w εἶναι χαλόν, ce 
n'est pas bon, guesto 


. non è buono, À. μὲ αὓ- 


«ο, avec cela, con que- 
sto. $. ui aim ὅμως, 
mais à cette condition, 
ma con questo patto . 9. 
ds am δω ἡμτορῶ ve 
σὲ συμβελῶσω, sur ce- 
la je ne saprois vous 
conseillez, sopra questo 
nen porrei consigliarvi . 
Φ. µ ὃλον gove, pour 


. taDt, prraltro . 6. μ ὃ- 


Mov «αρ, us όλον αυτο à 
cependant, consusto ciò . 


Tuzri, ®.. σι | 
Αόπος, sabecco de à 


ITMATE è 


Tupxorsre, n.0. peti-|Type, #4, xo. toupilion, 


ciuffo... 


Tupexaxi, ©. οἱσ. petit 


fusil, piccolo archibugio s. 


per a fanciullo\Toupexi, vw. ovo. fusils 
fueile , archibugie. 
sQazsei 4 PA o 80e coup de 


fusil, erchibusata. 


P', asquebu» 
sers archibugiare. . 


Τερλωσς » ἐδὲ Έριλωςς. Τεφεχιάζων > 80 οἵ.. MIT. 


celui # celle qui asque» 
buse, colui 1 colei che 
archibugia 9 ‘4 à 


ner, trembler defroid | Τνρεχιάσας, cuox, Gue. 


per. celui # celle qui 
a arquebusé, coli à con 
dei 


» 


Te ον) 9... @ 


το 
Τρεγάκι, æ. ovo. che- 
vreau, cupretto. 
Τραγωίζω, Ε. croquer ; 
craquer, ο À 
Tpaysicpa, m. ὅσ. era- 
quenient , reresciara . 
Tpery 204998 > Tpeyanos, ήν 
όν ο ἐπ. qui craque; 
che serosaia è 


€68 TP 
dei che ba archibuglato . 
υφίχιαόµα, D. #9. la- 
&ion d° arquebuser, Ÿ ar- 
ebibugiare . 
Τιωφεχιαύμεσος s #3 ο)» 
usmo. arquebusé, ée. 
arshibugiato ; te. 
Τεφιχίζώς ασλ., δε τὰ 
pride, TX i 
"T'ugiricis, d. sr. arqué- 
busier i: archibusiene A 
Τεριχόφεσρα, Nu 30. 
re à fasil, pirtra Fal 
Tpsfiypa, w. οὐθι las 
&ion de virer, # trra- 
ve, Biramento. 
Tpafiywéses ; #,07. per. 
tiré, ée. tiraso, ta. 
Tpefixans, 0. eus. celui 
qui tire, colui ebetira, 
tiratore. 
Tpagttus , ζαδα. nb. pet, 
celui # celle qui a ti: 


















lage , cartilagine A 

τὰ Τράγκα, D: Baies (δι 
Tpayaxnrde . 

Tpey!i; ©. εσιας. bouc, 
becco si 

Τραγικος s° H, ov. ὁπίδ. 

| tragique 9 sragico y cd. 

Έράγινος ] αραγιός9 it, 


# 


béeco è 
de bouc 3 pelle di becco . 


becco è 










Tpxyydie, di. 


Tu yet , ms ud. Carti-| 









or, ἐπίὸ. de bouc; di 


T'odyodipua ; æ. so. cuir 


ρώγοςά 04 ὁσιαςι bouc, 


- 


TP 


celui è celle qui οάπ' 
te 4 colui 4 zolei che came. 
so. tragt 
die 4 sragedia . 
ραγώδικοςι 1,07, cui. 
de tragédie > # srgedia. 
Tpeygdoss ὁ 6.60. ὁ σα 
Dior αρἀγφδίαξ, cam 
posiveut de tragédies, 
campositore di tracedie, 
6. σραγφδὸς s «ρσώτι 
is σραγωδέας »: ades 
de tragédie , .astere È 
tragedie à 
Thaidgie , » wo xo. al 
sony tradimento i 
T'peiavpos s δε ve. Ne: 
traditore è 
Tpepsoirare > ». sci wr, 
MONtane ; SP. 
Tpasd, ἐπέρ. lens @. 
ferri 3 àhaute voir, dl 
alta voce - 


Tpudpa; vw, RE, 


ré, colui n colei vbe ba 






















tirato . payulanij w. vo. peti:| disement , iograndimee 
T puBig pa, 9’ ͵ TN. ds te chanson, piccola can- td à | 
Τράβιγµα y RIA: qs, cdazoncina 4 Toudic«, dada, > 08 » µη 
TpaBiz dar, dou, par. l'payidi) w. οὖσι chansi  celui w celle qui « 
celui è cello qui s’est| 301; cæNrons. grandi, qui est deve 
Te colmi à colei vde si :Tperpadicas ; Tac, Gus. grand , colutu colri fl 
è tirato. per. celui n celle qui diverato graudo . 


για ta tl rado agree 
dir, ingrandire ; $. pe 
vds ; δι Yivepai a 
v05 ; grandit ; : ingrandir. 
pardewrs uom, ον. pri 
_éelui ‘celle qui sg 
dit, colmi n cei che 
εδ, Sa crever 
οὐδ, celui à celle 

agriodit , qui À 
grand, colei x ο colei 
ingrandisce $ che divati 


a chanté, colei ὃν cole) 
be ha casitatas 
Τραγκδιόµα,. ο. 0.044 
Lion de chantet il can: 
sare è. 

Tpaysdisd, rip. en chañ: 
tant, comando , 
payudicis s ὁ. se. celui 
qui chante ; colui che 
cCarñté è 

Tperyadicpe s. #. so. colle 

qui chante , cei che 

CARTA è 


Tpafrde, #3 0. init. 
bégue, balbo s bai 

Toafd , P'. tirer, sinore. 

τό. φραβιόµαε, “σραβοῦ- 
pds être tiré. » 5100 
sirate . RL arpa ft puo s * 
Veg po 5 se ente rie 
ΕΝ)» 

Tpegérs οὖσα» or. pet. 
celui Q celle qui tire, 
selui n colei che. the 

Théfor, m4 ὁ δοχόε. vo. 

FH D + 









Tpasos, ”, όν. PCR i 
de. grande , 

Τρανός, iris. 0 Lans 

ge 


xeedot, 90. 40, teaga-i. 
cante, adragant, #4- 
garante 9 


en chantant, cantando 
Tpuzsday, 508,57. mer. 


Thays diese 07 


29 169 ?- ul 


t T d TP 

45 dard, à hadee soit , ad Ἐρασεζαρκόν 00.57. référ 
13 altà "vor? i toire, Afrsarie 

se Touompes, à, a. tri. Tperitdtiz αν. 59: petis 


TP 659 
que, devenir rude, 4r- 
ruvidire . 

Σραχύες, du, vu, ὑπίδ. 4 




























ò plus grand s de. più] te table, tavolino, tu] pro, rude, 4arpro, re. 
di , graride . | vdlinetto . ptvido, da. θ.Ψραχύςν 

“pasa pò ; % . ad, sé: | Τραφεζιν wi so. table dl raborsut, cuse. seabre- 
+ éûment , branlement οἱ viànge?, revola,mensa.| 14, sà. $. σραχᾶα «p- 


En crollamentò . 
à Touyperte, #07. Miri 
al secoub; ée : branlé ét : 
Sa. érolléto t4i 
paré y Θ. rito ses | 
toner y branler ; frabte> 
: re, crollarò. $. Tpabre- 
va, fed, btuire , itra 
40 fitare. 
parti av ο. ο. μὶσ. 
ο riveder, celui # celle 
qui secbrie ; qui branle, 
colui n colei che crollé » 
gs rbò scr. $. paré 


δ. ρωφέζιν pixpa τρα-[ 
tile, petite ον san 
voliño . 

Tpergion, ὁ, wo. ban- 
quier, basic biere . | 
['ptarelouantonor , D. 16. 
nappe ; tovaglia . 

Totrikopa; n. dd. Da 


TOTI crachée-artére , 
srpraritria ,-srachea . 
Tpoyvzms 3 9301. 1719. 

très-tude , æpririime , 

MA. 

Τραχύφεροέ, .n, 07. iris. 
plus-rude, Ph. apr rs. 

Tpeyvats sw. ὁσ. rudes- 
ion de drtsset la ta-| se, asrprezze ; CREO 
ble, dppareechiarento di +à: 

“tavola, Dapparecebîarla|Tpis, «09. trois, tre. $. 

bavolà . ThAS pop, trois fois, 
Τρατιζωνὰ, P'. dretset lal tra volse. 

table, spparttchiare’ lalTpe=, rip. follament , 

tavola » 


οι” ζῶν, Bosr. πρανα, btu» 














en fou, pazzamente ; da 


mn: La yant, te, itàepitantò à Τμδυλὰ, “Hip. en béga- +. forze. 
μη, Tpavaibas , Enza, ai εµὲτι ÿant, balbettando . Tpine, è ñ. delie, par 
più celui n celle qui a bran: Tesini, i msc béputsbahi zia. 
Goo le, colui n tolei che bal bationre, : Ἐριλαθάς, dra, ού. per, 
μι. ‘tréllaté . Φι parait, Τρουλίζω » Ps bégayer, celui # celle. qui est de- 
sh celui # celle qui à fait balbettare » vonu fou, colui » «οἱ 


du bruit, sou) n ἑρο Toauvridor et, vr. μι. 


εδ à 


ehe ba stropiraio, the da 
Faso setepito ». 













lasperrire . 
bégayint, te. celui ” Tpixasro, P'. “Hr. mero 
telle qui bégaye., bal-|f Tie va rpsradi, fa 
bersanre, cola) n cohtebelt devenie fou, farimpa.* 






parragudia à î 4 σι χο” 
ele siet, Posdjo 4 batbetra + giro « Ÿ. rpak@irogses , de- 
μα” βαναπφυἈυλαδο)., αὐ, sd. Tpavxispa , æ, ous. bé- venit fou, ipettie, 
4 huile rosat, olo posato. | ] payement, hbalbettamene| diventar PETro « 
b "AT perdigunor, si voies |T to, Ῥρέλαμα, 9. so.l’a@ion 
ο i pose, fora, Toavads s#,07. sr1i9.b6-| dedevenirfou, inpezze» 


te, balbo, ba. balbu- 

gi ente &: | 

Τραφος ,0, ἔἶδιας. λάκλος ο 
χαγδάχι, fosse , forsa . 
 G.rpapos, ppexors , hate, 
buisson ,, fratta, εβρ . 
ραχέως, έφιρ. àprement, 
radement, aspramente. 


t wA IT ρανααρυἈόξιδόν ; wi. 6, 
si vittàîgre rosat, aceto Por 

p sato. 

sE peræpuaénior dd. 86. 
39 eau de} acqua rosa, 

part asd. uo. table à] 

>. manger, favola , menta. 


o” $. Tparsta, voerili, 


#. uc. folie, pazzia. 

Tpsrapos, (δὲ. Τρελακὰ. 
Σρελαας > PAR, 0, per. 
-celui # celle qui a fait 
uns fou, colui # co- 
lei ché ha famo impar- 


WI συμα OT 10) È, banquet , Τραλυλέςε, 0. oùd. cou | tres | 
it banchetto. (. ἁγία Tpa-| collo. Τρολοφόήήρος, 0. ἐπσίδ. 
1 È ni, dutel, a/tare. Tpexua, P'. yitouuepa-] fou rusé, folle vuote, 


Paz- 


qa paro. ος, 


660 TP 


- pazzo astuto s 
sua è -- 
Τριλος, "> 01. ITIÒ. 3) 
. sco, fou, folle, pezzo, 
| ο) matto, ta. Φ. ὧσαν 
σρελόςν en fou, com- 
me un fou, 4a patte, 
come sn PATO + 1 

Τριλώσωσοςν ὃν 0) « ὁπίὃ. 
très-fou , très-folle , pax- 
qissinn y ME è 

Τριλήώσεροςν 13 0). dis. 
plus fou, più PATO è, 

Τριµεντίνας, Me οὐδίας. 
cérébenthine , srementi- 
na. 

Tpouiha, #. ἐπίδ. celle 
qui tremble, sole che 
pers è. 

Τριμιλᾶς, 0. ἐπίδ. ce- 

. Jui quitremble, colwi δε 

| 3Pema » 

Τριμολιαζώ» ide Τρεμ». 

Τριμυλιάρης», ida Τρεµε- 
MAS + 

Τριμινταύα» #. idé Τρα- 

͵ portare . ila 

Tpspupe, n. va. tremble- 

ment, Sremamento . 
ρόµων P’. trembler, sre- 
re. 

ρέμων, UG® 0). pred. 
tremblant, te. celui # 






_ celle qui tremble, s#re|. 


mante, colui n colei che 
trema è 

Tpifas, ἔασα, av. mer. 
celui # celle qui a cou- 

mu, colui n calei che ba 
cors0 è 3 

Τρεξιµον > æ ο sq. i ation 
de coutir, ilcorrere. $. 
i σρέξιµον i νερό» le 

- cours des eaux, # eor- 
so delle acque .. $.® Tpt- 
ἔιμον & xaups, l'Éécou- 

. lement dutemps, // core 

. vo del tempo. 


pazzo #- Terms, αν 07 ‘sr. 





















Τρεχώμονος , σρεχαµένος» 


Tpixe, Ῥ. courir, cer 


7 Ἴψρπαιος 


TP 


uable, rwusabile. 
péow, P'. nourrir, ##- 


trire, nodrire. 


Tpipwr, ουσα, or. per. 


nousrissant, te. celui# 
celle qui nourrit, coli 
n e 

4 colei che nutre. 


Τμρεχάσα, ἐπίρ. en cou- 


rane, correndo . 6. Ed 
pe ve ὀχεβαση σρεχασα; 
il sait lire couramment, 


re COPPRISSRISBESIE è 


Τριχώως, 1, ov. im. 


courant, te. corrate. 
$. #AIeepsy ars , iles 
venu en courant, ὁ ve- 
muso correndo. 


me. courant,te. cor- 
rente. È. vapor σρεχού- 
uerer, eau courante ; 
acqua corrente . 


tonsi le core che corron 
che pasrano. ϱ. à χαιρὸς 
σρέχαν le temps se cou- 
le, passe, il tempo cor” 
re, parsa . À). av 
ἄασρα δεν σρίχδε» cet- 
te monnoye n'a poinf 
de cours, questa mene 
ta non corre. À. a Îa- 
χρυα μὲ Τρέχιν #6 To- 
aus , les larmes me cou- 
lens des yeux comme 
un ruisseau, de /agri 
me micolano dagli occhi 
come un fiime. 6. av- 
o ὁ λόγος μῦ TPIXA 
ὡς ® sue, D ἔχω 6 






















Τρμαχονσιεαῖς, 0, #, © 










Tesexogsoris, > 01. È 










Tesasatesxos , 23 00. ® 


TP 

σίω yhëdou, jaice 
mot sur les bout deli 
langue, De guests pare 
la sulla punta della Îlis- 
qua. ϱ. 0 σρέχα αἷμε 
ἀπὸ cho µασίω, il sa 
gne du ner, gli corri 
sangue dal nase. © 


Τρέχων, sce, 0. peso. 


o n 
courant ,te. celuin cel- 


- Je qui cours, comente, 


colui 5 colei-che corre. 


avec facilité, sa /rgge-| Tee, oi. desi. trois» 


tre . 


Τρμαδα, 106 Teses. 
Tosedixos, #3 


or. diri 
celui # celle qui appa 

tient à la Trinité o æ 

lui n colei che appart 

ne alla Trinità . 


Tesurg, #. so. trident, 


tridente . 


Τομάκονσα, e. ep. tree 


te, trenta. 
Li 


senc. ἐτιὸ. figli, 6ο. 
de trente ans, che st4 
trent snsi. 


œiS. trois-centième, te 
centesimo, M8. 

Terre, ap. trent: 
trenis. 


σα] Γθλµαναέρας, 0. sais. if 


de trente ans, 
d’anni trenta. 
Terwaicr, w. css. use 
piéce de trente, #86 
pezza di trenta. 
Tesarmese , y. te. σερ 
taine, srenzine . , 
giò. trencième, ser 
simo, MA. 
δὲ Las a κσλ 





PA θιας, n. ovo. trinité, 


"Tall Τοιβίλισµα, ®. vo. l’a- 


A è Tesi 9 P", amorcer 9 


ο Τθιγαμία, i. so. état de Τριγυρω, ἑτίρ. autour, 


pai 
Ch 
στ 
ve” να 


Ti: Tino, ἡ. TOY» ®. 


ο 4 T 
ο 


n À Toneite. P Ἐν se 
pi) 


Tefze ide Testo . 
5 To, æ. vo. tarière, 


i Ἑολβιλίσας, cada, σαν. 


un Lebeuaouervos,n,0r. per. 


Tesori, ®. so. chardon 
. spine 9 


nd Testo, P’. frotter, fre- 


frottant, RAGA n cel- 


e}YAwosog , CEE CO 0). 
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circondare. $. σθιγυβλ” Έρις, ὁ ὃν. MD. d- 
ζω, anyaivo σθλγύρω.| 713. âgé, ée. de trois 
roder, aller à l’entour,] ans, d' età di tre an- 
andar attorno . ni. 
Tesyvestar ;voxsor. uer.ITesto, P. crier, cra- 
0515 TIUXUXAOVE , celui] quer, éclater, srridere, 
» celle qui entoure, qui scricciolare . $. Teste αἱ 
ceint , colui n colei chel δόντια, claquer les dents, 
circonda, che signe. θ. dibattere î denti. 
«πθλγυθίζων  σηγαίνωΥ Τροίζωνυσα, or. pere celui 
reryver Gers , celui κ #celle quicrie, quicra- 
celle qui rode, colui,æl que, colui # col che 
colei che va intorno. stride , che scritciola. 
amorcé, ée. succhiella|Tosyuescas, cuce, σαν. Τοµήµερος y Ms 01, STI. 


to, ta. celui # celle qui de trois jours, di tre 
aitare, colui ti colei c giorni. $. T'epajspor ὅσα 
.ba circondato. $. Ter 


l’espace de trois jours . 
γυράσας > 9516 ὑσηγε σρι- 



























trinità. 


succhio ν 


per. celui ἡ celle qui 
a amorcè, colui ἡ colei 
che ba sucebiellato è 


&ion d’amotcer, suc 
chiellamento . 


percer avec un forêt, 

succhiellare . lo spazio di tre giorni i 
γύρω», celui n celle quil Tesxewzros ,#, ov. ἐπί. 
a rodé, colui n colei cb’ è triangulaire 9 qui a trois 
andato intorno . coins, triangolare » che 

TeryVescua, æ. ss. en-| ba tre cantoni . 
tourement , circondamen- Textes, ©. so. chande- 
to. ϱ. ΦθΑγύθλσμα, l’a-| lier à trois bras, can- 
&ion de roder, δη delliere a tre visicci, 
dar attorno . Tesxeparos, M 07. ETS, 

Tenyvesopewos, ns or. per.i qui a trois têtes, che 
entonré, ée. eirconda-| ba tre teste « 
to, ta. TeixAiror, ®. so. cham- 

Tesyvessis, 0. so. celuil breousalle à trois bancs 
qui rode, colui che val à dossier, sriclinio. 
attorno . Tepxopri, σβλχύμπι, me. 
ὅσιας. σβέρχοι, nuque, 
MUCCA . 

Tosxoroy, ® è so. de trois 


étoilé, sribolo. $. Ter- 
Borias ronces, triboli, 


gare. 6. Teste , Aida i= 
ζω > broyer, triturare. 
eibor, ὅδα, tv. μια. 


le qui frotte , fregante 
colui n coleì che frega . 
6. Teyfor x λιαρίζων 3 
celui ñ celle qui broye 5 
colui à colei che tritura è 


celui qui est passé aux] è l’entour, sé 3 Ste 
troisièmes nôces, stato forno. 
di chi è passato alle ‘ser-iTeryuror, ©. xo. trian- membres, di tre mem- 
te nozte. gle, srrangolo. bri. 
esreuos , 0,8. 67/9. quil Tesywros, n, ov. ἐπίδ.[Τρίχοχος» {δὲ δλγωνος. 
s’est marié trois fois, triangulaire, triangolare . Έθλκραν:, οὐ. 40. uident, 
che εἰ ὁ maritato tre volte .] ἶ θᾳδισ λα, swip.troisfois| tridente. 
autant, fre volte tanto . Τρλχυμία, N. CLA orage, 
Τρίδιαλος, n, ov. éri3.| fortuna di mart ta sei 
triple, triplo, le. Φ. 9] Τθέμμα, w. so. teili- 
Tesdiraor , le triple, f/| por, frottement, frese 
sriplo . MERLO , $. as σρέμμα- 
Τοιισία, #. va. trienna-| σα A fragmens à petits 
lité, l’espace de trois morceaux ; spinutzame - 
PIXUXAG TS | ο 3! ans, triennio. Ἰριμμάας, 6. ἐπίφ. qui 


mas EX 3 νο Tqrusfys. Due 


sc. «αρα. rouget, mu- 
Jet 9 sriglia e 


Sri. de trois langues, 
di tre lingue. 


ALU 7ο. 


L 
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atrois peut, che ‘ba tre] de trois viseges, di sn] Terror, vom ne 
occhi. . |. faccie, WE ; so. ripe, gra 

Teruucewos , Vs GY, LMP Teysizzara sd 3; Ma 60). gia. 
frotté, ée. fregato, ta, tri, fils de }' l'arrière Teens, 0. 54. Sci gg 
$. ον Mancia neveu, figlia del pragie| Be, celui qui front, 
ros, broyé 6a. sréturar| pose, | ealui ch fig $. re er 
to, 44. Teuoxaroppoitwos ala. ου 00% 184, Ma 

Terpput, me ie, frèg-| ἐπίδι très-heureux, ses] ζην colui selle qui 
mens, pétits MOTCEAUX, Felicissimo , ma, Jortu-| broye, colui i colei «δε 
frammenti , minuztuae . natissipa > 248, sritura . 

Τθῤμερος» φριβεμίειος ἰδὲ CAC XETPENS à Ha 07. ἑ- Τομπιὰ Na ψ. ds 
Τούμερες . Fid. trèsemaudir, te.l. qu’ on peu} broger, ch 

Tespuria ni. piper | T malodestiscimo, ma, si pub triturars à 

. ms σι trimestre, wi-]Tesguareercor, n, on. ἐτ] Τθήύλιι ©. ες ον 

| maitre. πι». i, ei rrifeglia. 























Tesodce, Me 40, carrefour, | 8 bearissimo, ma. TesovAos, M, 0). cad 
triviaire , srivie. Tesquos, d. xo. Claque- pà - feuilles, in 
Tetus,, ἔασα, ue. ματι mGnt, sseidore, 
celui è celle quia crié, Tescoue , αν ον. ἐπίὸ. μα so. poll, ph 
qui a craqué, coli. u| de trois bouches, di tre] ϱ. μια ge xt: ue 
οἱ) obo he scricciolaso | bocche . διγος0) un sari 
Testiuor, 4). ovo. cra-lTgisaermr, w, 040, care] soit peu, en ter, 
quement, sericciolamegsi _ refour, triviaire, srivio.| sett µε rega κι 
so. i Tessvrasgrs, u, ov. d-| ‘aqa. peu ses falla, 
Tesine: 0. ἐφίδ. del giò, detrois personnes ο. poro mani. 6, σόχ 
trois étages, dre pia-| ditre persone a sriga, WA . qepuni . RTE) 









ni. Τβισαῖος i aie à ao . .07(9,} soie, seuls % 
Τθμσλάσιος» Où οι 1] Ms οὐ TUps®s βιγαῖος , Τριχιά, 1 sus, corde 
σι. ETIÒ, trois fais] fievre tierce , Febbre terel soies, par; [αμ dir 
autant, see be santo «| 1294: gole. | 
Tera, y Ur Ma ge] TOR: a. έσιας. mardi, Τρ, χοχνρῶοι Potonde, 
ἐτιὸ. triple, triple, κι) martedì, $. 3 μεγαλα sosgre. — pi 


ose, mardi saint al Terzona, È so, 
martedì canta, |. ce de trois anis PP 
Tosws, ο). i7i9. troi-| aio. | 
sième, tw%, 70. Φι œ | Tes xports 8: a, iti 
GeÂTOr μέρος 3 Ja troi-| âgé, de, de ιοῦ soi i 
sième partie, le troi- d'età di tre est: 
pième, da serra paste, βαν Lave, ® 
i terzo. ὃν TRI, po celui # celle qu 
σβέσοι » €n troisièmel té, qolui N LA | 
lieu, im terzo luogo, fesse. $. sg 
Ίριανια, P', tripler, sei. vigas, t cl 
plicare. S.rerniza, xa-| a ὑτοέ, shit 
che ba pira . 
foi, réitérer pour lalTestimor, οι W 1 
dure. E troisième fois à Seiterare tement, gati! 
Tesappamro: η, αγ. ST1Ò. | per Ja serza volta. πρι [por > ge alal 


Iginozoc. 0 ax TerTeysr πτος. Tipo. y 


Terieus, di- εφ. da 
&ion de tripler, à sei. 
Λα dE 

Terrdoycan à 1:07. per. 
triplé , ée ο triplicato , se 

Tordo, P'. tripler, sm 
dlicare , 

Terrasses, TRIM 3 su è 
pur. colui # celle quì 
atriplé , colui n colei ao 
ba smiphicato , 

| Τρικύδι , P: σθέτοδο » 
#0. trépied , srephiede - 
Τριαῤδνως, HT ao 










































n: ° broyement, sriswaemen-| giò. plus terrible ; piò) a subjugué, colui # co- 
% | te. serribile . lei che ba vinto, che ha 
""  *Fpoudle,P.'Eneffrayer,\Tpopuos, 6. so. effroi, 6-1 domato, che ba seggio 
sh épouvanter, rpaventare e} pouvante, frayeur, sero gato, 

pi $. ροµ «ζω. ουδε ϱ)έ-] rar, spavento, όλα, #. ἔσιας, dôme, 
fe ως. avoir peur Τρρπαιον, w. σιας, tr uomo, cupole. 


phée, srofro e, 
Τροπαιήχος, è dall: Dix 0v Ù 
ἐκιδ. triomphant s te. 


spaventarsi 2 impqaurirsi, 
FT  ροµαζω»» VOR, OV + µιτ. 
- ν. celui n “celle qui 


psA DS > Ν > όν 2 ἐκ, 
faic, τε, en forme dé 
dôme, faste, 14, a guio 


s? épouvante, colui # colei iétorjeux , euse. selon-| sa di cupole ; $. τρυλ- 
ù + che spaventa. φ. σροµά- fante, vittoriaro , SG è λασόςν φεύκωμαάνος». Y= 
gi dor, «88, celui # celle Τροπαιοφόρος is Τροφ αιό- μονος, rélavé , ἐς. 
ΙΒ” - qui s' épouvante , colui] os. rilevato , ta. 

a | » colei che si spaven- Τροπαλός, σροφαλέ } xTN ,| Τροφή, #. so. nourritu- 


ide Ἐνσροπαλός . 
Τροφάθλον, «9. οὐσ. mo- 
tet , wmsottetto. 


Lai 14. 

ο. Τροµαχγικόςν #, 0, ἐ- 
Mt (φίδι épouvantable , spe- 
LL ventevole , terribile . Tpont, ". vo. uesafoni, 
Bu Έροµαξας , ἔκσα, αν. per, | changement, cangiamen- 
uu Er. celui y celle quiall te. 

MS : épouvanté, colui À colei Trorsngs 3a > 07e iris, tro- 
ην che ba spaventato, $. Fe-| pique, tropico, 

gun quebec, si. celui è cel-|Tporos, ὁ. 50. ménière, 
peli le qui. s'est efrayé, ό- façon y maniera modo . 
ο, β' pouvanté, colui n colei » Sere not jeto xade σρθ- 
ms © che-1it spaventato, sbi-|l ro dé γα σὲ dundica , 
ren gottito. je ferai le possible pour 
we: ‘Tpotsape; #. cova. pour] vous servir, farò i por- 
px , vante, 1penento, κ sibile per sergirvi . $. di ας 


re, modritua. Φ. e po- 
Qi > peyn > ζωοπρορίας , 
vivres , mess, piveri, 
cibi, 

Topos > M ”. έσιδ. 
nourrisson , Ééléve , «- 
lunse . 

Tpopos , 6. ἐσιδ, nouctie 
cier, re. nodritore s eri. 
Fe. 6. n Tpopos, DOUr- 
rice, balia . | 

Tpoxeha, n, ἔσ. caillou, 
cigptele , : 

Τροχίζφ, (96 Tpoxe . 

TpoxiQ er ; “Om, ο). Per. 


ο simento . 4 xarera Tporer, pe χα- celui ν΄ celle qui sigui- 
HA Ῥρόμµασμα» m. ovo. ᾗ αἱ γούα ΠΡρΟΤΟΥ y fucune-| se, qui affle, colui n 
re &ion d’épouvanter, d’efef ment, fs messun modo, το (bg arrueta. 

ot frayer, m des”effrayer,| ie nessuna maniera + (gus y daga, αφ. με. 
μή Tporwdes, fou ,e#. per. tapes # celle qui a gi- 


tali spaventamento , lo space 
nt ventarsi « 

"Mo MATU#OS; My OY. HET 
μι ο. be. effrayé, 
Ca JPA ve A0 3 84, shigosti- 
la N97, #07 340, 

ή di Tpopapa, srip, terrible: 
δν τμ. ment, serribilmente . 
e) Tpouspos, #, όν. ἐπίδ. 
té, J . terrible, Spal Lu gere 

+ ribie, 

ia | Frouspuees , 1, op. $- 
Ù 759. très terrible, sere 


celui » celle qui a été guisé , colui # celei 1 
vaincu, dompté , subr| . be arruosato è .. E 
jagué, colui n colei ch'è Tréxioux , me. uo. sigui- 
state viato , darsato , εξ _sement, emetanzento À : 
giogaso . Τροχισμεέρε, n, ο). Μετ, 

Τρόσωμα, σόι so.l’a@ioni aiguisé , 6e. φίδΙ6, fa. 

de subjuguer de veincre,}: evrotaso, se. 

soggiogamento . Tpoxsene > ὁ . er. émou 

Tponwre ; Ῥ. vaincre, eur ; rémouleur , gagns- 

ompter, subjugaer, vin-| petit, drrotatere) qeroti- 

sere, domare , soggiogare) no. 

porcs ) ua ar. MOT: Tpoxec, ῥ. pores. rque, 


ce ribilisrimo, ma. | celui è celle quia vain-| ruota, 

gl ; Τροµερώστρος ; . or. d-| gu, qui a dorapté, quil Ερρχὸ, P, aiguiser, afe 
qa”, i Τι 4 filer, 

sp CR . 
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fer, ærrotare. ϱ. προ- 
χώνσς, en aiguisant, 
arrotande : ρυπήµεύοςν N, 0). μισ. 

Τροχών, sca, dv. per.| troué, ée. percé, ée. 
celui # celle qui aigui forato, ta. μέ. ta. 
se, colui n colei ch Tpuraser, GaGa, αφ. μετ. 
rota + celui # celle qui a troué s 

ani: ide Τοιβέλι . | ‘qui a percé, colui # co- 
Τρυγνδας , σα, %. Μετ. ei che ba forato. - 
celui # celle qui a été Tpurumes, w. 10. titi. 
vendangé, colui 4 coleil re, perçoir, foratoje, 
ch'i stato vendimmiato i sucebiello, κ 

Τρύγημα, æ. so. ’aQion|Tpvanws,d. so. celui qui 
de vendanger, i/ ven-|_perce, foratore . 
dimmiare . Τρυύφιος, ie, 107. ἐπί. 

Τρυγημενος, n, or. µετ.[] ετομέν 6e. forato, 14. 
vendangé, te. vendem-|TpuriTta, i. ovo. petit 
miato, ta. trou, pertugetto è piccolo 

Tpuyices, cace,aw.tT.| foro. : 
celui # celle qui a ven- Tpuronagidus, ὁ. “ou. 
dangé, colui à colei chel roitelet, ᾖν), uccello pic- 
ba vendemmiato. ciolissimo . 

Tpuynais, 0. s0, vendan- TpuroxsrMiepa, i. voies. 
geur, vendemmiatore ; grosse cuiller à écumeg, 

Tpuyia ,#. wo. lie, fec-| cucchiajo grande da 
cia. mare. 

Tpuyos, 6. ovo. vendan-|Tpvre#, P'. trouer, pe 
ge, vendemmia. cer s forare. 

Τὸ s Ῥ. vendanger | Σρύχωµα, æ. ovo. l’a- 
vendemmiars . ‘Gion de ficher, fe 

- Tpuyersice,@1. par. ce-| mento . 
Jui # celle qui vendan- Τρυπωμενος, n, ov. per. 
ge, colui 4 coleicheven-| enfoncé, ée. fiché, ée. 
demmia . ficcato, te . 
+ puysr,#. do. tourterel-[Tpuwor, sce, dr. pesup, 


de trouer, de percer , 
il forare $ VIGNE è 






















le, sortora » sortorella. celui 4 celle qui perce, 
Τρύτα, n. ἐσιας. trou,| colui # colei che fora. 
buca, forame . Tpurwre, P'. fichér, en- 
PT! gpurasor , w.| foncer, faire entrer dans 
UE so. trépan , trapano > 6.1 un trou, ficcare, fare 
αρυπα»ι sì © TpuBeri,j entrare in un buco. 0. 
tarière, succhiello . Tpurare > χῶώνομαι ds 
Tpurndas, € ὅσα, ον ο per. μίαν φρύφαν » se ficher, 
ficcarsi . (4 


celui » celle qui a été 
Tpurarar, soa, ov. 


troué , qui, a été per- ης 
cé, colui ὃ colei ch'di Ev. celui » celle qui fi- 
che, colui weoli che fic- 


stato ferato : 
Tpurnpa,s. io, l'a@ionl 66. f--rpvrérer gi; 
























TP 

celui Po celle qui « fio 

che, qui se fourre, ce 

luis colei che Le fas 

20 è f. σρυπώσας sé μι. 

ϱὐδ. celui # celle a 

s’est fourré, qui s'est 

fiché, colui à colei ch 
si à fictato. 

Tpupspa , tei. tendre- 
ment, feneramente 9 

Tpupspos, n, ov. ἐπίδ. 
tendre, senero, ra. 

Tpupspoors s καὶ ove. tea 
dresse, délicatesse , se 
MOPETTS ; delicatezza» 

Tuer ire s Tip. αἳ 
peu tendrement, sep 
co tensramente . 

ο] Τρυβερσζιχος, wi, ον. ὁ 
giò. très-tendre , sese. 
roll, la. tesoretto, se. 

Τρυφερώσασος, a, ον. + 
giò. très-tendre , seo 
nerissimo, ma. | 

Tpupspaespo; sy FP. È 
αί9. plus tendre, più 
tenero, ra. 

Τροφή, 1. οὖσ. - délices, 

voluptés , delizie ? pre 

$. douces è ds σῶς 


délices, se donner di. 
plaisir, vivere molle &- | 
litie, Siôtre 5 + 
Ίρυφώνν “ca, ὢν. μες 
celui # celle qui vir dans | 
les délices , colsi è ες- 
lei che vive ‘molle e delizie i 
Τρωγαλια, i. vo. dra 
gées, confetti, chicche. | 
Tpayw, + Manger , men 
giare . 9. Tperye , peer. 
Χασισρώγο , ronger , 68» 
dere. Ÿ. πρώγώναως,, ea 
ΒΙΕΒΡΘΕΑΣ, maenziando. 
Ta 





DS D . ui si" 
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up Tpoyar, sca, 0. peso. Τοτογραρία, i. sa, im-{Tupasnicas , σάσα, σαν. 
te celui 5 celle qui man- primerie ’ stamperia mer. celui » celle qui 
pa Σεν colui colei che man- Turoypapos 30. so. im-| a tyrannisé, colui n co- 


È gia. primeur, stampatore . lei che bo siranneggiato . 
à Tpoyezira, Ῥ. manger UTOS 0. ἑσ. duar, fi-|Tuparnaua, w. vo. l’a- 
gi & boire, mengiare οἱ gure, figura. Ü.ruros,| ian de tyranniser, ;/ 
pe bero . type, modéle, tipo, mo-|_thanneggiore. 

; Τυγχαίω, P. cu, êtr dello. $. σύσος, vau-|Tupasncuevors n, on. per. 
a essere . 9. συγχανω» πα; impression, impres-| tyrannisé ,ée. tirannee- 
| φολαμ(σίω, acquérir ,| sione» giato, ta : 

η acquistare. Τνπωδάς, dea, ee, por. Topassos, ὁ. so. iris. 


Turos, 0. «e. durillon, 

cor, callo. 
λέγω, xTA, ἐδὲ TA 
γω, ατλ. cire 


celui # celle qui. a été 
_imprimé, colui n colei 
cb è stato impresso . 
Turoux, © » D. 56, impres- 
sion, impressione . 


tyren, tiranno. 
Trparrò , P'. tyranniser, 
siranneggiare . | 
νραννών, ἴσα, ὃν. per. 
celui # celle qui tyran- 
nise, colui n colei che 
siranneggia - A 
vs, 9. ουσ. fromage, 
cacio , formaggio i 
VENI » #. so. κ ἐπί. 
» Kuesext οὓς συρρῆς 3 
Lv > la quino 
quagesinra . À. ὁ ) ἑβδομας 
aus Tuesric, la semaine 
avant la quinquagési- 






a buro . imprimé, ée. ο. 
dons η 6). μετ. 0. stampato 36, 
celui # celle qui bat le Τυπώνω, P'. imprimer, 
tambour, colei # colei imprimere, stampare . 
che sona il tamburo. . Turorer, #4, 0. μες. 
Tuprasicas, Gaga, σαν .|. celui è celle qui impch 
es. celui " celle quil me, colui n colei che im: 
a battu letambour, co-| frime, che stampa. 
lui 8, colei che ba sona-|Turwcas > 6ασαν αν. per. 
so il samburo» celui # celle qui a im-| me, le settimana innanm 
TFouvonsus, 0. vo.tam-| prié, coli # colei chel 2j alle quingquagerima . 
bour , tambourinier ,| 44 impresso , che ba stam-|Tuesoios, ia, 107. did. 
samburino | suonater dij _ pato. de fromage, di fermazge 


tamburo . Ίντωσις #. vo. impres-| gio. 
κ Τυμµπανίως, d. vo. tym-| sion, impressione’, stam>|Tupofoni, w. vo. forme, 
μι . panite, enflure au basi 25. moule, où l’on faic le 
pi ventre, timpanitide , tu- Tous > 6. ove. impri-| fromage, forma de fer 


more nel basso ventre - 
et -Tuurarr, w. σι tam- 
#7 bour, semburo. 

i Τυµτανόξυλον, αὖ. dois. 
 # baguette de tambour, 
1 bacchetta da tamburo. 
ni Turixor, w. so. rituel, 
1 du rituale . 


__MeUr ; stampatore . cacio è 
Turwrixa, ove. frais de Τυρόγαλον y Me SE. petit 
l’ impression d’un livre, ff" lait, siero. 
spese per lastampa d’un] Tupoxouos, 6. so. qui fait 
libro . le fromage, colui che fo 
Τυραφία, d, vo, tyran-| M cacio. —. 
nie, sirannia. Τοροξύερε y SV. vo. pe, 
Τυραρνίζω : ἐδὲ Tvpané | muatinzia. 
+ Turixos, # “or. ἐπίδιὶ Γυρανγιχός, n, or. #xi3.|Tupornæ, $i. à: tourte 
Te # figuratif 9 ive, mystique » tyrannique 9 tirannico 9 de fromage, torta fata 
ή, feurale . x 6a. di cac.. 
(9 Turixés » trip. figuri Τνρανγικῶς, drip. tyran-ITupopayos, ὁ. se. man- 
w ment, d’une manière| niquement, tirennice geur de fromage, man 
it feutée, figuralmente. mente. giater di formeggio . 
/ 


ur | To 
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‘566 TT 
Ἔνφλα, v. οὐό, avengle- 
ment, eccasmento y ce- 
cità, 6. πυφλα, Ti 
a, ts συφρλωδός, que 
tu puisse perdre la vuo, 

. che tu puisa pendero la 
vista, 

Ἰυύρλά, Tip. avengle 
ment, cirsamente . Gi ds 
qu Tuphe, à l'arengiet- 
te, les yeux fermés, à 
tâtpns, d/4 chiesa, 4 
chiwe acrbi, 4 sessoni , 

Tupredes , ica LE Mer. 
celui y celle qui a été 
aveuglé , colui # colei 

+ «bd stato accecaso. - 

Tuprasre , ἐδὲ Tupnsre . 

T'uphauapes LE πυρλαμός, 
ἐδὲ Tupre. «΄ ì 

Tupiares, vasca, as: par, 

. celui 4 celle quia aveu- 


. vue, coli 

. ha sactiecato 

T upaewore mor y® 9 s δίαςς 

- taupe, felpa. 

Tupasc, #, όν. said. 2- 

. wsugle, ad À da. : 

Tuprows, #. «do. ans 
glement » cecità. 

Τουφλωδάς, 6 σα, εν. μες. 
. celui # celle qui a été 
aveuglé » Privé de la vue, 
colui % colei ch'è stato 

. aacisato, Pre della 
vista. 

Képaaps , οἱ ., vs. aver 
ment, l'action d’a- 

— veugle > Acascameento η 
P acciecare è Pai 

Tuprwpeso, Ma M. μετ. 

ε aveuglé, ée. ascecato, 

#8, ., 

Tupreve, P'.. aveugler, 
priver de Ja we, αι: 
cocare . È. συφλώωµαι, 
s aveugler, perdre la 













Τυφλώσάς s DECK 3 RM «μεν. 
Τψφλωσις , ή. so. 
Tupresepos, n; ov. 


Tupes, d. olo. orgueil, 
Tuawins , d, n. 


Tuxare , 


Tv2/Adrre. 


TT 


VUE ; ecsecderi ; perdoni 
la vins. moi 


TA 
end. $. cuyr, # ja 
ζικον, destinée, des 
mo, sete. β. xem n 
χω parbasard, ace 
so, per Άη, tard 
ovni . | 
UNupor, ἐν 0, TU, 
ureur , eus, forte» 
né, ée. fortenad ta» 
Toxmimes , + 
giò. trèscheurenx eus: 
très-fortuné, δε. forte 
| nasistimo, ma, 
Τυχηραρᾳ, por. e: 
‘plus heureux, eus 
fortunato, tu. 




















pe # colle qui avtugle : 
calui 1» colei che accieta . 


celui “celle qui a aveu- 
gié, solri 4 colei che ha 
BECOCALO è 

1 a@ion 
d'aveugker, de priver 
de la vue, saccecamen- 
so, i/privare della vista, 
έπιδ. 
plus eveugle s pià cie- 
‘0, ta. 


Τνρλωσίς, ὁ. ovo. celuilTuymds, int, bent 


sement; ο ας 
Τυχό, w. so. ον αν 

eident ’ cart y accident 
Twpa, grip, à présents 
ora, adesse. fuer 
pa» d' abord, çour di 
suite, αλα ade, * 


qui avougle, colui ede 
acciera . 


orgoglio . 
o δες. 


ir 15. orgueilleux, cuse.. 
erzoglioso, 14. 


. αὐήχω, 4ρ- bite. $. «κ eri 18° 
PAFIEDÌF, epparsenere . $.| porilyadià ai 
συχαίνα 9 gopéaires , il And Ari ari σκι 
arrive, soscede, δ. έσυ-]  dépuis peu, NX: 
χε, ilarriva, accaddo.| ye pur fer à 


$. «© æ «μάγμα συ: 
Nadia δὲ ἡμας, il vient 
à nous, il nous appar- 
tient , viene a noi, αρ: oe 
portique a noi. $. spa pas ans 
συχαίνα td vasto, c'est] «ιο. 

à moi a jouer, secca 4 Toesros, 1, 
me giuocare . 6. da fu-| | présent, d'or; 


loi Zi . 


ο. αι | 


xa Uta popar, s il , $. $ yet sori 

arrivoit jamais, se «e-] je temps d ar | 

vedesse mais $. ua H tempo preset) 

ες xupor, je mo trou-| pe d'aderst. 

vai è temps, ssi dreveii | 

2 tempo. 6, νυχα εἰς Τ 

xepée 076, ré ἔφδα- 

On, Ἱ arrivai à temps € ce Lod 

pg sempe . sile T ATLAS ΜΗ 
Fuxs, ἡ. ove. fortune, jacinthe δὴ) 

bonheur , ferie, feli.| εἰ. fe 


ο db e A 


| srtorall 
Cka I TB SL 


Lans: 0. où, verrieralT'Aosenssor, κ» on. per] cia. 6. hi ras Um 








petrajo . injurié, ée. outragé,| σας, «ρός RG TIA 
pe > M, sor, verre, | .éc, inginriato ta. of RATE à vos sois, 
sreggiazo, fa. leu vous gssisto, ον)» 
Texte PS polir, lis-|X'Bescpmos so. 196 Ὕβθισ-{ va, Dio vi salvi . G.gi- 


wer, lustrer, (usirers, 


μα, 
polire + 6. ῥαλίζω, 


vw ds Th ψγιήαν σας, 
sò. βολές, ἐν ve. eslui qui 


è votre santé, glle ing 




















[4 
a briller, lire, νο injurie , qui dit desin-| salute. 
È beillgrer . jurea, ingiuriatore. — L'usage, n 301. sœiS,ca- 
i N'eritora nea, or. per.lY'Aescizos, ας) ov. swid.| lubre, sofubre, 
- celui È, celle qui polir,| eutrageux,euse. ingia- Ty, ὁν W.' DD ὑγίές. 
i colui n i coi che Justra .| nioso 54, oltraggiose y54. fai, sein, pe. seno 
ds SG. ὑασλίζως, ευδ. Adu- Tyiages, vece, 1. μετ. na- 
ἐν vv  dgory luisgut,te, rl En ἑαγράῦσας Ti, ce-|T'yieceme, n, 9. 0958; 
νο ον cena, lui. celle qui a guéril très-sain, ne. trèsrsa- 
ui Yaricas, Ca 3661 | pur, quelqu’un , colui # colei Jubre , ο. MA « 
i eelui ἡ celle quiapoli,| che de giarite quelche-| -sanirsimmo, me 
gle colui à ϱο]οὶ che ba le duno, 6, Uqianes , ουδ. Ύ γνάθερος » ”» i έφίδ. 
gi strato, farpds, celni x cel-| plus sain, me. plus sa- 
M L'EMMUTAS à Nr TI del le qui a gecouvré laf lubre, piémam, na. più 
ka, verre, di vetro. santé, colui neolei ο] salubre. 
ei Laos, ide. Tadl vicanasa οὖν ho ricupe-|T'yidsa fige saipement, 
mé  ὙΥβρίζφ, P', | injarier, 0u-| rete la sanità, me 
Mi La trager, dire des injur Tyra, P. ‘Er. ierpé i, ee avec humi» 
ut” =. res, ingiWiare, villanes gira 3 puérir » guarire. disé, con umidità . 
DL giare ; Φι ὑγιαίγω» ἰκτρῶομαι, 1 γράδα, ide γχρισίς. 
PAUL Tester, vom, 07: μετ. guérir, recouvrer la san: Ὑηραίω, P. humeder, 
ssp eclui # celle qui inju: té, risquare, ricuperare inumsidite 5 
Uni! rie, solui à colei che in-| la canità, δε Vraie | Types, ragu, en, per, 
pr giuria : ἆμω VIS, 69 porter] celui ὃ celle qui a bu- 
ο.) T'hesous, quan, mie per.) bien, être sain, jouir! meflé, colui n colei che 
ει celui 4 cello qui a in] de la santé, star dense, da inumidite - 
dei . jurié, qui a ouragé,| esser sano, T'inazia, n. 54, humidi- 
μή colui n colei che ba ir Tydiror, USS, 0), µεσ.] (és umidità . 
ji pif | giuriazo » 66e ha etsres-i celui ὔ celle qui se por-[T'yp062 #2 er. si, hu- 
pa gissa se bien, qui jouit dela] mide, umido, de. 6. em 
nil ἡ'βρισί«, à. vo. injur santé, colui n çolei che ὖγρά» les Ben » gli 
nisi! outrage, ingiurie , sta bere 9 eb è sano, overi è 
gti: T'égaue s Pr ove, D'a-lT'yiun, ne δι santé» φον» M Pre id. 
i Wil Gion d ο ins! pità, saluto , IS φὼς À- ès- humide, vmidici» 
sont jurier , /' ifigiuriare ; D ohi χε #6 al. TOUT LI o, MI 
» , troggiare . Fw γίδα, comment|'T'yposypos, 1: or. ἐπίδ. 
Ν I βὸδής » Gen, de, μετ] va la santé; cammenti. plus humide, più “ni 


celui # celle qui a été 
injurié, qui a été ϱυ- 
tragé, colui n golri ch'è 


. sio irigiuriata , 7" 


giato, 


VOLA Ροτεφε VOUSÈ ce- 
me va la sales È some 
gate È $i 
σας, grand 
fasse, buca pre vi fa 





ds mais | 
ien vous T'ipertizee, R10Y, FI, 


da, dar 


Ύ γρόσγεν 1» ὁρι humide 


τόν mmidité , 


moite, un pen humide, 
“ni 





vate. sue Se & | 
Αγάς TM sd il 


ptioh, edestarionto, 4- lia! Guda par. μή. 
dozione . celui # celle quia chan 
TiodemSdt, fica, ew. µε. cé dos hymnes, coil. 
celui # celle qui a étél coli che ha ο = 
adopté, colui ucaleicb’è| el inni | 
stato adottato. Tune, 1. 56. | Ladin | 
Ύ δραγωγὸς, 0. so. aque-|Tiodsemue, go. vo. J’a-| de chanter deshymues, 
duc, acquidotto . &ion d’adopter, ado-| 1 cantate des) ini. 
Ίδρέργυρος, 0. so. vif.| ption, adetramento,l'a-|T'umros, 1, W. 199 
argent, mercure, argen-] dottare. digne d’hymnés, dan 
so vise, mercurio.’ T'odsomuesos, n, ov. uer.| d'inni. 
δθέ«ν #. wo. cruthe, ο. s fe. adottato,|T'urox, è. does bye, 
brocca . inno . | 
T'ipopofia, i. ἐσ. hydro- Licdiere, è 6. se. quiado=|X'unò, Pf. louer, chester 
phobie, idrefobia à pte, edortante, ‘adm ‘o hymnes, Jodere. in. 
L'ipopoBos , 0. vo. hydro-|: sore. ugglere . 
phobe, idrefoe. Tiodearcas, δασα, ᾱ, per. L'arelia, ἡ, so. l'afia | 
Spoxcos, d, «o. le νει-[ -celui x celle qui a a-| de chanter des γα, | 
seau, / acquario. dopté, colui n colei chel il cantare ina A i 
T'ipore, doper. x at λοι-ἶ da adottato. T'urydos, d. 10. οἰοὶᾳ 
Ta ἰδὲ ες æ L Tiodeross καν όν. driò.| chante, quicompoiét! 
 T'ipérixes, ©. ve. hy- adoptif, adottivo, va. | hymnes, coi dedi 
dropisie, idropiria $ ἑοδεσῷ, P'. adopter, a-| che cents, che compet 
Ἡ δρωφιχιάζω. P'. de dettare. inni. | 
hydrepique , diventarelTios, ò . ve. fils, figlio. T'urdr, ssa, 47, pet. ce 
idropice . Φ. 4os derds, fils ado-| lui # celle qui chante 
αχ δρωφιχιασαςν sue, αν. ptif, figlio adottivo . des hymnes, chi ice 
| per. celui # celle quil P'ixos, xd, ov. seid.| lei che canta ἀπ. 
est devenu hydropique,| filials de fils, filiale. |, vd, so. 190 3” 
colui x colet che è 4i-\T'ixès, rip. filialement,| mere. 
venuto idropico. flialmense 7 γ΄ οσχύκμος. ο ὁ. ape 
Ὑδρωπιχίασμα , αὐ . va.|Yiom, n. sc. filiation, eja, gipo. we, 15 
°  l’a&ion de devenir hy-| filiazione. quiame , hanebant; dl 
dropique, {) divenire idro-| Tata, πὸ ὕδνον. σιαφ. . quiame . 
pico. truffe ; sartufo . Υπαγορευδάε, (LOI ur. i 
Liporiziarisvos, n) ov «λα, i. vo. matière  #054-] per. qui a été 


per. attaqué, ée. del είς. su. À 

l’hydropisie, sttaccgto,|'C'Auxos ,#, or. ἐπίδ. tna-lT'aeyopdua, Τὸ. Cu 
te. dall ο Q eriel, le. materiale. 1° aGion de ἀῑδε che 

T'ipurinos , à, or. À AIXOGN , n. vo. matéria-| satura, il dia: 
ve. byéropique s idro-i lité, materialità. Ύσαγορώμερος; 1, af 
pico, didé, δε, detta 


T'axos, erip. macériel» 
κι .... > ‘09 Ὕδρωσι-[ lement, meterialmente. T'reyopdon, 098 5 


cei la. Μη 
cia . 
Types, drip. avec bumi- 
dité, con umidità. 
Ύδρα. y. σι. hydre, 
“Idra. 




























3. 


κας . T'uéc, "Arm. asri Σι] per. celui i 
Tiup, τό. sc. cau,acqua.| vous, si. a di&é, chi i 
T'eros, 0, n.fipoxn. so. T'pesepos a pe, por. "Ar-| che ba dettato. 

pluie, pioggio.. ανν. ati ἐδικόςσως | Ύ φογόρθισ di 9 
Tiodegia, n. οὐσ, ado.l votre, vortre, ra, ἀϊβέε, «παν. 


fee 


lmat IO°ITTOSCMM: è 


| res on 
ms a ιν 





































‘ds dettare . 

nes Y'aeyopdiar, ὅσα ο). par. 
ne” celui x celle qui di&e, 
: colui » colei che detta. 


Ne. cha s P'. aller, euda- 
pe . vr. ide ly, σα- 
γώνν ì 
1 Paraiso, 0. ®, 01. ὁ- 
- 3. coupable, colpe- 

vole. 
gi ο φακού, i. σιας. obéis- 
alli sance, obbedienza, ub- 


ET bidienza. 

pl Laaxsoa, σασα y Ap Der. 
Pi ali celui # celle qui a ο- 
we... . béi, colui à colei che ba 
pei sbbidito. $. ὑπαχύσας, 
aus? εἰσαχόσας» celui # cel- 


Jun” le qui a cxaucé , colui T'raripdier > 404307 è (40T. 


| “TL à coleì che ba esaudito. 
dun Ὑ σκκυσµεθος» N01. per. 
bye” : obéi, ie. ubbidito, ta. 
che ut 6. ὑφακυσμενος» ασα- 
μα. . χυσµοφος, exaucé, ée. 
{pù a esaudito, ta . 
μιά Ὑπσαχέω, P'. obéir, sh 
des 99 bidire. $. ὑπαχέων d- 
pi he? σακνων exaucer, σον” 
o ai dire . 
LT TEXIOI s usa, 01. 
i i » celle qui obéi 
fune, dar? FE # colei che wbbidi- 
sce. 9. ὑπαχέων, % d- 









TEE qui exauce, colui 1 co- 
feti, «lei che vsaudises . 
| Dm) T'aardpos, n, οὐ. ἐσίδ. 
cost: όσις άγαι dé ὑπανδράαν, 
Li hl elui # celle qui est en 
ro η état de se marier, co- 
ο, lui n colei ch'è in ista- 
{ ΜΗ) | x to σα maritarsi i 
φαφδρία» n. 0. mariar 
feti | x ge, . ne 3 4 
M.) Ἠπωδρὠδάς, ὅσα, wi 
Pi, i celui è celle qui 
ed + x été marié, coli n ci 


σρο se, ολ. A 
, 9° ου δν ος PR" LE par 


. + . e © 


T'radpduesros, ns or. per. 


Ἐφανδρώόμενος y M) or. 
ὙΎπανδράσας, σασα, αν. 


Ύ πανδρῶω, P'. mariers 


T'ruwmdas, σαν es. per. 
T'aumume, ©. so, ren- 


| T'œummesos , n,0r. μις, 


σακέωνν celui Ἡ celle Υ παναίσας, Gaga, ar. per. 
Ύπαῤανσις, i. so. ren- 


Tl'raerr, dra, dI. pur. 


| IMCORITA è 
' ε , 
παταγ) 0.40. la chan 


I su | + « 107Y 


LH DE dois” DUAN! Bro 29% 


rn TORRE 


€ seas 


loi ch'è stato maritato . 51 d della purificazione, 





Ύ φανδρώμα, σὸ. sosas.i il di della candelaja. 


l’a@ion de marier, gi TL'aeptas 5 tacasar. per. 
de se marier, i/ mari-| celui # celle qui a exi- 
tare , κ) maritarri. sté, coli » colei che ba 
esistito .. | 

Tapis, M. vo. existen- 
» esistenza. 
sriS. celui # celle qui ‘nepya, P'. exister, À - 
se marie, colui © cole 1 
che si marita. 


























marié , ée  maritato sta. 


φαρχώνς MAX, 0. μετ. | 
existant , te. esistente. 
ῥ. cc vrapxorm, les 
biens, l’avoir de quel- 
qu” un, i deni, gli avo 
ri di quale beduno . i 
Ύγπασεία, i. ire consu» 
lat, comselato . 
Tam, 0. so. consul, Ἱ 
consolo , console 6 
T'rixavpa, TO. sco. fo- 
mentation, fomsnto. 
Υσεξέσιος ν. έν 101, 6759. 
subordonné, ée : suber- 
dinato, ta. dipendente. 
Trin αρό». pour, per. 6. 
ὑπὲρ, deri ποθμοσόσα- 
Por», plus s pid. Urip 
sus όχασον , plus de cent, 
più di cento. 
T'aspayezauesvos, n) CV. 
ar. très-aimé, ée. #- 
mate, ta. oltre modo. 
ἱσεραγασήσας, όασα, Vo 
uer. celui.» celle qui 
a beaucoup . aimé; co 
lui à colei che ba molto 
amato ; che ba amato 
oltre misura. 
Ύσπεραγασησις, “0. amour 
excessif, amore eccessivo è 
Ύ φεραγκπητόςς, #, 01. d- 
φίὸ, très-aimé , ée. di- 
letto, ta - prediletto 58. 
T rIPCYETO ; P'. aimer ex. 
cessivement, ον à 
tre modo. 
eleur, Ja purification, Trpeyerir 3 Sca, #7. 
. MT 


per. celui ἡ celle qui 
a marié, colui ὃ colei 
che ba maritato. 


maritare. ϐϱ. ὑπανδρόνο- 
pas, se marier, mari- 
tarsi. 


celui » celle qui ma- 
rie, coluin colei che ma- 
MIA 


celui # celle qui a été 
rencontré, colui # colei 
εδ) à stat incontrato A 


contre, l’e&ion de ren- 
concrer, incontro, l’in- 
CONSPAPE è 


rencontré, ée. iscen- 
SPARO, 54. 


celui # cel® a ren- 
contré, colui u colei che 
ha incontrato : 


contre, incontro 9 
παν, Ῥ. rencontrer, 
IRCONTFAPE è 


celui » celle qui ren- 
contre, comi n colei che 


[978 02704 


\ 


2 





atme etcéssivement , co- 
ζω à cobki she ama vopra 
. modo i El: 
L'aipai pou ; Β', s'oriot- 
gueiltir ; ε επβδτι bws- 
— peobirsi; divenir érgogitorà 
Yruasritmal, i 
°° fendie; protéger , difom 
dire; preteggere LS 
'Ἀναραδθιζομόδοε, #3 07: 
μις. celdi è celle qui 
protégé ; colti n colei che 
_ ΡΙΟΥ. n 
édit, N. εσ. Dr 
telion,; protezione . 
aipdaticnt; D: 80. dio 
tecteur, défenitar, pro- 
 testorò, diferitore. 
TIpearitixò: ; N; ὁν. e- 
ri défensif, ive : di- 
fensivo, dé. 
dipBalrs ; P': sutmoni- 
| tef, Pobfatsari, superare. 
L'ripfalray a ld; 6) . pet. 
celui À cette qui sur: 


monte ; dui surpassé ;l 


celui n ΔΙ chè sapeta. 


L'aisfort; ri de: excès, | 


eccesso 4 N) ; XX" Uriph- 
Alw, extcessivement, itri: 


modérément ; ccarrtne-] 


merito s Suor di misura. 
: $: datori, Sxiué ; 
ypetbole, ‘iperbole ; 
Tinepdoriza, vif. exces 
sivement, ecce?rivanien- 
tè, 3 
L'arpBorisos, A, dr.driS. 
egcessif;: IVe: vedersi 
ο, κά. 
L'riplopues dt. ré, δν. 
dr id, hyperborée, iper 
- Dari, da. e [# 
Tripipime , ὁ, N. celo. 
déetépit te. εχεεθιέ- 
ment ο cilte. 


drepito, sh, | - 


oyraai InsyParsia. 


sas SRP τς 


μες, celui # celle quill'aripeodobsc, #; 074 ἐσίδ. 

































Th 


très-glorieux ,euse: go- 
riestrrimo, nas 

Tosptaidupiperes sn; 07. 
per. souhaité ; ée. ar- 
demment , dremesos ta. 
desiderato, 14. sopra mo- 
de: : 

Ter ud 9 Ρ, soubei- 
ter avidement, èr4m4- 
re disidirare, sopra Ανο- 

, de è, i 

T'ripevo, PÈ. sutmonter, 

| DArfiassefy sorpassare} séi- 

ν porare ΡΑΦΙ. 
esi ων, σό 6): ir: 


«tes colmi À colei che sù- 
pera: À. ὑψερίχανι έ- 
 tmMineñt, ἐ6 soprastante i 
dipSdvueces , dado , dr : 
Μες. -celui # cellé qui 
a été favi d' étbine- 
ment, conf 8 colei ch'è 
. to sorpresò : 
ἸΦὲρθκύμασμαὲ, To: #6. 
éténnement;admiration, 
nianivighia , il méravis 
girärsé. rs 
mipdeuuacos ; ni di. ἑ- 
Fid. très-mervellteux η 
édse ; migravigliarizsizto , 
ms: 
Ὑαἐρθέσιέ, mn. se. exa- 
_gération, vsstgarattone . 
σε Satmnot 4 LE) dvi ἑ- 
919, stipertttif , ive 
saperlasivé , da. 
T'iripdttindi | Grif. sus 
perlativentent, suprife» 
ΛΜ ΛΥΗΤΟ . 
Ὑ σερύρφα, drip. sapere 
"δόπεπε: Grgueilleuse: 
ments suprrbateentt .' 
tipafarat, “We se. su 
be , argueil , sprrb)a . 
prb Sd. δα, we 


celti $ celle qui sutmon-|YT" 





T'repegentene ; #3 07; sò 
#3: trde-superb@ , εὰ 
penbirsimi; sua à 


L'atpetasdinà; do y dé secs 

l'a@ion de s'enotgueil- 
lir 3 / ssruperbirsi . | 
πἐρηφάνδύοκαὰ Pa s'enore 
Pueéillit, s'onfer; im: 

 Perbirsi s o 

T'aipuparon sn, ov. uwcà, 
superbe; orgueilléux ) eu- 
se. supéirbé; ba. | 

'réprina , ἑσίρι trisò 

bietts éenirsime . 

riproduidt; ὁ ws σέ; 

Pi : 1/9: ulttartiondain, 

ο ο) οσα; sa. 

1 βρμεχήδε, dite; dr 
pet: celui # cellé qui 
ataché; quis fait εουέ 
son possibie | colmi à ca 
Hi ché bi précdedri ;: the 

Da fatto Il porribilo. 

l'appagioni #: vo: Pa- 

1 étied dé tacher ; 1 Bro- 
CHVAYO è 

T'rouero È Ρ, taches , 

faire sin mieux; faire 
e. possible ῃ | procsrare 3 
fare 1 porsibile. YVOG. 

T'atpuayadi sce, <P; dif. 


celui Ÿ celle qui tache, 


qui fait sori wieut, se 
fut 9 colei che prote: 
ras ch fa À Perse 
afpperpi, Vip, exco 


sivement, hôrs de mes 


sure, sscertivdmeente, vinto 
ϱαφα ΒΑΛΕ ; colse mio 
19/8. 

L'arpparpe, d, è. ci, 
o. εγι9. extessif, ive. 
démesuté , de. aceto 
to, VA, IMirurara , ta. 

Yaspoxt, i, so. éatimen- 


ce, emimme. | 

Ynsena À ve Tré 

Ynsefauu ag Dé. 
[a 5 a LL _ fn 


aa 


i Yoe 
geAvro: 


pra 


a: 
ἀροχ οὐ. è 
9 


ot: 

4 

ο. 
οφ 


οσο, οὐ 












ti 


ris. di 
bé: anty n 
. wb- 
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χι, Me SC. pe- 
tite botte, stivaletto. 
T'rcômmamipus | ὑφοδημα- 
6: 0. ἐσ. cordonnier ; 
_caltolajo. 
T'aodiaxores, ὁ. ve. sous- 
diacre, suddiatono . : 


‘rodiasori , N. s0, vir- 
ule, virgola, 
‘rodoxn , #. so. accueil; 


accoglienza . 

πόδελος» όν 3, w, or. 
“Tin. soumis, se. assu- 
jetti, ie. sosteporto ÿ ta. 
ῥ. ὑπόλελος, Dre x pes, 


supposto . 
obligé , ée. obbligato',|T'roSsixos ,.# , 07 . 9718. 


ta. 


L'aodermucwos, n, 01 μισ.] 


dompté, ée. subjugué, 
ée. domato, ta. sotto- 

= Mass « Saggregato ta . 
LEONE s P'. dompter, 
subjuguer , domare ; s0g- 

: , I. “μέ ὑποδύ- 
λωσι (À ds σρόσυς ds 

il m’e obligé par 
manières, evi be οὗ 
gato colle sue Πάφος 
Υπ οδνλώνωνν έσω οὐ. μες. 
celui # celle qui dom 
pte, qui subjugue, qui 
assecvit ; colui un colei che 
sossopone , .che soggioga 
L'aodsrwoes , duca, αν. 


per. .celui # celle qui Υσοκώμενος, 0). 0xi9.|T'œouarixor, ©. so. nr 


a subjugné , αἱ a as- 
servi, colui 8 colsi che 


ba sottoposte, che ba s0g- 
| giogoto . 
| Ύ φοδεσιάρίς, 0 . ἐπ]. pro- 
priétaire , proprietario , 
ria. 
Ὑφόδεσις, NW. va. argu- 
ment, matière, sujet, 
argomento, materia, 50 
gesso . $. 4 ὑπόδεσις σὺ 
λόγα » l’ argument du 


discours, /° argemsanto dell'L'roxesciss κα. vo. bypo- 


“ odiato, 


mo dino. 
St gra 






























"mondo, ὀπίρ.οουε, sot- 


V'roxagwe, P'. être sujet, 


Ὑποχλένων P'. ineliner, 


Vnmogicc. SG. 


Yro sir dg 





όν Pas . 





















tisme, ipocrisia . « 
Ίσεκενα, ὁ. so. bypo 
φόδεσις, Sura, affai-i crite, bigot, cagot, i 
re, poceita . 
Suors dra φολύ δύσχο-[Υ φοκρετικός,ἡ, or σέ 
λος cette affaire est très- bypocrite, iperrito , se. 
dificile, quer’ affare èil'roxresrua:, P.feindre, 
difpcilissime i $. XWEKS dissimuler, fignere, dis- 
ὑφοδεσι, us abriae sl simulare. 
sans raison, sesta re: Wonders a 
gione. À. rode} per. celui w celle 99 
piro Vectra > suppo- βίας, qui dissimule, 
sons, SUPPOSÉ , swppo-| Jui n colei chefinze, ch 
name ; disrimsuls . 
gomulis, n. so. crédit, 


réputation , considéss- 


tion, supposizione . 


supposé, ée . sappesto, 


ba. , tion, ‘credito, répristir 
“φοῦεσιχῶς ο Tip. D ne. À. duc εἶναι as + 
supposition , en suppo- rombi, il est en rt 


suppesizione,! putation, egli. è iu ce 
dito. $. δε € xa ves 
ander, il n°2 ρεῖ & 
réputation, ave Ze re 
| putazione . 
Υπόλοιπος, ὁ, ὁ, ου. 
s ‘3. restant, restante. 
9 oi ὑφόλοισοι, οἱ Ac. 
πο, les autres, cons 
qui restent, i rimane 
si, gli altri. $. sil 
φόλοιπον, ® ἑπίλο. 
Φου, le reste, i/ rim» 


> mente + 


sant, per 


supposte . 
ποχαµεσον æ . ασ. εἶο- 
mise , camicia. 


o. 
φοχάσω»εν, rip. de des- 
sous, disetto. 


esser softeporto. 


nipule, manipolo. | 
Ὑ σομένας , rase , cor. 2} 
celui # celle qui a | 
fert, colui ® coliche 
ha sofferto . $. ὑπομᾶ- 
res, qui a duré, pit 
résisté, che ba ἆσαοι 
che ha resistito, che ha. 
inclinare . avuto pazienza . 
TFOXORICIXO? > w. ἐπί. σοµενω, P'. Use; 
) sc. diminutif, diei-| souffrir, soffrire. φ. ὐ 
martivo . πομεόω » Χάµιω ν 
sur, durer, ju de 


sujet » te. sostoposto , 
ta. ϱ. οὃ ὑποχόμενον » 
le sujet, l’objet, Pog- 
gesto, il roggrite. $. due 
pope Vrorduera > Plus 
sieurs personnes, diver- 
se persone . 


Ὕπουι αλ τόνων. - 


SONY γι πες 


1 Mann E 


ο ιών ἳ ο 


ATTO NAT ge 0°  - XI si di ALA! 


LI 


"η rare, resirtàre ; var pa 


tiens . 
Trouver, soa, on. per. 
ὑποφέρων , souffrant , te. 
m4 sofferente . $. ύπομεδων, 
mot χανει ὑπομονίῳ ; 
= celui # celle qui dure, 
M" qui résiste, co/ni n colei 
ms che ha dvra che pazienza | 
dt à TOUTE 3 Dm. so. mé- 
M moire, memoria 7/67 
ET ποµονβως P', xæuyw υ- 
15° πομοίω prendre pa- 
εδ tience » quer pazienza . 
n our, n. so. patien- 
# ce, pazienz 4. $. us U- 
pil τω... patiemment , 
m avec patience, pazien- 
4 semento, con pazienza . 
jal'rouoraTiXo‘ sn, or. $- 
Ù' wi. patient, te. pa- 
A qiente 


TOMXTIXOS > ovo. a 
stitut, sostituto. 

Trombe, Laga αν. µετ. 
celui # celle qui a sub- 
jugué, colui # colei che 
ba. ‘seggiogato » ù 
ποπισµονος y 130, LT, 
subjugué , ée. soggioga- 
10, ta, 

γ' ποπισσόµενος» n, 07. per. 
celui E, celle qui se sou- 
met, qui obéit, colui 
ÿ coleicbe si sottomette y 
che ubbidisce, 

T'romioour, σα ον. μετ. 
celui # celle qui subs 
jugue, qui soumet, co- 
lui # colei che soggioga, 
che sottomette . 


ὕποσσς, 0 ὧν ds ὑπ 
dix, suspe&, te. / 
petto , ta. 

Y'aocxerite, P'. donner 
le croc-en-jambe, dare 
il gambeïto. 

L'aocxsrale, P'. couvrir, 
cacher, coprire, nascon- 
dere . 


Ύ'σόςασιςς, #. «9. hypo- 
τε i ipostasi . A 
ποσασικόγ, 40. pos- 
session, possessione , po- 
dere. 
T'roserixos, 1719. hypo- 
statique, ipostatico. 
Ύ φοςασιχῶς, ὁ, ἐπίρ. hypo- 
tatiquement, ipostatica- 
Mente. 
T'rosiesrua , D. ἐσ. sou- 
tien, sostegno. 
| Ύνποςηριζω, P°. soutenir, 
4, ποπόδιο:, MM. wa. esca- We étayer, sostenere , sosten- 
elle, dub tare, 
gf ποπσόυδάς, σαν es | T'rossyuu , #. so. point, 
sg μετ. celui # celle qui punto . — 
κ 3 été soupçonné, εοἱμῖ]χ πᾳόφεσίς è #. sa. pro- 
a colei ch'è stata sosprt-| messe, promesta. 
‘n tato, T'rogquevos, n, 07. per. 
μα ποπ αεύσας » σασαρ αν. promis, ise. promesso, 
΄ μετ celui # celle qui μα. ο. ας 
| ® Roue , colui ull'rogazizos, 1301, 0719. 
colei che ba sospettato . de promesse, di pro-| sa. SOTTOMIESSO , 54 + 
da αόπατευσιο, Me 69. l'a-| messa, Ύ πἀσύπωμα, vw. ἐσ. des 
Gion desoupçonuer, i/|T'æogouu , P'. rome) . sein, disegno. A 
sospettare . tre, promettare . 
“ποσσεύων P'. soupçon- Ὑποχόμενος, My 0). far. 
ner , sospettare. ῥ..ύπο- promettant , celui » cel- 
7 geVwvaas, ensoupcon-| le qui promet, coli ἡ 
dA nant, sospettando. colei che promette, 
(‘aonquvor, νσκ οὐ, µετ.| Ÿ ποσαγή, n. sa, soumis- 
soupçonnant , te. ce-] sion, obéissance, s075- 
. lui n celle qui sou-| missione, ubbidienza : 
* pçonne, colui i colei εδε|Ύ ποσαχτικός, N, 01. a 
sospetta, rospettante . esd. soumis, se + some 
τα σοπ τος» Ms οὖν ἐπιὸ. ὁ messo) 15. $. ὑσρπαχ- 
ναοσσενωγρουρςοῦυρειΣ; σιχήἡ ἐγχλισις» subjon- 
suse: sospettoso > sa» θ.Ι Rif + soggiuntivo. ϱ. v- 
"© Dizion. Gr.Fr. Is. 






































guer , soumettre, soggie* 


se soumettre, softomne 

si rersi, 
celui # celle qui s’est 
soumis, x qui 3 été 
subjugué, colui n colei 
che si è sottomesso, x è 
stato soggiogato. 
e ΄ 

Υ σοσεσαγµεύος, 1, ov. sr. 
‘soumis , Se. sommesso, 
















disegnare . 
T'rorurogas, quca, αν. 
μεσ. celui # celle qui 
a dessiné, colzi # colei 
che ba disegnato . 6. 46. 
T'aspyos, 0. so. mini- 


L'Topepro , ὑποφίρω. 
souffrir , tolérer, sup- 
porter, soffrire, tollera- 
re, sopportare. 

T'ropipor, use, cr. ur, 
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Ύποσασδωι n. P'. subjuz. 


gare. $. ὑποπσσεμω + 


Trony des, dee, οὐ HAT. i 


[Ύ ποπυπώνω, P'. dessiner, 


StrC » MISMISIFO ο — n 


για. 


ι 























. ΥΣ Ÿ è 
affrant, te, celui nf «719. deinier, re. whi- 
le qui souffre, quil mo, ma. 
lére , colui n coleì che Tetpos, n, ov, 719. det- 
Fra, che comporta, che nier, re. ultimo, ma. 
fera . Φ. ὕσερο, après, dopo .|FInrostos, n, orssrit 
peproc, #, ov. erid.iL'rsps, P'. priver, pri- très-häm , te. erè.-ék 
pportabie, tolérable,| vere. vé, δε. αεί. ms. 
pporsabile . Υοιρῶν . ὅσα > èr. μετ. χ' μηλόσερο , Nyo. οι. 
Ιχάθλος > ds ή. ®, ciale # celle qui prive, plus haut, te: plus-é 
. ἐπί. dépendant , tn colri che priva . levé, ée ; più alto, 1 
:. sujet, te. Nipen- ré pos, n, ov. è À Len carpe s ἑπίρ. pu 
10 s0ggerio , ta. æiS. le dernier, re.| hant, pi) a/r. 
ax Jories , ὁ, ή, æ;| Palims, ma. $. vse T'iuros, 4, 0v.eri9. heu. 
|. €949. souterrain,| pesrepor. ἐπίρ, après,| te. élevé | ée, dh, 
e. rotterraneo, ea. ' dopo. ta. 
οχώρησις, n. do. | 4-|Υ φαδιάζω, P'. ετκιπετ”,|Χ ηλόαις, #. so. hr 
tion de céder, il ce-| passer la trame, zr4-| teur, altaxze. 
ere, cedimento . mare, riempie la otolall'inroppora, P'. seno 
οχωρῶ, P. céder, ce-| colla trama. gueillir, diversir alti, 
ere è Ύγραδιασμα, οὐ. vo. Pa-] hantain , {Αθ 
ο} ήφιος, 0, ti, 9, ov. &ion de tramer, #/tra-| divenire orgoglioro est 
rid. candidat, candi-| mare. alziera . 
ato . ράδιο. od. trame, amd. L'Lunopporers > ἐφιῤ. are 
oLiæ,n. ug. soupçon, | Y'océrw, P'. tisser, faire] orgueil, ærropansmen, 
spetto . un tissu, tersere. d’une maoière , «Kite, 
καν ἡ. so. amadou,|l'pal voy, usa, 01. psr.j «λα, con aix 
ca. celut LÌ celle qui tisse,| rigie. 
sero, 0. P. hyso-| colui à cole che tesse . Ύ ἠπλόφροδαύη, #. som. 
>, isopo, erba. Vertou s ὕρασμα, dd. fierté, arrogance, «ir 
Ἱερα, «rip. après, do-| sc. tissare, tessitura’. rigia . 

. Usipaarò, aprésil'peuuesos ’ ὑβασμούος , Tirhoppor , ὁ ο, ὅ ο. 
e, dopo di. My ov. per. tissu, ue.| ἐτίδ. hautain, ne. 4 
CALLE ἶἶδα, w. per. fersuto, 14.  BIEPO, ra 
Nu” celle qui a été Tous, Yasu, αφ. pet. Υ Ἠλωώμα, æ. xo. br 
MVD, colui n colei οὐ οἱ celui # celle qui a tis-| tion, inelz;antenté, 
ato privato. su 9 colut n coleì che αλώμονος”, | 5 ο). μις. 
ρημα» m.s0.l'afioni de tessato, o: be . imaltaze ts. 
e priver, privamento . L'oasi ὁ. ὖσ. tissérand, L'imora, P. "Er. & 
ρημενοςν M » 0V. par.| territore. vets btusser | ser, 
rivé ; te. privato, ta. T'ewrixo, vw. “o. mé $. ὑφηλώνσ. κ. vire- 
piout, σασαναφ. psr.| tier de tissérand, se-| pa vlunos , devenir 
lui # celle qui 2 pri-|  /ajo. , grand, haue , divema 
A colui n cole? che δα] φαοτιχή, di vo. l'art grandes alto + 
#vato. du tissérand, Vaste dei Y “iso, ὁν N. D, 01.0 
pois, ἡ. 80 Fpriagg tessitore e | ris, te trèshune , Pa 
mm, privazione. [Tps , a, ov. ἐπίὰ, rirsime , MIR è 
να. ἰδὲ Τ" cup . tissu, ue. semuto, 1ο. LoSes ,éwip. d'en has. 
ANOS > Usepros, i) όν. Υρολμος, ὁ. se.soustra-! dall'alto. | 


᾿ (VE ti tizi. 1γηλονφιᾶ- i 


eg ETA A γψιπατης, 


th de ο- ne PESI Vee 


es 


édu£tion AL” 
trazione . 


Tin, ἐπέρ. en bar, 
in alto. 
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di 
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{os s è. hauteur, «/| dos, corrosion, esrrerio-|daneyE, n. 80, phalane 
56774. nè. | ge, falange . 

Tiesns, avez ew. pet. |Daywpepa, σι ἀθαιδη «|Φάλάχρος, 1, ov. ἐφίδ. 
celui # celle qui a été gesison , prurito, suve, celui x celle 
Gevé, colui à colei ch è Daywdes , dde, co, Μεγ. qui n'a plus de che- 
stato να πιο. qui à été mangé, εδ veux, salvi, ve, 

ua, re, vo.l'aliodi È stato mantlato. Î. φα- Darexposrs ; #. so. cal- 

_ d'élever, κος. Yui, uomo. qui a ét8| vitie, mahque de ghe- 

T'Japedoss #3 cr. ur. corrodé, ée rongé, che Veux, calvitie è 
élevé, έε. indlzato 1ου è stato cenni v. Dar: y TO. #0. È. ὀμφα- 

Varo, P', diover, inal-|Daywpuesos, #3 ο. per.| 66. nombril, awbilico. 
{arr » mangé, fe. mangiato, Φωμιλίὰ, n. θχυγὸφωκ, 

Lie, s04, tr. per. te. 6 payupedo; . gel so, famille, feniglio. 

celui + cette qui êleve;| amp. tosrodé, ée. ron ἀμίλαγε, Me ic. qui a 
colui n colei che inalza. | gé, ἔει corrore) tar, famille , che be fari 

Ἐ φώσων, δασά ; MO, MT: Deyyues ; CE ud. ον φδάρ- EUR 
celui # celle qui à éle-| dimor rives «ραγμᾶτος η Φαμιλίσικδςς δν 07. ἐσιφ. 
è, colui n volei ché ba corrosion ; corrosione » 9. de famille, difantiolia 
νεο ῥογωμός, µαλωμὰν ὁ» Φάμμα, δὲ, Tonus, 

Ὑλωσιξνή. sd. élévation, | XSerR, haine, aver- κα ida,  φώόμε- 
194/7émrn10 > 6. Ciegis] sion, inimiciqis, avver- 
οὐ savpus l'oxaltationi rione. Φόμορικὰ Tr Ἔργοχαν 
de la croit, lersha Sila wi. vc.trame, ma-f bfor, Katusxdu . voies. 
pom dalla crote » |, fabrique, fabbrica , 

ως, 0: de. celui qui Bagle, P', tramer, tra Φιθαρώχεν TO, bo. patite 
éleve, solui tboinalza | mare: lanterno, /amtnastro. 

à "tn, «ερ. |) αΒίου (Φανάρι, πό. sc. lanter- 


he, Imuerna » 
D À pria, ὑπὲρ. manifeste- 
Ps ; n. sc, μες dé 
féves pilées, faverils . 


ment, évidemment, chais 

tement, Αλέκο)” 
Φάβθικα, s ida Φαάμαρκα, 
74% D. SG manfgenr, 


è, palesemente, eviden- 
Man ione ., 


tomonté : i 
Darépos ; 69 0). ἐσίδι tua- 
enni 9 œæ e 40» mets 3 
cibo y vivande . 


nifesto, évident, te, 
clair, te. monifestò 34, 
palese, rvidentes chiaro; 
Dari, 6ο. so. Mets ; bo à fé à 
DayoroTiors Wi vc. go» Φωγερώδοὶς, nica, ee. + (607: 
gaille, ripailke, potyo- celui # celle qui a été 
DIGIZA à 
Spa, ". so. demana 
gesicon, prurità. 










































tre, n a 
Poids, paroîtie; Le 
parotere s éombariré. Î. 
pe parer, il me sem-| 
ble, mi senrbra, mi però, 
Parsucre, My 07: eri, 
celui η celle qui paroît, 
colui ñ colei che sppareè, 
ῥ. vo ῥάινομενοδι appa- 
rence; sppareiza. $- ds 
ro Patropeeror ; κακο TO 
φάλνόμένον y en appareb- 
te; selèn !’ apparence, | 
hi apparenza ν ενα ο 


manifesté ν déceuvesc , 
tévolé, colui n colei ch'è 
ato Απο pale. 


αγυσω, 5, ὁσ, chante, D apparenté : 1410. | 
canebote . Duxd, i. vomec. lentille, | Davipaut, ro. ove. l'a- 
dyuua, 2. o. l'allion| enr, Gion demsnifestes, de 


ν de meoger, i/niangiare.|Vardyyi, vo. ve. trail réveler, masifeonamen- 
φώγυμα σιρός ων gnée, οι, - to, il manifestare . 


Vu Φου θος. | | Pa 


| 
= 
| 

a 
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Darepouevos, n CY. per. 
manifesté, ée. révelé, 


. découvert ,te . mae] 


nifestato, ta. palerato, 
sa. 

Darspuro, P'. manifester, 
découvrir, reveler jma- 
nifessare , palesare . 0. 
| gavsparse , δγλοποιὼ , dé- 
clarer, faire savoir, far 
sapere ; far naso. θ.ϕα- 
γερώχομαι > se décou- 
vrir, se faire voir, sco- 
prirsi, fami vedere. 

Φανορωνων, Usa, 0Y, per, 
celui n celle qui ma- 
nifeste » qui révele, «ὐ- 
lui » colei che manifesta, 
che palesa. 6. Φφογθρῶ- 
tor, ἑήλοποιῶν, décla- 
rant, te. dicbiarante. 


. Parspoces , ἄασα, αν. UT. 


celui # celle qui a ma- 
nifesté, qui a découvert, 
eqlui n colei che ba ma- 
mifestato, che ba pale- 
sato. 

Φανέρωσις, 1. uo. décou- 
verte, révelation , pale- 
samento . Ÿ. Φφαγέρω- 
dis, δηλοποίησις, ma- 
nifestation, déclaratien, 
manifestazione, dichia- 
razione . 

Φανερωῶίς» 6. uo125. celui 
qui découvre, qui ré- 
vele, colui che palesa 
che manifesta. 

Φανερωσασας» 4, CV. ἐπίδ. 
très-manifeste, trèa-clai- 
re, mamifestissimo , ma. 
evidentissimo , ma. 


Davspogepes , 1, 0. ἐπί. 


plus manifeste, plus é- 


D A 


déclaratif, ive. dichia- 
PAtivo |, Va, 

Devos, à. so. fanal, fe 
male. 

Φανακζω, P'. δάχνω, è 

œ χαλίω ὀφωρλαν, 2- 
voir bonne mine, aver 
bella apparenza . Gparms- 
ζομοι, ςοχάζοµαε, ima- 
giner, penser ο immagi- 
faäare è ; 

φανσαζων, uce, ov. per. 
apparent, te. quia bel- 
le mine, spparisceme , 
di bell apparenza. 

Dargx TINO, N, 0V. ὁτίὸδ. 
apparent, te. apparen- 
te. 

Φανσαξας» ἔασα, uv. µετ, 
ὁπὰ ἐφαρσαξε, qui a eu 
une belle apparence ο 
che ba avuto una bella 
apparenza » 

Φαντασία, N. Ko. fantai- 
sie, imagination, fan- 
taria > immaginazione ‘ 
ῥ. ἀπὸ φανακσίαν, par 
caprice, per capricsio . 


Φανσασιωδης , ο. N, W;l 


ds . 6719. fantasque, 
bizarre, fantastico, ca . 
capriccioso, 14. 

Dumaux, D. ovo. fan- 
t6me, speûre, fanta- 
SA » 

Darmeixas ; n, 01. ἐπί. 
ῥανσασιώδης, fantasque, 
extravagant, te. fenta- 
stico, ca. Gapriccioro » 
sa. È. ῥανσαςιχὸςν GTS 

| qavoufa, apparent, te. 
de belle apparence, «p- 
parente , appariscente . 





® A 


“Φανερυτιχὸς, 1,0. s719.(Papiasro, P'. "Er. dir 


ter, dilatare. $. eu 
daro. «δ. χέγοµεας par 
dus, s'elargir, divenx 
plus large, «//srgersi, 
diventare più largo . 

Φαρδαίνων, 50%, or. Lear. 
dilatant, te. diletanse . 
"9. φαρδαίνω, sì. celui 
» celle qui s’élargit, 
qui devient plus large, 
colui u colei ‘che si aller 
gs, che divenza più lar 
2, più ampi? . 

Φαρδομαιικον, © . ασ. man- 
che large, avanica le 
ga. | 

Depdos ; σσ. κσ. largeur, 
travers, /argdezza, tre 
verso « 

Φαρδόςομος» n, on. ἐτίδ. 
qui a la bouche large, 
che ba la bocca larga. 

Papdva, ἐπέρ. amplement, 
largamente . 

Φερδώς, ὁ, #, ®, du, 
ἐπίδ. large, /arso ga. 

Φαρδύσασος, w, Vv. ἐπί». 
très-large, /ergbissima, 
ma. 

Φκρδύσερος , R, 07. ἐπιὰ. 
plus large, più larg, 
ga. 

ὥαρισαδος, à, uao. Fhari 
sien, Fariseo . 

Φαρμαχερός, 5, On. ἐτιὸ. 
venimeux, euse. sele 
Moio, 14. 

Φαρμαχερφτατος > Ro Fe 
exiS. très - venimen , 
euse . velenosissims ma. 

Deppaziporapos > M. 
πίὸ. plus vénimeur, 
euse. più, Delersoso 6. 


vident, te. plus clair, Φανσασης, a. do, telui quil Φαρμακε, W. sq. poison, 


re. più manifesto, ta. 
pià evidente, più chia- 
r0 3 Ba 





imagine, ismaginatore. 
. A v 
Φαραγξ , 0. 49. gouffre, 


4” 1 10 





veleno . 
Φαρμακόνδως A φαρμακώ 
ue, απτλ.. (δὲ Pape 
xa 


nad — -- —- —- 


| Dappapas, 0. so. hableur, 


I 


I «Φαρφαρίζω ; P'. habler, 


4 


I Dappspestos 5 y OP. so. 1 


æpuæxwvo , P. empoison- 
ner, avvelenare. 


9 


































4 
b A d A ® E 627 
rota, Φαριμάχωμα ν]Φαδιάνος, 6. ud. faisan,|Paprarices ο duca, αν. 
ATX. fagiano . uer. celui # celle qui 


a jasé, babillé, colin 
colei che bha ciarlate ν 
cianciato. 
Φαφλάσισμα, σό. ἐσ. | 2e 
Gion de jaser, de ba- 
biller, i/ 2ienciare, il 
ciarlare, À 


Derpand®bras, d. a. em- Daoxsror, To. so. figue, 
poisonneury4vvelenatore.j niche, fiche. 

Drpzromons ; papparore- Φασκιελώνω, P'. faire la 
Ans, ὃ. ἐσ. apothicaire,| niche, fare de fiche . 
speziale . Φασχιαν #. ss. bande , 

Φαρμαχυτωλεον ; ov. so.) fascia. $. n paecxiais 

. apothicairerie,. spezleria.| À παιδιών y maillor, 

Φαρμαχωδάς , A0ù, w.| farce. Peyyaps, To. sc. lune, 
mer. celui # celle quilDecxiwdas, dou, όν pers] luna. 

a été empoisonné, vo-| celui n celle qui 2 été Φιγγαριαζομαι ν P'. être 
lui n colei cb è statoj emmaillotté, colui nico»!  lunatique, essere Juna- 
avvelenato . lei ch'è sesto fasciato.| tico. 

Φαρμάχωμα., w. ve. επι-]ὥασχιωμα, To. so. Va- Φιγγαβκατιχοέ, n, ov. è- 
poisonnement , «evvele-| tion d’ emmaillotter ,| rid. LL lunazi- 
namento, il fasciare . 29 ca. 

Dapuaraytvos 0,01 .usr.|Dacxiwueros, n,0v, prr.|Deyyims, 0. so. dani 
empoisonné, έε. evve-] emmaillotté , ée. ÿfs-| re, /ums. 
lenato , va. sciato, Τα. Φέγγω, Ῥ. Ἐγ. xeurs 

Φασχιωνω, P', emmaiïllot-| ‘pds, éclairer, far /ume. 
ter, fasciare. ῥ. φίγγω, \euro, lui- 

Φασκιώγων s ὅσα, 0. Èuer.i re, rilucere, risplendere. 
celui n celle qui em- Φ. Φέγγων se faire jour, 
maillotte ; colei # voleil farsi giorno. $. apirpi- 
che fastia, En, avant le jour, in- 

Φασκιωσας, δαδἀναν.μετ.] santi dì, avanti |) εἰ - 
celui # celle qui a em δα. 
maillotté, colwi n coleil®exi, vo, so. tranche, 
che. ba fait iate e fetta. 

Dapos, è. vo. orge mon-|Peoxounrie, n. so» sau-|Derielwy P'.trancher, ra- 
dé. orzata. Be» salvia . gliare a fosse. 

Dapouve , Ρ. παραγεµίζω|Φασνλιε, To. vo. ‘haricot, Denorsor, To. so. chasu- 
me ῥκγησὰν farcir, far- Fagiuolo . ble, pianta. 
ciro. Pavrn, n. so. berceau, 

Dapuvyxæt, ο. ovo. Ρα» culla. 

Yynx, faringe . Φασβία, #. tompagnie, 
cOMpagnia . 

Dapraegic, 0. 66. babil- 
lard , hableur, risrlone, 
riantiatore, 

Φαφλατιζω, P'. babilier, 

habler, jaser , ciarlare, 

cianciare . 

Φαρλατίζων ν1σα, OUT. 
célni # celle qui jase , 
quivhabille, co/ni n co- 
lei che ciarla, che clantia. 


αρµαχωώνων, ἔσα, DY. μες. 
celui n celle qui em 
poisonne, roli n colei 
che avvelena. 
εῬαρμαχώσας , σασαν 8). 
pur. celui # celle qui 
a ‘empoisonné, coli # 
colei che ba avvelenato . 


ως. 

Dias, P. valoir, valere . 
Φ. δεν ρελὰ σίποτες, 
il ne vaut rien, non 
val niente. 

Φίξας, Haca, av. per. 
celui -n celle qui a έ- 
clairé, rolui n coleì che 
ba fatto lume È 

Φέξιμον y TO. pelis; w. 
sd. l’aQion d’ éclairer, 
i for lume. 6. æ φί- 


vantard, fanfaron, spac- 
cone, smargiasto, rodo- 
monte. 


lanciar campanili. 
de μες dì por- 
cellans. 


Φαρριρὰ, αὖ.. «o. potce- 
hine » porcellana. 


ἄνειόωλος. 


Φιελος, 0 so. liége,: sopro À 
Φιλεχα, D. so. αν 


Quei à. ο o TT 


e ___ 


D εδ. ç0 ds. reni, 
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at ας nuspas, Van-]|Brya, P’. faire, fuggire. Φοάσιμον, φνέσμα > ἡ. 
, alba, il fer dell $. Φιύγω , Αγθβκγω.] so. arrivée, arrive . ἱ 





















one éviter, euiers - Psriuer fs We Fig 
Depyada, M. se, frégate, | Dauyur , uan, or: per.i λόφο, l'aétion d'ar 
fregata . »fuyant ,. te. fuggente . | river à un lieu élevé, | 


Dipra , δ. pOrter à porfae 
re. 6. puare αγ πίωω pos 
4194 , aimer quelqu'un, 
portar affetto, amar qual- 


PAACAOS a 0. out. fé-| F arriver e sn Jecse | 
vrier , febbrajo , alte. 

Phpuapiorszez οὐ» ἐπί». Φφασμαδος, mn, οἳ. 4. 
qui est du mois de fe-| arrivé, ée, mrivato + 
cheduno . $. psp ml vrier, ch'è del mese dil ta. $. ρδασμεῤος, So 
Td µέσρνι Apporrer, ed | febbnajo, | por,  xepi se, nn 
durre . $. give mor | Daraoi δὲ Θηχαρ.. Ie. MIGGUTAIE ) 1A. Sté 

σον euros, représeater| Ou, n. do, la renor-) gionate, ta, 
quelqu'un, sappresentaz| ome, fama, ripureria- Diapes, ρασα «I, per. 


re qualchoduno. θε qip-| ne. | celni ÿ celle qui açon | 
rues, ae conduire , cone Φημ/ζω, Pi célébrer, c6-] rompu, colui à colei ch 
dursì, lebrare, ; ba corrotto, 


Φήμισμ«, To. NS. célés|Doupu, PL corrompre, 
Φιῤῥαρόλι, 36. 40. mane| briré, colobramente, fa-| corrompgre « 
tea; mantello. ma, colebrità, DSapur, soa o OT. pur 
Diner, w « do. l'a@ion|Pauespeses , va ori peri] celui Y celle qui con 
Pagorne. de porter , il portare . célebré, 6e. ‘coltbrato , rompt à eolsi ἕ colei cy 
6, φόρσιµοι dévertil sa. θ. φημισμεύος, ὁ- carrem pe . | 
φελίσε6 > Conduite | 13, célébre , celebee;|Pdwa, Tip: è bon mir 
condotta x fans, sa. ché, # bug «νεο. 
Boro, αι "TE éris. D Dnpuisos y chi FO: ἐπίδ. Ilio, P. ‘Er. fair 
gi φόσα, quonpeuti digne d’être eélébté,l venir à boa marché, 
porter, qu'on peut c@n-| celebrevole, da ssser ca far vente e buon = 
dee a she si pub par] Isbrata, caso, $. polwzire, si 
Doc, P', arriver, eil être è bon magché, αν 
vare. Ÿ, pue, apx i sar a Baton mercato , 
1 suffit, desta. Φδίωια, ἡ. uo. bon mar 
Moi > Ma 0Yi µεφ. ché, buon percato. f 
cOrrompu;ue , cammofso,i a. pHiria, Kipogsa , abor 
νο. i Φαιρμί- dance, ia ai 


Giprar > ide Bipwr 


diga, δὲ Φίριω, 
Pipes, MIA, 91. UST. CE 
Jui # oelle qui perte, 
cola ñ reloi she pysta. 
Dre, n. drie. calotte, 
3 borrett ine è pia, 
Perna nos, φεσννός, 8 3 #1. OS, o. pieno suor > DSurds » No er. Grid, gi 
suis, de cet an a dil «. «a. corruption, cor-f est à bon marché, cl 
‘en. pazione + 4 buon mercato, 
Pres, iœip, tt AR, cette Φδαρσιδός» ὃν ο). 4719. Donner , Ms ο. ÉD: 
i année, quest ce. qui peut corrompre, 4°] qui est è très-bon mar- 
edyérdue, od edrzatid, «οἱ pb corrompere, ο. | ché, εἰ) 4 bumiuim 
se. fnite, fuse. Φδερας» #1 01 ÉTIS.] mercato, 
ψΦάγώαε, 8 07. Sri] corruptible, comuesibile. Barvosapos è #1 οὗ. ie 
fuyard, de. faggio, Dir >, Gaga, σε. µε. qui est è plus bon mir 
celui à celle qui estar- ché, ch'è « où bare 
rivé , colui $ cohi ch'è Racale ; 
dprivate , Pirormgiras, κα a dro. 


Pasdydursi "| ib ah rid, 





Φιλαῶωνν. 
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iS. automnal, ausen-1Dilis , 0. so. vermicel-] manité, amour del’hu- 
sale. les, vermicelli. mapité, umagità, amor 

Disvorwpor, w. ve, au-|Did:, To. ovo. serpent,|  dell’umanità. 
omRe, autunno i serpente, Dirardporos 1507. Sri S. 
Dias, ασλ’. (δὲ Priqe. Φιδόγλωσσον, To. soir. humain, ne. san, 
Φδικσίδι , 406 Driagids,| langue de serpent, εί na, 
xTX. pantaria , mt |iPixapzuese, N. #7, Ανάν 
Φβίσις. ”. vo. phtisie, Φιρδάγχομα, TI o όσιας. rice, avarizia . 
sirichezza . morsure de serpent , r707- ,λάργυρος» δρ” σόου, 
PSorspos ",0v,e7id,enel sicaturs di serpente. 6719. avare, LE PA. 
vieux, euse, invidiosog Φιδόδερµα., w. 57. peau iAcpe®s , 0) Me TO» 01. 
8. , de serpent, pelle di ser] sæiS. amant, te. de la 
* Daorepwraros, n, gre ἐπίδ.] ponte. vertu, amante delle vir 
très-envieux, cuse. in-|Direyadosy 0,8. ©, ov.) sd. 
vidiosissimo, ma. si. ami, ie. dubien, Pirapyos, ὁ o, D,0r, 
Φδονερφερος , 1, ο). ἐπί. amico, ce. del bene. ‘713, amant de com- 
. plus envieux, euse. più Φιλαδα, ἡ. go. ἀλφαβη-[ | mander, amante di co- 
invidioso . USE ì QUEI! , abécédaire » 4- mazdare x 
β Donne , vw. vo.l’aBion| brcedario. Î. pia φιλά-]Φιλαυτία, n. so. amopf : 
d’envier, / invidiare. Se, brochure, dibretto, ropre, amer proprio . 
,  PSompewos, n, 01. use, operetta. ἔλαυσοςν O, N. TO, 0). 
| envié, ée, invidiato, 14. Φιλαδελφία, n ”. ἅσμας. 2-| 4 ἐτίδ. amoureux, cus 
Φδοιίσας, σασα, as. μεφι] mour fraternel , awvwrlE de soi-même , «mante 
celui # celle qui a en-1 fraterno. di se stesso. 
vié, colui y colei che ba Φιλαδελφος, ὁ, H,9,0, φιλενάδα y D. ri. 2- 































invidiato . ἐπί. amant, te. des mie, erica. 
ὤδουος, 0. sa, envie, in-] freres, amante di fra-1Dixdya, To. so. traite- 
. vidi4. , telli. ment, srastamento.. 
®Sord, Ῥ. envier, invi Φιλάκόλνδος y ὁ ό, ή, Ὁ , ο). |Φιλάὸ μερος, ", O7. MST. 
diare . sriS. dévot, amant des regalé , be. traité, ée. 


offices divins, devoto, 
amante degli offizi di- 
vini. 

Φιλαλήβρα y: #. #0, amour 
de la vérité, amore del: 
la verità, PS # colei che he srAS1 680 

(Διλαλήθῆς, D, αν ® 0). pasteggiato « 

6719. véridique, amant|duadw, P'. traiser, ni 
de la vérité, amante. galer, > trattare, ρα 
corruitere + della verità. giare + è 

DSoporoics ; 0. 6719. ce-|Direyayiwcys, 0. ous. 2° Pia dur, sca, o. HST. 
lui # celle qui corrpm-| mant de la leQure, οἱ celui î celle qui traite, 

+ s colui ti coleiche οἱ mante della lettura a colui à coli che traits. 

Diaasdpas, 0, 1. τὸν or, Φιλαδογία, 1. vo. sensus- 
ἐπί, amant » ter desi lité, senswelisà. 
la, guastada : hommes, «ο degli Φιλέδονος, ", 0. ῥφίδ. 

Φιδάκι, w. 30, petit ser-| uomini. sensuel, le. amant, te. 
pent, piccolo dr --- N. #9, bue i ela dan e 


\prayyo: la να το ,ἡφιλεπις er ων... 
: 1. ut ο LE 


| Dovrer, ὅσα, UV. UT, ce» 
| lui # _ celle qui envie, 
colui n n colei che invidia . 
Scope, 1. 40. PIapayuor , 
corruption, corruzione è 
, $ φθορά dpanauos , 
dégat , ruine , guasta- 
mento, Quastò , rovina. 
Φδρραίς, 0. 40. corruptenr, 


trattato , 34. pasggia: 
ον {φ. 

ΦΙκώσας σ Gaga, de. per. 
celui 3 celle quia tyai- 
té, qui a régalé, col. 


"rompe. 
dur ”. #0. fole, fia- 
) 


conti ιο Ab = --- 


680 ® I 
euse. sessuale, amante 
de’ piaceri, voluttuoso, sa . 
Φιλημα, W. εδιὼς. φιλί, 
æ. baiser, bario. . 
piange, «Ὁ φιλᾶν, l'a- 
&ion de baiser, 57 ba- 
ciate . 
Φιλημονος, N) ο). per. 
baisé, ét. baciato, ta. 
Φιλήσας, ὅασα, αν. par. 
celui è celle qui a bai- 
sé, colui n colei che ba 
baciato. 
Φιλήσυχοςν 4, 07. ἐπίδ. 
‘amant du repòs, de la 
paix, amante del ripou 
della quiete . 
Φιλί, -Ὁ. 40. baiser, ba- 
rio. 
Φιλία, #, 40. 
micia. o 
. Dixie, 9. so. repas, 
stin, pasto, banchettà. 
Dirixos, #, ov. 9. 2- 
miable, amichevole. $. 
Φιλικφ Td σρόπῳ;, à l’a 
miable , amiablement , 
amichevolmente ν 
Φιλικῶς , ἑτίρ. amiable. 
ment , en ami, æmitbe- 
volments, da amico. 
Φιλιωδάς» σα, ὃν. > 
celui # celle qui s'est 
fait ami, colui n colei 
che si è fatto amico. È. 
φιχιωθάς, FarapiriwdDas, 
celui n celle qui s’est 
| raccommodé, s’est re- 
concilié , colui n coli 
che sè run . 
Qaiaga, . ἔσ. liaison, 
. l’a&ion pi se faire a- 
mi, i/ farsi amico, P a- 
‘ micarsi. Φ.φιλίωμα , pi- 


amitié, i: 


λίάσις» reconciliation ,|Φιλοδωρία, #. so. libé- 


raccommodement, ricon- 
cHliazione A 
Φλιωμώύοι N, 0. MAT 


Φιλ αλα; RENE Qi) «6 































d I 


celui n celle qui est ami 
avec quelqu’ un, colui 
# colei ch'è amico con 
qualcheduno . 
Φιλιώνω, P'. "Er. rendré 
ami, lier quelques uns 
en amitié, rendere ami- 
co, anire alcuno in ami- 
cizia. $. quaiwra, ἕα- 
ναφιλιΦίω , raccommo- 
der , reconcilier, αί- 
cave, riconciliare. 6. pi- 
λιώνομαεν se faire ami, 
contraéter une amitié, 
amicarsi. Φ. Φιλιώνοµαε; 
ξαναφιλιώνομπεν se rac- 
commoder , se reconci- 
lier, riconciliarsi. 
Dre) , ὅσα, OP. μετ. 
celui # celle Qui rac- 
commode, qui reconci- 


lie, colni ο. coleiche ri-| 
Φιλοχερδς, 6, #. To, 


concilia. 

Φιλιωσας, ασας Ar. μετ. 
celui # celle qui a rac- 
commodé, qui è recon- 
cilié, colui n. tolei che 
ba riconciliato. ἰδὲ κο] 
Φιλιώνω o 

Φιλίωσις, | δὲ Φιλίωμα . 

Φιλογονής, 05 9, #5. 

‘rid. amant de sa na- 

tion, «mante della sua 

nazione . v'tytid 9 

ιλυδοξίαυ #. xo. ambi- 

ion, ambizione. 

Ιλόδοξος» O, i. 2, ov. 


ambizioso, 58. 
Φιλόδυλος, 0 0,3. ®, cr. 
ἐπιδ. φίλος mis δελάας, 


che ama il lavoro. 
ralité, /iberalità. 


Φιλόδωρος s A, a. 
liberal, 


ἐτιφ. 


Qui dd Go. 
Φιλοδυναωθς. 









Φιλόχαλρς, LE a 9, A 





ἐπί. ambitieux, ebse. 


orsi αγαπᾳ vx dundn, 
quî aime le travaille, 


DI 
Dirslwia; N. so. an 
de la vie, sor si 
Vita. 
Φιλόζωος, ὁ, i. © gt 
ri. amant, te. dei 
vie, amante della vIA. 


Φιλόδιος, à ο o. TO, 1. 


eri9, qui aime ἆλιεα, 
che ama Dio. 


Biroxdria, 1: 80. amout 


de la beauté, 
della beltà . 


1-4 


ἐσέδ. ὁ αγασῶν Tor. 
Aov,'qui aime le bien, 
che ama il bene. (. nel 
λόχαλος > © d'ycerèr ση 
ὠραιόπησε, qui aime li 
beauté, che anta Jak 
‘sà. 


Biroxtpdue ; #”. wa. inté 


ret, interesse 5 


ἐτιδ. intéressé, ia 
aime l'intérêt so le gaia, 
interessato, fa. chaus 
P interesse, # Zuadogni. 
Φιλόκοσμος» ὁ, #.T0,0. 
ἐπιὸ. ayerur wr 26 
μον, qui aime le mos- 
de, che ema i} mondi, 
6. Φιλόχοσµοςν αγκτε 
my ὠχόσμίαν, ο υὶ εἶας 
la proprieté, che ses 
la proprietà. 
Φιλολογία, n. «0. phik- 
logie | filologia, sssdi 
di belle lettere 5 
Φιλολόγος > On D: 56, η. 
επι». philologue, qui 
aime les belles lettres, 
attaché à la littéraro» 
re, filolozo, ge. amare 
re delle belle lettere, del- 
la letteratura , 
DirouaSen sd. so. mémo 
de l'étude, «νι dele 
studio . 


δρα. 
4. Φιλ Acne dr 


ἐπίδ. querelleux, euse. 
qui aime les disputes, 


Didonoro. ο TRE πο 


d 1 D'I . 61 681 

Φιλυμαδης, 6, H.70,86.] Ville, émaro della ch-| at9.très-savane » grand 
s7i$. qui aime l’écude,] tà. 
the ama lo studio . Φιλοπονία, 1, ἐσ. amour du 

Φιλομήτωρ s ὁ, Me To, ravail, amsore del trava- 
op. ἐπίὃ. amant de la glia : 
mère, qui aime la πιὸ-{Φιλοπονοςν ὃν m.Te, cr. 
re, che ama la madre. srid, qui aime le tra- 

Φλόμυσος, 0, n. ΤὸΦΟΥ«Ι vail, aæmaætore dgl tra- 
ἐπί. qui aime lesmu-| vaglio. 
ses, amatore dille «.Φιλυγόδως, 0, n. ἐπτίδ. 

Φιλοναχία, i. 40. Ki — qui aime à boire, che 
dispute , disputa, con-| ansa a bere. 

1658. Φιλοφραγμοσιωὴ ; i. «0. 
Dirovaxosy ὃς ή. To, or.) curiosité, curiosità. 
Dirozpeyuor, 8, i, To, 
ov. éTid, curieux ,euse , 
curioro , s4. | 
λοπηνχθα ; M. ὅσιας, 
amour des pauvies, 4- 
mor de’ poveri .. 
Ιλόπσωχος 3, n .®,07. 
Φιλονακῶν, “ca, ὧν. uèr.| ἐπίδ. qui aimeles pau- 

celui » celle qui dispu-f vres, che ama i poveri. 

te, colui n colti che|Pihos, n, ϐ). 0. κ) ἐπίδ. 
disputa , ami, ie. amico, ca.$. 

Φιλοξονίαυ i. vo. hospi-| pire δον Fira erti, 
talité, ospitalità. mon ami, il n’est pas 

Drrofewos, n, dr. ἐπίδ. ainsi, amico, non è co- 
hospitalier, qui exercel εἰ. $. waoxs Φίλοςν enl fans, cde ansa i suoi 
l’ hospitalité, ospitale. ami, de amico. figli. 

Φιλοξενώ, P'.exercer l’hos-|PiXocepxos, ὁ, #, ©, ov. Φιλόσεχνος» ὁ, ἡ Τὸ, 0). 
pitalité, esercitare Pos-| said. sensuel, le. char- RQ 5718. qui ide tes arts, 
pitalità, nel, le, sensuale, car-|V che ama le arti. 

Φιλόπαις, di. éris'quil παρ. : Φιλοτιμηδας,' σα, w. 
aime les enfans; ama-|Pirocopiges, care, av. psr. celui # celle qui 
tor de fancialli. per. celui n celle qui à eu l’ambition, co/si 

Dirvrezess, 0, #, ἐπί. a raisonné philosophi-| n colei she ba avuto l° am- 
qui aime la pacrie, chel quement, colui # coleil  bizlone. 
ama la patria : the ba filosofaso . . Φιλοσιμία, #. sc. ambi- 

Dirorapdewos , ὁ, ἡ. | Φιλοσοφιχὸς, 1, όν. ἐπί. tion, ambizione . 
ov. ἐπίδ. qui aime les philosophique , filoseficas Φιλότιμος, 0, #. TO,0r. 
vierges , amator dellel ca.. ii. ambitieux, ense. 
vergini. 2 Φιλοόοφιχῶς, irip. philo- ambizioso, sa. 

Φιλοτόνημα, To. “7. οι» sophiquement, filosofi-|Pirorimiuu , P. ambi- 

«  vrage, écrit, erge sStritel camente. ionner, ambire i 
10. Φιλόσοφος, ὃν N. 70, er. inox pipes , d, #. σὀ, 

Φιλοσολις E 0, 1. Υὸοὶ so. philosophe , s2° ov. ἐπί. qui aime l’ar- 
M, ris, qui sims Ἰ9ὶΦιλοδοφώσατος, n, αφ gent, che ama il denaro. 
























































gran filosofo . 

Φιλοσοφῶ», Ῥ', philusépher, 
raisonner en philosophe, 
philosophiquement , filo- 
sofare , ragionare filosofi 
camente, 

Φιλοσοφῶν, ἔσα, ὃν. mir. 
celui # celle qui raison- 
ne philosophiquement , 
colui n colei che ragiona 
filosoficamente . 


gnité, amorevolezza . 
Φ,λόθοργος» ὁ, ή. Πὸ, ο). 
ériS. amoureux, 2ffa- 
ble , d4morvso, anmore- 
vole. | 
1Φιλοσκραχος» n, ov, ἐπίδ. 
inquiet, te. turbulent, 
e. inqoleto, ta. turbu- 
lento, ta. I. TO Φιλο- 
æpæyxor. so. inquiétu- 
de, turbulence, inquie 
sudine, sarbolenza. ì 
Φιλόσλνος, όν De 0) 0). 
ἐπίδ. qui aime ses en- 


br ama lo dispute, li- 
sigioso, sa. contenzioso , 
sa. 

Dirovaxd , P » disputer , 
disputare . 


D È Prog. 


philosophe i filnafonna 


Dirosopyia, #. sc. beni- 


Φιλυρα. «γι ο... 


οὐ, è A VA è A 
Φιλόχρισοε, ὁν Hr ο) [φλαρχέι ©, ασ. bonteil-|Vaoza, #. ous, fama, 






























ἐτιφ. qui aime Christ, le, δα. fiamma . 
che ama Crise, Pressounriao n. évier. |Daoyspe, 7. ve. chile 
Αλόχβισην 0, “. Te > sauge ». αρ. À menu, ήν. 


ὤλεψερο, "A dI, puis. 
plein, ne. de femmes, 
piano, na. di fammi. 


. Sri, quisime lor, Piso, D. φύσα, cs, 
| che ama Perse ἔσιας. vent) Faso . 
Giroddòne, 6 » i. TolPrsfa, κα κα, veine, w- 


des. sTiS, qui aime di ss. G.phowo, ardent, te, 
mentir , che ama di meme] Φλεβάρης ; Fès Dépuagsos | brulanr, te. ardente. 
tire. ΦΜβοαμύσως, sera, σαν «| Δλογίζν, P, cafamner, 


Piamws, uu, OI, s- 
FIS. -- amigis- 


. celui è celle qui PU iafiammere . 
a taigné , colui à colei Φλογίζμην σα, 1. D. 


simo che ba Fanaso sONLuo » celui # celle qui et 
Dinan, mM. ue. tasse | Ὀλιβοθμίαι n. ve, phle-] flamme, cali u cali ch 
chicchera . -boromie, Sebetomia ; infiamma ’ 


Did, P'. baiser, bacione. 


| Φλογίφας 0464, %. . ue 
| Φ. ῥιλῶνσες, en baisant, 


Φλιβοσμηδός 9, dea, o, 
celui # celle qi se 


usT. celui n celle qui 


baciando | a été saigné , colui armé , colui è calri 5 
Pier, sce, UE per. ce- colei a cui è ttata ha infamuatt. 
jui # _celle qui baige,| verso SORZU è Dacgaue 3. sg. λάμα x 
colui % colei che bacia . Φλιβρώμημε, De Scie. mation , προσ" 
Φίςκλας, 0. οὐσ. uo saignée , cavata di san-| Φλογισμερο ἓν ΜΗ". 
tela tt. gue - enflammé, ée. 
Φισελιαζων P ! dégénérer Dauboœuer, mi. sr. lane! mas, te. 
en fistule, infictolinsi. cette, /encetta. Φλογώδες, 0,1 3 hai 
Φχαίρωμα, w. uo, |. Φλιβοφμὸ, P'. saigner,i  s7/d.ardent,tt 
&ion de vider, vese-| caver sangue. ne. de fiamme, #° 
. mento, PaaGogayser ; ἔσαι 51 . μετ. Mi, piano, M dij 
Pzoupoux , P'. vider, vo-] celui ñ celle qui saigne, 
Pare. colui 4 ds che cava Gaizer, i. sa. tari | 


Puasporar , VIGO. YI. 


colui 4 colei che Case - me, ο > 
| Φχαιρώσας, cegn , 4% + με. Φλεγμασικὸς o, 07. ααὶὶ ὢλοκάλῆμα, 3’ 
celui # cello qui a νὶ-|Φλεγμασνδης, όν. Φ δις. Lion de palagers À 
dé, colui n colei che bai phiegmatique, pituiteux, qamente ». 
| DOLGIO , euse . Memmaiica 3 64 + pi- Paoxedguce sla A | 
Φχαίρωσιον i. sane. l'a-] spitoro, sa. balayé6, 66. cal 
Gion de vider, il perl Daryuom, ms aid. pou-] spezzate, 4 
sare mon ; polmems . Φλοχαλφ, ber 
Pri, D. ών Φσιάρ,.Φλίγο, Ῥ. bruler, bru- 
Φλαμπερο, m. ὅσ. Éten- 


ᾧλασχόκι, D. So. petite Paioxens, æ, our. ρου» 
beuteille , piscele fare] - ÿt puleggio, 


«rss. πάθη) PA a. ὤλοιν ap 
dAaVT 04} | M | 


dard;ensçigne, bandisra . λέχὼν UG > MH: PAIR flocon fou fi 

| Φλαμποθμέρης, ὁ 0. NOI: bralant, te. ahbrpsiaute . Paoper , de que | 
enseigne , porte-ensefe] Ὀλισζασι, w. ga. tasse,l o  goperga 567 1° 

Ρας», alfiere ‘ chicebera , sisimale. , » 

tarin, οὐ. i 


.Φονόον. i 

















- #0 #0 | φο 685 

lp aude, 4. ovo, éserce | celui # celle qui amé-| nesta. f. φοβοῦμα , 
> SCOLA. nacé , «colui # colei chel craindre, temere. $. φο- 

n QD, di, our, coque,| ds minacciao, ipo, oi ἀμριβέεκλο, 

Dm . βωιρίο. ; Φύβίρισμα, æ. sa. l’a-| douter, creindre, du 

M!" Dist, w. σιως, ducat.| tion de ménacer, ill bitarr | tomere . $. pu 

me . Zecchino. minastiare + φοβάσαι, plu ix φύ- 

μα Φλιριζύγι, vw, ovo, ba-|Oefresoueses, "os. per. fior, ne douter pas, ne 

[iv - lance, qu ménacé, ée, mimaccia-| craignez pas, new du- 

ni Φλικοίς, à > + eye. babil,| se, 14. bitats, sou temete. 

pt coqueceria , causeric, Babies nos 30, 69, mfna-|Voisszac, 0. 7. phepix, 

ge ciarla, ciancia, ce, minaccia. fenice ; 

η «Φλυκρίσκενσαδαι ἄν, par. |Dofigsra, ἐπίδ. avcemé-|Purvizia, ". us. palmier, 

513  cejui i celle quiajasé,| nace, sn_minaccia, alma . 

gs” . quia pabilié, colui | Dofegiic, à 5. ove, celui οχι» D. ovs, datte, 

Ci coli che ba cierlato |. qui ménace à Ho dastelo . 

«κ : clanciaio, sare, SNO i Poriz, ον. vo. lumignon, 


lucignele . 6. Φοισίλι età 
Barr ὡς σαῖς mànyeis, 
tente, safe. $. ai idw- 
σε» esa Φδισίλι x οὖν 
φησι, µισ. il l'a en- 
flammé, & après il l’a 

laissé. lo δα acceso, ire 
ritato > € depo P ha la- 

sciato . 
don, δέ Puri. 


413) Pavagsqux, œ. ve. l'a-|Dofenos, 2,07. HAT ter- 

PL étion de babiller, del ,rible, efroyable , sewi- 

da «  jaser, il ciarlare , bile, formidabile ? 

qu Payapos è ὁ di, 07e sr] Pofspowrs, 4, so.terrenr, 

si’ id. badin, pe. folî-} terrore. 

Pi tre, babiliard , de, gign-]Pofipenziros , n, 01, s719. 

gui . selatoro, trice. ciarlato-)  très-effroyable, somvibio 

13 re, trice. ciaramella + È dissima, ma. | 

ἐς Φλυκρόσομος» di, 3 ον, Φοβερώπερος, n, or. ἐπιδ. 

p° srid. mal embouché sl plus effrogable , pià ser- i 

us © e. mal-honnête, qui] ribile, Dares, ones, ὁ, dans, 
dit des ordpres, «δορ-| Φοβκδάς , σα, ο. µεγ. “homicide, omicida i 

sf | cato,ta. dijoneite, 14,1 celui n celle qui a en Perddaie , deu, Cv, per, 
νι nel alor. peur ; qui a craint, ce-] celui È celle qui a été 

a ave, P'. babitier, ja-| Jui n colei che ba avuì oué, comi à colei ch'è 

i ser, siarlare, ciangiare . 10 PARA) che hatamati i stato ucciso. 

f, drvapar, ἦσα, vr. mar, |Dofuoliapus è 0. ἐπίδ.] Dérdue,&, ὁρ./ 1’ εβῖοι 

1° + - celui (] celle qui babil-| craintif,ive,simide,da.| de tuer , P uccidere . 

le, qui jase, colwi à εὁ-|Φοβίζω. δ épouvanter , Dudueroc, n, 01. per. 

doi she ciarla , che ciano effrayor > imspaurise. tué, de, necise, 14, 

à . cia, Φοβίζων, we, 0, piso, 


sai Φοβιρά , sip. terrible] celui # celle qui épou-| celui ἡ celle qui atué, 


i ment, tevibilmense . vante, ο) à αἱ) chel colui à colei she ha ve- 
η Φοβίρα, n. 59, ménace, impausisco , chefapaura,| “cis. ο. 

| minaccia. * Φοβιεμεος» n, or. μετ. ordi, 0, eur. ἐδὲ Po 
A Φοβιρίζω , P. ménacer®; éponvanté ,ée. éffrayé,| ας. 

La minaeciare . ée. impaurite, sa, spa-|Vorda , P'otuer, uccidere. 
# οβεθλζων, veu, 47, µετι ventata, ta. - Φοόίων, MIS) e pr. 
i celui à celle quiména-|Defos,9. se. peur,oraio-i celui Ù celle qui tue, 
: ερ, coli à colei cho mi-| te, pera, timore. eu » οἱ) che vecio 
naccia . Pope, P. έάταγες, épou- 


Dofresoas sensa, ar. µε. vanter, far fama; spa Di. δὲ Φως . 


AUS cla Asst ot: | Po 


Perdu à (NOUS I μετ. . 


t 


|: Dogrora, ampute, 
684 ®0 Φος ος εν | 


Φονικὸν, 2. poros,o, so. s'est vêtu, colui ἡ coleil ment pourcharger, 
homicide | omicidio. che si è vestito. mento da caricare. , 

Dorrasera, n. χαυπίριον «| Dopeoix, #. ovo. habit3|Bopawas,.6. #7. celuigi 
#o. cautére, fontanella ,j habillement, «bito, ve-| charge, chargeur, ce 
cauteriò . 11119. 

φορα, " . #0. fois, μι Φορολογία, #. vo, impo- 
$. µία φορα, une fois,j sition, impôt, imperi- 
una volta , 9. xgupuiari zione 
popar , twiore, quel-fPoporoyos, 0. 1719, celui 

, que fois, qualche volta. qui met desimpôts, des| 
{. χάμμία opa, nral tributs, colui che impo- 
ποσ, jamais, mai. . 0. ne tvibuti > graverze. 
An φορα, mi ος, ah! Dopoi, ὁ. soie. impôt , 
Ἀον xepor, une autre taille, tribut , énspori- 
fois, ο’ altra volta . PT zione, tributo, aggravio . 
glo «lu φορα» l'au-l" 6. popois «ytge, mar- 
tre fois : Γ altra volta.| ché, mercato, | 
$. «Άι µία φορα , uneldoprior, w. so. charge, 
autre fois » sn * altra vol-| poids, carico, peso è 
ta, 6. OX YU φοραες» Φοραωθείς, σαν +. ΜεΤ.] scopa. 
peu de fois, poche vol-| celui n celle qui a été Φικαλίτζα, ἡ. ove. he 
se. ῥ. xeerosass popaîs | chargé, colui # coli ch'è  layures, ne 

XAUT0G ass φοραῖς > Μι] Stato caricato 9 Φουκαλ ζω, P , balayer, 
«θμχαᾶξς φοραῖς , quelques Φόρσωμα, è σι «Ὁ Gop-| scopare.. 
fois , certe volte, alle] var, l’a@ion de εἶναι-| Φεχαλίζωνν ὅσα). po 
volte. Ÿ. πιριοαῖς φο ger, F caricare , carica- celui # celle qui di- 

. . ped, plusieurs fois, #o/- mento + 6. φόραωμα > φορ» Ίαγε colui a coli ( che 
se volte. Ἡ φορα ποὺ] «iovs charge, carico. SCOPA » 

Χαιρὺ , selon le tempa,|Popawuewos,s n, ov. per.|Povxaricas, cdot, 00. 
seconde il tempo, Ja vi-|  chargé, ée.coricato,ta.| quer. celui i celle q 
venda du tempo » Φοραώνω, Ῥ charger, cel a balayé, coli Ὁ 

bus. n. so. cavalle |] ricorre. À. goparwraus | che ba scopate. 3 
. jument, gismsenta, ca-| [. ει chargeant, caricanc|Puxeriopa, ®- “6. 
salle. . do. . €tion de balayer; #” 

Φοραίνν, Ῥ'.: Ἐν, habil-|Popawrwy, να, ov. per. patura. 
ler, vêtir, vestire. θε] celui # celle qui char- Φικχαλισμενος #30" ερ 
popatros «È. se vétir,j ge, colui # colei che cos balayé , ée. scope 

+ s’habiller, vestirsi. rica + Φιχαλισής, 0: ole. ali 

«Ὀόριμα, w. ous. με Φοραωμασάρλκοι» n,cr, s-| qui balaye, cels 
abito. 13. de charge, di ca- scopa». 

Dopqueros, mor. µεσεφ rico. $. ζῷογ popasua- 
habillé, ée. vestito σαβλχογν bête à somme 
ta. bestia da soma. 

Φορέσας, cage, dp. per. Dopnioas  σαόααν. per. 

. E”. celui # celle qui al celui # celle qui a char- 
habillé, colui n 1 colei chel gé, colui # colei ος 
ba veriito. Φ. φορέσας | caricato, 
ou, celui y calle qui dd M. #0, instru- 























































biller, sentire. de 
po, wi. porter un ha- 
bit, étre kebillé, pre 


119. 
Φορώ;, ὅσα, dl. µια. 


colui ] colei che mu, 


te un habit, quiest br 
billé, che porta wa dr 
to, ch'è vestito. 


, I 
Μα Χίο pouwwxid I 
Asrwrapo , κτλ’ 
Φύνσωμα, æ. 00: 4 


za, enfiagione. 
Purmoueross 1) 0)" la 
"a cea 


catort 
Boss, P'. En vétir, he 


sar un abito, ee > 


lui # celle qui habile, | 


6. popur, ο. qui pr: 


ΦὈρυχάλι, wa uo. δή, 


re, sonfiamento, 4 | 


sv, He sdias. δι | 


Φο 

, - enfié, έε. enfiato, t4. 
sonia. ta. 
Persa, P'. enfler, PE 
- s’enfler, enfiare x) en- 

Farsi. Φ. puravre SY σα 

φυσα, se faire touffu, 

pousser plusieurs tiges, 
| cestire . i 
| Duras, voce, OV. Per. 
celui } celle qui enflé, 
x) s’enfie, colui n colei 
che gonfia, xj che st con- 
fia. 


Τ 
 Puraocas y σάζαν αν. µε. 


PE 
: celui # celle qui a en- 
a fé, colui n colei che 
. ο, . ϱ. osvmwou:!, 
x 


°’ #9. celui # celle qui a 


+ été enflé, colui n colei 
LEE Sato gonfiato . 
ours, #, 07. ἐπί. 


enfié, ée. gonfio, ia. 





5,5 6. dewd por Φενσώωσον 9 
μι’ bretouffu, albero folto, 
n fronquto . 


ni Diore, Me aYyyom, ovo. 

αν, gibet, potence , forca . 
1,9 Depxarirta, n. s0. four- 

‘ “fPechette, forchetta . 

us Dapxito , P'. pendre, «p- 
à piccare, impicrarr. 

ir’ Φυρχίζων, “Ta ,.0V. MIT. 

LA celui L celle qui pend, 
+ colui ncolei cheimpicca. 

di Φερχίσας» σασα,αν. ULT. 
celui ἡ celle qui a pen- 
αἱ du, coli n colei che ba 

gif impiccato . | 

μη Φνρχισμα , æ. so. l’aQion 

, de pendre, /’impiccare. 


Φιρχισμονος, n, ov. per. 


pendu, ue: impiccaso, ta. 
Φνύρίαρης, 0. sa. boulan- 
ger, fournier, fornajo . 
4! Depracsor, vw. so. bouti- 
, μή que de boulanger sforno . 
#7 Puprie, n. so. fournée, 
LT ornata . 
PA i infi ta 


πα 
+ 


"3 







2 | Papros, 0. so. four , for- 


sax, ©. sc. engrais, 
Φεσκίζω, 


Φισκίζων, μσα, ο. AT. 


"SO 
Φιεριίζω, P'. enfonrnet , 
infornare . 
Φερηίζων. ὅσα, 0). er. 
celui # celle qui enfour- 
ne, colui n 1 colei che in- 


forna. è 


Φεργίσας, cage ,aw. µεδ. 


celui # celle qui a en- 
fourné , colui n colei che 
ba infornato . 
Dspricua , αὉ . vo. l’aËtidn 
d’enfourner , ’infornare. 
Pspriouewos, n, 09. μετ. 
enfourné , ée. inforna- 
to, ta. 


no. Ÿ. ves pupros τω- 

ui, une fournée, ana 

fornata, us’ infornata . 
Φκραννα, 4. so. tempête, 


- botrrasque, forsura, tem-|. 


pesta, burrasca. 
Φνραωγιαζω, Ῥ. ὡς w ὁ 
xaupos Φουραώγιαζε , le 


temps devient orageux,} 


il tempo diventa tempe- 
stor0 + 
Φιίσκα, n. ἐσιας. vescie , 
vescica - 9. CUS ὁσ οὔ' 
γίνεσαι ὡς y AGO? , 
jabot , . poche, LOTTO - 
Φιυσχαλίδα», n. ovo. puo- 
καλίδα vepé , bouillon, 
bouteille, bof/a ,,_Sona- 
glio. $. ῥισχαλίδα «οὐ 
poets, pustule , bou- 
ton, bolla . 


fumier , letame, fimo, 
concime . 

P'. engraisser , 
fumer, /etamare, conci- 
mare. 


celui # celle qui engrais- 
. se, qui fume, colsi n 
colei che concime, che {η 
grassa | campi. 
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Φισχίσας, dada, a. per. 
celui À celle qui a en- 
graissé qui a fumé, colwi 
n colei che ba lotamato, 
che ba concimato, che ba 
ingrassato 7 campi. : 

Duoricua,. w. vo. l’a- 
&ion d’engraisser , /° ab 
letamare. 

Φισχωμα, m. so. enflu- 
re, enfiagione, gonfia 
mento. " 

Φκσκωμονος, ny 9). MST. 
επβέ, έε. gonfiasa , ta. 
ῥ. φυσκωμενός ν΄ µεσαφ. 
Φυμάμενος, courroucé, 
έε. adirato, ta. 

Φισχωνω, P°. Ἐν. enflers 

onfiare . ῥ. φουσχώνὼ , 

vi. -5 enfer, gonfarsi . 

$. ovo Kara , user. Ju 

Mar , itriter, courrou- 

cer, x se courroucer, 

irritare 9 adirare, κ) adi- 

rarsi . 

Φισχνιων y USe, 0). per. 
celui CL) celle qui enfle, 
colui 4 colei che gonfia 
6. βυσχώνων» sÒ. LE d 
celui # celle qui se me 
en colère, colui # colei 
che si adira 9 chesì mer 
te in collera. 

Duo xwcas , TACE, ἂν. μετ. 

celui # ‘elle qui a ene 

fé, colui à colei che da 

gonfiato . I . puo ralgas 3 

si. celui n celle qui «δες 

enflé, colui à colei che 

si à gonfiato, $. quo xi» 


σας, amp. Supwges, 
celui # celle qui s’est 
courroucé , qui .s’ est 


mis en colère, coli n 
colei che si è adirato. 
Duckwais, 1. ovo. enflu- 
re, enfingionr. 9 gonfia- 
mento. ϐ. Φφεύσχώσις ν 
| μετ. 


686 ο Ρ ΦΡ è P 
per. Sven ; colére , Φράγμα, æ. vo, cloture,l ri di se stes, è Le 


































COUFFOUX ; colera i siepe + παν. . 
Φον, 0. vo. armée ,|Bpayutooc, n, w. Da: Dpeestiasn. sé. febota 
“ο, estrcito » clos, se. chinso , 54. délire, froteiis; è dors 


Does ds. éréS. ft 
hetique ; cttfavagn, 
té. ΝΑΝΟΙ dos sr 


Dorsi, w. δι jape, co- 
tillon 4 sonia è 


SX s η. sco. poignée, 


ροή ta 
βαγµός, ὁ. samer. 106 
Φρα 


fugno , means. sP. ‘elorre, entou-d ostante. 
Φεχσιάζω , purrito, (di). rer de hates, chiudere, Dern s 1) Gerano. 
Φυχουνω, atsiepare è $. ῥρώζν , gra di prese 


dure «hs, fermet, 
boucher: Φ chiudere ; Luo 


vare 4 


ΦΔύχοανμα, 4, ovo. Fa: 
&ion d’empoigner, im- 


μωβ y P intpugna»| ticos ca, 


Le è o; das, µίσιςε- fe; 0,8 nd 
berto; δν 6. µετι] lui # celle qui entoure|{ stupide, imbécilk ; © 
empoighé , de. igpwgns-| de haïes, coli È ο) ns pes le sets de 
to, #4: che chiude, she ο σα sid; stupido ; ο,” 
diras, Ρ', empolgnsr ,|Pouxons , 6. vo, cloture, δούν che ne hei 
impugnare » siepe, chiudenda. semo teens, the b 


Φρα ωριόνος ; δν νι. MT: offesa la mem. È tr 


Pirro? , dd; 0, feer. 
clos ,;se, chino, 10. as- das , δ. ETS κά 


cetui n cette qi emo 
η solai n éviré ché 
PIED è 

rss, SUSA 3 00, Με, 
celui # celle qui 9 em- 
poigné ; ολ 9 vols: che 
ba impignato . 
ῥιργγέλιον, dd, do fouet, 


sv, l’aétièn de εἰοτία, 
staffile s frana, denza. 


Ante ebiudere sl assiepare «| stato i un 
ob, dparicpa,l veitr, 

re de boucher, ; Deiliss ἑ Na st. Stia 

frere, tirasotatto à È. opel mens, fréi 

Fis, ἐμφραάξις, obettu- ar: 

ο. &iob, enraçine . dire , P' Han 

ing; d. étre. avis 6 δι où. phase , 


loi ch'è ΝΑ stafilato, 


, frémit de peut; *” 
” l’aétions de foctter , la | fra. frinciansi; mor 
‘ ᾧρασδρ, ὁ , “sas. frére, sò de ει) 


fréres η lee religieux , i déireta 4 #04 ; κ, 


AG y Ed; 01: frati, i religiosi . colui ἡ celle 90 di 
cel $ cells qui y 4, Puy oso.) de peut, ων! 
Guotte s Wiki # solefl — puits, perso. che να. PA 
che n. ld 5 ser frerta » Φρένα, 6. ovo. 1? ésprit drcxanicua ; tw, y 
papy rata 5 NCA, cisl  l'oncenderment, Αν. lien de bals 
per. echui $ celle qui 6, Gras εξω eo ls pied  séopérr, spartani 
# fonemé, colti à Οδ mere, il ent hém de Φροκαλκομόόος νε)” 
hs magiare, che bai seine, il n'a pasi balayé,é ba. 44! | 
fruttato è le seng gesmmun, è fi spattétés 16: πι | 


Desya Fo remwdys. 


| 


| PA P. se soucier, suo, Φον κ) 
L avoir sgin, ον pren ο. 


Φρόκαλο, w. uo. balayus 


Dporma, w. ovo. sentis 


Dpsripz, rip. sensemeht ; 
Φρονιμάδα, ἡ. ovo, pru- 


Dporiudus , ©, de: Pa 


Oporrméipieres ;# 3 67: pier: 
_ te. reso, sa» predestte à 
Donnée, P'. ‘Er. ra 


| dent » corréggere, far di: 


Moi ; devenir prudent ; 
Φρένιμος, δν 0. dis. 


dentissimo ,'mdà. 


prime. 
Φρωνιδα, #. do; soticì, 


Φ Ρ Φ Ρ è Ρ 68 
ders) bri ti δε όρο. series , bapatolles, 
nico ds sign, fi ne sehe; bagattelle . 

se souttie de tieti; πο 34,07. 39. cea 
1h ca di alture sig.) ΝΑ à celle qui 4 les cifs 
6. pporricu di . épiis; figliito, ta. 
donnez vous la peirik 











































re, digit 6. ppo- 
Χαλον, © σάρωµα, ba- 
lai, SCOpw à 


ent, ο... 

OM, ἡ « 50. βρυνμά» 
δα, prudence > praden- 
Ze. È. oporssiss roy 
mes » sentiarent;  senti- 
MONTS à | 


puros s ὁ, ud, crépaud, 
epurSde , pourvoir, rospo. 
provve doré : Drais, rx ibi DI ds, 
Φευνσ ζώων adds ο). st: Ÿraiye ; «TN. 106 Treia, 
colaî è ocilé duisé sou- ΜΗΧ. 
cie, colut È coli che s1|Drewa, init subtilement 
res dh si di pena. 6.| sontimnits, 
pperrilan, spotun9dur | Drodhe, P', atrerhier, 
celui # celle qui pôur-| αι,  : 
volt, οἱ) n cori che Dre dm, Φ, do. stre. 
Gion de devenir pru-| protege. fus ; amoindeisse- 
dent, il divemar pru:|Dporricés ,duda; cà. µέτι[ «πει attuazione ; 
dente celui à celle qui # en Φφενώμέύδε, Α, ov. dr. 
soin, celut x cole? chel atténué, ée, xttonuas 
ba prito cara. 6, gpor- We, ta 
ious, αροῤλί fas, cea| Dresos, +: dor. Si, ιό- 
hi è celle qui 4 pour-] nt, us. fhince, ροή 
vii, colui À colei ον bal 8. 
- pervade 
portisteiors Di. δια, ΑΔ. 
δίδει copie, scuo ὠτονώσζικος ; M, ds ἑ- 
da è Più: ue peuritrce, as 
Dhorriens; ὁ. 09. celti nl  poco tenue. | 
celle qui # soir; lui DT ovex 4 ny ov. ÊEÉS, 
, # colei ché Da tara. treseiititico ; Αρ, 
pradene se: sage; pr-{dponò; Ρ, sentir; penser ;| ος 
dense) stadio; ia, temine; postare» Gi ri dupe ; νι dv; dis. 
PRE ACTE LES Φθροᾶν pr Φον» quel: plus ΦΗἡλόε; più ή, 
erde-pitidene, (6, pru-l leopialin aver vous de Peruitues ; κφλ’. (δι 
| dela? due pense? Vous peus » 
de eetes qual à ie νο ΔΝ) (di Ἠνέρα, 
siva opinione sopra ques φσιρόν , xTN. δὲν), 
fto? abé ne ΑΟ ? 
φορα, 1. sente, patde, ps Ye ; KTN : (dI How 


pope, 
Port , κΦΧ. ἐδὲ Inni, 
RIPA. 
Φον, P. faire, far. 
Φ. priaw , accommo- 


det; ajuister, atcotida» 
rey aggiustare ‘ 


rigida. 


rds ov: 


prudemment , prudente- 
MNSe > SONSAZANDONTA à 


dence , pradenza e 


rond@, ne. prudent, 


pero Tomi gporizsors cor- 
tiger , faire devoir pru- 


addi prudbnse 9 6. pos 


uiornbare gradiente . 


soin 9 cura y pensier» 6. 
Ater γθμάως dirò ppor- 
Gidas y il est aceadié 
de s0ncie ; d pieno di 
pensieri, di cure. 


tes fonnza. 
Bpyyart,; E°, ο’ se. brons- 
tailles, frarthe » ῥ. φρύ- 


φρήμα αι nizie 


ἃσια- 


Dacvcas , ovo. tettuité 4” 
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Φσιασας, casa, a. per.) Φυγαδὦδες, σα, ἐν. μετ. celui » celle qui san. 
celui # celle quia fait, chassé, ée. mis, ise.l colsi # colei che ma 
. colui # colei che ba fairo.| endéroute, fugato, ta.l dice. Ô. grreyar, à 
Triacidi, w. so. fard, |Vuyeibou,n. so. fuite,| cupor, celui # celleqi. 
belletto, liscio . éroute fuga, fugamen-| conserve, colui à coli. 
Φτιασίδωμα, ©. se.l’a-|f 10. che conserva, 
&ion de farder, /'i-|LuyaSdio , P'. chasser ,|Duraxes, ὁ. vo. gardien, 
bellettare . mettre en déroute, fu-| custode, guardiano 
Driaciduuerossusor. per. gare. Duroxezyp, à. 56, ὁ piu 
fardé , ée. imbelletta- Φυγαὸ élu > VOA, ΟΥ. MET.| Axes, gardien, cartede. 
to, ta. celui à celle qui met| 6. purezza, è gens 
ὥτιασιδωνω, P'. farder,| en déroute, éolui n co-| cs φυλαχᾶς, géolier, 
imbellestare i lei che fuga. concierge de la prison, 
Ὅσιασις ,#. ΦΤιάσµα ,® .| Φυγαδόύσας σασα, σαν. carceriere. $. ρυλαχε» 
οὐσ. ouvrage, travail, er. celui # celle quil Gp, è Gryhgaup, sen 
fattura , opera, lavore.| à mis en déroute, colui] tinelle > sentinelle. , 
Φτιατικὸν, ©. vo. prix,| # colei che ha fugato . Φυλακή, “. so. wr è 
salaire , recompense delPuyn, κα. φυγιὸν w. ac.) au Hair οἱ φυλεκιμί 





















quelque travail, fassu-| fuite, fuga 9 voi, prison , prigian. $ 
ra, mercede della fat-(Wux:, w. so. algue, 4/-| φυλαχὰ, à pvadis pit 
tura, ga. de, guardia. $. puaert 

Daersux, w. ὁσ. durée, | Φυλαγμα, w. dd. 2 φυ-] «ςραφιωσιχή» sine, 
durats . _Aæyar, garde, l’aQion| sentinella. 


de garder, il guardare .| Φυλακσήθκο, 9. dt 


Dapo, Ρ. , durer, durare . 
6. φυλαγμαν démpusis , Ἔπως, agua; dei. fi ge 


TUCK, D. 60. hoyau, 


badile . conservation , conserve-|  Aexanesor, reservoir: 
Drvai,æ. so. lumignon,| zione. conservatejo 

Jucignolo . Φυλαγμενος, n, ov. μετ.|Φυλαχαής, 0. deu. FE 
Φτύμα, w. ia. crachat,| gardé,ée.curtodito,ta.| de, guardia, cartel. Ÿ. 

sputo + (6 ρυλαγµενος > dfn] φυλαχσές, ἀβτιμτό 


μονος, conservé, ée.| conservateur, commit 
CONSEPVALO , ta. tore .. 

Φυλαάγω, P'. garder, guar Φμλακσιχὸός, νε. ἐν 
dare , custodire . $. qu-| propre ‘è conserttr; * 
᾽λάγὼω, démpé, conser-| à ‘Etre conservé, 
ver, conservare. À. qu-| servative, ve. 08" 
λάγωι fo χασὰ us-| vabile. 
pos, cacher, mettre à Φυλαχοος, #, or. . 
part, #ascondere, met-| propre à être/c0 
ter da parie. 9. φυλα- conservabile . f. n κ. 
γω, παραπρὼ», obser-| xv, «0. αρα», 1 
ver ,osrervare. G.0 Quoci dei. 
γα µέφυλαξην Dieu me Φυλακσρα» ἡ. 0 
garde, Dio mi guardi.| qui garde, Εώς 
ῥ. ῥυλάγομαι, prendre] custode, colei ch #7 


1 Φτυμενος, n, ov. use. 

craché , ée. _ SPUSAS0 , τα. 

Φ σύσιμον, æ. ovo. l’2- 

&ion de cracher, sp 
tarmento , lo sputare. 

rudes, Caux; de. UT. 


es > — — ang © nane ne ot — ———— —_ Apia 
‘ 


n 
© 
fd 
& 
Ty 
n 
O 
| 
ο 
sà 
E 
4ο, 
Ce] 
a 
[22 
4 


; ba spatato 

Druw, P'. cracher, spw- 

tare. | 

Druwr , ὅσα, ov. per. ce- 
lui è celle qui crache, 
colui n colei che sputa . 

Paye, xrA. (δὲ Πσνχα, 


. κτλ, ‘garde » guardarsi tener-|  disce. 
Φυγας 2994 «ἐφίδ. fuyard: si in guardia. Puacxwdus > 47%) fl. ia 
fuggitivo .. ἸΦυλάγων, soa, ov. quer.| celui # celle qui à 
ear 
6 
và κ ο» gl ο / 
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emprisonné, celui n ço-| Ua, #. so. tribu, tri-|Pupaua, w. so. déchet, 
dei ch'è staso imprigio-| bi. (. QUAI » nation PT scemamento. 
naro. mazione. 6. ave are ξὲ-|Φυραμεθος, n, 01. µεσαφ. 

«Ῥυλαχωμα, w. vo. l’a-| υίω pualw, il est d’u-| diminué, ée. baissé ,ée. 
&ion d’emprisonner ;| ne nation étrangère ,j scemato, ta. 
imprigionamento, Pim-| è? d'una nazione stra-|VDupacas y σασα ἂν. par. 
prigionære. βίλα ο celui 7 celle qui a bais- 

«Φυλαιχωμενος, nor. µεσ.|Φυλαδα , ή. ἐσ. petit hivre,j sé, qui a diminué, co- 
emprisonné, ée. impri-|  libricciuolo. lui 4 colei che ba εν 
gfonats ; la è ΦυλἈολόγημα , σὲ . so. l’a-| mato. 
υλεεχώγω, P', emprison-| ion de feuilleter un|dupæois, κ. ide Όυραμα. 

+ ner, imprigionare. , livre, /oscartabellare un Φυρασιχός > Ἡ» όν. ἐαίδ. 
ὤνλακώνωνυσα; ο). per. libro . celui # celle qui bais- 
. celui » celle qui empri- Φυλολαγημενος, mn, ον. #-| se, qui diminue, colui 
sonne, colui n colei che Ti, Εεβλίον φυἈολογη-] n colei che diminuisce, 

| imprigiona . 


µενονν livre feuilleté,| che vien meso. 
F «νλαχώσας,σασαναφ. par.) libro scartabellato. Œups , ide Dupur. 















ve celui # celle quia em-|DuAoXoyuoes, 040%, αν. Duras , δὲ Φυσὸ. 

ni prisonné, colui ì colei per. celui # celle qui Φυσέχι, æ . ουσ. φυσεκι 
a » che ba imprigionato. a feuilleté un livre ,| 9# ᾽ἁρμωσνν , cartou- 
19 ŒDuraxoms, 0. sc. celuil colui 4 colei che ba scur- che, cartoccio , 0. quat 
s° qui émprisonne , coluil tabellato un libro. χι ὁπὸ piyvouo eis Toy 
κ che imprigiona. ®unoroys, P'. feuilleter,| espe, fusée, razzo. 

sr ὤυλαξας, ἔασα, ἂν. per.| scartabellare, squaderna- Duonua, æ . uo. PaRion 
ν΄ celui Y celle qui a gar-| re. ϱ.φύἈολογῶναας, επ] de souffler ,souffle, sof. 


€ dé, colui # colei che ba 
αν eustodito. À. quad£es", , 
pr, Penpicas , celui # cel- 
PA le qui a conservé, co- 
lui n colei che ba con- 
qua 
Φύλαξις, n. ovo. garde, 
guardia s custodia. ϱ. φὺ- 
"É λαζις » Jémpnois » con- 
servation, conservazione . 
. Φυλαρχος» ὁ. ἐπί». ὁ αρ- 
pri XAYOS MS ρυλῆς, tri- 
bun, tribuno. 
ο E Φυλατσω, lès Φυλάγω. 
ν Φνλάσσων, ids Φυλαγων. 
.Φυλαχδάς, ἴσα ,W.psT. 
Lai er celui # celle qui a été 
gardé, colui i colei 6 
li staso custodito. (. φυ- 
JM do rex des , deTupndas 
s celui # celle qui 2 & 
sd conservé, colui n colei 


feuilletant , scartabellan-| fio, i are a 
do . 2 \Duonuewos, 1, ov. µισαφ. 
Φυλολογών, sca, ur. ur. soufflé, ée. soffiato , ta. 
celvi # celle qui feuil- |Puoncas > Fade, αν. par, 
lette, colui # colei chel celui n celle qui a souf- 
scartabella . flé, colui 4 colei che ba 
dvior, ®. oua. feuille, soffiato . 
foglia , fronda . 6. pui "feno ὁ. sq. celui qui 
λον χαρσί, une fe souffle , colui che soffia . 
de papier, ww foglio Ri | @uensies 49. ‘ovo. souf- 
carta . 6. qu guAae ms let, soffietto, mantice . 
χαρδιᾶς, les oreillettes|®urixa, erip. naturelle- 
du cœur, asvricole dell ment, matunalmente. 
cuore . Duoixos ,n, 07. s7id.na- 
Φυρα» n. voies. déchet,| turel, He. masurale. 6. 
diminution, scmames-| co guaixor, vc. le na- 
to. turel > il naturale, $. 
Φυραίνω», P'. Ἐν. dimi-| σὀ φυσικὸν σῶν Yad 
nuer, diminuire. θ.φυ-] κῶν, σοι at χα ele” 
pare , sò. baisser, di-| . για, les mois, les τό- 
minuer, scemarr. Ü.qu-| gles des femmes, ime- 
ῥραίγωνσαςν diminuant ,| sui, leregole delle don- 


d',, sh à stato conservato. scemando .. nr. 
a. Dizion, Gr. Fr. Τε. Xx . Due 
cb “0. Φυλαρου fono 
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appeler, £bsamgre: 
Daréer , ὅσα, ον. Ρ' 
col ; celle qui i 
colui n colei che grid. 
$. porta ; κράζων “6 
lui # celle qui appeile 
colui » colei che chi sea 
Durerz;, 0. ue. crieur 
criailleur, gridatore . 
Pureri, 1. uo. celle q 
_crie, er che grida. 
Puretes , ξασα, αν. qu 
celui # celle quia cri 
colui è colei che be gr 


d’ éclore, de germer, 
gertæindtion, girmaglia» 
mento, il germogliare . 
Puo paro, "> 0). pers 
éclos, se. getmé, ce. 


ment, # 
Φυσιογνομέα» ψ. so. phy 
sionemie , fismomia . 
Duoioyrôuos, 0, 49. phy- 
sionomiste , Frononsirta . 
MPuewroyia, ”. sd. phy- sbocciatò } td è germogliar 
| siologie, fisiologia : to, ta. 
Φυσιολόγοςο O5 M. ὅσιας. Φυτρώνω, P'. éclorre, ger: 
physiologue 4 gio 3 mer, ‘rhosciatr, gérmi- 
Φυσις LE DIture , matrtira οἱ * gliare . 
Φνυσενάχι, Wi cus. petit Purporay, νόα ov. µέτι 
soufflet, piccolo soffietto .| celui n celle qui ger- 
Puoiri, w. so. soufflet,| ου qui pousse le ger- 
soffrastò è me au dehors, colui n 
duca, P'. souffler, reffia- colei che germoglia, che) dato. 6. Φωναξες, za 
re. sboccia tes, celni n celle & 
Dur dis 9 σα AY fast: τοσα, Casa, db. μέσ.” 4 appelé ; cols: ἑ οἱ 
celui 7 celle qui a été celui DI celle qui a έ- che ha chiamato . 
planté. colui. colei ch’ è clos; qui 2 germé s co- Durasgia , æ. ec. li 
stato piantato . lui È colti che ba sboe-| ion de crier, dp 
Φύτόμαι 9. ue. laétion ciavo s che ha gérmdgliato - dare. 
de planter s il prantare è Daxix , ra 96, lamantin, Dari, i. “o. véir, no 
Φυσώμένοςν 13 0) « par. vache de mer, foca,| 9. pa Tps qui, 
planté, ée, piamteio, ta » vitello marino è haute voix, edalan 


dur dus 9 Caddy i f[LET. | Au 4 φωλιά» i. sous. 
did 9 nido è 


eelui x celle qui a plan: 
té, colui 4 colei che ba sde s & da: L'adtioi 
de nichet, /”awnidarri ; 


piontato ͵ 
Der dans , 0 UE. celui qui Pardpésos 9 #9 09. Μετ. 
plante, colui che pian-| niché, ée. antidoto , 14 . 
Don de PAL? s P'o fai: 


sa, piantatore . | 
druide, n, όν. ἐπίδ. fe s0u nid, fare il suo 


él. 

Φωκῦον, w. ss, vogelle 
vocale è 

dourves ; ace, av: pa 
sus tupate, celui τοῦ 
le qui 4 appelé, ο 
4 colei the ba «δίκαια 

Dupuis , βωρασια 3. µ 


qu'on peut planter, pren: mido . Φ, paie 4 φὼ»] ρἀάσμα, ® . vo. soupét 
tabife è | adi, nicher ; annidarsi . sospetto i 

Φυσώω, P'. planter, pian- Φώλιασμα sw. ἰδὲ Φώ-|Φνρούμα,, P. vetech 
tarss βο eurdierezi, en μα. fici ssougéonner 3 I 
plantaps ; pisnzardo . wii, © è muyor @gogpil:| tare è 


Φώς s ni o. e k 
co. ϱ.φῶς ; ἄρασες, va 
vistd è 

ορ pécapes è. 
lumitaire, 
ὀφόρός 4 9, Mo. 6 sa 
sw de per «ία 
3uò 4 Il’ &dite du bag 


λαιον 4 PL? niche, guar- 
denidio » | 

Varazze , D. l'action 
de crier; il gridare, gris 
damanto s uc: 

Dasryucros; fs ds µετι 
crié, όε. 4 appelé , ée. 
gridaso 945. chiamato, 
1.4. I étoile du stiètin ; 


Draw, P'. crier, grida cifeno, la stella - 
ds étnse Der. te # <aea D. vhs 


dorer od, OY. (4974 
celui » celle qui pian* 
te, colui Ἡ colei che piano 
4. "> 

Busy, ο. ous, plante 9 

+ fianta è 

uso , 0. ur. lien bieri 
garni de plantes, wogo 
pianta dors > pieno di pian- 
te. 


ο δουνὰ.- Lette: 
’ 


XA  6or 
temé, qui d émadoué, 
ha ilumiriato : è colui 4 toléi ché ha ac- 
Φωώτιόμα, sw. vé. illumis|. carezqato. 
hation, illuminazione : XKaibdriza 3 éœip. avec 
Podiouercs dy οἱ: peT:| caresses; con Camif » 
. Phanie; ipifénia : illuminé; ée. 1//umind- Xaiddimé; ὁ. ove. celui 
ω«ἐγώγιά, d. qa. illu=| #0, té. qui catésse ) doluj ché 10- 
ination ; iimidazio: Φωπιόμοξ, di sde Bride] rezzd. 
_ me > .| pa. Xeiddrixds, 4,60. iris. 
Φα γόγικός, ο» di ; + Φώσιβιαρς 3 N; dI. drid:i caressant, te. δές” 
aiS. illuminatif, ive: illutditiatif, ive. #Hlu-i vole. ο. 
illuminasico , 24. mia 06 a vé : Κωδ ; P'. céresiet ; 
A Domyey6, P': ilutiner || È ‘66 ; d; dv. srid.if amadbuer, caseziare; ac 
sa 5 sllumisiari . , ως ‘qu’on peut illuminer;j] Zerettore. 6. χα) i dear 
5° Βωτώὺες #3 dr. drid.l' che si può illuminari . | us, en ne éc- 
»*  liminénk ; euse. κεἰυῖ-|Φωσοῤόανὲ, 0: οὐ; celuil. coni 
BY sant; ce: Ἰωίπόρι ναι] qui donne ia lumièée ο] Xe dr ; và, dd. per. 
6 lucido, da; .. datéré della ων. ctlui ὦ celle qui catés- 
6 δω σεκόφιοὸς Vini. νά χυδία ÿ Ma οὐσε divi 563 _catessabt ; tes co- 
dv! très-JulBibeux , euse : /u- inètibn ; ilfuiitaazionii ‘ui n colei the acciter 
. 14 η accertizante 5 
ud; ο. do. caresse 


7 2 3 minosissimo y ma i 
bin! ®astirorepos y ns ο : $- κ 
ῥ. vid: plus kiminèuk, eu: Canet : ῥ. ἀνὼ visto 
mit. se: più diirnimoro , sé. X | -- xx: dé; elle est pleine 
f pt Dacspes ; n;pi. eri9.lu-]14Magiab}, wi pus: cil de cajoleries; d’atttaîts, 
μα rl euse. luisant;] viat; cavidle . illa è piena di vizzi . 
wi te: /ilezineso) séi duci Xelan, w. chaudtron; Χαϊμενος, dy ov. µάιρ. 
si de; dé : x cAldaja: o —. perdu sue. perduto ; to. 
à Peorsas did. ab. µέτ. Kares ; di. prét ; te ; Xeaipos; 0: εσιας. perte 4 
” 1 célui # celle qui a il: pronto s tà. sic ddr perdita . ΄ 
PL alici soluti coléi chel rs st” pièt? sie- Kaipeane #. dc. imal- 
i dba i minatò . À fe pr véillance |} melevogliona 
iii, # à so. illuiinà- eli, wi: 56. igrénient; . di 
μοι tion ; illuminazione . plaisir; ερ s piacere. Καιρέχαχος, 0 ὃν ἡ Bb. 
sla. vo: {έν fuoco. Xekrs , Da és. trésote:| sti. malvelilame, te, 
Perito s P'. iluminet;| rie, tésorérie : celui # celle qui vere 
να illuminére. δ. ῥώσίζω.|Χαιδυδαςι ὧσά ts. jeet.] du mal, indlevolo , la. 
A dar. illisasiner; éciait:| celui À celle qui a été Kaipimdile ; ἴσα, és uit. 
# tit slbimiriare . careshé , coluiu coléichà| celui # celle ,aui a été 
a Por iC ui εόα, οὗ. peTil sieto sccardzgdto. salué ; colui 4 tolei εδ ὁ 
del ih celui n celle qui illu-|Xeid4Apa, sw. sé. amà-:| stato salutato. 
#"' nine 3 colui @ coléi chel \ doustient; car#z4mento. Χάρέῶμᾶ», © ; οὐσ. 1) 4- 
η. ῤ illuviina » ὃ: perito? , Xesddpesosz m3 0: mir: &ion de saluer ; saluto, 
ve fr: celui # celle qui] amadoné, de. caressé, sblutàmento , il salittare. 
pi éclaircit; colui w colei éé: carezzato, td. sc-|Kaspemmuisos j à, dvi per. 
Lo illuisiss : ο Carergato; ta, salué x ée. /elutato sta. 
| wi Doris j δάδα, œù : Let: Xaildiods ; δάδ49 à à μέσ. Κόιρκνσως a das, dr: HAT. 
gi A colui w colle qui α΄ ill celui # celle qui a ci celui # celle qui a sa- 
Xx 2 , lué, 


ὁ ὁ . 

i rita, le diand. ῥ.φὼσ” 

; Φόρος; phosphore, {015 

_ foro. . 

Por ; mi; vo: ci posi ; 
d éopm i pscvi, ὁρί 


luminé, colui 4 i colei chi 
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lué, colui ἡ colei che δη struzione A 9. xaæhaspal Êtes vons? ingualer 




















salutato as «9 rayoxacpor, bré-| to siete? 

Χαιρέτισμα 4 xTA ide] che, breccia . Χαλί, w. ουσίας. tap, 
Χαρέφμα, Χαλ. Χαλβᾶς, ο 0. κασικς. gateau] fappero. 

Xeupezi , P'. saluer, carl fait avec du miel, esse] Χαλίχιν w. vo, caillou, 
lutare . dolci fatte con miele. αμ. selce® 

K pazzia, ave, dr. µετ.]Ἀαλές, 0. so. garderobe, Χαλίχωμα, ©.50. l'a C%ioa 
saluant , salutante, privé, mecnsario , de paver avec des cail. 


Χαΐρυμω, P'. se réjouir , Χάλάμα, @. ovo. l'a-| loux, i/ sekiare. 
vallegrarci . 6. x ou pou Qion de chercher, i/|Xaaigeuerc,u, ov. per. 
ds Thu druxiar dus ,| cercare. pavé, ée. avee des caih 
je me rejeuis de votre Xernduesos, n, ov. mer,| loux, selciato, ta. 
bonheur , mi rallegro,l cherché, ée. cercato sa. Χαλιχώνω, P'.paver ave: | 
mi consolo della uu Χαλώσας, ceca, αν. µε. des cailloux, releiare. 
felicità , $. Χαρε, jel celui y celle qui a cher- Χκλκανδον, ον. ενσ. vi 
vous salue, Dieu νους ché, colui n colei chel triol, vitrinole. 
seit en aide, vi salu-| ba cercato, αλχαᾶς,-ὁ. cus. collie 
so, Dio vi salvi. ϱ. χα-|Χαλόύω, P', chercher, cer-4@ de A collana di ferre. 
λὼς qu LE LR grand} cere. 6. xardiurra «A XA Sie. bouts 
bien vous fasse, buoni encherchant, cerc que du forgeron, betteza 
pro vi i faccia 6. 9 ya Χαλφων, sca, cv. ue.) del fabbro . 
βομαι ἐκ. χαρδίας» jel celui # celle qui . Karxds, 0. evo. forge 
m'en rejouit de cous monf che,colvi # colei che cerca. τοῦ» fabbro . 
cœur, sze ne rallegro di] Xannvags , xænuvos ,0.vo.|Xænxébrixs , u. vo. Part 
tutto cuare. frein, freno. de forgeron, / anse fab 

Χαλάζι , D. ous. grêle, ones. o. so. pe-| brile. 
grandine .. si frein, piccolo freno .|XaXxcawadcn, ©. Sie, 

Xeracua, MD. go,ruine, wr. æ. οὐσ. l’a-| lieu où l’on vend du cur 
rovina . &ion de refrener, | vre, /uogo dove si ven 

Καλασμενος, n, 0). μετ. raffrenare . de il rame. 
ruiné, δε. gîté, ce./XeAnropewos,wm, cr, per. Χαλκός, ὁ. οὐσ. cuivre, 

- dei , te. rovimato,| refrené,ée.frenato ,ta.| rame. 
sa .guastato λα. digrut-| raffrenato, ta. Χαλχωμα. va. ovs. cui 
to, ta. Χαλιωνω», P', bridefs ντε; rame. $. gare 

Χκαλασμόςν 0. sa. ruine ,] mettrelefrein, frenare .| ua, 2yyäcr χαλχωμας- 

rovina . ϱ. χαλασμός | Φ. xenon, user, re-| ! vicv, utensile de cuivre, 
έχδρυ, déroute , resta. frener, raffrenare . utensile di rame. 

Χαλάσαςν σασα, ar. pat. Χαληνώνωνν ὅσα, ΟΥ. µετ.] Χαλχωμασεδιος. lt, 108, 
celui # celle qui a gà-}. celui # celle qui refre-| +13. de cuivre, dire 

té, qui a ruiné, ço/uil ne, colui ricoleiche raf-| me. 
Χαλνω, χαλω, Ρ. εἶτετ, 


i colei che ba guastato, frena : 
che ba rovinato . Xarmuoas,qeoa, an. usT.} guartare - 0. yaxre, ge 


Xanasys, 0. so. celuiquif celui # celle qui a refre-| po , «parita ; ; ruiner, dé- 
gâte, quiruine, destru-| né, colui 4 colei che bal truire, rovinare dite 
Éteur , colui che guasta ;| raffrenato. gere, 6. «Ὁ χρασὶ er 
che rovina y disteuttore . |Χσλι, w. ue. état s fta-|  yuoe vet χαλαση , kr 

Xanæspa, i. so. χαλάσ-ι τα. gs Ti xa digs-| commence à tours, 
HP « destrpélion, di-l axeqos i en quel έταξι . i/vimo incomincia ser ; 

sa 


Li | 












ge ΧΑ ΧΑ © X A 693 
3 farsi. 6. έχάλασέ ray Xaunrwdes , scusi. peer. Kagopnnz, M: #0. camo- 
Incaw, il a rompu lel celui # celle qui a été} mille, cemomilla, 










































È jeûne, da sorto 1) diglu-| abaissés colin colei ch è|Kepopuroxador, αν. ovo: 
no, ba trasgredito, il di-| state abbassaso. . huile de camomille, ο 
Fe giuno. ϱ. aus $  χαλα” Χαμήλωμα 9 wo. #7. αδαΐνα| di camomilla. 
deu avo æ χοράσζι s ill sement, ab5barramento. Χακομίλημα, 45. 60. l’a+ 
E a corrompu cette fille, Xeunawpesos ,n,0v, µετι] &ion de parlet tout bas, 
s : ba corrotto queita ragat- abaissé, ée, ‘abbussato,| 1] parlare rottovocr, 


Χαμομιλησας, caga, a, È 
pero. celui n celle qui 
a parlé tout bas, colui 


4. 0.’ πολύ ἐχάλασον ta. 
ere ἐχώνο ὁπὰ nor, illXaunroro, P'. baisser, 
a beaucoup perdu de cel abaisser, abbassare, 


qu’il étoit, da perduto Χαμηλωνων suca,ov. peri] n colei che’ ba parlato 
, molto di quel cheera. $.| celui n celle qui baise! sottovoce. 
Li MANIA µίω dunes , se, colui 1 colei che sb=|Xapouirs , P'. parler tout. 
d abolir, abolire θε χα-ἱ Bassa, 0, αμηλῶγὼ) ; bas» parlare sottovoce. 
ο. λασαν my ἐχδρο, On| ovò. celui » celle qui Χαμομιλῶν ν ida, ὧν. peri 


s° abaisse, cola: n colei 

che si abbassa . 
Χαμηλώδας, caca, ὅαρ.] 

εσι celui » celle qui 

a baissé, colut n colei 

che ba abbassato » Ÿ, Xe 

μηλώσας » οὐδ. celui # Χασμέρμασμα, TN 
celle qui s’est abais- Χαμερά, ἡ LL Xauos ; 
‘sé, colui n coli che ε)]Χαμπάρι, æ. se. nouvel: 

è abbassato » | le, avis ) nuòva , avviso è 
Χαμοβλέπω, P'. tegaider Kai, mi εὐσ. auberge, 

bas, guardar basso » locanda , albergo ; 
Χκμογιλάσας, casa, αγ.]Χαφαάλι, w. ovo, fossé) 

mer, colui n celle i ο... 

, asouti, colui A colei de i ab TLX DEE, “da, 6. dir. 

ba sorriso» ‘| celui # celle qui a été 
Χαμογέλασμα, σο. σιάσι] ruiné, détruit tout-à< 
nn facchino . sourire, souris, sorrfré ,| fait, rolui # coli ch'è 

ο Χαμαμι, dd. 106 AP or |. . ghigno è statò rovinato, distrutro 
n Καμοδος, My OY. µιταφ. Xauoyird s P', soutire)| insieramente, 

3,9 perdu, ue, perduto sta «| sorridere. Χανσίχωμονος, n,07. per- 
αμηλα» erip.ibas ybasso .| Χαμογελών, ὡσα ὧν. µετι] du,détruit, ruinétonte 
αμηλός, Ms ov. ἐπέδι celui # celle qui soutit, à-fait, perduto, ρα» 
EL bas, se, basò, sa» colui n. colti che scrride .| so, rovinato intieramun- 

αµηλόπασος, M3 OV.Q267.| Καμοχερκσίιαν H. evo, lal te. 
". o très-bas,se. bassissimo ; plante qui porte les frai-IX mare ; P’, ruiner , dé« 
sr ma . ses, la pianta che pro-| truire tout-à-fait, rovi- 

e Kar érepes ss ovu-utri) ducé le fragole, dare, distruggere Intie- 

A plus bas, se. più ῥο| Χαμοχέρασον, Wa scias.l ramente, dnnichilare. 

Pa 50, sd. | fraise, fragola. |Xarmxsces, caga σαν. 
Pi "Marni Y. οὐσ. has Χαμοκοιλαξῶ , P'. chanter| µετ. celui ᾖ celle qui 
sesse + basseita. tout bas, cantatchiate, a détruit tout-defait ; ch 


A LAI 3x3 | co * 
Rastgrns. 1 Kanober 


celui # celle qui parle 
tout bas, coluì # colel 
che parla sottovoce» 
auos, è. “aix, perte, 
dita» 

apugras ue > XTAr (δὲ 


a mis l’enhemi en de: 
‘route, l'inimico à stato 
η sconfitto. | 

η μλυφ, 0, so. acier, σε |. 
.# CIASO è 

5 XKapai, ἐπίρ, en bas, à 
ii terre, abbasso, a terra» 
MW Χαμόίδρυον, ο. so. ger- 
M3 mandrée, comedrio, quer 
sé cimola » 

αμαιλέων, ὁ 50» caméléon 9 
ν camaleonte. ϐ.ϕνσον ri, 
TIA carolitie , carlina , | 

ο Κα αμαλης , 0, οὐδ. porte» 
de se s facchino, 
αμαλήτικος y Mo 0. e- 


ο. is. de porte-faix, di 


ui 
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colui n colei che ba di- ré, fare un incitione. 6! «η colei che ina. | 













strutto intieramente . xapata 9 commencer à Xa;axucus , ο” s 
Χωσζάρεν w. #5. coute: paroître ] spuntare. 9. per. celni # celle 4 
las, coltellaccio . EPYNTL σε X epetkr ppt a incisé, folei Pi 


3 Xara , P', perdre, perde-| pa, le jour commence 

qure: 6. gare σίω spa-] a paroître, pomincie 4 
Te, s'égaret, smatri: spuntare il giorno . 

re la via, ÿ. Χαδομαι η) Χαράζων, sca, ov. μις, 

se perdre, perdersi . 6, ag ñ celle qui inci- 

xalcues , ἀθόλυμι, pé-| se, colui Ncolel che in- 

rir, a: cide . 

Χκοιι ei >. ὅσιας, chaos, apuxi, æ. PLA régle à 


che boiscito, che ba 
pagliato . $. Xæpax ds 
χαρσί , οεῖαὶ À celle qi 
Ά réglé du papier, 
bei à coisi che da tiga 
so della cana. 
Xapepdie ÿ yupepatt, 
n. so. fente, fenma, 












sf 


CROS + tégler, regole , Cupatas , Fuga, a. pr 
Χάτι, w. dorer. pillule, Χαραχῶὴρ, d. do. caraQé-1 celui è celle qui 4 ir 
pillola . té, carattere. $. χαρα- cisé, colui a soli di 


ba intagliato, 
Ἀαρατζρε 9. vola, cl 
qui perçoit la, 138! 


Karma, ide Xapm, 

Xgpa, #. ἐσ. joie, alle 
autre. À. puri χαράς, 
de . tout su cœur , di 
patta cuore >. .volontieri 
6. γιά 5 χαράσας, gr 
bien vous fasse, bws 


xp, ypedipaor, du 
Qére, écrit, écriture, 
Carattere, serbttura . 
Kepexmesto , P'.-cara-| colui che raccogli im 
Aériser, caratterizzare .| buto, csatiore del ib 
Kapaxmestay . Wa, or. Χαράσζι, æ. we. talk, 
per. celui ᾗ celle quil faglia, insporizion, ft 
pro vi faccia. Ô. γιὰ D] caraQérise, colui ἤ coleil verte: 
: Χαράσας » αι σὰς χω (δε carasterizza . Χαρασζοχάμι, 5. sn) 
- pero, je vous salué, vi Kapaxmessixos > #07. s-| billet de la taille, ἐν 
samo. $. χθράν γατ æiS, cara@téristique quil glierto del tribu 
Μόςφ DOCES, πα. | cara&érise , caratsericti- Χκρασζαμα, 3. it. 
αρ» M. σιας. «YU » position de tribut, 2 
I sube, P siba. 9. χα. αβάχομα, PD æ. so, inci-| porizione di tribe. 
ραγά» χάραγµα. » incisi Lsion 3 intagliatura id 6, Χκρασζωμωονὸν η! zi 
sion, imeistone « (apaxouæ Sé œmpris,| sujet, ce. aucribut: 
Xapayua , dm. ous. inci- “ation de regler dul la taille, sotopeste sil" 
si00 » imgtriohe - $. χα- papier, iJ rigare la ‘carta . al lus , all inte 
pary mé » éppuraue ,em-|Xapaxmdes , σαι εό. οτι zione. 
preinte 4 impronta + 6, celui # celle qui s été Χαραγζώνω ; P, per 
©p0s æ Koper, sur| incisé, colui neolei ch'è des impôts, ! imposte 
ja pointe du jour, sei) staso inciso, taille, import) sui 
. far del giorno. Xapexa da 37,07. per;| tributo. 
Aapepuios, ν > 6. sd incisé, ée, inciso, sa. Near EE 
ipcué, 6e, gravé, ée. XepTi χαβαχωµεύον ;| celui è cele 4, 
inciso y 54 - intagliato , ta. papier reglé, «αν ri-| des ra μή 1 d 
Xapeypeti ια O) n. so. ine] gars. lei che import Vi 
cision , wrisione . Sa Kapaxdra , P'. indiser , in-|Kaperleges, gue, 
ῥαγμασια y σχάσιµον , cidere , intagliare , $. χα: μετ. celui è εκ, 
fente, erevasso, 6repa-|  pangya χαρτί» regler] mis des impôts, 
sura . du papier, riggre. cole? che ba μον 
Καραζω, P. ineiser , fai-|Xepaxwrwy, use, or. psr.| bo. 
+ re uneingisiÿn, incide x # celle qui incise, Χκματζωσὲ, A A ri 4 


. 


À 


Va FN a Pa 
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qui met des impôts, co-|Xeesmuesz, izip. avec|Xapos, ὁ . ove. la mort, 
° Jui che impor tribut : grace, con grazia, con| la morte. 
si Καρίας, ὁ 1E save, «9 ε}.| garbo. Xaæpovuess , ἐπίρ. gaie- 
hi eriò. gracieux, cuse. Ἀαρμανμενος» "07. ps7.| ment, joyeusement, ab 
i graziono , sa. gracieux, euse, grazion| Jegramente, 

"= Xappisams, n, ov. ἐπί s0, sa, Kapspesos, n, ov. s919. 
= très-gracieux , euse, gra» Χαρμόσωνος , 0" æ , ο). gai, ie. enjoyé, ée. 
: - Qosissimo, ma, 7/9. de réjouissance , di joyeux, euse ; ailegro , 
Xee be, P, donner, do allagre;za, ra. 419 ja. 
i È mare. Kospoxo 30. so. |) ας Χαρσέχι, D. CUT. μικρύφ 
» Καθίζων, sce, ov, uer.| Gion de se réjouir, del χαρτί, petit panier ; 
4 celui # celle qui don-| passes le vemps agréa- piccale carta. ῥ. χαρ- 
3 - ne, colui n coli che blement , / raflegrarsi, TINI II livret, 
# done. il divriirsi . petit livre, Jiärerte, /i- 
8. eos, ἡ ". voies, grace , Kapoxoria, #. οὐσ. joie, bricgine , 
3 grazia. ῥ. χάµισέ μου passetedmps , gio/a, pas-|Xapads, 0. vo. ὅσις φδιά- 
ἑ - Th yaow, faites moi] sesmpa.. DE VA, N TO χαρτιά, 
ui , le plaisir, l'égrace, féiXapoxoros, Ἡν ov. priò.| papetier, cortajo. 
ui temi lewgrazia; H favo?) celui qui se réjouir, qui|Kapms, 0, 0g. ὁ γεώγραφι- 
2 me, il piacere, Φ. pel passe agréiblement le κὸς rival, carte géogra- 
A es, vosimade, grace,| temps, colsî n colei che phique, canta geografica - 
13 + beauté, garbo , avvanene si divene j che sisollaz-| Xapré,m. vo, papier , cara 
MO za. ϐ, xs, δώρου, za, che si dà beltempo.| tn. 6. Χαρσια όπυ TU- 
n don, domo. ϐ, us σίώ Χαροκοπῶ, P'. seréjouir,| Cu, cartes à jouer , cer- 
τν geom RON, Sagyxa-| se divertir, passer a-M se da giuoco . 6. χαραια ; 
ai pr par la grace del gréablement. le temps,” γραφίµατα , des paniers, 
ο, jeu, per gratis di Div, darsi bel tempo, diver-| des écritures, dello caro 
ο > . per la Dio grazia . tirsi, es degli scritti. Ÿ jap 
ba | x New Φιλίαρ, par ami-| XaporoinSas » ὅσα >) 6. Tien σὲ βιβλία, livres, 
-. Hé, per amicizia . μισ. celui » celle qui libri . 
sa XKeescua, οὐ. ἐσ. æ vel s'est réjoui , colui % co-|Xaprior, ida Χαρπί. 
a tu l’a@ion de dor: lei che si à rallegrato . Xaprivos 7,07. 8719. de 
ge” per, il donare. À. χα- Χαροποίμμα, 9 - χαροφοίητ papier, di CAPLA . 
Le Due dœpor ,dpn,pré-| σιςν ή. so. 1 a@ion de|Xapæxoros, (δὲ Xapro- 
I , dono, regalo . 6, réjouir s À rallegrare. papes . 
μα. | xiespe, STipe gratis ; Χαροποιήσας, dere, αν. Χαραρσώλης,.ὁ. ἐδιας. li- 
«le grasis . $. XII a συ, er. celui # celle qui braire, librajo , 6.  χαρ- 
p# . je te le donne, se ol a réjoui, colui n colei firm, à ὅσις The χαρ- 
x! dono . che ha rallagrato ; Ti, papetier, cartajo , 


pi Xacigas , caca, αν MET, 


ui 


sil 
πα. 


4! Xegaueses 9 #3 0. MeT. rallegrare v 


giù. 
9 
E 


n 


9 Hasiciase > M3 9%. πιο. celui # celle qui réjouit, 


Tage æ ane. 


















Ἓαροποιρς, a, or. #713.|Xmpepopos, n, on. 1753. 
celui # celle qui a don- éjouissgnt , te. ralle- joueur de profession, 
né, colui ncolei che bal Vgrative, va. giuocatore , 
5. Χαροποιᾶ, ἙῬ, réjouir ο Μαρσφυλώκμον, æ. que, 

archives, archivia . 
Kaprogurek , 0. ovo, αἴ- 
chiviste, garde des ar- 
de donation, di dena-| colui à. colei che rallel chivos, srbivita, cu- 
gione . gra . stede dagli mebivi . 

A Xx 4 lar : Megrivac. Χαρ; 


donné , ée. donato, s4.| Xæporoir , ὅσα φον. 


ο entro ioni, 
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ἁαρσώνω, P'. φλύγω dsl à perdu son. temps sans|[XaLiucr, ©. so. Pala 

xapri , envelopper dans] rien faire, colui # colei d’avaler, de manger: 

le papier, accertocciare.| che ba perduto il tempo] videment, /'ingbiam, 

Xæpyuh,æ. so. mipnès-| senza far nulla. il mangiare ingordament. 
puor, collier, collana ,|Xacouspo , P'. perdre son|Xedi, m..s7. à nese 
monile. $. χαρχαλια TK) temps sans rien faire, ce, æ Jeg, sole, 
opriduy, barbe de cog,| perdere il suotempo reno glia, sogliola. 
bargiglione . τα far nulla. Φ. pun uelXaælis, n. ovo. à puae- 

Χασαπης, χαδᾶπειον, ἰδὲ] κάµης ve χασομερῶ, nel xn, la prison, la tri 
‘Maxerepns, paxeruov.) mefaitespasperdre mon]  gionr. 

Xecas, ceca, ἂν. par.i temps, nos mi fate per-|XsCo, P', chier, cacme 
celui # celle qui a per-| dere il mio tempo, Xelor, voa, cr. pur.ce 
du, colui n colei che 24 Χασοφεγγαθλά , n. διας.] lui # celle qui chieste 
perduto . temps pendant. le quell Jui. coli che cas. 

Xecipor, æ. ove. perte,} la lune ne paroît pas;[XeAazx:, 9. so. petitelé 
perdita . interlunio . vre, labbretto. © 

Χασκω, P. ouvrirla bou-| Xaoupe, n. ἐσιας. perte | X&as, χῶλος, 9. ve 
che, aprir Ja bocca. $.| perdite. ντε, labbro. È. χθλδ) 
χασχω» pero. lanter-|Xacsxi, 20. gesue, n.| © cexpa, bord, sponda. 
ner, stare a bada, sta-| vo.gourmade, sgraugna-|Xaximescpe, ©. + 
re colla bocca aperta. ta, sertignone. hepnissément, #ivi. 

— Keoxav, soa; or. meme. | Χαςνχίζω, χατνχδνω» Ρ.| Χελιμισρών P. bent 










































celui # celle qui lanter-] donner des gourmades,| misrire. PA 

ne, colui È coli chestal dare delle serugnate. | Χειλοσκάμασει αἱ κό." 
colla bocca aperta, ch Χατζης, 0. so. pélérin,| tes des levres, mam 
sta a bada. pellegrino delle labbra. 


{ 
{ 
Χαύαν, χαύφαω, P.man-|XapuaXw, P', tegame 
ger avidement, mangia-| Ce, hiverner, sor” | 
ve ingordamente . θ. xau-| Χάμαρος, 6: se, torrents | 
πω uyyas, lanterner,| torrente. 

badauder , gober des ο d. soie πο : 
mouches, ciondolere, ba-|"T inverno . | 
lorcare. $. où ἔχαφε]Χεμωνια, n. 691610 | 
pian, noi a ἐκαύπησε] l'hiver, inverse || 
µία», il lui donna υ0] Χειμωτιαζο, P. hivers" 
coup, gli diede un col-| passer l’hivers #7, 


Xagpa,æ. uo. fente, fes- 
sura. - | 
Χασμέριασμα, w. ἐδιας, 

bâillement , sbadiglia- 
mento, sbadiglio . 
Χασμερλόμοεν P',bâiller, 
sbadigliare . | 
Χασμωδία, n. uo. disso- 
nance, dissonanza, di- 
scordanza . | 


Xaaris , 0, ovo. trésor,| po. re, invernart. 
η E; f Cd ΄ , 

trésorerie , tesoro; teso-|Xavvoua, 99. sous. lan-| Χθμωνια on 308,997 
reria, ur gueur, lenguidezza, celui n celle pe Fr 


Χαννωμοφος, n, ov. ueT.| ne, colui ὃ 6 
languissant , te. His) à suerna » 
- Χαμωνιαδας Gain) 


Χασοχαιρια, n. uo. perte 


de temps, perdita di Pe | 


tempo. | reux, euse. i//angui | 
Χασομέθίισμα, so so. per-i so, te. lenguido, da. per. celui # do 
te du jour, du remps,jXevuwre, P'..devenirlan-! a hiverné, colsi 1 


vîssant, ianguidire è che ha sveraso. 
apre, {δὲ Χαύσω. Χαμωνιασμα ο. ο 
Χάχας, ὁ. vo. badand,| ion d’hiverner: * 

badalone . namento, li Xe 


Ravrob. 


3) perdere ilgiorno, per- 

dere il tempo. 
Χασομιβίσας) cuce, αν. 

µεσ. colui x celle qui 


li 


ν 


d’ hiver, d’; inverno . 


| chon, manicosto i 
a XK egecorixor, w. s0. melon Xeapezoo 30. wa. chi- 
î d’eau, mellone. romancien, chiremante;|. 
. Xeavosroper, 106 Piavera=| indovino. al | 
: por . GpoUAwTIæ, He #0. Chi 
Σζειράγρα, à. 50, pincet- fomantie, chiromantie. 
tes, tanaglia . EIPOMU}OS ; Qe 40. Ώοι- 
" Κεαράζο.Ρ. ἀρχανώ; com- lin à mains, mulino da 
5 encer, reminciare, prine braccia Dar | 
de cipiare » Xeporouia, n. so. gesti- 
En X agréer, εαν ev. ‘uar.| culation, gesticulazio» 
i celui # celle qui com-| 3”. 
» mence, colui n colei che|Xapovouos, 0, ove. celui 
se principia . qui fait des gestes, co 
de X acces } CAC, αν. μετ. lui che gestisce» 
# | celui # celle qui a com- Χαρονομῶ, P'. faire des 
ee mencé, colui n colei chej gestes, gesticuler, ge- 
pi ba incominciato. sticolare » 
1% Χαάρλσμα, 9, so.l’a&ion Xeporomdds ,. dica, Wa 
ia 


| de commencer, . if prin- 
nos cipiare . 


HLATUCYES , M, 0. MST. 
ων commencé, ée. princi» 
ο ρε. 
sr “ρω, ΑΡΧΑΥΩ % 
a Χαρίζω. 
$i 
e le, manipolo» 
μη! ερόγραµµα, mœ. so. ma- 
μμ. nuscript, ΦΟ/ΕΡΙΗ9. 
pr Xapoypeuusvos ,n,01.ueT. 
Lun. écrit, te. de sa propre 
μι main, scritto, 88, di pro- 
vit pria mano. 

ml Xapoypagor, 2. sc. ma- 
ssl puscript , anorcritte , 
# libro scritto 4 mano. 
Mori Χαροδιλεα, i. ovo. tra= 
ML vail de mains, Asvero 

μα. di mani. 
] 
τν reo de mains, impori- 
> d' qione delle mani. 
” 
n 9 ese, imporre le mani. 


Xepoxres, 4. so. gant, 
nea: 


ve 


A 


KepofBoror , ασ. vo. javel-|Xaporaimuesos 8 οὐ. μισ. 


Χερόατρα, sr. pis, pi- 


Χαροσφρώμα, va 58. l’a- 


i Ἓθροδεσώ s P'. imposer les Xaporspdous, dada, ἂν 


XE 


: , , , , 
Σζ espeoriarizos, n, 0V» par |ΧΒρομαλίκον, αὖ . so. man- 


per. celui # celle qui a 

été fait avec des mains, 

colui n colei ch'è statò 

fatto colle mani. 
Xeporoine,w. ss. cho- 

se faite avec des mains, 
| cosa fatta colle mani. 


fait, te. avec des mains, 

fan » 14. colle mani. 
Xaporoinæs , ἐπίδ. (δὲ 

Xsporommuesos : 


re, peggio A 


Cion d’empiter, peggio» 
ramento . 9. X aporepd- 
ua αὗ Tadss, rengré- 
gement , augmentation 
du mal, aggravamento, 
peggioramento . 


Xeapodegia, n.0. imposi- Χαροσερώμεδος, n, ο .|X 


per. empiré, έο. peg- 
giorato | ta. 


user. celui # celle qui 
a empiré, colui # colei 
che ha peggiorato. 


























X apoaty 


Xepoesors , 
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Καροπέρώσις, i. vo. ἰδὲ 
Χαροτέρώμα. 
Χεροπρώω, P'. empirer, 
peggiorare. $. xapore- 
» #9. empirer, de- 
- venir pire, peggiorare, 
divenir peggiore. 
Xeporspdlwr , sca , ov . μετ. 
celui # celle qui empi- 
re, qui fend pire, peg 
giorativo, va. (. χειρος, 
σερόων, #0. celui # cel-1 
? le quidevient pire, co- 
lui n colei che diventa 
sore » 

Xeporsposy n, ov. Ti ds 
pire, peggio , peggiore . 
Xapocorsdas, όσα 3 6V. pet. 
celui # celle qui, a été 
- ordonné, coli # cclel 

ch'è stato ordinato ; 
σμα, σὺ 9 “0 » ΟΡ, 
dination > ordinazione + 


Χεροαργηµενος ; # , 07 . , per.ì 


ordonné, qui a reçue 
les ordres , ordinato x 
epoæria , #. sc. ordi- 
ation 4 ordinazione . 
Βροκονήσας > ὁ. ETES. 
qui a ordonné, che ba 
ordinato , che ba confa- 
rito gli ordini sacri. 

: ordonner 9 
conférer les ordres  dell'és 1 
glise, ordinare, conferi- à 
re gli ordini della chiesa . 


Χβροπνών, 0. per. qui 


ordofine, qui confére’ 
les ordres de l’église, 
che ordina, che sonferi-" 
sce gli ordini della chiesa. 
apupyiæs KAPSPYIXN > De 
uo. chirurgie, chirurgia. 


Χερεργιχός, κ» 0V, éTiS. 
. chirurgique , chirurgice, 


CR. 


Xepspyos, 0. 6. chirur- 


gien, chirurgo. 
Xa- 


LES 
a. è * tv 


νι". 


È S 


ὤγλεςες. e Cory. 9A. 
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Xe, æ. ovo, angulite,] cotti 1 coli she bo ο. Ἀπθλύς, xi, ὁ, od 
ansoilla , cato, veuf, _pedevo . 





















Ἓδες, (rip. hier, fai, 
ϕ. x 365 æ Épañv, hit 
au soir, Jerl SOrA . 

Xdegiros, è E 01, 6759, de 


Xerder, n. nidasti, 4, Xinun,®, “o. P sion 
#9, hiondel » rondine, dy αἰνου , » έώῴων,;, 
Χηλιλωνάλν, bs. ve. potir|Xsguewos) n, 0h, meme. 

re hirondelle, romdinet-| chié, de. sura, 














ta. Xeno uf. ve. dire hier, di jeri. 
Ἄρλώφνα, #. #0. tortuo,] mons, e di ορ. Xifada, xa 6 Α. 
torrarn3s . 


XV 
Kicns, ὁ 0. οἱσ. comò qui x. ο so. cute 


Ἀελονάκι 50. vo, Geronel- 
chie, poli che ceca. reille 3 stati icorecchio ; 


|. scrofizle, νὰ | 


ο. Xe0pe, #. wa. celle qui 
Ἀρλωνιόρης, ὁ. no, 44909 chie, colei che caca. mille . 
| fiteux , serofoltro, Xe, ἡ. LCA civ, sno. |Xixiade,n. 50, nn millier, 


un migliaje. Ÿ, χιλα- 
dec, χιλιάδες, à mille 
à mille, à milliers, 4 
mlile 4 mille , 4 où 
gliaja., . 
Ἁμιαρχία, i. 50, rigo 
ene, reggimento. 
Χιλίαρχοςᾳ 9. vs. cole 


| Κελωγιάρ/κος s ὃν M ὃ- Zn, æ. ἐσ. petite cie 
φίδι serofuleux, cuse. 
soefolose, 8. 
Ἀθλώνιον, ALL Χελωνάκε, 
Mapani y De ὑσιαν. petite 
| mein, manina 0 


qui paît les oies, ou} 

che parce le ocde. 
Χιμόπηλο», 100 Xwaen, 
Ade, M. vo, veuve, ne 


la main droite, ο el, colonnelle, 
te, À ameno ήν | Χιλιάς, δὲ Χιλικ. 
destra, Φ. ἔπρσον ας oil Kupdjum, ©, oo, νευνο» Ἁίλιοι, de, ie, ὑπ[ὃ mi 
χήρα SW FX Soir ill ge, l'aétion de deve.| le, mille 
ese tombé sou nin venf, sodoventa | XiMosos, #, dr. in | 
des onpemis, è patio à Avant ss vedevo , milliéme πλαν m4: 
nello mani de nemici. }XupdWpawe, m, ov. μοτ. Χίμαιρα, n. or. him | 
Xeon, n. vo, une pivi.| rosté veuf, veuve, ne re, chimera . 
no main, ume mensre ;| stato vedove , re. Kiopaws 3 #5 07 - iniò, e 
$, pi χοθ, nine poi-|Xnpdoas, cum, ce. usr.|  faichi,ie, avec lt ne 
gnée, una mazciata. | celui ’ celle qui ουν ree ge; rinfrescate , se ch 
sella, 19 Χορίζω, ml sté veuf, colui © colei le neva. 
ch'è restato vedevo, Kiovepos,, id Kiomln. 


Fi 6 a δµδιὸν xi, 


᾿ἀρχινῶ. 
XepoBeror, è. vo. manie] Xupdba, P'. rester νους, Χιόνι, æ. sos. «TE | 

pule, manipolo . ve. rester védevs ; val move. "| 
Χερόγραμμα κτλ. ide Χο 6. ο ἐπαρχία χηρῶε ᾱ- Χιρίζω, Β.. neiger, # 

ρόγραμµα» ασλ.. πό αρχ ιεΠΗσχοΤος» l’ar-| vsicare. 0. quarto, È 


cheveché est vacant, noige, arvisa. 


3 Hepufiror 9 æ, so. chant 
P ducs è vecen- Χιόησμα, gi. #0, pati 


de chérubin, cente di 


cherubino . de πείρας, ds 
Xepufiu,m . να, chérubin, Xuder, use, ev. pump] de la neige, # μή | 
. cherubino. celui 9 celle qui reatel delle. nave, il asc 
Kepiat, οὐ. uan anse, mel veuf,. colui & colei chel Xiomogasss, 1, a, : 

nico. mita vedivo, È. Sposo] neigé,ée. mil | 


Χέσας, use, car. Μο. xupéiwr, siége vaoant, Xii. n. 50 
celui # colle qui achié,| sedie versato, . re, pediguone-. 


κα. Ronan. μαμα, 


DE s λιρνταιτ 


- 





CR-UOSPENENIWE UL. ο ο. 


ΧΑ χο | 
i sererspde a ἡν όν. ἐπίδιὶ œiS.unpeublême, pol! ché, colmi à colei abs 
temps  nelpeux , sempol {άρον ta n, sì è adirato. 
nevoso . Kamponun:, ww. omo, févetMonmgua, m. ovo, Fa- 
Mess, è, se, chlamyde,| fraiche, fara fresca, Rien de se ficher, / /- 
* clamido. | χλωμό, 0,671, frais,| dirarsi, 
Xi, ῥὸὁ Χιρννν fraiche, fresco, ca. Kormaperas, n, 08, per: 
Ἄ νάνο, $ 9» αν 9 δις xi: > Ne οὐσ. fasi» fiché , ce. adirate , ra. 
τι», nelgeux , eue, chews , freschezza è » . grossir ? 


4 0 699 




































die Xyçær, M, ON. halgine , + rendre gros, Ângrersere + 
Χλαμνει n. so, chlamy-| also, Φ.βρωµᾳ æ xre| 9. Χονῤραίνω y ουδ. zi 
de, clamide. gore, il put, pote. πο Χονάρφς:, Eroesir, 
abate, P. paitter, de-[Xrdd,æ, #7, poil, pelo,| devenir gros, sngrarsar 
idore . i $, ridi af QpOBWT ou οἱ #3 farsi grossa , | \ 


X ord payer > 039%. MIT, 
ὑπὸ È Χογδραίνε cie app 
me, colui # celle qui 
grossia, sale? u coleì che 
ingrarca, G- Χθιῤλαίνων , 
STU γής ον χωῤρἒς à qui 
grossit, qui deviens gros, 
ebe ingrossa, che diviene 
gresso , | 
Ἀθγβακκβρωπος, ©. pass, 
homme guessiea , momo 
grassolano . 


A dba er ; εσας eV. ST, 
celni 9 celle quiraille, 
colmi à colei obo derido, 

+ Kadesns,0, so. railleur, 
desisore. MD, 

Ἁλιαίγω AR tiédir, in- 
tiepidire . 

Ἀλιωίνων | Noa, ov, μυ. 
E, celui # celle qui 
tiédit s colui à cole? che 
imiepidisce ; de de cpelten, case di 

X Mæpôs , Pn por. NAS è Porco . 
ris, tiéde , sepido , de, Χριροβασλόςν 6. #0. poîsi Kosdpdpa, æ. ove, l'a 

XAMGmS, ἑ. go. riédeur , cher, gardeur, de co- Gian degrassir, ingeo:- 
tepidexza » chops, porsaie, porcaro.| remsnte, 

Ἓλουρος, {δὲ XAwpos. Κηιρομέθ, æ. sais. jame Kosdepnds » ὁ $r4p, η pros, 

Kawpuato , P' Ar. blé-|Ÿ Bon, prersiuto , I° ingrosse . 
mir , devenir blême , im Xoipos, 0. so. porc, «ο- [Ἀωῤροβθλογον, eg. uo. ai- 


Er » Janugine, $. 
osi 1 Di œpnér, du- 
vet, espèce de\coson, 
Fanugine , 
ARE» ἥ. evo. cendre 
mmée, «ας iv 
fiammata, 
Meiparos y NOP@NPOS 3% 67 , 
ὀγιδ. de cochon, di 
porco « Θ. xospavdr, wian- 


pallidire. chpa y Perse. guille gresse , ago guosso . 

Ἀλομιόζωη 3 404307. ST. XKosporesya, 5, 079. soif KordpodsAna, YU. #9, tra- 
celui n celle qui blé-i de cochon, seseta | vail grossier, /quore gres- 
mit, polui n calei che inye Χοιρέχορφ», vw, ve. paint so/ago, 


pallidisee . 


de POUFCERI , pay Ρον Xardpoÿea dim | P', suavoi- 
Χλωμιάσας >, ασα y δαν. 9 


ler grossiérement , 4evo- 

es ο, να grossolarameme , 
a[Aerdpoudicams, n, ov. ἐ- 
TiS. très-grgesior, re. 
| Grossolama, na, pass ice, 64 - 
"TX 03 poxsperros , My o. ἑ- 
iQ qui ala (βεο gros 
sia ». celle qui se fâ-| se, tetu, ua. ehe ba 
che, colei x colei che cil susa grossa, ba:janda ; de . 
ediva : |Xon pex pue ko > M or. έ- 
ρλιασας, σωσαγαθ. per | Tid,qui e des os gres, 


a pîli, 3 qui est devenu 
blême, pâle, colai à co- 
lei che ha impallidito ; 
ch'è divenuto pallido . adjrarsi. l 

Χλομιασμεύος, » , 08 . MOTS Χολιόζως, UO, 6, per. 
pùli, je. blémi, ie. im-| 
pollidito, sa. 

apri Bd. griò. ρᾶ- 
le, blême, pallido, da. 


Xoniclo, Ρ'. . facher , 


Χλομότζικος ; 90) ο. ϱ “al celui è celle qui s’est} se da ος ώς. 
ου” 





dr Aissss. Cary. Ar 


























69 XE >: di I 
Xi, æ. οὐσ, anguitie, svi » colti οὐ he Χαριός, xi, ,, Mi, 

anquilla cato + veuf, _pedove . 
Χιλιδν, 1. th dur, 44, Ἀέσιμονγαν, uo. Patins ο trip. hier, jon, 

#9, Airondelle, romdine,! dy chiop, # cova, ÿe χδες æ βρώδυ, bia 


Χελιέωνάχο, Gs. ve. potir|Xeguewos, n, or, Μάρ. au soir, jeri sona. 
re hirondelle, romdimet-| _chié, de. ΑΜΑ) mo XBagiros, πα 5719, dé 


















4“. ο. vo. hier, di jet, 
Kixdra, i. xo. tortue,] mens, fre di ventre, Χιβάδα, x δν Α. 
LarParaga . herve. 


χυ 
Kings, ὁ. cya. cehib qui νο, “à ασ, cure 
chie, polmi che ceca. reille, ssrzzlcorecehie . 


Heroes σύ . vo, Gerenel- 
» screfale, scrofala , 


srfa, Xoops, 1. va. colle quil Lime, eu. isip, will, 
Arrwriapns, $. δν serov| chie, colei che caca, mille . 
feux , serofoltro, Xe, #. ve. οἵδι ere Kixiaden. so, un millier, 


un migliajo. Ÿ, ye 

δε, χιλόδς, À mille 

à mille, è milliers, 4 

αυ 4 casali) 4 οἱ 

gliaja , 

Ἁμλιαρχία, i. 50. co 
meno, reggimene. 


Amacs, ar. de. petitecie , 
jeune qie, (piccola sca, 
Ἀννρβοφλός, è. vo, celui 
qui peît les oies, celu) 
che pesce le ocde, 
Χνόπνλον, ide Xwaes. 
Are, ». vo, VOUVE, ne- 


Kerwyicepnos > Ms M. è 
ide serofulenx, cuse. 
sorefolore, sa, 

Ἀελώνιον, (96 Kerosant, 

Maipaxi, ©, ὐσιαν. porite 

main, mania , 

Xier,æ. vr. main, me 


mo. 6, dI Stio ver, divo. Xixiepyos i ὁ d. se, col 
"i main droise, le droi-| Ἀρρήα, n. so, veuvage ; I, colomnelie, | 
re , À mens ire, | vedo Xiruess , δὲ iride. 


destra, Φ. irroco ος αἱ] Kupdjpo, < n, ovo, veuvaei Ἁίλίοι, dt, ie, Sn 


ge, l'action de deve.| le, mille. 
nir venf, vodovamta | XiMosos, n, 6. ini 
# dossier vedevo , milliéme , όρια mi 
Xupdipones, m, ov. μοτ.]Χέμαρα, n oi, οὐκ 
rosté veuf, veuve, ne» re, chiasera . 
sato vedove, νο. Xiopasos , "νο. srud, Re 
Χηρώσας., δωφων 40. με. fraichi. sie, avec lane! 
celui # celle quioso τε ge, ρήνιο» ia. ah 
sté veuf, coxé n coleil lu nova. 
ch'è recata vedevo, Kiorepor 3, ide Xi 


xfos: VY dpr, il 

‘ esetombé densfes 

des onnemis , è cadi 

nélle mani de nemici. 

Noegsst, n. vo. une piei. 

ne nio , aero Απώδο, 

$, pie xegr , nne poi- 
gnée, una masciata . 

Pre, δὲ Mage, x 


æpxnyee. 
XepoBoror, æ. do. saanivi Xwpde, P', rester veuf, | Xiom, a. gaie. nf: 
pule, menipob. ve. restare pedevo , va:| move. 
| Hipiypagine, sex, 136 Meo] $. Siraya xmodia à ᾱ- Xiorite , P'. peiger, # 
Ρόγραμομα» rx. πὸ APXIBTÉG XOT OP » l’ar-| vicare. 6. quil, È 


cheveché est vacant . 
ια dii è ή” 


noige , seu - 


- Mepufinor, vm, so. chant 
a Wie έσ. Pad 


de chérubin, canto di 


cbernbino . de neigar, de. 
Xepufiu, sm. να. ehérubin, Xepdior, uc, ev. posso, de la neige, il cal 
. cherubîno. celui # colle qui restel delle. nave, il αρ) 
Χερέλι, qw. so anse, mel veuf, colui À colpi οδεὶ Xiowogawo, 1, ©. sl 

nico. resta vedevo: È. Sporoc] Ἀφὶβό, 6ο. manica! 


. Mices, anse, σαν. mer. ‘yupdiur, siégo vacant,|Xionispe, n. 40. 
celui # colle qui achié,| sedie versie. re; pron 


Xsayy ih. Aorane». | AAA TE 


«do Taste” 


Ta (0VDENEINE OL. TIA: 


| x O 
A erevspo4 3 4 φ » 9 sriò, 
temps DEIpcux , tempo 
























liderto , ta r, 


uevoso . 
Arr, 6, ve, chamyde,| fraiche, fata fresca, 
 clamido. | Kawpic, κ, de. iris, frais, 
Au, ès Xin, fraiche, fresco, ca, 


Xperabns ; 6 9; ἐν 9 δις. 
ri, neigeny > que, 


ISEDOSO sf. 

Χλαμνει 1. 59, chiamy- alito, 6. βροωµς  χγῤ 
de , clamide, re, il put, forte. 
Adais , P. gailler , de- Xrli,, @, #7, poil, pelo, 


idere . 

Ada er ; #04 y eV. µια, 

celui d celle qui raille, 

colmi à salei ghe derido, 
*Xadaesns, 0, so. raillenr, 

desisore. AD, 

Ἁλιώνω, P', tifdir, in- 
tiepidire. 

Ἁλιωίνων , να ov, per, 
E, celui # celle qui 
tiédit » colui è colei che 
intiopidisce , | 

XAMæpdé , più, por. JAM η 
Sri. riéde 2, tepide , da, 

Χλιρως, i. yo. tiédeur , 
sepidezza » 

Kaospos , 198 Χλωρός. 

Xawpgbo , P'.pllir , bié- 


κα μι ‘ 


fammata A 


$71d. 


porgo . 


on, presciuto A 


mir , devenir blême , im Xoipos, 0. xo. porc, «0- 


pallidire. 
λωμιάζων 304,07. MST. 
celui η celle qui blé- 


chon, porco . 


de cochon, sesota » 


mic, colui 4 colei che inye Χοιρέχορν sw to. pain 
de pourceau, pay porr| Xardpofuadia, P', suavail 


+ KON, μεγαφ bile 9 


pallidisee . 

Χλωμιάσας, ai Bid 
per, celui n celle quilXox#, n. vo, fiel, 
a pali, qui est devenu 
blême, pâle, colui u co- 
lei che ha impallidito ; 
ch è divenuto pallido . 

Χλωμιασμεδος u 3 08 . + BIT 
pùli, je. blémi, ie. im-| 
pallidiso , sa. 

Xhœuds, κάν, $r19. pâ- 
le, blême, pallido, de. 

Χλομόσζικος ; n, er. È 


bile 9 


adirarsi : 


Χολια 


sdns 


æiS.un peu blême , pole 


6, XIE: af ορραφτου 3 
ο. 5 Janugine , 0. 
χὸ ι ἦν Φφσφνῶν, du- 
vet, espècp de coson, 


XoBonm, n. evo. cendre 
enflammée, cenere it 


Kerparos , χοῤθί/ος» My 0), 
de cochon. , di 
porçe + Ÿ. xoipargr , vian- 
de de cochen, carne di 





Χριροβασχός»ν Ge s9. por: 
cher, gardeur de co-| 
chops, poreajo, percara.| _semente . 

Kaipopros, 49. sais. jam! ολδθρκῶς, T9. en gres, 








det. ud, ct, per. 
μα . celle qui se fä-| 
che, solui 4 colei che si 


Χρλιάσας, ges; an. µοτ.[ 
celui 4 celle qui s'est 


X © 699 
fâché , coli à cale» ale 
sl à agirate. 


Χλαροχγὴι, o, omo, feve}Miameua, w. ovo. Fa- 


Gion de se fàcher, / /- 


divarsi , 


Xonmoperec, n pr peer. 


fiché » de. edirate, fa. 


? ο greseir ’ 
rendre gros, ingrossare , 
Φ, χονδραίνν οὐδ. γί- 
ropas χοκλρφς”, grossir η 
devenir gros, jngrorsa- 
"i farsi grosse , 

X orËpapver > ὅσα) ϱλ. MIT, 
cai } 26070 pas vs Lie «ώγ- 
ue, ερ # celle qui 
grossis, ali à soei che 
fngrasse. È χοιῤραένων ' 
ὑπὸ YI Neg om or pos , qui 
grossit, qui deviens gros, © 
ebe ingrosra, che diviene 
gresso, | 


Kordatadpewros , ©. ὁόιας., 


homme grocsien, momo 
rassolano , 


Ἀονδράμα, æ. ye, lan 


Gian de gressir, ingeos- 


ti te ingrosso è 


Mor$poisAgrer ep. no. ai- 


guille grosse, ago 470510 . - 


Xoaporexe, ἡ, οὐφ. s0ig Χονδροδόλεια, n. #0, tra- 


vai grossier , lgupre gres 
solago, 


ler grossiérement , 4evo- 
rares Srossolananente , 


Xovdpouÿis am > Hp 0e = 


giò. très-grossier, τε. 


Χολιάζω, Ρο. ud fâcher , | FOLIOLAME κα. F1j0€ Ca « 
Kordpoxsparos , My 4. d- 


iQ. qui ala (ᾷεο gros 
se, tetu, ue. cede ba 
senta grossa, besjanda 3 da è 

| Kordpexg καλος > M 0). ἐ- 
Tiè, qui e des os gres) 
ehe ha ossa grasse è 


Ko Φου λ 1ος. boubioles. | “à 





Κος». πκαρτΦθ αν η 


700 Χο X O 
Χονδρολαλιαά, n. so. voix | ορτα, ἐπίρ. cn dan- 
grosse, vece grossa . sant, ballando. 
Χονδρολογία, n. va. di-|Xopdays, 0. san μα, 
scours grossier , discor:o|  ballerino. 
grossolano . Χαρώσικὸ, n. so. la n 
Χονδρολόγοςιό, i. éri9.qui] se, l’art de danser, 
parle grossiérement , chel ballo, l'arte di ballare. 
parla grossolanamente . KopdWeapa, i. ovo. dan- 
Χονδρομώσζανος 1,01. | seuse, Ballerina. s’est rassasié , colui è 
TiS. qui a un gros visa- |Xopdw, P'. danser, bel-| colei che si è satin. 
ge, che baun viso grosso .|- lare. È. xopéwrans sen Χόρπισμα, wi. uomo, i. 
Xordpopunros , n, ov. .i-| dansant, ballando. so. rassasiement, 102 
FIS. dur, re. de téte, Χορώων, μσα» οὐ. eme.) mento, sazietà. 4 
duro, ra. di testa « celui w celle qui dan- Xopara mes o γην. Ti, 
XKorSporzi ,æ,. do. mor-| se,coluincoleicheballa.| rassasié,ée. sezione sta. 
cesu de toile grossière, Xe rue » ὁ. ovo. Xopacust, ide Xopers 
pexzo di tela grossolana. maître de danse, #1œe- 
Xordporedapos > n, ov. s-i stro di balle. 
79, qui a des jambes|Xoporade , P. bondir, οὐ 
grosses; che ba gambel tellare. 
grorse . Xopos, 0. wa. danse, bal- 
Ἄονδρος, «9. sc. Los lo. Φ. xopos, chœur, 
Grosseto . 6, χον δρος 3 ὁ. 66/6. | 
. 9 σραγανὀγ» cartilage | Xoprairw, P'. "Er. rassas- 
cartilagine .- sier , saziare . À. + Χορσαί- 
Χονδρός ή» ov. (719. gros, LE suò. se rassasier ; 
sse. grosso, 54. saziarsi. 
Χονδρόσισος, 17 01. #759.|XKoprasvws, υσα, 6). per. 
très-gros ; se. ας E. celui n celle quil celui È celle qui rés 
mos ma. rassasie , colai # colei chel colui 8 colei ch gris 
Κονδρόσερος, 8 « 07e iris. sazia. 6. χορταίνων, sò. Ἀνγιασας ; caca, με. 
plus gros, se. più gros-| celui n celle qui se ras- celui È, celle qui a cr; 
coluì n colei che bs pà 





ο 
| Χορσαρώδες, ὁ 0,1. 9 ὃν, 
επί». berbu, ue. sh 
so, Sa, 
Xipricas, vara, αν, µε, 
Εν, celui a celle quii 
rassasié, colui a coliche 
ba soin: ῥ. χοσέ. 
ou celui # celle qui 








































τν 


μα. 

Χορφὲςμδὺς 3 #, 01. triti 
rassasiènt , soùlant 14 
Zievele . 

Xepnias, n; 00: ὑπ 
rassasié, έα, soûl, ke 
14350 3 {ia . 

Xopeor, co. words, Νε 
erba. | 

Χυγιάζω, P', er, ff 
dare ‘ 

Xsyiafar, ὅσα, 0. pifi 


so, sa. sasies colui n colei ché 
Xordpoows n «vo.grossenr,} si sazia. date. 

grossezte. Χορπερακι, ο. ὁσ, herbe Χύγιασμα, ov. vga! È 
Χονδρύσζιλος 196). 729. ‘menus, erbetta . tion de crier, lg" 


dare . | 
Xufspduw, P°. sereno 
riposarsi . 
Χνζέρα , αὐ . έσ. aie: lo 
sir, agio; cémodiè" 
Χνλιάρα, n. #0. 
à pot, mortels : 


un peu gros, se. aj- προ, æ. wo, herbe, 

quanto grosso y 14. erba, 

OYTPOGI ασλ. δὲ Xor- Χορσκθικά s σε, ὁσ. toute 

δρός, xTX. ‘sorte d’herbe, erbe, ο- 

pô, ne vo. corde, cor-| gi sorta di erbe y erbag: 

gi. 

Xipdipa, æ. ue. |) αβίου | Χορσαρύωπος: 0. so. lieu 
de danser, ;/ ballare. fort herbu, erbaio . Χνλιαράχιν ®: “0 

Χορῶσας, cucu, ar. er. Xopæpogeyos » è 0,4, ® ov. cueiller, cuce bari. 
celui ÿ celle qui 4 dan-| qui mange de l’herbesquif Χυλιαρε , a. ος. 
st, colui v colei che bal vit d'herbe, che man- cucchiajo 
ballato è gia erba che vive d'erba | Ἀνλιαφιά , 2 - pue. ° 


per 


"a 
εξ”. 


οφ ώοτος. . € | 
ist nadal 04. ον νο, | A 





MES 
DRE À 
” 4 
san 


ha 


X P 


cueillerée, uma cucchia- 
Jata ρ 


Xspuadr, w. vo. datte, 


dattero, 


ca Xuppad ”. 40. palme, 
sti 

Kuppas, 5. ide XKuppatds. 
Χεέρα #. XTN 5 δὲ Dy- 


alma . 


χα ν XTN o 


Χοχλάζω, P'. bouitlon-| Χρεμετίζω, P'. hennir, 


ner, crosciare, far bolle. 


Koxreor, ὅσα, ον. per.| Χρεμετιζων , εσας 0Υ. μετ. 


celui # celle qui bonil 
lonne, colui # solei che 
croscia + 


qui a bouillanné, 6 


ζοχλάσας, usa, αν. E 


Da crossiato : 


Χόχλασμα,αο. de. bouil. 
lonnement, bollimente | Xpsos , 


bollicamenso 4 


Ἄοχλοςν ὁ. so, bouillon ; 


bolla , sonaglio . 


KoxMios s0. lès Κοχλιός. 
Apa, n, so. besoin, bi- 


SOgno . MH , aber 


xn, nécessité , necessita.| 


ῥ. ἄναυ λα. il- faut, 
bisogna . G. δὲν ἄναι ge, 


il n’est bas besoin, non à 


fa di bisogno. $. aux 
va anyatrns ; faut il que 
yous alliez ? bisogna che 


.* andiato À 
XpuaÇoue , P 


SX 20029, 
avair besoin, «vere bi- 
sogno . $. aule, è Μ- 
μαι Ἀθειαζουμενος, être 
nécéssaire » essere noces- 
sario. fue αυτο δεν λθεια- 
ζεται, il n’est pas né- 
céssaire, non è necossa- 
rio. Ÿ. Seu qeualeraa, 
i ne faut pas, mon bi- 
sogna . 


È A prabuueros s ὅ ? OY, 6- 


TiS, 078 dra αδοιγλαῖος 9 
Récéssaire , mycessario , 


| PT VUATICUCOLIZ, 


ΧΡ 
ria. ιδ) 2602 upewos, 0- 
ri “xa AH , nécés” 
siteux , euse. birognoro a 
sas D λεπαζέµενα", 
le nécessaire, # meces- 
serio, il Bisognevole | 
Xpawèns, 6, n, 3 δες. 
s719. nécéssaire, werces- 
sario, ria. 
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ρεώςὼΥν, ica, δν. par 

celui n celle qui doi 
colui 5 colei che deve. 

XpsupeAters , 0. débiteur, 
debitore. 

Χρήμα, m. so. ci nue 
Te , deniers, argent, 
denari, Sa) : 

Χρματίζω, P'. dues, ὑ- 

παρχω» être, essere vu 

. semuaetnarr STICXC= 

TOS... Il a été évêque 
hennissant, te. che ni-| de. a. è stato vescovo 
risse, | di.,. 

δρεμεπίσας, caga, σαν. Xpnuaricas Cage, CAN, 
mer. qui a henni, che] µεπφ. qui a Eté, ch'è 
ba nitrito, raso. È. χηµατίσας δι- 

Χρεμέπισμα, D. οὐδιαν.] δάσκαλος , qui a été maî- 
bennissement s misrito. | .tre, ch'è stato maestro. 

æ. οὐσ. devoir, μα... σασαν σαν. 
debito, dovere. ave d- μετ. celui # celle qui 
vou λεέος ms, c'est mon] a servi à quelque cho- 
devoir, dssio dovere. Q.| se, colui n colei che ba 
Agt0s , Aeswcspcwos , deb| servito a qualche cosa. 
te, debito. Xpnosuda, P', servir à 

Χριώδης > 05 #3 3) δες. s-| | quelque chose, servire 

mi. du ,ue. dovuto, a qualche cosa. $. as ri 

Χριωμούος» η ov. uu: 2en Kw quoi sert 
endetté, ée. indebitae| il? debeserva? δεν λή- 
to, ta. > cita, il ne sert à rien, 

Χριεώνομα, Ῥ. s'endet-| mon serve à n'ente. | 
ter, indobitansi. Χρησιμώων, μα, or. per. 

Xpewcns, 0. sg.débiteur,} qui sert à quelque cho- 
debitore . se, che serve a quale 

Χρεωρικος», #, Gr, ἐπίδιι che cosa. 
de dette, di debito. $.|Xpnaiuos, n, ov. ‘719. 
Agsucixìs , du zue. do-| utile, usile. $. λεέσι- 

vuo, ta e µος ανθρωπος, un bon 

Xpewsa , P'. ἔχω xesos,| homme, ur buon some. 
devoir, être obligé, do-|Xpaomwmaæs, n, or. 
vere, essera obbligate . Φε .9i9, très-utile, esili 
Agsusa n tyw ve δώσω] simo, ma. ϱ. λθισιμω- 
devoir, savoir des det-| ατατος asSperros, très- 
res, dovere , avere gebi- honnéte homme, ont 
ti. À. δεν Atpoco as siiriimo uomo. 
χαγοφα, je, ne dois à per- Χρησιμώσθρος, n, ov. ὅ- 
sonne , gar devo a ve] σιὸ. plus utile, più w- 
PURO. . tile, 


|. Agsononeia 
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ro KP . XP. να. 
Korea , F à sv. civi- Xdscop MATOS ο ὁ è n:® 07: JÉaéanide, AVSRRIE ; z: 
+ dité | politesse, ina à . iris. lmitateur de Jesus- ουσ. chrysalyde ; è ay | 
Xiwcon8ac ; 0, CE w ες Christ , imiitattrà de Ge- phe; ciralide ; 


drsdi civil, de : poli; ie sh Cissé . 4h» . X jycægi ,® : SC. Of 5 are; 
ds 5, suo. Christ, 
eous-Chtist, Cristo, Go 































bien élevé, dei can- . Χβνσαφις rasé; SÌ 
Rosi 1041 costumato ; 64 d'of, filo d'èrs. è 
Ἀρηάμος, ὁ 0: “o: oracle sò Cristo : | | Χρνδωδυμέθρς 3 n ; οὗ s fed: 
dratolo è Xbicsyiwi sel, σλήδιὡσ. Καμιά es or; sec is 
Xpüvs, κ. ses. mage! le noel; i/ arcs. di oré : 
Αν. 90 Χθίω» ide Χόένι Ἀῤιόικος, è. ous. οτέξς 
Χρίζο, δ, etudre , sgnvrd Χρονιά, 4 è εσιὼς, arinée ; vie s ήθος . 
snfaté à Xpuoses ; ” : sc. de; si 


Κοΐζον see j 07 à er. ce 
fui n colle gui dint, cd: Χροῤιάῤμκός ο, οὐ. cri A Xpusc os © : οὖσ: pierré 


lui 1 colei ché geo; d’un dt; odia asino . de térichie ; pietra di ϱβο- 
ἁζρίσαὲ, Φοσάς αὖ. sac: Xoorites P . eccomblit 

ì | un #0; rompere uo amo. 
À Χρονιαθας s σαφὰ, αν. UT: 


RI éhétion ; τόν»: ο ο... Κῤμεύδοὰς, ds ss e ss; 
Xoi cm; . co Xi : Χρόνέζω, P tunes sur] ἁἐπόδ. Μέ, ές. éa or, 
durs à 


re: ligdto ; ta: tai rd. 
i al " dI: sSri9. Χρυσοικό,: 30: 1) μὲ & 
' dtduei; dle ͵ aunsale À l'orfévre s P'drto del à 
Se αἱ Qqeosise, les an: seficé : 
nales; gli dunali : A Kovodssda ; è ὁ: ous, bo: 
οογβώρια; 6. #0 ἀπ -' fak, chtysolile, crere- 
le ., ἑρισὸο : 


Χριδκονεά, wi; dr: pipi 
__@inty te: ἁπέο ta. 
Néjisiarima 3 brips chré- 
tichnètisenté sristinnid- 
ορ PA 
ὀκέιανιχὸς ; or. a 
de chrétien, da érisis:) ᾿ 
nI 4 
Keira; #5 oh: ὁ- 
#18; tréuchrétien, ne, 
svisstartissimo 3 via; 
Χριόιωιδμὸς, vs ovss le 
ohtistiaiisme ο sl sist ia- 
sine ; i 
Kestraope pes i, d;#.% 
+ fui: qui hat les 


qui écrit Les aatiäles , 
colui ché scrivé gli 2h: 
aisis . 

Χρονολογία, κι vo: chifos 
nélogie ; éroéalagié s 
Χῤόνος, di ου. en; in- 
née ; né: Guede qeò: ; 
γὰν, chaque donnée 4 # ni Kpudés srl ; w. ve. tu 
dm : $: οὗ νά, 1 an- dat, cuejo doraes. 
μέέ qui vient 3. P artriò Κμιοῤῤῥόνω 56 :4 , æ bi: 
faaiire è . u À Mod; iriò. sudve, agiresble, 
je vous sculdice Flu- mslifas ; ... 

sieurs abhnéès , οἱ 2u- Xpudos; Φ. ou: δέ; pel 
Μώνο moki anni. Ge xd.) $: Xpudos, χῤήμάπε, 
κάν ο. taxe ; xd-| . atpent; den ri . 

κου λεόνρ' καχφὲ n Ju- Χῤωσότιμος οὐ, ἡς «4, 
ar ; que la geste te sriò. qui est de px 
ctere ; due de disblel de l'at; sd'# del fer 


{X moquaiss ; ὃν 5: «i: 
εδ ceiui w celle qui 
à des cheveux d' dé ; ce- 
lui % colei che ha tapés 


di d'erò. 


chrétiens, de chtistin- 
isme ; «de odia d cri: 
κος il mdstieontriono : 
Kiss it ; ἡ: οὐδιας, 
x chrétienté ; prisrianità à 
Aéssouexes ; Og: 39 ου. 


Chris , semis di ο t’ emporte ; H sialalnii {ο sedi’ duo è 
Cristo è che Die tà dia. ads mit 93 LE D €, 
® τν ο... e gi. 
° Va Kqvaorfoyiner 
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σὀχόος», 0: st. Qtfé- 
ν vrey oreficea 
VOON OM j «ο. 80. su Aa 


vera ‘n δν ré. vo. 
Kodyy 
XL 


ωμϕφτίσαέ Guisa 3 a. 
per. celui n calle η 
a coloré. qui 4 οοἱο-]Κύν 
triés colui n αλα) che 
voloreto » che ba celeri 
Χρωμαπιδμαά , ου Di Jo.tein- 


tri9. qui a li bouche 
d’or, che ba la docca 
6) ore . 
XKpuoss 3 0, ὧν. ὁτίδ. 
d'or, aureo ; 4 me. 
σούφαναο ; 0; δν un. 
«riò. brodé ; ée. d’or, 
>; εἰς, ue. d'or, rie 











































dessuto, ta. d’oro. 


ble d’or, sabbia d'or 


XovteSas , dax, ès : TE 
qui αλ: 


val 9 
lui. dovaturs ; cn 
doratura » 

σώμενὰς 3 Hs ο). pri: 
doré è ée. denito s #8 à 


pois au lingey sai là 
salda si pani Pit ; 
Χιλές è 0: sd. suce aies, 


dridenato , sà | co, sugo: fs Χμλόεν di 
Kpuodm, Ρ. νὰ, ddo- 6 OA ; εδῤον od 
rére ; dn 


ώ τήν dé, ov. più,|_. chyfle; chilo : 

celui # #. celle qui do Ava Tu ; 03 δρ ο di 

coi i coli siva ar id pleis; ne. deghy - 
Levis , sese sr. Bir. ? le ; pieno 4 08 ) di allo è | 

cèlui è celle quia doré | XU 

ealui ἡ solai che hd divato . 

puowms, 0: sd, deteur; 

inderatore ο 
Xevowriner , D+ sus. 


qu’on paÿe pour lead 
ture, quel ché si page CET Vs ni. fit: 
der }) iuidiratara : vers; de. parsato η 


Kopibjan 3 ©. #9: couleur; 


coloré : lé, ds wo. chimie 3 


x Y 798 


| on ο 6. κωμὸς, Pa 


bumeut θε 

SE versets repati- 
die a spatgeri 3, ρολ). 
ῥ. suse Tixpa Φάκρυά, 
il a versé des laimes, 
il a pleuré amétezienty 
de avriate ος Jagri- 
mi gs bé pianto msrd- 


memes βι à Re lg va 
Xvon do ripdrgiz y Laise 
+ez nai dieser; danéiate: 


mi orindae : $. χωνόμαι 
seus de Tola; se jacer 


Jui # celle qui dor s 
qui «εράώά .; colui À colti 


| ché «ιά; ché spendi. 
Hide ; posts ais pit. 


colui n celle qui 4 vet 
sÉ; gui À téparidÿ, εὐ- 
lui 0 cales οὖν bi versato; 
ché ba Sipario : 


dos auisdo. fi 0 guaòsi Kÿow , FR έφ, κ ώδιμόν, 


P 4@ion de versers 29) 
de οὐ \vesisery dl viisares 
è derrarsia $. jui di 
sepsi; jet, des tac 
cliasidisesy gute delli sser- 
ridete 3 queto die na- 
wi ϐ, fresca ῥαῦσις, 
fusibti à Susiing al 


«| σήμα, θά : so: éganche- 


ent ; Éffusibaà y «pergi- 


LI 
e Kopt, à 4. όν. τί. jeté 


de. gertàto; ta. ῥ. À: 
wi, fonda; nec fo; 


Koper ils ; P'. colotet ;| — alebiinia y sdibicà : 4 54. 
colotier, colarsine; nolo: ο M3 di Suds de Χύτρ, si. so. pots pra- 
αν. | da chie, lle chémi- PE i PPYYY.] 

| Apbparituiz von, spit. rai fs χαμός; «ια (Ko, ὁ 4 XS vu » 
colui > » colle qui colo: chienite, chiavica: È. n|Xwresw, xvà . ida Kov 
te, qui coletie, din] xUpixds chimie , ahi σζάΐνω XTÙ' à 
colei che coté, che co ca. si sv.tesre, sr 





Sonisce . Kopos, ὁ ὁ. σ, εις, suc 





“ Nba, peztigoi- 
to de, τε» 


7 or +. 
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1) 


xa 


re, serritorio i $. ἑμβῆ-ιΧώνων P'. ficher, fourter, 


xu ds M LOUER ον 


peccare, . 


die ΥΓ. 


Χο 
tenir | i/ costprende. 
il conteRET à 


ὀχθδρῶνν il est entré Xwpæ, n. so. ville, città, Xwese, rip. à part,s 


dans les terres des en- 
\ nemis , è entrato nelle 
serre dei nemicì. 
Χωμασύγιος , ia, sor. 
vid. fait, te. de terre, 
fatto ta. di terra. 
Xonvÿas, dra, οὐ. per. 
celui, # celle qui a été 
digéré, colui © colei εδ) è 
stato digerito. 
Xwrdpa, ασ. æ. digestion, 
l’a&ion de digérer, di- 
gestione, il digerire. 
Χωνώμονος, n, ov. per. 
digéré , ée . digerito sta . 
Kardoes , Cage, ἂν. LIT. 
celui # celle qui a di- 
géré, coiui » colei che 
ba digerito. 
Χωνάώσις , καὶ. wo. dige- 
stion , digestione : 


0. χωρα 3) χωρίον μι- 
γάλοΥ , territoire, ferri- 
torio . 


e-|Xwpeasis, 0. sco. jeu, ba- 


dinage. 9. giuoco , scher- 
20 è 
pair s σὲ χωρασᾶν, je 


l'ai dit par badinage, 


pérement, «4 ane # 
paratamente. 


Χωρλανος, 1, 07. ἐπὶ, 


villageois, st. vi//an, 
#4 . 


$. © dra a xu-|Xweserdua, w ur. con 


Œuite , adion vilaue, 
condotta , azione vi) 


en badinant, pour ba: Xugyardw, P'. seco 


diner , bo detto per 

, ischerzo, per ircherzare. 
perle, 0. δὲ Χω- 
pærlars . 

Χωραάσευμα, w. so. l’a- 
&ion de badiner, ba- 
ο. badinage, rcber- 

» burla. 


Meda > daga, au È 


re, agiren paÿssn, a 
dursi, agire de villsu. 


Xwesags, 0. ὅσ. pay, 


villano, contadine. |. xt 
CAS »_passtp, ποπ 
grossier 4 re. ή). 
rustico, ca. 


Χωθλατιά, n. we. vile 


nie, villania. 


uer. celui » gelle qui  Χωρκατικα, iri9, caps 


a badiné, colui n colei 
che ba scherzato , ; 


Vidia: ὁ. sc. celuiqui[Kwperdors, 0. so. 


digére, colui che digeri- 

sce. 

Xwrdmeser, w. so. creu- 
set, crogiuolo. 

Xuydrixos, 1, ov. 6719. 
ors xurdia, digestif, 
ive . digestivo, va. (. 
χῶνῶσικὸς, os xwvébe- 

Ta, qui se digére αἱ- 

sement , che facilmente 

si digerisce . 

XKuyetis, n. id8 Χωνῶώσις . 
Xordw, δὲ digérer, di- 
Ÿ- gerire . 

Χωνδων, voa, ov. per. 
Ἐν. celui 1 celle qui 
digére, colui n colei. che 
digerito *@ xwrdiwr 2 
si. celui # celle qui se 


digére , colui x colei chel. 


si digerisce . 
fio Kari, To. ὡσ. entonnoir, 
- À -  imbottateje. 


i . PA 














‘sant, badin, PIERA, 2 
Xwpardw, P'. badiner, 


papas, MD. UT petit 
champ, piccolo campo, 
sampetto è 

mpagi, ©. so. champ, 
campo . 

wpeposoros, 0. wo. lieu 
plein de champs, /wogo 
pieno di campi . 


révêque s Corepiscopo. 
picass σασα. αν. UeT. 
celui # celle qui s con- 


capito, che ba contens- 
to. È. χῶρέσας . ud. qui 


ch'è stato compreso, con- 
tenuio , 


de comprendre, de con- 


Χώρημα, To. so. l’aétiof Χωρίζω, 


san, grossiérement, 4 
villano, villanamen. 


Xwesarizos, #, 0. M 


de paysaofi di ολο. 
6. χωθνατιο. pet 
grossier, re. πό) 
discourtoîs, se. mem 
mA. FUSCO 366. Scorte 
4. χοριάσιος, at 
ess, champêtre, 1481 
stre, cibles. 6. 


Xwesa rica, 1. dt M 


sanne ,, villana, 4 
dina . 


ωριφίσχοχος, 0.60. cho- Χωριασσόλα 1.40. def 


ronnette, jeune. berge 
re, villanela, 
la. 


tenu, colui ucolei che ba Χωριαόφυλο, ο. 


paysan, jeun pays 
villanello, ο 


a été compris, contenu,|Xwesemown, i #7 


sticité , discourtois 
. SIT à scortesid » A 


P. 4 


viser, Sséparcf) 4 
) 


1 
M. 

αἱ. 
ὡς 


i Κωράζων, sax, ov. per. 


ne 
CAL 
αν. 
μα» 
td 
psi 


nu, 


ok; 
σ΄ 
sa 
sila” 
[ager 
k mA 
È 
ri 
ο. 
fe 


Lug 
gar.” 


μα] 


Kwess s STiP. SANS, 58774. 
μή Χωρίσας, ceca, αν. per. 


Y 
l091194- vehazel. ° 
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re, separare. ῥ. xuei-| vos, coupé, ée. teglia-l ché, ée. nascosto, ta. 
ὠν αφαιρῶ, faire ab-! to, ta. #se, #rip. en cachet- > 
straétion, fare astrazio|Xwercuos, 0. wa. divor-] te, mascostamente, di na- 
se. $. χωρβάζω mi γυ-[Ῥ-εε, divorzio. oiler scosto, 
valxe > nad ywestoualXwosca, strip. séparement,|Xwsos, n, dv. ἐπίδ. fi- 
απο Tr yuaxæ, ré-| à part, separatamente, ché, ée, ficrato, ta. 
pudier, faire divorce ,| à parte. ϱ. quessa, te- ° 
ripudiare, far divorzio.| Yuessa, wa apos eva, 
Φ. χωρθάζω 2 yxsesus,| distinlement, distinta- 
mente. 


πλ. couper la main, 
etc. tagliariamano, &c.lXoescis, 6. so. celui qui 
divise, quisépare, colui 


che divide, che separa. 
Kwessixos, n, όν. ἐπί». 
divisible, séparable, di- 
tisibile, separabile . 
Χωρογραφία, i. so. cho- 
rographie , corografia. 
Χωρω, P'. Ἐν. contenir, 
comprendre, contenere, 
comprendere. Î. χθρὼ. 
εδ. être compris, être i | 
contenu, essere contenu- Ὑαλίδα, Ho ὅσ. gros cie 
ο 20. $. des χωρά ες αἱ  seaux, forbici grandi. 
xsperi gu, iln’entre pas Ὑαλιδας, 0. 0. celui qui .“ 
dans ma tête, je nel fait des ciseaux, colui — 
puis pas le comprendre, che fa forbici . 
non 0) entra în testa κ Ὑαλιδαχι, 2. so. petits : 
non le possa capire. ciseaux, piccole forbici, 
Χωρών, soa, ὧν. per. Ev] _ Sorbiceste, forbicine. 
celui # celle qui com-|Faridi, w. so. ciseaux , 
prend, qui contient , co- forbicine , forbici . ῥ. Fa 
lui n coloi che comprende ,| . Midi d& ax χερλά, mou- 
che contiene. À. χωρών. chettes » moccolatojo. 
#0. qui peut être com- Ὑαλιδίζο, P: couper a- 
pris, contenu, .che puòî vec les ciseaux, tagliar 
essere capito, contenuto . con Je forbici. 
Χωσας, σασα, ὧν. par.|FaMdiCor, usa, ov. per. 
celui # celle qui a fiché,j celui # celle qui coupe 
de separer, de diviser ,| colui n colei che ba fic-| avec les ciseaux, colui 
separamento , divisione .| cato. » coleì che taglia con le 
Φ. χώβισµα, xodiuor,|Xwoipor, w. #0. l’aQion]_ forbici. | 
l’a&ion de couper, i/l de ficher, ficcamento, il Fandices, daga, αν. μετ. 
. sagliare . ficcare. celui # celle qui -a cou- 
Χορισμεύος, n, or. par. Xuoueyos, n, o7.uer.fi-| pé avec lesciseaux, ce 
divisé, ée. separé, ée.l ché, 6e. fourré , ée.l wi n colei che batagliato 
diviso sa. separato, 16. ficcato, ta... xucus-! con le forbici . 
6. xuescpewos, χομµί- UT παρα χωµεβος , ca- ζαλίδισμα, mo. so. de- 
Dizion. Gr. Fr. It. | cou- 


































Ψ 
PasogonoNoc, 
PIO 4. $gias. natte, 
stuoja . 
adaxi, D. baies. petite 
patte, piccola stuoja . 
Fase, 0. so. celui qui 
fait les nattes, coliche 
fa le stuoje. 
Fadesios, a, 107, ἐπίδ. 
fait, te. denatte, fare 
to, ta. di stuoja. 
Tad! , To. sains. natte, 
stuoja . 


celui » celle qui sépa- 
re, qui divise, colui che 
separa, che divide. 
ὠβλόν» W. sc. village, 
illagio, villa. 
θιχα; χωθλχὸς, ἰδὲΧω- 
 θλάσιχα > Kwesarixos. 


celui » celle qui a sé- 
paré, qui a divisé, co- 
Jui n colei che ba di- 
viso y separato. . 

Xuecdas, δα, ew. per. 
celui # celle qui a été 
divisé, séparé, colui # 
colei ch'è stato diviso, 
separato . 

Xwescia, n. 50. division, 
séparation , divisione , se- 
parazione . ϐ. χθρλσια 
γάμου, divorce, diver 
zio + 

Χώρλσις, n. so. sépara- 

‘ tion, division, separa- 
gione, divisione . 

Xwescpa, 70. sc. l’a&ion 
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coupure, frustaglio, cine! «ἑαλτικον, sa. τοιτῖδα- | Ἑαροτώλης, 6. ο. } 
cischio. "| tion, enorario ‘ somnier | pescivendi 


Ῥαλιδισμενος, n, 07. par. Ῥαλπός, ἡ όν, ἐπιθ. pescisiuele. 
coupé, ée. aveo les ci-| qu’on chante, cartabie.l'Fapes , 1, or. $r19, ga. 


jo s tagliato,ta. con Faupos > 408 “Apguos. se. grigio, ia. 
le forbici. Ῥαξας 9 ζασα > ο. μετ. Fepowra, | o. cus. lie 
di. æ. va. mou-| celui # celle qui a tî-| poissonnen, loge à 
chettes 9 smoccolatojo. té, colui © colei che bal hondante di pese. 
de A VA ga palpato . Ῥπροφαγης, ὁ. wo. QU 
si alt, t 2e del'Fapedixoc, n, cr, sæi3.] mange, qui vit de pos 
ciseaux, fatto, ta. re de pêcheur, di pescato-|  SODS, che mangia, 0 
ma di forbiet. . δύο peschereccio, cia + vite di pesce. 
tene, P'. chanter, con πι», > 6. so. pêcheur, l'Fæps, #. εσ. femme € 
tare. pescatore ο pêche , x qui vendé 
Ῥαλμενος, n, ov. per.|'Fapex:, æ@. so.petit pois-] poisson, pene 
chanté, ée.carieto,ta.| son, pesciolino . ma che vendo i Μία. 
FaXpos, 0. s0. pseaume, Ὑαράμα, πὸ. 40. pêche, Ῥαχνόςν αν ὁν. ἐσιδ. na 
salmo. l’action de pêcher, pe-| gre, quinest pas gi 
Ῥαλμωαδία, n. so. chant,| sca, percagione . magro s che nas è gras 
saimodis, canto. Fapdpesos o N, 0. MET, Fey νου » qw. εσ. port 
Faruowdos, 6. vo. psal-| pêché, de. pescaro, ta.| polpa. 
miste, salmista. Perdus, σασαν «a. per. Ἑαχούτζικος, τα, 


Ψαλσιμο, wi. so. chant,| celui n celle qui a pé-]., 253. maigrelet, te. 8" 
αἱ a&ion de chanter, i/| ché, colui #° colei che ha gresto , 13. 


« Cantare. pescato . À Fey re ; Ρ. câter, pr 
αλσα , ἐπίρ. en chan-|fFa:)dw, P'. νέες, pe-| re, tas 
tant, cantando . | εαν. RIA, ουόα» Me ή 
Farmpa, n. so. psalté-|Fepdoy È luse, ον. per. têeonnant, qui! 
rion, salierio. celui # celle qui pêche,| ne, sazane, che 1208. 
Farmesor, TO. #0. pseau- colui n colei che pesca. Feyadi, © . so, dblest 
tier , salterio. $. darme|Facg, w. ovo. poisson ,| difetto. 
eso 3) n deronpa, DI pesce.  |Feyua, ide Pupe. 
ὄργιωον , psalterion , ral- Pecesnor,s ww. vo. l’ationiFepe, n. εὐσ. pois F 
serio . & l’art de pêcher, pe-| occhio. 
Le AMS, 6. vo. chanteur,| saugione, il pescare. Facsato , P. E rel 
casstore. Fepoyewns, 0. ἐπίδ. quil de poux, ” 
Janin ή. so.n sexoni - & la barbe grise, chel _ pidocchi. 
” Janin, Vart de ' ba la barba grigia, Fagsepn 3 0 - seit. | 


chanter ? Parte del can-|Fuporeha, #.. ovo. collel lenx, pidocchio 
so. Gn JeXrrizi, βι-] de poisson, colla dipe- Fagsacas , cast, ©: si 


βλια αλτικῆς , livrel sce. celui # celle ααἱ εκ. 
de musique de l’église, Φαροχόχαλον, «ύ. so.art-| venu pouilieut, 4 i 
libro di musica SSA . te de poisson; /irca.. colei ch'è ἀπ F 
Ἐκλπικόν, To. 6. © μι- Ῥαρολίμνην n. #0. vivier,| docchioro. . 
Sos ὁποῦ δίδεται œic| perchies. Ἐνβιασμα, %: sl? 


Φάλταις, ce qu’on pa- Ῥαροσαζαρόν, Japorwnor,|  £tion de devenir 
ye aux chantres, que/ w. κσιας. poissonnerie,| feun, ον 1" 
che si paga a cantori. OÙ pescheria. |. ο dorchi. hr 


RE NESS CPE LE LE 


Ἑλωοθοθεύλαό-ς. 6ο”. υύραορφο 
Pruderuntacg, | idea κ 


3 + E Ve μυ. SE 707 
Άχβης, ο Ἡ. m6c.| fait un faux témoigna- 


me. “Facaoueros, n, 0v. per. 
ur ponillenx, ense. ‘plein,| 719. faux devot, hy- ge, colui 4 colei che fa 
ne. de poux, impidoc-| pocrite, falro deveto, i-| un falso testimonio . 

dii chito ta. pieno, ma. dij ‘pocrita. Nar ddompopnraa , ἡ. ἐδιας. 

ca pidocchi . Péôcypaume, 4. so. 6-1 $ fausse prophétie, {ας 

er Waste, P'.épouiller ,rpi-| criture fausse, scrittu-| } profezia. 

ur docchiare . ra falsa. sudo opcpar de , P'. pro- 
Σερίζων, sor, ov. er. |" Fédoypégn, n. sa, lettre| phetiser à faux , profe» 

sa fausse, J/ettera faisa .  sizzare falro. 





































celui # celle qui épouil- 


Gi le, colui ncolei che spi-|FWdodsdaaxahos, ὁ. vo.l'Fédonpopnms, i. ἑσιας. 

vg. 

E * docchia : bl faux dofteur, falro dvte| faux prophéte, falre pro. 
vu Faosoes , Gaga, αν. µε sore . eta + | 
ο celui # celle qui a 6-]ΣΦδοίασρός, 0. wo. faux Wébècpie, καὶ. vo. pariu-" 


8” - pouillé, colei à οί che 
ρε ba spidocchiato. 

αν” “Ῥρμρισμενος, #1, ο). LIT. 
us”  épouilké, έδ.. nettoyé, 
LIL ée.de poux, spidocebia- 
ne # to,ta. nettato sta. dat 
nere.” docchi. 

grin! Veagicnç, ὁ. sc. celui qui 
αν. époutlle , qui ôte les 


médecin, false medico. 
Fdoroyie, ”. «co. faus- 
seté, discours faux, fa/ 
tisà, discorso falso... 
Fébdoncyos, 0, #. scores. 

celui qui dit des faus- 

setés, colui che dire del- 


re, spergiuro , spergimrio > 
FdBopuos 0, #. ἐπίδ. 

parjure 9 spergiuro, ra, 
Fébdopx® ; P'. parjurer, 

spergiurare . ANT 


teidos, w. so. menson- 
ge, mentogna Fudocorsì 
Ldiloyejciaros » 6 ή. 
19. faux chrétien , fal- 
so cristiano. 
Φδόχθιοος, ὁ o. so. faux 
christ, falro cristo. 
You, σα sc. menson- 
ge, menzogns , bugia. 
$. Gra ὅλα «ματι, 
ilest tout faux, iln’ese 


Ῥάΐδομω, P'. mentir, 


Péiourépaei Taper > @. 
μαι. Ferito, P'. begayer s bal-| xo. fausse perle, perla 
κ. Bettare. falsa. 

sd Feritor, soa, ov, µετ.;Ῥόδομάργυρας, ὁ. ἐσιας. 
via + bégayant, balbettante . faux témoin, false 10- 
FI. Fenos, n, ov. ἐπίδ. bé-| stimonto °° | 
re _ Bue» balbo , ba. Ἑάδομαρσυρημα, D. vo.| pas vrai, à tuto falso, 
FL Ῥίέμα, 10. xTX. ide Yau-| l’a&ion defaireun faux] nas è vero. 

Ur a μα; XTA. témoignage , #/ fare wna Ἑ ἡὑμασίκι, æ. ουσ. un 
E Pero, ice Five A falsa testimonianza . petit mensonge, dagiuz= 
mi, FAdeyyires, ο. so. αυχ| Ἑ ώδομαρφυρήσας 3 σασα» 14, bugiesra. 

i ange, angelo fulro . | σαν. µιπ. celui # celle Σά μασαρης, 0. 719. men 
ei «Ἠόδαδελφος, 0. so. faux] qui a fait un faux té-| teur, menzognero. 

. * frère, fratello falso. moignage ; coli y colei Ἑἁματίζω, Ἰόμασὸ, Ρ' 
ke Fe tWiarororos, 0. so.fauxi che ba fatto una falît| mentir, mentire. 

‘u  apôcre, falso apostolo. | testimonianza. , |Fduuriter, νσα ον. μιτ. 
ή FAieoxmme, 0. so. {αυχ| 'Fédouaprupse 0. ὅσιας.ι celui 1 celle qui ment, 
ον) : dévot, hypocrite, falso] faux témoignage, falsa colui à colei che monsisce , 
"À drvoto, ipocrita. testimonianza + FYdpericas, vada, OX 4 
κ dos, ὁ. ἐπίδ. faux | Féiouæprups , Ῥ'. faire] per. celui n celle qui 

| se. falso, sa. un faux témoignage ,/4-| a menti, coli ἤ golei 
di” «Ἐθδοβλάβεαν n. ουσίας. re us falso tessimonio | che ba mentito, 
μη n fausse dévotion, hypo-l sns falss sestimonianza . Fépzrique, w. ὁσ. l’e- 

I crisie, falsa devozione, Féioueprupér , sca, ὃν. &ion de mentir, il men. 

ocrisi per. celui # celle quiz tire. 


ny oFaerogon Yy 2deudosmenonoé. vw. ddrrubt : 


peo ds πιο φος. 


la Qnrec. . .. Va i ES gal Pa forameni. 


Pyr0h. nement , pelpamento . 
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diam, ο. vo. menteur, HA i At 29 

















MENTOENITS > biigrardo . grande . celui à celle οι ati 
Fra, κα. vo. fausseté, Pie, σύ. ous. tuisson,| élu, celvi à cli dl' 
falsità . cuocimente . ϱ. Liuo;l'a-| stato ερ. 
«Ῥώπιχα, ἐἑπίρ, faussell, Gion de rôtir, Jarre |Ῥέριδμε, 2. vo. λληή 
ment, falsamente . stire . δΙεβίου, eine. $. dr 
Φ ὥσικος n, 07. d7i9.|Fuuccos,n, ov. per. cuit, si didpezapeniz décret, 
- feux, se. faire, sa. * te. cono, ta. À. æ Le- detreto. 


μέ δεν ara καλά Ju | πρισμενος, i, o. μεν 
uewor, le painn’est pes] élu, ue: ; ele, ta. 
bien cuit, i/ pene nofl'Fupicns, 0. ue. élu, 
è ben costo. $. Juucsobl de celui qui di eletti 
ο au χρέασα, x. r6-|" colui che è 
ti, ie. arrostite , sa. $. Ἔνφικος, i δι or. tali aa 
a τδιέ, colui ncolei chel 0 μενου, æ Juaor,| peut élire, che si può ν 
ha palpato . le rôti, / arrosti. 5 που ? eleggibil. 
Ῥηλάφησις, n. so. câcon- Favre, Β΄. rôtir, «arrossire Füpos, è #. O0. S 


ÿ. Lure Lasi 9 TN. Voix, suffragio si La 


Φῤαλογία. n. vo. faux 
"discours >. discorso falso. 
nie, ἐπιρ. en haut, in 
Ito, su. 

Φγλαρύσας » σασα, Gar 
mer. celui # celle qui 


Vurepyopa , w. sc. Pa-] cuir, cuocere. G.omnioci  Lapos, ἐκλογέ, fledion 

adi Eta e fRigttyaie tâter, de tou-] «ri luci, le soleil l'al elezione. 
chers 7 palpeggiore ; il havi, i/ sale lo ha ab-\Fuoò, Pi. ἐκλίγο, ἄπι 
- fastars. bronzato 0 eleggere. 9. Je, est 


_ 


“Fnaore, P'.élever, inal. 




























mer, stimare; fe ar 
to. 6. Σεν μμ, © 
priser, n’ avoir 1199 
Estime, non Ανν 
far conto, dispera» 
FiSuesle , Paume 
WIOPLISONATE + 
Ἐιδυρίζων, “ea, 0e HF 
celui n celle qui mm 
mure, qui parle. ui 
Ῥησιχα, ate σ.ο8 qu'oni bas, colai à csi! 
paye pour rôtir quelque mormora, che pet # 
chose, quel che si pagal tovoce. 
per arrostire qualche cosa . Ἐιδυθλσας, casa, 
s'élever, inalzarsi. Fuor, æ. ovo. le rôti,| celui # celle qui sn 
Fnruvors usa, ov. eg. N arrosto. muré, colui 1‘ 
Ev. celui n celle quil'Fupi, Loic, ©. σιας.] da mormorato . 
éleve, colni n colei che lettre, /ettera. Ἐιδύρλσμα, © 
inalza . ο. Juroror , si. |Fupila, P'. élire, celeg-l pos, do. so. num 
celui # celte qui devient gere. l’aétion de murs 
plus grand, celui ἡ co- Ῥηρίζων, δαν Vs μετ. de parler tout bi | 
lei che diventa re gran-| celui E, celle qui élit,| mormerare, il pale 
de . colui 4 colei che elegge .| sotoce. 
-Lurwgas , σασαν αν. με. Ἠηφίσας ; cade , αν. Μετ. Ψιθυρλσάς, de οὐ, οἳ 


Faror, σαι, OY, peg, ce- 
Jui n celle qui rétit, co- 
lui n colei che arrortisce. 
Φ. duror Logi, qui cuit 
le pain, che cuoce il pa- 
. AC è 

Φήσας, at, Cu. µε. 
celui # celle qui a rô- 
ti, colut ti colei che ba 
arrostito . 


Fyrapnouewos 8 , ου. μὲ 
tâté, ée. palpato, ta. 

Ψηλαφώ, P'. tâter, pal 

. pare, palpeggiare , 36” 
stare .. 

Ἔγλωμα., æ. 50. œulw- 
rev, l’aftion d’élever, 
P innalzare, innalzamen- 
10. 6. ἀήλῶμαν ὑψω- 
μας bhauteur, lieu haut, 
altura, luogo alto ,, x ele- 
vato . 


zare « 6. drrovo, οὐδ. 


celui # celle Gui est de-| celui # celle qui a élu,f . qui murmure, 

venw plus grand, coluil  coluivcolei che baelesto È tore. + 
x : NedJues:! 
. n° sile ©.. a à via 108% ον WII 38 et Pd ος 9. 


e 


, o 1° 7 ονυνοουντρι 
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mie Max, ἐσιδ. subtilentent 3 Ἠλώάερος, #, di. vis. Φος» έσιρ. que tu puis 
ss «λα, —. plus subtil , le. plusminel se crever, che sw porre 
a: Fes P. répro chel ce, più sossile . prepars . 

_ œayué Lihor, subtili.| Ῥιμύδιον, 4. οὐσ. fard, Fopo, P'. crever , mou- 
ser, Attenuer,amiacir, Mie <P astres rir, érepare , morits . 
noie , P', sa Fuyes Ῥ. bavir, sépron- 
imbellostare 9 imbiaccare qure . i 
Firsaxos, è. so. petro Φυλιάδν, P P'. se remplit 
quét ; Paphagalle + de puces, riempirsi di 
‘x; #. voies. mie de pulci» 




















































PS assottigliare . . 
dinar , ss, 0) è mer: 
celui # celle qui. utte- 
νο pue ; qui amincit, colui 
. à gobi ehe assessiglia 


Ss οι ny dv dovaccentaigu,| pain, &e mice di par Fimiapns 9 Φυλλιάρκκος i 
νο SECOND GIGTO » metc.S dixa, untant) 0.679, rempli, ie. de 

Li Mi, dr dri3, ae] soit peu, 19 dentino. puces pieno , na. di 
cali subtile, sosti. χάλΦ, #. cus. menuel pali. 


sani NPiroypepia + μλογρα- pluie, pistgia minata. Yuan, P'. êter les ρα» 


πό . a). σι écriture pe- haute , P', bruiner, | ces, Μπ le poli, 
Le tite, menue, ανω] pleuvoit à petites gout- spulciare . - 
μοι" Voies, “Ca, On µιτ. 


- piecola, λαέ tes, piovi nare » 
WI Ἠ,λογραφος, 9, ή. verte. Yo da 

Μαν celui qui écrit de ρε- 
da tites lettres, coli che 
goin scrivo ia masse. 
dgr ὙΨιλογράρων P'. écrire del 
3 σ΄ petites lettres, serious) 


celui y celle qui Ste les 
puces, colui u colei che 
rpulcis » 

σνλέσαι sara, ae. μις. 
celui # celle qui a διό 
les puces, co/si # role} 
che be spalelato . 

cemi # celle qui a α- Puaicue, D. ovo, l’a 

cheté, qui . fait desi tien d’ôter les puces, 


ierim 
ilo, pi acheter, Fat- 
re des achats, compra- 
res far de spest necessa» 


ψ. fe | 4% να] ων Jottere » . 
sm inerte, ἡολολογία,η. 
αμ ue subtilité, sossiglier» 


ai. ταν E achats, coli. # colei chel . do vpalciare . 
poggi" Vihorwre, Lihonoys 5. P’, da comprato , chè ba fer-\Yonos » 0. ἀδ. Puce, sal 
| ‘ » tubtiliserschercher beau] 60 # spose necessarie» rey pulice . 
PA coup de finesse, sorsitiz-|'Furicua, > vs. achat l'Fuacpxyoge, w. sc. pi- 


come 
Furans, ὁ. adr celui qui 
fait des achats, coll che 


ETTI. χο, biribit an, 
Ci Wiassy sig O1, #TiS. sub- 
ss, * . Mi, le. sottile è 6. tra 


qûre de puce, puasara 
di palco Bic 
FuAopeyuutrosa_ #90. 


mett .. dihor, unrien, us efen- compra . Μες. piqué, 69. des pu 
srt te x NFesros, 0» se. achat »>vem] ces, βίο. dalle pol» 
ro Foasrlite, s STI. JR pet pers , CO Pra » CI + 

cel 15 subtilement, sw pars sot Ῥοφύσας 2 CUIR, αφ. UT Ἐνλόχισμα % so. chiu- 


. tiimente . 

Ῥιλώσζικος, #, vv. ai, 
αμ tant soit peu subcil, le. 
τν τ- pot bezto sessile » NFopiui, 0. vo. charogne, 

so Ἐίλωμα, æ. ασ. ) αθίου cabOZRA . 

ο d’'amincir, «ολα. όφιος, d. sr. mort, te. 

mesto. crevé, ée, morto, ta. 
Firwaws, n, ov. pene. crepate > 14. 

9 très-subtil, le. très-|'Fogos, 0. sr. Ladiva del mà. δι noor were Ju- 

97 mince, να». ET Er de x 46, il y avoit cine 


nu dE 02 le . È e 4a nia 


celui # celle qui est mort, 
quiest crevé, colt) è co- 
loi ch° è morte, crepato 


re de puces, cost 
di pulci. 


Foxeyuzia ra » 69. afrate 
chissement » rinftesca- 


mens>, rinfre:eò . . 
vyxæyeys , P', rafestchie , 
rinfrescare n 


Eux, #. LL ame, gui- 


a+ 





nt st RA eo, Αο ame) die ide, « 
= mms 2 £ ; Pre, P. 9 foin, spira 
— 2081, mucca suo È four, pros cons (> ess, οσο fori 
men 2, DEV, n PP» sadfiso sx πηραν fall 
- rs, was ss. | «απ»; seo. to — : 

Ste ME ST; >, P-œsre 200,0. ps 
Somme in mes, =: CR echi salkeisaà 
dre - mu, tas ο 


ne. ©. boa 0,3, So sal is. 
cei cora. fosse] ct qu ue perirono. ic l'in 
nei» ro LÉ ὁυ-. εν de Fame, dc d'aner, / cino. 


t =>. e vass λεία de; ασ ο pouco dll 2,9. pr 
e Sx par ré, so. memi, ée . gino is 
pacr vare ame, wow forse, ᾱ- «o. pai Ἔνχαως, F. nina, è 
» è lov m ris. 2, ές anime. use . 
sr > sim eno. — \Fxoe, 0- asa. fous > ss, 0. pr. 
Poux, zo, χαν. eni.) fonde. als s al φὁ 
de "me, l'as. 223, serà. froidemene , me, ss sai hr 
4. ze Imera Λα». È 


= . merte inS animo.; same, se sefonidiz, se tié-] mé, colei gg db 


ο ες, 3, e, α de, e temas . 
er) qu porte 2 1ος, ©. se. refroi- E; so. & 
ne, zsere de σας.) dusmuess , attefdisso-| lié, bia de Pas,” 
αν ses ls um, lì ment, vafroddomento , rilisà, bone hl ον. 
qualita ds” sum - rupadr::e - CE LS 
N06 > v, 0. µε. ἐπίν. qui es ait, © 


Prmexr. ©. sfiac. 
agnase, ques - νεα im. attiédi, ie.| poree utilisé è l'o 
rafrodéws, so. sntispi- ch'è smile, che pato * 










? 
ὃν -ποεχὼς P. agoniser 5 colei ch' è stato raffve Fopaiixo, su. so. be 
are a l'as. dle > Imticpidiso.. langerie, forno. 
me, ὅπου -ο «νε Κελογια, 0. eue. di-|Fauax, a. ἕως 
art di meer. SCORE froëd , discorso| pain, piccole βαν. 
Donner: MIE °°... Fouas, 0. cus. 
> ceu . cele qui Αξος, 8, ον . οσι9. froid, ει. pistore, fi 
| Pagonie, agonì-| de. freddo, de. Topi, . uo. pain, fe. 
=. csi è ονεἝνλεέεππως, 1, ο. ἐπιὃ.|Ῥωμοζύαημα, w. 10.00 
. sosie, ages) très-froid, de. freddis-| dicité, mendicità. 
κ. simo, ma. Φομοζιώσας, uan,” 
+». se. file > Sy &. OT 9.) per. celui a α 
felina eduz>| plasfroid,de. più fred-| a mendié, celsi ia 
do, de. che ba mendicai 
ὁ. ce. ΕΣ ολένε, ©. ao. refroi-l'Fouobuor:, 0. si 





Αα λος , 


Le 
noi 


"2. = % © 
» 


= - 
πο. 


= -- -— πο. ©. 


ο λε. 


Sluut 29249146. 


Yo 


dicante . 


mundicare, abattre è 
ἛῬωμοτωλης, 0. ove. qui 


de sl DARI. 


per il pane . 


gna. + . 


pour la gale, unguento 
per la nogna. 
FueseZw, P'. devenir ga- 
Jeux, diventar rognoro » 
Ἓνριάρης, ὁ. so.galeux, 
rognoso . 
Puosaoixos, n, ov. χι». 
paleux, cuse . rognoso, sa, 


uen a. æ. οὐσ. |) al 


&ion de devenirgaleux, 
il diventar rognasa . 

Focus, σασα, αν. Ma. 
celui # "celle qui est de= 
venugalenx, co/si à ce- 
hi ch'è diventato rogno- 
Φ. 

Fogacucve, a, 01. μες. 
plein, ne. de gale, pie 
#0, na. di rossa. 


Q 


Έ 
O i «pd @, ο. 6, ὁ Seu 
us, ho, eh! 
, dip. ici, qui. 
ἆλδέ, i. so. ode, sde, 
ode . 
Li, doi. ,hola, olà. 
Digi, sip. helas, cimà, 
abit. 


ui, ὁ. a. Océan, Q'paloc, dix, or. beau, 


Oceano 9 


L24614, 


diant, ACCRIIMLOT?! ; men uos, d. σιας. épaule, 


À 9 
Font, P'. λος, Quos, αν n. so. crue, 


vend. le pain, che ven-i crudele. 

L'uoms, ὁ de “o. ολο 
Fopocerwxor avo εδιαςὶ Mm, cruauté, crudeltà . 
caisse pour le pain , casse Q ssopoggor, w. da. cha- 


Pupe, #. οὐσ. gale, re-l(rms, évip. étant ; es- 
. sendo . 
Popérsn , ὁ . ἐσ. onguent| (or, ida Αὐγόν. 


per, de moment en 
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('puoœmes , n, 0). σέ, 
très-besu 9 le. bellàzsi. 
0 ; MA. 
Ώ ραιόσερος , A ον. dri3. 
plus beau, le a beh. 


Qpasen 24 «80. beauté, 
Dove, P 
















Le. 


ue. crude, da. ο) :- 
æiS. σκληρός, cruel, le. 


Ὡ môûrir 9 COTE 
pe > _piviale e 


Furio, nor. vile Ἔνοι- ην. «dom, δρ. per. Étant, Don AREA or. er, 


celui » celle. quimîrit, 

«colui Bcolei. che Αλαίν. 
Q'euxaus 9 TATE > Suo. 

per. celui a. celle î 


qui est , solai ucoleich’è. 


pa, “. so. beure, ora . 
. pia ἥμισυ ρα, me ba maturate . 
heure & demie, wn° era Q'espacueros sv 26). μες. 
e mena. $. ὥραυ σίω] môûri,ie. MALUPALO 3 18 + 
Lesuoc, 1,01. srid. mûr, 
moment, da momento 4 re + MAIUTO > 7A 
momento . ῥ. xo σίω]Ώ ροδάκαης, 0. uo.style, 
ὥραν, pour le présent, aiguille d’ horloge, «go 
per os da 6. μὲ qw #- dell’ oriuele . 
parsvapis, de bonne heu-] Ώ ρολογάχι, w. ασ. peti- 
re, di buoners. $.rà-| te montre, piccelo orino- 
σα wpir, à toute heu-| 4. 
re, à tout moment , si Q'poroyæs, 6. 0. horlo- 
era, ogni momento . 6. ες, crielaje, ertolaje . 
civica ἆραν , à celle heu» «Ωρολόγιον, 9). so. mon- 
re, 4 sal era. 6. xaxi tre, horloge, orisale, 
ὥρα va cor sia, χαχή orologio . $. «ρολόγιον ν 
ώρα VEXN » que la per] æ βιβλίου, breviaire, 
ste lecreve, que le dia- breviario . 
ble l’emporte, sselen-1C'posnazion,s W. οὐσιαδ. 
mo, malora, che # dis- horoscope > OPOSCOPÌO è 
vel lo porti. $. ὥρα χα. (le, ésip. camme, co 
i me. Sous, è ἕως» juiques 


sino. È. ws sou, jus 

φιγαίνας; ch bien οὐ .qu'àquand, sino a quan 

allez vous? eh base de-| de, quastotempo. $. #5 

ve andate ? $. épais #-| «σου, cependant, ὃν- 
6, detempsentemps,| sento. 


$.lQ'oa, ἐσίρ. comme, co- 
me. θ. Φσαν ra, comme 
si, como se. | 

Ώ σαννα, n, Osanna, Ο- 
414. 


fou € τοι αν. ‘Lo 


È quando in quando . 
ὥρα, «ἱ ὡρολόγιο, hor- 


loge , oralegio : 
belle, dello, la. 


a mûri, cola? coli ‘chi © © <<’ 


quo +T x Kr + I 
quante personnes, vlane-]  sdoptif, Aglio adossivo.l disserment, tiédeur, nf 
> ‘no cinquanta persone. G,\Fuyewizre , Β΄. reprendre fredianena stiopidrru. 

LUE pov, Χαρδιά µου, force, reprendre coura-|Fuaesc, trip. froidement, 
mon ame, ma vie, ani-| ge, riprenderaferze ; «οἱ avec froideur, νά» 
ma mila, vita mis, È. maggio) spirito. monte . 
a$Spearos rerte φυχῆς, quasi, P'oavoircom-[Fuxuda, cnr. per. 
homme de bien, memol © passian,- πό compari celui # celle qui s été 
dabberio . : sione è animé, cali à ci rh'i 
Ἔνχιχὸ, ©. vo. cheri- Fuxopdopor a è 0,8, Do.) stato quinso. 
té, catirà.. 6. σὺ σα swiS. qui cause ha per- Fuxoma,®. se, l'afiica 
ραχαλῶ xauem dé Jul to de l'ame, evcoio-) d'animer, l'asino. 
«Χιχόν, ie vous prie del ne Je perdita dell sui Fuymperco, 9, ot. per. 
le ‘-faise par charisé ,| me. animé, 69. quimao; 1. 

pour votre ame, an Fuxsra, #. cuo. petitelFuyore, P. sabot, + 

{ο dì ήν per per carità,| ame, piscela anima . 

per L'anima qe. Evype, s. vins. froid, 

4005, XU y NOV. ἐπίδ. fredde . 
Dame, dell'animo. |Fuxei, or. froldement, 
6. SJuxixos Φαῤαφός ,| frodam. 
mort spirituèlle, mort|Fuaeure, P'. refroidir, 
de l'ame, mente spi || «ον. 6.. Luzgai- 
| __ siate, morte dell anfore . rep se refsoidir, se tié- 

Fuxoredpor,. 0, My ο). > raffredierei. 

eri9. qui porte la rui- νι ov. se. refroi- 

ne, la perto de l'ame,} :dissement ,  atwiédisso- 

che porta la rovins, Jai taent, raffreddamento, 

perdita dell’ anima . inphdezza . 
Puxoueyune, ©. soses.iEuagnuenos, n, or. per. 

agonio, agonia. refroidi, ie. attiédi, ie. 
Ῥυχεμαχησας 3 σαζαναν. 

per. celui # celle qui 

a été à Pagonio, eo/ui Ἐνλεανδς, σαι ew. mer. 

# colei ch'è. Hate ἣν s- celui #- celle qui a été 

gonla . refroidi , , attiédi , colui 
Σνχεμεχῶν P'. agoniser, 































nasce, usa, 0. M. 
celui # celle qui ss 
me, cola; ucebi chè 


Poux ep) À ο. 06. à 
lité, bien de l'as,” 
silisà, bone dell'asino. 

Φυχαφιλής, è 0; OLII 

eri$. qui est utile, © 

porte utilisé à l'an, 
ch'è mille, che μη” 


être à l’agonie, «go ci date ù lidi. langerie, si 
mizzare è essere in ago Φν χολογία, ‘1. ous. di- Ἑωμάχι > 4. seus. ne 
nie di morte. scours froid , discorso] - pain, piccolo past. 


Fous, ὁ ὁ. ous. νά 
Ἔευ pistore, fi 
μέ, ο .κσ. pain ! 
Ῥομοζύανμα, Φε. 
dicité, menditità. 
Φομοζιώσας, gua, ! 
per. celui # eh È 
a mendié, coi? pol 
che ba mendictt 
Ἑωμοζφοθ:, 6. Me 


Hryouaga, οὖσα, sv. froddo.' 
per. celui # celle qui πο froid, 
est à l’agonia, agoni-| de. freddo, de 
sant, te. colui è colti Ἑυλεόπκως, n, or. ei. 
ch'è în'agoniay agoniz-i très-froïid, de. freddit- 
Καρ. simo, ma... 

Ὑνχοπαῖδα, κα. so. fillel'Fuagocspes, 1, or. éxis. 
adoptive, figlia adetsi-| plusfroid,de. più fred- 
va. de, da. 

Ὑυχοπαῖδε, w. ve. filslFuacins, #. vo. refroi- 





+ a 


diant, accersatezzi , men µοεν d. oies. épaule, 


dicante . 


Foudrs, P'. ada». Ω 


mendicars, SLEGIZAFE è 

Fouorwrss, 0. ove. qui 
vend le pain, che ven- 
de il pane. 

Fopocesszor » D. ὗσιας. 
caisse pour le pain , cerse 
per il pane . 

Ferito, xTA.\186 Fri 

CP 

Pupe, #. οὐσ. sale re- 

gua . 


Fupareupi, i. so. onguent| Lor, ide Αὐγόν. 
pa, ἡ ἡ. so. heure, era. 


pour la gale, usgwento 
per la sogna. 
FueseZu, P'. devenir ga- 
leux, diventar rogno:0 » 
pus, De vo. galeux, 
rognoso . 
“Pupieesxos, 1, 01. iris. 
paleux, euse. rogmors, sa, 


| 
il diventar rognane . 
Fuesaoes , Cada, αν. Mer. 
celui # "celle qui est de= 
venugalenx, colsi à ce- 
hi ch'è diventato rogno- 
} 486. - 

|. Foesecucwag,u, ο. pos. 
| plein, ne. de gale, pis- 

#0, 14. di rosta. 


Pi, n. so. la eda, 


Te, inip. hola, olà, 
Li, ἐτίρ, helas, cimi, 
abit e 


| sono è. da. Océan,'D'paioc, aix, or. beau, 
Oreano. 


NI cub, 












Q'uoms, ὁ de LA σκληρό- 
Q popigsor, æ. dr. cha- 


(res, ὑψίρ. étant, es- 


Slo PIMS IN24. 
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L'pesconsos, 1, 0). -ἐσίδ, 
très-besu, le. Sellissio 

> MA . : 

LI ραιόσερος, de 0. ér:9. 
plus beau, le ite 
le, lo. 

Q° πα 10. 6. beauté , 


Londo, Pmfrir ; me. 




















spalla. 
os, κ; ov. so. crue; 
ue. crudo, da. ο) :- 
sid. σκληρὰς ; crul, le. 
crudele . 


DM) crusuté, crudeltà . 


pe, piviale. 
V,:804,08. uer.étant, L'ouator > #04; 0). pe 
quiese,coluia colei eh'd.| celui 0 celle . qui mûrie, 


colui d colei. che matura . 
Q'euxcas » δασα > Co. 
per. celui κα, celle . 

a mari, cole DI ου! ‘che - 
ῥ. pia ὕμισυ spa, une ba maturato. 
heure & demie, wn° ere Ὡθιμασμεύος, ne. μες. 
οτι». Φ. opus σίω] mûri,ie. MAIUrALO 354 > 


sendo . 


‘ per , de moment en Lesuos 0,07. dis, mar, 


moment, de momento al-Tte. masuro, ra. 
momento. È. ασ σἰω]{}ροδήκανς, 0. so.style, 
ὥραν, ponr le _présent,|  siguille ἆ) horloge, «ge 
per ora. ῥ, pus σίω d-| «ἀπ ορ]. 
ρανι)ωρές, de bonne beu- Ωἱρολογάχι, ©. ασ. peti- 
re, dibuon’os. Φ. πᾶ-ι te montre, piccolo crino- 
σα wpir, à toute heu-| 4. 
re, à tout moment , nil Ώ) ρολογᾶς» 0. sc. horlo- 
” ogni MIOMURLO . ger, oriuolaje .. oriolaje . 
quis peo , à telle heue Q'poroyior , ®. so. mon- 
re, 4 sa} era. 6. χαχή 
ò ra œY εὗρῳ, χαχή 
ώρα "XI que la per 
ste lecreve, que le dia- 
ble l’emporte, msles- 
mo, malora, che # dia- 
vel lo porti. Î. wpa xa- 
AM, 040 αλόη, adieu 
addio + Spa Χαλκ, πό 
φυγαΐίνας; ch bien où 
allez vous? οὗ bene de- 
ve andase : ? G. ὁραις ὁ- 
pei, de remps en temps, 
quando in quando. $. 
spo, @epor6yior, hor- 


loge, orelogio ‘ 


orologio . $. «ρολόγιον 
βιβλίο, breviaire, 
breviario. 

('pognarior, D. ρόδο 
horoscope >. groscopio è 
Ls, inip. camme, co 

me. À. CES iws, jusgue, 
sino. $. w6 ia > jus- 
qu’à quand, sino @ gua 
de, quasto tempo. È. ὡς 
«σου, cependant, in- 
SARTO è 
Q'ow, ἐπέρ. comme, ce 
me. ῥ. sans ra, comme 
si, come se, , 
Q'ocure , n, Osanna, 0- 
FARNA . 


belle, Zello, le. 
Lego ur RAV. Ὦ- 


tre, horloge . oriuolo ν 


ar 


T. 
ec, dirip. de 'mb-1Q'rier, æ, ve. orgille |QD'prrsuos, #01. ἐπ. 


Me s similmente. 
Law, ide ‘Ares. 
-. re, ὁψίρ, acrror, donc, 
- dauque 6. ὧτε. tes ο- 
. 9, jusqu à ce que, ri 
L ge #4 che» 
Li «σον, inip. copen- 


‘. vant-, pendant, en at-| 


E tendant, intanto; frat- 
D sente. 
Rain; 5 5. scias. mal 
- d'oreille » μή e: ores- 
2 chio . y : 


ar ran νι 


deri » Ν 










deiP stile ο. 





Ωω ὁ Ὁ Xx 


orecchio + utile, seile. 


Ω]ρέλεα, 4. σι utilité , Ορελιμόσωσος, #, or. è | 


atilità, Tid. très-urile, agili» 


L'perndas 0 όσα 9 w . MIT. PL. 9 ME. 


celui # celle qui a re- Ω ριλιμώαερος, 7, cv. i 
gu de l’utilité, cali ni ‘9. plus utile, pis ο. 
colei che ba ricroute | tile. 

che ha ricavato dell'u-lQeeré, P'. aider, être 
sile o utile, Ziovare esser stile. 
Φολημεος, n, or. mer. IQ χρόςν wi όν. ἐσίδ.μ, 
qui a profité, οὖν bai lc, pallido > dae 
profittato è cho ba: ο) λεόενς, #. vo. pikar, 
Uidexza , pallore . 
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ONOMATA ΚΥΡΙΑ ΑΝΔΡΩΝ KAI ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 


À r 9 ) è . À À 

gens Abel, Abele. |A'wifesy Annibal, ΑπὸιΒενέδιλοος , Benoît, Be 
À'Épaau, Abraham, 4-| δαν, ο. . medetto. 

+ brämo » À'rœrià à Antoine , ΑΝ. Βενιαμίν 9 Benjamin, Be 
A'yaSn, Agathe, Agora.| Bonis. niamino . A 
A' vetrate, Agapite, 4-|A'vruvire , Antoinette ;]Beprep3ot, Bernard, Bsr- 


capito . Amonirita > nardo . | 
A'ypuiré , Anpelique s{A'yariror, Antonin, 4m|Bsporixes, Veronique, Ve- 
Angelica . tonifto ν | ronica 
Άγγελος, Ange, Angelo. |A'rasnios, Antoine, As-|Bryixuos, Vigilie, Vigilio, 
Αγ Agnès, Agnese. onto: | Bixtorios > Vincent, Vin 
Άίδαμ, Adam; Adamo. [1 ποἈιναῤιος, Apolinaig:| ceszo, 
Άδραςος, Adraste, Adra-|  Apollinars : Βέχεωρ, Vi&or, Vittore, 
STD à i Ά πολωγιος s Apolbne > À: Βιχοωβλα, Vi@oite, Vite 
ελ ὅριανος, Adrian) A-| polenio» toris . 
driam. Avyusiros, Aupustin, ΑΝ] Βιργῖλιοςν Virgile, Virgh 
Adonis; Adbnis; Adesi-| postino. Ho. | - 
de. . Ἀνγεςος ν Aupuste » du Βισάλης. Vital s Vitale. 
A’'Savagiot y Athanase >| gusto. Bacio, Blaise, Biagio, 
Atanagio . Αὐρηλιανός, Aurelian ; Ati Boviperios, Boniface , Bo- 


ἀίαξ, Ajax, Ajace. _ fuliano» nifazdo + 

Αἰχασεράνη , Catherinè | A"yiAdis, Achilles ) 4-]Βριγίδα, Brigitte, Brigi- 
Taterina . i chile . i dà 9 : 

Αλεξαέδρα, Alexandre ,|Bæneriros, Valentin ,V4-|Bpsroy, Branon, Brimo= 


. Alessandra » Jentino « LA 
A'rstasipos, Alexandre ,Βαλέριος, Valère; Valerio. [Tafeyix, Gabriel, Ga- 
Alessandro . Barcivep, Balthasar, Ball Briele. 
Αλέξιος, Alexis, Alessio.| tassare. Γαιος, Caje, Caso. 
Α᾽μββόσιο , Ambroise ;|Barssens, Baptiste ; Bar-|Iedswy, Gedevn , Greene. 
Ambrogio . tista . Tr spadiòe s Gerasimus, 
Αγώκλήῶς, Anaclete; 4-|BapBapt, Barbe, Barbara.  Gerasimo, 
nacleto . BapSoropaios , Barthele-lL'epfatosos, Gervais, Ger 
A’vacacia, Anastasie, 4-| ini, Bewtcionreo. vario. 
hastasia, Βαρίαβας, Barnabë, Bar-|Tidpyios, Geurge, Gior- 
A'rasaaios, Anastase, 4-| saba. . gio» 
nastasio . Βασίλαςς, Basile , Busilio .|l'opdiares, Gordien, Gor- 
A’vipias, André, Andrea .! Bacineins, Basilide, Baz| diano. 
Ανδρόνικος, Andronic ,| silide. Γ ρηγόβλος, Gregoire, Gre 
Andronico è Bacini, Reine 3 Regi- gorio, 
Άννα, Anne, Anna. na. Δαβιὸδ, David, Davide . 


tte. 





714 | 
ΜΗ Damas, Dama- Ευφάμιος, Euphémie , Es. 


y 
Turin, Julio, Giulie. 
















50 è femio : EAU , Jalienne , Giò 
Δαμιανός, Damien, Dar|Eupposura, Eufrosine s Eu- liana . 
mianò. froslra . Ἐλιανόε, Palien, Gisle 
Aus, Daniel, Danisle.|Zaxxaios, Zachée, Za-| no. 
Δυμάβιος , Démétrius, Del Ἅεδεο. Ts HAE , Jale, Gis/io. 
__ mer. Ζαχαρίας, Zacharie, Zac-|l'usive, Justine, Giustina. 
l'amo Denis, Dioni.| caria. l'uciriano; , Justinien, deg 


Ζηνοβία, Zénobie, Zeno 
Acpunzd i Dotfinique si δα. 
Domenico . Ζήνων, Zenon, Zomw. 
Δαριδία, Dorothée, Ρο» Haies , Elie, Elia. 
rotea . ο |H'paxris, Hercule , Er- 
Δωρόδιος, Dorohée, Do cole. 
FOLHo . | Η σαΐας 9 Issio, Frais e polito . 
Edera, Ezechie!, Exe-|Qixxa, Toele, Τον. {Ioaex, Isaac, Sa 
chielle . Θεοδοσία ο Phone, Teo-\Toiôwpos , Isidore, 
Exp Hedor ; Ettore. 
Ερήκαξός, Irénée, Irestto. Θεοδόσιος, Théodore, Teo L'an s sel, Tail 
Eïpnvy , Irene, Irbit: | Γσακέμν Joachim, Gi 
E'xevn, Helciñe Elma. Θεόδυλος » Ihéordule, Fso- 
E'ndbiesos ; Liberat, Li- 
berale . ì 
Ε χισώβνς, Èlisatiet, Loxi- races Joseph , Gin 
se, Eliabata , Bitta , Oeodwpos, Théodore, Tro- Καλίςος. Callisce ; Calò 
- Bettina. doro . sto . 
ig i È sde ; È Θιοδώρμκος 9. Théodoric si KemsXoc, Cata: Ce 
° Tebdorico - millo è 


stiniano . 
l'uciros, Justin, Gimità. 
Pico, Juste + απο. 
I TTOAU , Hippolyie Ip 
pelita, - 
l'aronvæs, Hippolyte, Ip 


liteo 
E; ia A Epinbane, E- 


pifasnto . filo. sandra. 
E'3np, Ester, Este. Θωμᾶς, Thomas, Tommaso À Kuosiaros, Cassisa, (’ 
Eva, Evé, Eva: Fexwfi ,- Jaquetine, fa-| κο. 
Ενάρισος, Evariste y Eva-|  quette, Giacontaa. Kaicap, Cesar, Cat. 
#ism . 1 "ἀχώβοςν Jaques, Giacomo. Κώσάριος , Cesarien, Ce 
Evyeria > Engéoié Eu-|F'unsæssos, ες s Gen-| sario. 
genia ; naro . Κάρολος s Charles, Cork, 
Βύγεύιος. | Eugète , . Er: Fr "grato, déc: TIens- Κελεςτνοῦ, Célestin ; 
genio . ‘| zio. destine «. 
.. Ευδοξία, Endonsie, Eu Ερεμίαςν Jérémie s Gore-| Κέλσος, Gels, Colo. 
dontz. ° mia. . |Kaavdios, Claude, Ge 
Ἑνδοξιος , Eudose , ‘ Eu- Γερώνυμος s Jerome; Gero-| dio. 
_ dosso. nimo . Κλήμης, Clement, (ἡ 
Ἐνσέβιος, Fusèbe ,° Etrs-|l'hagses, Hilaire, Lois. monté. 
bio, Γλαρίων, Hilarion , Lae-|Koprunos , Corneille, € 
Lusaduos, Eustache , Ew| rione. : nelio . 
ssachio. l'iroxe#rios , Intocent | Κοσμάς, Cosme, πώς 
υθυμιος R Euthime Eur- Innocènte. Κυπρµανρεν Cyprien © 
simio . - .[Tx349, Judith, Cindia | priano . I | 


4 x ζ 1 6 
Κυρικκὸς 2 Cyriaque, Ci- Mure és è Marcel, Mor ingoio Paciphile, P avr 
riaco. i cello. filo. 
Κύριλλος. Cyrille; Cirillo. Μάρκος» Marc, Mario. laver, ‘ ος 
Κωνςανσῖνὰ, Consantiti, Μαρσίγος, Martin, Mar-] Poncelton, Panestaone . 
Constantino. : Piro. 
















Κώντας. Constant, Con-|Mepe ita, Martine, Mur] soste. 
srante . «| sina. * {Mareixios , -Patrice, Poe. 
Λαζαρος» Laiére , La] Métauinicssve , Maxîmi-f rio. . 


Παύχα, Paule, vols 
Flauafvés Paulin, Piso. 
lino. 


Za. lien, Marrimihihno. 


Λαύρα, Laure, Lonns. |Metneos, Maxime, Mus- 
Λανροντισς, Laurent, Lo] Yi. 


renzò . Μαξιμίνος, Maximin,Muar-{{kuvxere, Peutide , Pace 
Λέανδρος, Leandre, Lren-| imite. lina . | 

dro . MarSaios, Matthien, Mas Fieno, Paul, Puolo. - 
Αιὀγόλδος , Leopold, Leo-{ teo. ° {Horayia, Pélagie, Pria- 

poldo à Mur Sie, Matchias, Mat. ghs . | 
Aior, Léon, Lene. sia. Fianityis, Péluge, Pelo 


AiGu,'Livie, Livio. ᾖΜανρήχιος, Maurice, My 
Λογγίνος, Longin, Lon-| Πίο. 


gio . 
ILerpatxus ) Pierrot , , Pie 


gino. Μιχωλ, Michel, Micbele.| rino. 
Λεδοβίκος, Lodovic, Lu-|Mwvors, Mois ,. Moise , Ilarpoc, Pierre, Piesro. 
dovico . Moyse s Μοδ. Πιετρογίλλη, Pétronille, 
Asxas, Luc, Luca. Nepanoos s Narcisse, Nar-|__ Petronilla . 
Asxia , Lucie, Lucia. ciso . Ilerpwwios, Pétrone, Pe- 
Λοχιανὸςν Lucien, Lu- Negaesos, Nazare, Ns-| tronio. 
clano . qario . Ilio, Pie, Pio. 


viszios, Lucius, Lucio. Ναθαναύλ, Noël, Natale. |HoXuxapros | Polycarpe, 
Auxperia i Lucrèce , Lu- Νέσωρ ; Nestor, “Na .|__Policarpo . 


crezia Nixnpepos, Nicéphore, Ni-|IToawios, Pompée, Pom- 
Aunpirios s Luctèce, }ω-] ceforo. peo . 
creio. Nixoômuos, Nicodème, Ni Πόνσιος, Ponce, Ponzio. 


Hesoxa ; Prisce ; s Prisca. 
Προκόπιος s Procope » Pro- 
copio è 


Μαγδαληνή, Magdelaine,| codemo. 
Madelon, Maddalena .|Nixoreos, Nicole, Nico- 
Meaxepsos , Macaire sMa-| las, Nicola. 


carie . O'Swr, Othon, Orrone. |Πρόχλος, Procule, Pro- 
ἩΜαλαχίας , Malachie »|Ο κσαβιος Όδενε, Os culo. 

Malachia. «|__pavio. Ἡροσάσιος, Protase, Pro- 
Mapyaeim , Margarite Ολυμπία, Olympie, Ο.ἱ sario. 

Margarita 4 limpia. P'agañx, Raphael, Rea 


Μαρδα, Marthe, λΜασ. Όλυμπιος, Olympe, 0- 
Ίήαθλα, Marie, Maria. limpio . 
ἸΜαθίνα, Marine, Marina.|O'rspesos, Onuphre, 
Μαρίνος, Marin, Marino.| nufrio. pps s Robert, Rober- 
Magsos, Marius, Mario.|O'vwesos, Honoré, Onorio.| το. 
Ἰήαρίσζα, Marion, Ma- Ovpfaroe 3. Urban , Urba-|P' piatt , Romain, Ro- 
rietia. 
Μαρκεαϊνὸς, Marcellin , onda s Parcrace, Sui - ο ΜΕ 
Marcellino. Pancrazio . le. 


faele . 
AI s Rebeca, Re 


becs 9 


Σαμ- 


Ile ga 3: Paschal, Pe 


è ca 
πο 


716 - ο. | 
Σαμόων, Samon: Sen-]Zespares, Etienne, Sse-|Pefme, Fabius, Fais. 

sono . | fano . | Pausin, Faustine, Fe 
Lupe, Sare, Sara. Συμεών, Siméon, Simeo-] stina. 
Zeofipos, Seyère, Sovero.| ne. Paucitos, Fuustin, Far 
Tubs, Sixte, Sisto, |Zupuar, Simon, Simone. | stino. | 
Σιγισμδνδος, Sigismand ,|Esveider , Spiridion  Spi-|Dix if, Felix, Felice. 

Sigismonde. ridione . Depôiræedos , Ferdinand, 
Ῥιλβία, Silvie, Soia. | Τερούσως, Térence, Tel Ferdinazto. 


Σιλβιος, Silve, Silvio, renzio . "Ίδιλισσος, Philipe, Εἰ- 
Zixfespos, Sylvestre, ὁ 1/-{ Tupeaix, Thérèse, Teresa | Jippo. 

vestro . Τιβέρτιος, Tiburce, Ti-jDpeyxioxos è Francois; 
KZumrior, Scipion, Sci-| burzio. Francesca . 

pions . Τιμοδεος, Timoché, Ti-IXersire, Christine, Cr 
Σολομών, Salomon, Se-| mosse. stina . 

lomone . Tiws, Tite, Tiro. Χριςόφορος , Christophore, 


Σορία , Sophie, Sofie. |Tpuper, Triphon, Trifo-l Crissefore. 
Zucqsa, Susanne, Suse] ne. Χρυσόσομοςν Chrysosto 
#4 « Tobias 2 Tobie 2 Tobia. me) Grirestema . 
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